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^ELFRIC: ON THE OLD AND 

NEW TESTAMENT 

[MS. Laud Misc. 509.] 

Incipit libellus de ttcHcri testamenlo el now. Dis gewrit wees to anum men 

ijediht ac hit nucg sua iSeah manegum frcmian. 

.Elfuic abbod gret freondlice Sigwebd ajt Eastheolon. Ic 1 
secge pe to softan pad se bio" swij?e wis, se J>e mid weorcu?« sprieft, ~\ se 
hffifo" forJ?gang for Gode i for worulde, se fce mid godum weorewn Line 
sylfne geglcngo*, 1 pest is switSe geswutelod on ha1gu?« gesetnissum pret 
p& halgan weras pe gode weorc beeodon, post hi wurfcfulle wauron on 5 
Jrissere worulde, i nu halige sindon on heofenan rices mirhf>e, i heora 
geniynd J?urhwuiiao" nu a to worulde for heora anrsednisse i heora 

1 t above the line. 

- 

A Saxon Treatise concerning the Old and New Testament. . . . 

• 

Now first pvblished in print with English of our times, by William 
L'isle of Wilbvrgham, Esquier for the Kings Bodie : The Originall 
remaining still to be soone in S r Robert Cottons Librarie, at the end of 
hta lesser copie of the Saxon Pontatevch. . . . Extern quid qucerat 
sua qui uernacula nescit f 

London : Printed by Iohn Haviland for Henrie Seile, dwelling in 
Pauls Church-yard at the Signe of the Tygers head 1623. [Bodley : 
4°. A. 31. Th. Seld.] 



Op the Old Testament. 

This Treatise was for one man endited, but may neuerthelesse 
profit many. 

Abbot Elfrike greeteth friendly Sigwerd at East Heolon. True it 

is I tell thee, that very wise is he, who speaketh by his doings ; & 

well proceedeth he both with God and the world, who furnisheth 

himselfo with good works. And very plaine it is in holy Scripture, 

that holy men employed in well doing were in this world held in good 

reputation, & as Saints now enioy the kingdome of heauen, and the 

remembrance of them continueth for euer, because of their consent 

15 



16 Old English Heptateuch. 

trywfce wio* God. Da gimeleasan men, pe heora lif adrugon on ealre 
idelnisse, i swa geendodon, beora gemynd is forgiten on halgu??i 

10 gewritmrc, buton pcet secgao" pa ealdan gesetnissa heora yfelan dseda i 
pat pod hig fordenulc siudon. Du bsedo me for oft Engliscra 
gewritena, i ic pe ne getifcode eallos swa timlice, ser Sam pe pu mid 
weorcum pees gewilnodest set me, pa $a p\\ me baede for Godes lufon 
georne pcet ic pe a-t ham a3t p'wwxm huse gesprsece, i pu. oa swifce 

15 maendest, pa J?a ic mid pe was, pcet p\x mine gewrita begitan ne 
mihtest. Nu wille ic pcet pu hsebbe huru J?is litle, nu $e wisdom 
gelicao" i )ro bine liabban wilt, pcet pu ealles ne beo minra boca 
bedseled. God lufao" J?a godan weorc, i he wyle hig habban set us, ~\ 
hit ys awriten witodlice bo him [fol. 121 R ] pcet he sylf blissao" on 

20 his agenuw weorcuw, swa swa se sealmwirhta J?us sang be him : Sit 
gloria Domini in seculum seculi ; letabitur Dominus in operibus mis, 
foet ys on Engliscre sprsece : " Si ures Drihtenes wuldor on worulda 
woruldiwt ; ure Drihten blissao" on his agenuw weorcu?w." pus ciccep 
se witega. Se aslmihtiga Scippend geswutolode hine sylfne J?urh pa 

25 micclan weorc Se ho geworhte set fruman, i wolde pcet o"a gesceafta 
gesawon his maerfla i on wuldre mid him wunodon on ecnisse on his 



with God & relying on him. Carelesse men who lead their life in all 
idlenes, & so end it, the memory of them is forgotten in holy writ, 
sauing that the Old Testament records their ill deeds, & how they 
were therefore condemned. Thou hast oft entreated me for English 
Scripture, & I gaue it thee not so soone, but thou first with deeds hast 
importuned me therto ; at what time thou didst so earnestly pray me 

for Gods loue to preach vnto thee at thine owne house : and when I 
was with thee, great mone thou madest that thou couldst get none of 
my writings. Now will I that thou haue at least this little, sith 
knowledge is so acceptable vnto thee, and thou wilt haue it rather 
than be altogether without my bookes. God loueth good deeds, and 
will haue them at our hands; and it is manifestly written of him, 
That he reioyceth in his owne workes, euen as the Psalmist sang by 
him, thus : Sit gloria Domini in seculum seculi ; Letabitur Dominus in 
operibus mis. That is in English, The glory of our Lord be it for 
euer and euer ; our Lord reioyceth in his owne workes. So saith the 
Prophet. The Almighty Creator manifested himselfe by the great 
worke which lie wrought at the beginning, and would that the 

creatures saw his greatnesse, and dwelt with him in euerlasting glory, 
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underJ>9odnisse him sefre gehirsume, for Sam po hit ys switta wolic pent 
oa geworhtan gesceafta j?am ne beon gehirsume )?o hi gescoop 1 
geworhte. Najs J?eos wornld set f rum an, ac hi geworhte God silf, so 
pe uefre fmrhwunode buton selcum anginne on his miclan wuldre i on 30 

his msegenj?rimnisse call swa mihtig swa he uu ys ~i call swa inicol on 
his leohte, for flan Se ho ys soo" leoht 1 lif i softfsestnisse, 1 1 so rajd wses 
sefre on his rsedfsestum gej?ance, J?o?£ he wircan wolde p& wundorlican 
gesceafta, be pan He he wolde J?urh his micclan wisdom pa, gesceafta 

gescippan i Jmrh his softan lufe hig lifftestan on J?am life, pc big 35 
habbao*. Her is seo halige J>rinnis on pinxim J>rim maiinum : ae 
selmihtiga Feeder of nan uw ofcruwi gecumen, i se micla Wisdom of 
pwn wisan Feeder sefre of him anum butan anginne acenned, se pv us 
alisde of urum J>eowte syfttian mid }>aere menniscnisse, pe he of Marian 
genam ; nu is heora begra lufu him bam aefre gemaene, pcet is se Halga 40 
Gast, pe ealle [fd. 121 v ] (ring geliffaest, swa micel i swa mihtig, pcet 
he mid his gife ealle J?a englas onliht, pe eardiaS on heofenum, ~i ealra 
manna heortan, pe on middanearde libbaft, p& pe rihtlice gelifao* on 
J*me lifiendan God, i ealra manna synna sotJlice forgiffc, )%im J?e heora 
synna silfwilles behreowsiaft, i nis nan forgifenis buton j?urh his gife; 45 

1 See A. 8. Napier : History of the Holy Rood-tree , p. liii. 






■ 

alwaies in subiection obedient vnto him. For very disorderly it were 
that thing created should be disobedient vnto the Creator thereof. 
This world was not at first, but God himselfe made it, who was 
euer without beginning in his great glory and maiesty as mighty as 
now he is, & in his light as great, for he is very light it selfe, and life 
& truth, and the decree was euer in his resolued thought, that he 
would make these wonderf ull creatures; & as by his great wisdom create 
them, so by his great loue also establish them, in the life which they 
were to inioy. Behold the holy trinity in these three persons : the 
almighty father comming of none other ; and the great wisdome of 
that wise father, by himselfe begotten without beginning, who 
redeemed vs out of our bondage since, by taking flesh of the Virgin 
Mary. Now their loue, euer common to them both, is the Holy 
Ghost, who quickneth all things : so great and so mighty, that he 
with his grace enlightneth all the Angells of heauen, and all mens 
hearts on earth, who rightly beleeue on the liuing God : forgiueth 
also their sinnes all who willingly bewaile them : and without his 
grace there is no forgiuencsse. 

o. e. hept. G 
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and he sprsec jwrh witegan, ]>e witegodon ymbe Crist, for pan J?e lie 
ys se willa i witodlice lufu paes Feeder i pass Suna,swa swa we sredon 
ser. Seofoufealde gifa he gift) niancyune git, be J?am ic awrat ser on 
sumum oSruw gc write on Engliscre sprsece, swa swa Isaias se witega 

50 hit on bee sette on his witegunge. 



MS. Laud Misc. 509 (L). 

So selmihtiga Scippend, Sa 
Sa he englas gesceop, j?a geworhte 
he Jnirh his wisdom tyn engla 
werod on J?am fonnan da3ge on 
55 micelre fsegemisse, fela Jmsenda 
on Sam frunisceafte, pad hi on 
his wuldre hine wiuHfedon ealle 
lichamlease, leolite i strange, 

buton eallum synnutti on gesael]?e 

60 libbende, swa wlitiges gecindes, 

swa we secgan no mngon, i nan 
yfel Sing uses on Sam englu??i J?a 
git, lie nan yfel ne com Surh 
Godes gosceapennisse, for San So 
65 lie sylf ys call god i a3lc god cimS 
of him; i S;i englas j?a wunodon 
on J?am wuldro mid Gode. Hwoet, 



MS. Bodley 343 (X). 

De eel mill tigse Scyppend, pa 
pa he englses isceop, J?a wrohte 
he Jmrh his wisdom tyn en glee 
werod on Sam forme dgege on 
mucelre faegernesse, fela Jniscndee 
on Sam frunisceafte, pad heo hine 
on his wuldre wurSedon ealle 
lichamlease, lcohte i strange, 
butan ealle synnmw on sselSe 
libbende, swa wlitiges cyndes, swa 
we secgan ne inagon, i nan yfel 
nes on j?am englsen J?a gyt, ne 
nan yfel ne com 1 JrnrS Godes 
sceapenesse, for )?3n Se him sylf 
is eal god "i oelc god cymcS of 
him ; ami J?a englas ]?a wunedon on 

bam wuldre mid Gode, llwset, Sa 



1 After "coin," " hym " has been added above the line in MS. X. 



Ho spoke also by the Prophets, who prophesied concerning Christ. 
For he is the will and very louo of the Father and the Sonne, as we 
said before. Seuenfold grace he bestowoth on mankiude, (whereof I 
haue written already in another English Treatise) as the Prophet 
Ksay hath recorded in the booke of his prophesic. The Almighty 
Creator when he shaped Angells, ho made by his wisdome ten Armies 
of them in the first day; Many thousands very faire at the first 
Creation, that they in his glory might honour him, all bodilesse, 
bright and strong, without any sin, & liuing in perfection ; of a 
nature so beautiful!, as wo are not able to cxpressc. And no euill 
was there among Angels then, nor came there any by Gods creation : 
for lie is all good, & all that good is commeth of him. And the Angels 
dwelt then in glory with God. How then? 
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J?a binnan six dagum, pe se so$a 

God pa gesceaf ta gesceop, pe he 

gescippan wolde, gesceawode se an 
engel pe pter eenlicost wees, liu 
faeger he silf wsbs i hu scinende 
on wuldre, 1 cunnode his mihte, 
pent he mih tig wees gesceapen, i 
him wel [fol. 122 R ] gelicode his 
wurfcfulniss J?a: se hatte "Luci- 
fer," pxet ys " Leohtberend," for 
$aere miclan beorh tnisse his mseran 
hiwes. Da }?uhte him to huxlic, 
past he hi ran sceokle aeniguni hla- 
forde, f>a he swa eenlic waes, i 
nolde wurftian )?one, pe hine ge- 
worhte, i him J?ancian ®fre Sees 
pQ he him forgeaf t beon him un- 

derfteodd ]?aes $e swiJ?or geomlice 

for J?aere micclan maordo pe he hine 

gemae^egode. 1 He nolde pa hab- 
ban his Scippend him to hlaforde, 
ne he nolde Jnirhwunian on ftaere 
sojrfaestnisse Caes sooTaestan Godes 
sunn, pe hine gesceop faegeme, 



binnan six dagum, b*e pe softae 
God pa gesceafto isceop, pe lie 

scyppen wolde, sceawode pe an 70 
aengel pe peer aenlicost waas, hu 
faBger he sylf waes i hu scinende 
on wuldre, i cunnode his mihte, 
pcethe militig wees isceapen, i him 
wcl licode his wuroTulnesse )?a. 75 
De hatte " Lucifer," pcet is " Liht- 
berende," for J>are mycele beorht* 
ny8sc his maeren heowaes. Da 
Jmhte him to huxlic, pcet he hyran 
sceokle senigum laforde, pa he swa 80 
Eenlic wees, i nolde wurfcian tSone, 
Se hine wrohte, i him )?ankiam 
aefre ftaes J?e he him geaf i beon 
him under}?eod Jpses $e swifcer 
geomlice 85 

pe he hine 
raaefcegodo. He nolde J?a habban 
his Scyppend him to laford, ne he 
nolde fcurhwuniaen on Sare soft- 
nysse fcaes sofcifestaen Godes, pe hine 90 
swa faeger isceop, i wolde mid 



1 About 41 lines, which were written twice by the scribe, have been struck out 
in MS. L. 



Within six daies after, the true God shaped the world which he 
meant to create, one Angell of the rest most eminent, beheld how 
beautif ull he was, and how shining in glory : and perceiued his 
strength, and how mighty he was created : his honour also pleased 
him, and Lucifer was he called, that is light-hearing, for the 
exceeding brightnesse of his glorious feature. Then thought lie it a 
thing too base for him to obey any Lord, being himself e so eminent ; 
& scorned to worship his Creator, and thanke him duly for that he 
had receiued : whereas he ought sure to submit himselfe so much the 
rather for the great glory that was bestowed vpon him. But he 

would not haue his Maker to be Lord ouer him : nor continue in the 
truth of the true Sonne of God, who made him so fa ire : but thought 
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ac wolde mid riccetero him rice 
gewinnan i J?urh modignisse hine 
macian to Gode, i nam him gega- 
95 dan ongean Godes willan to his 
unrsede on eornost gefsestnod. Da 
nrofde he nan setl, hwser lie sit tan 
mihte, for ban be nan heofon nolde 
hine aberau, ne nan rice uses, J?e 
] 00 his mi lite beon ongean Godes wil- 

* 

Ian, J?e geworhte ealle Sine. Da 
afunde se modiga, hwilce his mihta 
wseron, pa pa his fet ne mihton 
f urbon ah war standan, ac he feoll 

105 ba adun to dcofle a wend, i ealle 
his gegadan of Sam Godes hired e 
in to hello wite bo heoragewirhtum. 
Da on 8am sixtau daege, sij?pan bis 
godon wees, gesceop se lelmihtiga 

1 10 God man nan of eorban Adam mid 
his [fol. 122 v ] handum i him sawle 
forgeaf, i Evan eft sij>jmn of 
Adames ribbe, pint hi sceoldon 
liabban, i heora ofspring mid him, 

115 pa frogoran wunungo J?e se feond 
forleas, gif hi geliirauniedon heora 
Soippendo on riht. Da beswac so 



ricetere him rice gewinnan i fSiirh 
modignesse hine macisen to God, 
i nam him gadan ongean Godes 
willan to his unrsede on oornost 
ifsestnod. Da nsefdo he nan setl, 
hwser he sittan mihte, for J?an be 
nan heofon nolde hine aberon, ne 
nan rice uses, pe his mihte beon 
ongean Godes willan, pe wrohte 
ealle J?ing. Da funde be modig, 

hwylce his mill tee waeron, pn pa 
his fet ne mihton ahweerstonden, 
ac he feol pa adun to deofle a wend 

i ealle his gadsen of pam Godes 
hired e in to helle wite be heora 
wruht. Da on pam sixten deege, 
sybban J>is idon wsbs, sceop po 
aluiihtigso God niannan of eorban, 
Adam mid his handlist, i him sawle 
goaf, i Euani eft sybban of Adames 
ribbe, J>set heo sceoldon habben, i 
heora ofspryng mid him, pa fuegra 
wuuunge be pe feond forleas, gif 
heo geliyrsumedon heora Scyp- 
pende on rihto. Da beswac bo 
doofol sybban eft ba men, pat heo 



by treason to get the kingdome and make himself e God : such was 
his pride. And gathered forces earnestly to conspire with him in 
that his wicked purpose. Then had ho no seat to sit on : for no part 
of heauen would benro him : nor might there any kingdome be his 
against the will of God, who made all. Then perceiued this proud 
ono what his power was : sith bee bad no place to rest on ; but fell 
downe, into douill turned with all his complices, from the court of God 
to the paines of hell, as they deserued. Within six daies after this 
was done, Almighty God created man ; Adam of the earth, with his 
ownc hands, and gauo him soulo; and Eue of Adams rib soono after: 
that they & their offspring with them might onioy that faire estate 
which the deuill forfeited, if they duly obeyed, their Maker. Where- 
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deofol sifttian eft J?a men, pat hi 
Godes bebod tobrsecon ior-rape i 
wurdon J>a dead lice, i adraafde butu 
of tore myrhpe to Jrisum lniddan- 
earde, i on sorhge leofodon i on 
geswincum si}>J?an, t eall heora of- 
8princ pe him of com si $ <5an , o p pcet 
ure H®lend Crist ure yfel gebette, 
swa swa }>eos racu cefter ns sego*. 
We nymafc of pam bocum pas 
endebyrdnysse, pe Moises awrat, se 

* 

msera heretoga, swa swa him God 
silf dihte on heora snndersprsece, 

J>a pa, lie mid Gode wunode on J>am 
munte Sinai f eowertig daga on an, 
l underfeng his lare, i he setes ne 
gimde on eallwrc J?am fyrste for 
Caere miclan bisnnnge pssra boca 
lare. 

Fif bee he awrat mid wundor- 
licum dihte. Seo forme ys Genesis, 
pe be feh 5 pi\n racu seres t fram 
f rumsceafto, i bo Adames synno i 
ha he leofode nigau hund geara on 
pare for man ylde J?issere worulde, 

1 The second "t"is 



Godes bod tobrecau fulrafce n 
wurSan '5 a dead lice, i adrsefde 
ba twa of Care murhfte to ftissum 120 
middanearde, i on sorege leo- 
foden i on swincum sySflan, l 
cell heorsB ofspryng pe of heom 
com syStJan, o$ Set ure HaBlend 
Crist ure yfel gebette, swa swa 125 
fceos racu hsersefter 883$ us. We . 
niniseo* of tarn bocum ©"as ende- 
burdnesse, $e Moyses wrat, pe 
msera heretoga, swa swa him God 
sylf dihte on heora sunderspsece, 130 
J?a J?a he mid Gode wunode on J>am 
munte Synai .xl. dagsen on an, i 
underfeng his lare, i he setes ne 
gynule on ealle Cam fyrste for 
fare micelau bisgunge )?are bocee 135 
lare. 

Fif bee he wrat mid wunderlice 
dihte. pe forme is Genesis, He [fol. 
129 v ] be f eh 8 J?as race cerest fram 
frumsceafte, i be Adames synne HO 
n hu he leofede nigon hund gear» 
i prittig 1 geara o$ J>are forman 

added above the line. 



upon the deuill soone after deceiued them so much as to make them 
breake the commandement of God very quickly ; so became they both 
subiect vnto death, and driuen out of that ioy vnto this earth : where 
they and all their posterity haue liued in sorrow and paines-taking 
euer since: vntill our Sauiour Christ bettered our estate, as this 
treatise hereafter sheweth. We will follow the order of Moses the 
great commanders boo keg, who wrote as God himselfe directed in 
their priuat conference while he abode with God vpon mount Sinai 
forty daies together, & undertooke his law, fasting all that space for 
great example of reuerence to the doctrine thereof. Fiue bookes he 
Wrote of a wonderfull stile. The first is Genesis, which contained 
this history ; first the Creation , then of Adams shine, & how hee 
liued nine hundred yeeres &c. in the first age of this world, and begat 
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-\ beam gestrinde be his gebeddan 
Euan, 1 lie siSSan gewat mid sor- 

145 ge to helle. Cain waes his sunu, so 
acwealde his broSor, Abel gehaten, 
unscildigne mannan fot his agen- 
um andan, pe he haefde to him, ~i 
Caines of spring, \>q liim of com, 

150 .siSSan eall wearS adrenced on 
J?am deopan flode, pQ on Noes da- 
gum adydde eall mancinn buton 
£am cahta mannu??i, So binnan 
p&m arco [fol. 123 R ] waeron, i of 

155 J?am yfelan teame ne com nan 
Sing siypBXL Ac Adam gestrinde 
aefter Abeles siege oSerne sunu, so 
wees Seth gehaten, of Sam strenge 1 
com ps&t pant cucu belaf, Noe i his 

160 wif i heora ]?ri suna, Sem, Cham i 
Iafeth mid heora J>ri in wifum. "We 
secgaS nu mid ofste J>as endebird- 
nisse, for pan Se we oft habbaS 

ymbe p'\s awriten mid maran and- 
165 gite, pa p\\ miht sceawian, i eac 
Sa getacnunga, pat Adam getac- 
nudo, pQ on Sam sixtan daege 
gosceapen waes J?urh God, urne 



yldo }?issere weorlde i beam 
stmnde be his ibeddan Euam, i 
he sySSan gewat mid sorege to 
helle. Cairn waes his sunu, pQ 
acwaldo his broSor, Abel ihaten, 
unscyldigne man, for his agene 
andan, Sc he hsefde to him, l 
Caines ofsprung, pe him of com, 
sySSan eall wearS adrenced on 
J>am deope flode, Se on Noes da- 
gum adydde eal moncyn butan 
J?am aehtan monnum, Se binnan 
pom arche weron, i of Sam yfelaen 
teame ne com nan J?ing sySSan. 
Ac Adam istreonde aefter Abeles 
slaege oSeme sunu, pe waes Seth 
ihaten, of Sam strenge x com pcet 
Ser cwic bilaf, Noe i liis wif i 
heora Sreo sunae, Sem, Cham & 
Iapliaet mid heorae Sreo??i wifu??i 



Adam tac- 

node, pe on Sam sixtan daege 
isceapen waes J?urh Gode, ure 



1 Should we read " streono " ? 



of hia wife a twifold race of children, and after went with sorrow to 
the graue. His eldest son was Cain, who killed his brother Abel an 
innocent man, for enuy that ho bore toward him. And all the 
ofspring of Cain were after drowned in the deepe flood, which in 
daies of Noo destroyd al mankind sailing 8 persons, that were in the 
Arke : and of that wicked stocke came none since. After Abel was 
slaine, Adam begot another sonne, who was called Seth ; of whose 
loines came all that were left aliuo ; Noe <fc his wife, and their three 
sonnes, Sem, Cham, and Iapheth, and their three wiuos. We will 
speake hereof in order now briefly (because we haue often thereof 
written more at large) that thou maiest consider also the meaning of 
it. That Adam who on the sixt day was by God made, betokeneth 
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Jfs&lend Crist, pe com to }?issere 
worulde, n us geedniwode to his 
gelicnisse. Eua getacnode, pe of 
Adames sida(n). 1 God silf go- 
worhte, Godes gelaSunge, pe of 
Cristes sidan si]?)?an wearS acen- 
ned. Abeles siege soSlice getac- 
node ures Hselendes siege, pe Sa 
Iiuleiscan ofslogon, yfelo gebroSra 
swa swa Cain wses. Seth, 

Adames sunu (l eac se J?ridda) 2 

ys gessed " serist," n he getacnode 

untwilicc Crist, se pe of deaSo 
aras on Sam }?riddan dsege. Enoh 
w»s geciged se seofoSa man fram 
Adame ; he worhte Godes willan i 
God hine Sa genam mid ansundu??* 
licharaan of Jmsiwi life tipp, i he 
ys cucu git, swa swa Helias, so 
aeSela witega, pe W833 eal swa 

genumen to pom oSru??i life, i hi 
cumaS begen togeanes Antecriste, 
pat hig his leasunga alecgon path 
God, i beoS Jxmne ofslogen J?urh 
Cone sylfan feond, i hi eft 

1 M8. sida. 2 Inserted 



Haelend Crist, So cow to Sissere 
weorulde t us cdniwode to his 170 
licnysse. Eua tacnode, pe of 
Adames sidan God sylf wrohte, 
Godes gelaSunge, Se of Cristes 
siden sySSan wearS acenned 
his sylfes agen bryd mid his 175 

blode aSwogen. Abeles slaege 
soSlice tacnode ure Hselendes 
slaege, pe Sa Iudeiscan ofslogen, 
yfelo broSraB swa swa Cairn waes. 

Seth, Adames sunu, is iseed 180 

"aerist," i he tacnode untwylice 

Crist, Se pe of deaj?e aras on 
Sam Sridtlse daege. Enohc wses 
isaed pe seofeSa mon from Adame : 
he wrohte Godes willan l God 185 
hine nam Sa mid andsunduw 
lichame of J?isse life up, "l he is 
cwic gyt, swa swa Helias, pe aeSela 
witega, pe wees eal swa inumen to 
Sam oSre life, i heo cymeS begen 190 
togeanes Antecriste, Jrot heo his 
leasungo alecgan Surh God, i booS 
Jwnne ofslaegeno Surh Sone sylfan 

above the line in a late hand. 



our Sauiour Christ, who (in the sixth age) came into the world and 
renewed vs according to his Image. Eva, whom God tooke & made 
out of Adaim side, betokeneth Gods Church, which sprung since out 
of Chris ts side. The slaughter of Abel most truly signifies our 
Sauiours death, whom the <Iewes), euill brethren like Cain, 
slew. Seth Adams Son, and his third also, is, raising of seed, 
& he signifies vndoubtedly Christ who rose from death on the 
third day. The seuenth man from Adam was called Enoh, he did 
according to the good liking of God, & God him tooke vp body & all, 
out of this life, & he liueth yet, as doth tlie famous Prophet Elian, so 
also taken to that other life, and both shall come against Antichrist, 
to confute his falsehood by the power of God. Yet by tJiat fiend 
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arisaC, swa swa ealle men doC. 

195 Noe, pe on Cam arce wees on Cam 
nricluwi flodc, pe eallo woruld a- 
d re n etc butonpam eahta[/o7. 123 v ] 
in an mi in, ys gereht requies, pcet 
is M rest " on Englisc ; l he ge- 

200 tacnode Crist, pe for C<y> x com 
to us, p«< he us of yftum pissere 
worulde to teste gebrohte i to 
blisse mid him. And swa forC 
oC ende, selc halig feeder mid 

205 worduwi oppe mid weorcuwi cyd- 

don unie Hselend i his fser 

witodlice. 

Her waes seo forme yld pissere 
worulde, i seo oCer yld wees 

210 pissere worulde oC Abrahames 
timan, pass ealdan heahfsederes. 
Nu segC us seo boc bo Noes 
ofspringe, pcet his suna gestrin- 
don twa i hundseofontig suna; 

215 p& begunnon to wircenne pa 
wundorlican burh i pone heagan 
stipe], pa Bceolde astigan upp to 
heofenum, be heora unnude ; ac 
God silf coin pwrto i sceawodo 

1 MS. 



feond, i heo eft arisaC, swa swa 
ealle men doC. Noe, tie on Cam 
arche wees on Cam miclsen flode, Ce 
al weorld adrencte buto?i sehtse 
monnu??i, is ires-lit requies, pcet is 
"rsest" on Englisc; i he tac- 
node for Ci Crist, Ce to us for Ci 
com, pcet he us of Cissere weorld e 
to rseste brohte i to blisse mid 
him. And swa forC oC ende, selc 
halig feeder oCCe mid worduro, 
oCCe mid weorcum, cyddon ure 
Hselend l his Feeder witolice. 

Her to waes peo forme ylde 
pissere weorlde, i of Cam aehta 
monnnm com eal moncyn syCCan, 
i Ceo oCer ylde wses pissere 
werolde oC Abrahames timen, 
paes ealden heahfaederes. Nu 
sseC us Ceo boc be Noes of- 
sprunge, pet his sunu streonedon 
twa ant hundseofontig sunse ; pa 
begunnon to wurcenne pa wunder- 
lice burh i penne heagan stypel, 
pe sceolde astigen up to heofe- 

forfl. 



tliey shall be slaino, and rise againo, as all men doe. Noe who kept in 
the Arko while the gcnerall floud drowned all the world but eight 
persons, is interpreted requies, that is rest in English; and ho 
betokened Christ, who came forth vnto vs to redeeme vs from the 
stormy billowes of this world vnto rest and happiness with him. And 
so forth to the end, euery lioly father by word or work plainely giues 
testimony to our Sauiour and his comming. Here was the first age 
of this world, & the second ago thereof was frow thence to the time 
of Abraham the Patiiark. Now the history tellcth vs concerning 
Noes posterity, that his sons begot seuenty & two sons, who began to 
build thai wonderful I citie and high tower, which in their foolish 
imagination should reach vp to heauen. But God himself e came 
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heora weorc i sealde heora aelcum 
synderlice spraece, pat heora 
®lcuw wses uncuS hwaet of>er 
Made, 1 hi swa geswicon sona 
J>aere getiinbrunge, i hi oa tofer- 
don to fyrlenum lande on swa 
manegum gereordum swa jwera 
manna waes. On J*ere ylcan 
ylde man araerde hasten gild wide 
geond )?as woruld, swa swa we 
awriton aeror on oftrum larspellum 
to geleafan triraniinge, i on J?issere 

ylde J?a yfelan leoda, fif burhscira 
U«s fulan mennisces Sodomitisces 
eardes, mid sweflenuni fy re faerlice 
wurdon ealle forbaernde, i heora 

bnrga samod, buton LoJ?e anum, 
pe God alaedde Jmnon mid his 
fcrim hiwum ' for his rihtwisnisse. 
Of Noes yldstan sunu, pe waes 

8em gehaten, com )?«•/ Ebreisce 
folc, J>e on God gelifde, A bra- 
ham es forftfaederas, i his faeder 
waB8 Tare, se eardode [fol. 124 R ] 
sarest on Chaldea rice, oft pad 



nuw, be hora unraede ; ac God 220 
sylf com }>erto i sceawaede heora 
weorc i sealde heora aelcum synder- 
lice spaece, pat heora aelc waes 
uncuo" hwaet oo*er saede i heo swa 
swican sonae pate timbrung, i heo 225 
8a toferdon to fyrlaena landum on 
swa moniga spaece swa pmr monna 
W83S. On c5are ilcan ylde mon 
arerde liaetJengyld wide geond pas 
weorld 230 

i on fjissere 
ylde p& yfela leoda, fif burhscira 
Caes fulestan mennisces Sodom- 
itisces eardes, mid swaeflene fyre, 
faerlice wurdon ealle forbearnde, 235 
i heora burga samod, buton Loth 
ane, Se God laedde ftanon mid his 
J>rim hiwum for his rihtwisnesse. 
Of Noes ealdeste sunu, Be waes 
Sem ihaten, com pat Ebreisce 240 
folc, Ce on Gode lyfde, Abra- 
hams forfcfaederes, [fol. 130 E ] n 
his feeder wees Thare, pe eardode 
aerest on Caldea rice, otS Set 



1 For M hiwurn " a later hand has substituted " wifura," above the line. 

thereto, & beheld their worke, and gaue them enery one a sundry 
language, thai they vnderstood not each other what they said : so 
they quickly surceased the building : and then went they to sundry 
forrein lands, with as many languages, as leaders. In the same age 
began Paganisms to be set vp in many places throughout the world : 
as we haue written heretofore in another treatise tending to the 
furtherance of our faith. In this ago also the wicked people of the 
5 cities in <the> laud of the filthy male-lusting Sodomites were suddenly 
burnt all with fire & brimstone, together with their territories ; except 
Lot only, whom God led thence with his three women, for his 
righteousnesse. Of Noes eldest son called Sem came the Hebrews, 
who beleueed on God, as Abraham and his forefathers. His father's 
name also was Thare, who dwelt first in the countrey of Chaldea till 
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245 Abraham ferde be Godes hsese to 
Chananeiscan earde,p8er his cynn 
siftftan wunode. Abraham, se 
heahfseder, hsefde twegen suna, 
Ismael i Isaac, i ho wurpode 

250 God mid ealre his heortan, i se 
heofonlica God him gelome to 
sprsec for his micclan geleafan, 
for pan pe he woldo offrian his 
agenne sumi Gode, Isaac pone 

255 leofran, to lace on his weofode on 
pa ealdan wisan, gif hit God swa 
wolde. God pa liine gebletsode 
T his beam wses gesund, i God 
silf liim behet, \>cel purh his cyn 

260 sceolde eall mannkynn boon 
gebletsod for his micclan geleafan 
i for his gehirsnmnisse, pe he 
hsefde to Gode. Abraham, pe 
wolde Isaac geoffrian be Godes 

265 haaso, hsefde gntacnunge pros lieo- 
fnnlican Feeder, pe Ids Sunu 
n8cndo to cwalo for us, n Isaac 
gotacnode pone Hselend Crist, Be 
ac weald wses for us. 

270 Seo priddo yld wses 8a 



Abraham ferde eft be Godes hseso 
to Chananeiscan oarde, per his 
cyn sySSan wunode. Abraham, 
Se heahfseder, hsefde twsegen 
sunu, Ismael 1 Isaac, i he wur- 
ttode God mid al his heortan, i 
pe heofenlice feeder ilome to him 
spsec for his myclan leaf an, for 
"San Se lie wolde offrian his agene 
sunu Gode, Isaac Bono leofran, to 
lace on his weofode on fta ealdan 
wisan, gif hit God swa wolde. 
God pa hine bletsodo i his beam 
wees isund, i God sylf him behet, 
\>ivt purh his cyn sceolde al 
moncyn boon ibletsod for his 
miclan ileafan i for liis hyrsum- 
nesse, pe he hsefde to Gode. Abra- 
ham, Se wolde Isaac offrian be 
Godes hseso, hsefde tacnunge pses 
heofcnlicen Feeder, pe his Sunu 
sonde to cweale for us, i Isaac 

tacnodo Bone Hselend Crist, pe 
ac weald waes for us. 

Deo ftriddo caldo wees $a 



Abraham went by God's co??imandemewt into the land of Canaan, 
where his posterity dwelt afterward. The Patriark Abraham had two 
sons, hmaol and Isaak; & he worshipped God with all his heart. And 
the God of heauen spoke oft vnto him, because of liis great faith ; in 
that he was willing to offer vnto God on his altar, for sacrifice used of 
old, his dearest son Isaak, if God so would. God then blessed him 
& his son was vnhurt : Gods selfo also made him a promise, that 
through his seed should all mankind be blessed ; because of his great 
faith & obedience to God ward. Abraham, who by Gods appoint- 
ment was ready to offer Isaak, is a tipo of our heauewly father, who 
sent his son to die for vs : and Iaaak of our Sauiour Christ, who for 
V8 was put to death. The third ago then beginning, reacheth vnto 
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wuniende oft Dauid, pone mseran 
cyning Abraliames cynnes; of 
ftam com Crist siftftan, pe eall 
mancyim alysde. Of Cham, Noes 
suna, com pcet Chananeisco folc, 
1 of Iaphet, J>am ginstan, pe wses 
gebletsod J>urh Noe, com past 
norfterne mennisc be J?cere Norftsse, 
for pan pe Sri dselas sind gedsslede 
pxah lug, Asia on easbrice pam 
yldstan suna, Affrica on suftdaele 
psss Charnes cynne, i Europa on 
norftdesle Iaphepes ofspringe. t se 
©lraihtiga God softer Noes flode 
eallum mancinne forgeaf him 
gemeenlice fisccinn i fugolcinn 
l p& lift erf e tan l deor i pa clsenan 
[fol. 124 T ] nytena for his micclan 
ciste; ac he for bead swa peak 
blod to picgenne. Isaac pa 
gestrynde Esau 1 Iacob, twegen 
getwisan on micelre getacnunge. 
Ac se gingra broftor, ]?o Iacob 
W8B6 gel i a ten, was Gode leofre 
for his godura Jpeawuw, i for his 

1 A late hand has substituted 
" feowerfetan " for "fifferfetan." 



wunigende oft Dauid, pone msBran 
kyng Abrahame8 cynnes ; of ftaw 
com Crist syftftan, pe eal moncyn 
alysde. Of Cham, Noes sunu, 
com pcet Cananeisce folc, t of 275 
Iaphet, ftam gingstan, pe wses 
ibletsod purh Noe, com pcet 
norftene mennisc 2 be ftare Norftsae, 
for ft an pe ftry del as beoft idselede 
fturh heom, Asia on eas trice ftam 280 
ealdestan sunu, Affrica on suft- 
d seise ftes Chames cynne 8 i 
Europa on norftdaele Iapheftes 
ofsprunge 4 . i pe aelmihtiga God 
miter Noes node aellu?« moncynue 285 
geaf heom imaenelice fisccynn i 
fugolcynn i fta fifterfetan deor t 
fta clene nytenu for his myclsen 
cyste; ac he forbead swa fteah 
pcet blod to picgene. Isaac pa 290 
gestreondo Esau i Iacob, twaege 
twinnes on mycele tacnunge. Ac 
fte gungero broftor, pe Iacob waea 
ihaten, wearft Gode leofrae for his 
gode fteawum, i for his bilewit- 295 

1 MS. mennisc norftene. 

* BiS. cynnes. 4 MS. ofsprunges. 



the time of Dauid, the worthy king of Abrahams posterity, of whom 
came Christ the redeemer of all mankinde. Of Cham Noes sonne 
are the Canaanites, & of Iapheth his youngest, whom Noe blessed, 
came the Nations bordering on the North Sea. For they made three 
parts; Asia, the East countrey for the eldest sonne; Africa, the 
South countrey for Chains issue ; and Europe, toward the North, for 
the offspring of Iaphet And the Almighty God after Noes floud of 
his great bounty gaue vnto all mankinde indifferently both fish & 
fowle & fourefooted beasts, euen all the cleane cattle : but he forbad 
them neuertheles to eat the blond. Isadk then begat Esau and Iacob 

2 twins, importing a great mystery ; but Iacob the younger brother 

▼as the better beloued of God for his vertuous disposition, & blessed 
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bilewitnisse he wearS gebletsod. 
Se gestrynde twelf suna ; J?a syn- 
don heahfffideras, namcuSe weras. 
i wearS pa. micel hunger seofon 

300 gear on an, i hig si)?odon ealle to 
Egipta lande, pm hi bigleofan 
fundon. His ginsta 1 sunu 
buton amu/i, wees Iosepli gehaten, 
wearS Seer hlaford on Egipta 

305 lande under J>am cininge, him 
swiSe gecweme, i he heold his 
faeder on fullu??i wuiSscipe )?8er 
mid callu??* his bioSrura i heora 
bearnum samod; i se Iosepli 

310 leofode on J?am lande meerlice 
hundteontig geara i tin to cacan, 
T seo boc Genesis geendaS Jms her. 
Seo oj?er boc ys Exodus ge- 
haten, J>e Moyses aw rat be J>am 

315 miclu??? tacnu??i ~\ be J?am tyn 
witum, pe wurdon pa gefreraode 
ofer Pharno J?one cining i ofer his 
folce Jnirh Cone aelmihtigan God 
on Moises timan. Se wearS 

320 acenned, swa swa us kyS J?eos 
boc, i his broker Aaron, Amranies 

1 MS. 



nysse he wearS ibletsod. De 
streonde .xiL sunaes ; Sa beoS 
heahfsederas, nomecuSe waaras. 
n wearS Sa mycel hungor .vii. 
gear on an, i heo siSoden ealle to 
Egypte londe, per heo bileofense 
fundon. His gyncestse sunu buton 
an urn wees Ioseph ihaten. De 
wearS pm laford on Egypta lande 
under Sam kyninge, him swiSe 
icwseme, i he heold his faeder on 
fulle wurSscipe }?8er mid ealle his 
ibroSruim heora childran samod ; 
t J>e Ioseph leofede on J>am londe 
maerlice .c. geara i tyn geara, i J?eo 

boc Genesis ended J>us her. 

Deo oSer boc is Exodus 
ihaten, pe Moyses wrat be Sam 
miclc tacnum i be Sam tyn 
wituw, Se wurSon Sa gefremode 
ofer Pharao Sone kyng i ofer his 
folce )?urh Sonne aalniihtiga God 
on Moyses tiinso. pe wearS 
acenned, swa swa us cuS Seos 
boc, n his broSor Aaron, Amrames 

ginstan. 



for his niildnes. He begat 12 sonnes called the Patriarks, men of 
great renowne. Thero was a great dearth seuen yeares together ; and 
they trauelled all into Egypt where they found food. His youngest 
son but one was called Joseph, was a great man thero in the land 
vnder the king, who fuuored him greatly. And he maintained there 
very honorably his father & all his brethern together with their 
children. And Joseph liued happily in that land till he was a 
hundred and ten yeares old. And so the booke of Genesis here 
endeth. The second booke is called Exodus, which Moses wrote of 
the great miracles and ton plagues which Almighty God brought to 
passe vpon king Pharao in this Moses time : who was borne, as this 
booke sheweth, and his brother Aaron, sons of Amram, in the daies 
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sunu, on Pharaones daege, Gode 
swif>e dyre, swiSe mihtige menn 
on manegum wundrum. $a wolde 
God habban pat folc of 8am lande 
Abrah anies cy lines eft to heora 
earde. Ac se Pharao nolde pcet 
folc fram him laetan, ser J?an pe 
God him sende swiSlice ogan tyn 
cinna wita for his teonraddenne. 
l Moises j?a siS San pcet manncinn 
gelaadde of Pharaones Seowte 
tetter feowerhund gearu?», si J>j?an 

Iaeob [fol. 125 R ] J?ider com mid 
p&m Ebreiscan kinne. On Jrore 
fyrde waeron, p& ferdon fram 
Egipte, sixhund )?useud manna 
butan wifuro i cildum, l butan 
pddTo maegSe Leui, pe naes gena- 
mod psevto. Moyses big laeddo 
pa j?urh Godes mi lite ealle ofer 
Sa Keadan See, swa swa we raedaS 
on bocum: 1 Pharao se kyning 
ferde him setliindan on git mid 
niaran fyrde, wolde pcet folc 
habban ongean to his lande to his 

1 "a "above 



sunu, on Pharaones dsege, Gode 
swiSe deore i swiSe mihtige mon 
on monige wundrum. Da wolde 
God habben pcet folc of )?am 325 
londe Abrahames cynnes eft to 
heora earde. Ac pe Pharao nolde 
Set folc fram him laeten, mi Sani 
Se God him sende swiSlicue ogan 
tyn cyuna wita for his teonred- 330 
donne. i Moyses J?a sySSan Set 
moncyn lsedde of Pharaones 
Seowte aef ter feowerhund gearuui, 
sySSan Iacob Sider com mid Sam 
Ebreiscan cynne. On Sare fyrde 335 
woron, Se ferdon fram Egypte, 
sixhund Jnisend monnae, buton 
wifum i childum 1 buton Sare 

inaegSe Leui, So naes inamod 
Jwrto. Moyses heom laedde J?a 340 
Surh Godes mihte ealle 1 ofer Sa 

lteadaen Sie, swa swa we raedaS 
on bocum : [fol. 1 30 v ] i Pharao 
pe kyng ferde him sathindan on 
gy t mid mare ferde, wolde pet folc 345 
habben ongean to his lande i to 

the line. 



I 



of Pharao, both vnto God very deare & of great power in many 
miracles. At that time it pleased God to take his people, the seed of 
AftraJiam, out of that land into their owne country, but Pharao would 
not let them goe, till God sent on him to his great terrour, ten sundry 
plagues for his stubbomnesse. And Moses then lead forth that 
nation from the bondage of Pharao foure hundred yeeres after Iacob 
came thither with the generation of Hebrewes. There were in that 
hoast which went out of Egypt six < hundred) thousand persons besides 
women & children, & besides the tribe of. Leui, which was not 

reckoned. Moses then led them by the power of God athwart the 
red sea, as we read in the History ; and king Pharao came yet after 
with a greater hoast to get the people backe againe vnto bondage 
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latum }?eowte. pa geopenode 
seo sa3 togeanes Moysen i pcet 
wseter him stod swilco stanwcallas 

350 bufan heora heafdum, n hi eodon 
be pain grundu??*, ot pset hi up 
comon ealle gosunde, heriende 
mid sange pone heofonlican God. 
Moyses pa sloh pa sbb mid 1 his 

355 girde i pcet wester pa feoll ofer 
Pharaones fyrde ofer his meni- 
fealdum crsetum i his mserlicmn 
riddum i adreneto hi ealle, pcet 
paer an man n no belaf. Nusego* 

360 us seo hoc, poet God sittan afedde 
ealne pone here mid heofonlicum 
mete, i him selce ileeg com edniwe 
of heofenum feowertig wintra 
fyrst on pam westene farendo, 

365 i of heard urn stane him com 
yrnendc wceter, i God him sette 
8B, pcet ys open lagu, J?am folco to 
steore on pam fif bocum, po 
Moyses awrat, swa swa him 

370 gewissode God. Da twa bee we 

1 "d" above tho line. 



his lapum teowte. Da open ode 
teo sse togeanes Moyses i pet 
water him stod swylce stanweallses 
bufon heorse hgefdum, i heo eodon 
be pam grunde, oft Set heo up 
comeu ealle isunde, herigendc 
mid sangu??i tone heofenlice God. 
Moyses ta slob pa sa3 mid his 
gyrde, i pet "water ta feol ofer 
Pharaones fyrde ofer his manig- 
fealdo cretum i his inserlicum 
riddum, i adrencte heom ealle pet 
ter an inon ne belaf. Nu saat 
us teos hoc, 2 pet God syttan 
fedde seine tone here mid heo- 
fenlice msete, i heom selce deege 

com edniwe of heofenum .xl. 
wintra fyrst on pam wsestene 
farende, "i of hearde stanum heom 
com yrnendc 8 water, i God heom 
sette a3, pet is open lagu, tarn folco 
to steore on tain fif bocum, te 
Moyses wrat, swa swa him wissode 
God. Da twa bee we nemnodon ; 



a MS. bocu. 
been erased before "y." 



3 An "h"has 



in his land. Then opened the sea to Moses, and tho water stood vp 
for them as stone walls higher than their heads : and they passed 
through tho bottomc till they arriued on the other side all safe praising 
the God of heauen with a song. And Moses strooke tho sea with his 
rod, and tho water then fell vpon Pharoes host, and vpow all his 
charrots & proud riders, & drowned them all there; not a man left. 
Furthermore this booke shewes vs how God afterward fed all the 
campe with heaucnly food that fell to them euery day fresh from 
aboue, tho space of forty yeares, while they passed through the 
wildemes ; & running water had they fro?n the hard rocke. God also 
gaue them lawes, that is, plaine directions, for their gouernment in 
tho 5 books that Moses wrote by Gods appointment. Two of them 
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nenmodon ; Leuiticus is seo 
pridde, Nunierus feorCe; seo 
fifte ys gehaten Deuteronomium, 
pset ys (t 6per lagu." Das tteeo 

bee us seegao* hu big si)?J?aii 
ferdon ofer pott widgille westen 
pd&t J?aer nan maim ne wunode 
®r, i be J?am miclum wundrum, 
pe God worhte [fol, 125 v ] on him 
binnan J?am feowertigum gearum 

on ealre Jwre racu ; t we h abba 3 

a wend witodlico on Englisc. On 

J?am in aim nieeg gehirau, hu so 

heofonlica God sprcec mid weor- 
cum t mid wundrum him to; 
n he eac pa weorc on gewritum 
afffistnode mannum to gemynde 
on nriclutti getacnungu?w. i 
Moises se ineera, mid J?am pa 
he was on ylde hundtwentig 
wintra, tta gewat he of life, i 
God silf liine bebirigde t gesette 
Iosue on Moyses stede J?am 
luaniium to heretoga<n>, 1 i Moyses 
haefde hine ®r gebletsod, i God 



Leuitims is fceo J?ridde ; Numerus 
feorfte ; }?eo fifte is ihaten Deutero- 
nonium, pet is M o$er lagu." pas 
8reo bee us seegao* hu heo sy$o"aii 
ferdon ofer pet widgille wsesten 375 
per Ser nan mon ne wunode ser, 
i bi }?aui miclc wundrum, J>e 
God wrohte on him binnan f>am 
feortigum gearum on ealre tJare 
fare ; i we hit habbao* awend 380 
witodlice on Englisc; on J?am 
mon inseg ihyran, hu J?e heo- 
feulice God pa spajc mid weor- 
cum i mid wundrum heom to ; 

l he eac $a weorc mid write 385 
afestnode monnum to gemynde 
on mycele tacnunge. i Moyses 
Se mserae, midf>am Se he wses 
.cxx. wintra on ylde, $a ferde he 
of life, 1 God sylf hine burigede 390 
ant sotto Iosue on Moyses stede 

Jmm mon mm* to heretogan, i 

Moyses heefde hine eer ihletsod, 
i God sylf him behct pet he 
wolde mid him boon, swa swa 395 



1 MS. he re toga. 



we haue named already; the third is Leuiticus; the 4th Numeri; 
the fift is called Deuteronomium, that is, a second law. These 3 
books tell ys in what manner they went afterward through the wide 
wildernes, where no man euer dwelt ; & of the great wonders which 
God wrought among them the space of forty yecres. In all this 
history (which, we hauo also translated into English) men may heare 
how the God of heauen spoke both by words and wonders vnto him. 
And he these things put in writing, as great mysteries for men to 

remember. And Moses the great, when ho was a hundred and twenty 

yecres old, departed this life, aud was buried of God himselfe ; who 
set Joshua in his stead to conduct the people : him also had Moses 
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silf him behet peel he wolde mid 
him beon, swa swa he mid Moyse 
wees, on miclum wundrum. 

Seo boc pe he gesette, Liber 

400 Iosue, segS htt he ferde mid 
Israhela folce to Abrahames earde, 
i hu he J?one eard gewaim, i hu 
seo sunne rets tod, oS pcet he sige 
hsefde, 1 hu he Jwno eard ealne 

405 todaelde. Bis ic awende eac on 
Englisc hwilon jEj?elwerde ealdor- 
men ; on J?am man mseg sceawian 
Codes micclan wundra mid weor- 
cum gefremodc. His freder hatte 

410 Nun, i he leofode hund geara i 
tyn gear to eacan, i he sippm 
gewut iefter his micclan sige, i 
J?8et inennisc S«er sif>)?au ]?oiie 
eard bogodan under Moises lage. 

415 Iosue h®fde Sass Hselendcs getac- 
nungc, mid pain pa he geloedde 
to )?am Jamie pcet folc, pQ \\\m 
behaten wees, swa swa so Uaelond 

1 MS. he wan. 



he mid Moyse wees, on his micele 
wundrum. 

Deo boc pe he sette, Liber 
Iosue, s»gS hu he ferde mid 
Israelse folce to Abrahames earde, 
i hu lie Sonne eard <(/e>wan, 1 
i hu J>eo sunne setstod, oS Set he 

sige haelde, i hu he ponne eard al 

todselde. 



His faeder 
Nun hatte, i he leofede hund geara 
i tyn geara to eacan, n he sySSan 
gewat sefter his miclan sige, i pet 
menisc Seer sySSan pone eard bo- 
godon under Moyses lage. Iosue 
hrofde pses Heelendes tacnunge, 
mid pain Se <he> 2 laedde to Sam 
lando Set folc, pe heom behaten 
waes, swa swa Se Haelend dep, Se 

8 "he " above the Hue. 



l)cfore blessed, and him God promised to be with, as he was with 
Moses, in mighty wonders. 

The booke which bo wrote, called the booke of Ioshua, sheweth 
how he went with the people of Israel vnto Abrahams country, and 
how ho won it ; and how the sunne stood still, while bee got the 
victory, and how he diuided the land. This booke also I turned 
into English for Prince Ethehccrd, wherein a man may behold the 
great wonders of God really fulfilled. Hee was the sonne of Nun, 
and liued a hundred yeeres and ten ouer, then departed after his 
famous conquest : the peoplo there thenceforth inhabiting, and 
lining vnder the law of Moses. loshua is a type of Iesus, in that 
he brought that peoplo into the promised land ; euen as our Sauiour 
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detS, pe leet to heofenan rice p& 
$e on hinc gelyfa$, gif hi mid 
godum weorcum liine gegladiafc. 

Mfter )?isum waeron witodlice 
deman on J?am ylcan earde on 
Israhela [/W. 126 R ] }?eode, J?e 

)»m folce wissodon, swa swa hit 
a writ en ys on Liber Iudicum, 
pent ys " demena boc." Seo boc 
ns sego" swutollice be )?ain folce, 
Jra/ hi on sibbe wunedon swa 
lange swa hi wurftodon pone 
heofonlican God on his bigengum 
geonie, i swa oft swa hi forleton 

Jrone lifiendan God, ]?onne w union 

hi gohergode i to hospe gedonne 

fram heeftenum leodum, pe liim 
abutan cardodon. Eft Jwnne hi 
clipodon on eornost to Gode mid 
so)?re dwdbote, ponue sende he 
him fultum Jrarh sumne deman , 
pa wifcsette heora feondum i 



lsed to heofenen rice p& Ce on 
him ilyfaS, gif heo mid gode 420 
weorcum hine gl©diao\ 

iEfter ftissum weron witodlice 
deman on pun ilean earde on 
Israele o"eode, pv 5am folce wisso- 
den, swa swa hit awriten is on 425 
Liber Iudicum, pet is, "demere 
boc." peo boc us saeo* swutollice 
bo )?ara folce, pet heo on sibbo 
wunedon swa lange swa heo 
wurftoden fcone heofenlice God 430 
on his bigengum georne, i swa 
oft swa heo forlseton Son© lifigen- 
dan God, penne wurdon heo 
ihsergode i to hospe idone fram 
hseSenum leodum, $e heom abu- 435 

ten eardoden. Eft Sonne heo 

cleopodon on eornost to Gode 

mid soSre dsedbote, Sonne sende 
he heom fultum <5urh sumne de- 
man, $c wiftsette heone feondum 440 



{Folio lost in MS. Bailey 343.] 

hi alisde of heora yrmSo ; i hi lange swa on pwm lando eardodon. 
Dis man niceg rsedan, se pe his rue "8 to gehirennc, on psere Engliscan 



doth; who leads into the kingdome of heauen all that beleeue on 
him, ful tiling his will in good workes. 

After him knowne it is that there were in the land certaine Iudges 
ouer Israel who guided the people, as it is written in Libra Iudicum, 
that is, in the booke of Iwlges. This booke ouidently declareth vnto 
ys, how that nation, so long as they worshipped the God of heauen 
with care of his commandements, liued in peace ; and so often as they 
forsooke the liuing God, wore oppressed and put to shame by the 
heathen States bordering vpon them. Againe, when they called 
earnestly to God with true repentance, then sent he them aid by some 
Indge to withstand their enemies, and deliuer them out of lingerie : 
and so they dwelt long in the land. Of this who so hath desire to 
heare farther, may reade it in that English booke which I translated 

O. B. HBPT. 9 
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bee, pe ic awende be Jnsu?/?. Ic J?obte J>eet ge woldon J?urh tSa 
wundorlican race eower mod awendan to Godcs willan on eornost; 

445 ac beo }?eos boc her Juis geendod. An wimman liatte Ruth pe wees 
eefter pisutn Moabiscre peode, ac heo wearo* geeewnod Iessan ealdan 
feeder i se Icsse wees Davides feeder. Seo boc pe J?is sego" liatte Liber 
Ruth, i heo is geendebyrd on ure bibliothecan. 

iEfter piBum demum f>eet Israhela folc gecuron hiiu ciningas, swa 

450 swa us cyo* seo mcu, on Samueles timan, )?ees sofcfeestan witcgan. Be 
p&ui sind awritene wilodlice feowcr bee, j?a sind gehabenne Liber 
Regum on Leden, J?aet ys "cininga boc" gecweden swa on an, -\ Verba 
Dierum lio* j?serto (qeiced ] > / seo ys seo fifto boc, for fela gewissunguw 
[fol. 126 v ] pQ seo an boc heefo" toforan J?am oo*ru7>i, i )?as bee awriton 

455 Samuel i Malachim. On Jnsum bocum us sego" pat Saul wees gecoren 
eerest to cyninge on Israhela j?eode, for )?an pe hig woldon suinne weriend 
liabban, pe hi geheolde wi$ peet heej?ene folc, i cyddon heora willan 
j?am witegan Samuele, pcet hig heora cynne cining habban woldon, 
swa swa ofcre leodscipas on ealluw lande heefdon. Hweet J?a Samuel 

460 seede patt Gode, i God him geJ?afode pcet hig setton him to kininge 

1 MS. geoied. 

concerning the same. I thinko you will be perswadod by that 
maruellous historic to incline your mindes earnestly vnto the will of 
God. So hero be this booke thus ended. 

Then there was a certaine woman named Ruth, of the nation 
of Moabitet, but married vnto the grandfather of Iesse ; and lease 
was the father of Dauid. The booke that hereof treateth is called 
the booke of Ruth, and set next in the Canon of our Bible. After 
these ludges the people of Israel, as saith the historie, in the time 
of the faithfull Prophet Samuel, chose them kings, of who?M are 
written distinctly foure bookes, which are entitled in Latino Liber 
Ret/urn, the booke of Kinys, so called all in one, and Verba dierum 
is placed next thereto for a fift booke, because of the manifold 
instruction therein contained, that is not in the other. These wrote 
Samuel and Malachim.* Herein wo reado how Saul was first chosen 
king in Israel, to the end they might have some warriour to defend 
them against the heathen ; so they made their desire knowno to the 
Prophet Samuel, that they would haue a King of their owne nation 
as other nations in all countries had : aud Samuel told the Lord, and 

* Hebrew was rare iu thoue daies, when the subiect was so taken for the 
Aulhor. — W. L. 
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Saul, Cises sunu, i he siftftan rixode feowertig geara faec, i pest folc 

bewerode wiC J?a h&Jreiian leoda beardlice l in id wamiuiw/t, ]?eah J>e 
he misferde on 2 maneguw o5rum )?inguni. David, Iessan sunu, se 
deorwurtia sealmwirhta of. J?am firmestan kynne, J?c waes gecweden 
Iudan, wearC J?urh God gecoren to cininge sij?}mn on Iarahela J>eode 465 
hig to bewerienne, i he stranglice rixode, i bewerode pcet folc wi$ pa 
heetienan leoda oe him on (wunno7i)* i he hsefde aefre sige "I ofsloh pa 
hsBoenan on (oleum 4 > gefeohte, for J?an J?e he wurftode Jwne eelmihti- 
gan God mid ealre heortan, n mid god urn wcorcu/M he geglende hie 
kynedom i f>838 kynedomes geweold feowertig geara on an, n his hlysa 470 
is fulcuo* on geleafulhuH bocuw. And seo feorfte yld J?issere worulde 
stod fram Dauide o$ Daniele j?am witegan. Dauid is gecweden 
forte manum; on andgitte poet ys " stranghynde " on Englisc, for 
J»an pe he gewylde j?oue wildan be ran i his ceaflas [fol. 127 R ] 
totcer buton aelcum waemne, i pa wildan leo he gewylde eal 475 
swa ; tobrsec hire ceaflas mid his banna handum. ~i he eode to anwige 
ongean pone ent, Goliam gehaten, p& pa he cnilit wees, i mid his 
lifteran of wear p J?one geleafleasan ent, pest he laeg geswogen i sloh 

1 " heard " is written twice in the M8. * " n " above the line. 

• MS. wuncdou. * MS. ealcum. 

the Lord granted that they should make Saul the sonne of Kish their 

King ; and hee reigned after that the space of fortie yeeres, aud that 
folke defended against the Gentiles like a stout shepherd his Hocko ; 
faultie though for many other things wherein hee offended. Then 
the sonne of Iesse, Dauid that sweet Psalmist of the first Tribe, called 
Iuda was chosen of God for king in Israel to protect them : and he 
reigned with a strong hand, and maintained that people against all 
nations of the Gentiles who bordered vpon them, and he euer had 
the victories ho slow the heathen at euery conflict, because he 
worshipped Almighty God with all his heart, and with good workes 
assured his kingdome, so as he held the same fortie yeeres together, 
and his memorie is famous in holy scripture. Now the fourth age 
of this world was from Dauid to the Prophet Daniel : he was called 
Dauid, by interpretation Fort is (manum) which is " champion " in 
English; because he ouercame the wilde Beare, and destroyed his 
whelps * hauing no hurt himself e : as he did also the fierce Lionesse 
and tore her young with his bare hands, and when he was a boy 
entred duell with the great Giant called Golias, and with his sling 
ouerthrew the huge Infidel dead' to the ground & cut off his head & 

• jaws. 
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him of past heafod t on fleame gebrohte pa Philisteos ealle, pe f uhton 

480 wifc Saul, i he sige p& hsefde. He hsefde getacnunge f>ses Hselendes 
Cristes, J?e ys stranghynde, pe J?one hetolan deofol eaSelice gewilde, 
i him of gewann ealle J?a geleafullan on his gelafcunge, swa swa 
Dauid gelsehte post seep of pom deorum. He ys halig witega, i he 
witegode fela ymbe urne Hselend Crist, swa swa us kyj?a$ J?a sealmas, 

485 pe he J?urh Godes gast Gode to lofe gesang, i se Saltere ys an hoc, pe 
he gesette }?urh God betwux oft rum bocum on f>sere bibliothecan. 

He gesette on liis ylde his sunu to cininge, ]?one snoteran 
Salomon, n he sij?}?an rixode feowertig wintra on fulre sibbe sefre, 
i for his micclwra wisdome hyne wurSodon ciningas, i man his 

490 wisdom sohte of fyrlenum eardu?;i, i of gehwilcuwi landu?w him 
comon lac to wurttecipe, i he his folc geheold butan selcum gefeohte. 
He arserde Gode pent 83 n lice tempel binnan Hierusalem on wunderlic- 
um crofte swa fsegere getimbrod i swa faeste getrymmed i swa 
widgille bus oferworht mid golde i mid hwitu??z seolfre, swa we 

495 secgan ne magon. He gesette J>reo bee J?urh his snoternisse. An ys 
Parabole, J?aet ys " bigspellboc," na swilce [/of. 127 v ] ge secgaft, ac 
wisdomes bigspell n warnung wiS disig, i hu man selost mseg synna 

so put to flight the Philistines, all that fought against Said, that he 
had the victory. He represents our Sauiour Christ, who is the 
strong champion that easily vanquisheth the cruell deuill, & getteth 
away from him all the faithfull into his Church ; as Dauid took the 
sheepe from the wilde beasts. A holy Prophet is he and prophesied 
many things of our Sauiour Christ, as we may learne by the Psalmes, 
which he by the Spirit of God, & vnto the praise of God sung, and 

that Psalter also is one of the books which by the guidance of God 
he placed among other of the Bible. 

He in his old age aduanced his son, the wise Solomon, to the 
Kingdom, who reigned from that time 40 yeeres in full peace euer, 
& for his great wisdom other Princes worshipped him, and came to 
him from countries far off : yea from all parts they came to honor 
him with presents : aud he maintained his people without any war. 
He built also a goodly temple vnto the Lord in Jerusalem, so faire 
wrought with admirable workmanship, a frame of so sure foundation, 
so large & ouerlaid with pure silver & gold as we are not able to 
expresse. And he by his wisdome wrote 3 books, one is Paraboles, 
that is, Pronerbs; not such as ye say commonly; but prouerbs of 
wisdome, and instructions to the foolish shewing how a man may 
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forbugan, l Jx>ne weg gefaran pe gewissao* to Gode. Oj>er ys 
gecweden Ecclesiae\tic\es} J>«t ys on Englisc " ealra ]?eoda rod " i 
deaflic to gehirenne on healicuw gemote. Seo J?ridde ys gecweden 500 
Cantica Canticorum^ pcet sego* on Englisc u ealra sanga fyrmest " 
}wne he sang be Criste l be Cristes circean, pcet ys eall seo lapung pe 
gelyfo" on Crist ; i }?as bee standafc nu on psdre bibliothcca. Salomon 
ys gecweden "gesibsum" on Englisc, i he getacnode urne Haalend 
Crist, pe us sibbe brohte, i ys )?sere sibbo ealdor, se pe us geiteodde 505 
to engla werodum, i us circean arserde, t5e is his gelatJung. 

Nu standatJ manega cyningas on J?aera Cininga Bocum, be J?am ic 
gesette eac sume boc on Englisc. Sume hig waeron rihtwise i wurJ?o- 

don a God, swa swa Ezechias wsbs i siJ>J?an Iosias, i eac sume o}?re, 

pe sigefaoste waeron i heora kynedom heoldon kenlice ]^urh Gode, po> 510 

hig wurtJodon, l hi wunodon on friSe. Sumo waeron arlease i swiSe 
yfele ferdon, poune hi Godes ne gimdon, ne God him ne fylste ; i 
amyrdon heora folc J>urh heora mandseda i on bysmore leofdon J?urh 
geleafleaste, i yfele geendodon on heora unhlisan, swa swa Sedechias, se 

1 The letters bracketed occur in the MS. , but have been partially erased. 



best auoid sin and walk the way which leadeth vnto God. His 
second booke is called Ecclesiastes, that is, the Counsellor of all 
people, to be heard also duly in holy meetings. The Third is called 
Cantica canticorum; as much to say in English, ns the chief e of all 
songs, which he sung by Christ & his Church, that is, the whole 
Congregation belceuing in Christ. And these books are still in the 
Bible. Solomon is interpreted Peaceable in English, & he is a type 
of our Sauiour Christ, who brought vs peace, & is the Prince of peace : 
he that hath ioyned vs to the fellowship of Angels, and raised a 
Church of vs, which is his holy congregation. Now many kings 
there stand in the booke of kings, (whereof I haue translated also 
some part into English) & some of them were righteous, and euer 
worshipped God ; as Ezechias was, and after him Iosias, with some 
other, who wore victorious & maintained their State nobly by the 
blessing of God, whom they worshipped and continued in libertie. 
Some wicked were and fared very badly, while they had no care 
to serve God, nor God maintained them. And they defiled their 
people with abominations and led a profane life through vnbeleefe, 
and made an euill end with infamie; as Zedechias by name, that 
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515 ungosceliga kining, pe mann gelsedde on bendum to Babilonian birig, 

n man ofsloh his twegen suna setforan his gesihj>e i hino ablende 
si$$a<9i>* |/o?. 128 R ] i gesette bine on cweartern i J?am eardu??i 2 
becom o8er wracu si <5 ft an. 

Nabochodonosor, se namcufta cining on Chaldeiscum oarde, com 

520 to Hierusalem mid micelre fyrde, 1 pcet manncyn ofsloh, i pa burh 

towende, i pat torn pel towearp aefter fcowerhund geariwi f»ses pe hit 

gesott was, for foera kininga geleafleaste, pe forleton heora Drihten, l 

paes folces gimeleaste, pe ne gimde Godes ; 1 gelrodde J>one kining to 

Chaldea mid him, Achim gehaten, swiSe huxlice, pcet he mihte 

525 oncnawan his manfullan daeda hum on Jmm hseftnede wio* pone 

heofenlican God. Se Chaldea cininc com pa to his earde mid paere 

hutSe i paere herelafe, on 8aere wws Daniel, se deorwyrtSa witega, i 

pa pry cnihtas, pe synt gehatenne pus, Sideac, Misaac et Abdenago, 

i on opre wisan hi ,waeron gehatene Annanias, Azarias, Misael. "8 as 

530 pri cnihtas bet se cyning awurpan in to byrnendum ofne ; ac heora 

ben das sona wurdon forswaslede, i big gesnnde eodon, heriende mid 

sange pone heofenlican God, pe hi swa gebeold on pam hatan ofne, 



1 MS. siCSa. 



* The 9cribe omits the stroke over the " u." 



vnfortunate King, who was led in bonds to Babylon, where they 
slew his two children before his sight, and after blinded him and 
cast him into prison ; and much wracko after befell the land. 
Nabiiehodonozor that famous king of Chaldea came to Ierusalem with 
a great boast, and slew the people, dismantled the citie, and destroied 
the temple fouro hundred yeeres after it was built ; and all for the 
infidelity of their kings who forsooke their God, and the peoples 
retchlesnesse who minded him not. So they led into captiuity both 
people and king ; but him they handled most basely, that be might 
acknowledge, at least in bondage, his abominable offences against 
the God of heauen. So the king of Chaldea came homo to his owne 
cou n trey with the spoile, and remnant of the army, wherein was that 
high-esteemed Prophet Daniel and the three children, whose names 
were Sidrae, Af inane, and Abednego; called otherwise also Ananias, 
Azarias, and Misael, These three were by the kings commandement 
cast into a burning Ouen [or Furnace], but their bonds were soone 
burnt off, and they walked vp and downe there vnhurt praising with 
a song the God of heauen, who so presented them in the hot furnace, 
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pat heora fex naes furtion forswaeled. i so killing hi hot pa gan of ' 
J>am ofne. 

Her ongan seo fifte yld J?issere worulde ; seo stod awa astreht o$ 535 
pat Crist sylf com on J>sere sixtan ylde to pissere worulde on mennis- 
cnm gecynde of Marian innofto, se pe sefre waes God mid his selmihtigan 
Feeler. Seo herelaf \fol. 1 28^ 8a wunode J>sbs (cjeltergodan l > folces 
on Chaldeiscum earde under (mm kininge, gecnsewe heora synna win" 
)wne celmihtigan God. Hundseofontig geara hi wunodon pm on 540 
)>eowte, otS fwt Cirus cyning hi 



asende eft ongean to Iudea lande, 

panon pe hi alsedde waeron, and 

het hig eft arseran past senlice 
tempo!, swa swa se aslmihtiga 
God on his mod asende, part he 
his folce mildsode after swa 
micelre yrmfce ; i hi ps&v appeal 
wunedon, ofc J>aet Crist sylf wearfc 
geboren. 

Nu sindon twa msere bee 
gesette on endehyrdnysse to 8a- 
lamones bocum, swrlce he hig 

1 MS. heregogan. 



\X.fol. 131 R ] to (Judea)* 
londe, J?anon t5e heo iliedde wseron, 

1 het heom reft arseren pet as n lie 545 

tempel, swa swa $e almihtiga God 

on his mod asende, pet he his 
folce mildsode sefter swa mycele 
yrmfte; i heo (tor syo"o\in wune- 
don, oo* $et Cr/st sylf wearo" 550 
iboren. 

Nu syndon twa msere bee 
isette on endeburdnesse to Salo- 
mones bocum, swylce ho heom 

« MS. Chaldea. 






as not a haire of theirs was consumed with the fire. And the king 
then bade them come forth of the furnace. 

Here began the fift age of this world, which was continued so 
vntill Christ himselfe came on the sixth age thereof, in mans nature 
of Maries wombe; he that euer was God with his Almighty Father. 
The remnant of this vanquished people dwelt then in land of the 

Chaldeans vnder the king ; and knew their sinnes against the omni- 
potent God : Seuenty yoares they dwelt there in bondage ; vntill king 

Cyrus sent them backe againe into Iury from whence they were led ; 
and commanded them to rebuild that only Temple, as hee was put in 
minde by the Lord ; that he might shew mercy vnto his people after 
so great misery. And there they after dwelt vntill Christ himselfe 

was borne. 

Now there are two bookes more placed with Solomons workes, as 
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555 gedihte ; for J?«re gelicnisse his 
gelogodan sprrece i for J>iere geting- 
nysse (hig 1 ) man gctitelode him ; 
ac Iesus hi gesette, Siraces sunu : 
an ys Liber Sapientiq, pent ys, " wis- 

560 domes boc," seo oSer ys gecweden. 

Ecclesiastic us, swifte micelc bee, 

l man big wet on circan to nric- 

clum wisdome swifce gewunelice. 

We nymao* J?a witegan nu 

565 pe witegodon embe Crist puvh 
)>one Halgan Gast be pses Hselendes 
tokimo to pisum middanearde on 
so ore menniscnisse, swa swa we 
wyllao* awritan herafter. 

570 Isaias wass gehaten sum halig 
witega on o*a3ra kininga timan, 
swa swa us kyo" seo boc. Se 
witegode be Criste swifte gewis- 
lice, swilce he godspellere wrere, 

575 swifce gewyrdelice, l cwreo" on his 

ge8etnyssc swa swa wo socgaft 

her : Ecce uirgo concipiet $ 
pariet filittm <$• uocabHur nomen 

eius Emmanuel, <$• reliqna. Efno 
580 madden [fol. 1 29 R ] sceal geeacnian 



dihte ; for p&ve gelicnesse his gelo- 
godan spsece lfor fcsere getingnysse 
heom mon titelode ; ac Iesus heo 
gesette, Siraches sunu : an is Liher 
Sapiencie, pet is, u wisdomes boc," 
J?eo otter is iewseden Eclesiasticus, 
swifte mycele bee, i mon heom 
red on circan to mycele wisdome 
swifce gewunelice. 

We nimffift J?a witegan nu, pe 
witegoden embe Criste tJurh Jrone 
Halgan Gast be pm Hselendes 
tocyme to J?isse middanearde on 
sofcre menniscnessc, swa swa we 
wilJaBo" awritan hersefter. 

Isayas wees ihaten sum halig 
witega on J?8ere kynega timse, swa 
swa us cyo* )?eo boc. pe witegode 
be Criste swift e wislice, swylce he 
godspellere wsere, swifte wurfte- 

lice, i cwceo" on his gesetnysse 

swa swa we seecgao' her : Ecce 

uirgo concipiet § pariet filium $• 

uocahitur nomen eius Emanuel. 

Efne nuegdeu sceal eacninn i 
acennen sunu i his noroe bio* 



1 MS. his. 



if ho made them : which for likenesso of .stile and profitable vse haue 
gone for his; but Iesus the sonne of Syrach composed them. One 
is called Liber Sapient ice. The booke of Wisdome; and the other 
Ecclesiasticus. Very large bookes, and read in the Church, of long 
custome, for much good instruction. Wee come now to the Prophets, 
who prophesied by the Holy Ghost, of our Sauiour Christ and his 
comming to this world in true Manhood, as wee shall write heereaftor. 
A holy prophet there was, in time of the Kings, named Isaias, as 
tho booke sheweth vs, who prophesied of Christ so euident and 
assuredly, as if hee were an Euangelist; and speaketh in his booke 
euen as we say here. Ecce virgo concipiet <$• pariet filium, <$• vocabitur 
nomen eius Emmanuel, tj- reliqua : Behold a Virgin shall conceiue 
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1 oncennan sunu i his nama bi8 
geciged "God sylf ys mid us." 
Eft se ylca witega awrat on his 
gesetnysse: Puer natus est fiobiB 
^ films dot us est nobis, c$- reliqua : 
H Vs ys cild ncenned : i us ys 
sunu forgifen l his ealdordom ys 
on eaxle, i his nama bits gehaten 
wundorlic, raedbora, witodlice 
Strang God i f seder towerdre 
worulde, softlice sibbe ealdor, n 
his kynedom bi(5 menigfeald, i ne 
bit nan ende his ecan sibbe." 
His boc ys swifte micel i menig- 
feald be Criste i be Godes masrSe, 
be eallum mancinne on gastlicuw 
andgitte on Godes gelajninge. He 
bodode geleafan on Iudea lande 
T unriht forbead, o$ ]>cet se refca 
kyning, Man nases gehaten, Eze- 
chian sunu, hine tocleaf on twa 1 
hine acwealde swa. 

Hieremias se witega wses on 
f>am lande swi$e halig witega 



icwasdon "God sylf is mid us." 
Mit pe ylca witega wrat on his 
setnysse : Puer natus est nobis 
<$• films datus est nobis, § reliqua. 
" Vs is cild acenned 1 us is sunu 585 
igyfan, l his ealdordom is on bis 
eaxle, l his nome bio" ihaten wun- T, 
dorlic, rsedbora, witolice Strang 
God t feeder toweardre weorlde, ' 
so<51ice sibbe ealdor, ~\ his kyne- 590 
dom bitS monigfeald 1 no bi$ nan - 
ende his ecan sibbe." His boc 
is swifce mycel i monigfeald be 
Criste i be Godes maerfcae, be alle 
money nne on gastlice andgite on 595 
Godes lafcunge. He bodode ge- 
leafan on Iudea lande i unriht 
forbead, oft* Set pe refca kyng, 
Manages ihaten, Ezechi® sunu, 
hine tocleaf on twa i hine acwe- 600 

aide swa. 

Hieremias J>e witega wees on 
6am ylcan lande switie halig 



and bring forth a sonne, and his name shall be called God Sel/e is 
with vs. Againe the same Prophet wrote also in his prophesie. Puer 
natus est nobis, $ filius datus est nobis, <$■ relujua : A childe is borne 
vnto vs, nnd a son is giuen vs, and his gouernment is on his shoulders, 
and his name shall be called tconderfidl, counsellor, yea strong God, 
and father of the world to come, very Prince of peace ; ami his kingdom 
shall be manifold ; and there shall be no end of his everlasting peace. 

His booke is very large and hath many things concerning Christ, and 
the great goodnes of God to nil mankinde, in spirituall understanding 
of the Church. He preached the faith in Iury, and spoke against 
uniustice untill the cruel 1 king Manasses, sonne of Ezechias cut him 
in two and so killed him. 

The Prophet leremias was also a very holy Prophet there euen 
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605 fram bis cildhade j be fam cw^'o* 
God sylf to him : Ic f e gecufce 
sofclice ner fan fe ic f o gesceope 
on finre mod or innoSe, i ic fe 
gehalgode rer fan f o f u acenned 

610 wurde, i ic fe gesette feodum to 
witcgan. He wunode on clren- 
nysse, i he awrat ane hoc Curb 
fone Halgan Gast on his wite- 
gnnge, micele i menigfealde, fam 

615 mannum to lare, of gastlicum 
awrfgitte eac be fam Hadende. 
He wearo* oft gebend i gebrobt 
on cweartern for bis halgan lare, 
n he heofode micclnwz fees folces 

620 synna, swa swa his hoc us sego", 
i he wearo" oftorfod mid stanuin 

ajt nextan on Egipta lando for 
his geleafan. [fol. 129 v ] Plato 
se ufcwita i so wisosta maun on 
G25 hsetionum folce hsefde bino gc- 
sprecen, i so witega fa bine 

gewissode, \>wt he outta golyfan 

on fono lifiendan God, swa swa 

Agustinus hit on bocum gosette ; i 

630 Ieromias ys uro witega syndorlioe. 



witega fram his cildhade; be fam 
eweeft God sylf to him : Ic f e 
cutSe soSlice »r Ban oe ic fe 
isceope on Shire inoder innofie, 
i ic fe halgode 8er San Se fu 
acenned wurde, l ic fo sette 
feod« to witegan. He wunode 
on clsennesse, i he wrat ane boo 
(Surh fone Halgan Gast on his 
witegunge, micele i monigfealde, 
pom monnuwi to lare, on gas tl ice 
andgite eac* be fam Hselende. He 
wearo* oft gebunden i on cwartene 
ibroht for his halgan lare, 1 he 
hofodc mycel fass folces synnse, 
swa swa his hoc us ssego*, i be 
wearo" oftorfed mid stanum set 
nehstan on Egypte londe for his 
ileafan. Plato fe uSwita i fo 
wisosta mon of hceo'ene folce 
hsefde bine gosprocan, i fo witega 
fa bine wissodo, pet bo cu(5o ge- 
leafan on ($ono liHgende God, swa 
swa Augustine bit on bocum 
gosette ; i Hieremias is uro witega 

sundorlico. 



from his childhood, insomuch as the Lord hiniselfe said vnto him, I 
knew thee verily before I shaped theo in thy mothers wombo, and 
I sanctified thee before thou wert borne, and I baue ordained thee a 
Prophet vnto the Nations. Ho led a holy life, and wrote a booko of 
his prophesie by inspiration of the Holy Ghost, of much and manifold 
instruction for men, concerning Christ also, in spirituall vndorstanding. 
He was oft in bands and cast into prison for his holy doctrine, and 
bore most an end the peoples sinnes, as his booko telleth vs ; at last 
was stoned to death in Egypt for his beleefo. Plato the Philosopher, 
and the wisest of Heathen men, had conference with him ; and the 
Prophet then him directed, ro as bo might belecue on the lining God, 
as S. Augustine hath written. And Jeremy is our especial Prophet. 
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Ezechiel se witega wearo* ge- 
hergod mid pa??i folce, pa pa se 
Chaldeisca kining acwealdc 9a 

Iudeiscan l 9a herelafe to his 
lande adraf, pa pa Daniel se 
witega wearo" eac geheht. i Eze- 
chiel 9a on peowte pser wunode 
n witegode paer, l awrat ane boc 
micele on gesetnisse be pam nian- 
cynne i be urum Drihtene, swioe 
deop on andgite, o9 pcet se hea- 
fodraan pa?s gehergodan folces 
hine acwealde, swa swa us ky$ 
sum lareow. 

Daniel se witega wunude on 
Chaldea, wurftfull pam ciningum, 
1 awrat ane boc on his witegunge, 
pe him God sylf onwreah, i he 
swutelice srede on his gesetnisse 

be Cristes acennednisse, swa swa 
he com to mannum feowerhund 
geara i hundnigontig geara fram 
Darie 5am cininge, ofc past ure 
Drihten com on soft re mennisc- 



Ezechiel pe witega wearfc iher- 
god mid pam folce, pa pa t5e 
Chaldeisce kyng acwealde pa 
Iudeiscan i pa herelafa to his 
londe adraf, pa pa Daniel pe 635 
witega wearfc eac ilamt. Ant 

Ezechiel 9a on oeowte paer wu- 
node i witegode paer, i awrat ane 
boc mncele on gesetnysse be pam 
mancynne 1 be ure Drihtne, swioe 640 
deop on andgite, oft 9et pe heof- 
odmon paes ihergoden folces hine 
acwalde, swa swa us cuo* sum 

lareow. 

Daniel pe witega wunode on 645 
Caldea wurftful para kyngura, n 
wrat ane boc [fol. 131 v ] on his 
witegunge, tSe him God sylf un- 
wreah, 1 he swutelice ssede on 

his isetnysse bi Cristes acenned- 650 

nesse, swa swa he com to nionmmi 
.cccc. geara i hundnigantig geara 
fram Darie pam kynge, o9 Set 

ure Drihten com on sofcro men- 



The Prophet Ezechiel was also carried away captiue with the 

people when the king of Chaldea destroyed the Zewe$ t & drew the 
remnant of them to his land : at the same time when the Prophet 
Daniel was taken also. And then Ezechiel abode there in bondage, 
and prophesied there, & wrote a booke of a great volume of that 
Nation, & concerning our Sauiour, of very deepe vnderetanding, vntili 
the Gouernor of that captiue people put him to death, as a learned 
Writer telle th vs. 

The prophet Daniel dwelt in Chaldea, highly esteemed of the 
Kings there; and wrote a booke of his prophesie, which God himselfe 
rencaled vnto him. And therein he spake plainly of Christs birth : 
How hee should come to mankindc, as that it should l>e foure hundred 
and ninety yeares, vntili our Lord came in true manhood of the Virgin 
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655 nisse of Marian inno)?e. His boc 
is swifce micel on manegum getac- 

nungum, langsum her to secgende 

be hire gesetnyssum i hu he W8B8 

aworpen J>aui wildum leonum, be 

660 Jwim we awriton on Englisc on 
sumum spelle hwilon. He nses 
na ofslagen, ac he him sylf gewat, 
pa J>a he bund geara wees i tyn 
gear on ylde, i he waes bebirged 

665 on Babilonia. 

Twelf witega<w> l syndon 
to eacan pimm git, Se twelf bee 
awriton on heora witegunge be 
sumum [fol. 130 R ] daele hessan on 

670 gesetnysse, micel e on andgitto be 
Cristes menniscnysse i be Godes 
folce, swa swa God him onwreah. 
Saera naman we willao" awritan 
on yiaum cwyde : Osee, Ioiiel, 

675 Amos, Abdias, Ionas (so pe fcreo 
nilit wa)8 wi'Sinnan pam hwale, 
1 «e hwad hine abter to Niniuea 
birig, i seo died getacnodo ures 

1 MS. witega. 



niscnes8e of Maries innofte. His 
boc is swifce mycel on monige 
tacnunge, langsmu her to secgenne 
be hire gesetnesse l hu he wses 
aworpen Sam wildan leon. 

He uses 
na ofslagen, ac he him sylf gewat, 
8a 6a he bund geara wses i tyn 
gearse on ylde, i he wses iburiged 
on Babilonia. 

Twelf witegan beoS to ecan 
Cissum gyt, $e twelf bee writon 
on heora witegunge, be sumum 
dsele lsesse on gesetnesse, my cele on 
andgite, bo Cristes menniscnesse 
t be Godes folce, swa swa God 
heom unwreah. psere namsen we 
wyllsBO* writan on fcissum cwide : 
Osee, Iohel, Amos, Abdias, Ionas 
(pe po $reo niht wses innan Sam 
hwscle, i pa hwsel bine bser to 
Niniuea burig, i po 2 dseS tacnode 
ures Drihtnes else}?, pe lseg on 

2 A final "o" has been erased in 



Maries wombe. Much hath he written, and of many things to come, 
ouerlong here to rehearse, as they are set downe : and how he was cast 
vnto the wilde Lions, whereof wee wrote long since in an English 
Homily. lice was not slaine, but died a natural 1 death, when bee 
was an hundred and ten yeares old ; and was buried in Babylon. 

There are twelue Prophets more beside these, who wrote twelue 
l>ooke8 of their prophesies in lesser volume : but of much knowledge 
concerning Christs humanity, and the people of God, as God gaue 
them reuelation. Wo will set down their names in a word, Hosea, 

Joel, Avion, ObwHalt, Ionas, who was three nights in the Whale, and 
the Whale brought him to the city of Niniue, which deed betokened 
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Drihtenes dead, pe laeg on birgine 
swa langum faece, ac he aras of 
deafte purh his drihtenlican mi lite) 
Micheas, Navm, Abbacvc, se 
namnode pone Hselend be his 
namau pus : Ego autem in 
Domino gaudebo fy exultabo in 
Deo Iesu meo, Saet ys on En- 
glisc ; " Ic blissie on Drill tene ~i ic 
faegnie on Gode niinum Hselende." 
• Iesus " waes gehaten ure Hselend 
on life, i swa s?ede pes witega, 
aer flan pe he wurde acenned, n 
swa swa se heahengel hit saede 
on pain godspelle. He ys gehaten 
eac "Crist"; be pam cwreo* sum 
witega for fela hund gearum 4 aer 
pan pe he acenned wurde : Adsti- 
terunt reges terre <$• principes 
conuenenmt in unum aduersus 
Dominum fy aduersus Christum 
eiua, " (JEoriilice *> ciningas i 

ealdormenn arison ongean urnc 
Drill ten t pone Hade rid Cri6t"; 
pat waes Horodes cining i Pilatus 



burigenne swa lange faece, ac he 
aras of deape o'urh his drihtenlice 680 
raihte) Micheas, Naum, Abbacuc, 
pe namode pone Haelend be his 
nainan 8 us : Ego autem in 
Domino gaudebo <$" exult abo in 
Deo Iesu meo, pet is on Englisc ; 685 
" Ic blissige on Drihtne ~\ ic 
fsegnige on Gode mine Haelende." 
M Iesus " waes ilia ten ure Hselend 
on life, i swa saede pes witega, 
aer Can Se he wurde acenned, i 690 
swa swa Se heahengel hit ssede 
on pam godspelle. He is ihaten 
eac " Crist M ; be pam cw#S sum 
witega for fela hund gearae, aer 
San Se he acenned wurde : Asti- 695 
terunt reges terre <$• principes 
conuenenmt in unum aduersns 
Dominum $• aduersus Christum 
eius, "EorSlico kyngas i ealdor- 
men arison • ongean ure Drihten 700 
i pone Haelcnd Crist " ; pet waes 
Herodes kyng l Pilatus ealdor- 
mon, swa swa 5a apos tolas be 



1 MS. corno8tlice. 



our Bauiours death ; who lay so long in the graue, but arose from the 
dead by the power of his Godhead. Then Micha, NaJium, Habakuc, 
who spoke of our Sauiour by his name, thus : Ego autem in Domino 
gaudebo, if exultabo in Deo Iesu meo : that is in English, / will bee 
glad in the Lord, I toill reioyce in God my Sauiour : that is, Iesus ; 
so was our Sauiour called in this life, and so before ho was borne this 

Prophet named him : euen as the Archangell did in the gospell. Hee 
is called also Christ, as another Prophet said many yeeres before his 
birth, Adstiterunt reges terras, if irrincii>es conuenerunt in unum 
aduersus Dominum, if aduersus Christum eius, that is, Princes and 
Kings stood vp against our Lord and his Christ, to wit, Herod the 
king, and Pilate the Prince or Gouernor ; as the Apostles thus vnder- 
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ealdormann, swa swa <5a apostolas 
705 be pam understodon ; Sophonias, 

Aggeus, Zacharias, Malachias. 
Wseron eac oftre witegan, pe 

ne writon nane bee, swa swa waes 

Helias l Heliseus, ac hcora wundra 
710 syndon awritene swa Seah on 

}wera Cininga [fol. 130 v ] Bocum on 

fulcuftum gemynde. Tyn msedena 
w&ron on mislicre tide on hee]?e- 
n\X7H \eodum, pa man bet Sibil- 

715 las, pxt synd " witegestran, " i 
Li witegodon ealle be pam Haelende 
Criste, i beora bee setton swifte 
swutelice Surh f>one soJ?an God 
be ealre his fare mid fullum ge- 

720 lea fan, for San pe God woldo bim 
gewitan babban of ha3$enu?H leo- 
du?/i i of geleafullu?/i ; ac beora 

bee ne synd na on ure gesetnissiun 

on J?tero biblioJ>ecan swa swa J?as 

725 ofcre beo$. 

Esdras se writere aw rat ano 
boc,hu pad folc com ongean fram 
Chaldea lande to Iudea lande i 
hi Hierii8aleni pa burh eft arasrdon, 



J?am understoden ; Sophonias, Ag- 
geus, Zacharias, Malachias. 

Weron eac oSre witegan, Se 
ne writen nane bee, swa swa wses 
Helias i Heliseus, ac beora wundra 
wurdon iwritene swa $eah on 
ps&re Kyngbocu7?i on fulcufte 
gemynde. Tyn msedena 

wseron on mislicere tide on hseftene 
leoduw, J?a mon bet Sybillas, 
pet beoft " witegestran," i heo 
witegodan ealle be J?am Hselende 
Criste i heora bee setton swiSe 
swutelice J?urb Sone softan Gast 
be aire his fare mid fullum ge- 
leafan, for J?an Se God wolde heom 
gewitan habban of hsejpenu??* leode 
"i of geleaffullu?/* ; ac beora bee 

ne beoS na on ure. gesetnysse on 

Sare bibliothecan, swa swa Sas 
oft re beoS. 

Ezras j?e writere wrat ane 

boc, hu pet folc com ongean fram 
Chaldea londo to Iudea londe i 
heo Jerusalem pa burh geft arser- 



stood the place. The rest are Sophonias, Haygeus, Zacharias, & 
Malachias. Other Prophets there were who wrote no books, as Helias 
& Heliseus, but the miracles which they wrought be neuerthelesse 
recorded with famous memory, in the books of the Kings. Ten virgins 
there also were among the heathen people, at sundry times, called the 
Sibylla; as much to say as Prophetesses : who prophesied all of our 
Sauiour Christ, and compiled their bookes doubtlesse by the Assist- 
ance of Almighty God, concerning his whole passage, with full beleefe : 
for God would haue his witnesses as well among the heathen as the 
faithfull; but their bookes are no part of our Bible, as the other 
bee. Esdras the Scribe wrote a volume, how the people returned 
from Clialdea to Iury and built again the citee of Ierusalem and that 
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l past tempel ]?&rbinnan, swa swa 
Cirus kining him sealde leafe aefter 
hond8eofontigon gearum, piet hi 
lieora eard bogodon, i seo boc ys 
geendebyrd on J?issero gesetnysse 
mid deopum andgitte on diglum 
getacnungum. 

lob wses gehaten sum heah 
Godes }?egen on J?am lande Chus, 
swifce geleafull wer, welig on 
sehtu?^ ; se wear 5 afandod j?urh 
J?one swicolan deofol, swa swa 
his boc us segS, J?e he sylf gesette 
si)?)mii he afandod wses, be J?am 
ic awende on Englisc sumne 
cwide iu, i hit ys eac witegung 
wi tod lice be Criste i be his gela- 
J^unge, swa swa lareowas secgaS, 
i seo boc ys geendebyrd on Jnssere 
gesetnysse. 

Sum Iudeisc man wearo" eac 
afandod, Tobias gehatien, swifce 

telmesgeorn i swi|?o gelyfed on 

J>one lyfiendan God. Se wees eac 
gehergod to Sirian lando, ac he 
heold swa penh his geleafan pozv 



dan, i pet tempel Sserbinneen, 730 
swa swa Cyrus kyug hcom sealde 
leafe eef ter hundseofontig gearum, 
pet heo heora eard bogodon, t J?e 
boc is iendeburd on {?issere ge- 
setuesse mid deopura andgite on 735 
diglu?/i getacnunge. 

lob waes ihaten sum heah 

Godes J>aegeu on J?am loude Hus, 
swifte leafful wer, welig on shtujra; 
pa wearo* afondod Jrnrh J?one 740 
swikele deofel, swa swa his boc 
us eaeS, J?o he sylf sette syfcfcan 
he afandod wses 

- 

i hit is eac iwitegsed witolice be 745 
Criste i be his laftuuge, swa swa 
larewees secgaft, i Jkjo boc is 
iendeburd on fcissere gesetnysse. 

Sum Iudeisc mon waes eac 750 
afondod, Tobias ihaten, swifte 
ealmes georne i swifco ilyfed on 

Cone [fol. 132 K ] lifigendon God. 
pe W838 ihergod to Syrian lande, 
ac ho heold swa tSeah liis ileafan 755 



famous Temple therein, as king Cyrus gaue leaue, seuenty yeeres 
after their flitting ; which booke is part of this Canon, and of deepe 
vnderstanding in hidden mysteries. 

lob was the name of Gods high seruant in the land of CJuts, 
strong iu faith and a man very rich in possessions ; he was tried 
through the deceitfull deuill, as the booke sheweth vs, which himselfe 
wrote after his triall. An homily thereof I turned long si thence into 
English. And that is also a very euident prophesie of Christ & his 
Church, as the Doctors say, and the booke is ranged in this Canon. 

There was likewise among the Iewes a man tempted, whoso name 
was Tobias, a great Almes-giuer and of strong faith in the liuing God ; 
hee was also carried captiue into Syria, but held yet liis beleefe there 
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mid godum [fol. 131 u ] weorcum 
T God his afandode, swa pcet he 
blind wearo" and swa wunode tyn 
gear; ac God hine gehsekle eft 
760 Jwh his heahengel, Raphael ge- 
haten, swa swa seo racu us sego* 
on his agenre bee, pe he sylf 

awrat, i seo boc ys geteald to 

pisnm getele, for $an pe J?seron 

765 ya eac swilce getacnung. 

Hester seo cwen, pe hire kynn 
ahrcdde, haeffc eac ane boc on 
Jrisum getele, for $an pe Godes 
lof ys gclogod psewn ; Sa ic 

770 awonde on Englisc on ure wisan 
sceortlice. 

Iudith seo wuduwe, pe ofer- 
wanu Holofemein J?one Siriscan 
ealdorniann, liseft5 hire agene 1 

775 boc betwux p'mim bocum be hire 
agenum sige ; seo ys eac on Eng- 
lisc on ure wisan gesett cow man- 
nu?/t to bysne, pcet ge eowerne 
eard mid wcem 2 num bewerian wi$ 

780 onwinnendne here. 

1 MS. agenue. * A very late hand 



o'er mid gode weorcum. n God 
hine fandode, swa pet he blind 
wearo" i swa wunode tyn gearse ; 
ac God hine heelde seft J?urh his 
heahengel, Raphael ihatcn, swa 
swa $eo race us saegft on his 
agene bee, pe he sylf wrat, i o*eo 
boc is iteald to fcissum taele, for 

J?an "5e }?seron is eac swylco 
getacnung. 

Hester J?eo cwsen, j?e hire cyn 
aredde, hasffc eac ane boc on 
fcissum taele, for J?an $e Godes 
lof is gelogod J?eron. 



Iudith )?eo wudewe, pe ofer- 
wan Holofernen ©"one Syriscan 
ealdormon, hgefo" hire agene boc 

bctwyx oMssum bocum be hire 

agene sige ) J?eo is eac on Eng- 
lisc on ure wisan iset eow mon- 
nuw to bi8iie, pet ge cower eard 

mid wsepnum beweriren witS on- 
winnendo here. 

substitutes "p" for lt m," above the line. 



notwithstanding, together with care of good workes. Now God so tried 
him that he became blinde, & so remained ten yeares ; neuertheles 
God healed him agaiue by his Archangell called Kaphael, as the story 
telleth vs, in his owne booke, which himselfe wrote : and the booke is 
added vnto this number, because it hath a like holy meaning therein. 

Queene Hester, who deliuered her nation, hath one booke also in this 
number, because it containes the praise of God : the which I briefly 
after my manner translated into English. 

The widow Iudith, who ouercame Holojilwnes the Siriau generall, 
hath her booke also among these, concerning her own victory, and 
Englished according to my skill, for your examplo, that ye men may 
also defend your countrey by force of armes against the inuasion * of 
a forreine host. 

* (Thin was written when the Vanes used to inuade the land. — W. L. ). 
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Twa bee synd gesette seftcr 
cyrclicum peawum betwux pisum 
bocum, pe gebiriaS to Godes lofe, 
Machabeorum gchatene, for heora 
micclu??j gewinne, for flan pe hig 
wunnon mid wsemnuftt pa swifco 

witJ pone hseoenan here, pe him 
on wann swifce, wolde lug adi- 
legiaii n adyddan of pam earde, 
pe him God forgeaf, i Godes lof 
alecgan. Hwaet, pa Mathathias, 
se maera Godes pegen, mid his 
fif sunum, fealib wio* pone here 
miccle gelomlicor Sonne pu gely- 
fan wylle, l hig sige hsefdon purh 
pone sotiaii God, pe hig on 
gelyfdon aefter Moyses se. H ig 
noldon na feohtan mid fsegeruni 

wordum aiium, swa pat hi wel 

spraecon, i awendon pcet eft, pe 

less $e him become se hefigtima 
cwyde, pe se [fol. 131*] witega 

geewceft be sum u m leodscipe pus : 

JSK iraius est furore Do minus in 



Twa bee beoo* isette sefter 
cirlice *■ fceawum betwyx fcissum 
bocum, #e geburiao* to Godes lofe, 
Machabeorum ihatene, for heora 
mycele gewinne, for pan pe heo 785 
wunnon mid wsepnum pa swiSe 

witS oone haeo'ene here, Se heom 

on wan switie, woldon heom adi- 
glian n adydan of pam earde, pe 
heom God geaf, i Godes lof alec- 790 
gan. Hwaet, pa Mathatliias, pe 

msero Godes pegen, mid his fif 
sui ui, feaht wio* Cone hero mycele 
lomlucor, $one pu lyfan wylle, n 
heo sige hsefdon purh Cone softan 795 
God, pe heo on lyfdon sefter 
Moyses se. Heo noldon na feah- 
ton l mid fegere wordum aue, swa 
pet heo wel spsecon, ~\ awendon 
pet eft, Co lses $e heom become 800 
pe hsefigtyma cwide, pe $e witega 
cwaS be suinmuw leodscipe 5us : 
JUt iratus est furore Dominus in 
yopulo suo Sf abhominatus est here- 

Sict 



Among these bookes the Church hath accustomed to place two 
other tending to the glory of God, and entituled Machabeorvm, 
for the great valor of that family who preuailed then so much in fight 
against the heathen forces encroaching much vpon them & seeking to 
destroy & root them from the land which God had giuen them, & so 
to empaire the glory of God hiraselfe. What then fel out? The 
worthy seruant of God Mattathias with his 5; sons encountred the 
enemy much oftner then tJiou wilt beleeue. And they got the 
victory, through the true God, in whom they trusted according to 
Moses law. They would not fight with braue words only, how wel 
soeuer they spake, but took soon another course; lest that noted 
heauy time should come vpon them which the Prophet spoke of some 
generation, thus : fit iratus est furore Dominus in popvlo suo, § 

O. B. HKPT. B 
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806 populo sua $ abhominatus heredi- 
tatem suam, Sf cetei-a: "Drihten 
wear$ yrre mid granian liis folce, 
i he onscunode his yrfewerdnisse, 

t he betaehte big on h83}?cnra 

810 handum, 1 lieora fynd sofclice 
hsefdon lieora ge weald, i hig 
swifce gedrehton p& deriendli- 
ca<w> 1 fynd i hig wurdon ge- 
eadmette under heora handum." 

815 Nolde Machabeus, so maera Godes 
cempa, habban Jrisno dom o"urh 
his Drihtenes yrre, ac him wees 
leofre, j?8et he mid geleafan clipode 
on his eoniost to Gode Jnsne 

820 otierne cwyde : Da nobis, Do- 
mine, auxilium de tribulations, 
quia nana solus hominis, <J* ce- 
tera : " Syle us, leof Drihten, 
f>inne sooan fultum on ure gedrc- 

825 fcdnis8e i gedo us strcngran, for 
pan pe mannos fultm» ys un- 
mihtig i idel. Ac uton wyrccan 
mihte on )?ono militigan God, *i 
he to nahte gedetJ ume deriend- 

1 MS. deriendlica. 



ditatem main, i cetera : " Drihten 
wearfc yrre mid g<ra>men 2 his 
folce i he onscunode his yrfwerd- 
nesso, i he betaehte heom on 
haefcenra handu??&, i heora feond 
sofclice hsefdon heora geweald, i 
heom swi$e drsehton j?a derigend- 
lice fynd, i heo wurdon isetmette 
under heora handuw?." Nolde Ma- 
chabeus, pQ mserae Godes cempa, 
habben Sisne dom fcurh his 
Drihtnes yrre, ac him waes leofre, 
pet he mid ileafan clypode on 
eornost to Gode J?ysne oo'erne 
cwide : Da nobis, Domine, auxi- 
lium de tribulatione, quia nana 
salus hominis, <$■ cetera : " Sule 
us, leof 88 Drihten, Jrinne soSan 
faltum on ure draefednesse i do 
us strengran, for J?an fle monnes 

fultum is unmihtig i idel. Ac 
uten wurcaen mihte on o*one al- 
mihtigaB God, i ho to nohte daeo" 
ure derigendlicaa feond." Macha- 
beus pa gefylde J?as foresaede 

1 MS. gmen. 



abominatus est hereditatem suam $r. The Lord was angry with his 
people in fury, & hated his inheritance; & he gaue them into the 
hands of the Heathen ; and their aduorsaries verily had the dominion 
ouer them ; & like cruell enemies afflicted the??* sore : and vnder such 
hands were they humbled. Machabeus, Gods valiant Souldier, would 
not haue this iudgenient of the Lords wrath, but he had leyfer with 
faith cal earnestly vpon God iu these other words : Da nobis, 
Dom hie, auxilium in tribulatione, quia nana solus hominis fyc, Giue 
us good Lord thy faithful aid in our distresse, & strengthen vs ; for 
weak and vaine is the help of man. Lot vs also rely on Almightie 
God, and he will bring to naught the enemy that afflicteth vs. 
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lican fynd." Machabeus J?a ge- 
fylde tias foresradan word mid 
strangiicu;?* weorcum, 1 oferwann 
his fynd, i sint for Hi gesette his 
sigefsestan dseda on )?am twam 
bocum on bibliothecan Gode to 
wurftmynte, i ic awende hig on 

Englisc i raedon gif ge wyllao* 

eow sylfum to rode!. 
Explicit de Veteri Testamento. 

[Fol. 131\ I. 21.] 



word mid stronglice weorcum, i 830 
oferwan his feond, i bet* for }?i 
isette his sigefesta daeda on Sam 
bocum on bibliothecan Gode to 
wuromente. [Fol. 132 B , I. 26.] 
[End of the Fragment ofjElfric's 835 
treatise On the Old and New 
Testament : Jf& Bodley 343.] 



Machabeus then what he had said, performed with great valour, and 
ouercame his enemies : and therefore be his victorious Acts recorded 
in these two books of the Bible, to the glory of God. I haue turned 
them also into English, & so reade them you may (if you please) for 
your own instruction. 

So ends he of the Old Testament, and thus begins of the New. 






INCIPIT DE NOVO JESTAMENTO. 

- 

\[MS. Laud Misc. 509, fol. 131 v , I. 22.] 

Io secge pE nu, Siwerd, DiET ic her gesett hrebbe J?as feawa by sna 
of $an ealdan bocum on pmro ealdan gecyfcnysso under Moyses se, 840 
1 hu, gif pu trtltest 1 ealne Cone wisdom pe on ]?am bocum sty nt, 
ponne wold est [fol. 132 R ] }?u gel y fan past ic na ne wage on J>isum 
gewrite. 

Ic wille nu secgan eft sceortlice pe be psere niwan gecy Suisse after 
Oristes tocyme, pcet pu mid ealle ne beo pxs andgites bedaeled, J?eah 845 

1 The italicised letters are supplied in a later hand. 



~ (Concerning the New Testament) 

I Tell thee now, Siwerd, that I haue here already set downe these 
few briefes of ancient bookes in the old Testament vnder Moses law : 
And how, if thou wert able to comprehend the wisdorae therein con- 
tained ; then wouldest thou beleeue that I vary not. In this treatise 
I will now further speake vnto thee as briefly concerning the new 
Testament since the comming of Christ : that thou be not altogether 
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pe $u be follan underfon ne mage ealle J?a gesetnissa )?ses soJ?an 
gewrites: bist swa $eah gebet jrorh pas litlan bysne. 

Lex § prophete usque ad Iohannem, sicut legitur in Euangelio : 

Moyses se wses l witegan soplico 0$ Iohannes wcaro* acenned, ]?e 

850 Crist gefullodo. He ys ende paere ealdan as 1 set him ongann seo 

godspellbodung, 1 he wses aCenned on Cristea tocime. Swa Swa 

dsegsteorra on dsegred upp gseo" setforan paere sunnan, swa scean 

Iohannes on haligrc bodunge setforan p&m Ha3lende, "i he wses his 

bydel on his bodunge, 1 mid his fulluhte kydde Cristes fulluht 

855 toweard. Crist sylf cwceo* be him, pat ne come nateshwon betwux 

wifa bearnu??* nan mserra man Sonne he wses ; ac Crist nses na geteald 

to j?issere wifcmetenysse, se pe acenned wses of Sam clcenan msedene. 

Ne awrat Iohannes nane hoc synderlice, ac his dseda sind awritene 

on Drihtenes godspelle, pone he gefullode 1 his forerynel wses on life 

860 ge on deaoc, 1 his hlisa nu stynt swa hwaer swa cristendom bio* 1 pa 

Cristes bee cumao". 

Feower Cristes bee sindon be Criste sylfuw. awriten. An Ssera 
awTat Matheus, pe mid par» Hselende wses, his agen leorningeniht 

ignorant thereof, though thou canst not fully conceiue all the contents 
of this true Scripture : so thou'maist yet at least bo furthered somewhat 
by this little sampler. 

1 

Lex tj* Proithefw usque ad Iohannem, sicut legitur in Euangelio : 
The law of Moses was and the Prophets, vntill Iohn was borne, who 
baptized Christ : and ho is the end of the old law. At him also 
began the preaching of the Gospell, and ho was borne against the 
comming of Christ : as the day-star in the morning riseth before the 
sunne, so shono Iohn in holy preaching before the face of our Sauiour, 
and was therein his harbengcr and with his baptismo shewed the 
baptisme of Christ at hand. Christ selfo said of him, that there was 
not a greater man then lie among the sonnes of women : yet in this 
comparison Christ is not reckoned, who was borne of a pure "Virgin. 
Iohn wrote no booke himselfe, but his deeds be recorded in the 
Gospell of our Lord, who?M he baptised, and whose forerunner he was 
both in life and death, and his fame is spread now thorowout all 
christendome, and wheresoeuer the Gospel or booke of Christ doth 
come. 

There are 4. books written concerning Christ himselfe, one of 
them wrote Mathew, that followed our Sauiour, and was one of his 
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on pisuni life farendc. i he his wundra geseah i awrat hi on J?;^re 
bee, pe him to gemynde pa mi h ton becuman, on Ebreiscum gereorde 865 
[Jbl. 132 v ] sefter Oristes prowunge on Iudea lande, pam pe gelyfdon 
on God ; i he ys se forma godspellere on tSaere gesetnisse. Marcus se 
godspellere, pe wsbs mid Petre on lare, his agen godsunu on Godes 
lare gepogen, wrat pa o$re boc be Petres bodunge be 6am pe he 
geleornode of his larspellura on Romana byrig, swa swa he gebeden 870 
wees purh fca geleafullan, pe gelyfdon on God of pare burhware path. 
Petres bodunge. Lucas se godspellere awrat 6a priddan boc, se oe 
fram cildhade folgode pam apostolus n mid Paule sippan sift ode on 
his fare, i set him leornode 6a godspellican lare on clsenisse lybbende, 
1 (awraty 1 pa Cristes boc on Achaian lande mid Greciscum gereorde, 875 
swa he of Paules lare l paera apostola lare leornode. Iohannes 
se apostol on Asian lande, swa swa pa biscopas baedon, began pa 
feorfcan boc be Cristes godcundnysse, 2 on Greciscu?/* gereorde, 1 be 
tisere deopnysse, pe him Drihten awreah pa pa he hlinode on his 
luflicum breoste, on pain $e waes behydd se heofonlica goldhord. 880 
Das synd pa feower ean of anum wyllspringe, pe gao" of Paradisum 

1 Not in the MS. * MS. godgundnysse. 

disciples, while heere hee liued, and saw his miracles, and after his 
passion wrote them such as came to his mind in this book, & in the 
Hebrew tongue for their sakes who beleeued on God, among the 
Iewes. And he is the first Euangelist in this volume. Marke the 
Gospeller, who followed Peter for instruction, and was his own son 
begotten in the Lord by his word, he wrote the second booke from 
the mouth of Peter, concerning such things as he learned of his 
doctrine in the city of Rome; as he was entreated by the faithfull 
there beleeuing in God through Peters preaching. Luke the 
Euangelist wrote the third booke ; who from his childhood followed the 
Apostles & after accompanied Paul in his trauell, & learned of him 
the doctrine of the Gospell in sincerity of life : and this booke of 
Christ compiled in Achaa, and in the Greeke tongue ; according as 
he had learned by the instruction of Paul and the other Apostles. 
Iohu, the Apostle began in Asia, entreated by the Bishops there, 
to write and that in Greeke the fourth book, concerning Christs 
diuinity : & of the deepe mysteries that were reuealed vnto him, when 
he leaned on his louely brest wherein was hid the treasure of heauen. 
These be the 4. waters of one welspriug which run from paradise 
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ofer Godes folc wide : n J?as feower godspelleras wceron gefyrn getacnode, 
swa Ezecbiel hi geseah, Matheus on mannes hiwe, Marcus on leon, 
Lucas on cealfes, Iohannes on earnes, for Ssere getacnunge J>e hig 
885 getacnodon. Matheus awrat be Cristes menniscnisse, i Marcus, swa 
swa leo hlud8wege, clipode on pa,m wildan mancynne swilce on 

westene, i Lucas be pom. [fol. 134 11 ] 1 sacerde Zacharias ongann, pe 

cealf geoffrode on Godes onsaegednisse, and Iohannes, swa swa earn, 
p& upplican digolnisse mid his scearpum eagum sceawode georne i be 

890 Cristes godcundnysse 2 his godspell gesette. 

Das feower bee ky)?aS hu Crist com to mannu?n of Marian Sam 
maedene, middaneardes alysend on J?sere sixtan ylde )?issore worulde, 
be )?an So )?a witegan hit gewriton on bocum, on Bethleem birig 
binnan Iudea on Augustes daguw, J?8BS seSelan caseres, i englas J?a 

895 kyddon his acennednysse mid heofonlicum sange fela Jmsenda. "8a 
comon J>ri ciningas to Criste mid lacum of eastrice feorran, i Herod es 
acwealde ealle J?a litlan cild, pe on Sam lande wseron, poet he Crist 
acwealde, ae he ne com him to na, for San Se he mid swicdome hine 
swa sohte ; i se yfela cining on yrmjrnm acweal. Sa bee us secgaS 

1 Fol. 133 is misplaced in the MS. ; it should follow fol. 139. 
8 MS. godgundnysse. 

far & wide ouer the people of God. And these 4. Euangelists were 
foresignified by the vision of Ezechiel, Mathew in mans shape, 
Marke in a Lious, Luke in a calfs, and Iohn in an Eagles, for tlve 
mysteries by them signified. For Mathew wrote of Christ's man- 
hood ; and Marke as a roaring Lion called vpon mankinde wilde as in 
the wildernesse. And Luke began with Zacharias the Priest, which 
offered a calfe to God iu sacrifice; and Iohn like an Eagle with his 
sharpe seeing eyes stedfastly beheld the high mysteries and wrote 
his Goapell of Christs Deitie. 

These foure bookes declare how Christ, the Eedeemer of the 
world, came (as the Prophets had fore-told) in mans nature of the 
Virgin Marie, about the sixt age of this world, at Bethlehem of Iudea, 
in the daies of that noble Emperour Augustus, and many thousands 
of angels solemnised his birth with heauenly songs. Then came 
three Kings from far, out of the East-country with presents unto 
Christ: and Herod killed all the young children that were in the 
Land with purpose so to kill Christ ; but came not neere him, because 
he sought him with traitorous intent; and the wicked King died 
miserably. These bookes tell vs plainly of Christ, how he wrought 
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swutelice be Criste, ha he wundra worhte i hu he waes gefullod i hu 900 

he apostolas geceas, pcet sind aerendracan, twelf on anginne pa )m he 
¥ ©rest bodode. pa sint gehatene f>isum naman on bocum — Petrus i 
Andreas, Iacobus i Iohannes Thomas, <Mattlueus> h so o$er Iacoh, 
Philippus i Bartholonieus, Tatheus, <Simon Cananaeus) l i Paulus : 2 
ac Paulus waes gecoren aefter Cristes upstige, i Mathias eac inann 905 
geceas for Iudan, pe Crist belaawde i J?a forloren waes. yEfter Jnsum 
he geceas twa ~i hundseofonti to his lareowdome him to leorning- 
cnihtutt), pA he tosendo geond eall to aelcere birig J>ider J>e he towerd 
waes, J?aet maim wiste [fol. 134 v ] his cyme; ac wo ue afundon na 
awritene heora naman on bocu//*. He wunode pa mid mannum on 910 
pisum middanearde J>reo i J?rittig geara t sumne eacan f>aerto, i 
cristendom araerde i kydde mid wuudrum, swa swa his godspell 
secgaft, pcet he Godes sunu ys, J>a pa he p& deadan mcnn Jrnrk his 
mihte araerde, t aelce untrumnysse eafcelico gehaelde, i he waeter 
awende to winlicum drence, i ofer sae eode eall driura fotum, i windas 915 

gestilde mid his wordes heese, *i deofla adraefde of gedrehtu?/* wodurn, 

T forgeaf gewitt aefter wodnysse. Eft siJ?J?an he J>rowode sylfwilles 

1 Written above the line in a late band. 

• Grein'a order is in accordance with a very late gloat. 

miracles, and how he was baptised, and how when he began to 
preach he chose Apostles, that is by interpretation Messengers, twelue 
in number, whose names in the bookes are recorded to be these, 
Peter and Andrew, Philip and Bartliolomew, lames and Iohn, Thomas 
and Matthew, the other lames and Thaddams, Simon the Cananite 
and Mathias, chosen in place of ludas the traitour and reprobate : 
Paid was also an Apostle chosen after Christ's Ascension. After the 
foresaid 12. he chose 72. to instruct for his disciples ; whom he sent 
abroad vnto all townes where he meant to come, that men should 
not be ignorant of his comming, but we find not their names recorded 
in history. Then dwelt he in this world among men three and thirty 
yeeres and somewhat more ; set up Christian i tie, and made it manifest 
by his miracles, as his Gospell shewes, that ho was the Son of God, 
when he raised dead men by his might, healed quickly what in fir mi tie 
soeusr, turned water into the liquor of wine, walked vpon the sea 
drie-foot, stilled the winds by his commanding word, cast the deuils 

out of men possessed euen vnto madnesse, and restored their vnder- 

standing after it was lost. Moreouer, after he had suffered for our 
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deao* on rode ahangen for ure alysednysse, i of deafce aras on pom 
Sriddan dsege, i astali to heofenum to his heofenlican feeder gewun- 

920 nenum sige, i gewylt ealle J?ing, 1 cynic" to demende eallum mancynne 
on J?am micclan dsege, selcum be his dadum Ie secge J?is sceortlice, 
for San )?e ic gesett hsebbe of Jnsuni feower bocu??i wel feowertig 
larspella on Engliscum gereorde i suwne eacan Sserto, Jwi £>u mint 
rsedan be J?issero race on raaran andgite, Sonne ic her secge. 

925 Da apostoli gesetton eac swilce larspell to J>ani leodseipu?w pe to 
geleafan bugon, poet hi J?urh $a mynegunge heora mod getrymdon 
on Cristes geleafan on f>am cristendome, o*e J>a niwan asprang on 
J>sere micclan niwan gecyftnysse. Petrvs se apostol awrat twegen 
pistolas, ac hig synd maran j>onne man set msessan rset, i habbaft 

930 langne tige to geleafan trimminge, i hig synd to bocura [fol. 135 R ] 
getealde on J>sere bibliothecan. Jacob se rihtwisa awrat aune 
pistol micelne on lare mannuw to understandenne, pom }?e aeniges 
cristendomes cepaft on heora life. Iohannes se godspellere, Gode to 
wurftmynte, gesette Sri pistolas, pcet syndon f»reo bee mid lufe afyllede 

935 folce to lare. Iudas se apostol awrat anne pistol, na se forlorena Iudas 
pe Sone Hselend belaewde, ac se halga Iudas pe him sefre folgode. 
And her sind nu seofon bee on Jussere gesetnisse. 

Redemption a willing death hanged on the Crosse, he rose also 

againe from death the third day, and ascended into heauen to his 

heauenly Father with victorie, and hath dominion oner all ; and 
shall come againe to iudge all mankinde, each according to his works, 
at the great day. I tell this short, because I haue written alreadie 
of these foure bookes, about fortie Sermons and more in the English 
tongue, where thou maist reade of this matter more fully than I haue 
declared here. The Apostles gaue also instructions vnto the Nations 
receiuing the Faith, that by consideration thereof their mindes might 
be confirmed in the faith of Christ throughout Christendome, which 
then newly began to spread by vertue of the great new Couenant. 
Peter the apostle wrote two Epistles, but larger than are read at 
Masse, which auaile much to the establishing of Faith, and are 
reckoned in Canon of the Bible. So lames the lust wrote one 
Epistle of great instruction for all men, who obserue any Christianity 
in their life. And John the Euangelist to the honor of God compiled 
three Epistles, which are three bookes full of loue in teaching the 
people. Iudas the Apostle wrote also an Epistle, not the reprobate 
Iudas who betrayed Iesus, but holy Iudas that euer followed him. 
And heere are now 7. bookes of this ranke. 
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Paulus se apostol awrat manega pis tolas, for )?an pe Crist bine 
gesette eallum peodura to lareowe, i on sopre eufsestnyssc he gesette 
$a peaw&s, 8e p& geleafullan folc on heora life healdaft, pa pe big 940 
sylfe gelogiao* i heora lif for Gode. Fiftyne pistol as awrat se an 
apostol to J>am leodscipuwi, pe he to geleafan gebigde ; pa sy mlon 
micele bee on Jraere bibliothecan i pa fremiaft us to ure rihtinge, gif 
we pms leoda lareowes lare folgiao*. He awrat to pam Komaniscum 
anne, to Corinthios ii., eac to Galathas anne, to Ephesios anne, to 945 
Philipenses anno, to Thesalonicenses twegen, to Colosenses anne, eac 
to Ebreos anne, i to his agenu?/j disci pulum Tiraotheuw twegen, i 
Titum anne, to Philemonem anne, to Laodicenses anne j ealles fiftyne, 
swa hlude swa ftunor, geleafullum f oleum. 

Be pam ic wille secgan sume feawa word ; aerest be Sam Haelende, 950 
ha he us laerde on his halgan godspelle, pa pe bine lufiao* : Si dili- 
gitis me, mandata mea seruate, <J* cetera : [fol. 135 Y ] " Gif galufiao 7 
me, healdao* mine beboda." " Se pe me lufafc, lie healt mine spraece i 
min Feeder hine lufaS i wit cumao* to him i mid him wuniaft witod- 
lice syftftan ; se pe me ne lufa©*, ne healt lie na mine sprsece." Her 955 
we magon gehiran, pent se Hselend lufao* swipor pa deede ponne pa 



The Apostle Paul wrote many Epistles ; for Christ set him to be 
a teacher of all nations, and in true sincerity he set downe the course 
of life, which the faithfull ought to hold, who betake themselues and 
their life vnto God : iifteene Epistles wrote this one Apostle, to the 
nations by him conuerted vnto the faith : which are large books in the 
Bible, and make much for our amendment, if we follow his doctrine, 
that was teacher of the Gentiles. He wrote to the Romans one, to 
the Corinthians two, and one to the Galathians, and one to the 
Ephesians, and one to the Philippians ; two to the Thessalonians, and one 
to the Coloasians, and one to the Hebrewes ; two to his own disciple 
Timotheus, and one to Titus, and one to Philemon, and one to the 
Laodiceans ; iifteene in all [sounding] as loud as thunder to [the eares 
of) faithfull people. I will speake a few words hereof. But first of 
leans, how he taught in his holy Gospell vs all that loue him : Si 
deligitis me, mandata mea seruate, $fc. If yee loue me keepe my 
commandments. Hee that loueth me will obserue my sayings : 
and my Father will loue him, and we will come vnto him, and 
remaine still with him from that time forward. He that loueth me 
not, keepeth not my Command ements. We may perceiue that our 
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snieftan word : J>a word gewitaft t ]?a weorc standaft. Be J?am cwojS 
Iacob, se rihtwisa apostol ; Estote f adores uerhi fy non auditores 
tantum fallentes uosmet ipsos : " BeoS J?8es wordes wircendras witod- 

960 lice mid dsediwi i eow sylfe ne beptecaS, swa pest ge hlyston pa. word 
ana butan pom weorcuw." Eall swa Iohannes us lserde J?isu??i 
worduwi: Filioli mei, non diligamxis verba neque lingua, sed opere 
$ ueritate : " Mine leofan beam, ne lufige we, ic bidde, mid worde i 
mid tungan, ac mid weorco ~i soSfsestnysse." Paulus se apostol be 

965 Sani ylcan cwceS : Qui dicunt se nosse Dominum, fact is autem 
negant : " Hi secgaS, pcet hig cunnon J»one so"5an God, ac hig mid 
heora weorcuro hine wiSsacao'." Se man, pe behet geswicennysse 
yfeles i his wedd to pom sylft i a wend poet eft, hu mseg he Sonne 
habban j?aes Heelendes fultu??i, se pe gesihS and gesceawao* <his> x 

970 heortan, pcet he wylle awendan his word eft wi$ hine 1 Ac man mot 
on eornost motian wiS his Drihten, se pe wyle post we sprecon mid 
weorcum wi$ hine ; for )?an se Se wel sprico* ~i J>a word na gelsest, he 
ne deft nan Jpingc baton fordemS hine sylfne. 

Lucas se godspellere, se Se wses lsece on life, gesette twa bee urum 

1 " his " is written above the line. 



Sauiour loueth more the deed than smooth words. Words passe away ; 
but works reraaine. Wherevpon said lames the righteous Apostle. 
Estote fact ores uerbi, <$• non auditores tantum, fallentes vosmet ipsos: 
Be workers of the word, that is in very deeds ; & deceiue not your 
selues to listen vnto words only without works. And so Iohn taught 
vs in these words : Filioli meij non dUigamus uerbo, neque lingua, 
sed opere <$• ueritate. My deare children let vs not loue (I pray you) 
with word & tongue, but with work and truth. Concerning the 
same matter the Apostle Paul saith, Qui dicunt se nosse dominion, 
factis autem negant. They say they know the true God, but with 
their works they deny him. The man that vowes deceitfully, and 
giues his assurance to a matter, going from it againe, how can he hope 
for the assistance of our Sauiour'? who seeth and considereth his 
heart, and that he will againe break word against him : but a man 
with his Lord, who will that we speake with him by works, must 
treat in earnest. For whoso well speaketh, & regards not his word, 
doth condemn himselfe. 

Luke the Evangelist, who was a Physitian, while he liued compiled 
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saulum to [fol. 136 R ] hcele : an ys seo Cristes boc ; oJ?er ys gecweden 975 
f»us, jlc/tttf Apostolorum, pcet ys on Engliscre spnece, " J?aera apos/ola 
daeda," pe hi dydon setgsedere, i hu <hi> 1 sifcfcan toferdon to fyrlenuw 
earduw, swa swa se Haelend bebead on his halgum godspelle, pat hig 
ealle leoda laeran sceoldon i gebigan to geleafan mid heora bodunge. 
Petrus bodode on Antiochian byrig, i pssr waeron aerest gecwedene 980 
" cmtene w men ]?urh hine, i he ferde sifcoan swij?e f us to Rome, i 

J?eer bodode peeve burhwure geleafan fif and twentig wintra mid wun- 

drum i tacnum, o$ pcet se casere Nero hine acwealde on rode. Paulus 
ferde wide geond J?as woruld bodiende manegum leodscipu/u, o$ pcet 
he on last becom in to Rome byrig l J>aer eac bodode. i Nero hot p& 985 
hine beheafdian on pAm ylcan daeger pe he aheng Petrum. Andreas 
bodode on Achaian lande i on Scithian, i he sy<5San wearfc on rode 
ahangen for £>83s Hselendes naman. Iacob se gingra, pe waes I oh an lies 
broJ?or, bodode pom Iudeiscum pe waeron tostengte, pam twelf 
maegoum, tacna wircende, o$ pcet Herodes cyning hine beheafdode. 990 
lohannes his brofcor bodode on Asia, on easteweardan worulde, i he ne 

1 "hi" is written above the line. 



two books for the health of our soules. One of them is the Gospell 
of Christ ; the other is called Actus Apostolorum, that is in English, 
The Acts of Apostles, [shewing] what they did while they were 
together, and how afterward they trauelled into farre countries as 
Iesus had commanded them in his holy Gospell, that they by their 
preaching should teach and conuert all nations to the faith. Peter 
preached in the citie of Antioch, and there by his m canes were they 
first called Christians, and he went uery soone * after to Borne, and 
preached the faith there vnto the citizens fiue and twenty yeares with 
signes and wonders ; vntill the Emperour Nero crucified him. Paul 
went far and wide about the world preaching vnto many nations, till 
he at last came to Rome and taught there also ; and Nero commanded 
him to be beheaded the same day that he hung Peter (on the Crosse). 
Andrew preached in Achaia <$" Scythia, & was after that crucified for 
the name of Iesus. lames the younger, who was brother of Iohn, 
preached vnto the Iewes that were scattered of the 12 tribes, working 
also miracles among them, vntill king Herod beheaded him. His 
brother Iohn taught in Asia, the easterne parts of tJie world, & he 

* [swibe ma— uakte c<miundim—aa I gesse by the Dutch immediatly.— De 

L'isle.] 
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wearfc na ofslagen, ac sefter manegum wundru?w he gewat to Cristo, J?a 
J?a he on ylde wses nygan n huudnygontig wintra. Philippus bodode 
J?am hsefcenum folce wiS psare sae sylfre, i he siftftan gewat to Hsera- 

995 polim i wearS pa geendod. Thomas bodode on Parthon \fol. 136 v ] 1 
Medon i on Yrcantawt, 1 oS J?aet he com to Indian i pm wearo* ofslagen 
for J?one soSan geleafan. Bartholonieus bodode on Indian, on J?sere 
fyrrau Indian, 1 j?aer wearft ofslagen. Matheus bodode on Ethiopian 
lande, pcet synd pd. Silhearwan, i se kining hine ofsloh, na se 

1000 gelyfeda, ac se ungeleaffulla. Iacob se rihtwisa wunode on J?am lande 
hitman Hierusalem bodiende geleafan o$ pcet p& Iudeiscan hine 
acwealdon. Simon i Iudas satnod wseron geraartyrode on Persida 
lande for Cristes geleafan, on Sam pa hi bodedon i biscopas gehadedon 
on heora twelf sciruw, oo* pcet man hig ofsloh. Mathias bodode on 

1005 Iudea lande, se pa waes gecoren on Iudan stede, pcet J»sera apcwfola 
getel wurde gefylled. Ealra J?issera apostola geendunge ic hsebbe 
awriten baton Mathian anes, J?e ic ofacsian <iie} 2 mihte : fia ge 
mih ton rsedan i eow arseman on J?am, gif ge holde wseron eowru??i 
agenu??i sawlum. 

1 MS. yrcanaim. 2 "ne " is not in the MS. 



(only) was not put to death : but after he had wrought many miracles 
departed vnto Christ at 99. ycares of age. Philip preached to the 
heathen people, who dwelt by the sea,* & thence went to Herapolis, 
& was there made away. Thomas taught the word among the 

Parthian* & Medes, & in Hyreania vntill he came to India, & there 
was slain for the true beleefe. Bartholomew preached also in India 
the farther, & there was slaine. Matthew preached in the land of the 
Ehiopians s that is, the Blackamores, & the king there, not a beleeuing 
hut an Inlidell king, put him to death. lames the lust staid still in 

Iudea, & at Ierusalem } preaching the faith vntill the Iewes killed him. 
Simon & Iudas were both together martyred in Persia for the faith of 
Christ which they preached ; where they made and gaue orders vnto 
Bishops in their twelue diuisions, vntill they were put to death. 
Matthias taught the word in Iury, he that was chosen in Iudas stead, 
to fil vp the Apostles number. I haue written [heretofore] how all 
these Apostles came to their end (as I could find out) saue only 
Mathias ; which you may read and consider wel, if you regard your 

* L'Isle — by the frozen or siluer sea. 
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Iohannes leofode on pisum life heora lengst, "i he awrat pa boc on 1010 
his wraecsioo Apoadipsis gehaten, pwt ys u onwrigennys," pe him 
Crist geswutelode on his gastlican gcsihpe be pam Hseleude sylfu;/i i 
his gelaftunge i be domes dsege i be )wm deoflican Antecriste ~i be pam 
aeriste to pain ecan life ; i peos boc ys ceftemyst on o"aere bibliothecan. 

Ic mseg pe secgan git sum ping be Iohanne, pazl pu wylt gelyfan, 1015 
pest he mid weorcum spree to sumuni cuihte, swa swa us kyfc seo racu, 
tJone he lufode, i him eac swa gelaeste. Hieronimt** se wurpfulla ~i se 
wisa [fol. 137 R ] bocere, pe ure bibliothecan gebrohte to Ledene of 

Greciscu?/* bocuui i of Ebreiscum, be awrat be Iohanne pa??i halgan 
godspellere, Cristes modrian sunu, on paere circlican bee Eccleeiastica 1020 
Hystoria, pus cweftende be him : Audi fabulam, non fabulam sed 
rem yestam de Iohanne apoetolo, <fc cetera. " Gehyr $u pas race, na 

swilce lease sagu, ac geworden ping be Iohanne 5am apostole n 1 swipe 
gemyndelic eallum geleaffullwtt pe on ealduw dagmrc bo him gedon 
waes. Domicianus liatto se deoflica case re, pe softer Nerone pa retian 1025 
elitnyssa besette on pam cristenu?/i, i hi acwealde mid witu?/i. So het 
genyman pone halgan apostol i on weallendum ele he het hine baSian, 
for San pe se hata ele gaeo* in to Cam bane ; i him waes eafcgete ele to 

own soules. Iohn liued here longest of thorn all, and he wrote in bis 

banishmeut the booke called Apocalypsie, that is, the Herniation, 
which Christ manifested vnto him by vision in spirit, concerning our 
Sauiour himselfo & his Church : as also of doomesday and the 
deuillish Antechrist ; and of the resurrection to euer las ting life : and 
this is the last booke of the Bible. 

I may tell thee yet something more concerning Iohn, whereby tbou 
wilt beleeue that his words were workes, vnto a certaine young man 
(as the story telle th us) whom he loued, & had lost. The worthy and 
wise Author Ierome, who translated our Bible out of the Greeke and 
Hebrew bookes into Latine, he wrote concerning the holy Evangelist 
S. Iohn, the son no of Christs Aunt, in the Church-historie called Ecclesi- 
astica HUtoria, as followeth: Audi fabulam, non fabulam, sed rem 

yestam, de Iohanne Ajxjstolo, fyc. Hcare this report, nob as a tale, but 
as a thing truly done by Iohn the Apostle, and much worthy to be 
remembered of all the faith full ; done (I say) by him in his latter 
dayes. The deuellish Emperour called Domitian, who after Nero, 
appointed that cruell persecution of the Christians, and killed them 
with torments, he commanded this holy Apostle to be taken & 
bathed with boiling oile ; because hot oile piereeth into the bones ; 
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J»am batte. Hig gebrohton J?a Iohanneni binnan J>sere cyfe on )?ani 

1030 weallendan ele ; ac he wearS gescild J?urh Godes niihte i mid halum 

lichaman of p&m bafce eode, swa swa he unwemme wees fram flsesclicum 

lustu?» i fulre galnysse. ^Efter Jnsum geliet se hetola casere, for $an 

$e Iohannes noldo his bodunge geswican, pest man hino gebrohte 

binnan anum igofce feor on wrsecsifce, Pathmos gehaten, i he pmv 

1035 wunode, o$ past J?aes caseres witan heora hlaford ofslogon, swa swa 

him ealluwi gewearft, for his wselhreownysse i his gewittleaste, i pa 

witan pa demdon pest eall wurde aidlod, i mid ealle awend, swa 

hwset swa he wolde mid his yfelan raede ser J?am gefremman. Wearfc 

p& eft gelangod se geleaffulla [fol. 137 v ] apostol of J?am iglande ham 

1040 to Ephesan byrig, J>ser peer he wununge hsefde, Godes wundra wyrcende 

l pat folc leerende to geleafan simble. Da setter sumum fyrste ferde 

i 

se apostol, swa swa he gelaflod wses J?urh J?a geleaffullan, to gehendum 

burgu?>i bodigende geleafan ~i pcet he circean arserde on gehwilcum 

sciru??i, J>aer J?ser aer $ani naeron, i he eac pa gesette mid gehadodu??i 

1045 preostum, be }?aiii J?e se Halga Gast him simble gewissode, swa swa us 

sego" seo racu. He becom pa to anre birig, swa swa he gebeden wses, 

gehende Ephesan, i p&v bisceop gehadode, i J»a circlican }?eawas him 

and there was made ready oilo for his bath : then brought they [and 
put] Iohn into the tub of boiling oile, and he was preserued by the 
power of God, and with body vnhurt came forth of the bath ; as pure 
he was and free from fleshly lusts and filthy concupiscence. After 
this, the cruell Emperour because Iohn would not leave his preaching 

commanded him to bo banished farre off into an Isle called Pathmos, 

and there he remained vntill this Emperours owne retinue killed their 
Lord, as he was well worthy, for his crucltie and follie ; and the 
Counsell then adiudged all void, and turned another way whatsoeuer 
hee before had wickedly purposed to bring to passe. So was the 
faithfull Apostle enlarged from that Isle [and sent] home to the citie 
of Ephmts, where he working the wonders of God, and euer iustruct- 
ing the people to beloefe [aboad and] had his habitation. Then after 
a while went the Apostle, as the faithfull required him, to the townes 
thereabout, preaching the faith, and set vp Churches in euery province 
where none was before ; & he established their gouemment with the 
order of priesthood, as tlie story saith he was emr directed by the holy 
Ghost to doe. He came then to a towne neere Ephesus, as he was 
intreated, and there consecrated a Bishop, and vnto the priests there 
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sylf par get aeli te J?am gehadodum preostuw, 80 he f>8er gelogode, i mid * 
micelre mssrpe pcet mennisc J?aer Iserde to Codes geleafan mid glsedre 
heortan. 1050 

Da geseab Iohannes sumne cniht on pam folce iunglicre ylde i 
amlices hiwes, stranglic on wsestme i wenlic on nobbe, swifce glaed on 
mode n on anginne caf, i begann to lufienne on his lifcura J>eawuw 
pone inngan cniht pat he hine Criste gestrynde. Da bescah Io- 
hannes swa upp to J>am bisceope, pe $a niwan wajs gehadod, i him 1055 
pus to cwaeo" : " Wite p\x la bisceop, poet ic wille pcet pxx hsebbe 
Jnsne iungan man mid pe on J?inre lare ait bam, i ic hine pe bcfaeste 
mid healicre gecneordnisse on Cristes gewitnysse i Jnssere gelaSunge." 
Hwset, p& se bisceop blifcelice underfeng J>one foressedan cniht, i saede 
}*et he wolde his gimene habban mid geornfulnysse, swa he him 1060 
[fol, 138 B ] bebead, on Ids wununge mid him. Iohannes pa eft geed- 
leahto his word i gelome bebead J?am bisceope mid hassm??, pcet he 
j?one iungan cniht gewissian sceolde to Cam halgan geleafan, i he 
ham pa gewende eft to Efesan birig to his bisceopstole. Se bisceop Jm 

underfeng, swa swa him beboden wses, J?one iungan cniht, i him 1065 
Cristes lare dseghwamlice tsehte ~i hine deorwurfclicc heold, oo" pcet he 
hine gefullode mid fullum truwau pxt he geleafful waere, "i he wunode 

dwelling himself declared the Church-Seruice, and in great estimation 
taught the inhabitants the faith of God, with a glad heart. 

There saw Iohn among them a certaine young stripling in the 
flower of his time, of an excellent shape and strong constitution, a 
manly countenance, a cheereful hart, & subtill vnderstanding ; & 
began of his owne gentle disposition to mako much of the lad, with 
intent to beget [and win] him vnto Christ : then the Apostle looked 
vp, as to the new made Bishop, and thus said vnto him : Know thou 
Bishop, that my desire is thou take and instruct this young man at 
home with thee, and with a very especiall care I commit him to thy 
charge here before Christ and his Church. So the Bishop [very 
willing &] blithely accepted that youth, and promised to haue such 
earnest care of him, as the Apostle, while he staied there, againe and 
againe commanded, for he repeated his words, and often required that 
the Bishop should instruct the young l>oy in the holy Catholic Faith ; 
and then departed home to his owne Bishopricke at Ephesm. The 
[other] Bishop vndertooke then the Lad, and Catechised him daily, 
and held him doare ; at last baptized him, which assured confidence of 
his faith. And the youth there remained in good account, till the 
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swa mid him on arwurfcnysse, oS pat se bisceop hine let faran be his 
wiQe, wende pat he sceolde on Godes gife purhwunian on gastlicum 

1070 peawum. He geseah p& sona past he his sylfes geweold on unge- 
ripedum freodonie i unstaSSigum )?eawu??i, i begann ]?a to lufienne 
leahtras to swifce i fela unfceawas mid his efenealdum cnihtum, pe 
unrjedlico ferdon on heora idelum lustu??& on gewemmednysswrc. i 
wolicum x geba?rum. He l his geferan J?a begunnon to lufienne J?a 

1075 micclan druncennisse on nihtlicuro gedwylde, i hig pa. hine on ge- 
brohton poet he begann to stelenne on heora gewunan, i he gewenedo 
swa hine sylfne si??ible to heora synlicum J?eawum i to marum moro'- 
dsedum mid j?am manfullura flocce. He genam J?a heardlico J?urh 
heora lare on his orJ?ance J>a egoslican dseda, i swa swa modig hors pe 

1080 ungemidlod byt5 i nele gehirsumian j?am $e him on nppan sitt, 
swa ferde se cniht on his fraceduwi dsedu??i, i on nioro*d£edura 
niicclum gestrangod on orwennysse [fol. 138 v ] his agenre haele, 
swa pat he ortruwode on his drihtnys mildheortnysse, [i his 
inildheortny8se 2 ], i his fulluhtes ne rohte, pe he underfangen hsefde. 

1085 Him Jnihte J>a to waclic poet lie wolde gefremman J?a (Icessan) 3 leahtras, 
ac he leornode sefre maran i maran on his manfulnysse i ne let 

1 MS. woclicum. ' The repetition spoils the alliteration. 

* MS. leasan. 

Bishop suffered him to goe at libertie, hoping hee should by the grace 
of God continue in ghostly good behauiour. But the young lad saw 
then quickly that ho was of his owne power, in libertie unripe and 
manners unstaid, and began to incline much vnto all manner of vice 
and euill customes, with other of his age ; who, being neuer better 
aduised, went on still after their vaine delights in sinne and wicked 
demeanure. Hee and his companions began then to delight in much 
bibbing and rambling by night, so they brought him on at first to 
stealo, as they were wont, and he bent himselfe wholly to their sin full 
manners, and followed that ungodly crew euen to the greatest abomina- 
tions : so at length after their instructions, hee durst aduenture of 
his owne accord vpon deeds moste fearefull [to be thought on]. And 
as a wildc horse vn broken refuseth to obey his rider ; so ran on this 
youngster in his fierce [and bold] attempts, and [was] by great 
offences hardned to despaire of his owne soules saluation, that trust 
ho had none in his Lords mercy, and thereof made no reckoning, nor 
of tlie baptisme which he had receiued. He thought it then too 
base a thing for him to exercise himselfe in vices of the meaner sort, 
but went on in his wickednesse euermore to greater and greater, and 
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nanne his gelicau on yfele. He ne ge)?afode p>a, pa-f he underwood 
waere yfelum gegadum, pe hine aer forlaerdon, ac wolde beon yldest on 
pAm yfelan flocce i geworhte his geferan to wealdgengnm ealle on 

widgillum dunu??i on ealre hrcownysse. Eft )?a setter fyrste ferde 1090 
86 apoefol to J?aere foresaedan by rig, $e se bisceop on wunode, pe pone 
cniht haefde on his gimene jeror, swa swa Iohannes bet, "i lie bine 
befaeste i he swifce blitSe waes aet J?am bisceopstole, sytJoan he gedon 
haefde his Drihtenes J?enunga i p& fcing gefyllede, )?e be fore gelajwd 
waes. He cwaeo* pa anraedlice : "Eala p\\ la bisceop, gebring me nu 1095 
aetforan Jwt }?aet ic o"e befaeste on mines Drihtnes truwan, i on J?aere 
gewitnysse, pe t5u wissian scealt on )>issere gelafcunge." He wearo" p& 
ablicged l wende J?aet he baede sumes o]?res sceattes ofcSe sumes feos, 
J>838 }?e he ne underfeng f ram pam apostole ; ac he eft befcohte, J^aet se 

eadiga Iohannes him leogan nolde, ne bine pxs biddan poet be aer ne 1100 
befaeste, ~\ he forbtmod wafode. Iohannes pa. geseab )?aet he saet 
ablicged, n cwceS him eft J?us to : " Ic bidde aet pe nu ptes iungan 
cuibtes, pe ic pe befaeste, and )?aes broJ?or sawle pe me besorh ys. M 
Da begann se ealda [fol. 139 R ] incut? lice siccettan t mid wope wear©" 
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herein suffered no man to be like bimselfe : he scorned then to be an 
vnderling vnto the bad companions which bad so mis- taught him, 
but would bimselfe be cbiefe of the damned crew, & perswaded his 

complices vnto open robbery by the high-way side with all crueltie. 
Boone then after a while returned the Apostle vnto the foresaid 
towne where the Bishop dwelt that had sometime this young man in 
his retinue, as Iohn bad commanded, and he entertained him with a 
very cheerefull countenance at the bishopricke ; & when the Apostle 
had done his Lords worke, & all things fulfilled for which he was 
inuited, he then entred into this particular, and said, O thou Bishop, 
fetch me now that which I be took e vnto thee in my Lords behalf, 
as thou maist be informed by the testimony of this whole Church. 

The Bishop was abashed thereat, & weened that he meant some 
paiments or sums of money, other than he euer had of the Apostle, & 
yet he thought that S. Iohn would not tell him nn vntruth, or aske 
that which he neuer left there, & was therefore in a doubtfull dis- 
traction of mind. Iohn then seeing him sit still in a maze, said again 
thus vnto him ; I demand of thee now that young lad whom I left to 
thy charge, & that brothers soule whereof I have great commiseration. 
Then began the old man strangely to sigh, and was almost ouercome 

O. *. HKPT. V 
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1105 witodlice ofer^oten, i cwceS to Iohanne : " He, leof, ys nu dead." Da 
befraii Iohannes faerlice, i cwceo*: "Hu ys he la dead ofcBe hwilou?ra 
deafce t M He cwaeo* him eft J?us to andsware : " He is Gode dead r for 
J>an pe he leahterfull i geleafleas setbserst, i he ys geworden nu to 
wealdgengan i pseta scea&ena ealdor, pe he him sylf gegaderode, i 

1110 wuuaS on anre dune mid manegum sccaj?u?rc, }?am pe he nu ys ealdor 
l lieretoga." Hwset, pa Iohannes mid ormsetre geomerunge cwehte 
his heafod, i cwgbo" to J?am bisceope : H Godne hyrde let ic pe, poet }?u 
p&s broftor sawle heolde ; ac beo me nu gegearcod an gersedod hois i 
latteow pses weges pe Ho* to j?am sceafcura." i man him sona funde, 

1115 pxs pe he frimdig waes, i he fram J?sere ciricean sona swiiSe efste, o$ 

pcet he geseali j?tera sceajena fser, i to pam weardraannum witodlice 

becom. Da gelamton J?a weardmen his wealdlefcer fseste, pcet he mid 
fleaine hum ne setburste ; ac he nolde him aetfleon ne nanes fleames 
cepan, ac he clypode ofer eall : " Ic com me sylf to eow ; alaidao" me 
1120 nu to butan (late} 1 eowerne ealdor." Hig clipodon J?a mid Jam 
j?one cuiht him rafte to, pe hira heafodman waes, i lie com pa gewsem- 
nod, 1 he mid sceame wearo" sona ofergoten, J?a pa he oncneow J?ono 

1 MS. la)* : Grein « late." 

with weeping, and said vnto Joint, Alas (my deare) he is now dead. 
Then asked John hastily, & said ; How is he dead, I pray thee, and 
of what death 1 And he thus answered againe, He is dead vnto God, 
for he is waxen full of all vice, & fallen from the faith, and ho is now 
become a robber by the highway, anil captaine of a company of 
robbers, which he hath gathered vnto him, & keepelh on the downes 
with many strong theeues of his retinue, being himselfe now their 
prince and leader. Then Iohn lamented the case out of measure, and 
shooke his head thereat, and said to the Bishop; Is this the care of 
thy brothers soule which I commended vnto thee ? but make me now 
ready a well going horse, and a guide for the way that leads to these 
theeues : and they found soone for him that he desired ; and he 
straight made great haste from the Church, vntill he saw where the 
theeues haunted, and fell directly into the hands of their watchmen : 
then laid they his guide fast, that ho might not any way escape by 
flight ; whereas he meant not to flie, nor had any thought thereof : 
but he cried aloud, I came vnto you of mine owne accord ; bring me 
quickly to your chiefe. So they called straight vnto him their 
yongster captain, & he came wel armed : but whew he knew Christs 
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Cristes apostol, i began to fleoune fram his andweardnysse. Iohannes 
8a lieow pcet liors mid pain spuran i wearo" him setter wea id i his ylde 
ne ginide, clypode pa hlude 1 cw<s$ to pain fleondutfi : [fol. 139 v ] 1125 
" Eala pu min suuu, hwi ilihst pu ]?itme feeder 1 II wi flihst 5u pisne 
ealdau i ungew&pnod^an 1 } ? Ne ondrsed pe la earming ; git pu haefet 
lifes hiht. Ic wille agildan gescead for pin re sawle Criste i ic lustlice 
wille min lif for pe syllan, swa swa se Hselend sealde hine sylfne for 
as, i mine sawle ic sille for pinre. iEtstand hum nu, "I gehyr pas word, 1 130 
1 gelyf poet se Hselend me asende to pe." pa aetstod se wealdgenga, 
syppau he pas word gehirde, taleat to eoroan mid eallum. lichama<w> 2 , 
1 awearp his waemna i weop swiSe biterlice, 1 he bifiende feoll 
to Iohannes iotwu mid geomerunge i poterunge mid team//*, of ergo ten, 
biddende miltsunge be pain o*e he mihte, l behydde his swift ran hand 1135 
ofsceamod forftearle for psere morftdsBde pe he gedon hsefde, i for 
pani man&lihte pe he sloh mid paere handa. pa swor so apostol, \cBt 
he softlice wolde him mildsunge begitan set pain mildheortan Hselende, 
l eao he sylf aleat to him, i gelsehte his swipran, for ftsere pe he 
ofdraedd wses for his morftdsedu/u, i aleedde </«7ie> 8 aweg wepende to 1140 

1 MS. ungewepnode. 3 " n " not in MS. 

• " hine " is not in the MS. 



Apostle, was straight ouercomo with shame, and began to flie from his 
presence. Then John set spurs to his horse, & made after him, not 
minding his owne age, and cried aloud to the run-away ; O my sonne, 
why fliest thou from thy father] why fliest thou from such an old 
and ynarmed man 1 despaire not of mercy ! there is yet great hope 
of thy recouery vnto life : I will [yet] giue an account of thy soule to 
Christ, yea gladly giue mine own soule for thee : as our Sauiour gaue 
his owne soule for vs, so will I giue mine for thine. Stay at least a 
while, and heare this word, and beleeue that losus hath sent me vnto 
thee. Then staid the ruffian when he heard lain so say, and bowed 
downward with his whole body, and cast away his weapons, & wept 
very bitterly, & trembled, & fell at Iohiis feet grouiug & sobbing & 
ouercome with teares, yet as he could crauing mercy : & hiding his 
right hand, as greatly ashamed thereof, for the outrages that hee had 
therewith committed. Then swore the Apostle that he would obtain 
mercy for him with the mercifull Sauiour, and bowed also himselfe 
downe to him, and tooke him by the right hand ; for whiche by 
reason of his foule deedes, he was most out of hope ; and led him 
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circean, i for bine gebsed mid broSorlicre lufe, swa swa he him behct, 
to J>am Hselende gelome, i eac mid fseste fela daga oq an, oo* pxt he 
him mildsunge beget set J?am miklhcortan Criste. He hine frefrode 
eac mid his fsegera^) 1 lare i his afyrhte mod swij>e fsegerlice mid 

1145 his frofre geliSewsehte, f>set he ne wurde ormod, i he nateshwon ne 
geswac, ear J>an J?e his saw ul wses wiSinnan gegladod J?urh f>one Ilal- 
gan Gast i lie \fol 133 11 ] 2 mildsunge hsefde ealra his misdseda. He 
hine hadode eac to J?ses Hselendes peowdome ; ac us ne seg^ na seo 
racu to hwa?» he hino sette, buton pcet he sealde soSe gebysnunge 

1150 eallu??* dsedbetenduw, J?e to Drihteno gecyrrao", pwt hig magon arisan, 

gif hig rsedfsesto beoS, fram heora sawle deaj?e i fram heora synn<rt> 3 

bendu??i, n heora Scippeud gladian mid soSre dsedbote, i habban 

pcet ece lif mid pton leofan Hselende se J>e a rixao" on ecnysse. Amen. 

"We habbaft nu gessed be $am circlicu??i bocum on J?sere ealdan se 

1155 T eac on pare niwan : oa synd J>a twa gecySnyssa be Cristes mennisc- 
nysse i be J>sere halgaii Jmnnysse on softre annysse, swa Isaias geseali 
on his gastlican gesihfce, hu God sylf gesset 1 him sungon abutan 
duo serajririn, pcet sind twa engla werod : Sanctus, sanctus, sanctus, 

1 "n " not in MS. ■ Cf. p. 54, note. 3 MS. synnii. 
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weeping to the Church, & with a right brotherly loue praid often for 
him vnto our Sauiour according to his vow : with fasting also many 
daies together, vntill he obtained mercy for him at hand of the 
mercifull Christ. He strengthened him also with his milde instruction, 
and gently appeased his troubled minde with his words of comfort 
against desperation : and never left, till the [distressed] soulo was 
inwardly cheered by the holy Spirit, and he found mercy for all his 
sins. The Apostle gauo him holy orders also, that he might doe tho 
Lord Iesus better sendee. Yet the story shewes not ouer what ' 
particular charge he set him, but this only, that he gaue true example 
vnto all that turne to the Lord with repentance ; that they may rise, if 
they be constant from their soules death & bands of sin, and pleasing 
their maker by true penance, haue euerlasting life with onr deare 
Sauiour [Christ,] who [liueth &] reigneth world without end. Amen. 
We haue now spoken of the Church bookes, as well concerning 
the old Law, as the new : which are the two Testaments of Christs 
incarnation, and concerning the holy trinity & true vnity ; as it was 
seene by Esay in his spirituall vision : how God himselfe sate with 
two Seraphim, that is, two boasts of Angels, round about him singing, 
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Dominus Deus Sabaoth, pest ys on Englisc : "Halig, halig, halig, 
Drihten werodaGod. Mid his wu^klre ys afyllcd eall eorfcan brad- 1160 
nysse." Da twa seraphin so<5lice getacnod<o« 2 > pa eaklan gekyfcnysse 
i eac pa niwan, pe heriao" mid wordum 1 mid weorcu/K aefre pone 
almihtigan God, se pe ana rixatS on an re god <r>und nysse 3 butan 
anginne i ende. 8a lareowas, pe nollao* heora lare nyman of pisum 
halgum bocum, ne heora gebysnunga, pa beoo* swilce lareowas, swa 1165 
swa Crist sylf ssede : Cecus si ceco ducatum prestet, ambo in foueam 
cadent. " Gif se blinda man bits pies blindan latteow, ponne befeallao" 
hi begen on sunine blindne seaoV' Da lareowas pa willao* heora lare 
nyman of pisum halgum bocum t heora gebysnunga [fol. 133 v ] ge of 

{rare ealdan gekiftnisse ge of paere niwan, pa beofc swilce lareowas, 1170- 
swa swa Crist eft sylf cwseft : Omnis scriba ductus in regno celorwm 
similis est homini patrifamilias, qui pro/erf de thesauro suo noua <$• 
Vetera: "iElc gelfered bocere on Godes gelafcunge ys gelic pain 
hlaforde, pe forlset simble of his agenmn goldhorde ealde ping i 
niwe." 1175 

Twa i hundseofontig boca sind on bibliothecan, for pan pe hig 

1 MS. wundre, but "n" has been struck out and "1" substituted by au 
early hand. 

* MS. getacnode. * MS. godguudnysse. 

... . _ * 

Sanctus, Sanctus, Sanctus, Dominus Deus Sabaoth, etc., in English 

Holy, holy, holy, Lord God of boasts, all the broad nesse of the earth 

is filled with his glory. The two Seraph ins doubtles betokened the 
old & new testaments : which giue the praise both of word and worke 
vnto the Almighty, who alone reigneth in vnity of Godhead without 
beginning and end. All teachers who take not their doctrine and 
examples out of these holy bookes are like those of whom Christ 
himselfe thus said, Ciecus si ccbco ducatum prcestet, ambo in foueam 
cadent: If the blinde man be leader of the blinde, then shall they 
both fall into some blinde pit : but such teachers as take their 
examples & doctrine from hence, whether it be out of the old 
Testament or the new are such as Christ himselfe againo spoke of in 
these words, Omnis scriba doc/us in regno coelorum similis est 
homini patrifamilius f qui pro/ert de thesauro suo noua <J* uetera : 
Euery learned scribe in the Church of God is like the Master of a 
family, who brings forth euer out of his owne treasure things new and 

old. 

72. Bookes there be in the Bible, for in the faithfull Churches they 
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same sind tosette on twa for heora langnysse on geleafulre ciricean : 
pCBt maeg sceawian J>e 8a gesetnisse cann. i swa fela J?eoda wurdon 
todselede ast Jxere wundorlican byrig, }?e J?a entas woldon wircean mid 

1180 gebeote refter Noes node, cer J?an o*e hi toferdon. And swa fela leorning- 
cnihta asende ure Haslend mancinne to bodienne )?8Bra boca lare mid 
pam cristendome, )?e f»a com on ]?as woruld J?urh ftonc Haelend sylfne 
i )»arh his bydelas. Syndon swa £>eah gesette oSre bee 8urh halige 
larcowas, J?e man haef8 wide gehwrer on cristendome Criste to lofe. 

1185 i seo sixte yld Jussere worulde stynt fram Criste astreht op domes 

dag eallum m annum ungewiss, ac bit wat se Hselend. Seo'seofofce 

yld ys J?e yrno" mid pisam sixum fram Abele J>am ribtwisan oft 

{?issere worulde ende, na on lyhhendum mannum, ac on fortSfarenum 

\gnAc sa whim on J?am oft rum life, J?aer J>aer big blissiaft andbidiende git J?aes 

1190 ecan lifes J?onno big arisaft, swa swa we ealle sceolon, of deafte gesunde 

urum Drihtene togeanes. Seo eahteofte yld ys se an eca dseg sefter 

urum seriate, ponne [fol. 140 B ] we rixiaft mid Gode on sawle l on 

licbaman on ecere sselj^e, i ne bij? nan ende pipfytP- aues dseges, 

J?onne p& halgan scina8 swa swa seo sunne de8 nu. 

1 MS. J>as. 

are diuided some into two, because of their length, as a man may 
easily perceiue who knowes their order. And into so* many were the 
nations diuided at the wonderful city which after Noahs floud the 
Giants would have built by decree before they parted. The like 
number of Disciples did our Sauiour send to preach according to the 
contents of these books the Christian religion, which then through 
Christ himself & his Apostles entred vpon this world. Though many 
other books also there be written hereof by holy doctors, and far and 
wide had [<& dispersed] throughout [all] Christendom, to the praise of 
Christ. 

So the sixt age of this world roacheth from Christ vnto the day of 
doome, which no man knowes, but the Lord himself e. A seuenth 
age [of men] is that which runneth on together with [all] these six, 
from the righteous Abel vnto the worlds end, not of men liuing here 
but of soules departed & in that other life; whence they reiocie still 
in expectation of eteniall life after their resurrection ; as rise againe 
from death we must all with whole & sound bodies to meet our Lord. 
The eighth age is that one euerlasting day after our resurrection, when 
we shall reigne with God in euerlasting happinesse both of soule and. 
body: of that day there shall be no end; and then the Saints shal 
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Ha mseg se man wel faran, Se his mod a went from eallum J?isum 1195 
bocum 1 bio" him swa anwille, pmt him leofre biC, poet he lybbe aefre 
be his ngenum dihte ascired from )?isum, swilce lie ne cunne Cristes 
gesetnyssal Moyses us lserde, se msera witega, on his gesetnissum- 
pus secgende eallum : Jnterroga patrem tuum <$• adnuntiabit tibi, 
maiores tuos, $ dicent tibi, $ cetera; J?«t ys on Engine: "Acsa 1200 
pinne fseder embe fcone so|?an God i he pe kytS be him ; befrin Jrine 
yldran i hig pe secgaS." Gif pu nelt witan l beon gewissod her, p\x 
scealt leomian ftaer p& \apre bi<5 on egeslicum witum, $a3t p\x wite 
Jxmne hwssne pn forsawe i hwses gesetnysse. Witan sceoldon 
smeagan mid wislicum gepeahte, ]?->nne on maucinne to micel yfel 1205 
bit$, hwile ]?aera stelenna 1 J?ae3 cinestoles w»re tobrocen, i betan J?one 
8ona. Se cinestol stynt on Jusm/i prim stelum : laboratores, bellatores, 
oratores. Laboratores sind J?e 2 us bigleofan tiliao*, yroMingas t sehte 
men to J?am anum betaehte. Oratores syndon J?e us )?iiitriat$ to Gode 
1 cristendom fyrfcriao" on cristenum f oleum on Godes J?eowdome to 1210 
6am gastlican gewinne, to p\m anum betaehte us eallum to }?earfe. 

s I give the original reading of the MS., but a very late hand (sixteenth 
century) has added u hig" after "pe" and transposed "pe . . . tiliaS" to 
follow "betehte." 

shine as the Sun doth now. How can the man well fare, who turneth 
his heart away from these books ; and is so selfe-conceited, that he had 
leiuer alway Hue after his own imagination, from these so different, that 
lie kuowes nothing of Christs ordinances 1 The great Prophet Moses in 
his writing saith thus vnto all : Interroga patrem tuum fy annunciabit 
tibi: maiores tuos, fy dicent tibi: that is in English, Aske tliy father 
concerning the true God, & he shall tell thee of him : enquire of thine 
ancients, and they shall shew thee. If thou wilt not learn e & be 
directed here, thou shalt learne where thou wouldst not, in horrible 
torments, to know whom & whose ordinances thou hast contemned. 
Counsellours of state in time of too much euill among men, with wise 
deliberation ought to consider which pillar of the royall throne is 
broken, and that soone amend. The throne is founded upon these 
three [coin nines or] pillars: Laboratores, Bellatores, Oratores. 
Laboratores are plowmen and husbandmen, whose only is the charge 
to procure vs whereon to maintain life. Oratores be they who gain vs 
vnto God, & preserue the religion throughout all Chris tend ome, and 
the seruice of God, as a spiritual 1 labour, is only their charge for the 
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Bellatores sindon pe lire burga healdao* i eac urne eard, wi$$ ]?one 
sigendne here feohtende mid wsemnuw, swa svva Paulus [fol. H0 V ] 
8»de, se J?eoda lareow, on his lareowdome: Non sine causa 

1215 partat miles gladium, fy cetera, "Ne byiS na se cniht butan 
intingau his swurd. He ys Godes J>eu pe sylfuin to J?earfe on Sam 
yfelum wyrcendu?» to wrsece gesett." On j?isu??i Jwim steluni stynt se 
cynestol, i gif an biS forud, he fyl$ adun sona p&m oftriwi stelu??i to 
unj?earfe gewiss. Ac hwset gebyrab* us embe pis to smeagenne % pis 

1220 sceolon snieagan )?e fees giman sceolon. 

Se rihtwisa God lufaS rihte domas; ac medsceattas awendao* 
wolice to oft pa rihtau domas ongean Drihtenes willan, i seo yfelnyss 
becym$ ofer eallum folce, J?ser Seer se unj?eaw orsorhlice rixao*. Se 
J>e Godes pegen bits, sceolde deman rihtlice butan selcu?^ medsceatte 

1225 mid sofcfsestnysse ; poune wurfcode he God mid }>am godan pe&we i his 
med weere micel for Gode, se Se leofao* i rixaft a to worulde. Amen. 

Ic wolde secgau be J?ara ungesaeligum folce, be pom Iudeiscum, 
p& urne Drihten aliengon, ac ic wolde serest secgan pest pcet ic gessed 
hsebbe. Manega fcser gelyfdon of J>ani mancinne on Crist, ac se 

behoofs of vs all. Bellatores are such as defend our cities & land, 

by force of amies withstanding an enemy that goes about to subdue 

vs, according to the doctrine of S l> Paul, teacher of the Gentiles, who 

saith, Non sine causa portat miles gladium, #c. The [Magistrate or] 
Knight bearoth not sword without cause : he is the Minister of God ; 
in his owne place set, to worke reuenge vpon ouill doors. These bee 
the three pillars [I say] that vphold the chairo of estate; & down 
that falls, if one of them be decaied ; whereby the other become vn- 
seruiceable. But to what end should we meddle herewith 1 let them 
haue care thereof to who?n it belongs. 

The righteous God loueth right iudgements: but bribes too too 
commonly doe turne iustice out of the way, contrary to the Lords 
will : and cuill befalls all men, where wrong so reigneth vncontrold. 
Whosoeuer will be the true [soruant &] Minister of God, must iudge 
rightly & according to the truth without reward. So shall he honour 
God, with his [vpright &] good dealing, and great shal his reward be 
at the Lords hand, who liueth & reigneth world without end. Amen. 

I would haue said somewhat [before] concerning that vnhappy 
nation, the Iewes 1 mean, who crucified our Lord : but this I thought 
meet first to speake, that I haue done, Many of them beleeued on 
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maesta dsel ptes mancinnes nolde on hine gelyfau and losodon for 8i. 1230 
. Him becomon fela yrmtSa aefter Cristes )>rowunge on eallum uu- 

gelimpum, i ofslagenne wurdou fela pSBS ibices mid faerlicum onrajsum. 
1 hi acwealdon Cristes apos tolas }?one giugran Iacob i pone rihtwisan 
Iacob, i Stephanum oftorfedon mid heardum stanum, i heora yfel 
geeacnodon him sylfum to unj>earfe [fol. 14 1 R ] i noldon besargian 1235 
pSBS Haelendes siege ne mid nanre deed bote his mildse biddan. Da 
sende he him to sill ice tacna i si$$an hergunge ]?urh pa Roman iscan. 
Vespassianus wees casere on )?am timan ; so nsende him to his sunn 
Titum mid micelre fyrde pees Romaniscan folces i besaet heora burh, 
otS past hi swulton hungre i mann a wear p pa lie for J>an laj>lican 1240 
stence ut ofer fcone weall, i ne mihton nateshwon for heora msegenleaste 
p& meniu beworian. Hi cuwon heora gird las 1 gsers aeton geonie, t 
sic lsehte of o$rum, gif he hwaet litles hsefde, i done mete of ]?am 
muSe swipe unmsegfclice, i reaferas urnon geond ealle J>a bnrh i 
smealice soli ton mid swij?!icum Create pone behiddan mete on heora 1245 
hordcleofan, i beoton selcne man pe senig J?ing haefde, gif he heora 
wodnisse wolde wi$cwe$an. Nys us na to secgenne J>one sceam- 

Christ, but the most would not ; and therefore perished. Much misery 
befell them, and of all sorts, after the passion of Christ, and slaine 
were many of them by sudden assaults : they themselves killed also 
Christs Apostles, lames the younger and lames the inst. Stephen 
also they [battered and] ouerwhelmed with hard stones ; «fc heaped 
euill vpon euill, to their owne mischiefe : nor would they lament nor 
with any repentance entreat his mercy : then sent he them horrible 
[signes &] tokens, & vtter destruction afterward by the people of 
Rome. Vespasian was Emperour at the same time, & he sent his son 
Titus against them with a great hoast of Romans, who besieged their 
city vntil there died of famin so many that they were faine for the 
loathsome smell, to cast the dead bodies ouer the walls ; so wenke as 
not able to defend themselves ; they chewed their own girdles, & were 
glad to eat [very] grasse, & snatched one from another what little 
there was : yea meat out of mouth, as vtterly void of all [naturali &] 
nationall compassion : boothaylers also [among them] ran vp and 
downe the streets, & threatening sore all men sought narrowly for 
meat hidden in their storehouses ; & beat each one, that anything had, 
and durst gainsay their madnesse: it is not to be spoken of the 
shamefull abomination that there was done. But there was destroid 
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lica<w> 1 mortS pe pm gedon wees, ac hi wurdon adydde mid )?am 
liatan hungre, fela hund manna pees serman mennisces, ma J?onne we 

1250 secgan willao", i pa reafems sij?)?an ofsloh eelc ofterne, i seo burh I 

wearo* gewyld i toworpen grundlunga, swa se Hselend saede ®r his 
J?rowunge. Of J>am iungum cnihtum, pe comon of flam hungre, on 
eallum )?am lande lii algeddon aweg to wircenne godeweb, swa swa lii 
waBi'on gefogene 2 , i of j?am enapum ys past kynn git gehwasr. i f>is 

1255 wees pcet edlean heora yfelan dseda i eac hellewite, J?set pcet him 
lief ego re ys. 

Nu milit p\\ wel witan, pcet weorc [fol. 141 v ] sprecao" swiJ?or J?onne 
Jwi nacodan word, pe nabbao" nane fremminge. Is swa J>eah god weorc 
on J?am godan worduwi, J?onne man oo*erne leero* i to geleafan getriino* 

1260 mid Jwe soJ?an lare, i }?onne mann wisdom spreco* manegum to 

J?earfe i to rihtinge, pcet God si geherod, se pe a rixao*. Amen. 

Du woldest me laftian, J?a pa ic waes mid J?e, pcet ic swioor drunce 

swilce for blisse ofer minum gewunan : ac wite p\\ t leof man, pcet se 

pe ofterne neadao* ofer his mihte to drincenne, pcet se mot abeian 

126-3 heora begra gil<0 8 > gtf n * m ©nig hearm of pain drence becymo". 

1 MS. sceamlica. * MS. getog^nne. 8 MS. gild. 

with that intolerable famin many a hundred of that miserable nation, 
yea more than we wil say ; & the boothailers at length slew each 
other, & the city was taken & laid leuell to the ground, that there 
was not left one stone vpon another, as our Sauiour said before his 
passion. Of the young children, all that remained after the famine 
throughout all the land, they led away to be put to worke [fine purple 
cloth] wheresoeuer they were captives : * & of these came the Iewes 
in most places yet lining : this was the reward of their wickednes ; & 
the paine of hell thereto, which is more heuuy for them to boare. 

Now maist thou well vnderstand that the worke speaketh more 
than the naked word, which profits not. Yet is there good worke 
euen in good words ; as when a man teacheth & edifieth another in 
the faith by [his] true doctrine; & when a man vttereth wisdome for 
the behoofe & direction of many, to the praise of God, who com- j 

mandeth ouer all. Amen. 

When I was with thee, thou wentst about to perswade me to 
drink libeially, as 'twere for delight, and beyond my custome; but 
know thou deare friend, that whoso forces another man to drinke 
more then he is able, shall answer for both if any harme come thereof. 

* even as they^had been trained* 
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Vre Haelend Crist on his halgan godspelle forbead )?one oferdrenc 
eallum gelyfeduw mannuw : healde se $e wille his gesetnysse. 
1 p& halgan lareowas after j?am H»lende aledon J?one unfceaw Jrorh 
heora lareowdom n tsehton pat man drince swa swa hi??i ne derede, 
for Can fe se oferdrenc fordeo* untwilice ptes niannes sawle i his 1270 
gesundf ullnysse, i unhrol becyratJ of )%m drence. 

Locahwa J>as hoc awrite, write lag be J?®re bysne, l for Godes 
lufon hi gerihte, pmt heo to leas ne beo J?am writere to plihte i me 
to tale! 



Our Sauiour Christ in his Gospell hath forbidden drunkennesse vnto 
all the faithfull : suffer all men that will to keep his ordinance. The 
holy and learned fathers also haue since our Sauiour put downe that 
enormitie by their doctrine : and taught that man should so drinke as 
it doe not hurt him : for ouer drinking surely destroyes a mans soule 
& safety : and [much] sicknesse [of body] comes thereon. 

Whosoeuer shall write out this booke, let him write it according 
to the copy ; and for Gods loue correct it [well] that it be not [found] 
faulty, lest he thereby be discredited, & I shent. 






I 
1 

1 



Line 1. C. iEpelweard | C. ealdorman || 2. C. awamden | C. laedenc | C. 
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^ELFRIC'S PREFACE TO GENESIS. 

Incipit prefatio Genesis Anglice. 

[MS. Bodley Laud Misc. 509 l ] • j 

1 iELFRIC MUNUC GRET ^E^ELWiERD EALDOHMANN EADMO<tZ>lice. pU j 

bade me, leof, pcet ic sceolde oe awendan of <L?/>dene on Eng- '. 

lisc pa hoc Genesis : tffl puhte me hefigtimc pe to tipienne pass, | 

i pu cwsede pa paat ic ne porfte na mar<<?> awendan psere bee 
5 buton to Isaace, Abrahames suna, for peon pe sum oiSer man pe hsefde 
awend faun Isaace p<«> boc op ende. Nu pincft me, leof, ptet 
pcet weorc is swifte pleolic me ofcSe senigum men to underbeginnenne, ! 

for pan pe ic ondrsede, gif sum dysig man pas boc rset o$6e rsedan 
g<e>hyrp, pcet be wille wenan, pcet be mote lybban nu on pasre 

10 niw<aw> a?, swa swa pa ealdan fsederas leofodon pa on paere tide, 
asr pan pe seo ealde se gesett was re, oppe swa swa men leofodon 
under Moyses ae. Hwilon ic wiste pcet sum nisessepreosb, se pe min 
magister wses on fain timan, lia3fde pa boc Genesis, i lie cufce be dado 
Lyden understandau : pa cwsep be be pain healifsedere Iacobe, pcet bo 

15 hsefde feower wif, twa geswustra i lieora twa pinena. Ful soo* lie 
ssede, ac he nyste, ne ic pa git, hu micel toilal ys betweohx psere 
ealdan se 1 pasre niwan. On auginne pisere worulde nam se broker 
hys swuster to wife and hwilon eac se feeder tymde be his agenre 
debtor, i mauega hsefdon ma wifa to folces eacan i man ne mihte pa 

1 The earlier portion of the Preface (as far as "Se Halga Gast feerW 
geond manna heortan ") is wanting in MS. Claudius. B. IV., and has therefore 
been supplied from MS. Laud Misc. 609. The edge of the first fol. of Laud 
Misc. 509 has been damaged. The missing letters are supplied within the 

brackets. 
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set frunian wifian buton on his siblingum. Gyf hwa wyle nu swa 20 
lybban aefter Cristes tocyme, swa swa men leofodon aer Moises ae 
oppe under Moises ae, no by $ se man na cristen ne be iurpon wyrfce 
ne by€ past him aenig cristen man mid etc. Da ungelseredan preost- 
sis, gif lii hwset litles uuderstandaft of pam Lydenbocum, ponne 
J?ing$ him sona past hi magon niaere [fol. l v ] lareowas beon, ac hi ne 25 
cunnon swa }?eali past gastlice andgib J?serto, 1 liu seo ealde a? waes 
getacnung toweardra }?inga o)?}?e hu seo niwe gecypnis aefter Cristes 
menniscnisse <w>aes gefillednys ealra paera pinga, J?e seo ealde 
gecyftnis getacnode towearde be Crista 1 be hys gecorenuni. Hi 
cwepa}? eac oft be <Paul>, 1 liwi \h no moton habban <«?>if, swa swa 30 
Petrus se apostol haefde, 1 hi nellao* gehiran <w>e witan, pre/ se 
eadiga Petrus leofede aefifer Moises re, o}> J>aet Crist, pe on J?am timan 
to mannum com 1 began <0° bodienne his halige godspel 1 geceas 
Petrum aerest </*>im to <7eferan 2 : pa forlet Petrus paerrihte his wif, 
n ealle p& twelf apostolas, p& pe wif haefdon, forleton aegp>er go wif ge 35 
aehta, l folgodon Cristes lare to p&xe niwan ae 1 claennisse, pe he silf 
p& araerde. Preostas sindon gesette to lareowum pam hewedum folce : 
nu gedafnode him patt big cu]?on pa ealdan ae gastlice understandan , 
1 hwaet Crist silf tsehte 1 his apostolas on )?aere niwan gecyfcnisse, 

pat hig mihton pam folce wel wissian to Godes geleafan, 1 wel 40 
bisnian to goduwi weorenm. We secgafc eac foran to past seo hoc 
is swipe deop gastlice to understandennc, 1 we ne writa}? na mare 
buton pa nacedan gerecednisse. ponne pincp pam ungelaereduui 
past eall past andgit boo belocen on paero anfealdan gerecednisse, ac 
hit ys Bwipe feor pam. Seo hoc ys gehaten Genesis, pa*t ys 45 
" gecyndboc," for pam pe heo ys firmest boca 1 spricp be aelcum gecinde, 
ac heo ne sprico" na be paera engla gesceapenisse. Heo ongino" }?us : 

1 The word " Paul " is written over an erasure by a sixteenth to seventeenth 
century hand : C. reads " Petre." ■ M ge-" above the line. 

20. a baton | C. gesiblingum | C. gif || 21. C. libban || 22. C. moyse 8 
(tie/) I C bio" C. pe man | C. he deest] C. forpon || 23. C. mid gereordige | C. 
unigeheredan | 24. C. lytles | C. uuderstandat | C. laxlen- || 25. C. pinch | 

C. hym | C. magan | C. msera | C. lar^eowas («V !) || 26. C. cunnan | C. peo || 
27. C. towrerdra pincga | C. hu 6e | Cgecytfnes | C. waBre after . . . waes || 28. 

0. mennisnesse I C. gefyllednesse J C. Seo ealda || 29. 0. gecyttne 8 | C. bi his 




80. C. Petre || 31. C. pe | C. hefde | C. gehyran I C. p pe || 32. C. lyfode C. 
Moyses j| 33. C. bodianne | C. halie |] 34. C. pa Petrus »rost || 35. C. .xii. C. 
hseddon, forleton || 36. C. folgede | C. clennesse | C. sylf || 37. C. t>a deest C. 
aindan | C. geset | C-laitiiwum | C. lacwsedum || 38. C. hi I C. ealdon || 89. C. 
sylf tahte [C. ajgecyonesse || 40. C. hi mihton | C. wisian [ C. to deest U '41- C. 
bysnian I C. aegaO || 42. C swype || 43. C. buton | C. nacedon geraxinusse || 
44. C. ai | C. Tgyt | C. gerecednyese || 45. C. is 1 | C. peo | C. is* | C. is* || 
46. C. hu is boca fyrmest n specS be allum gecynduwi || 47. C spryco* | C. 
psare | C. gesceapennesse | C. unginS H 
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In principio creault Deus celum $ terrain; past ys on Englisc, 
" On annginne gesceop God heofenan i eor]?an. Hit wees soSlice swa 

50 gedon, poet God telmihtig [fol. 2 R ] geworA x te on anginne, pa. pa he 
wolde, gesceafta. Ac swa J?eah ntter gastlicum andgite pcet angiun 
ys Crist, swa swa he sylf cwsej? to pam Iudeiscu?» : " Ic eom angin, 
pe to eow sprece." purh }?is angin worhte God Ezeder heofenan T 
eor)?an, for pun pe he gesceop ealle gesceafta J>urh J?one Sunu, se 

55 pe was sefro of hi7» accenned, wisdom of pam wisan Feeder. Eft 
stynt on J?ajre bee on pa.ni fornian ferse : Et spirihxs Dei ferebutur 
super aquas; poet is on Englisc. "l Godes gast waes geferod ofer 
wajteru." Godes gast ys se Halga Gast, )?urh Jxme geliffa3ste se Fseder 
ealle pa gesceafta, pe he gesceop )?urh j?one Sunn, i se Halga Gast 

60 f»r)? geond manna heortan 

(MS. Claudius B. IV.) 

i sylS us synna forgyfnysse aerest Surh wseter on 6am fulluhte 1 
sySSan Surh dse«lbote; 1 gyf hwa forsyhS Sa forgyfnysse, Se se 
Halga gast sylS, Sonne bio* his syn aefre unmiltsigendlic on ecnysse. 
Eft < 2 w> seo halige Srynnys geswutelod 3 on Sisre bee, swa swa is on Sam 
65 worde, Se God cwseS : " Uton wyrcean mannan to ure anlicnisse." 

Mid Sam Se ho cwseS : " Uton wyrcean," is seo Srynnys gebicnod ; 

mid Sam Se he cw»S : u to ure anlicnysse," is seo soSe annys ges- 
wutelod. He ne cwaeS na menigfealdlice : " to urum aulicnyssum," 

ac anfealdlice : M to ure anlicnysse." Eft comon Sry engla8 to Abra- 
70 hanie, i he spraec to him eallum Srym swa swa to anum. Hu clypode 
Abeles blod to Gode buton swa swa eelces manues misdseda wregaS 
hine to Gode butan wordum? Be Sisum lytlan man niseg under- 
standan, hu deop seo hoc is on gastlicum andgyte, Seah Se heo mid 

1 " h " above the line. a Not in MS. 8 MS. geawutelode. 



48. C. is | C. iEnglis || 49. C. anginne | C. heofonan || 50. C. geweorhte 
51. C. augyn || 52. C. is | C. angyu || 53. C. spece | C. weorhte | C. heofonan 
54. C. J>a he gescop I C. pe || 55. C. acenned || 66. C. stent I C. boc | C. uerse 
57. C. p is p | C. on Englisc ~\ desunt | C. geferaBd || 58. C. is J C. pa | C. gelitFeste 
pe || 59. C. sceop | C. po || 61. C. dep, L. silj> I C. forgifnesse, L. forgifenisse C. 
aerost || 62. C. sitfan, L. sippan | L. dsetbote | C. i gif de*unt | L. forsihC C. 



forgifenesse, L. forgifenisse | C. pe Ce 
uuiuyltsicndlic || 64. CL. oft | L. ys 
C. geswutolod I C. pissere boc | L. ys 



63. C. deft | L. synn | C. unininsienlic, L. 
C. peo hahe I C. prymnys, L. )>rinnys 
65. C. weorde | C. wyrcan, L. wircean 



C. man | C. anlicnysse || 66. C. wyrcan, L. wircean | L. ys | C. peo | C. prymnys, 
L. prinnys || 67. C. aulicnesse, L. anlicnisse | L. ys | C. peo | L. annis || 68. L. 
imdeest | msenigfealdlice, L. meuifealdlice | C. aulicnesse, L. anlicnissuwi |] 69. C. 
aulicnesse, L. anlicnisse | C. coman | L. pri | C. Habrahame || 70. C. spite | L. 
eallon j L. brim | C. clypede, L. clipode || 71. C. butan || 72. C. buton | C. 
lytluwi, L. litlum || 73. L. ys | CL. andgite || 
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leohtum wordum awriten sy. Eft Iosep, Co waes geseald to Egypta 
lande i he ahredde t5set folc wiC Cone wiclau hunger, haefde Cristes 75 
getacnunge, Ce waes geseald for us to cwale i us ahredde frani Cam 
ecan hungre helle susle. D®t micele geteld, Ce Moyses worhte mid 
wundorlicuin creefte on Cam westene, swa swa him God sylf gedihte, 
I h»fde getacnunge Godes gelaCunge, Ce lie sylf astealde Curb liis 

apostolas mid menifealdum fraetewum i faogeruwt <6> 1 eawum. To 80 
Cam weorce brohte Caet folc gold i seolfor i rieorwtirCe gimstanas 
1 maenifealdo maerCa ; sum^e) 1 eac brohton gatehaer, swa swa seo 
ae bebead. paet gold getacnode urae geleafan i ure gode ingehyd, 
Ce we Gode offrian sceolon; Cast seolfor getacnode Godes spraeca 
(n Ca>* halgan lare, Ce we habbau sceolon to Godes weorcum; Ca 85 
gimstanas getacnodon mislice faegernyssa on Godes mannum ; Caet 
gatehaer getacnode Ca stiCan daedbote Caera manna, So heora synna 
behreowsiaC. Man off rode eac fela cynna orf Gode to lace bin nan 
Cam getelde ; be Cam is swyCe maeuifeald getacnung, i waes bebodeu 
Caet se taegl sceolde beon gehal sef re on Cam nytene set Caere off rungae, 90 
for CaBre getacnunge Caet God wile Caet we symble well don oC ende 
ures lifes; Conne biC [fol. l v ] se taegl geoffrod on urum weorcum. 
Nu is seo foresaede boc on manegum stowum swyCe nearolice gesett, 
1 Ceah swyCe deoplice on Cam gastlican anc/gy te ; i heo is swa 

geendebyrd, swa swa God sylf hi gedihte Cain writere Moyse, i we 95 
ne durron na mare awritan on Englisc ponne Caet Leden haefC, ne 
Ca endebyrdnys8e awendan, buton Cam aiium, Caet Cset Leden i Caet 
Englisc nabbaC na ane wisan on Caere spraece fandunge : aefre se Ce 
awent oCCe se Ce tsecC of Ledene on Englisc, aofre he sceal gefadian 
hit swa Caet Caet Englisc haebbe his agene wisan, elles hit biC swyCe 1O0 



Illegible owing to a blur in the MS. 



74. CL. leohtlicum I L. sig | C. Ioscpli | L. gesartd I CL. Egipta || 75. C. 
aredde | G. micelne | C. lie haefde || 76. C. getacnunga | C. he w«es 1 C. aredde || 
77. C. helle susle desunt | C. mycelo | L. Aloises || 78. CL. wunaerlicum | C. 
gedyhte || 79. L. silf | C. is || 80. C. menifealdum, L. menigfaeldtim | C. frete- 
wungum || 81. CL. geweorce | C. seoluer | C. deorwyroe, L. deorwirpe | C. 
eymstanas || 82. C. niamifealda, L menigfaelde | C. brohton || 83. CL. God be- 
bead | ingehid || 84. C. sceolan | C. spasce || 85. L. lara | C. sculon || 86. C. 
gymstanas getacnode roistlice | C. faegelnyssa, L. faogeruissa || 87. C. ded- 

botae | C. para | C. hura | L. sinua || 88. C. bereo w siat (»ic /) | L. ciuna || 89. L. 
ya J CL. swipe | L. merolice || 93-4. C. gesett i Ceah swyfle deoplice daunt | L. 
swifff | C. pam dtest | CL. gastlicum | CL. andgite l| 95. C. is ge*-ndebyrtf (sic .') | 
L. silf hig | C. Moysi || 96. C. durran | C. iEnglis ■: | L. Lidcn || 97. L. endebird- 
nisae C butan || 98. C wison I C. spnece detsi | C. fadunge C. pe Se || 99. C. 
tec8 | 100. CL. swioe || 
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gedwolsuin to rsedenne 8am 8e 8aes Ledenes wise ne can. Is eac to 
witene 8a3t sume gedwolmen wseron 8e woldon awurpan 8a eaklan 
se, 1 sume woldon habban 8a ealdan i awurpan 8a niwan, swa 8a 
Iudeiscean do8 ; ac Crist sylf i his apostolas us tsehton aeg8er to 

105 healdenne, 8a ealdan gastlice i 8a niwan so81iee mid weorcum. God 
gesceop us twa eagan i twa earan, twa nos8yrlu, twegen weleras, 
twa handa i twegen fet, i lie wolde eac habban twa gecy8nyssa on 
8isre worulde gesett, 8a ealdan i 8a niwan ; for 8an 8e he de8 swa 
swa hine sylfue gewyr8, i he naenne ia3dboran H8ef8, ne nan man ne 

110 8earf him cwe8an to, " Hwi dest 8u swa"? We sceolon awendan 
urne willan to his gesetnyssum, n we ne magon gebigean his gesetnyssa 
on urum lustum. 

Ic cwe8e nu 8set ic ne dearr ne ic nelle nane boc setter 8isre 
of Ledene on Englisc awendan ; i ic bidde 8e, leof ealdormann, 8set 

115 8u me 8aes na leng ne bidde, 8i laes 8e ic beo 8e ungehyrsum, o88e 
leas gyf ic do. God 8e sy milde a on ecnysse. 

Ic bidde nu on Godes naman, gyf hwa 8as boc awritan wille, 
8set he hi gerihte wel be 8aere bysne, for 8an 8e ic nah geweald, 8eah 
8e hi hwa (t x }o woge gebringe 8urh lease writeras, i hit bi8 8onne 

120 his pleoh na min : micel yfel de8 se unwritere, gyf he nele his gewrit 
gerihtan. 

1 MS. go. 



101. C.tiedrest | CL. wisan || 102. C. witone, L. witanne | C. woldan awirpan | 
103. C. woldan | L. ealdan decst | C. awyrpan | CL. swa swa || 104. CL. Iudeiscan 
106. L. nosJ>irlu CL. i twegen || 107. C. tweigen | C gecyCnessa, L.gecytfnissa 
108. CL. J>issere CL. geaet | CL. pa, | C. py || 109. CL. silfne | C. nenne || 110. 
C. sculon || 111. C. gesetnysse, L. gesetnissiwi j C. magan gebygan | C. gesetnessil, 
C. gesetnis.*a || 112. CL. to urawi || 113. C. dear | C. J>yssere, L. )>issere || 114. 
C. Lfedene | CL. caldorman || 115. C. |>y | L. ungehirsuwi || 116. CL. gif I L. 
sig | L. ecnisse || 117. CL.gif | C. )>is | CL. wylle || 118. L. hig || 119. L. big I 
L. bringe | L. by« || 120. C. pleoh decst | L. mycel | CL. gif | L. hys | CL. woh 

gerihtan | 
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GENESIS 



CAP. I 

1. On angynne gesceop God heofonan i eorftan. 

2. Se<o> x eorCe socUice waes idel.i eemti, i )?eostra waeron ofer 
Caere ny weln ysse bradnysse ; i Godes gast waes geferod ofer waeteru. , 
: $• God cwceC Ca : GewurCe leoht, i leoht waearC geworht. 

4. God geseah 9a 5 set hit god waes, i he tod aside {pint 2 } leoht 
fram tam Cystruw. 

. 5. i het Ceet leoht daeg i pa Cystru niht : 9a waes geworden aefen 
T merigen an daeg. [fol. 2 R , picture, fol. 2 V .] 

6. God cwaeC Ca ef (f>* : GewurCe uu faestnys tomiddea Cani 
waeterum n tot w seme Ca waeteru fram Cam waeterum. 

7. 1 God geworhte Ca faestnysse, "l totwaemde "8a waeteru, 6a 

waeron under Caere faestnysse, fram Cam Ce waeron bufan Caere 
faestnysse: hit waes Ca swa gedon. 

8. i God het Ca faestnysse heofonan, i waes 5a geworden aefen 
1 mergen oCer daeg. [Picture.] 

1 MS. "w eortfe," elsewhere "aw." • Not in MS. 

• "t" added above the line. 



LO. have the rubric: Incipit Liber Gciusis Anglice || CAP. I. 1. C. In | L. 
anginne | L. heofenan || 2. L. seo, C. J>eo | L. ydel | LC.yemtig | L. fwostru, 
0. J>oatro I L. niwelnisse, C. uiwelnysse | L. bradniste | C. gcfered || 3. LC, 
geweorffe J LC. wearp | 4. LC. poet leoht | L. peostrum, C. pustruwt || 5. L. 
)>eo8tra, 0. fevstru | LC. morgen, C. and daeg || tf. C. geweoiCe | L. festnis, 
0, fostnes | C. pa wsetere || 7. L. faestnisse, C. fgestnesse | C. 1 totwremde— 
bufan fere fajatnysae, desunt | L. pa wteron | L. fsestnisse | L. fastnisse* | 8. L. 
festnissc | L. heofenan | LC. morgen 



f.7*l 






LIBER GENESIS 

CAP. L — 1. Ik principio cream t Deus coelum et terram.— 2. Terra autem 
erat in an is et uacua, et tenebrae erant super facie m abyaii : et Spirit us Dei 
ferebatur super aquas.— 3. Dixitque Deus : Fiat lux. Et facta est lux.— 4. Et 
uidit Dens luoem quod esset bona : et diuisit luoem a tenebris.— 5. Appellau- 
itque lucem Diem, et tenebras Noctein : fact unique est uespere et mane dies 
unua.— 6. Dixit quoque Deus: Fiat Hrraamentum in medio aquarum : et 
diuidat aquas ab aquis.— 7. Et fecit Deus Hrmamentum, di vieitque aquas qua) 
erant sub firmamento ab his qua? erant super firmamentum. Et factum est 
ita. — 8. Vooanitque Dens firmamentum coelum, et factum est uespere et mane 
dies seenndus. 
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9. God $a sofclice cwseo* : Beon gegaderode 8a wseteru fce synd 
under fcsere heofonan i seteowige drignys. Hit wees $a swa gedon. 

10. 1 God gecygde o*a dri^nysse eorSan i tSsera wsetera gegade- 
ruuga he liet sse God geseah $a fleet hit god wses. 

11. i lie cwsefc : Sprytte seo eori5e growende gsers i seed wyrcende 
i seppelbsere treow wsestm wyrcende sefter his eynne, $aes saed sy on 
him 8yluum ofer eorftan. Hit wses $a swa gedon. 

12. i seo eortJe forflteah growende wyrla i saed berende be hyre 
cynne i treow wsestm wyrcende i gehwilc seed hsebbende sefter his 
hiwe. God geseah tSa Saet hit god wses. 

13. i wses geworden sefen i mergen se flridda dseg. [fol. 3 R , 

picture.] 

1 4. God cweeS $a sofclice : Beo nu leoht on fcaere heofenan 
fsestnysse, i todaelan dseg i nihte, i beon to tacnum i to tidum i 
to dagum i to gearum, 

15. i hi scinon on fcaere heofenan fsestnysse i alihton Sa eorfcan. 
Hit wses t5a swa geworden. 

16. i God geworlite twa micele leoht, (pcet mare leoht 1 ) to Saes 
daeges lihtinge, i fleet laesse leoht to flaere nihte lihtinge, i steorran 
he gew.nhte. 

17. i gesette hi on flaere heofenan, flaat hi scinon ofer eorflaw, 

1 The words, " pcet mare leoht " are inserted later in a small hand above the 
line. 

9. C. gegaderade | L. aind | L. p-are LC. heofenan I C. eeteo | L. drignis, 
C. drygnys || 10. L. gecigde, C. gecyde L. drignisse, C. drignusse | C. pere 
wroteru | LC. srjs || 11. LC. i cw»ff | L. spritte | C. J>u J L. wircende, C. 
wvrcend | C. aeppeltreow | L. wircende | L. cinne, C. rynde I 0. sed | L. sig | L. 
si I fu wi , C. sylfu'/i || 12. C. peo | LC. forttateah | L. wirte [ L. hire, C. heora 
L. cinne, C cynna | L. wircende | C. an gehwylc | C. hebbende || 13. C. morgen 
C. pe || 14. L. toaajlon, C. todielen || 15. L. big | C. scinan I C. heofona | C. 
lihtan || 16. 0, mycele | C. 6es || 17. L. hig I C. heofonan I L. nig | C. scinan 



9. Dixit uero Deus : Congregentur aquae, qua* sub coelo sunt et appareat 
arida ! Et factum est ita. — 10. Et uocauit Deus aridam terrain congre- 
gationes<jue aquurum appellauit maria. Et uidit Deus, quod esset bonum. — 
11. Et ait : Germinet terra herbam uirentem et facientem semen et lignum 
pomiferum faciens fructum iuxta genus suum cuius semen in semetipso sit 
super terrain ! Et factum est ita. — 12. Et protulit terra herbam uirentem et 
facientem semen iuxta genus suum, lignumque faciens fructum, et habena 
unumquodque sementem secundum speciem suum. Et uidit Deus, quod 
esset bonum. — 13. Et factum est uespere et mane dies tertia. — 14. Dixit 
autem Deus : Fiant luminaria in firmamento coeli et diuidant diem ao 
noctem et sint in signa et tempora et dies et annos, — 15 Vt luceant in 
firmamento coeli et illuminent terrain ! Et factum est ita. — 16. Fecitque 
Deus duo luminaria magna, luminare maius, ut preeesset diei, et luminare 
minus, ut pncsset nocti, et Stellas. — 17. Et posuit eas in firmamento coeli, 
nt lucerent super terram, 
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18. i gymdon Sees dseges i Caere nihte i ^^daeldon leoht i 
fcystro. God geseah $a J>crt hit god waes. 

19. T waes geworden aefen n mergen se feoiSa daeg. [Picture, 

M 3 V .] 

20. God cw»$ eac swylce : Teon nu o"a waeteru foro" swymmende 
cynn cucU on life 1 fleogende cynn ofer eoroan under <J?aere>* 
beofonan f sestnysse ! 

21. t God gesceop $a 8a miclan hwalas i eal lybbende 6sccyn 
I i styrigeixllice, tSe fca waeteru tugon forfc on heora hiwum, i eall 

fleogende cyn setter heora cynne. God geseah $a fleet hit god 
waes. 

22. ~\ bletsode hi, fcus cwefcende : WeaxaS i beoo" gemaenifylde, 
I T gefyllafc* Caere sae waeteru, i $a fugelas beon gemaenifylde ofer 

eortJan. 

23. n fca waes geworden aefen i merigen se fifta daeg. [Picture.] 

24. God cwseft eac swilce : Laede seo eorfle foro* cuce nytena on 
heora cynne i creopende cyn i deor aefter heora hiwum. Hit waes $a 
swa gedon. 

25. i God $a geworhte Caere eorCan deor aefter heora hiwum n 
8a nytenu t eall creopende cynn on heora cynne. God geseah Ca 

Ceet hit god waes. 

i " To " is inserted above the line. 

1 Added in the margin in a sixteenth to seventeenth century hand. 

18. L. gimdon, C. gimdan | L. J>costra, C. oeostiu | 19. C. morgen | 
0. pe || 20. L. swilce | C. teon dcesl | LC. swimmende C. fleohgende J L. 
cinn, C. cunn | L. heofeuan | L. fa>tnisse || 21. C. God deett | L. micelan, 
' C. myoelan | L. eall I L. libbende I L. fisccinn, C. fisccynn | L. stirigendlice, 
0. stjrienlice I C. eal | L. cinn, C. cynn | L. cinne || 22. L. lug j L. 
gemenigHlde, C. gemaenifylde | L. gefillaj> J L. gemenigfilde, 0. gemaenigfylde || 
23. L. mergen, 0. morgen || 24. C. swylce | C. )>eo £ C. cucu [ L. . nitena, G. 
nvtenu | L. cinne | L. cinn | L geworden || 25. LC. fca deett | C. f>are | L. 
hire, C. detxt | LC. nitenu | C. ealle | C. cynnie 






18. et preessent diei ac nocti et diuideront lucem et tenebras. Kt 
uidit Dens, quod bonum esset. — 10. Et factum est uespere et mane dies 
quartus. — 20. Dixit etiam Deus : Producant aquas reptile animce uiuentis et 
uolatile super terrain sub firmamento coeli ! — 21. Creauitque Deus cete 
grandia et omnem animam uiuentem atque motabilem quam produxerunt 
aqute in species suas, et omne uolatile secundum genus suum. Et uidit 
Deus, quou esset bonum. — 22. Beucdixitque eis dicens : Crescite et multi- 

Slicamini et replete aquas maris, nuesque multiplicentur super terram. — 
3. Et factum est uespere et mane dies quint us.— 24. Dixit quoque Deus : 
Producat terra animam uiuentem in genere suo, iumenta et reptilia et 
bestias terra secundum species suas ! Factumque est ita. — 25. Kt fecit 
Deus bestiaa terne iuxta species suas et iumenta et omne reptile terra) 
in genere suo. Et uidit Deus, quod esset bonum. 






26. Kb ait : Faoiamus hominem ad imaginem et similitudinem nostram 
ct prwsit piscibus maris et uolatilibus coeli et bestiis uniuerseeque terra: 
omnique reptili, quod mouetur in terra ! — 27. Et creauit Deus hominem ad 
imaginem suam, ad imaginem Dei creauit ilium : maseulum et feminam 
creauit eoa. — 28. Benedixitque illia Deus et ait: Crescite et multiplicamini 
et replete terrain et subiicite earn et dominamini piscibus maris et uolatilibus 
coeli et uniuersis animantibus, quae mouentur super terram ! — 29. Dixitque 
Deus: Kcce dedi uobis oninem nerbam afferentem semen super terram et • 
uniucrsa ligna, qua) habent in semetipsis sementem generis sui, ut sint uobis 
in escam, — 30. ,et cunctis animantibus terrse omnique uolucri coeli et uniuersis, 
qua; mouentur in terra et in quibus est anima uiua, ut habeant ad uescendum. 
Et factum est ita. — 31. Viditque Deus cuncta qure fecerat, et erant ualde 
bona. Et factum est uespere et mane dies sextus. 
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26. 1 cw®3 : Vton wyrcanjnauJtt-anlicnysse i to ure gelicnysse, \ 
t he sy ofer 3a fixas i ofef Ua fugelas 1 ofer 3a deor i ofer ealle 
gesceafta i ofer ealle creopende, t5e styria3 on eor3an. 

27. God gesceop 3a man to his anlicnysse [fol. 4 R ], to Godes 
aniicnysse he gesceop bine ; werhades i wit hades he gesceop hi. 

28. i God hi bletsode, i c\vse3 : Weaxa3 i beo3 gemenifylde i 
gefylla3 3a eor3an i gewylda3 hi, 1 habba3 on eowrum gewealde 
3«re saa fixas i 3a3re lyfte fugelas i ealle nyteuu, 3e styria3 ofer 
eor3an. 

29. God c\vse3 3a : Efne ic forgyfe eow eall gsers i wyrta ssed 1 
berende ofer eorftan i ealle treowa, 3a 3e habba3 sa3d on him sylfum 
lieora agenes cynnes, 3set hi beon eow to mete, 

30. "l eallum nytenum i eallum fugelcynne i eallum 3am 3e 

styria3 on eor3an, on 3am 3e is libbende lif, 3set hi habbon him 

to gereordigenne. Hit waas 3a swa gedon. 

31. 1 God geseah ealle 3a ftingc 3e he geworhte i hi w&ron 
s\vy3e gode. Waes 3a geworden aefen n merien se sixta dreg. 

[Picture, fol. 4 V .] 

26. L. wircean [ L. andlicnisse, C. ure anlicnesse I L. gelicnisse. C. gelic- 
nesse | L. sig, C. si | C. ealla | L. ealle pa c, C. eall pat c. | L. stirafl, C. 
sty rep || 27. L. andlicnisse, C. anlicnesse | L. andlicnisse 2 | C. anlicnesse 1 | 
C. geseop I C. gescop* | L. liig || 28. L. hig | L wexap | L. gemenignlde, C. 
gemanifealde | LC. gefillao' | L. gewildap I L. hig | C. heowruwi | C. nitenu 
LC. stiriap || 29. LC. forgeaf | G. ealle | C. wirta | G. of eortfan | G. ealla 
L. si llbn, C. silfuwi I G. heore | G. cunnes | L. hig, C. hit | G. heow || 30. Li 
.stiriacN | C. on pam his pe libbende lif | L. ys | L. hig | G. habban | L. gereor- 
dienne, G. gereordiende || 31. C. ealla | L. ping, 0. pinog | G. worhte | L. 
hig | C. wnran I LC. swipe I L. mergen, C. morgen | C. pe sixte 
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CAP. II 

1. Eoenostlice tia waeron fulfremode heofonas 1 eortie i eall 
heora fraetewung. 

2. n God tia gefylde on tione seofotian daeg his weorc tie he worhte. 
1 he gereste hine on tione seofotian daeg frani eallum Sam weorcum So 
he get remode. 

3. n God gebletsode tione seofo<5an daeg n hine gehalgode, for San 
tie he on tione daeg geswac his weorces, tie he gesceop to wyrcenne. 

4. Das synd tiaera heofenan i tiara eortian cneornysse, tia tia 
hi gesceapene waeron on tiam daege tie God geworhte heofonan "l 
eortian, 

5. ~i eel cue telgor on eortian, aer tian tie he up asprunge on eortian, 
T eall gaers i wyrta ealles eardes, 8Br tian tie hi up asprytton. God 
8otilice ne sende naenne ren ofer eortian tia gyt : *i mann uses, tie tia 
eortian worhte. 

6. Ac an wyl asprang of tiaere eortian waeterigende ealle tiaere 
eortian hradnysse. 

7. God gesceop eornostlico man of tiaere eortian lame, i on ableow 
on his an syne lifes ortiunge, n se man waes geworht on libbendre 
sawle. [Picture, fd. 5 B .] 






CAP. II. — 1. L. fullfremode I L. heofenas, 0. hefonas | C. eoroan | C. frete- 
wung || 2. IX!. gefilde | L. seofeSan, C. acofan)>an | L. hys | L. geworhte, C. 
geworuhte | L. beofeffan* j L. eall on | LC. weorce | C. gefremeda || 3. L seo- 
feoau | 0. hine gehalgode for Can 6e he on none oreg desunt | L. Bon | C. 
gescwac | L. hys ] C. gescop | L. wirceanne, C. wircanue || 4. LC. sind | LC. 
Iwre | C. heofonan | L. Jwie, C. J>are | C. orJ>an | L cneornisse, C. cneorneasa | 
L hig | L. heofonan || 5. L. pa.m | L. upp | C. wirta | C. pam \ L. hig | L. 
upp | L. aspritton, C asprutan | L. nanne 1 LC. git I C. 1 mann n«s 8e fta 
eortian worhte desunt | L. man || 6. L. wyll, C. wil | L. wretriende | L. ealre | 
C. )>are I C. bradnesse || 7. C. J>are | L. hys | LC ansine | C Hues | C. pc | LC. 



mann | C. geworuht | C. saule 



CAP. II. — 1. Igitur perfecti sunt coeli et terra et omnis ornatus eorum. — 
2. Compleaitque Deus die septimo opus saum, quod fecerat, et requieuit die 
septimo ab uniuerso opere, quod patrauerat. — 3. Et benedixit diei septimo 
et sanctiticauit ilium, quia in ipso cessauerat ab omni opere suo, quod creauit 
Deus ut faceret. — 4. IsUe sunt generationes coeli et terras, quando creata sunt 
in die quo fecit Dominus Deus coelum et terrain. — 5. Et omne uirgultum 
agri, antequam oriretur in terra, omnemque herbam regionis priusquam germi- 
naret : non enim pluerat Deus super terrain et homo non erat qui operaretur 
terrain. — 6. Sed fons ascendebat e terra, irrigans uniuersam supernciem terne. — 
7. Formauit igitur Dominus Deus hominem de limo terne, et inspirauit in 
faciem eius spiraculum uitaj, et factus est homo in animam uiuentem. 
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8.(God(Ca)aplantode wynsuinne orcerd)(fram fryniCa), on 8am he 
gelogode pone man Ce he geworhte. 

.9.. God Ca forC ateah of Caere moldan aelces cynnes treow, faeger 
on^geisyhCe "i to Dnicenne-^jmum^ac swylce lifes^treow on middan 

neorxnawange and treow ingehydeS god es *i yfeles. 

10. i Caet flod eode of stowe to stowe Caere wynsumnysse to 
wseterigenne neorxnawang. [Picture.] Daet flod is Canon todaeled 

on feower ean. 

11. An ea of Cam hatte Fison; seo gaeC onbutan Caet land Ce is 

gehaten EuilaC, Caer Caer gold wyxC. 

12. i Caes landes gold is golda selost ; «1$8er beoC eac gemette Ca 
gini8tanas dellium i honynchinus. [Picture-space, fol. 5 V .] 

1 3. Daere oCre ea nama is Gion ; seo is eac gehaten Nilus : seo 
ymb^deC) 1 eall Caera Silhearwena land. [Picture.'] 

1 K paere Criddan ea nama is Tygris ; seo gaeC ongean Ca Assyriscan. 
[Picture.] Seo feorCe ea is gehaten Euf rates. [Picture, fol. 6 R .] 

15. God genam Ca Cone man i gelogode hine on neorxnawange, 
Caet he Caer wyrcean sceolde ~i Cae<s> 2 begyman. 

16. "i bebead him, C us cweCende: Of sBlcnm treowe Cises orcerdes 

Cu most etan. 

1 Obscured in MS. ■ MS. Cser. 

8. L. wynsutnnisse, C. winsumne | LC. frimfte | C. mannan || 9. C. 
cinnes | L. gesih)>e, C. sihfie | C. bruoene | LC. swilce | C. Hues | L. omiddan, 
C. on miden | L. neorxena, C. neorxene || 10. LC. to stowe desunt | L. win 
suranisse, C. winsumnesse | L. waetrienne, C. wteteriende I C. on neorxnewang 
L. yi, C. his | C. iiii || 11. C. J>eoJ C. onbuton | L. ys | u. gehaton | C. Euilat 

L. wixt, C. wexff || 12. C. pas | L. ya | C. seleest | L. J>ar | C. gemete | C. )>a 
deeat | C. gymstanes | L. honychinus, C honichilus || 13. L. ys | C. f>e | L. ys | 
C. eac deesl | C. gehaton | L. Nylus | C. J>e I L. imbgieS | C. pare | C. Silhear- 
wene || 14. C. priddan above the line | L. ys J LC. Tigris | C. pe | L. 
Assiriscan, C. Aaciriscan | C. J>cere f. | L. ys || 15. LC. neorxenawange | L. wir- 
cean, C. wircen | C. )>as | L. begiman, C. begymon || 16. L. J>uss | C. eten || 

8. Plantauerat autem Dominus Deus Paradisum uoluptatis a principio : in 
quo posuit hominem quern formauerat. — 9. Produxitque Dominus Deus de 

humo omne lignum pulchrum ui.su, et ad iiescendum suaue: lignum etiam 
uitse in medio Paradisi, lignumque sciential boni et mali. — 10. Et fluuius 
egrediebatur de loco uoluptatis ad irrigandum Paradisum, qui iude diuiditur 
in quatuor capita — 11. Nomen uni Phi son : ipse est qui circuit omnem terrain 
Heuilath, ubi nascitur aurum : — 12. Et aurum terra) illius optimum est : ibi 
inuenitur bdellium, et lapis oxychinus. — 13. Et nomen fluuii secundi Gehon : 
ipse est qui oircumit omnem terrain ./Ethiopia?. — 14. Nomen uero fluminis 
tertii, Tygris : ipse uadit contra Assyrios. Fluuius autem quartus, ipse est 
Euphrates. — 15. Tulit ergo Dominus Deus hominem, et posuit eum in para- 
diso uoluptatis, ut operaretur et custodiret ilium. — 16. Praecepitque ei dicens : 
Ex omni ligno parad isi comede : 
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17. SoSlice of Sam treowe ingehydes godes 1 y teles ne et $u ; 
on swa hwylcura daege swa $u etst of flam treowe, fcu scealt deatie 

•weltan. V /> ^ &Ac^- 

18. God cwseS eac swylce : Nis na god Sisum men ana to wuni- At» m^jc 
genne ; uton wyrcean him sumne fultum to his gelicnysse. •.«n^*-~<.. 

19. God sofclice gelsedde t$a nytenu, oe he of eoroan gesceop, "i 
Caere lyfte f ugelas to Adanie, o"aet he foresceawode hu he hi gecygde. 
Soolice selc libbende ny ten, swa swa Adam hit gecygde, swa is his 

nama. 

20. l Adam 6a genamode ealle nytenu heora nanian, i ealle fugelas 

l ealle wildeor. [Picture, fol. 6 V .] Adam soft lice ne gemctte $a gyt 

nanne fultum his gel i can. vVirr^ 

r^__21. Da sende God slaep on Adam, l 8a $a he slep, o*a genam 
he an rib of his sidan, ~i gefylde mid fleesce $ser 6aet rib waes. 

22. n geworhte C®t rib, o"e he genam of Adame, to anum wifme<n> l 
n gelaedd e v hi to Adame. \ xx% • 

23. Adam 8a cwseS : Dis is nu ban of minum banum i tfsesc of 
minum flaesce : beo heo eeeiged fsBinne. for oan oe heo is of byre 
■Ware ganunien. 4 N ^ v > 

24. For oan forlset se man feeder i modor, i gefieot hine to his 
wife, i hi beoo* buta on anum flaesce. ]^*K*~ 

1 Obscured in MS. 



, 






v^ ** 



17. C. soolice butan | LC. ingehides | C. for J>an on | LC. hwilcum | C. swa* 
deest | L. eta, C. est || 18. LC. swilce | C. )>issum | C. anum | LC. wuuienne 

L. wircean, C. frircen | L. gelicniase, C. gelicnesse || 19. LC. nitenu | C. lifte 
L. fugolaa J C. foreceawode I L. hig | LC. gecigde | C. libende | C. uiten | C. hi 
LC. gecigde I L. ys | L. hys || 20. C. nam ode | C. ealhu | C. nytenu heora 
naman i ealle desunt | L. namum | C. ealle* | L. wilddeor, C. wilde deor J C. 
J*s. | LC. git | C. menne I C. fultum deest || 21. L. ribb | LC. gefilde | L. Jxer 
ter | L. ribb 9 || 22. L. ribb | C. nam | L. hig || 23. L. ys I C. mine | C. bane | 
LC. pew biff geciged | L. nam i L. ys | LC. hyre deed || 24. L. J>am | L. moder 
C. gepeod | C. wiuuwi | L. hig | L. outu, buton || 



17. De ligno autem scientia boni et mali ne comedas : in quocumque enim 
die comedens ex eo, morte morieria. — 18. Dixit qnoque Dominus Deus : Non 
eat bonum ease hominem solum : faciamus ei adiutorium simile sibi !— 19. For- 
matis igitur, Dominus Deus, de humo cunctis animantibus terra?, et uniuersis 
uolatilibus ooeli, adduxit ea ad Adam, ut uideret quid uocaret ea ; omne enim 
quod uocauit Adam animfe uiuentis, ipeum est nomen eius. — -20. Appel- 
lauitque Adam nominibus suis cuncta animantia, et uniuersa uolatilia coeli, 
et omnes beetias term? : Adss uero non inueniebatur adiutor similis eius.— 
21. Immisit ergo Dominus Deus soporem in Adam ; cumque obdormisset, tulit 
unam de coatia eius et repleuit carnem pro ea. — 22. Et sedificauit Dominus 
Deus costam, quam tulerat de Adam, in mulierem et adduxit earn ad Adam. — 
23. Dixitque Adam : Hoc nunc os ex ossibus meis et caro de came mea ; base 
uocabitur uirago, quoniam de uiro sumpta est. — 24. Quamobrem relinquet homo 
patrem suum et mat rem et adluerehit uxori sua? et erunt duo in came una. 
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■ 

25. Hi wseron Sa buta, Adam i his wif, nacode 1 him Sses ne 
sceamcx^ [Picture.] ._. , ^^ S , ' * '""' 

„KU*VV^? "^^ CAP. Ill A^f 

1. Eac swylce seo nseddre wees Reap 1 ? Sonne ealle Sa oSre 
nytenu tSe Qpd geworhte ofer eorSan. Tseo naaddre cwseS to Sam 
wife : Hwi forbead God eow Saet ge ne seton of selcon treowe binnan 

Paradisum? ^ h .: > r- fw4*~< 

2. p»t wif andwyrde: Of Ssera treowa wsestme Se synd on 

Paradisum we etaS ; 

3. i of Sses treowes Wffistme <be is> 1 on middan neorxnawange, 

God bebead us, Saet Ave ne aeton, ne we Saet treow (ne A>repodon 2 Si ] 

laes Se we 8welton. 8 ' 

4. Da cwbbS seo naedre eft to Sam wife : Ne bejp ge nateshwon 

deade, S^O^ge of Sam treowe eton. \ w * *' 

5. A'c God wat soSlice Saet'eowre eagan beoS geopenode on swa 
hwylcum daege swa ge etaS of Sam treowe, i ge beoS Sonne englum j 

gelice, witende aegSer ge god ge yfel. £* k £»^"3 

6. Da geseah Saet wif Saet Saet treow waes god to etenne, be "Sam 



Se hyre Suhte, i wlitig on eagum i lttst^aere on gesyhSe, i geham Sa 
of Sae<s> 4 treowes waestme i geaet i sealde ny re were : he set Sa. 

1 " pe la " is added above the line in a very small hand. I 

* A blur in the MS. has left the MS. reading illegible. 

8 A sixteenth to seventeenth century hand corrects to "swulton" in the 



margin. 

4 Obscured on margin of MS. 



25. L. butu, C. buton | C. hym | C. scoemede || CAP. III.— 1. LC. swilce | 
C. was | LC. geappre | C. nitenu | C. wifum | C. l>ebead | LC. adcum | C. tre- 
owiu/i || 2. LC. andwirde | C. pasre | C. treowe | C. sindon | L. on Paradisum 
we etaft" ; (3) ~\ of (fees treowes wiestme pe is, dentil t | 3. C. pas | C. waestm I C. 
stent | L. omiddan | LC. neorxenawange | C. aeto C. repoden | L. J>y | LC. 
swulton || 4. C. pe | C. meddre || 5. C. geoponode | LC. hwilcu?/i | C. dage 
C. i decst || 6. C. geseach | L. etanne, C. etene | LC. dan | LC. hire | LC. gesiho'e 
C. act I LC. hire 



■ 









25. Erat autem uterque nudus, Adam scilicet et uxor eius, et non 
erubescebant. 

CAP. III. — 1. Sed et serpens erat callidior cunctis animantibus terrte, 
quae fecerat Dominus Deus. Qui dixit ad mulierem : Cur precepit uobis 
Deus, ut non comederetis de omni lieno Farad i si ? — 2. Cui respond it mulier : 
De fructu lignorum, qua) sunt in Paradiso, uescimur. — 3. De fruotu uero 
ligni, quod est in medio Paradisi, precepit nobis Deus, ne comedererous et 
ne tangeremus illud, ne forte moriamur. — 4. Dixit autem serpens ad mulierem : 
Nequaquam morte moriemini. — 5. Scit enim Deus, quod, m quocumque die 
comederitis ex eo, aperientur oculi uestri et eritis sicut dii, scientes bonum et 
malum. — 6. Vidit igitur mulier, quod bonum esset lignum ad uescendum, et 

Sulchrum oculis, aspec tuque delectabile ; et tulit de fructu illius, et comedit : 
editque uiro buo, qui comedit. 
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Cp kV> a >£- — « » 

7. i neora begra jeagau wijrdon geopenode }[Picture t fol. 7 B ] ; hi 

ncneowon $a $»t hi nacode weeron, i sywodon him ficleaf, -\ worhton vtm* r -^ rr 

V 8. Eft $a fca God com, i hi gehyrdon his stemne $®r he ebde , 
on neorxnawange ofer midne d®g, fca behydde Adam hine, n his ^"r* 
wif eac swa dyde. fram Godes gesihSe on middan 9am ^treowe ' 
neorxnanwonges. 
A o^ 9 Q^j clypode tSa Adam, i cw»S : Adam, hwser eart t5u? 

10. He cwsefc^ l)ine stemne ic gehire, leof, on neorxnawange, i r * '< >y ^ 
L^lcA^ifelbndraede me, for Cam fie ic eom nacod, n ic behyde me. 

11. God cwsbS : Hwa ssede fie BflBfcJBu nacod wsere, gyf fcu ne 
eete of Cam treowe fce io fce bebead fcset $u ne aeto? . • \. ^' ' 

12. Adam cw®$ : Daet wif $e $u me forgeafe to geferan, sealde Sc\\A^ ~ 
me of Cam treowe, n ic sett. "Y \ 

13. God cwseft to Cam wife: Hwi dydestu oat? Heo ewseS : 
Seo naedre bepeehte me t ic »tt. u eP - ^ • 

14. God cwaeo" to ftaere naeddran : For t5an 8e ftu Sis dydest, Su 
^ A /t^ v bisV awyrged betweox eallum nytenum l wildeorum: $u gaest on 
jf&- Cinum breoste i etst t$a eorftan eallum dagum Sines lifes. 







7. C. wordu | C. geoponode | L. hig | L. nig* I L. siwodon, C, siwedon | LC. 
him 1 deest | C. woruhton | C. wadbrec || 8. L. hig I L. gehirdon | L. hys I C. 
stomno | L. on neorxenawange, C. o neoxenawange | LC. middteg | L benidde, 
C. behedde* J L hyne | L. did* | L neorxenawanges, C. o neoxenawange || 9. L. 
clipode, C. clipod f L. nwar || 10. C. stefne | L. gehirde, C. gehyrde J 0. leof 
dct*t | L. neorxenawange, C. o neoxenewange | L. ondred | C. San | C. ne deest. 
G. heom | L. behidde, C. behydde || 11. LC. gif J C. forbead I L. of ne «te 
12. L }mt bu J LC. set || 13. LC. didest J>u | L. nieddre, C. nteddra | LC. 
set || 14. C. didest | L. byst LC. awirged | LC. betwux | LC. nitenum | L. 
wilddeofum | C. gest | C. Hues ' 



* A later hand has inserted "y " above the second '* e " in " behedde. 



t$ 



7. Et aperti sunt ocnli amborum : cumque oognouissent se esse nudos, 
consuerunt folia ficus, et fecerunt sibi perizoinata. — 8. Et cum audiasent 
uooem Domini Dei deambulantis in Paradiso ad auram post meridiem, 
absoondit se Adam et uxor eius a facie Domini Dei in medio hgni Paradisi. — 
9. Vocauitque Dominus Deus Adam, et dixit ei : Vbi es ? — 10. Qui ait : 
Vocem tuam audiui in Paradiso : et timui, eo quod nudus easem et absoondi 
me. — 11. Cui dixit: Quia enim indicauit tibi quod nudus eases, nisi quod ex 
ligno de quo preceperam tibi ne coraederes, comedisti? — 12. Dixifciue Adam : 
Mulier, quam dedisti mihi sociam, dedit mihi de ligno, et comedi. — 13. Et 
dixit Dominus Deua ad mulierem : Quare hoc feciati ? Qua* respond it : Serpens 
decepit me, et comedi.— 14. Et ait Dominus Deus ad serpentem : Quia fecisti 
hoc, maiedictus es inter omnia animantia et bestiaa terre: super pectus 
tuum gradieris, et terrain comedes cunctis diebus uit» tuaj. 
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15. Tc sette feondrsedene betwux Ce i Cam wife t Cinuin of- 






•"' 



springe <i hire ofspringe): 1 heo tobrytj Cin heafod n Cu sy rwst S ' ' v '^ " 



\ r iWj^ongean hire ho.^ v A. > - *• 

t'&f* * IQ -p $ am w jf e ewseS God eac swylce: Ic gemsenifylde Cine 



„'-' : ' 



• 



15. L. betweox | 0. wife dtest | L. l hire ofspringe I LC. tobryt | L. hyre 
16. C. wiue I C. God ewasb* | LC. swilce | L. gemenigBlde, C. gemanifylde I C. 
geacnuugii | L. acents | C. tin dreftt I L gewila, C. gewilt || 17. C. )>a?n | LC. 



gehirdest | C. wiues | C. bebiead I L. ys I LC. awir*ed | LC. geswincum | C. 
pare | C. Hues || 18. C. bra* in las | LC. asprit | C etst | C. pave || 19. C. )>ine | 
C. awlitan I L. bricst | C. lanes | C. J>are | C. for p&m | C. to dusto gewendst. 
A late hand in the margin substitutes "hwyrst M / or k wyrat || 20. [L. After 
fol. 5 V (Mm), a leaf of L. has bt*n lost.] C. name | C. wine | C. his ealra || 
21. C. woruhte pa. A | C. wiue | C. fellenne | C. hi mid || 22. C. Efne nu | C. )>i 
les | C. arecce | C. swilce | C. Hues | C. ecnesse 



i 



/ Hi; yrmCa i Cine geeacnunga ; on sarnysse Cu'acenst cild, i Cu bist under 
^«. . weres anwealde 1 he gewylt Ce. s .' *.fV I ■ ■ '. v * v 

17. To Adame he cwseC : For Can Ca Cu gehyrdes Cines wifes 
stemne. n Cu sate of Cam treowe Ce ic Cebebead Cset Cu ne sete, is 
seo eorCe awyrged on Cinuin weorce : on iceswy ncuni Cu etst of Caere 
eorCan eallum dagum Cines lifes. 

18. Dornas i bremelas heo aspryt Ce, i Cu ytst Caere eorCan wyrta. 

19. On swate Cines andwlitan Cu bryest Cines hlafes, oC C»t Cu 
geweude to eorCan of Caere [fol. 7 V J Ce Cu genumen wsere, for Can Co 
C,u eart dust i to duste gewyrst. 

20. Da gesceop Adam naman his wife, Eua, Cset is lif, for Can Ce 
heo is ealra libbendra modor. [Picture.] 

21. God worhte eac Adame i his wife fellene reaf i gescrydde hi. 

22. i cwaeC : Nu Adam can yfel i god, swa swa ure sum, Ce laes 
he astrecce his hand n nime eac swylce of lifes treowe i ete i libbe on 
ecnysse. 

1 A sixteen th -century hand has added the words "l hire ofspring, "(sic /) which 
are also wanting in 0. 



15. Inimicitias ponam inter te et mulierem, et semen tuum et semen 
illius : ipsa con teret caput tuum, et tu insidiaberis calcaneo eius. — 16. Mulieri 
quoque dixit : Multiplicabo serumnas tuas, et conceptus tuos : in dolore paries 
filios, et sub uiri potestate eris, et ipse dominabitur tui. — 17. Adte uero dixit : 
quia audisti uocem uxor is tu«, et comedisti de ligno, ex quo preceperam tibi, 
ne comederes, maledicta terra in opere tuo : in laboribus comedes ex ea cunct is 
diebus uitw tuaa. — 18. Spinas et tribulos germinabit tibi, et comedes herbam 
terra). — 19. In sudore uultus tui uesceris pane, donee reuertaris in terrain de 
qua suinptus es: quia puluis es, et in puluerem reuerteris. — 20. Et uocauit 
Adam nomen uxoris sua? Heua ; eo quod mater esset cunctorum uiuentium. — il 

21. Fecit quoque Dominus Deus Ada? et uxori eius tunicas pelliceas, et induit 
e°* — 22. Kt ait : Ecce Adam quasi unua ex nobis f actus est, scions bonum et 
malum : nunc ergo ne forte mittat manum suam, et sumat etiam de ligno 
uitaj et comedat et uiuat in a»ternum. 
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23. Adi sefde hine t5a of neorxnawange, $eet he 6a eorftan worhte 
l him ftaeron tilode, of o*8Bre o*e he genumen wees. _ 

24. Da 8a he ad reefed wees of neorxnawanges myrhtie, [fol. 8 R ] 
fca ge8ette God 83 1 $am infsere engla hyrdrsedene i fyren swurd to 
gehealdenne Bone weg to 8am lifes treowe. [Ptctfwre.] 






CAP. IV 



MS. B 



MS. C 



Soft lice Adam ges try rule 
Qun be Euan his gemseccan, i 
8u8 cwseo* : Disne man me sealde 
Drihten. 

2. Eft lie gestrynde Abel. Abel 

W8B8 sceaphyrde, l Cain eoro*tilia. 
[Picture, fol. 8 V .] 

3. Da wees hit geworden eefter 

manegum dagum SsBtCain brohte 
Drib toe lac of eorftan tilingum. 

4. Abel brohte to lace 8a fruni- 
cennedan of his heorde. Da 

beseah Drihten to Abele n to his 
lacum, 

5. i ne beseah to Caine ne to 
his * lacum. Da wear 5 Cain 

I ungemetlice yrre. 

1 Not 



1. Ada.u so'Slice tetter pisum 
breac his wiues. i heo eacnode l 
acende Cain, i cwob8 : Ic eefde 
mannan puxh God. 

2. Eft heo acende his brofcor 
Absel. Abel wees p& sciephirde, l 
Cain hireling. 

3. Hit wees J?a tetter manegum 
dagutn pmt Cairn of rode Gode lac 
of J>are eorJ?an wsestmum. 

4. t Abel of rode of J?awi frum- 
csennedum sceapum his heowodum 
i of hire fcetnesse. pa beseah 
God to Abele i to his lacum, 

5. <t ne beseah to Caine ne 
to his lacum). 1 pa hirsode Cairn 
J?earle i his nebwlite cetfool. 

in MS. 



28. C. neoxenawange j C. woruhte [ C. )>ier on pa. tilede N 24. C. neoxena- 
wange | C. mirhtie | C. iufare | C. hirdnedeue | C. firen | C. swird | C. gehealdene | 
C. Hues || 

23. Et cmiait eum Dominus Deus de Paradiso uoluptatis, ut operaretur 
terrain de qua aumptua est. — 24. Eiecitque Adam : et collocauit ante Para 
diautn uoluptatia cherubim, et flammeum gladium atque ueraatilero, ad 
custodiendam uiam ligni uitie. 

CAP. IV.— 1. Adam uero cognouit uxorem suam Heuam : quaB concepit 
et peperit Cain, dicens : Poeaedi hominem per Deum. — 2. Ruraumque peperit 
fratrera ehu Abel. Fuit autem Abel pastor ouium, et Cain agricola. — 
3. Factum est autem poet multos dies ut offerret Cain de fructibus terne 
munera Domino. — 4. Abel quoque obtulit de primogenitia gregis sui, et de 
adipibus eorum : et respexit Dominus ad Abel, et ad munera eius. — 5. Ad 
Cain uero, et ad munera illius, non respexit ; iratusque est Cain uehementer 

ooneidit uultua eius. 
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6. 1 Drihten cwceS to him : 
Hwi eart Su yrre ? 

( 7. Gyf Su god dest, hit Se biS 
^ mid gode forgolden; gyf Su 

Sonne yfel dest, Bona hit by 15 

Se mid yfele forgolden. 

8. Da cwseS Cain to Abele 
his breSer: Vton gan ut! Da 
hi ut agane wseron, Sa yrsode 
Cain wiS his broSor Abel, ~\ 
ofsloh bine. [Picture.] 

9. Da cwaeS Drihten to Caine : 
Hwser is Abel Sin broSor? Da 
andswarode he i cwseS : Ic * nat ; 
segst Su, sceolde ic niinne broSor 

healdonl 

1 0. Da cweeS Drihten to Caine : 
Hwset dydest Su? pines brooor 
blod clypaS up to me of eorSan. 

11. Wi tod lice Su byst awyrged 
ofer eorSan, for San Se seo eorSe 
onfeng pines broSor blodes, Se 
Su mid Sinum handum agute. 

12. ponne Su tilast Sin on 
eorSan, ne sylS heo Se nane 

wsestmas; Su fserst worigendo i 

bist flyraa geond ealle eorSan. 



6. God cwabS pa to Caime : 
Hwi eart pu hirre i hwi aBtfeol 
pin ansin 1 

7. Gif pu pomie yfel dest) 
pserrihte biS peo syn set ]»m 



ingange, ac his gewilnung biS 
under pe i pu wylst hine. 

8. Cain cwceS pa. to Abele his 
broker: Vton gan ut on feld. 
Hwset pa Cain aras togeanes his 
broSor Abele pa Sa hi on aecere 
waeron, i hine ofsloh. 

9. God cwflsS pa to Cain : 
Hwser is Abel pin broSor? He 
andwirde : Ic nat ; eom ic mines 
brooor hyrde ? 

10. God cwojS to him : La, 
hwset dydest put Seo stemn 
pines broSor blodes clipoS to me 
of eorpan. __, c< 

11. Nu pu bist awirged ofer 
eorpan, peo pe oponode hire muS 
i underfeug pines broSor blod of 

pin re ban da. 

12. ponne wircst pa eorSan, v 
ne silS heo pe hyre wsestmas; 
woriende i fly ma pu bist ofer 
eorpan. 
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1 The scribe first wrote "in," but a deletion mark has been inserted under 
the n and c written in above. 



6. Dixitque Dominus ad eum : Quare iratus es ? et cur concidit facica 

tua? — 7. Nonne si bene egeris, recipies: sin autem male, statim in foribus 

rcatum aderit? sed sub te erit appetitus eius, et tu dominaberis illius. — 
Dixitque Cain ad Abel fratrem suiim : Egrediamur foras ! Cumque essent 
in aero, consurrexit Cain aduersus fratrem suum et interfecit eum. — 9. Et 
ait Dominus ad Cain: Vbi est Abel f rater tuus? Qui respond it : Nescio ; 
num custoa fratris sum ego ? — 10. Dixitque ad eum : Quid fecisti ? uox 
sanguinis fratris tui clamat ad me de terra. — 11. Nunc igitur maledictus 
eris super terrain, quse suscepit sanguinem fratris tui de maim tua.— 12. Cum 
operatus fueris earn, non dabit tibi fructus suos ; uagus et prof ug us eris super 
terram. 
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13. Witodlice Cain cwseft to 
Drihtue : Min unrihtwisnys is 
mare Sonne ic forgy fenysse wyrfce 

sy. 

14. Nu todaeg l$u me aflymst 

T ic me behyde fram o*inre ansyne, 
i ic worige n beo aflymed geond 
ealle eorfcan: aelc fcsera $e me 
gemett me ofslyho". 

15. Da cw8B$ Drih ton to Caine : 
Ne bi$ hit na swa, ac selc 8 sera 
Ue ofsliho* Cain, 1 on f eh 6 seofon- 
feald wite. 1 God him sealde 

; tacn $aet nan foera Se hine 
gemette hine ne ofsloge. 

16. [fol. 9 B , picture] Cain eode 
fram Drihtnes ansyne, i he 
wunode fiyma on 5am eastdaele 
fcses landes, $e is genemned Eden. 

17. Witodlice Cain nam wif 

be tisere he gestrynde Enoch, i 

he getimbrode ceastre i nemde 
hi be his suna nam an Enoch. 

[Picture.] 

18. Soft* I ice Enoch gestrynde 
Irad* <, n Irad gestrynde} Maui- 
ahel,*n Mauiael * gestrynde Ma- 
tusael, 1 Matusaol gestrynde 
Lantech. [Picture, fol. 9 V .] 

1 n is written as a capital. * BIS 
9 The italicised letters are above the 






13. Cain cwa?C to Gode : Mare 
is min unryhtwisnyss Jwnne ic 
mage miltsuiige geearnian. 

- 

14. Efne [p. 13] p\x adne/st* 
me nu to-d»g fram J>aere eorj?an 
an sine, i ic beo behyd fram p'xnxe 
ansine. i ic beo woriende i fly ma 
ofer eorpan : eal }?are pe me 
gemeteo" wile me ofslean. 

15. God cwcbo" p& to him : Ne 
bio" hit nateshwon swa, ac swa 
hv/a swa ofslico* Cairn, bio* gewit- 
nod beo seofonfealdum. And 
sette pa mirceals on Cain, past 
hine ne ofsloge pe $e hine gemette. 

1 6. Cain ferde p& ir&m Godes 
ansine to eastdaele, ~i wunede fiyma 
on pixm lande Eden. 

17. Cain breac his wiues i heo 

* 
i 

geacnode i accnde En oh. Cain 
p& geworhte him ane burh 1 
genamode J? a burh be his suno 
naman Enoh. 

18. Witodlice Enoh gestrinde 
Irad, i Irad gestrinde Mauiehel. 
Mauihel gestrinde Matusahel, 1 
Matusahel gestrinde Lnmech, 



. Iradque, above tbe line in a later hand. 
Hue in a later hand. 



13. Dixitque Cain ad Dominum : Maior est iniquitaa mea quam ut ueniam 
raerear. — 14. Ecce eiicis me hodie a facie terras et a facie tua abscondar et 
ero uagus et profugus in terra : omnia igitur, qui inucnerit me, occidet me. — 
15. Dixitque ei Dominus : Nequaquam ita fiet ; sed omnis, qui occiderit Cain, 
septuplum punietur. Posuitque Dominus Cain aignum, ut non interficeret 
eum omnia qui inuenerit eum. — 16. Egressusque Cain a facie Domini habitauit 
profugua in terra ad orientalem plagam Eden. — 17. Cognouit autem Cain 
uxorein auam, qua) concepit et peperit Henoch ; et sedificauit ciuitatem 
uoeauitque nomen eius ex nomine fiiii sui Henoch. — 18. Porro Henoch genuit 
Irad, et Irad geuuit Mauiael, et Mauiael genuit Mathusael, et Mathuaael 
genuit Lamech. 
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1 9. Witodlice Lamech nam iwa 
wif; ofcer wses genemned Ada i 
ofter Sella. 

20-1. Be Adan he gestrynde 
Iabaril 1 <i Iubal). 2 [Picture.] 
Iubal wses hyrda feeder i J?ara 

manna o*e on geteldum wunedon, 
i sangera fseder i hearpera i 
organ ystra. 

22. [Picture, fol. 10 R .] Be 
Sellan he gestrynde Tubal cain, se 
wses segoer ge goldsmii5 ge iren- 
smio*, t ane dohtor, seo hatte 
Noema. [Picture.] 






25. Eft Adam gestrynde sunu 
$one he nemdeSeth, i $us cwseo* : 



1 Italicised letters are above the 
line in a later hand. 

1 "i Iubal" inserted parenthetic- 
ally in space left by original scribe. 

• MS. heapera. 



( 

\ 



19. pe geua?« twa wif; an 
hatte Ada, oJ>er Sella. 

20. pa acende Ada label, pe 
wses fseder pave pe wunedon on 

geteldum, and hirda. 

21. His broJ?or hatte Iubal, pe 
wses fseder hea(r) 8 pera i fsera 

pe organan macodan. 

22. pat opet wif Sella acende 
Tubalcain, pe wses slecgwirhta, i 
smiiS on eallum weorcum seres* 
i ysene<s). 4 His swistor hatte 
Nohema. 

23. Lameh cwceo" J>a to his 
wiuum, Ada i Sella: Gehyrao' 
myne stemne, Lameh wif, hlistao' 
mine sprsece for fan J>e ic o^Ssloh 
wer on miwre wunde i iunglincg 
on minum handan. 

24. Seofonfeald wracu bio" 
geseald for Cain i hundseofontig- 
seofonfeald for Lamech. 

25. Adam sofclice briac his 
wiues, i heo acende sunu i gecigde 
hine Seth, 5 J?us cwej?ende : God 

4 MS. of ysene (sic .'). 

5 MS. seems to read "Sech," but 
it is often difficult to distinguish 
between c and t. 



* MS. wrest. Cf. for west : "sitSGan folca beam mrcst cuiSon i iscrncs burh- 
sitttndc brucan wide.'* u Genesis," 1087-9. 

19. Qui ac.:epit duas uxores, nonien uni Ada, et nomen alteri Sella. — 
20. Genuitque Ada label, qui fuit pater habitantium in ten tori is, atque 
pastorum. — 21. Et nomen fratris eius Iubal ; ipse fuit pater canentium 
cithara et organo.— 22. Sella quoque genuit Tubalcain, qui fuit malleator 
et faber in cuncta opera aeris et ferri. Soror uero Tubalcain Noema. — 
23. Dixitquc Lamech uxoribus suis Adre et Sella? : Audite uocem meam, 
uxores Lamech, auscultate sermonem meum : quoniam occidi uirum in 
uulnus meum et adolescentulum in liuorem meum.— 24. Septuplum ultio 
dabitur de Cain : de Lamech uero septuaginta septies. — 25. Cognouit quoque 
arihuc Adam uxorem suam ; et peperit rilium uocauitque nomen eius Seth, 
dicens : Posuit mihi Deus semen 
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ine sealde ftisne sunu for 

Abel, $e Cain ofsloh. [Picture.] 

26. Seth gestrynde sunu i 
nemde hine Enos. Se Enos 
ongan ©rest clypian Drihtnes 
NamaN. 1 [Picture.] 



forgeaf me oJ>erue of spring for 
Abel, J?one Cain ofsloh. 

26. Eac swilce pa. Seth a wees 
sunu acened, )?one lie het Enos : 
[7?. 14] pes ongan to clipienne 
Godes uainan. 



CAP. V 



5. [fol. 10 v .] Softlice Adam 
leofode nigon hund wintra i 
fcritig wintra; i he fortiferde on 
godre ylde. [Picture.] 

1 Capital N in MS. 



1. pis his seo boc Ad ames 
msegrace : on J?one dseg, pe God 
gesceop man, to Godes gelicnesse 
he goworhte hine. 

2. AVer n wif he gesceop hii l 
geblefeode hi i het his unman 
Adam on patm dsege pe hi ge- 

sceapene wseron. 

3. Adam sofclice leofode hunte- 
onti geare i J?ritti geare i gestrinde 

sunu to his gelicnesse 1 anlycnysse 

i het hine Seth. 

4. pa waBron Adames dages 
siftftan he gestrinde Seth' . viii. 
hund geara, i he gestrindw suna i 
dohtra. 

5. W®s p& geworden eal pe 
tiinsB pe Adam leofode nigon 
hund geara i .xxx. geare ; i he 
p& forfcferde. 



* MS. seems to read " Sech. 



M 



aliud pro Abel, quem occidit Cain. 26. Sed et Seth natus est filius, quern 
uooauit Enoe : iste coepit inuocare nomen Domini. 

k CAP. *• — *• H IC eat liber generationis Adam. In die, qua creauit Deus 
honunem, ad similitudinem Dei fecit ilium. — 2. Masculum et feminam creauit 
•oj, et benedixit illis : et uocauit nomen eorum Adam in die quo creati sunt. 
!jl? W?ff autem Adam centum triginta annis: et genuit ad imaginem et 
Mmihtudinem suam, uocauitque nomen eius Seth. — 4. Et'7acti sunt dies 
Adam, postquam genuit Seth, octingenti anni : genuitque filios et riliaa. — 
£ 'actnni est omne temp us quod uixit Adam, anni nongenti triginta, et 
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6. Seth W8BS (Jiundmntre i 
.v.) 1 fca he gestrynde Enos. 

7. Ymb seofan i hundealitatig- 
wintre sefter ftani he gestrynde 
suna n dohtra. 

8. i he forftferde J?a he W8es 
nigonhundwintre i twelfwiutre. 
[Picture.] Dis is Adames cneores. 

9. Enos gestrynde Cainan, $a 
he wses hundnigontigwintre. 

10. Miter Sam he gestrynde 
suna i dohtra. 

11. i Enos forfcferde Sa he wses 
nygonhundwintre i fifwintre. 
[Picture, fd. 11*.] 

12. Cainan gestrynde Mala- 
leel, $a lie wses hundseof on tig- 
win tre.* 

13. i sefter Sam he gestrynde 

suna i dohtra. 

14. i he forfcferde, $a he wses 
nygonhundwintre i tyn wintre. 
[Picture.] 

1 The words in brackets have been 
inserted by a Inter hand in the space 
left by the original scribe. 

* Laud Misc. 509 [fol. 6 R ] resumes 
verse in 12 with the words " wintre t 
ajfter )>awi hegestrinde sunan dohtra." 



6. Seth 2 leofode fif i hundteon- 
tig geara i gestrinde Enos. 

7 . He ly f ede setJen he gestrind e 
Enos .viii. hund geare i seofon 
gear, i gestrynde sunu i dohtra. 

8. Wseron }?a gewordene eaile 
Sethes dagas .ix. hund geare i- 
.xii. gear, i he forftferde. 

9. Enos soolice leofode hund- 
nygontyg geare, i he gestrynde 
Cainan. 

10. jEfter J?es upspringe, he 
leofode .viii. hund geare i .xv. 
gear, i gestrinde suna i dohtra. 

11. Wseron }?a gewordene ealle 
Enoses dagas .ix. hund gear i .v. 
gear : he forftferde. 

1 2. Cainan lyfode hundsef ontig 
geare i gestrinde Malaleel. 

13. He lefede siSfcan he ge- 8 

strinde Malaleel .viii. hund geara, 
i gestrynde sunu i dohtra. 

14. Wseron ]?a gewordene ealle 
Cainaues dagns .ix. hund geare i 
.x. gear, n he forfcferde. 

1 MS. appears to have "Sech." 
* ge is written above the line in a 
later hand. 



13. L. gestrinde || 14. L. nigon- 



6. Vixit quoque Seth centum quinque annis, et genuit Enos. — 7. Vixitque 
Beth posUmam genuit Enos, octingentis septem annis, genuitque filios et 
niias.— 8. ht facti sunt omnes dies Seth nongentorum duodecim annorum, 
et mortuus est.— 9. Vixit uero Enos nonaginta annis et genuit Cainan.— 
IU. lost ei us ortum uixit octingentis quindecim annis et genuit filios et 
frT? , _f*°tique sunt omnes dies Enos nongenti quinque anni et raortuus 
law* • 1X1 ^ ( J uot i ue Hainan septuaginta annis et genuit Malaleel.— 
is. *,t uixit Cainan, postquam genuit Malaleel, octingentis quadraginta 
ann.s genuitque filios et filias.- 14. Et faoti sunt omnes dies Cainan nongenti 
decern anni et mortuus est. 
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15. Witodlice Malaleel ge- 
strynde Tared, $a he wees fif i 

sixtigwintre. 

16. n syo*o*an he gestryndo suna 
1 dohtra. 



17. i heforfcferde, $a he wees 
eahtahundwintre i fif n hundny- 

gontigwintre. [Picture.] 

18. Iared gestrynde Enoch, $a 
he was hundwintre twa and 
syxtig. 

19. i sefter Sam he gestrynde 
suna t dohtra. 

20. l he forSferde, $a he wses 
nigonhundwintre i fif i sixtig- 
wintre. [fol. ll v , picture.] 

21. Enoch gestryndo Mathu- 
salam, 6 a he woes fif i sixtig- 
wintre. 

22. i sy$$an he gestrynde suna 
i dohtra. 



15. Malaleel leofodo .v. ~i sixti 
geare i gestrinde Iared. 

16. He lifode siftftan he ge- 
strinde Iared .viii. hund geare i 
.xxx. geare ~\ gestrinde sunu i 
dohtra. 

17. Wseron pa. gewordene ealle 
Maleleelas dagas .viii. hund geare 
i .v. i hundnigontig geare i he 
foffcferde. 1 

18 Iaraed leofode hundteonti 
geare i twa i sixti i gestrinde 

Enoli. 

19. He leofede sifcSan he 
gestrinde Enohc .viii. hund geare 
i gestrinde sune i dohtra. 

20. Wwron pa gewordene ealle 
Iaredes dagas .ix. hund geara i 2 
twa ~i syxti, i he forftferde. 

21. Witodlice Enohc lyfodo 

.v. i sixti geare, t gestrinde 
Matusalam. 

22. i Enoch ferde 8 mid Gode. 
He leofode sift&ui he gestrinde 
Matusalain .iii. hund geare -\ 
gestrynde sune i dohtra. 

1 r above line in later hand. 

* T in margin. 

• " to heofone " added in sixteenth- 
century hand. 






15. L. Malelehel | L. gestrinde || 16. L. si}>)>au | L. gestrinde || L. fif 
hundnigontig- || 18. L. gestrinde | L. wa?s fif T sixtigwintre || 19. L. pain J>o | 
L. gestrinde || 21. L. gestrinde |J 22. L. si|>J>an | L. gestrinde 



15. Vixit autem Malaleel sexaginta quinque ami is et genu it Iared. — 16. Et 
genu it tilioa et filiaa. — 17. Et facti sunt omnes dies Malaleel octingenti nona- 
einta quinque anni et mortuus est. — 18. Vixitque Iared centum sexaginta 
duobus annis et genuit Henoch. — 19. Et genuit filios et filias.— 20. Et facti 
sunt omnes dies Iared nongenti sexaginta duo anni et mortuus est. — 21. Porro 
Henoch uixit sexaginta quinque annis et genuit Mathusalem. — 22. Et genuit 
filios et filias. 

O. E. HEPT. H 



I 






98 



Old English Heptateuch. 



[v. 



23. i he w»3 on olson life 
tSreohundwintre i fif i sixtiwiutre. 

24. i he ferde mid Gode, "i hine 
nan man syftftan ne geseah, for 
$am o*e Drihten genam (Jiine) mid 

\ sawle 1 mid licliamaN. [Picture.] 
' 25. Witodlice Matusalem ge- 
strynde Lamcch, $$a ho wa)s .c. 
1 seofan i huudeahtatigwintre. 

26. i sefter $am he gestrynde 
suna i dohtra. 



27. n he forfcferde, t5a he wse9 
nygonhundwintre n nygon i sixtig- 
wintre. [fol. 12 R , picture.] 

28. Lamech gestrynde sunu, 

5a ho waes anhundwintre n twa 
t hundeahtatigwintre, 

29. i nemde hino Noc, i 5 us 
cwaeo* he him : Des man us 
afrofrao" fram urum weorcum i 
fram urum geswyncum on 5am 
lando, $e Drihten wyrigde. 
[Picture.] 



23. Waeron J?a gewordene ealla 

Enoches dagas .iii. hund geare i 

.v. i syxti gea?*e. 

24. i he ne forftferde 1 na, ac 
ferde mid Gode i nses gesewen 
siftftan mid mannu??i, for ]?an pte 
God hine genam. 

25. Matusala J?a leofode hund- 
teontig geara i <s>eofon 2 l 
hundeahtatig geare i gestrinde 
Lamech. 

26. He leofodo siftftan he 
gestrinde Lamech .vii. hund geare 
i .ii. ~i hundeahtatig geare i 
gestrinde suna i dohtra. 

27. Waeron J>a gewordene ealle 

Matusalames dagas .ix. hund geare 
i .ix. i sixti geare, i he forfcferde. 

28. Lamech J?a leofode hund- 
teontig geare i .ii. 1 hundeahtatig 

geare, i gestrynde sunu. 

29. i gecigde hine Noe, i 
g\ycb$ : pes gofrefraft us f ram 
weorcu??i i geswincuwi ure handan 
of er eor)?an, J?e God awirigde. 



1 r above later. 

2 MS. foofon. 



( -A'.'- 
i ' 



23. L. )>\a\\m | L. sixtig- |I 24. L. si]:>]mn | L. hine nam || 25. L. Matusalam j 
L. gestrinde | L. wivs sccfon -\ hundeahtatigwintre || 26. L. gestrinde, 27. L. 
nigon- | t nigon 1 || 28. L. gestrinde | L. wintra || 29. L. geswiuce | L. wirigde 



23. Et facti sunt onmes dies Henoch trecenti sexaginta quinque anni. — 
24. Ambnlauitque cum Deo et non apparuit, quia tulit earn Deus. — 25. Vixit 
quoque Matliusala centum ocloginta septum annis et genuit Lamcch. — 26. Et 
genuit filios et filias. — 27. Et facti sunt omnes dies Mathusala nongenti 
sexaginta nouem anni et mortuus est. — 28. Vixit autem Lamech centum 
octoginta duobus annis et genuit filium. — 29. Vocauitque nomen eius Noe, 
dicens : Iste consolabitur nos ab operibus et labor i bus manuum nostrarum in 
terra, cui maledixit Dominus. 
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30. Miter 9am he gestrynde 
suna i dohtra. 



31. i he forMerde, pa he wses 
seofonhnnd wintre i seofan t hund- 
seofantiwintre. [Pierre, /o/. 12 v .] 

32. Noe so91ice woes fifhund 
geara ; 9a gestrynde he 9ry suna, 
Sbm i Cham i Iaphet. 



30. Lamech leofode pa, si99an 
ho gestrinde Noc, .v. htutrf geare 
i .v. htmdnigontig geare n gestrinde 
sunu i dohtra. 

31. Wseron pa gewordene ealla 
Lameches dagas .vii. hund geare 
1 .vii. i hundseofeontig, i he 
forfcferde. 

32. Noe so91ice )?a pa he wees 
.v. hMHd geare <eald> 1 , pa ge- 
strinde he pry sunus, Sem, Cam, 
1 Iaphe9. 



CAP. VI 

1. Men wurdon 9a gemenigfylde ofer eorftan i dohtra gestryndon. 

2. Da gesawon Godes beam, 9«t wseron gode men, manna dohtra 
9»t hi wseron wKtige, i namon him wif of eallum 9am 9e hi gecuron. 

3. n God cw«9 9a : Ne 9urhwuna9 na min gast on men on 
ecynsse, for 9an 9e he Is flsesc. [Picture.] 

4. Entas -sveeroii eac swylce ofer eor9an on 9am dagum, eefter 9 an 

9e Godes beam tymdon wi9 manna dohtra i hi cendon : 9a synd 
mihtige fram worulde i hlisfulle weras. 

5. Da geseah God 9»t micel yfelnys manna wees ofer eoi9an, i eai 
ge9ane manna heortena woes awend on yfel on eallum timan. 

1 " Eald " in a late hand. 

. L. seofon 1 | L. hundseofontig* || 
j>as relmihtigan Godes mildheort- 
wife "| his teame u-t J>nin miclan 

fifhund geara, pn gestrinde | L. 

I L. genie nig tilde, C. gemanifilrie | 

L. hig | L. J>a pe, C. )>a ffa | L. 

I L. ecnisse I L. ys || 4. C. entos 

hig. | LC. sind | C. hlisfulla 

C. ealle I C. manna ge)>auc I C. 



80. L. rofter J>ani pe | L. gestrinde || 31 
Note. — Before v. 32 L. has : " Her swutelaS 
nisse -\ his wtmdru, hu he Noe bearh i his 
flode." || 32. L. Noe sofflice, 6a Sa he wa>s 

r| L. Iafeth || CAP. VI.— 1. C. pa wurdon 
gestrindon, C. gestrinde || 2. C. biam 
hig || 3. C. gast pctt is mi yrre o | L. menn 
LC. swilce I C. efUr | L. J>am | C. biarn | L 
5. C seah ] C. vuelnis mid manna | L. eall, 
heortena decst | L. gewend | C. yuel || 



30. Et genuit filios et filias. — 31. Et facti sunt omnes dies Lamech 
scptingenti septuaginta septem anni et mortuus est. — 32. Noe ucro, com 
quingentorum esset annorum, genuit Sem, Cham et Iapheth. 

a CAP. VI. — 1. Comque coepissent homines multiplicari super terram et 
filias proereassent, — 2. Videntes filii Dei filias hominum quod essent pulchni', 
acceperunt sibi uxores ex omnibus quas elegerant. — 3. Dixitque Deus: Non 
permanebit spiritua meus in homine in aeteruum, quia caro est.— 4. Gigantes 
autem erant super terram in diebus illis ; postquam enim ingreasi sunt filii 
Dei ad filias hominum illseque genuerunt, isti sunt potentes a steculo uiri 
famosi. — 5. Videos autem Deus, quod nuilta malitia hominum esset in terra 
et cuncta cogitatio cordis intenta esset ad malum omni tempore, 
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6. Gode oflJuhte Sa Sset he mann geworhte ofer eorSan : he wolde 
6si 4 warnian on ser 1 w«s gehrepod mid heortan sarnysse wiSinnan. 
' 7. n cwaeft:" 1 Ic 'adylgie Sone man, Se ic gesceop, fram Saere 
• it -rv, eorSan ansyne, fram Sam men oS Sa nytenu, fram Sam slincendum 

oS t$a f ugelas : me ofSingS soSlice Sset ic hi worhte. >? 

8. Noe soSlice wses Gode gecweme, i gyfeWtforan him gemette. 

;.: i 9. Das synd Noes cneornyssa: Noe wees rihtwis wer i fulfremed 

' ««'f' -"' on his inaegSum ; mid Gode he ferde. 

10. i gestrynde Sry suna — Sera i Cham i Iaphet. [fol. 13 R .] 

11. Da waea eall seo eorSe gewemmed setforan Gode i afylled 
mid unrihtwisnysse. [Picture,"] 

12. Da geseah God Sset seo eorSe W83S gewemmed, for San Se selc 

flsesc gewemde his weg ofer eorSan. 2 

13. i God cwseS Sa to Noe: Geendung ealles flsesces com aetforan 
me ; seo eorSe is afylled mid unrihtwisnysse fram.heora ansyne, i ic 

■ 

fordo hi mid Ssere eorSan samod. # , 

14. Wyrc Se nu an<w>e 3 arc of aheawenum bordum i Su wyrost 
wununga biiinan Sam arce i clsemst wiSinnan i wiSutan mid tyrwan. 

15. i Su wyrcst hine Sus : Sreohund feeSma biS se arc on longe, 
i fiftig faeSma on brsede, i Sri tig on heahnysse. 

1 After " cwteS " there is a + in the MS. ■ * in MS. 8 MS. ane. 
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6. L. J>a ofjmhte | LC. man | C. of | C. gerepod | L. heortan sarnisse, C 
hcortsamysse || 7. L. adilige, C. adilegige I L. mannan | C. gescop | LC. ansine | 
" C. nytena | C. slyncenduwi | LC. ofpinofi | L. hig | C. geworhte || 8. C. sofllice 

deeat | LC. gife | C. gemtete || 9. LC. sind | L. cneornissa || 10. LC. gestrinde | 
' L. J>ri | C. simus | C. Cam | L. Iafetfi, C Iapheff || 11. C. eal | C. afilled | C. 
unrihtwisnesse || 12. C. was || 13. C. se | L. ys | C. afilled | C. unrihtwisnesse ' 
LC. ansine | LC. hig | C. pe eorffan || 1 4. LC. wire | LC. senne | LC. wircst 
L. wununge | C. earce | C. witfuton | C. tirwan || 15. LC. wircst | C. area | C. 
an | C. lamge | C. fieoma deest | C. brede | C. )>rittig | L. heahnisse 



6. Poenituit eum, quod hominem fecisset in terra, et tactus dolore cordis 
intrinsecus, — 7. Delebo, inquit, hominem, quem creani, a facie terrae, ab 
nomine usque ad animantia, a reptili usque ad uolucres coeli ; poentitet enim 
me fecisse eos. — 8. Noe uero inuenit gratiam coram Domino. — 9. Ha? sunt 
generationes Noe. Noe uir iustus atque perfectus fuit in generationibus suis, 
cum Deo ambulauit. — 10. Et genuit tres filios, Sein, Cham et Iapheth. — 
11. Corrupta est autem terra coram Deo et repleta est iniquitate. —12. Cumque 
uidisset Deus terram esse corruptam (omnia quippe caro corrupuerat uiam 

suam super terrain), — 13. Dixit ad Noe: Finis uniuersre carnis uenit coram 

me ; repleta est terra iniquitate a facie eorum et ego disperdam eos cum 
terra.— -14. Fac tibi arcam ae 1 ignis loeuigatis ! mansiunculas in area facies et 
bitumine linies intrinsecus et extrinsecus. — 15. Et sic facies earn : trecent- 
orum cubitorum erit longitudo arcse, quinquaginta cubitorum latitudo et 
triginta cubitorum altitudo illiua. 
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16. Du wyrcst Saeron egSyrl n Su tihst his heahnysse togsedere on 
nfeweardum to an re fseftme ; duru Su setst be ft acre sidan wiSneoSan, 
i Su macast Sr eo^flering a binnan Sam arce. 

17. Efne ic gebringe flodes wseteru ofer eorSan, Saet ic ofslea eall 
flcesc on Cam Se is lifes gast under heofonum : ealle 8a Sing [/o/. 13 v ] 
Se on eorSan synd bcoS fornumene. 

I 

18. Ic sette min wedd T to Se, i Su gsest in to 5am arce, i Sine 
sunn, i SinwiJ-i Sinra suna wif mid Se. 

19. n of eallum nytenum ealles flsesces twegen gcmacan Su lsetst 
in to Sam arce mid Se, Saet hi libban magon. _,. 4 , „ ^ HC ^^j^ 

20. Eac of fugelum be heora cynne, i of eallum orfcynne, i of 
eallum creopendum cynne twain i twain fa ran <in> 1 mid Se, Seat hi 
magon libban. 

21. Du nimst witodlice of eallum metlum, Se to mete magon, in 
to Se, Saet hi beon aegSer ge So ge him to bigleofan. 2 

22. Noe soSlice dyde ealle Sa Sing, Se him God bebead. [Picture.] 

CAP. VII 
1. And God cwaeS to him : Gang in to Sam arce i eal Sin 

hiwraeden, Se ic geseah soSlice rihtwisne aetforan me on )?isre maegSe. 



1 "in" above the line. 



1 MS. has a capital N in bigleofan. 



16. LC. wircst | L. ehjrirl, C. eahpirle I L. getihst, C. getigst J L. healmis.se | 
C. togadere | C. ufewerdum | C. fiefinia J C. dura | C. para | C. 6u deett I C. 
macoat | C. fleringe | C. »rce || 17. C. bringe | C. lieorftan j C. ealla | L. ys | C. 
Hues | L. heofenu?n, C heofonan | LC. 1 ealle J C l>e fie | C. eorpen | C. siud 
C. fornumen || 18. C. area | C. sunus | LC. i*acest \ C. sune || 19. C. nitenm/i 
C. gemacon | C. lasst | L. lug || 20. C. beo J L. ciiine | C. alle 1 j L. orfcinne | L. 
cinne 9 || 21. C. mete | L. hlg | C. rctber | C. bilifan || 22. LC dide | C. piucg 
C. bebiad || CAP. VII.— 1. C. God deed | C. gange | LC. eall | C. geseach 
LC. pissere 



16. Feneatram in area faoies et in cubito consummabis summitatein 
eiua ; ostium autem area' pones ex latere deoraum, coenacula et tristega faeiea 
in ea. — 17. Ecce ego aduueam aquas diluuii super terrain, ut interficiam 
omnem carnem, in qua spiritus uita* est subter coelum : uniuersa, qua) in 
terra sunt, consumentur. — 18. Ponamque foeclus meum tecum, et ingredieris 
arcum ta et filii tui et uxor tua ct uxnres filiorum tuorum tecum. — 
10. Et ex cunctis animantibus uniuersa* carnis bina induces in arcam, ut 
uiuant tecum. — 20. De uolucribus iuxta genus suuin et de iu mentis in genere 
suo et ex omni reptili terra- secundum genus suum, bina de omnibus in- 
gredient ur tecum, ut possint uiuere. — 21. Tolles igitur tecum ex omnibus 
escis, quie mandi possunt, et comportabis apud te, et erunt tarn tibi quam 
illis in cibum. — 22. Fecit igitur Noe omnia, qua? pneceperat. 

CAP. VII. — 1. DixrryrK Dominus ad eum : Ingredere tu et omnia domus 
tua in arcam ! te enim uidi iustum coram me in generatione hac. — 2. Ex 
omnibus animantibus mundis tolle septena et septena ; masculum et feminam, 
de inunundis uero duo et duo. 
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2. Nim in to t5e of ealluui claenum nytenum seofan *i seofan 
ae^Sres eecvndes i of unclaenum twam i twain.) 

3. 1 of fugelcynne seofan i seofan aegSres gecyndes, i saed si 
gehealden ofer ealre eorSan bradnysse ! 

4. Ic soSlice sende ren nu embe seofan niht ofer eorSan feowertig { 
daga i feowertig nihta togaedere i ic adylegie ealle Sa edwiste, Se ic 
worlite ofer eorSan bradnysse. 

5. Noe Sa dyde ealle Sa Singe Sc him God bebead. 

6. ~\ he waes t5a sixhund geara on ylde, Sa tSa t5ses flodes waeteru 
ySedon ofer eorSan. 

7. Hweat 6a Noe eode in to Sam arce, i his [/o/. 14 R ] Sry suna 
i his wif i his sun<«> x wif, for 0*833 flodes waeterum. 

8. Eac swylce t$a nytenu of eallum cyune i eallum fugolcynne 
(9) comon to Noe in to Sam arce, swa swa God bebead. [Picture, 
fol. 14 v .] 

10. pa on Sam eahtoSan daege, Sa Sa hi inne waeron l God hi 
belocen haefde wiSutan, Sa ySode Saet flod ofer eorSan. 

11. On Sam oSrum monSe, on Sone seofonteoSan daag Sae* 
monSes, Sa asprungon ealle wyllspringas Saare miclan ny welnysse 
n )?8ero heofenan waeterSeotan waeron geopenode. 

12. i hit rinde Sa ofer eorSan feowertig daga i feowertig nihta on an. 

1 MS. sunn. 

2. L. ni ten wm | L. seofen, 1 C. seofon 1 I L. seofon 2 , C. 1 seofan desunt | C. 
aitfres | C. gecindcs | LC. of p&?n | C. unclrcne || 3. L. fngeloinno | L. seofen 
"1 seofen, C. .vii. n .vii. | L. gecindcs | L. peel | C. prut pict | C. gehealdon I C. 
ealle | C. eorpc | L. bradnisso || 4. L. ymbo, C. ybc | L. seofou | U. nihte | LC 
adilcgie | C. nu | L. geworhte C. geworuhte I L bradnisse || 5. LC. dido I C. 
call | L. J>ing, C. pine || 6. C. gear | C. $J dcest | C. Cos || ~\ C. area | LC. 
on | 0. 8unu | LC. suna wif || 8. LC. swilce | L. nitenu | L. cinne | LC. of 
oallum 2 | LC. fugelcynne || 9. C. coman | C. bebiad | 10. L. eahtogan, C. 
eahte)>uwi | C. dage | L hig* | L. hig a | C. belocene | C. wiouton || 11. C. offre 
monoa | L. seofen teofian | C. monCas I C. asprungan I C. eall | C. willspringas ' 
C. pare | L. micelan | L. niwclnisse | C. pare | C. heoronan | C. geoponode 



3. Sed et de uolatilibus coeli septena ot septena, masculum et feminam, 
ut saluetur semen super faciem uniuersse temu.— 4. Adhuc enim et post dies 
septem ego pluam super terrain quadraginta diebus et quadraginta nocbibus 
ct delebo omnem substantiam, quatn feci, de superficie terra*. — 5. Fecit 
ergo Noe omnia, qua? mandauerat ei Dominus. — 6. Eratque sexcentorum 
annorum, quando diluuii aqute inundauerunt super terram. — 7. Et ingressus 
est Noe et tilii eius et uxores filiorum eius cum eo in arcam propter aquas 
diluuii.— 8. De animantibus quoque et de uolucribus et ex omni, quod mouetur 
fitiper terrain, (9) duo et duo ingressa sunt ad Noe in arcam, sicut praiceperat 
Dominus Noe.— 10. Cumque transissent septem dies, aqua? diluuii inun- 
dauerunt super terram. — 11. Anno sexcentesimo uitre Noe, mense socundo 
sept, i mo t loci i no die in en a is rupti sunt omnes fontes abyssi magna; et cataraetie 
coeli aperta; sunt.— 12. Et facta est pluuia super terram quadraginta diebus 
et quadraginta noctibus. 
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17. Wsb8 $a geworden micel flod i $a waeteru waron gemenifyldo 
n ahef d <o»> * up tJone arc. 

18. t yfcodon swySe i gefyldon oare eorftan bradnysse : witodlice 
se arc W8B3 geferod ofer 8a waeteru. 

19. 1 S»t water swyfcrode swylce ofer eorSan; wurdon 8a 
behelede ealle 8a heahstau duna under ealre heofenan. 

20. i fleet water wses fyftyne fseftma deop ofer 8a heahstau duna. 

21. Wear8 8a fornumen eal flsesc 8e ofer eor8an styrode, manna 
1 fugela, nytena i creopendra. 

22. i abIc 8ingc 8e lif hsefde wear8 adyd on 8am deopau Bode, 

23. Buton 8am anum 8e bin nan 8am arce waeron. [Picture, fol.\& R .] 

24. Daet flod sto<</> 2 8a swa anhuud daga i fiftig daga. 

CAP. VIII 

1. i God 8a gemunde Noes fare ~i 8sera. nytena 8e him mid waeron, 
**1 i asendo wind ofer eorftan, i 8a waeteru wurdon ge wan ode. 
f 2. i 8a wylspringa<$> 3 ftsere mi clan nywelnysse wurdon fordytte 

l tore heofonan waeterfteotan, i so rcn wear8 forboden. 
I 3. Da waeteru 8a gecyrdon of 8sere eor8an ongean farendo 

1 begunnon to wanigenne aeftcr o8er healfhund daga. 



» MS. aliefde. 



2 MS. stoff. 



* MS. wylspringa. 



17. L. gemeniglilde, C. gcnianifildc | LC 



LC swipe 
LC. ewi)>e 



C. gehldon | C. t>are j L. bradn 



bar 
LC. J>a eorffan | C. wwron J>a 
G hyhstan | C. dune | C. )>are heofenan 
21. C. wear pa | LC. call | C. stiredon | C 
C. lyf | C hu'fdon | C. wearc | C. ad id || 
24. C. 1 fiftig daga detunt || Cap. VIII.- 
C. mid him | L. aseude pa I LC. wietera 
C. para | L. uiwelnisse, C. niwwelnesse | C 
L. gecirdon | C. pure I ('. waniennc || 



. ahcfdon | L. ut»p || IS. L. ypedou 
isse | L. geferua || 19. LC. swiff rode 
| C geheledou | C ealla | L. hehstan, 

20. C. xv. | C. fredma | L. hehstau || 
. fugelu | C. nytenu || 22. LC. ]>ing | 

23. C. hot on | C. ane | C. hiiinon 
-1. C. pare | L. nitena, C. nytenu 

2. L. wilspringos, C. wyllspriagas 
pave | LC. heofenan || 3. L. wtetera 



17. Factumque est diluuium et multiplicatie sunt aqua) et eleuaueruut 
arcam in sublime a terra. — 18. Vehementer enim inundauerunt et omnia 
repleuerunt in superficie terra? ; porro area ferebatur super aquas. — 19. Kt 
aquae praeualuerunt nimis super terrain, opertique Hunt omnes montes excelsi 
sub uniuerso eoelo.— 20. Quindeeim eubitis altior fuit aqua super montes, 
quos operuerat. — 21. Con sump toque est omnia caro que mouebatur super 
terram, uolucrum, animantium, bestiarum, omniumque reptilium, qure reptant 
super terram, uniuersi homines. — 22. Et cuncta, in quibus spiraculum uitre 
est in terra, mortua sunt.— 23. Kt deleuitomnem substantiam, qua? erat super 
terram, ab homine usque ad pecus, tarn reptile quam uolucres coeli : et deleta 
sunt de terra: remansit autem solus Noe, et qui cum eo erant in area. — 
24. Obtinueruntque aqua? terram centum quinquaginta diebus. 

CAP. VIII.— 1. Recordotus autem l)eus Noe, cunctorumque animantium, 
et omnium iumentorum, quo) erant cum eo in area, adduxit apirituin super 
terram, et imminuta* sunt aqua). — 2. Et clans i sunt fontes abyssi, et cataracts) 
coeli ; et prohibitte sunt plunite de coelo. —3. Reuersaeque sunt aquas de terra 
euntes et redeuntes: et coeperunt minui post centum quinquaginta dies. 
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4. Da setstod se arc on Sam seofoSan monSe ofer "5a niuntas 
Arruenisces landes. 

5. i Sa wseteru tocodan i wanodon <of> ! Sone teoSan moil's, i 
on Sam teoSan monSe seteowedon Ssera inunta cnollas. 

6. ©a softer feowertigum daguin undyde Noe his eahSyrl, Se lie 
on Sam arce gemacode. 

7. i asende ut aenne hremn : se hrem fleah Sa ut i nolde eft 
ongean cyrran, ser San Se Sa waetern admwodon ofer eorSan. 

8. He asende Sa eft ut ane cnlfran, Saet heo sceawode gyf Sa 
vsetera Sagyt geswicon ofer Ssere eorSan bradnysse. 

9. Heo Sa fleah ut i ne mihte findan liwser heo hire fot asette, for 
San Se Sa wsetera wseron ofer ealle eorSan ; i heo gecyrde ongean to 
Noe, i he genam hi in to Sam arce. [Picture, fol. 15 v .] 

10. He abad Sa gyt oSre seofan dagas n asende ut oft culfran. 

11. Heo com Sa on sofnunge eft to Noe, i brohte an twig of anum 
elebeame mid grcnum leafum on hyre niuSe. Da undergeat Noe Sset 
Sa wsetera wsoron adruwode ofer eorSan. 

12. i abad swa Seah seofan dagas i asende ut culfran ; swa heo ne 
gecyrde ongean to him. 

13. Da geopenode Noe Sses arces hrof, l beheold ut i geseah Ssot 

Sa3r« 2 eorSan bradnis wees adruwod. 

1 Sec p. 300, note 1 infra. 8 MS. fttcra. 

4. L. seofefian | LC. Armenies || 5. L. waitcra | LC. to-eodon I LC. wanedon 
L. oj? pgme | C. nionj>o LC. wteowodon | C. J>are || 6. C. .xl. | C. undide 
L. ehfnrl, C. c#h)>irl | 7. C. renim 1 | C. rem 2 | L. cirran | C. }>a?n | C. 
wiete/o | LC adruwodon || 8. C. eft decst | C. gif | LC. git | C. toswicon 
C. )>are | L. l)radnisse || 9. C. heore | C. alle | L. gecirdo, C. eyrdo (sic!) 
L. nig || 10. C. abod j LC. git | L. seofon || 11. C. on aufnunge desnnt 

C. lyeuu?/i | L. hire I C. womin | C. adrowode || 



C. ami C. gre (-f- hole in MS.) 

12. LC. seoibu | LC. swa decst LC. seo ne | L. gecirde, C. cyrde J L. ongean 
liim || 13. C. geopono (-f- de in 16-c. hand) | C. J»es | C. rof | C. ~\ geaeah, 
above, late | L. )*cre, C.J>are | C. bradnys || 

4. Requieuitque area mense septimo, uigesimo septimo die mensis super 
inontes Armenia*.— 5. At uero aquae ibant et decrescebant usque ad decimum 
mensem : deciino enim mense, prima dio mensis, apparuerunt cacumina 
montium. — 0. Cumque transissent quadraginta dies, aperiens Noe fenestram 
areas, quam fecerat, dimisit coruum. — 7. Qui egredieoatur, et non reuerte- 
batur, donee sicearentur uqusu super terram. — 8. Emisit quoque columbam 
post cum, ut uideret, si iam cessassent aquae super faciem terras. — 9. Quae 
cum non inuenisset, nbi requiesceret pes eius, reuersa est ad eum in arcam ; 
aquae enim erant super uniuersam terram ; extenditque manum et appre- 
hensain iiitulit in arcam. — 10. Expectatis autem ultra septem diebus aliis, 
rursum dimisit columbam ex area. — 11. At ilia nonit ad eum ad uesperam, 
portans ramnm oliuae uirentibus foliis in ore suo. Intellexit ergo Noe, quod 
cessassent aquas super terram. — 12. Exspeetauitque nihilominus septem alios 
dies et einisit columbam, quae non est reuersa ad eum. — 13. Igitur aperiens 
Noe tectum areas, aspexit uiditque, quod ex siccata esset superficies terree. 
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15. God 8a sprcec to Noe, 8us cwe8ende : 

16. Gang ut of 8am arce, 8u i J?in wit l 8ine suna i heora wif. 
/* 17. l eal 8®t Seer inne is mid 8e, l«d ut mid 8e ofer eor8an, i 

(weaxe ge i beo8 gemsenifylde ofer eor8an. 

\ 18. Noe 8a ut eode of 8am arce, i hi ealle ofer eorSan. [Picture, 
foL 16*.] 

20. 1 he arserde an weofod Gode, i genam of eallum 8am clsenum 
nyteuum i clcenum fugclum, i geolVrode Gode lac on 8am weofode. 

21. God 8a underfeng his lac i 8aere winsumnysse bra;8, i cwee8 

•8 an heononfor8 for*^ 

an syndon forohealae 

to yfele fram iugo8e. Eornostlice no ofslea ic heononfoi-8 mid 
waste re ajlc 8ingc cuces, swa swa ic dyde. 

22. Eallum dagum 8aere eor8an, saed i gerip, cyle i haete, sumor 
i winter, dseg i niht ne geswica8. 



him to: Nelle ic nateshwon awyrgean 8a eorl, . ,«^.,»,.,.«.„.^ 
manniuu ; anugyt l i gepont menniscre heortau 



CAP. IX 

1. God bletsode 8a Noe i his suna, i c\va*8 him to : Weaxa8 
l beoS gemenifylde i afylla8 8a eor8an ! 

1 MS. andgyte. 
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15. C. spree I C. J>u" 
L. hire II 17. LC. eali 



16. L. mi deeat | L. "l f rferri | 0. sunu | C. hera, 
L. y.s, C. his | L. gemcnigfilde, C. gemaiiifylde || 
20. C. nrerde I L clienan 1 I C. God II 21. C. 



18. LC. higlC. geallo 

undsrfeng | 0. pare J L. wynsumnysse, 0. winsuwnisse | U awirgean, C. 
awirgau I L. andgit, C. angit | C. lieortc | C. sindon | LC. Jring | C. dide | C. 
fare || 22. C. geryp | L. cile ||. CAP. IX.— 1. C. minus | L. weahxaff | C. bytf | 
L. gemenigtilde, C. gemaiiifylde | C. afillaff || 



15. Locutus eat autem Deus ad Noe, dicens : — 16. Eeredere de area, tu et 
uxor tua, tilii tui, et uxores filiorum tuorum tecum. — 17. Cuncta animantia, 
quae sunt apud te, ex omni carne, tarn in uolatilibus quam in bestiis et 
uniuerais reptilibus qua? replant super terrain, educ tecum, et ingredimini 
super terrain : crescite et multiplicamini super earn. — 18. Egressus est ergo 
Noe, et tilii eius, uxor illius, et uxoros Hliorum eius cum eo. — 20. Aklificauit 
autem Noe altare Domino: et tollens de cunctis pecoribus et uolucrihus 
munriia, obtulit holocausts super altare.— 21. Odoratusque est Dominus 
odorem suauitatis, et ait : Neqnaquam ultra maledicam terra) propter homines : 
sensus enim et cogitatio human i cordis in malum prona sunt ab adolescentia 
sua; non igitur ultra percutiam omnem an i main uiuentem sicut feci. — 22. 
Cunctis diebua term, sementis et messis, frigiis et a>stus, aestas et hiems, nox 
et dies non requiescent. 

CAP. IX.— 1. Bbnedicitquk Deus Noe et filiis euis. Et dixit ad cos : 
Crescite et multiplicamini, et replete terrain. 






.' 






106 Old English Heptateuch. [ix. 

2. i beo eower ege i oga ofer ealle nytenu i fngelas l ofer ealle Sa 
Singe Se on corSan styriaS. Ealle sasfixas syndon eowrum handum ' 

betashte. 

3. i eal fret Se styraS ~i loofah beo eow to mote, swa swa 
growende wyrta ic hi beta3ce ealle eow, 

4. Butan 8am anum Sajt ge flrcsc mid blode ne eton. 

5. Eower Mod ic ofgange ret eallum wildeorum i eac set Sam 
men ; of Sres weres banda n his broSor handa ic ofgange Sses 
mannes lif. 

. ' 6. Swa hwa swa agyt foes mannes blod, his blod byS agoten ; 
. witodlice to Godes anlicnysse is se man geworht. 

7. "Wcaxe ge nu i beoS gema3iiifylde i gaS ofer eorSan -\ 
\ gefyllaS hi.* 

8 God cwa;S eft to Noo i to his sinium : • 

9. Efne nn ic sette min wed to eow i to eowrum ofspringe. 

10. i to eallum lihbendum nytenum Se of Sam arce eodon. 

11. Siet ic nateshwon nelle heononforS eal <fla3sc> x adydon mid 
ilodes wibterum ; ne heononforS ne biS flod tosencende Sa eorSan. 

12. Dis biS Sa3t tacn mines weddes Sa3t ic do betwux me i eow 
i eallum libbendum nytenum on ecum maJgSuin, 

1 MS. "flesc," written above the line after eal in a sixteenth-century hand. 

2. L. nitenu, 0. nytena | LO. |>ing | C. eoro'e | L. stiriao*, C. *tyra<5 | L. 
sindon | C. handa | C. beta-lit || 3. LO. eall I C. beo)> I C. wirta | L. hi decat \ 
LO. beta-lite || 4. L. buton | C. ane | C. fhecs || 5. L. wilddeonwi | C. forgange || 
6. LO. agit | LC. fiius dcrst | LO. biff | L. anlicnisse, 0. anlicnesso | L. ys [ C. 
pe | C. geworaht || 7. 0. weaxao* | 0. ge deeat I C. byoS | L. gemenigtilde, C. 
gemenigfyide | C. genllati | L. big || 0. LC. wedd || 10. LC. J>a//i 1. || 11. LC. 
eall | L. Ihesc, C. usees | L. adydan, C. adidon | C. tosamcende || 12. C. tacne | 
C. megpuw || 

2. Et terror uester et tremor sit super cuncta animalia terra, et super 
omnes uolucrcs eocli, cum uniunrsis qua. 1 moucntur super terram : omnes pieces 
maris manui uestraj traditi sunt — 3. Kt omne, quod mouetur et uiuit, erit 
nobis in cibum : quasi olera uirentia tradidi nobis omnia. — 4. Kxcepto, quod 
carnem cum sanguine non comedetis. — 5. Sanguinem enini animarum ues- 
trarum requiram de manu cunctarum bestiarum : et de inanu hominis, de 
manu uiri, et fratris eius requiram an imam hominis. — 6. Quicumque effuderit 
humanum sanguinem, fundetur sanguis illius: ad imaginem quippe Dei factus 
est homo. — 7. Vos autem crescite et multiplicamini, et iugredimini super 
terrain, et implete earn.— 8. Hiec quoque dixit Deus ad Noo, et ad filios 
eius:— 0. Ecce ego statuam pactum meum uobiscum, et cum semine uostro 
post uos: — 10. Et ad omnem animam uiuentum, — 11. et nequaquam ultra 
interficietur omnia caro aquis diluuii, neque erit deinceps diluuium dissipans 
terram. 12. Hoc signum faderis quod do inter me et uos, et ad omnem 
animam uiuentem, quje est uobiscum in generationes sempiternas : 






. 






.->• 
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13. Dffit is, Sect ic sette minnc ronbogan on wolcnum, i he byS 
tacn mines weddes betwux me l Saere eorSan. 

14. ponne ic oferteo heofonan raid wolcnum, Sonne aiteowaS rain i . " • 
boga on Sam wolcnum. \ , £& * u 

15. i ic beo gerayndig mines weddes wiS eow, S*t heononforS J * j) 
ne by S flod to adylgienne eall flaesc. / ijCf ^ 

16. BiS Sonne se rain renboga on Sam wolcnum i ic bine geseo i ^J* 
beo igemy ndig . Saes ecean weddes, Se geset is betwux Gode l eallum 
libbendum flaesce, Se ofer eorSan is. 

17. Dis byS Saet tacn mines weddes Saet ic gesette betwux me 
[fol. 1 6 V ] 1 eallum flaesce ofer eorSan. 

18. Waeron Sa Noes suna Se of Sam arce eodan : Sera t Chain i 
Iaphet ; 1 Cham witodlice is fader Saere Chananeiscre Seode. 

19. i of Sisum Srym Noes sunum is tosawen eall mancyn ofer 
eorSan. [Picture, fol. 17 R .l \. «,./; - >: • - ,» t. i • > \i \ 

20. Noe Sa yr<S>lingc 1 began to wyrcenne Saet land i gesetto 
him wingeard. [Picture.] 

21. t Sa Sa be dranc of Sam wine, Sa weaiS he druncen l lseg on 
his getelde unbe^iejod. 

22. His sunu Sa, Cham, geseah his gescenpu unbelieled, i cydde 
hit his twani gebroSrumut on felda. [Picture, fol. 17 v , picture.'] 

1 MS. yrdlingc 



13. LC. vs | C. renboga | LC. bip | C. tacne || 14. C. pone | L. heofeuan 
LC. »teow« | C. renboga || 15. C. by f LC. gemindig J LC. bit) I C. flote | C. 
to deeM | L. adiligenne, C. adihlienne | ('. fla-es || 16. LC. gemindig | C. pas | 
LC ecan I L. gesett | L. vs | C. libendum I L. ys || 17. LC. bi)> | C beotwux || 
18. L. eodon [C Cam | L. Iafeth, C. Iaphie | C. i* deest [ C. Cam J L. ys | C 



pare | C Cananyacre || 19. C. pissum | LC. prim | C. sune" | L. ys | C. tosawon | 
L. mancynii || 20. C. pee I LC. yrpling | LC. wiroenne j LC. wineard || 21. C. 
geteldum | C. unbeheled || 22. C. Cam | L. unbehelod, C. unbehelede | L. 
cidde | L. ate | C. felde " 



. 13. Arcum meum ponam in nnbibus, et erit signum foederis inter me, et 
inter terrain. — 14. Cumciue obduxero nubibus cuelum, apparebit arena meua in 
nubibus : — 15. Et recoraabor foederis mei uobiscnm : et non erunt ultra aqua? 
diluuii ad delendum uniuersam carnem.--16. Eritoue arena in nubibus, et 
uidebo ilium et recordabor foederis aeuipiterni quod pactum est inter Deuui 
et omnem animaui uiuentem uniuerae cam is qua; est super terram. — 17. Hoc 
erit signnm foederis, quod constitui inter me et omnem carnem super 
terram. — 18. Erant ergo filii Noe, qui egressi sunt de area, Sem, Cham, et 
Iapheth : porro Cham ipse est pater Chanaan. — 19. Tres isti filii sunt Noe : 
et ab his disseminatum est omne genus hom i mini super terram. — 20. Coepitque 
Noe uir agricola exercere terram, et plantauit uineam. — 21. Bibensque 
uiuum iiiebriatus est, et nudatus in tabernaculo suo. — 22. Quod cum uidisset 
Cham pater Chanaan, uerenda scilicet patris sui esse nudata, nunciuuit duobus 
f ratribus suis foras. 
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[ix., x 






»; 



- r*; 









23. Hwset, $a Sem i Iapheth dydon anne hwitel on lieora 
sculdruui, i eodon underbade i beheledon heora fsederes gecynd, swa 
t5oet lii ne gesawon bis neecednysse. [Picture, fol. 18*] 

24. Noo sofclice $a "Sa he awoc of Sam slajpe, t he ofaxode hwset 

bis suua him dydon, 

25. 6a cwsefc lie : Awyrged is Chanaan, 1 n be by$ Seowena fteowa 

his gebroftruni. 

26. l be c\v;e<5 : Gebletsod is Drihten, Semes God ; beo Chanaan 

liis fteowa. 

27. Geimenifylde God Iapheft, i be wunie on Semes geteldum, t 

•' beo Chanaan his Seowa. [Picture.] 

28. Noe fca leofode Sreohund geara i iiftig geara aefter Sam flode. 

29. "i wseron $a gefyllede ealle his dagas nygonbund geara i fiftig 
geara, ~i he forftferde. [Picture.] 



- 



CAP. X 



MS. B 



MS. C 



1. pis synd Noes suna Ha- 
inan : Sem i Cham n Iapheth. 

2. Ialeftes suna Gomel ~i 
Magog i Madai. Iuan ~\ Tubal 
[fol. 18 v ] i Mosoh i Dims. 



1. pis is seo msegracu Noe 
sunes 2 Sem i Cham i Infeftes. 

2. i IafeSes sunas wseron J?as — 
Gomor i Magog, Mada i Iaban, 
Tubal i Mosboh i Thyras. 



1 M.S. Chanaan, but "Cham" 1ms been substituted in the margin by a 

sixteenth to seventeenth century hand, from L. 

2 .v above, in a later hand. 

23. C hwet | L. Iafoth, C. lafieff | C. dido | C. renno I C. ofer him n ol'er his 
sculdra i eodon underbade ~\ boheloden | L. hira | L. scukira | LC hig | L. heora 
fteder | L. nsecodiiisse, C. naeednys.se || 24. C. he deal | C. onwoc C on pain 
wine | C. i deest | L. didon, C. didon || 25. LC. awirged | L. ys L Cham 
LC. bij> || 26. L. ys, 0. his | C. Semen || 27. L. gemcnigfilde, C. tobrede | L 
lafeth, C. Iafeo" || 28. C. 9a deest | L. lyfode I C. pa. Ill C. und | C. geare 1 | 
C. geare 1 || 29. L. gelilledc, C. gefyllode I LC. nigon C. gearce 



X. — 1. L. lafeth I 2. L. Iafethes I L. Mosoeh 



23. At uero Sem et Iapheth pallium imposuerunt humeris suis, et incedentes 
rctrorsum, operuerunt uerenda patris sui : faciesque eorum aversse erant, et 
patria uirilia non uiderunt. — 24. Kuigilans autcm Noe ex uino, cum didicisset 
quae fecerat ei Alius suua minor, — 25. Ait : Maledictus Chanaan, senilis 
semorum erit fratribus suis. — 'i0. Dixitque : Bencdictus Dominus Deus Sem, 
sit Chanaan senilis eius. — 27. Dilatet Deus Iapheth, ot habitet in tabernaculis 
Sem, sitque Chanaan senilis. — 28. Vixit autem Noe post diluuium trecentis 

qtiinquaginta annis. — 29. Et impleti sunt omncs dies eius nongentorum 

quinquaginta annorum: et mortuus est. 

CAP. X. — 1. Hjk sunt generationes filiorum Noe, Sem, Cham, et Iapheth. — 
2. Kilii Iapheth : Comer, et Magog, et Madai, et Iavan, et Thubal,et Mosoeh, 
et Thiras. 
















X.] Genesis. 109 

(MS. C. only). 

3-4. Gomer i Iaban Lis twegen sunae gcstrynde ofcre .vii. sunes. 
5. i fram pia\i?n synd todaelede }?eoda hilaend on hcora ricuni 

angehwilc ...fitter his gereorde i ®fter his hiwraedene on his cynne. 

6.\Cames suna weeron Jms \j>. 22] — Chus i Mesraim, Futh t Canaan. ^ ' { °- 

7. Se Chus gestrunde .vi. sunas. *Chuses suna Rcmgma 
gestrynde .ii. sunu, Sabba i Dadan*. 1 

8. An J>»re wees Nenroth; j?e Nemroth wees mihtig on eor)?au. 

9. i Strang hunta setforan Gode. Be pam waes 2 gecweden 
bigword, swa swa Nemroth Strang hunta astforan Gode. 

W 10. His rices angin wees Eabilon i Arah, i Archat i Cahanne on 

** p&m lande Sennar. 

11. Of p&m <£ 8 ande ferdo Asur, i getiwbrode pa buruh 
uen, i j?aere burhga streta. Oj?re burh he getiwbrode eac, j?e 

hatte Chale. 

12. pa J?riddan burh J?e he araerde het Reson, betwux Niniuen 
l Cale; J>eos is micel burh. 

13—14. Mesraim,: Cames oJ»er sunu, gestrynde six suna; of pavi 
comon J>a Philistei i seo maego* Capturym. 

15-18. Canaan, Cames sunu, gestrynde .xi. suna; of J?an is 

tosawen \>mt folc Cananeysra j?eoda. 

19. i lieora landgemaaro wceron frMn Sidon<i>c 4 oS $a burh Gaza, 
1 to p&m bur<^> 4 gu??i Sodoma i Gomorra, i swa foio* to Bethaman 
1 Seboim oo" Lesa. 

1 In the MS. C. the words between the asterisks come after v. 12. 

* "waes" above the line, later. * MS. J>ande. * Ahove the line. 



Ninii 



3. Porro filii Gomer: Ascenez et Riphath et Thogorma.— 4. Filii autem 
Iavan: Elisa, et Tharsis, Cetthim, et Dodanim. — 5. Ab his divisa» sunt 
insula? gentium in region 1 1 ms suis, unusquisque secundum linguam suam 
et familias suas in nationibus suis. — 6. Filii autem Cham : Chus, et Mesraim, 
et Phuth, et Chanaan. — 7. Filii Chus : Saba, et Heuila, et Sabatha, et Kegma, 
et Sabatacha. Filii Kegma : Saba, et Dadan. — 8. l'orro Chus genuit Nemrod : 
ipse cu-pit esse potens in terra, — 9. Et erat robust us uenator coram Domino. 
Ob hoc exiuit prouerbium : Quasi Nemrod robustus uenator coram Domino. — 
10. Fuit autem principium regni cius Babylon, et Arach, et Achat], et 
Chalanne, in terra Sennaar. — 11. De terra ilia egressus est Assur, et axliticauit 
Niniuen, et plateas ciuitatis, et Chale. — 12. Kesen quoque inter Niniuen et 
Chale: hac est ciuitas magna. — 13. At uero Mesraim genuit Ludim, et 
Anamim, et Laabim. Nephthuim, — 14. Et Phctrusim, et Chasluim : de quibus 
egressi sunt Philisthiim et Caphtorim. — 15. Chanaan autem genuit Siaonem 
primogenitum suum, Hethrcum, — 16. Et Iebusamm, et AmorrhaBum, Gerge- 
Bieuin, — 17. Heuaeum, et Aracamm, Sinrenm, — 18. Et Aradium, Samaraeum, 
et Amathuamin : et post ha*c disseminati sunt populi Chananaeorum. — 19. 
Factiqne sunt termini Chanaan uenientibus a Sidone Geraram usque Gazam, 
donee ingrediaris Sodomam et Gomorrham, et Adamam, et Seboim usque Lesa. 
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[x., XI. 



1 



20. pa siud Cames sunu on heora yerduwi i gereordum 
m&(gypxim l i landu??i i feodum. 

21. Sem, Noes ylsta suna, gestrynde fif sunn. 

22. Elani, Asur, Arfaxad i Ludim i Aram. 

23. Aram gestrynde .iiii. sunu<.v> 2 . 

24. Arfaxao" gestrynde Salem ; of p&m asprang Heber. 

25. Dam Heber waeron acenned .ii. sunu ; pe an hatte Faleh, for 
pam pQ on his dagum wses se eorf>a todseled, i his brofcor hatte 

Iectaro. 

26-9. pe Iectan gestrynde .xiii. sune. 

30. i he wses on eastdsele wio" jpone munt Sefar. 

31. pis sunde Semes sunus tetter heora m&gpum i gereordura l 
hieardum on heora feodum. 

MS. B MS. C 

32. Dis wses Noes hiwraeden 32. pis is Noes hiwredsene 
i his msegfca : Surh Sas wseron aefter heora folcuwi i }?eodu??i : 
fceoda todselede on eorSan sefter frara pissum is todtelede )?eoda 

Sam. [Picture]. on eorJ?an sefter p&m flode (p. 20). 



■ 



. 



CAP. 

1. Sofcliceeallemenn sprsecon 
8a ano sprseco. 

2. *Sa $a hi ferdon fram east- 
dsele, hi fundon amne feld on 
Senaarlande, i wunodon Seeron. 

1 MS. maetjni. 



XI 

1. Wees J?a an goreord. on 
eorJ?an, i heora ealre an sprtec. 

2. Hi ferdon fraw eastdele oo* 
pad hi comon to anum felde on 
pain lande Sennar, i f>er wunedon. 

1 s above line. 



Cap. XI. 1. — L. men | L. fia deest 

Sennaar 1 L. wunedon II 



2. L. hig 1 | L. hig* | L. anno | L. 



20. Hi sunt filii Cham in cognationibus, et linguis, et generation) bus, 
terris«jue, et gentibus suis. — 21. l)e Sem quoque nati sunt, patre omnium 
filiorum Heber, fratre Iaphet maiore. — 22. Filii Sem: M\a.n\ et Assur, et 
Arphaxad, et Lud, et Aram. — 23. Filii Aram: Vs, et Hul, et Gether, et 
Mes. — 24. At uero Arphaxad genuit Sale, de quo ortus est Heber. — 25. Nati- 
que sunt Heber filii duo : nomen uni Phaleg, eo quod in diebus eius diuisa sit 
terra: et nomen fratris eius Iectan. — 26. Qui Iectan cenuit Elmodad, et 
Saleph, et Asarmoth, Iare,-— 27. Et Aduram, et Vzal, et Decla,— 28. Et Ebal, 
et Abimaol, Saba, — 29. Et Ophir, et Heuila, et Iobab: omnes isti, filii 
Iectan. — 30. Et facta est habitatio eorum usque Sepharmontem orientalem. — 
31. Isti filii Sem secundum cognationes et linguas, et regiones in gentibus 
suis. — 32, Ha? familia: Noe iuxta populos et nationes suas. Ab his divisa? sunt 
gentes in terra post diluuium. 

CAP. XI.— 1. Erat autem terra labii unius, et sermonum eorundem. — 2. 
Cumciuo profioiacerentur de oriente, inuenernnt campum in terra Sennaar, 
et habitauerunt in eo. 












f 






XI.] 
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Ill 



3. '8a cwsedon hi him be- 
tw y nan : Vton wyrcean us tigelan 
1 «elan hi on fyre. [Picture.] 
Witodlice hi hsefdon tigelan for 
8 tan i tyrwan for weall-lim. 

4. i cwaedon : Vton timbrian 
us ceastre i sty pel oo* heofon heah- 
ne, i uton wyrfcian urno naman. 
serCam t5e we synd todselede 
geond * ealle eorfcan. 

5. Witodlice Drihten astah 
nytier to Sam fret he gesawe (5 a 
burh i fcone stypel o"e Adames 
beam getimbrodon. 

6. l he cwaeo" : Dis is an folc, 
l ealle hi specao* an leden i hi 
begunnon Sis to wyrcenne ; ne 
geswycaS hi aer San $e hit geara 
sy. 

7. Soft lice uton cum an i to- 
dielan fcier heora spajce. 8 



1 MS. " gond " with a stroke above 
the "g." 

1 MS. to daeledum. 

• r added above in later hand. 



3. pa cwe^o* geliwa to hi8 
nyxtan : 



4. Cumao" i utan wircan us 
ane burh 1 senne stypel swa 
heal me %cet his rof atille J?a 
heofonan, n uton msersian urne 
namon, asr J?an we beon todeele- 
d<e> 2 to ealluwi landura. 

5. God }m ny}?er astah, J*etf 
he gesega J>a burh ~i )wne stypel 
]?e Adames sun us getimbroden. 

6. God cwaeo" j?a : Efne )?is 
his an folc i gereord hi?w ea1u?», 
i hi ongunnon J?is to wircenne ; 
ne hi ne geswicao* heora geJ?ohta, 
fier J?an pe hi mid weorce hi 
gefyllan. 

7. Cumao* nu eornostlice i 
uton ni|?er astigan i heora gereord 
]><iv to wend on, pa;t heora nan ne 
tocnawe his nextan stemne. 



» r 






8 
cwied 



C 



. L-hig 1 I L. wircean | L. hig* I L. nig 1 | L. tygelan || L. wealluwi || 4. l hig 
ion | L. of heofon | L. -\ dee/4 | L. wurman I L. sin || 5. L. stipel || 6. L. 
L. hig 1 | L. sprecap | L. lydcn | L. hig 2 ( L. wircanue | L. geswicao* | L. 
I L. \>\m I L. gcaru I L. sic II 7. L. sproece II 



3. Dixitque alter ad proximuin suum : Venite, faciamus latere*, et coqua- 
mua eoa igni. Habueruntque Uteres pro saxis, et bitumen pro csemento : — 
4. Et dixerunt : Venite, faciamus nobis oiuitatem et tarrim, cuius culinen 
pertingat ad coelum : et celebremus nomen nostrum antequam diuidamur in 
uniuersas terras. — 5. Descendit autem Dominus ut uideret ciuitatem et turrim, 
quam aedificabant filii Adam, — 6. Et dixit : Ecce, unus est populus, et unura 
labium omnibus : cceperuntque hoc facere, nee desistent a cogitationibus suis, 
donee eas opere compleant. — 7. Venite igitur, descendants, et con fund am us 
ibi linguam eorum, ut non audiat unusquisque uocem proximi sui. 



* 
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[xi. 



• 8. Swa Drihteu hi todselde 



8. 1 God pa hi todselde swa 



** \i.\ v of Ssere stowe geond ealle eortJan. of )?are stowe to eallura landnm, 



X 



• .• 



■ 



ivi 



JLtKJ< 






l hi geswicon to wyrconne ]?a 






9. l for $am man nemde 8a 



buruh. 



■« •. 



f*U 



^a-u. <****! 



stowe Babel, for Sam o*ar wa&rou 
todoelede ealle space. 1 [Picture, 
fol. 19 B .] 



9. i for J>i wses seo burh 
gehaten Babel, for J?an pe tSror 
wses todseled pad gereord ealre 
eorJ?an. God pa hi sende JwnonN 
ofer bra<d>nesse 2 ealra eorftan. J 



1 r added above in a late hand. 



2 MS. branesse. 



MS. C 



10. pas synd Semes msegpa. Sem, }?a pa he wses anhund geare, 
)?a gestrynde he Arfaxat twam gearu?» aeffer }>am flode. 

11. i he lyfode sySSon .v. hund geare i gestrynde sunu i dohtra. 

12. Arfaxat J?a lyfode .vxxx. geare, i gestrunde Sale. 

13. He leofode siSan he strynde Sale .iiii. hund 1 geare i .iiii. 

geare, i gestrynde sunu ~i dohtra. 

14. Sale eae leofode .xxx. geare, i gestrunde Heber. 

15. He leofode 8i$o*au he gestrunde Heber .iiiic. i .iiii. gear, n 

gestrunde sunus 2 i dohtra. 

16. Heber leofode .iiii. i .xxx. geara, i gestrunde Faleh. 

17. He leofode si^aii he gestrinde Faleg .iiii. \\und geare i .xxx. 
geare, i gestrinde sunu i dochtra. 

18. Faleh gestrunde Reu. 

19. He leofoda, sifcoan he gestrinde Reu, .ii. hund geare i 
.ix. geare. 

1 Above the line. 2 .9 above the line. 

« 

8. L. hig || 9. L. J>»r | L. spraca || 

8. Atque ita diuisit eos Dominus ex illo loco in uniuersas terras, et 
cessauerunt &>dificare ciuitatem. — 9. Et idcirco uocatum estnomen eius Babel, 
quia ibi confiiauni est labium uniuerste terne : et inde dispersit eos Dominus 
super faciem cunctarum regionum. — 10. Hie sunt generationes Sem : Sem 
erat centum annorum quando genuit Arphaxad, biennio post diluuium. — 
11. Vixitque Sem postquam genuit Arphaxad, quingentis annis : et genuit 
filios et filias.— 12. Porro Arphaxad uixit triginta quinque annis, et genuit 
Sale. — 13. Vixitque Arphaxad postquam genuit Sale, trecentis tribus annis: 
et genuit filios et filias. — 14. Sale quoque uixit triginta annis, et genuit 
Heber. — 15. Vixitque Sale postquam genuit Heber, quadringentis tribus 
annis : et genuit nlios et filias. — 16. "Vixit autem Heber triginta quatuor 
annis, et genuit Phaleg. — 17. Et uixit Heber postquam genuit Phaleg, 
quadringentis triginta annis : et genuit filios et filias.— 18. Phaleg genuit 
Keu. — 19. Vixitque Phaleg postquam genuit Reu, ducentia nouem annis : 
et genuit filios et nlias. 
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I 




20. Reu sofclice lifode .ii. i .xxx. genre i gestrinde Saruh. 

21. He lifode sifcoan he gestrinde Saruh .iic. geare i .vii. gear, 
1 gestrunde sunu i dohtra. 

22. Saruh sofclice leofode .xxx. geare i gestrinde Nachor. 

23. He leofode sio'San he gest</ , ) 1 inde Nachor .iic. geare, i 
gestrinde sunu i dohtra. 

24. Nachor p& leofode .xxx. geare, i he gestrinde Tharo. 

25. He leofode sio'o'an he gestrinde Thare .ic. geare i .ix.x. geare, 
1 gestrinde sunu i dohtra. 

26. Thare leofode hundseofoutig geare, i gestrinde Abraw i Nachor 

i Aran. 











i MS. B 

[fl /-27. Dis is Tliares cynryn. 
Dare gestrynde Abram i Nachor 
i Aran. [Picture.] Witodlice 
Aran gestrynde Loth. [Picture.] 

28. Aran forftferde »r Can 

Be Thare his feeder on Vr Chal- 

dea. [Picture, fol 20 R .] 

29. Soft lice Abram i Nachor 
wifodou. Abrames wif hatte 
Sarai i Nachores wif Mclcha. 



MS. C 
27. Se Aran gestrinde Lot- 



28. i he wses dead asr his 1 
f aider fsere on J?am lande his 
acennednyss, on pseie Chaldeiscre 
Hur. 

29. Abra?;* }?a i Nachor wife- 
don. Abrames wif hatte Sarai, 
i Nachores wif hatte Melchn, 
Aranes dohter, i hire swi-ster 
hatte Iesah. 



Above the line. 



27. L. ys | L. Thare 1 | L. gestrinde 4 || 28. L. a$r )>oiiue || 29. L wifudun 



20. Vixit autem Reu triginta duobus annis, et genuit Sarug. 2). Vixit 
auoque Reu postquam genuit Sarug, ducentis Beptem annis : et genuit filios ot 
nliai.— 22. Vixit uero Sarug triginta annis, et genuit Nachor.— 23. Vixitque 
Sarug postquam genuit Nachor, ducentis annis: et genuit tilios et filias. — 
24. Vixit autem Nachor uiginti nouem annis, et genuit Thare.— 25. Vixitque 
Nachor postquam genuit Thare, centum decern et nouem annis : et genuit 
filios et hlias, — 26. Vixitque Thare septuaginta annis, et genuit Abram, et 
Nachor, et Aran. — 27. H® sunt autem genera Lion es Thare : Thare genuit 
Abram, Nachor, et Aran. Porro Aran genuit Lot.— 28. Mortuusquc est Aran 
ante Thare patrem suum, in terra natiuitatis sun in Vr Chaldasornm. — 
29. Duxerunt autem Abram et Nachor uxores : noinen uxoris Abram, Sarai, 
et nomen uxoris Nachor, Meleha, filia Aran, patris Melcha?, et patris Ieschie. 

O. E. HEPT. 1 
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[XL, XII. 



30. Sarai waes untymende, 
nsefde heo nan beam. [Picture.'] 

31. Witodlice Thare nam A- 
brani, his sunu, i Loth, his suna 
sunu, i gekedde hi <0/> 2 Vr 
Chaldea, Sset hi ferdon to Chanaan 
lande. [Picture, fol 20*|f Hi 
foron o$ hi comon to Aran, i hi 
wunodan Sser. [Picture,'] 

32. Thare leofode twa hund 
geara i fif gear, i he forftferde on 
Aran. [Picture, fol. 21 n .] 



30. Abrarae^) 1 wif Sarai 
wses untumende. 

31. Hwaet, J?a Thare genam 
his tweigen sunu mid heora twain 
wifuni, n Loth, his sune suna, i 
gelsedde hig of ]?are Chaldeisre 
Hur to J?a??i lande Aran, i hig 
wunedon ]?a on Aran. 

32. pa wseron gewordene 
Tares dagas twa hund geare i 
fif gear, t lie forSferde on Aran. 






MS. B 

CAP. XII 

Her swutelaft J?yes aelmihtigan Godes mildheortnyss<e> 3 i hys 
wundra, hu lie Abraham geceas i hys bletsunga him sealde i hys 
ofspringe. 

1. God cwseS J>a to Abrame : Far of J?inum lande i of Sinre 
msegfco i of Sines faeder huse, i cum to J?am lande pe ic $e 
gcswutelige. 

2. 1 ic maeige So mycelre mcegSe i po gebletsige i Sinne naman 
ic gcmeersigc, i 8u byst gobletsod. 

3. Ic gebletsige $a pa $e bletsiao", n ic awyrige $a ]?e So wyriaS, 
i on J>e beo$ geblotsode ealre eorSan msegSa. [Picture.] 

1 Above the line. * MS. to Vr. • e not in MS. 



31. L. htej | L. to | L. hig 1 J L. hi ft » | L. hig 4 | L. hig 8 | L. wunedon || 
CAP. XII. (Rubric). L. J>as | L. mildheortnyase | L. his 1 | L. wunriru | L. 
his 8 | L. his 8 || 1. C. pi deest | C. feder | C. ]>an | 2. C. macie | C. micele | 
C. gebletaie | C. nama | C. gemersie || C. geblesod || 3. C. bletsic | C. 
bletsiad | L. awirige, 0. wirgffi | L. wiriaC, C. wirhgiatf | LO. majgfte 



30. Krat autem Sarai sterilis, nee habebat liberos.— 31. Tulit itaque 
Thare Abram filium suum, et Lot filium Aran, filium filii sui, et Sarai nurum 
Ruam, uxorem Abram filii sui, et eduxit eos de Vr Chaktaorum, ut irent 
in terrain Chanaan : ueneruntque usque Haran, ot habitauerunt ibi. — 32. Et 
facti sunt dies Thare ducentorum quinque annorum, et mortuus eat in Haran. 

CAP. XII —1. Dixit autem Dominus ad Abram : Egredere de terra tua, et 
de cognatione tua, et de domo patris tui, et ueni in terrain, quam monstrabo 
tibi. — 2. Faciamque te in gentem magnam, et benedicam tibi, et magnificabo 
nomen tuum, . erisque benedictus, — 3. Benedicam benedicentibus tibi, et 
maledicam maledicentibus tibi, atque in te benedicentur uniuersse cogna- 
tiones terra?. 
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4. A brain Sa ferde of Aran, swa swa God him bead, i Loth ferde 
mid him. 

5. Mid ealre fare i mid eallum jehtum, o<5 pcet hi comon to J?am 
lande Chanaan. 

6. 1 Abram sceawode Saet land, n Sa gemeeru : Chananeus waes pa 
on lande. [Picture, fd. 21 v .] 

7. God pa geswutelode liyno sylfne Abrame, 1 cwseS him to : 
pinnm ofspringe ic forgyfe Sis land. Hwset, pa Abram arserde S®r 
an weofod Gode, pe him seteowde. 

8. n ferde sySSan to pam munte be eastan Bethel, be westan Hai, 
i p&t gesloh hys geteld i anerde pser an weofod Gode, l hys naman 

tSser clypode. [Picture.] 

9. ©anon he ferde eft to 8am suSdsele paes laiules. 

10. i hyt wearS pa mycel hungorgear on pam lande. [Picture.] 
Abram Sa ferde to Egypta lande, wolde p»r on sel^eodinysse 
anbidian, for San Se se hunger Searle swySrode. 

11. Mid Sam Se hi waeron gehende Egypta lande, pa cw»S 
Abram to hys wife : Ic wat Saet pu eart wlitig on hiwe. 

. 12. i ponne 8a Egyptiscean [fol. 22 R ] Se gesooS, ponne cweSap 
hi Saet pu min wif sy, l hi ofsleaS me i Se hoaldaS. 






4. L. behead, C. tabued || 5. 0. histehtura | C. bocomon | C. Canaan || 6. C. 
Cananeus | C. pam laude || 7. LC. hine | LO. silfne | C. to Abrame, L. Abra- 
hame | LO. forgife | C. arerde j C. ateowode || 8. C. sifltfan I LC. his 1 | LC. 
his 1 1 U nama [ C. geclipode || 9. C. eft deest || 10. LC. hit | LC. niioel | LC. 
hunger- I L. Egipta, C. Egitpta {sic!) | C. lelpudigiiysse gewuuie "\ abydian for 
fan pe hunger, etc. | L. adpeodignisse | L. pain J LC. swibrode || 11. big | 
L. Egipta, C. Eginte I LC. his [ C. wiue || 12. C. pe | L. Egiptisean, C. 
Egiptyscam | LC. lug | L. sig, C. si | L. lug | C. ealdaS 



4. Egreasus est itaque Abram siout pnucepcrat ei Dominus, et iuit 
cum eo Lot. — 5 Tulitqne uniuersamque substantiam quam possederant, et 
egreasi sunt ut irent in terrain Chanaan. — 6. Pertranaiuit Abram terrain 
usque ad locum Sichem, usque ad conuallem illustrem : Chananouis autem 
tunc erat in terra. — 7. Anparuit autem Dominus Abram, et dixit ei : Semini 
tuo dabo terram banc. Qui ledificauit ibi altare Domino, qui apparuerat ei. — 
8. Et inde transgrediens ad inontem, qui erat contra orientem bethel, teten- 
dit ibi tabernaculum suum, ab occidente habens Bethel, et ab Orieitte Hai : 
axlificauit quoque ibi altare Domino, et inuocauit nomen eius.— 9. IVr- 
rexitque Abram uadens, et ultra progrcdiens ad meridiem.— 10. Facta est 
autem fames in terra ; descend itque Abram in /Kgy ptum, ut peregrinaretur 
ibi: praeualuerat enim fames in terra.— 11. ('unique prope easet ut iugre- 
deretur iEgyptum, dixit Sarai uxori sua; : Noui quod pulchra sis muher : 
12. Et quod cum uiderint te yEgyptii, dicturi sunt : Vxor ipsius est : et 

interficient me, et te reseruabunt 



' 
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13 Sege nu, ic o*e bidde, poet Su miu swuster sy, pcet me wel sy 
for $e, i min sawel lybbe for pmum intingan. [Picture.] 

14. Hi comon $a to Egypta lande, i t5a Egyptiscean gesawon foet | 

peel wif W838 swyfce wlitig. 

15. i t$8BS cyninges ealdormen spsecon be hyre wlite to Jmm 
cyninge Farao, t heredon hi beforan him. pset wif wear$ J?a gel sent 
n gelsedd to )?am cyningo. 

16. i Abram underfeng fela sceatta for hyre: [picture] he hsefcle 
8a on orfe i on fteowuni, on oluendum i on assum mycele sehta. 

[fol. 22 v , picture.] 

17. God soSlice beswang Farao f»one cyning mid J>am maestri 

witum i ealne hys hired for Sarai, Abfames wife. 

18. Farao o*a het clypian Abram, i cwseS him to : Hwset la, hwi 
dydest $u swa wi$ me? hwi noldost $u secgan pcet heo Jrin wif ys? 

19. For hwy Icon intingan saedest Su J?a?# heo Sin swustor waerc ? 
Efne nu her ys $ in wif : nim big and far $e aweg. [jPzWwre.] 

20. Abram po. ferde of Egypta lande mid ealre hys fare, i Farao 

se cyning him funde ladmen. 



CAP. XIII 

1. i Loth ferde foro* mid hiw, o$ $8et hi comon to suSdrole 
3. betwux Bethel i Hai, 

13. L. sig | L. i tot | L. sig a , C. si | L. sawul, C. saula | C. libbe || 
14. LC. Egipta | LC. Egiptiscan | L. swij>e, C. swyffe decst \\ 15. C. J>as L. 
cininges, C. cyiiges | LC. sprsecon | L. hire, C. huro I L. ciiiinge, 0. cyngo C. 
1 heredon — gelaiht desunt \ L. hig | L. laoht | C. 1 gelreddon hi beforan 
him | L. gelied | L. cininge || 16. C. sceatta; | L. hire | C. on orfe i on 
olfendw/i i on assnn t on )>eowum | L. olfenduwi | L. liiicole, C. rehte || 17. C. 
soSlico decst | C. Pharao | L. r.ining | C. ealle | LC. his | C. hvred | C. Sara || 
18. C. Pharao | C. J>a deest | L. olipian | 0. pa, Abram. | L. dest | L. wiff me 
swa | C. noldcstu | C. hn | C. wics || 19. LC. hwilcuwt | C. )>ingiiw | L.C. 
swustor J C. is | C. hi || 20. LC. Egipta I LC. his I C. Pharao I C. cyng ||. 
Cap. XIII.— 1. L hig | C. becomon 






13. Die ergo, obsecro te, quod soror mea sis : ut bene sit mihi propter te, 
et uiuat anima mea ob gratiam tni. — 14. Cum itaque ingressus esset Abram 
JCgyptum, uiderunt /Egyptii mulierem quod esset pulchra nimis. — 15. Et 
nuntiauerunt principes rharaoni, et laudauerunt earn apud ilium : et sublata 
est mulier in domum Pharaonis. — 16. Abram uero bene usi sunt propter illam : 
fueruntque ei oues, et boues, et asini, et serui, et f amnio,' et asimu, et cameli. — 
17. Flagellauit autem Dominus Pharaonem plagis max i mis, et domum eius, 
propter Sarai uxorem Abram. — 18. Vocauitque Pharao Abram, et dixit ei : 
Quidnam est hoc quod fecisti mihi ? quare non indicasti quod uxor tua e9set ? — 
19. Quam ob causam dixisti esse sororem tuam, ut tollerem earn mihi in 
uxorem? Nunc igitur ecce coniux tua, accipe eam,etuade.— 20. Pnecepitque 1 

Pharao super Abram uiris : et deduxerunt euin, et uxorem illius, et omnia V 

quae habebat. 

CAP. XIII.— 1. Ascendit ergo Abram de ,3Sgypto, et Lot cum eo, ad 
australem plagam— 3. inter Bethel et Hai : 

! 



i 
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4. To $»re stowe pe he $aet weofod ®r arserde, i geb®d hyne t$«r 
[/K 23 E ] to Gode. 

5-2. l Loth samod mid him. [Picture,] Abra?/i sofclice waes 
swyfle welig on golde i on seolfre i on orfe l on geteldum, 

6. Swa pcet pcet land ne mihte aberan pcet hi begen, 1 he i 

Loth, eetg&dere wunedon : heora sehta waeron menigfealde i ne 
mihton wunian ffltgcedere. 

7. Wearo" eac Stub f»one intingan sacu betwux Abrames hyrde- 
mannum l Lothes. On ©"sere tide wunedon Chananeus i Ferezeus 
on Sam lande. 

8. Abrara J?a cwseo" to Lothe : Ic bidde J?8Bt nan sacu ne sy 
betwux me n $e, ne betwux minum hyrdum i t'uiu-m hyrduwi ; wyt 
synd gebrooru. 

9. Efne nu eall seo eorfce li$ ©tforan fce : ic bidde, far fram me : 
gyf fcu ffleret to f>«re wynstran liealfe, ic healde J?a swyfcran healfe; 
gyf p\x Sonne J?a swytSran healfe gecyst> ic fare to J?sere wynstran 
healfe. 

10. Loth 6a beheold geond eall, l geseah pcet eall se eard witJ Sa 
ea Iordanen wsbs myrge mid wsetere gemenged, swa swa Godes 
neorxnawang, n swa swa Egypta land becumendum to Segor, aer 

fan p& God towende 8a burga Sodomam i Gomorran. [Picture, 
fol. 23 v .] 

1 ahlon is inserted in a later hand. 
4. C. bare | C. arerde | LC. hine || 5-2. C. soClice ihest | C. J>a | LC. swipe | 

I I 0. 8ft 



0. weli | C. seo lure || 6. L. hig | L. begen ah ton | C. aetgadere | L. menigfwlde, 
C. manigfielde I C. mihte | C. togadere || 7. C. J>ingan JC. hvrdenianuw J C. 
pa.ru | C. wrere | C. Cananeus || 8. L. sig | L. betwix 2 | C. hi id u/u I C. we [ L. 
sind, C. sund | LC. gebro)>ra || 9. C. eal | C. ligC I LC. gif | C. frawt me to 
J>are I LC. winstran | L. hielfe | LC. swijjran 1 || LC. gif 2 , LC. swibran 2 , C. healfe 8 
dealt | L. gecist | L. winstran 2 | C. healfe 3 deal || 10. C. geond eall dtswnt | C. 
se eard wib J>a ea desuiU | L. mirige, C. myrie | C. gemencged | C. neorxena- 
wange | LC. Egipta | C. »r J>an — Gomorran daunt | L. Sodoma 



2 



4. In loco alt aria quod fecerat.— 2. Erat autem diues ualde in pos- 
sessione auri et argenti. Et inuocauit ibi nomen Domini. — 5. Sed et Lot, 
ui erat cum Abram, fuerunt greges ouium, et armenta, et taberuacula. — 
. Nee poterat eos capere terra, ut habitarent simul : erat quippe substantia 
eorum multa, et nequibant habitare com muni tor. — 7. Vnde et facta est rixa 
inter pastores gregum Abram et Lot. Eo autem tempore Chananaeus et 
Pherezaeus habitabant in terra ilia. — 8. Dixit ergo Abram ad Lot : Ne qussso 
sit iurgium inter me et te, et inter pastores meoe et pastores tuos ; fratres 
enim sumus. — 9. Ecce uniuersa terra coram te est ; recede a me, obsecro : si 
ad sinistram ieris, ego dexteram tenebo : si tu dexteram elegeris, ego ad 
sinistram pergam. — 10. Eleuatis itaque Lot oculis, uidit omnem circa regionem 
Ionian is, a use uniuersa irrigabatur, antequam subuerteret Dominus Sodom am 
et Gomorrham, sicut paradisus Domini, et sicut /Egyptus uenientibus in Segor. 






II - " 



11. C. eastdele LC. hig | 0. totwsemed | C. aegSer fram offer | L. his 

12. C. J>a icrdode C. Canaan | C. sotflice deest | C. wunedo | C. westenum 
L. imbe, C. ymbe | C. ho deest | C. eardade | C. )were bvrig desunt | L. birig || 

13. C. Sodom an isca | L. menu LC. p& | C. forcujKJsta | LC. swifie | L. sin mile, 
C. sun fnl la || 14. C. leftcr San — him fram deaunt | L. twiemed | LC. up 
C. pare | L. stynst | C. noro'delo | C. westdele || 15. LC. eall | L. gesihst 
LC. forgife | L. ofspringe, C. ofsprunge | L. ecnisseJC. adds Amen. || 16. C. 
pine | L. ofspring, C. ofspringe | C. manifielde | C. )>are | C. gif oeni | C. 
ariman | C. )>are J C. eac swylce desunt | L. swilce I C. ariman 2 || 17. C. 
geond ofer | L. len^e, C. kengbe | C. for Jwn | C. oe deest} LC. hit I L. forgife, 
C. forgiefe || 18. C. Bodice | L. astirode, C. astyrede | LC. his | C. i 2 above, 
later | C. eardede | C. Sere | C. Manbre | C. oe deest | C. is | L. Hebron | C. arerde 

11. Elegitque sibi Lot regionem circa Iordanem, et reoessit ab Oriente: 
diuisique sunt alterutruni a fratre suo. — 12. Abram habitauit in terra 
Chanaan : Lot uero moratus est in oppidis, qu® erant circa Iordanem, et 
habitauit in Sodomis. — 13. Homines autem SodomitSB pessimi erant, et 
peccatores coram Domino minis. — 14. Dixitque Dominus ad Abram, postquam 
cliuisus est ab eo Lot : Leua oculos tuos, et uide a loco, in quo nunc es, ad 
aquilonem et meridiem, ad orientem et occidentem. — 15. Omnem terrain, 
quam conspicis, tibi dabo et semini tuo usque in sempiternum. — 16. Faciamque 
semen tuum sicut puluerem terras : si quis potest hominum numerare puluerem 
iern«, semen quoque tuum numerare poterit. — 17* Surge, et perambula terrain 
in longitudine, et in latitudine sua : quia tibi daturus sum earn. — 18. Mouens 
igitur tabernaculum suum Abram, uenit et habitauit iuxta conuallem Mambre, 
qua? est in Hebron : aaditicauitque ibi altare Domino. 









■ 
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11. Loth Sa geceas him ]?one eard wiS Iordanen i ferde fram 
eastdsele, 1 hi wurdon totwsemede heora tBgSer fram hys breSer. 

[Picture] 

12. Abram eardode $a on |?am lande Chanaan : [Picture.] Loth 
soolice wunode on p&m fsestenum t5e wseron embe Iordanen, n he 

eardode on J?»re byrig Sodoma. 

13. pa Sodomitiscan men wseron <f>a> forcufcostan i swyfce syn- 

f ulle tetforan Gode. [Picture, JUL 24 B .] 

14. God cwaeS $a to Abrame, setter Can J?e Loth wees totwsemed 
him fram : Ahefe upp J?ine eagan i beheald fra?n S»re stowe J?e $u 
on stenst to norfcdsele i to suftdsele i to eastdsele i to westdrole. 

15. Eal $is land J?e t5u gesyxt, 1 ic forgyfe $e i J?inum ofsprincge 
on ecnysse. 

16. t ic do J?inne ofsprincg swa menigfealdne swa swa o*8ere 
eorBan dust : gyf aenig man mseg geriman fcaere eorfcan dust, )?onne } 
mseg he eac swylce geriman J>inne ofspring. 

17.. Aris nu ~\ far geond pia land on lencge i braede, for San be ic 
hyt J?e forgyfe. [Picture.] 

18. Abram )?a eornostlice astyrode hys geteld, i com i eardode 
wio* Jwne dene Mambre, pcet $e ys on Ebron, i J?»r arserde weofod 
Gode. [Picture.] 

1 A aixteenth- to seventeenth -century hand has written "h" above 






i 
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CAP. XIV 

j 1. Hyt gelamp 9a on f>aere tide past 9a cyningas wunnon him 
betwynan. 

2-9. iiii. <cyningas wi9 .v.) 1 cyningas, o9 9aet hi comon togefeohte. 

10. pa feollon 9a cyningas on 9ani gefeohte ofslagene, of Sodomam 
1 Gomorran, jTsera manfulra 9eoda, i heora geferan flugon afyrhte to 
muntum. [fol. 24 v .] 

11. pa namon 2 J>a sigefeestan cyningas sona on pf\ni burguin 
S Sodoma i Gomorra 9a god pe hi 9ser fundon, 

12. i eac Iseddon aweg Loth mid hys sen turn, Abrames bro9or 
sunu, 9e on J?am bargum eardoda [Picture.] 

13. Da aetbserst hi??i sum man, i so hyt ssede Abrame, hu man 
hys bro9or sunu on bendum aweg lsedde. 

14. [fol. 25 B , picture], Abram 9a genam ardlice 9reohund 
manna i eahtatyne men of hys inbyrdlinguwi, ~\ efste wi9 9aes heres, 
o9 9®t he hi ofrad. [Picture.] 

15. Todeelde 9a hys geferan feerlice on J?sere nihte, i him on 
bersesde ~i on eornost hi sloh i afligde 9a Life, o9 9aet hi comon to 
Fenicen. [Picture, fol. 25 v , picture.] 

16. He lsedde J?a*bngean Loth, hys bro9or sunu, mid ealluw* liys 

aehtum, i 9©t o9er folc samod, mid wifu??t i selituw, gewunnenum 
sige. 

1 Inserted above in a late (sixteenth-century) hand. 

2 The scribe has written " pa namon " twice. 

CAP. XIV. — 1. LC. hit | L. ciuingas | C. hym | L. betwinan, C. betwuonon || 
2. LC. Feower | C. cyngas | LC. fif J L. ciuingas, C. cyngas | L. hig | C. becomon || 
10. L. ciuingas, C. cyngas | C. Sodoma | C. Gomorra | C. J>are | C. manful la I C 
feran | C. flogon | L. afirhte | C munte || 11. C. naman | C. sygefiesten J L. 
ciuingas, C. cyngas | C )>a | C. burhgum | C. pcetg. I L. hig || 12. L. geheddon 
C. geuedde | LC. hu | C. brober | C. Be on — card ode desuiU || 13. C. eetberst 
C. hym | C. )>e hit | L. hit [ C. hu man — la-dde deautU | L. his | L. broper 
14. C. heardlice | C. .iii. | C. .xviii. | LC his | C. J>as | L. hig || 15. LC. his 
C. ferlice , I C. )>aro I C. beresde I C. on eornost dcsunt I L. eornoste I L. 
hig | C. ofsloh | LC. laue ( L. hig | C. Fenice || 16. LC. his 1 | LC. his • | C. 
ttet dust I 0. samod deest 



CAP. XIV. — 1. Factum est autem in illo tempore, ut Amraphel rex 
Sennaar, et Arioch rex Ponti, et Chodorlahomor rex Klamitarum, et Thadal 
rex gentium— 2. Inirent bellum, — 9. quatuor regea aduersus quinque. — 
10. Itaque rex Sodomorum, et Gomorrnoe terga uerterunt, cecideruntque 
ibi : et qui remanserant, fugerunt ad montem. — 11. Tulerunt autem omnem 
Bubetantiam Sodomorum, et Goroorrhae, — 12. Necnon et Lot et substantiam 
eius, filium fratris Abram, qui habitabat in Sodom is. — 13. Et ecce unus qui 
euaserat, nunciauit Abram. — 14. Quod oum audiaset Abram, captum uidelicet 
Lot fratrem suum, numerauit expedites uernaculos suos trccentos decern et 
oeto: et persecutus est usque Dan. — 15. Et diuisis sociis, irruit super eos 
nocte : peroussitque eos, et persecutus eet eos usque Hoba, qu® est ad Ueaum 
Dainasci. — 16. Reduxitque omnem substantiam, et Lot fratrem suum cum 
substantia illius, mulieres quoque et populum. 
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17. pa eode Sodom itiscra cyning sona him togeanes. 

21. i bsed pcet he hsefde eall pcet he of Sam here genam, buton 

po.m maim u 7/i anum. 

22. l Abram him cwceS to : Ic ahebbe mine hand to Sam healican 
Gode, se t5e ys ag 2 nigend eorSan i heofonan, 

23. pset ic ne underfo furSon aenne $wang of eallum fisum 
Biugum $e pine ser weeron, t5set J?u ne secge eft: Ic gewelgode 

Abram : 

24. Buton 6am anum ftiugon, $e mine geferan seton, i J>sera 

manna dael pe me mid comon, Aiuer, i Escol, i Mambre ; nymon J?as 

heora dael. [Picture.] 

18. 1 paer com cac Melchisedech, so maera Godes man, se wees 

cyning i Godes sacerd ; "i he brohte hlaf i win. 

19. l bletsode Abra???, l cwsefc : Gebletsod ys Abram $am healican 
Gode, se $e gesceop heofenan i eorfcan. 

20. "i gebletsod ys se healica God : J?urh hys scyldnysse synd 
$a fynd [fol. 26 R ] on ftinum handum oferwunnene. i he sealde him 
J?a teoftunga of call urn 6am f>ingum. [Picture.] 

1 Verses 18-20 come after v. 24 in all the MSS. 

2 A, has been added from L. above the g in a sixteenth- to seventeenth- 
century hand. 
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17. C. Sodominisca | L. cining, C. cyng || 21. C. eall poet hee hefde poet J 

he, etc. | C. buton | C. ptm dccst \\ 22. L. "\ droit | C. hahehbe I C. is | 
L. nhniend, C. acniend | LC. heofenan || 23. C. underfoo | C. furCon dccst L. 
anne | C. aellum J L. gewelegode, C. welgode || 24. C. butan | LC. hingum C. 
milium geferan [ C. a; ton | C. f>are | L. Aner, C. Andhset | C. Manbre L. 
nihion, C. niman | C. hi J>as J L. hira, C. hyre || 18. C. Melchisodec | C. mere 
C. pa was | C. cyncg || 19. C. is | C. heahficau | C. gescop || 20. C. is | C. pe 
C. heahlice | C. his L. gescildnisse, C. gescyldnyase | C. of oluuwi | C. oferwun 
nonne | L. teoft'unge || 



17. Egressus est autcm rex Sodomorum in occurs urn eius.— 21. Dixit 
autem ad Abram : Da mihi animas, cnatera tolle tibi. — 22 Qui respondit ei : 
Leuo man it m meam ad Dominum Deum excelsum possessorem coeli et teme. — 
23. Qudd a filo subtegminis usque ad corrigiam caligoe, non accipiam ex 
omnibus qute tua sunt, ne dicas : Ego ditaui Abram : — 24. Exceptis nis, quce 
couicderunt iuucncs, et partibus uirorum, qui uenerunt mecum, Aner, Escol, 
et Mambre : isti accipicnt partes suae. — 18. At uero Melchisedech rex Salem, 
proferena panctn et uinum, erat enim sacerdos Dei altissimi. — 19. Benedixit 
ei, et ait : Benedictus Abram Deo excelso, qui creauit coalum et terram : — 
•JO. Et benedictus Deus exeelsua, quo protegente, hostes in manibus tuis sunt. 
Kt dedit ei decimas ex omnibus. 
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XV.] Genesis. 121 

: CAP. XV 

1. Da Cis gedon waes, pa wearo" Godes spraec to Abrame fcurh 
gesyhfce him secgende : Ne ondraed Jwi tie Abram ; ic eom tSin 
wergend, n Jrin ined byo* swyfce mycel. 

2. pa cwaeS Abram : Eala pu min Dribten God, hwaet gyfst pu 
me? Ic fare butan bearnum. 

3. T efne min inbyrdlincg byo" min yrfenuma. 

4. "Seer ribte wearo* Godes sprsec to Abrame, J>us ewefcende : Ne 
byC fces J>in yrfenuma, pe Su embe spaece, ac fcone pu haafst to 
yrfenuman, pe of fle sylfum cymo*. [Pic/we.] 

5. God lsedde hyne J?a ut, i het hyne locian to heofonuw, i cwseo* : 
Tell pas steorran, gyf fcu maBge ; J?us menigfeald byo* J?in ofsprincg. 

6. Abv&m pa gelyfde Gode, i hyt wees (hyim geteald to riht- 
wisnysse. 

7. God cwapo* eft to Abrame : Ic eom se God pe $e lasdde of o*8era 
Chaldeiscra Hur, pcet ic t$e pis land forgeafe to agenne. 

& Abram [fol. 26 v ] cwseo* pa. to Gode : Min Drib ten God, hu 

msBg ic witan pcet ic hyt agan sceal 1 

9. God cwcbo* eft to h\m : Geoff ra me to lace an pry»vintre brytSer 
l senile prywinterne ram, i ane $ry wintre gat, l sume turtlan, i sumo 

calf ran. [Picture,] 

1 Hole in MS. 

CAP. XV. — 1. LC 6a pa | C. wiarS | L. spncce, C. speco | L. gesihpe, C. 
gesicpe | C. ondred J C bi« | LC. swioe j L. nncol || 2. L. gifst, C. gifatu | C 
biarnum || 3. LC. inoyrdling | LC. bip | C. yrfnuma || 4. C. pairrihto | C. wiarft' | 
C. sprece | C. biff | C. yrfnuma 1 J LC. ymbe J L. spnece, C. sprece | C ajfst | C 
yrfnuma* j C. silfum || 5. LC. hme I C hine* | C. up to I C. nefon 



j C. hine* | C. up to | C. hefonaii | L. Telle, 
C. tel | C. pa | LC. gif pu mage] C mumifyeld | LC. bip | LC. ofsnriiig || 6. LC. 
gelifde I C. Qodedeest | LC. hit I C. him was | C. getiald I L. rihtwismsse, C. rihtwis- 
nes8e [| 7. C. pare I C. Chaldeyscra | C. forgiafo || 8. LC pa dci'.st | L. hit 
witan, C. hit witen [ LC. hit || 9. L. briwintre 1 , C. .iii. wintre 1 | C hruper | 
L. priwintre*, C. .iii. wintre* | L. ramm j L. priwintre*, C. .iii. wintre* || 

CAP. XV. — 1. His itaque transactis, factus est sermo Domini ad Abram 
per uiaionem dicena : Noli timere Abram, ego protector tuus sum, et merces 
tua magna nimis. — 2. Dixitque Abram : Domine Deus, quid dabis mihi? ego 
uadam absque liberie : — 3. Et ecce uernaculus mens, heres mens erit.— 4. 
Statitnque sermo Domini factus est ad eum, dicens : Non erit hie heres tuus : 
sed qui egredietur de utero tuo, ipsum habebis heredem. — 5. Eduxitque eum 
foras, et ait ill! : Suspice caelum, et numera Stellas, si potes. Et dixit ei : Sie 
erit semen tuum. — 0. Credidit Abram Deo, et reputatum est illi ad iustitiam. — 
7. Dixitque ad eum : Ego Dominus qui eduxi te de Vr Chaldax>rum ut darem 
tibi terrain iatain, et poasideres earn. — 8. At ille ait: Domine Deus, unde 
scire possum, quod possessurus aim earn ? — 9. Et reapondens Dominus : Sume, 
inquit, mihi uaccam triennem, et capram trimam, et arietem annorum trium, 
turturem quoque, et columbam. 
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[xv. 



10. He dyde 8a swa, i todselde hi on twa, buton J>a fugelas he ne 

todaelde. 

11. pa woldon o8re fugelas fLeoghjk to pam holde; Abram hi 

afligdo ir&m pam flsesce ealle. [Picture, fol. 27 R .] 

12. Eft 8a on sefnunge befeol sleep on Abram, i micel oga him 
becom 8a mid J?eostrum. 

13. Him waes "5a gesaed swutelice 8urh God: Wite 8u pmt tSin 
ofspring sceal wunian ael8eodig on o8rum earde, i hi hi yfele geswencafc 

i on J?eowfce gebringa8 feower hund geara. 

14. Ic deme swa 8eah pa 8eoda 8e hi on 8eowte gebringafc, i hi 
cuma8 sy88an ongean mid swy81icum sen turn. 

16. 2 On 8sere feor8an m8eg8e hi gecyrrao* eft hider: ne synd na 
gyt gefyllede tSises folces unrihtwisnyssa, 8isra Amoreiscra, 08 8a 
andweardan tid. 

15. pu so81ice forSfserst on sibbe, J>onne 8 in tinia cyui8 on godre 
ylde to J?inum ealdfsederum . 

17. "Sa 8a sunne eode to setle, 8a sloh 8aer mycel mist, i ferde 
swylce an ofen eal smociende, i leohtberende fyr ferde ofer 8a lac. 
[Picture.'] 

1 Hole in MS. with room for three letters; the tail of the a is visible in 
"fieogan." 

1 Verses 15 and 16 have been transposed in MSS. B. and L. 



10. LC. dide | L. hig, C. hii | C. butan J L. na || 11. LC. fleon | C. J>an | C. 
ac A. J LC. hig || 12. C. mfnunga | LC. befeoll || 13. C. Jmruh | C. wunion 
el)>€odig | MS. C. on opnxm earde ~\ boon yfele geswencad n on J>eowe (sic !) 
gebroht .mi. c. %cara. | L. hig hig | L. |)eo\veto || 14. LC. )>eode | L. hig* | L. 
jieowettc I L. hig 2 , C. siSti&u | C. on I L. swifflicum, C. swilicuw || 16. C. 
J>are | L. nig | L. gecirra)> | C. sind | LC. git || C. gefullede | C. unrihtwisuesse || 
LC amorreiscra | LC. oS Cas | L. andwerdan, (J. anrfwieardan || 15. C. foroTeist | 
L. sybbe | L. se tinia, C. pe tinia | C. un | 17. C. sunna | LC. micel | LC. 
swilce | C. on ojfen | LC. sail I C. smocyende C. fir || 



10. Qui tollens uni versa hrec, diuisit ea per medium: aues autem non 
diuisit. — 11. Descenderuntque uolucres super cadauera, et abigebat eas 
Abram. — 12. Cumque sol occumberet, sopor irruit super Abram, et horror 
magnus et tenebroaus inuasit eum. — 13. Dictumque est ad eum : Scito 
pnunoacens quod peregrin um futurum sit semen tuum in terra non sua, 
et subiicient eos seruituti, et affligent quadringentis annis. — 14. Veriimtamcn 
gentetn, cui seruituri sunt, ego iudicabo : et post haec egredientur cum magna 
substantia. — 15. Tu autem ibis ad patres tuos in pace, scpultus in senectute 
bona. — 16. Oeneratione autem quarta reuertentur hue: necdum enim com- 
pleta* sunt iniquitatcs Amorrhworum usque ad procsens tempus. — 17. Cum 
orgo occubuisset sol, facta est caligo teuebrosa, et apparuit clibanus fumans, 
ct lampas ignis transiens inter diuisiones illas. 
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XV., XVL] Genesis. 123 

18. On paw dcege sealde God hiw sylf hys wed Abrame, l cwa$ : 
pinuni of8priucge ic forgyfe pis land sefter $e, fra?w p«re Egyptiscan 
ea otJ Eufraten, t$e pas Seoda habbaft. 

19. Cynei i Cenezei ; Cetmonei 

20. 1 Ethei ; Ferezei l Raphaiui ; 

21. Amorrei n Chananei ; Gergessei i Iebusei. [Picture, fol. 27 v .] 

CAP. XVI 

1. Abrames wif w«s tSa gyt wunigende butan cildum, i heo 
<h>8Bfde x ane pinene, $a Egyptiscan Agar. 

2. i cwrao* to hyre were : pu wast pset ic eom untymende ; nym 
nu mine ftinene to pinum bedde, ]>wt ic hum underfo sum fostorcild 
of hyre. [Picture.] Abiatn fca dyde swa swa hi?« dihte Sarai. 

4. 1 Agar $a geeacnode, t eac forseab byre hl»fdian. [Picture.] 

5. Da cwcb$ Sarai to Abram : Du dest unrihtlice wio* me : ic let 
mine wylne to b*e ; nu wat heo pest heo ys eacniende, n forsyho" me ; 
for fci deme God betwux me i $e. 

6. Abram hyre andwyrde : Efne heo pin wyln under pinre handa ; 
Srea hi locahu J>u wylle. [Picture, fol. 28 R .] Sarai <hig 2 > 6a 
geswencte, i heo sona fleah ut to Sam westene. 

7. $©r p»r waea an wylsp<r 8 >ing : J?a ofsea</t 8 > hi Godes engel. 

1 «'h" above the line. 

1 Above the line, in a sixteenth- to seventeenth-century hand. 

a MS. ofsea hi. 



18. LC. his | LC. wedd | LC. ofspringe I L. forgife, C. forgafe | C. pere | L. 
Egiptiscan, C. Kgiutyscan | C. pa | C. peoaen || 19-21. C. Cynei, Cynezei, i 
Athei, Cehmonei, Ferezei i Itafaim, Amorrei i Cananei, Gergesei, i Gebusei I L. 

Athei | L.Rafaim || CAP. XVI.— 1. L. git, C. giut | LC.wuniende | C. baton I C. 
oylde | L. Egiptiscan, C. Egiptyscan || 2. L. heo cw«8 | L. hire | (j. uutumende | 
LC. nim I LC. foster- I C. cyld I C. hire I C. dido || 4. C. forseach | L. hire | C. 
tafdian || 5. LC Abrame | C. no 1 | C. is | LC. forsihfi | L. for pig || 6. LC. hire 
LC. andwirde | L. ys pin, C. is pin | C. wvlna | C. preo | L. hig | C. loca deest 
C. Sara | C. hi || 7. L. wyllspring, C. wilspring | LC. ofseah | L. hig || 

18. In illo die pepigit Dominus fcedus cum Abram, dicens : Semini tuo 
dabo terrain hanc a nuvio /Egypti usque ad fluuium magnum Euphraten, — 
19. Cinaeos, et Cenezseos, CedmonoeoB, — 20. Et Hetho&op, et Pherezaeoa, Raphaim 
quoque, — 21. Et Aniorrhseos, et Chananreos, et Gergesieos, et Jebusaeos. 

CAP. XVI. — 1. Ioituk Sarai, uxor Abram, non genuerat liberos: sed 
habens anoillam /Egyptiam nomine Agar, — 2. Dixit marito suofEcce, con- 
olusit me Dominus, ne parerem : ingredero ad ancillam meam, si forte saltern 
ex ilia suscipiam filios. Cumque ille acquiesceret deprecanti, — 4. At ilia 
eonoepiase se uidens, despexit dominam suam. — 5. Dixitque Sarai ad Abram : 
Inique agia contra me : ego dedi ancillam meam in sinum tuum, qua* uidens 
quod conceperit, despectui me habet : iudicet Dominus inter me et to. — 6. Cui 
reepondena Abram : Ecce, ait, ancilla tua in manu tua est, utere ea ut libet. 
Affligento igitur earn Sarai, fugam iniit. — 7. Cumque inuenisset earn angelus 
Domini iuxta fontom aqua* in solitudine, qui est in uia Sur in deserto, 
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8. i hi sona clypodo : Agar, Saries funen, hu faerst $u, o8$e 
nwyder wylt $u] Heo andwyrde J?am engle : Ic forfleo mine 
hlsefdian. 

9. pa cw»$ se engel hyre eft to : Gecyr to J?inre hlsefdian i beo 
geeadmet under hyre handa. 

10. Ic secge Sset p'm seed byft swa swyfce gemenigfyld, f>aet man 
liyt geriman ne maeg for }P8Bre meniu. 

11. Efue $u geeacnodest n )?u acenst sunu, i $u gecigst hys naman 

sofclice Ismahel, for pan tSe God sylf geliyrde Sine geswencednysse. 

12. Ses by$ re$e mann, ~\ winft witS ealle t ealle wi$ hyne, and he 
gewislice areerS sefre liys geteld onnemn hys gebrotSra. 

13. 1 Agar J?a clypode Godes naman, ]?e hyre to spraac : pu God 
Se me gesawe. Heo cwaeft : Softlice ic geseah her J>one baeftan f>e me 
geseah. 

14. And for J>i heo het ftone wseterpytt "Libbendes i Seondes 
Me." Se pytt ys betwux Cades i Barath. [Picture.'] 

15. Agar ]?a acende sunu Abrame, i he het hys naman Ismahel. 

16. Hundcahtatigwintre i syxwintro wees Abra??i, tfa $a Agar him 
acende Ismahel. [Picture, fol. 28 v .] 

1 Before "Agar," a late hand has inserted the word "Jy.er" above the line. 



8. L. hig | C. hii | L. clipodc | L. Saraies | C. Saries ]>inen desunt J C. ferst 
L. hwidor, U. wider | C. wilt | L. andwirde, C.anwirde | L. laifdie || 9. C. heore 
L. gecir , C. gecyrr | 0. ltofdian I C. geeadmcdj LC.hire || 10. C.biS | LC. swipe 
L. gemeniglild, C. gemanilield ) LC hit | C. ©are I C. ninniigu || 11. C. eacnost 
C. gecyst LC. his | C. sofilice de<mt I L. Ysmael [ C. silf I L. gehirde || 12. C 
man I C. line | C. arerfi | LC. his I L. oneran, C. onem ] LC. his* || 13. LC. 
clipode | L. hire, C. hira* | C. ic sofllice | C. brcftan deest || 14. L. for J>ig | LC. 
jeseondes | C. j>e | C. is | C. Barah || 15. C. Abrame deest | C. he deest | C. 
lis | L. Ysmahel, C. Ismael || 16. C. hnndeahtanti wintra | L. sixwintre, C. 
.vi. wintra | C. ffa 1 deest | LC. Ysmahel " 



K 



8. Dixit ad illani : Agar, ancilla Sarai, unde uenis ? et quo uadis ? quae 
respondit : A facie Sarai dominse mete ego fugio. — 9. Dixitque ei angelus 
Domini: Reuertere ad dominara tuam, et humiliare sub maim illius: — 10. 
MultiplicanB, inquit, multiplicabo semen tuum, et non numerabitur prae 
multitudine. — 11. Ecce, ait, concepisti, ei paries filium : uocabisque nomen 
eius Ismael, eo qu6d audierit Dominus afflictionem tuam. — 12. Hie erit ferus 
homo, maims eius contra omnes, et maims omnium contra eum : et e regione 
uniuersorum fratrum suorum figet tabernacula. — 13. Vocauit autem nomen 
Domini qui loquebatur ad earn : Tu Deus qui uidisti me. Dixit enim : Pro- 
fecto hie uidi posteriora uidentis me. — 14. Propterea appellauit puteum ilium, 
Puteum V mentis et Videntis me. Ipse est inter Cades et Barad.— 15. Pepe- 
ritque Agar Abr» filium : qui uocauit nomen eius Ismael. — 16. Octoginta et 
sex annorum erat Abram quando peperit oi Agar Ismaelem 









XVII.] Genesis. 125 

f CAP. XVII 

1. Eft p& $a he waes nygan n hundnygnntigwintre, 8a setywde 
God hyne sylfne him, i cwceS him to : Ic eom aelmihtig God : gang 
$u setforan me i beo fulfremed. 

2. i ic sette min wed betwux me i J?e, i ic pe gemenigfylde swy t5e 
ftearle. 

3. Sa feol Abrajra astreht to eorfcan, i God him to cwaeb" : 

4. Ic eom i min wed mid $e, i pu. byst manegra J?eoda fseiler. 

5. Ne Sin nama ne by$ geciged heononforfc Abram, ac Su byst 
gehaten Abraham, for pam $e ic J?e gesette manegra J?eoda feeder. 

6. l ic gedo J>set $u wyxt, t ic pe gesette on fceodum, i cyningas 
cuma)? of $e. 

7. 1 ic sette min wed betwux me l $e i betwux }?inum ofsprincge 
setter $e on Milium m»g)?um ecum wedde, pcet ic beo J?in God i Sines 

B ofspringes sefter fte. 

8. 1 ic forgyfe $e n ftinum ofsprincge Jrof land f>inre aelfceodignysse, 
eal Chananeisc land on ece a3ht, i ic beo heora God. 

9. <Eft cw®J? God 1 ) to Abrahame : And pu healtst min wed i 
$in ofsprinc aefter $e on heora maegSura. 

10. pis ys fiat wed, Se ge healdan sceolon betwux me i eow i 
$in ofsprincg, pat selc hysecild betwux eow beo enisniden. 

1 Added by a sixteenth -century hand from L. 

CAP. XVII. — 1. C. ffa* dcest | L. nigon, C. nygon | L. hundnigoutig, C. 
hundnygon | C. icteowde I LC. hine | C him deest | C ndmihti | C. ga || 
2. L. wedd | L. gemcnigfilde, C gemanifielde | LC. swi);>e || 3. L. feoll, C. 
ftil | LC. cw»ep to || 4. LC. wedd | LC. hist | C. manigra I C. J*ode || 5. LC. 
bif> | L. gecyfled Ahra?u | C. heonan | C. flu hyst gehaten aesuitt | LC paw C. 
Oe 1 deest | C. manigra || 6. L. wixt, C. weaxst | C. cinygas || 7. L. wedd C. 
, betwux* deest | LC. ofspringe | C. wfter pe* demnt || 8. L. forgife, C. gife | LC 
ofsnringe | C. land }>inre cclfteodignysse, eal desunt | L. u'lpeodignisso | L. 
eall I C. Uananeisc above the line | C hire || 0. C healdst j L. wedd | LC 
ofspnng || 10. C. is | L. wedd | C sculon | LC. ofspring | LC wfter pe {added) \ 
C. ealle | C. hyseoyld | L. ymbsniden, C ymbesni^en || 

CAP. XVII. — 1. Postquam uero nonaginta et nouem annorum ease 
cceperat, apparnit ei Dominus: dixitque ad cum : Ego Deus omnipotens: 
ambula coram me, et esto perfectus. — 2. Ponamque fu-dus meum inter me et 
to, et multiplicabo te uehomenter nimis. — 3. Cecidit Abram pronus in 
facicm. — I Dixitque ei Deus: Ego sura, et pactum meum tecum, erisque 
pater multarum gentium — 5. Nee ultra uocabitur nomen tuum Abram, scd 
appellaberis Abraham ; quia pat rem multarum gentium constitui te. — 6. 
Faciamouo te crescere uehementissime, et ponam te in gentibus, regeaque ex 
te egreclientur. — 7. Et statuam pactum meum inter me et te, et inter semen 
tuum poet te in generationibus suis fevdere sempitcrno ; ut sim Deus tuns, et 
seminis tui poet te. — 8. Daboque tibi et semini tuo terrain peregrinationis 
tu», omnem tcrram Chanaan in possessionem aeternam, eroque Dens eorum. — 
9. Dixit iterum Deus ad Abraham: Et tu ergo custodies pactum meum, et 
semen tuum post te in generationibus suis. — 10. Hoc est pactum meum quod 
obseruabitis inter me et uos, et semen tuum post te : Circumcidctur ex uobis 
orane masculinum. 
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11. 1 <ge> x enisniSaS poet flsesc eowres fylmenes; pest beo tacn 

mines weddes betwux me i eow. 

12. JEAc hysecild betwux cow beo ymsniden on )?am eahteofcan 
dsege hys acennednysse, i selc werhades man on eowrum m&gpum 
i inbyrdlincg i geboht J?eowa beo ymsniden, J>eah he ne beo eowres 

cy n nes. 

13. i beo min wed on eowruw flsBSce on ecum wedde. 

14. Se werhades man pe ne by$ emsniden on pwn flaesce hys 

■ 

fylmenes, hys sawul by$ adylegod of hys folce, for J?an pe he aidlode 
min wed. 

15. God cwsefc eac to Abrahame: $in wif Sarai, ne hat $u hi 
heononforo* Sarai, ac hat hi Sarra. 

16. Ic hi gebletsige, i of hyre ic Se forgyfe sunu, $one ic wylle 
bletsian ; lie bytS on feodum i folca cyningas cumao* of hira. 

17. pa feol Abraham on cneowum i hloh, cwefcende on hys 
heortan : Wenst J?u la $set sunu beo acenned hundwintrum men 1 
Sarra hundnygontigwintre nu acenne? 

18. He ewseo* $a to Gode : Ic wisce pcet Ismahel .lybbe 
aetforan Se. 

19. God cweeo* to Abrahame : Sin wif Sarra pe acenft sunu, n $u 

1 Added, from L, above the line in a sixteenth- to seventeenth -century hand. 
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11. L. emsnidaff, C. him snipaff | C. fylmennes | C. tacne || 12. L. hisecild 
C. hysocyld | C. betwux eow desunt | C. ymbesnijjan | L. eahtopan, C. .viii. )>an 
LC. his | C. acennednusse | L. inbyrdhngiwi, C. inbyrdling | C. ymbsni)>an 



C. poach' || 13. LC. wedd | C. wede || 14. C. biff I L. ymsniden, C. ymbsniben 
C. his 1 | C. fylmennes ] LC. his | C. saulwa | LC. biff | LC. adilegod | LC. 



his | C. adilode | LC. wedd || 15. C. Sarrai | L. hig 1 | LC. hig 1 || 16. L. hig | C. 
gebletsie | LC. hiro | LC. forgife | LC. wille | C. biff | C. cynningas || 17. L. 
feoll | LC. his | L. wents | L. of h. | C. "l Sarra J L. hunduigontig, C. hundnyg- 
onti J C. goarej C. nu deesl | L. accenne || 18. C. hee | L. Ysmahel | LC. libbe 
19. C. )>a to | LC. his | L. oecne | LC. his 8 | L. ofspringe, C. ofsprincge ' 



11. Et circumcidetis carnem praeputii uestri, ut sit in signum foederis 
inter me et uos. — 12. Infans octo dierum circuincidetur in nobis, oinne 
masculinum in generationibus uestris : tarn uernaculus, quam emptitius 
circuincidetur, et quicumque non fuerit de stirpe uestra: — 13. Eritque 
pactum meum in came uestra in foedus seternum. — 14. Masculus, cuius 
praeputii caro circumcisa non fuerit, delebitur anima ilia de populo suo : 
quia pactum meum irritum fecit. — 15. Dixit quoque Deus acf Abraham : 
Sarai uxorem tiiam non uocabis Sarai, sed Saram. — 16. Et benedicam ei, et 
ex ilia dabo tibi filium cui benedicturus sum, eritque in nationes, et reges 
populorum orientur ex eo. — 17. Cecidit Abraham in faciem suara, et risit, 
dicens in corde suo : Putasne centenario nascetur filius ? et Sara nonagenaria 
pariet?— 18. Dixitque ad Deum : Vtinam Ismael uiuat coram te.— 19. Et ait 
Deus ad Abraham : Sara uxor tua pariet tibi filium, 
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gecigst hys naman Isaac, i ic sette min wedd to him on ecne truwan, 
l to hys ofeprinc<^> 1 sefter. 

20. Ofer Ismahel eac swylce ic gehealde pe : efne ic hyne bletsige 
l geeacnige, n swyfce ic hyne gemenigfylde : twelf heretogan lie 
gestryno" n ic hyne do mycelre maeg)?e. 

21. Min wedd softlice ic sette to Isaace, J?one <5e <Sarra )?«> 2 
aceno" on pisre tide nu embe twelf monofc. 

I 22. God J>a astah up fram Abrahame, syfcBan ho J?as sprsece 

I geendod hajfde. [fol 29 R , picture, /o/. 29 v .] 

I 23. Abraham softlice ymbsnao 1 hys sunu Ismahel on f»ono ylcan 

§._ d8Bg, swa swa God him bebead. 

24. i he sylf wearo" ymbsniden pa, t5a he W8B8 nygan l hund- 
nygantig geara. 

27, i calle werhades men hys hiredes, segfter ge inbyrdlingas go 
gebohte fceowan i selfceodige men, J?e him mid wseron ; ealle wurdon 

J>ses dseges ymsnidene. 

(Nu secge we belwux J?isum pcet nan Cristen man ne mot nu 
swa don.) 

CAP. XVIII 

1 . God pa aeteowde eft Abrahame on pam dene Mambre, J?ser peer 
he scet on liys getoldes ingange ou J?a;re hie tan pm dajges. 

1 MS. ofsprino. 

1 Above tlie line in the sixteenth- to seventeenth-century hand. 

LG. rafter him || 20. L. Ysmahel | LC. swilce | L. gehirde, C. gehyrde | LC hine 
G. hletsie | C. geacnige | LC. swipe | LC. hine | L. gemenigfilde, C. gemanyfilde 
L. gestrinp | LC. hine I C. myigepe || 21. C. pisscre | LC. ymbe | L. monft, C. 
monao* || 22. C. pa decst J L. upp [ LC. sippan j C. word, sprecc occurs in 
the mar crin, in a late hand || 23. (J. pa 8. f C. hys sunu dcva.nl | L. his | L. 
Ysmahel | C. Ismahel is sunu | C. paw iloan dsege [ C. swa* decst | C. bebiad || 
24. C. yinbsnipan | L. tia* decst | L. nigon, C. nv^on | L. hundnigontig, C. 
hundnygonti || 27. C. his | LC. inhiredes | L. imbyrdlmgas | C.gobohta | C. call- 
peodige | L. menn | C. pas I C. deges | C. ymbsnipe || CAP. XVIII.— 1. 0. eft 

leteowde | C. per per | IX!. his | C. teldes | C. pare | C. hreton | C. pas | C. dagas | 

uocabisque nomen eius Isaac, et constituain pactum meum illi in fundus 
sempiternum, et semini eius post eum. — 20. Super Ismaol quoque exaudiui 
tc: ecce, benedicam ei, et angebo, et multiplicabo eum ualdo: duodecim 
duces genorabit, et faciam ilium in centem magnam. — 21. Pactum uero 
meum statuam ad Isaac, quem pariet tibi Sara tempore is to in anno altero. — 
22. Cumque finitus esset sermo loquentis cum eo, ascendit Deus ab Abra- 
ham. — 23. Tulit autem Abraham Ismael filium suum : et ciroumcidit carnem 
praeputii statim in ipsa die, si cut preceperat ei Deus.— 24. Abraham nona- 

rta et nouem erat annorum quando circumcidit carnem prseputii sui. — 
Et omnes niri domus illius, tarn uernaculi, quani emptitii et alienigente, 
pariter circumcisi sunt. 

CAP. XVIII. — 1. Appardit autem ei Dominus in conualle Mambre sedenti 
in ostio tabernaculi sui in ipso feruore diet 
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2. i Abraham beseah upp i geseah psev Sry weras standende him 
gehende. Mid pam $e he hi geseah, J?a efste lie of J?a»i getelde him 

togeanes ~i astrehte hyne to eoij?an. 

3. i cweeft : Min Drill ten, gyf o"u me seniges pinges tiftian wylle, 
ne far pu. tram ftinum J?eowan, 

4. aer J>an $e ic fecce wseter i eowre fet aftwea, i gerestao* eow 

under fcisum treowe, 

5. o$ tSaet ic lecge eow hlaf setforan, pcet ge eow gereordion, i ge 
fara$ sySSau, for pi ge gecyrdon to eowru?7i fteowan. Hi cwsedon : 
Do swa p\i spisece. [Picture.'] 

6. Abraham pa, efste in to pain getelde to Sarran, i cweeS hyre to 
Gecued nu hrsedlice J>ry sestras smeJeman l wyrc focan. 

7. i he am hhn sylf to hys hryf>era falde i genam an fset cealf i 
betsehte hys cnapan, i se cnapa hyt mid ofste ofsloh i gearcode. 
[Picture, fol. 30*.] 

8. Abraham b*a nam buteran i meolc i pest flsesc mid heorSbac- 
enum hlafuw i lede him setforan, t stod hi??i under pain treowe 
witS hi. 

9. Mid J>am $e hi seton, pa cwaedon hi him to : Hwser ys J>in wif 
Sarra 1 He «?«^wyrde : On pam getelde heo ys. 

10. He cwojo* him to : Ic cume eft to $e on )?isne timan i Sin wif 

Sarra sceal liabban sunu. Sarra J?a gehyrdc $as word binnan Cam J 

getelde. 



2. C. up | L. Jwer deest | L. J>ri | L. big | 0. teldo | C. astrcchte | LC. hine 

3. LC. gif | 0. auiges | C. tij>ien | 0. wille | C. Jrinan | C. puwan (sic/) || 4. C. 
pissum [ C. treowm/i || 5. L. eow lecge | C. lecge hlaf eow | LC. gereordian | 
C. ge 2 deest | LC. sij>)>an | L. for pig | L. gecirdon | L. big || 6. C. Sana C. 
nedlice I L. pri | C. syateras | C. smedmnn | LC. wire || 7. C silf | LC. hia C. 
hripera | L. fiett J C. cycalf | C. his a | LC. hit | L. gegearcode || 8. C. genam [ L. 
meoloc | L. J>am h. I C. eorSbacenum | 0. ledde | C. hym | L. hig || 9. L. hig 1 
L. hig 8 | C. hwar | C. is 1 I L. Sarra )>in wif | L. andwirde, C anwirde | L. 
telde | C. is* || 10. C. habba [ C. snna [ L. gehirde || 

2. Cumque eleuasset oculos, apparuerunt ei tres uiri stantes prope eum : 
quos cum uidisset, cucurrit in occursum eorum de ostio tabernaculi, et 
adorauit in terram. — 3. Et dixit: Doinine, si inueni gratiam in oculis tuis, 
ne transeas senium tuum : — 4 Sed afleram pauxillum aquae, et lauate pedes 
uestros, et requiescite sub arbore.— 5. Ponamque buccellam panis, et con- 
fortate cor uestrum, postea transibitis : idcirco enim declinastis ad senium 
ue8trum. Qui dixerunt: Fac ut locutus es. — 6. Festinauit Abraham in taber- j] 

naculum ad Saram, dixitque ei : Accelera, tria sata similaj commisce, et fac 
subcinericios panes. — 7. Ipse uero ad armentum cucurrit, et tulit inde uitulum 
tenerrimum et optimum, deditque puero: qui festinauit et coxit ilium. — 
8. Tulit quoque butyrum et lac, et uitulum quem coxerat, et posuit coram 
em: ipse uero stabat juxta eos sub arbore. — 9. Cumque comedissent, 
dixerunt ad eum : Vbi est Sara uxor tua? ille respondit : Ecce in tabernaculo 
est. 10. Cui dixit : Reuertens ueniam ad te tempore isto, et habebit filium 
oara uxor tua. Quo audiio, Sara risit post ostium tabernaculi. 
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12. i hloh digollico Cus cweCende : SyCCan ic ealdode i uiin 
hlaford geripod ys, sceal ic nil seniges lustes gy man 1 
f, 13. pa cw«8 God to Abrahame : Hwi hloh Sarra Cin wif i cwcbC 
ic nu eald wif cennan ? " 
14 Cwest Cu la, ys «nig }?ing Gode earfoCe ? Be pant gecwedenan 
anddagan ic cume tc^Ce n Sarra haefC sunn. 

15. *6a setaoc Sarra : Ne hloh ic na, ac ic waes afyrht. God cwa$ 
)* : Nys hyt na swa, ac }?u hloge. [Picture.] 

16. Da arison J?a Cry weras, i Ca J>anon eodon, swylce hi woldon 
to Caere byrig Sodoma, i Abraham eode forC mid n Isedde hi. 

17. Uod cwseC J?a : Hu mseg ic forhelan Abrahame pat ic don wylle. 

18. Sonne he ys toweard on mycelre maeg]?e i Caere strengostan 
msegCe : nu ealre eorpasi mssgpa beoC on him gebletsode ? 

19. Ic wat soClice pset he wyle bebeodan hys bearnum i hys 
hirede rafter him, p&t hi healdon Godes weg i pat hi don rihtwisnysse 
l rihtne dom, Cset God gelaeste for Abrahame ealle }?a Cing }?e he him 
to sprsec. 

20. God pA geopenode Abrahame hw&t 1 he mid JTsere sprsece 
msende, i cw©C him to : psera Sodomitiscra hream *i Caere burhware 
of Goraorra ys gemenifyld, i heora synn ys swyCe gehefegod. 

1 " hwaet " ia written twice, but the second " hwaet " has been struck out 

12. C. lob | L. digellice, C. digelice | C. sitfSan | C. aeldode | C. geriped | C. 
it [ C. anies | C. lustas | LO. giman || 13. C. Habrahame j C. loh || 14. L. 
cwistjm, C. cweostu | C. is | C. earfaj>e | L. andagan, C. andaga | C. cuma [' 
15. L. afirht | L. nis, C. n«s | LC. hit || 16. C arisan | LC. J>ri | LC «a» dust 
X C eode | LC. swilce | L. hig | C. to )>are by ri woldon | L. hig a || 1 7. G. maei 
LC. wille || 18. C. is towierd | L. o | LC. mice Ire | LC. pa | L. strengstan, C. 
strangsta | C. nueg)>a | C. eallne | G. eor)>en | C. niKgjHj || 19. L. wile J C. his 
C. bisrnuiu | LC. his* | C. hiredse | L. hig | C. heal dan | L. hig a | C. hcaldan 



C rihtwiinesse | L. hym || 20. C. pn. deest | L. geopenude | C. sprece | C. 
mende I C. pare | C. Sod omcy sera | C. J>arc a | C burchware , L. gememgfyld, C. 
gemanifyld [C. sin | C. his | LC. swine | C gehefogod || 

12. Quaa risit ocoulte, dicens: Postouam consenui, et dominus meus 
uetulus est, uoluptati ope ram dabo? — 13. Dixit autem Dominus ad Abraham : 
Quare risit Sara, dicens : Num uere paritura sum anus ? — 14. Numquid Deo 
quidquani est difficile ? iuxta condictum reuertar ad te hoc eodem tempore, 
uita comite, ot habebit Sara filium. — 15. Negauit Sara, dicens, Non risi : 
timore perterrita. Dominus autem : Non est, inquit, ita : sod risisti.— 
18. Cum ergo surrexissent inde uiri, direxerunt oculos contra Sodomam : et 
Abraham simul gradiebatur, deducens eos. — 17. Dixitque Dominus : Num 

celare potero Abraham qu«e geaturus sura : — 18. Cum fu turns sit in genlem 

magnam ac robustissimam, et Bbnkdicenda sint in illo omnes nationes 
terrse? — 19. Scio enim quod precept urus sit filiis suis, et domui sue post 
se f ut ciiatodiant uiam Domini, et faciant iudicium et iustitiani : ut adducat 
Dominus propter Abraham omnia qua locutus est ad eum. — 20. Dixit itaque 
Dominus : Clamor Sodomorum et Uomorrhse multiplicatus est, et peocatum 
eorum aggrauatum est nimis. 

O. K. HEPT. K 
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21. Ic wylle nil faran to i geseon hwsefter hi gefyllafc mid weorce 
)?one hream $e me to com, oftfte hyt swa nys, $set ic wite. 

22. Hi gewendon $a panon i eodou to Sodoman weard \Jol. 30 v ]. 
Abraham soSlice stod j?a gyt setforan Gode. 

23. i him to genealsehte, i cwseo* : La leof, nelt $u fordon J?one 
rihtwisan mid ]?a??i arleasan ? 

24. Gyf on Seere by rig beoo* fiftig rihtwisra manna sceolon hi j I 
ealle samod forwurpan, i t5u nelt arian J?sere stowe for J?am fiftigum j | 
rihtwi8iim, gyf hi J?aer swa fela beoS 1 

25. Ne gewurfte hyt, la leof, pcet "6u yfelne dom gesette. 

26. God ow'sbo* J>a to him : Gyf ic gemete on j?sere byrig Sodoman 
fiftig rihtwisra wera, eallum ic gemiltsige for him. 

27. Abraham ]?a andwyrde, i cwaeo" : Nu ic sene began to spreceune 
to minum Drihtne, }?onne ic eom dust i ahse, 

28. La leof, hwset dest J?u gyf tSser beoo* fif i feowertig rihtwisra 1 
wylt o*u adylegian ealle ]?a burh ? God cwaeS J?a : Gyf ic J?aer gemete 
fif i feowertig rihtwisra, ne adylegie ic J?a burh. 

29. Abraham cweco* $a : La leof, gyf J?ser beo$ gemet feowertig 
rihtwisra, hwset dest J?u Sonne? God cwsetS : Ne ofslea ic hi, gyf J?ser 
beoj? feowertig. 

21. C wille | C. 1 dcest | C. 1 hwavtfer | L. hig | C. mid weorce £efyllaj> | 
C. )>ano | LC hit | C. nis || 22. L. hig | C gewendan | LC. git || 23. L. J 

genealeahte, C. geniehhehte | L. )>a rihtwisan | C. arliasan || 24. LC.gif 1 | C. 
Ware | C. birig | C. soolan | LC. hig 1 | C. forspillan ~\ | LC. forweorftan I 
C. )>are | LC. git 1 | LC. hig a | C byfc || 25. C. hit || 26. LC. mf | C. 
gemette | C. J>are | L. birig | C. manna | C. hi gcmildsie || 27. L. andwirde, 
C. anwerde | C ano | L. begann | L. s]»rccanne, C. sprcceno | LC. Drihtene J 
C. )>onnou | LC. axe | 28. LC. gif I C. J>er | C. byff | C. v 1 feorwertig [ 
C. rihtwisa | C. wilt L. adilegian* C. adiligian | C. eall | LC. gif* j C. 
rihtwisra manna | L. adilegc, C. adiligie || 29. LC. )>a git | LC. gif | C. .zl. 
gemette, L. gemette I C. rihtwisra manna I C. destu I L. hig | LC. gif 1 I C. 
bio« I LC .xl. 



21. Descondam et uidebo, utrum clamorem, qui uenit ad me, opere comple- 
uerint, an non est ita, ut sciam. — 22. Conuerteruntque se inde, et abierunt 
Sodomam : Abraham uero adhuc stabat coram Domino. — 23. Et appropinquans 
ait: Numquid perdes instum cum impio? — 24. Si fuerint quinquaginta iusti 
in ciuitate, peribunt sinnil? et non parces loco illi propter qiunquaginta 
iustos, si fuerint in eo? — 25. Absita te, ut rem hanc facias, et occidas iustum 
cum impio, nequaquam facies iudicium hoc. — 26. Dixitque Dominus ad eura : 
Si inuenero Sodomis quinquaginta iustos in medio ciuitatis, dimittam omni 
loco propter eos. — 27. Respondensque Abraham, ait : Quia semel ccepi, loquar 
ad poramum meum, cum sim puluis et cinis. — 28. Quid si miuus quinquaginta 
iustis quinquc fuerint? delebis, propter quadraginta quinque, uniuersam 
urbem ? Et ait : Non delebo, si inuenero ibi quadraginta quinque. — 29. 
Rursumque locutus est ad eum : Sin autem quadraginta ibi inuenti fuerint 
quid fauies ? Ait : Non percutiam propter quadraginta. 
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30. Abraham cwcbo" 5a : La leof, ic bidde \>cet ffu J?e ne beige wiff 

me gyf ic sprece : Hwaet gyf J?aer beoS J?rittigt God cw®$ : Xe do ic 
him (na) 1 la$, gyf p&T beor3 J?riitig rihtwisra. 

31. Abraham cweeo" J>a gyt: Na ic sene began to sprecenne to 
milium Drill tne, ic wylle specan gyt * : La leof, hu byo" hyt gyf o*®r beoo" 
twentig rihtwisra. God cwseti : Ne fordo ic hi gyf <5aer beoo" twentig. 

32. Abraham cwseo 1 9a gyt : La leof Drihten, ic bidde J?<#? t5u 
ne yrsige gyf ic spece 8 gyt »ne: Hu byo* hyt gyf pm beofc tyn 
rihtwisra ? God cwseo* : Ne adilgie ic hi, gyf }?aer beofc tyn. [Picture, 
fol. 31*] 

33. God J*a ferde for$, swa he gemynt bsefde, i Abraham gecyrde 
to hys wununge. [Picture.] 

CAP. XIX 

1. Comon 5a on aefnunge twegen englas fram Gode asende to pssre 
byri Sodoma, i Lob', Abraham es brofcor sunu, sa3t on J?a3re street i 
geseah hi He aras pa. sona i eode him togeanes, i astrehte hyne 
setforan pom englum. 

2. i cYrcB$ : Ic bidde eow, Leof, pcet ge <g«> 4 cyrron to minu?/j 
huse, n pter wunion nihtlanges i }?weaS eowre fet, pat ge magon faran 

1 Not in MS. 

* M .Nu ic «ue — speoan gyt " are placed by the scribe after " ffa gyt ' in v. 32. 

* n la inserted from L. in a sixteenth- to seventeenth-century hand. 

* From L. in the late hand. 



SO. C. ffa dcest | C. J>u ne bellige | LC. gif 1 | L. spnece | LC. gif 2 | 0. biff | 
C. .xxx. L J»ritig | C heom | LC. na laj> J L. gif* | L. J>ritig* | C. gyf ffaer . . . 
rihtwisra desunt || 31. L. git | C. ane | L. begann | L. sprecanne, C. sprecsnne 
G. Drihtene | C wille | LC. sprecan | L git | C. biff | LC. hit gif | C. biff .xx. 
LC. hig | L. gif* | C. gyf oVcr beoff twentig daunt || 32. L. git I L. yrsie 

TC. wiff me | LC. gif | L. spnece, C. 8j>ece j LC. git* | C. biff | LC. hit gif 
C. .x. rihtwisra in | L. adilegie, C. adiligie | LC. hig | L. gif* | C. gyf J>cer 
> beoff tyn de$wU || 33. LC. ferde ba | L. gecirde | LC. hia || CAP. XIX.— 1. C. 
fefnuncga | L. birig, C. byrig | LC. Loth | L. broffer | C. )>are | C. gesieah | 
1/3. hig | C. hine || 2. L. gecirron, C. gecyrron | C. mine | C. wunion | C. 
pwntti] C. magan 

30. Ne quaeso, inquit, indigneris, Domine, si loquar : Quid si ibi inuenti 
fuerint triginta? Respondit : Non faciam, si inuenero ibi triginta. — 31. Quia 
seniel, ait, ocepi, loquar ad Dominum meum : Quid si ibi inuenti fuerint 
uiginti? Ait: Non interficiam propter uiginti. — 32. Obsecro, inquit, ne 
irascaris, Domine, si loquar adhuc semel : Quid si inuenti fuerint ibi decern ? 
Et dixit, Non delebo propter decern. — 33. Abiitque Dominus, postquam 
cessauit loqui ad Abraham : et ille reuersus est in locum suum. 

CAP. XIX. — 1. Vknxbuntqux duo Angeli Sodomam uespere, et sedente 
Lot in foribua ciuitatis. Qui cum uidisset eos, surrexit, et iuit obuiam eis : 
adorauitque promts in terrain, — 2. Et dixit : Obsecro, domini, declinate in 
doroum pueri uestri, et manete ibi : lauate pedes uestroe, et mane 
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to mergen on eowerne weg. Hi cwaedon : Nelle we nateshwon, ac 
we wyllao* wunian ut on fcaere straet. [Picture.] 

3. Loo* pa hi laBode geornlice, o$ o"aet hi geeyrdon to hys huse. 
He $a gearcode him gereord, i hi aeton. 

(Se leodscipe weas swa bysmorful, past hi woldon [/oZ. 31 v ] fullice 
ongean gecynd heora galnyssae gefyllan, na mid wimmannum, ac swa 
fullice poet us sceamao" hyt openlice to secgenne, i pcet wees heora 
hream, J?«t hi openlice heora fyltSe gefreniedon.) 

12. pa cwaedon ]?a englas to Lothe, se tSe rihtlice leofode : Haefst 
tJu sunu ofcfte dohtra on t5isre byrig, oftSe apum otSiSe senigne sibling? 
Gyf $u haebbe, laed hi ealle of J?isre byrig. 

13. We sceolon sofclice adylgian ealle J>as stowe, for $an pe heora 
hream weox to swyfce aetforan Gode, i God us sende, ps&t we hi 
fordon. [Picture."] 

14. Loo" J?a eode to hys twaw aSumum, J?e woldon wifian on hys 
twam dohtru??i, i cwceS him to : ArisaC i faratS of J?issere stowe, for 
f>an "Se God wyle adylegian }?as burh. pa wees him geftuht swylce 
he gamenigende spraece. [Picture, fol. 32 R .] 

15. pa englas tSa on aerne mergen cwaedon to Lofte : Aris i nym 
Sin wif i J>ine dohtra n far tSe heonon, $y laes pe $u losige samod 
mid J?issere forscyhligan burh ware. 



C. morgen | C. eowre | L. hig | C. cwceden | LC. nelle we desurU | C. willac* | 
L. ut deest | C. )>are || 3. LC. Loth | L. hig 1 | L. hig 2 | C. cyrdon | LC. 
his | C. him J>a | L. hig* || CoinnicrU C. aeo | C. leodscypo | C. evripe I LC. 
bysmorful 1 | L. hig | C. wolden | C. hyra | L. galnysse, C. galnyssa | C. gefvllon 
C. wifmannuwi | C. hit | C. seggenne | C. hura I C ream | L. hig 2 I C. hyre 
1 2. C. cwedon I C. (englas | C. liFode | C. heefrest ] LC. suna | C. o$Ca I C fcisere j 
C. byri | LC. gif | C. habbe | L. hig | LC. fiissere || 13. L. adiligan, C. aailegian 
| LC piim | C. swiffe | L. hig || 14. L. Loth, C. Lot | LC. his [ C. ajnunc 



C. woldan | C. wiuian | LC. his 2 L. dob t ion, C. dohtran I C. hym | C. arisatf 
nu | L. )>isre | C. J>aw | C. wile LC. adilegiau | LC. swilce | L. gamnigende, 
0. gamiende | C. spaice || 15. 0. morgen | C. cwedon | L. Lothe, 0. Lote | C. 
nim | C. twa dohtra | C. J>c les | 0. losia | LC. Jrisre | L. scildigan, C. scildian " 
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proficiscemini in uiam uestram. Qui dixerunt : Minima, sed in platea mane- 
oimus. — 3. Compulit illos oppido ut diuerterent ad eum : ingressisque domum 
illius fecit conuiuium, et coxit azyma ; et comederunt. — 12. Dixerunt autem 
ad Lot : Habes hie quempiam tuorum ? generum, aut filios, aut Alias, omnes 
qui tui sunt, educ de urbe hac: — 13. Delebimus enim locum istum^eo quod 
increuerit clamor eorum coram Domino, qui misit nos, ut perdamus illos. — 
14. Egressus itaque Lot, locutus est ad generos suos qui accepturi erant Alias 
eius, et dixit : Surgite, egredimini de loco is to ; quia dele bit Dominus ciuila- 
tem banc. Et uisus est eis quasi ludens loqui. — 15. Cumque esset mane, 
cogebant eum angeli, dicentes : Surge, tolle uxorem tuam, et duas filias quas 
habes : ne et tu pariter pereas in scelere ciuitatis. 
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16. He wandode pa gyt, ac hi gelashton hys hand, i hys wifes 
hand i hys dohtra. 

17. i gelseddon hi ut of J>rere byrig, for pan Ce God heoni arode. 
pa englas cwaedon him to : Beorh J?inum feore : ne beseoh Cu under- 
base ; ne pu ne setstand nahwar on ftismn earde, ac gebeorh <5e on pain 
munte, p»t Cu samod ne losige. [Picture.] 

18. Da cweeC LoC : Ic bidde pa, min Drihten, 

19. Nu J?u Cine mildheortnysse me cyddest, for Can Ce ic ne maeg 
on peon munte me gebeorgan, pe laes Ce me ftser gefo sum feerlic y'fel. 

20. Nu ys her gehende an gehw»de burh to J?aere ic m»g fleon l 
niinum feore gebeorgan. 

21. Him wees Ca geandswarod pna : Ic underfeng Cine bene, C«t 
ic }?a burh ne towende, nu Cu wylt Cyder bugan. 

22. Efst ardlice Cyder, for J?an Ce ic nan Cing ne do, ser }?an Ce f>u 
Cyder cume. i seo burh wees gehaten for Ci, Segor. [Picture, fol. 32 v .] 

23. LoC com p& to Segor p& Ca sunne upp code. 

': 24. i God sende to pam burgum ealbyrnendne renscur mid swefle 

gemencged, i Ca sceamleasan fordyde. 

25. God towearp Ca swa mid graman Ca burg^, t ealne Cone eard 
endemes towende, i ealle pa burhwara forbsernde aetgaedere, i eall Cset 

growende wses, wearC adylegod. [Picture.] 

1 Another early hand has written M h " above " g. M 

16. LC. git | L. hig | C. his | LC. his 1 | C. wiues | C, hand 1 deest | LC. 
W wV || 17. L. hig |tJ. J>ere | L. him | C. for pan— arode desunt C. senglus | C. 
hym cwedon | C. pint | C. beoaeoh | C nahwwr | C. earduwi | C. losie || 18. LC. 
Loth || 19. C. mildeortnysse | C. ne deest | C. nieig | C of | C. munta I C. pi lea | 
C ferlio || 20. C. is | C. mine i| 21. L. geandwyrd, C. geandwird (and above, 
late) | C. wilt | C. frider | C. bugon || 22. C. hardlice | C |>ider I C. )>inc | C. 
l>ider * | LC. pig || 23. LC. Loth | C. up || 24. LC. eallbyrnende | C. swef.de | 
C. gemenged | C. sceamlyaaan | C. fordide || 25. C. hurhga | C. eallne | C. 
burh ware [ C. forbernde | C. oitgndeie | C. wieartf | LC. adilcgod 



16. Disaimulante illo, apprehenderunt man u in eius, et man urn uxor is, ac 
duarum filiarum eius, eo quod parceret Dominus illi. — 17. Eduxeruntaue 
eum, et posuerunt extra ciuitatem : ibique locuti sunt ad eum, dicentes : Salua 
animam tuam : noli respicere post tergum, nee stes in omni circa regione: 
sed in monte saluum te fac, ne et tu simul pereas. — 18. Dixitque Lot ad 
eoa: Queeso, Domine mi,— 19. Quia inuenit serous tuus gratiam coram te, et 
magnificaati miaericordiam tuam quam fecisti mecum, nee possum in monte 
saluari, ne forte apprehendat me malum. — 20. Est ciuitaa ha-c iuxta, ad quam 
possum fugere, parua, et saluabor in ea. — 21. Dixitque ad eum : Ecce etiain 
in hoe auacepi preces tuaa, ut non subuertam urbem pro qua locutus es. — 
22. Featina et saluare ibi : quia non potero facere quidquam donee ingrediaris 

illuc. Ideirco uocatum est non i en urbis illiua Segor. — 23. Sol egressus est 

super terram, et Lot ingreasus est Segor. — 24. Igitur Dominus pluit super 
Sodomam et Gomorrham sulphur et ignem a Domino de coefo. — 25. Et 
auhuertit ciuitates has, et omnem circa regionem, uniuersos habitatores 
urbium, et cunota terra? uirentia. 
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26. pa beseah Lothes wif unwislice underbaec, t wearfc sona 
awend to anu?w sealtstane (na for wiglunge, ac for gewisre getacnunge). 

27. [fol. 33 R ] pa beheold Abraham on aerne merigon ftyderweard. 

28. i geseali hu J?a ysla upp flugon mid j?am smice. 

29. l God J?a alysde Loft for Abrahame. [Picture.] 

30. Loth fla ne dorsto leng wunian on Segor, ac ferdo mid hys 
(warn dohtrum afyrht to \>mn niunte, i $aer on anum scraefe ealle 
$reo wuii edon. 

31. Da cwcefc seo yldre dolitor to hyre gingran swyster : Vre 
faeder ys eald man, i nan ofter wer ne belaf on ealre eorf>an, $e 

unc mage lmbban. 

32. Vton fordrencean ume faeder faerlice mid wine, n utow licgan 

mid him, pcet sum laf beo hys cy nnes. [Pictwe, fol. 33 v .] 

33. Hi dydon $a swa, i fordrencton heora feeder, i eode seo 
yldre swustor aerest to hys bedde, i se faeder nyste hu he befeng 
on hi, [ne hwaenne heo arsis] 1 , for fiaere druncennysse, ne hu heo 
dearnunga aras. [Picture.] 

35. Eft hi fordrencton ftone unwaran LoS, i seo gingre dohtor 
eode. to hys bedde, i se faeder nyste hu he befeng on hi, ne hwaenne 
heo aras, for hys druncennysse. [Picture.] 

36. Hi waeron 8a encnigende. 

1 Wrongly added by the scribe. 

26. C. Lotes | C. underbecc | C. sona wierff | C. sieltstane | C. wigluncgo 
gewissre || 27. L. mergen, C. morgen | C. J>iderwiard. || 28. LC. up || 29 
alisde LC. Loth || 30. C. wunion | C. his | L. atirht, C. afyriht | L. J>ar 
screfe C. wonedfi ealle J>rco || 31. C. dohter | C. hure I C. gingran deest 
swuster, 0. swustor | C. is | L. mann | C. ne ne laf | C. haute || 32. C. uten | 
fordrencan | C. utan* | C. liege JC. his || 33. LC. didon | C. fordrenctan 
hyre | L. swyster, C. swister | C. to aerest | L. serost | LC. his | L. hig | 
ne h wie line heo aras (Ut>unl | L. druncenysse | C. dearnunge || 35. L. hig 
oferdrencton | L. unwwran i LC. Loth | C. dohter | LC. his | L. niste J 
hig* | L. hwenne, C. hwanne | LC. his* | LC. druncenysse || 36. L. hig 
giacniende 



C. 
. C. 
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c. 

L. 

C. 

c. 

LC. 

10. 

LC. 
C. 



26. Respiciensque uxor eius post se, uersa est in statuam salis. — 
27. Abraham autem consurgens mane, — 28. Intuitus est Sodomam et Gomor- 
rham, et uniuersam terrain regionis illius : uiditque ascendentem fauillam de 
terra quasi fornacis fumum. — 29. Deus recordatus Abrahae, liberauit Lot de 
aubuersione urbium in qui bus habitauerat. — 30. Ascenditque Lot de Segor, 
et maiisit in monte, dues quoque filije eius cum eo (timuerat enim manere in 
Segor) et mansit in spelunca ipse, et duae filiae eius cum eo. — 31. Dixitque 
maior ad minorem : Pater noster senex est, et nullus uiuorum remansit in 
terra qui possit ingredi ad nos iuxta morem uniuersaa terra?. — 32. Veni, 
inebriemus cum uino, dormiamusque cum eo, ut seruare possimus ex patre 
nostro semen. — 33. Dederunt itaque patri suo bibere uinum nocte ilia: Et 
ingressa est maior, dormiuitque cum patre: at ille non sensit, nee quando 
accubuit filia, nee quando surrexit. — 36. Dederunt etiam et ilia nocte patri 
suo bibere uinum, ingressaque minor filia dormiuit cum eo : et ne tunc quidem 
sensit quando concubuerit, uel quando ilia surrexerit. — 36, Conceperunt ergo. 
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37. 1 seo yldre acende sunu, )>one heo het Moab , se ys Moabitiscra 
feeder o$ fcisne andweardan d»g. [fol. 34 B .] 

38. And seo ofler acende sunu, fcone heo het Amon, o"aet ys 
* Mines folces sunu n ; he ys )?aera Amonitiscra feeder o$ fcisne 
andweardan daeg. [Picture.] 









CAP. XX 

1. Abraham }?a ferde eft to suftdsele i wunode 8elj?eodig on f»am 
earde Gerera. 

2. i cweeS be hys wife fcaet heo wcere hys swustor. pa sende 
Abimelech Saere leode cyning to, l het nyman pad wif for hyre wlite 
to him. [Picture, fol. 34 v .] 

3. Ac God sylf him com to on swefne, i cwseft to him : Efne 
8u scealt sweltan nu Abimalecli, for pnm wife $e Jni name; heo 
h»f$ o}?errie wer. 

4. Abimalecli andwyrde earhlice, i cwrao* : Ne ofsleh $u Drihten 
unscyldigne man nan. 

5. He sylf cwa& to me poet heo hys swustor weere, i pcet 
wif eac sale 8®t he waere hyre broftor : Sis ic (dyde) 1 mid 
bylewitnysse. 

1 MS. cydde. 



37. 0. is I L. Moabytiscra, C. Moabytyscra | C. on Jrisne | C. anwierden 
38. L. And deed | L. his, C. is | C. mynes | L. his 1 , C is 1 | LC. )>ara | L. 
monitiscra, C. Amonytyscra | C. andwierdan || CAP. XX. — 1. C. wunede | 
0. eall)>eodi | C. yerde | L. Gearara, C. Oerafa || 2. LC. his | L. his 1 , C. 
is* | L. swuster, (J. swystor | L. Abimeleh, C. Abimelec | C. J>are I C. leoda 
C. cyng | C. het hi | L. niman, C. ninion | L. hire || 3. C. si If | C. swefene 
C. cw. him to I C. nu deed | L. Abimeleh, C. Abimelec | C. nama | C. luefeS 
4. L. Abimeleh, C. Abimelec | L. andwirde, C. anwirde | C. ofsleah | L. 
unaoildine | C. man |] 5. L. cw. sylf, C. cw. silf I C. his | L. swuster I C. 
were | C. i deed | C. wa»s heore bro)>or, L. hyre brofcer wiere | LC. dyde | L. 
witnysse, C. bylewitnesse 



37. Peperitque maior filium, et uocauit nomen eius Moab : ipse est pater 
Moabitarum usque in prsesentem diem. — 38. Minor quoque peperit filium, 
et uocauit nomen eius Amnion, id est, filius populi mei : ipse est pater 
Ammonitarum usque hodie. 

CAP. XX. — 1. pRorEcrus inde Abraham in terrain australem : et pere- 
grinatua est in Geraris. — 2. Dixitque de Sara uxore sua : Soror mea est. 
Misit ergo Abimelech rex Gerane, et tulit earn. — 3. Venit autem Deus ad 
Abimelech per somnium nocte, et ait i 11 1 : En morieris propter mulierem 
quam tulisti : habet enim uirum. — 4. Abimelech ait: Domine, num gentem 
ignorantem et iustam interficies !— 5. Nonne ipse dixit mihi : Soror mea est : 
et ipsa ait: Frater meus est? in simplicitate cordis mei, et munditia manuum 
mea rum, feci hoc. 



6. C. Dryhten | LC. didest | L. for pig | C. singodest | L. hig | LC. ne dealt 
L. gescindest, C. gescyndest | L. hig 8 | C. repodest || 7. LC. agif | LC. his 
LC. swipe | LC. ra)*> | C. is | C. gebit I C. fdf 1 LC. bist | C. diad | L. forra 
C. pc* deest | C. lifliase || 8. L. Abimeleh, C. Abymelec | LC. his | L. menu 
com, C. hym | C. swefene | C. wunderlice | L. afirhte || 9. C. J>are | C. ylce 
didest | C. swilce | C. silfne || 10. C. geseaga || 11. C. mine I C. hege | LC. si | 
LC. pissere | L. \villaj> || 12. C. is | L. sopon J L. dohter I 0. moder | L. genawi hig, 
C. genam hi || 13. C. siSftan | L. swuster | C. foran | LC. fyrlonum | C. yerdum 
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6. i Drihten him cw»8 to : Ic wat pcet Su swa dydest, i ic t5e eac 
for fci geheold fleet j?u wifc me ne syngodest, pcet tm lii ne scyndest, 
i ic pe swa geheold pmt $u hi ne hrepodest. 

7. Agyf nu )?ani were hys wif swy]?e hrafce, for ]?an $e he ys 
witega i for tSe gebitt. Gyf pu Sis. don nelt, $u byst dead forhraSe 
n J>a $e pe to lociao* beoo" liflease eac. [Picture.] 

8. Abimelech Sa aras i ealle hys men clypode i ssede him $a J | 
word pe he on swefne gehyrde, i hi wurdon 1 ealle wundorlice 
afyrhte. 

9. He clypode eac Abraham on J>sere ylcan nilite, i cw«$ : Hwi 
dydest $u swa wio* us i swylce synne gebrohtest ofer me sylfne i ofer 
min rice 1 

10. Hwset gesawe $u mid us, pad $u swa don woldest ? 

11. Abraham him eweeft to: Ic cwseo" on minum geoance: Ic 
wene pcet Godes ege ne sy on J?isre stowe i past hi wyllao* me ofslean 

,for mines wifes ftingon. 

12. i heo ys swa Seah min swustor to soft an, mines faeder dohtor, 
i na minre modor ; ic hi genam )>a to wife. 

13. i unc gewearo" syJ?J>an pest heo sceolde sccgan, pcet heo min j 
swustor were, swa oft swa wyt ferdon to fyrlynum eardu?w. 

1 Tlie scribe first wrote " wurdrodon," and then deleted " dro." 









6. Dixitque ad cum Deus : Kb ego scio quod simplici corde feceris : 1 

et ideo custodiui te ne peccares in me, eb non dimisi ut tangeres earn. — 
7. Nunc ergo redde uiro suo uxorem, quia propheta est: et orabit pro te, 
et nines : si autem nolueris reddere, scito quod morte morieris tu, et omnia 
qua* tua sunt. — 8. Statimque de nocte consurgens Abimelech, uocauit omncs 
seruos boos : et locutus est uniuersa uerba hajc in auribus eorum, timueruntque 
omnes uiri ualde — 9. Vocauit autem Abimelech etiain Abraham, et dixit ei : 
Quid fecisti nobis? quid peccauimus in te, qui induxisti super me et super 
regnum meum peccatum grande? — 10. Quid uidisti, ut hoc faceres?-ll. Ke- 
spondit Abraham : Cogitaui mecum, dicens : Forsitan non est timor Dei in 
loco isto : et interficient me propter uxorem meam : — 12. Alias autem et uere 
soror mea est, filia patris mei, et non filia matris me«, et duxi earn in uxorem. 
— 13. Postquam autem eduxit me Deus de domo patris mei, dixi ad earn : In 
omni loco, ad quern ingrediemur dices qudd frater tuus sim, 
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14. pa genam Abimalech oxan i seep, wealas i wylna, i forgeaf 
Abrahame, i hys wif him betaehte ungewemmed. 

15. l cwseo* : Land lifc beforan eow ; [fol. 35 B ] wuna J>ser fce 

leofost ys. 

16. To Sam wife Sarra he cwao* : Dusend scyllinga ic forgeaf on 
seolfre pinxxm bretJer ; pa&t beo t5o to heafodgewsedon, J>8et oe hum no 
sceamige wio* 8a }?e Se geseoo", l swa hwyder swa $u faerst : gemun 
Caet )?u gelaeht were. [Picture.] 

17. Abraham }m gebeed for Abimelech God : 

18. For pan fce God gewitnode ealle hys wiramen, swa pat heora 
nan ne mi lite habbau aBiiig cild for Abrahames wife, ser pan $e he 
hy t eft absed. 



CAP. XXI 

1. God pa geneosode Sarran, swa swa he behet, n gefylde hys 
word ; 

2. Swa pat heo wearo* mid cilde, l on hyre ylde acende sunu on 
p»re ylcan tide oe God geewsefc. 

3. Abraham $a gecigde Isaac hys sunu. 

4. T on pani eahtefcan dsege hyne eac ymsnao", swa swa God him 
behead. t 

5. And he sylf wees $a hundwintre. 






14. L. Abimelech, C. Abimelec | C. sciap | C. wilnan | C. forgiaf | LC. his || 
15. LC. astforan | C. leofest | C. is || 16. C. Sarran | C. forgiaf | C. heafodge- 
wwgdon | C. hwider || 17. C. Abimelec || 18. C.«e God desuvt I L. his, C. is | C. 
hyre | O. haban | C. ami | C. cyld I L. p&m | C. hit || CAP. XXI.— 1. C. genco- 
sede | C. his || 2. C. wiarB | ('. cylde | C. hure | C. pare || 3. C. geclypode | C. 
Issaao | LC. his || 4. L. onhtoj>an, C. . viii. | C hine | L. ymhsnap, C. ynibesnaft* | 
bead || 5. C. was | C. liund w intra eald 



14. Tulit igitur Abimelech oues et bones, et seruos et ancillas, et dedit 
Abraham : reddiditque ills Saram uxorem suam, — 15. Kt ait : Terra coram 
nobis est, ubicumque tibi placuerit habita. — 16. Sane autem dixit : Ecce 
mille argenteos dedi fratri tuo, hoc erit tibi in uelamen oculorum ad omnes 

?ui tecum sunt, et quocumque perrexeris : memen toque te deprehenaam. — 
7. Orante autem Abraham, sanauit Dens Abimelech : — 18. Concluserat 
enim Dominus omnem uuluam domus Abimelech propter Saram uxorem 
Abrahce. 

CAP. XXI. — 1. Visitauit autem Dominus Saram sicut promiserat: et 
impleuit qu» locutus est. — 2. Concepitque et peperit filium in senectute sua, 
tempore quo praedixerat ei Deus. — 3. Vocauitque Abraham nomen filii sui, 
Isaac : — 4. Et circumcidit eum octauo die, sicut pneceperat et Deus,— 6. Cum 
centum easet annorum ; 






6. Dixitque Sara: Risum fecit mihi Deus : quicumque audiorit, corridebit 
mihi. — 7. Ruraumque ait: Quis auditurum crederet Abraham qu6d Sara 
lactaret iilium, quern peperit ei iam seni? — 8. Creuit igitur puer, et ablac- 
tatus est: fecitque Abraham grande conuiuium in die ablactationis eius. — 
9. Cumquo uidisset Sara filiuin Agar iEgyptin ludentcm cum Isaac, dixit ad 
Abraham: — 10 Kiice unci 11a m hanc, et filium eius: non enim erit heres 
films ancilke cum tilio meo Isaac— 11. Dure accepit hoc Abraham. — 12. Cui 
dixit Duns: Non tibi uideatur asperum super puero, et super ancilla tua : 
omnia quffl dixerit tibi Sara, audi uocem eius : quia in Isaac uocabitur tibi 
semen. — 13. Sed et filium ancilla' facitm in gentem niagnam, quia semen 
tuum est. — 14. Surrexit itaque Abraham mane, et tollens panem et utrem 
aqua.', imposuit scapula- eius, tradiditque puerum, et dimisit earn. Qua cum 
abiisset, errabat in solitudine Bersabee. 
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6. Sarra cwaeo* pa ofwundrod: God me worhte hlehterj swa hwa c 
swa hyt geaxao* lie hlyho* mid me. : I 

7. Hwa wolde gelyfan J?set Sarra lecgan sceolde cild to hyre 
breoste to gesoce on ylde, pad Se lieo Abrahame on hys ylde 
acende? [ Picture, foh 35 v .] j 

8. pset cild sofclice weox i wcaro* gewened, i Abraham worhte, 
swa swa heora gcwuna wses, micelne gebeorscipe to blisse his 
mannmn on J?ono dfieg, pe man poet cild fram gesoce ateah. [Picture.] \ 

9. Hyt gelamp eft syftftan, pad Sarra heheold hu Agares sunu wi$ 
Isaac plegode. 

10. i cweeS to Abrahame : Ado J?as wylne heonon : ne bytS ftaere 
wylne sunu sofclice yrfenuma mid milium beame Isaace. ] 

11. Abraham J?a undernam hefigliee $as word. 

12. Ac God sylf him cwmft to : Nc sy So hefiglic geftuht pset paet 
Sarra tSe seede be fcinre cyfese, ac do swa swa heo cwoft, for j?an fce 
pa byo" geciged seed on Isaace. i 

13. 1 ic eac swylce do peeve wylne sunu mycelre msegfte, for J?an 
$e he ys eac of fcinum sa?de. [Picture, fol. 36 B .] 

14. Abraham $a aras on serne mergen sona i lsedde aweg $a 
wylne Agar i Ismabel samod i sealde him formete, hlaf, i wseter, ' 
l gewende him ham. [Picture*] pa $a hi comon to pam westene 

$a wurdon hi on gedwolan. 

6. C. ofwuudncd | C. woruhte | LC. hit, C. geax ft 6* {sic I a is above the line 
in a lot* hand) | L. hlihf, C. hlio' I L. eac mid || 7. C. gelifan | L. sceolde 
lecgan, C. scoldo | LC. liis | 8. 0. wiarfl I C. gcwamod | LC. mycelue I C. 
geheorscip | C. pane | L. sor.e L. Sarra ateah | C. ateaj? || 9. LC. hit [ C. 
siflftan || .0. C. wilne I C. bij> | C. pare | C. wilne 2 I C. biarno || 11. C. hefilice || 
12. C. silf ] L. sig | L. heftfic, O. hefilice | C. swa 8 det-st | 0. bi# | C. sed | L. 
Isace, C. Ysaace || 13. LC. swilce I C. pire | C. wilne | LC. micelre | C. is || 
14. C. ffirne deest I C. niorgen | LC. ahcdde | L. aweig | C. pa wylne dcsuiit | C. 
Ysmael | C. hym ) L. hig I L. hig 2 I C. gt-dwolon' 
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15. i pott waster asceortode, J>e waes on Cam butenice : heo fca 
alede f>one sunu under sum urn treowe. 

16. n s»t byre feorran wepende, ewa'o" pwt heo nolde geseon hu 
pent cild swulte. 

17. God <}?a> 1 -sylf gehyrde Seas cildes stemne l sonde hys 
engel, Co Sis ssede Agare : Hwset dest $u Agar? ne beo }?ii afyrht: 
God sylf gebyrde Sines suna stemne. 

18. Aris nu i gym hys for J>an $e lie wyro* gyt my eel re m&gtie. 
T 8eo modor swa dyde. 

19. Heo geseah pa sona, swa swa by re geswutelode God, suwne 
w»terpytt J?8er onemn, i heo of pain sealde pam cnapan drincan. 

20. 1 beo wunode mid him. [Picture, fol. 36 v .] He weox pa, 

21. 1 weartJ on pam westene scytta, i hys modor him genam wif 
on Egypta lande. [Picture.] 

22. On Caere tide cwceo* se cyning Abimeleeh i hys ealdorman 

Picbol to Abrahame t5us : God sylf ys mid tie. on eallum pimim 

weorcum 

23. Be hat me nu tJurh God, pcet $u me ne derige ne minum 
8Bftergeucgu/ft ne minum ofspringe, ac cyo" hi?/t mildheortnysse, swa 

swa ic cydde 8c. 

1 " J>a" added, in a sixteenth- to seventeenth-century hand, above the line. 






15. C. asceorttede | L. butiiriice | C. hu | C. l.edde | C. hure sune | C. aunie 
16. L. hire, C. hue | C. fureu I LC. sarlice we{>eiide | C. hu || 17. C. }m deest 
L. gehirde | C. J>as | C. cyldes ] LC. asende | L0. his | C. aengel I C. p\\ dcest 
C. suite || 18. L. giui, C. geom | LC. pam I L. gewyrti, C. wiro | LC. git | LC. 
micelre | L. moder | LC. aide || 19. L. hire 7 L. swutelode | C. siahle | C. 
drincen || 20. L. wtinede, C. wunedon || 21. C. wiarb | LC. his | L of | LC. 
Kgipta || 22. C. pun I C. seo | L. cining | C. Abimelec [ LC. his | C. aldonnan | 



L. Phihol, C. Fjohol 
aftergengum | C. hym 



C. is || 23. L. uu me | C. derie J L. leftergengum, C. 
L. mildheortnisse 



15. Cumque consumpta easet aqua in utre, abiecit puerum subter unam 
arborum. — 16. Seditque e regione procul : dixit enim : Non uidebo morientem 
puerum: et fleuit. — 17. Exaudiuit autem Dens uocem pueri : uocauitque 
angelus Dei Agar do ceelo, diuens: Quid agis Agar? noli timere: exaudiuit 
emm DeuH uocem pueri.— 18. Surge, tolle puerum, et tene manum illiua: 
quia in gentem magnum faciam eum. — 19. Aperuitque oculos eius Dens : qua? 
uidens puteum aqu«, abut, et impleuit utrem, deditque puero bibere.— 20. Et 
fuit eum co : qui creuit, factusque est iuuenis. — 21. Habitauitque in deeerto 
IMiaran, et accepit illi mater sua uxorem de terra iEgvpti.— 22. Eodem 
tempore dixit Abimeleeh, et Phicol princeps exercitus eius, ad Abraham: 
Deus tecum est in uniuerais qua? agis.— 23. Iura ergo per Deum, ne noceaa 
mihi, et posteris meis, atirpique meju : sed iuxta misericordiam, quam feci 
tibi, facies mini. 
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25. Abraham p& ftreade Abinielech mid wordum for p&m water- 
pytte pe hys wealas him setbrudon. 

26. pa cwojo" se cyning to him : Nyste ic nan ping tttses, ne Sti 
me hyt ne ssedest, ne ic sylf hyt ne gehyrde. [Picture, fol. 37 B .] 

27. Abraham forgcaf $a Abimeleche lac on oxum i on sceapu?rc, 
i hi slogon heora wed, segSer to oSru?>i, pcet hi wurdon gefrynd. 

28. Abraham $a gesette seofan lamb on sundron. 

29. i Abimalech axode Abraham, i cwceft : Hwset gemsenao* J?as 

lamb Se "Su gelogast on sundron? 

30. Abraham him andwyrde : Ic vvylle pcet 6u underfo pas seofan 
lamb set me, pcet hi to swutelnnge beon pcet ic dealf fcisne pytt. l he 
dyde J?a swa. 

31. For "Si W8BS gehaten seo stow Bersabee, for J?an fce heora 
segtSer sealde opium hys wed tSser, i sworon him betwynan pcet hi 
sibbe heoldon. [Picture.] 

33. pa gewende Abimelech mid hys ealdormen Phichol to Palestina 
lande, i Abraham belaf fcaer. Abraham $a plantode anne holt on Ber- 

■ 

sabeae, i Seer gecigde mid so)?um geleafan Sees ecean Godes naman. 

34. i he $«t land bogode 1 Pliilisteiscre fceode fela daga sySfcan. 
[Picture, fol. 37 y .] 

1 For "bogode" is substituted "gebletsod" in a sixteenth- to seventeenth- 
century hand. Is the variation due to confusion with "beeode" or to confusion 
of the two meanings of "colere " ? 



25. C. }>riede | C. Abimelec LC. his || 26. LC. him to | LC. hit | LC. hit" 
sylf | L. gehirde || 27. C. Abimelec | L. oxan | L. sceapon, C. sciapu/n | L. big 
C. hera | LC. wedd | L. heora aeg)>er, C. hera «g)>er | L. hig 8 I LC. asfre wurdon 
C. gefreond || 28. L. seofon, C. .vii. || 29. L. Abimelech, C. Abimelec I C. 
whffit gimsenetf | C. gelogodest | C. sundre || 30. L. andwirde, C. anwirde 
LC. wille | L. seofon, C. .vii. | LC. hig | C. wmterpytt | C. dide || 31. L. )>ig , 
C)>eo | L. Bersabeae J C. syelde | C opere I LC. his | LC. wedd | L. betweonani 
C. beotweonan | L. hig | C. heoldon |] 33. C. Abimelec | LC. his | C. Palestiane j 
C. geplantode | L. amne | C. Bersabee J C. gecyo'de | LC J>a mid | C. sooan | C. 
gelieten | C. J>as | LC. ecan || 34. . C. logode, L. bletsode 1 I C. Philisteysra | 
C. )>eoda | C. dagas | C. sifloau 



1 See note to v. 31, above. 



25. Et increpauit Abimelech propter puteum aquae quern ui abstulerant 
serui eius.— 26. Respond itque Abimelech : Nesciui quis fecerit hanc rem : Bed 
et tu non indicasti mihi, et ego non audiui. — 27. Tulit itaque Abraham oues 
et bones, et dedit Abimelech: percussoruntque ainbo fcedus. — 28. Et statuit 
Abraham septem agnas gregis seoraum.— 29. Cui dixit Abimelech : Quid sibi 
uolunt septem agnaa istae, quas stare fecisti seoraum ? — 30. At ille : Septem, 
inquit, agnas accipies de manu mea : ut Bint mihi in testimonium, quoniam 
ego fodi puteum istum. — 31. Idcirco uocatus est locus ille Bersabee : quia ibi 
uterque iurauit.— 33. Surrexit autem Abimelech, et Phicol princeps exercitus 
eius, reuersique sunt in terrara Palaestinorum. Abraham uero plantauit nemus 
in Bersabee, et inuocauit ibi nomen Domini Dei ceterai. — 34, Et fuit colonus 
terra? Palaestinorum diebus multis. 



I 
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CAP. XXII 

1. God wolde pa fandian Abrahames gehyrsumnysse, i clypode 

liys naman. 

2. i cwieft him Bus to : Nym ftinne ancennedan sunn Isaac, pa $u 

lufast, i far to p&m lande Yisionis hrafte, i geofra byne pajr uppan anre 
dune. [Picture.] 

3. Abraham t$a aras on psere ylcan nibte i ferde mid twam cnapum 
to pam fyrlenum lande, i Isaac samod, on assum ridende. 

4. pa on Sone ftriddan dseg, pa hi $a dune gesawon, 8ser o*8Br hi 

to sceoldon to ofsleane Isaac, 

5. Da cwceo* Abraham to Jrawi * cnapum 8 us : Anbidiao* eow lier 
mid paw assum sume hwile : ic i pset cild ga$ unc to gebiddenne, i 
•we syflCan curaaft sona eft to eow. 

6. Abraham pa. bet Isaac beran pone wudu to paere stowe, i he 
sylf b»r hys swurd i fyr. 

7. Isaac fta axode Abraham hys f seder : Fseder min, ic axige hwser 
860 offrung sy 1 her ys wuda i fyr. 

- 8. Him andwyrde se fseder : God foresceawafc, min sunu, him sylf 
<5a off runge. 

9. Hi comon pa to fcaere stowe pe him geswutelode God, i he fleer 
weofod arserde on oa ealdan wisan, i pone wudu gelogode, swa swa he 

1 The M8. has "pa mcnapum": possibly we should read with L. "pant 

(two) in cnapum." 

OAP. XXII. — 1. LO. his | C. name || 2. LC. nim | C. pine | C. acennedan 
G. Ysaac | LC. rape J L. geotfra | C. bine | L. uppon || 3. C. pare | C. cnapan 
C. mrlenuro | 0. Ysaac \ 4. C. pane J L. liig | LC. big* | C. sceolden | LC.' 
ofsleanne | C. Ysaac || 5. L. pa .ii. | C. pa cnarm | C. poet ic J C. gebiddende | 
L. sippan || 6. C. Ysaac | C. wyde I C. pare | LC. his || 7. C. Ysaac | C. acsode 

pa | LC. his | C axie oe hwres seo | L. sig, C. seo I C. is I L. wudu || 8. C. and* 
wirde | C. faeder | C. foresoiawaff | C. sune || 9. L. hig | C. pare | C. wisen | C. 

pone dr.est | C. wude ' 



CAP. XXII. — 1. Qvm postquam gesta sunt, tentauit Deus Abraham, et 
dixit ad eum: Abraham, Abraham. — 2. Ait illi : Tolle filium tuum unigeni- 
tum, quern diligis, Isaac, et uade in Terra m uisionis : atque ibi offeres eum 
in holocauatum super unummontium. — 3. Igitur Abraham de nocte consurgens 

strauit asinum suum : ducens secum duos iuuenes, et Isaac filium suum : 
cumque concidisset ligna in holocauatum, abiit ad locum quern prwceperat ei 
Deus. — 4. Die autem tertio, eleuatis oculis, uidit locum procul : — 5. Dixitque 
ad pueros suos : Expectate hie cum asino : ego et puer illuo usque properantes, 
postquam adorauerimus, reuertemur ad uos. — 6. Ligna holocausti imposuit 
super Isaac : ipse uero portabat ignem et glad i urn. — 7. Dixit Isaac patn suo : 
Pater mi. Ecce, ignis et ligna : ubi est uictima ? — 8. Dixit autem Abraham : 
Deus prouidebit sibi uictimam :— 9. Et uenerunt ad locum quern ostenderat 
ei Deus, in quo aedificauit altare, et desuper ligna oomposuit: cumque 
aUigasset 
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byt wolde habban to bys suna beernette sySSan he ofslagen wurde. 
He geband pa bys sunu. 

10. i bys swurd ateab past be hyne geoffrode on pa. ealdan wisan. 

11. Mid 5am Se be wolde peet weorc begynnan, Sa clypode Godes 
engel ardlice of beofonuw, Abraham ! He andwyrde sona. 

12. Se engel him cweeS to : Ne acwel t5u peat cild, ne J>ine band 
ne astrece ofer bys swuran : nu ic oncneow soSlice, pad fcu swyUe 
ondraetst God, nu pu pinne ancennedan sunu ofslean woldest for him. 

13. Da beseah Abraham sona underhsec, i geseah Saer aenne ram 
betwux pa,m bremelum be 5am hornum gebgeft, i he abefde fcone 
ram to Caere offrunge i hyne ps&v ofsnafc Gode to lace for hys [fol. 38 R ] 
sunu Isaac. 

14. He bet pa pa, stowe Dominus uidit, pcet ys " God 1 gesyhft" 

I gyt ys gessed swa : In monte Dominus uidit, paet ys u God x 

gesyhS on dune." 

15. Eft clypode se engel Abraham, ~i cwa& : 

16. Ic swerige $urh mo sylfne, saede se iElmihtiga, nu $u noldest 
arian pinivm. ancennedan suna, ac fte waes min ege mare ponne hys lif. 

1 7. Ic Se nu bletsige i 5inne ofspringfe] 2 gemenigfylde swa swa 
steorran on beofonum i swa swa sandceosel on sae ; J>in ofsprincgsceal 
agan heora f eon da gatu. 

1 The scribe wrote "Godes," but the "ea" has been partially erased, the 

II e " being still visible. 

8 MS. ofspringe. 

C. hit | LC. his | C. sunu | L. bwrnytte, C. bsernrete | C. siflftan | C. ofslagan | 

LC. his | C. adds Ysaac || 10. LC. his | C. hine | C. geofrode | C. 8am I C. 
wise || 11. C. beginnan | L. clipode | C. heardliee | LC. heofenum | C. Abra- 
liain, 1 bis | C. anwirde || 12. C. J>o | L. ewaj'8 fia | L. acwell | C. his I L. ondnetst 
swyoe, C. swifteondrajst | C. accennedan | L. woldest ofslean || 13. C. uuderbecc 
L. anne | L. raunn | L. betwvx | C. bnemelum | L. ramm 9 | C. pare | C. ofrunge 
C. hine I C. (lode to ansjcgednysse | C. his | C. Ysaace || 14. LC. uidet | LC. is 
C. git | C. is 2 | LC. uidebit | C. is 8 | C. gesihO 1 || 15. L. clipode | C. pe || 16. C. 
answerie | C. pe I C. admihtyga | C. gearian | C. aceuuedan f C. sunim I C panne | 
LC. his || 17. 0. oletsie | C. pine | L. ofspring | 0. ic gemanifielde | L. neofenu?n, 
C. hefauum | L. sandceosol, C. stancysel | LC ofspring 8 | C. freonda | L. gata 



Isaac filium suum. — 10. Arripuit gladium, ut immolaret filium suum. — 
1 1 . Et ecce Angelas Domini de ccelo clamaui t, dicens : Abraham, Abraham. 
Qui respond it : Adsuin.— 12. Dixitque ei : Non extendas manum tiiam super 
puerum, neque facias illi quidquam : nunc cognoui qu6d times Deum, et non 
pepercisti unigenito filio tuo propter me. — 13. Leuauit Abraham oculos suos, 
uiditque post tergum arietem inter uepres hierentem cornibus, quern assumens 
obtulit holocaustum pro filio. — 14. Appellauitque nomen loci Alius, Dominus 
uidet. Vnde usque hodie dicitur : In monte Dominus uidebit. — 15. Vocauit 
autem Angelus Domini Abraham secundo dicens : — 16. Per memctipsum 
iuraui, dicit Dominus : quia fecisti hano rem, et non pepercisti filio tuo 
unigenito propter me; — 17. Benedicam tibi, et multiplicand semen tuum sicut 
Btellas cceli, et uelut arenam qure est in lit tore maris : possidebit semen tuum 
porta* inimicorum suorum, 







XXII., XXIII.] 



Genesis. 



143 



18. 1 on )>\\\\\m sseile beo^5 ealle tiooda gebletsode, for pan o*e p\x 
gehyrsumodest minre haese o*us. [Picture, ful. 38 v .] 

19. Abraham $a gecyrde sona to hys cnapum, i ferde him ham 
swa raid heofonlicrc bletsunge. [Picture.] 

MS. C. 

20-24. (Hi;n wiaro" sitS^au gesaed, J?at .xii* sunu waeron acennodon 
his brefcer Nachor : J?aere naman sind awritene on J?sere Ledenrace, rsede 
J>®r so o"e willan.) x 

1 Cap. XXII. 20-24. This addition is found in MS. C. only. 



CAP. XXIII 






MS. B 



MS. C 



1. SaRRAleofode hundteontig 
geara i seofan i twentig geara. 

2. T heo 8y$o"an forSferde, i 
Abraham lii Lestod on j?a ealdan 

wisan. 

3. i wolde bicgan hyre byrgene 
set pam mainiuwj, (5e he mid wun- 
ode ; ptet waeron Ethes suna. 



1. Sarra sofclice lifede huud- 
tweontig geara i vii.xx. gear. 

2. i heo siSo'an forftferde. 
Abraha?/i bestod hi on 6a ealdan 

wisan. 

3. n si$$an wolde bicgan heore 
byrgene. pa spaec he to J?a?« 
maiiHUffj, pe he mid wuneduw 

(J?8ot waeron Hethes snnu) i lii 
pises b©d, i cwo;o* : 

4. Ic \\LOm eallpcodig mid eow 

wunicude ; forgifuo" mo, ic bidde, 

byriels mid cow, pcet ic minno 
dieadan mage bebyrigan. 



18. C. byoo" | C. calla | C. peode | C. t>a/u | L. gehirsumodest, C. gehyr- 
BumeUest I C. miuo || 19. C. his | L. ferdou | L. hcofenlicrc, C. hefauliere || 
20-24. B(*. desunt || CAP. XXIII —1. L. seofon | 2. L. big || 3. L. hire | L. 
birgene | L. wunude | L. Hethes 



18. Et benedicentur in semine tuo onines gentes terra-, quia obedisti 
uoci meie. — 19. Reuersusque est Abraham ad pueros sues, abieruntque Ber- 
sabee sinml, et habitauit ibi. — 20. His ita gestis, nunciatum est Abrahte 
quod Melcha auoque genuisset filios Nachor fratii suo, — 21. Hus primogeni- 
tum, et Buz f rat rem eius, et Camuel patrem Syrorum, — 22. Et Cased, et 



uero lllius, 



Azau, Pheldas auooue et Jedlaph ; 23. Ac Hathuel, de quo nata est Rebecca : 
oeto istos genuit Melcha Nachor, fratri Abrahte. — 24. Concubina u 
nomine Roma, peperit Tabce, et Gaham, et Tahas, et Maacha. 

CAP. XXIII. — 1. Vixit an tern Sara centum uigintiseptem annis. — 2. Et 
mortua est: uenitque Abraham ut plangeret, et fleret earn. — 5. Cumque 
surrexisaet ab officio funeris, locutns est ad filios Heth, dicens: — 4. Aduena 
sum et peregrinus apud uos : date mi hi ius sepulchri uobiscum, ut sepeliam 
mortuum meum. 
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5-6. pa noldon hi nanes winv 
t5es onfon, ac forgeafon him $a . 
byigeue hysgo maeccean <on> 1 to 
bebyrgenne. 



5. pa anwirde Hethes sunus 
Abrahame an cwsedon : 

6. Gehyr us nu, lyf, p\x eart 
mid us wuniende, swa swa Godes 
heretoga, i p\i swifce wel most on 
iirum gecorenum birgenum beby- 
rige J?ine diadan. 

7. Abraham pa [p. 41] aras 
i eadmodlice him abieah, 

8. ~\ baed pcet hig sprecon his 
spraece to Effron, Sores sunu, 

9. pcet he him sialde wi$ feo 
pcet twifialde scraef pe he haefde 
on his lande on heora gewitnesse 
him to birielse. 

10. Effron J?a anwirde Abra- 
hame, i cwe&o' : 

11. Ne byo hit na swa, lyof, 
ac hlyst minre spraece : paene 
aecer ic p& forgife mid eallum J»am 
scraef e aetforan Jnssum folce, pcet 
p\x freolice bebirgen J?aer j?inne 
diadan, gif pe swa gelicafl. 

13. Abraham ]?a eft bind Ef- 
frono pcet wuro* wio* J?am aecere. 

1 "to be" is underlined, and "on to" added, from L, by a sixteenth- to 
seventeenth-century hand in the margin. 



7-8. Abraham hi fca eadmod- 
lice baed, pcet hi baedon Efron, 

Soares sunu, 

9. pcet he him sealde witJ feo 
pcet twyfealde scraef o*e he haefde 
on hys lande on heora gewitnysse 
him sylfum to byrgelse. 

10. pa cwceft Effron, 

11-13. pcet he him wolde lust- 
lice )?one aecer forgyfan mid J?am 
scraef e. 



t 



w 



I 1 



i 






4 



5-6. L. hig | L. birgene | L. gemceocan | L. on to birgenne || 7-8. L. hig | L. 
hig* J L. Effron )| 9. L. twyfaelde | L. his | L. hyra | L. sylfon | L. birgelse || 
11. L. forgifan 



6. Responderunt filii Heth, dicentes : — 6. Audi nos, domine, princeps Dei 
es apud nos: in electis sepulchris nostris sepeli mortuum tuum: nullusque 
te prohibere poterit quin in monumento eius sepelias mortuum tuum. — 

7. our re xi t Abraham, et adorauit populum terra, filios uidelicet Heth : — 

8. Dixitque ad eos : intercedite pro me apud Ephron filium Seor, — 9. Vt 
det mini speluncam duplicem, quam habet in extrema parte agri sui : 
pecunia digna tradat earn mi hi coram nobis in possessionem sepulchri. — 10. 
liesponditque Kphron dicens:— 11. Nequaquam ita fiat, domine mi, sed tu 
magis ausculta quod loquor : Agrum trado tibi, et speluncam, quae in eo est, 
prasentibus fiiiis populi mei, sepeli mortuum tuum. — 13. Et locutus est ad 
Ephron : Qu&so, ut audias me : Dabo pecuniam pro agro : suscipe earn, et sic 
sepeliam mortuum meum in eo. 



i 






t- 



i 



xxin., xxiv.] 



Genesis, 



145 






^m 






16. Abraham )m aw soli feower 
hund scyllinga be fullan gewihte 
seolfres, i sealde Effrone 



17. WitS pam secere, i wio* 
t5a//i scrsefe, Se lseg to Mambre, 



19. pest ys Ebron; i he be- 
by rigde Saer Sarran. 

20. i he haefdo J?#J land 
sy$)?an him sylfum to licreste. 
[Picture, fil 39 B .] 



14. Him anwirde Effron ead- 
modlice i cwajo" : 

15. pmt laud, pe p\i gewilnast, 
ic wat ptet hit is swa god swa 
.iiii. hund BciUinga. pis wurS 
is betwux ung ; ac swa micel swa 
hit is, p\i most swa J?eah bebirgan 
pinne deadan pmr, nu J?u swa 
don wilt. 

16. Abraham p& sona )?»£ 
seolfer him aw»h, .iiii. hund 
8cyllingan be fullan gewihte, n 
sealde Effrone win* para foresaxlon 
lande on pses folces gewitnesse. 

17-18. l he feng to paw lande 
mid ealluw pain treowuin pe 
J»»ron ymbe stodan i mid paw 
twyfialdan scraefe pe lahge to 
Manbre, 

19. past is soft* lice Ebron; i 
he birigde paer Sarran. 

20. 1 he hafde pcet land hiw 
si<5ftan to licreste. 



CAP. XXIV 



1. Abraham wars 
God hyne bletsode 
pingiiw. 



8 a eald, 1 
on ealluw 



1. Abraham wees pa eald, i 
God on eallum pingum hine 

gebletsode. 



16. L. scillinga | L. seolfres be fullon gewihte BL. 18. dcrst 
Hebron | L.bebyrge || 20. L.sylfon || CAP. XXIV.— l.L. hine 



19. L. 



14. Responditque Ephron: — 15. Terra, quam poetulas, quadringentis 
is argenti ualet : istua est pretium inter me et te : sed quantum est hoc ? 
sepeli mortuum tuum. — 16. Quod cum audisset Abraham, append it pecuniam, 
quam Ephron postulauerat, audientibus filiis Heth, quaoringentos siclos 
argenti probatte monetae publics. — 17. Confirmatusque est ager quondam 
Ephronis, in quo erat speiunca duplex, respiciens Mambre, tarn ipse, quam 
speiunca, et omnes arbores eiua in cunctis terminis eius per circuitum, — 
18. Abrahae in possessionem, uidentibus filiis Heth, et cunctis qui intrabant 
portam ciuitatis illius. — 19. Atque ita sepeliuit Abraham Saram. Hiec est 
Hebron. — 20. Et confirmatus est ager Abrahae in possessionem monumenti. 
CAP. XXIV. — 1. Erat autem Abraham senex, dierumque multorum : 
Dominus in cunctis benedixerat ei . 
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2. i he clypode him to hys 
yldestan gerefan, pe ealle hys 

Sing bewiste, i cweefc to him : 
Sete pine hand under min fceoh. 

3. 1 swera me aj>as fturh J>one 
heofon^ican) 1 God, pcet ftu 
nsefre ne nyme wif Isaace mi- 
lium suna of Sisu7?? mennisce, t5e 
ic mid wunige. 

4. Ac far to pom lande tSe ic 
of com, i nym him tSser wif. 

5. pa cwceS se wicnere : Hu 
gyf pcet wif nele liider to lande 
mid me ; sceal ic leedan J?inne 
sunu eft to pum lande $e p\x of 
ferdest 1 



2. 1 he J?a clypode him to his 
yldestan gerefan, pe ealle his )?ing 
bewiste, "i cwseo* : Sete nu J?ine 
hand under min )?eoh. 

3. pcet ic pe halsie J?urh ]?one 
hefenlican God, pcet p\x of J?is- 
sum mennysse, pe ic mid wunie, 
wif ne geceose mine sune Ysaace. 



5. Se wicnere him anwirde i 
c weefc : Hu gi f pcet < wif > 2 
nele liider to lando mid me ; 
sceal ic lsedan J?inne sunu eft to 
pam lande pe p\\ of ferdest 1 



6. Da cwceo* Abraham : Beo 
wser set p&m, pcet fcu nsefre 
minne sunu J>yder # ne lsede. 

7. Se heofonlica God sent hys 
engel beforan $e, i he pe wisao*. 



1 above, in sixteenth- to seventeenth- 
century hand. 



6. Abraham him cwceo* to : Beo 
[p, 42] p\\ }?aes gewser, pcet pn 
minne sunu nsefre J>yder ne leede. 

7. Se hefanlica God, pe mehet 
faron J?anon i minum ofspringe 
behet me J?isne eard to agenne, 
he asent bis engel setforan pe, i 
pu. swa genimst minum sunu wif. 

* margin, in later hand. 



2. L. clipode | L. liis | L. his 8 || 3. L. heofenlican | L.menisce | L. wunie 
4. L. aim || 5. L. gif || 7. L. heofenlica | L. his | L. wissaS 



2. Dixitque ad senium seniorem domus suae, qui pneerat omnibus quae 
habebat: Pone manum tuam subter femur meuin, — 3. Vt adiurem te per 
Dominum, Deum cu>Ji et terrpe, ut non accipias uxorem filio meo de filialws 
Ohananiuorum, inter quos habito : — 4. Sed ad terram et cogiiationem meam 
pronYiscaris, et inde accipias uxorem filio meo Isaac. — 5. Respondit seruus : 
Si noluerit mulier uenire mecum in terram banc, numquid reducere debeo 
filium tuum ad locum, de quo tu egressuB es?— 6. Dixitque Abraham : Caue 
nequando reducas filium meum illuc— 7. Dominus Deus coeli, qui tulit me de 
domo patris mei, et de terra natiuitatis meae, qui locutus est mihi, et iurauit 
mihi, dicens : Semini tuo dabo terram hanc : ipse 4 mittet angelum suum 
coram te, et accipies inde uxorem filio meo : 
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8. Gyf "past wif ponne hider 
mid pe nele faran, lie byst $u 
na forsworen. 

9. Se gerefa 9a asetto 6a liys 
swyftran hand under Abrahames 
)*job, i }*>ne afc him swor, swa 
he liyne sylf stafode, be hys 
8unu wifunge. [Picture.] 

10. Se wicnere nam pa t-yn 
olfendas, i of hys hlafordes go- 
dum pono dsel pe he woldc, i 
lsedde forfc mid him, i ferde to 

pam lande, be hys hlafordes 

hsese, oft* )?oetf he com to Nachorcs 
byrig. 



8. i gif )>®t wif nele gewendan 
mid pe, ne bist j?u forsworen, i 
j?u hum minne sunu p'uhv ne 
laede to }>are lyde naefro. 

9. Se wicnere J?a asctte sona 
liis swiftran- hand under Abra- 
bames j?eoh, i )>one aiS him swor, 
swa swa he bine sylf stafode be 
his sunu wif unga. 

10. Se wicnere pa genam .x. 
olfendas to lade, i of his hla- 
fordes goldum, i lsedde forfc mid 
him, n ferde to J?am lande, be his 
hlafordes hsese, o$ fccet he becom 
to Nachores birig 

11. Swa on aefnunge, i anbi- 

dode him peer wiftutan peeve birig 

wiS senne waeterpy tt on ]?arc tide 
}?ewimmen woldan waster feccan. 

12. He clypode J?a to Gode, l 
cwa& mid gelyafan: Drihten, 
mines lafordes God, do mild- 
heortnysse to-daeg wio" me i wifc 
minne hlaford, i gewissa me.nu. 

13. Ic stande wio" J?isne wseter- 
pytt, n pe& wimmen hider ciimati 
water to feccenne, swa hyre ge- 
wune is. 



9. L.fia 2 dcst | L. his | L. swipran I L. pa swa | L. his 8 | L. suna || 10. L. his 
L. his 9 || BL. 11-14. dcmnt || 



8. Sin autem mulier noluerit sequi te ( non teneberis iuramento : filium 
meum tantum ne reducas iliac. — 9. Posutt ergo seruus manum sub femore 
Abraham duniini sui, et iurauit ill i super sernione hoc. — 10. Tulitque decern 
camelos de grege domini sui, et abiit, ex omnibus bonis eius portans secum, 
profectusque perrexit in Mesopotamiam ad urbem Nachor. — 11. Curaque 
camelos fecisset accumbere extra pppidum iuxta puteuin aqua; uespere, tem- 
pore quo solent mulieres egredi ad hauriendam aquam, dixit: — 12. Domine 
Dens domini mei Abraham, occurre, obsecro, mihi hodie, et fac misericord iam 
cum Domino meo Abraham. — 13. Ecce ego sto prope fontem aqua?, et filias 
habitatorum huius ciuitatis egredientur ad hauriendam aquam. 
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15-20 l lie $8er Isaace wif ge- 
fette, swa swa hyne hys hlaford 
bet, n him God wissode, swa hyt 
on J>sere Leden-bec awriten ys, 
raede se J>e wylle. [Picture, 
fol. 39 T .] Dses wifes nama wses 
Rebecca, Bathueles dohtor. 



14. N\i pam wimmen J?e ic 
secge : " Sete hwon J>in ®scen, 
pcet ic mahge drincen," i heo me 
anwirdan J?us : " Eac ic sylle drin- 
can p'mum ol fend urn," nu seo his 
pe pu geearcodest Yssaace, pinnm 
J?eowan, n Jmrh post ic tocnawe 
poet pxx citSdest mildheortnysse 
minum hlaforde. 

15. pa, mid J?am pe he f>us 
spr»c, J?a com Rebecca, Bathu- 
eles dohter, i hsefde hyre sescen 
uppan hure sculdrum. 



< 



MS. C 

16. Swifce [p. 43] wlitig meeden, wolde w»ter feccen. 

17. Mid p&rn j?e heo pcet wceter beer, J?a cwceft se wer hyre to : 
Sele me hwon drincen. 

18. n heo sona him cwceft to : Drinc pu, leofa man. 

19. n ic hlade siftftan p'mum olfenduw wseter o<5 (5 act hig ealle 

drincan. 

20. Heo J?a ageat of ]?am asccnne ardlice his lane, i am to pam 

pytte i J?a olfendas wceterede. 

21. pa behoold se serndrace J?a gebicnunge swiglice, wolde witan 
J?urh pcet hu him gewisode God. 



16-20. L. swa* deest | L. wisode | L. hit | L. rade J>aer 



14. Igitur puella, cui ego dixero : Inolina hydriam tuam ut bibam : et ilia 
respondent, Bibe, quin et camelia tuis dabo potum ; ipsa est, quam prte- 
parasti seruo tuo Isaae : et per hoc intelligam quod feceris misericord i am 
cum domino meo. — 15. Necdum intra se uerba compleuerat, et ecce Rebecca 
egrediebatur, filia Bathuel, habens hydriam in scapula sua : — 16. Puella decora 
nimis : descenderat autem ad fontem ac reuertebatur. — 17. Occurritque ei 
aeruus, et ait: Pauxillum aquae mihi ad bibendum praebe.— 18. Qute re- 
spondit : Bibe domine mi. — 19. Quin et camelis tuis hauriam aqnam, donee 
cuncti hi bant. — 20. Effundensque hydriam in canalibus, recurrit ad puteum 
ut hauriret aquam : et haustam omnibus camelis dedit. — 21. Ipse autem 
contemplabatur earn tacitus, scire uolens utrum prospernm iter suura fecisset 
Dominus, an non. 
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22. l Bealde hyre earpreonas eallgildene sona, i gildene biagaa God 

herieNDe.* 

MS.B 

61. On tisere tide tie se esne hi haniweard laedde to hys hlaforde. 

62. Eode Isaac on pam wege pe scyt to pnm pytte tie ys ge- 
neraned Puteus Viuentis, et Videntis, poet ys "Lybbendes Pytt l 
Geseondes." He eardode sotilice on p&m sutilandww. 

63. He eode ut on poet land, tiencende; pa he hyne beseah, tia 
geseali he olfendas tiyderweard. 

64. Rebecca lyhte of psun olfende pa heo Isaac geseah. 

65. l cwteti to pnm cnihte : Hwset ys se man tie ongean us g«ti 1 
pa cwati he pcet hyt wsere hys hlaford, i heo nam hrape hyre wrefels 
i bewsefde hi. 

66. Se esne rehte tia Isaace eall hys faereld. [Picture.'] 

67. Isaac gelaedde Rebecca n in to Sarran getelde, hys mod or, i 
underfeng hi to wife, i hi f ode hi swa swytie, J?set he tiaet sar f orgeat, 
pe him on hys modor deatie gelamp. [Picture, fol. 40 B .] 



CAP. XXV 

5. Abraham sealde Isaace eal pcet he ahte 

7. Sotilice Abraham leofode anhund wintra i fif i hundseofontig 
wintra. 

• End of the C. text 

61. L. hig | L. his || 62. L scytt | L. set ( = et) || 63. L. hine || 64. L. 
Hbte | 65. L. hit | L. his | L. rate | L. hig || 67. L. his | L. hig I L. hig 11 | L. 
•wipe L. his 1 I L. modur || CAP. XXV.— 5. L. Isace | L. eall || 7. L. wintre | 
L. wintre* 

22. Protulit uir inaurea aureas, append en tea sides duos, et armillas 
totidem pondo siclorum decern. — 61. Igitur Rebecca et puellac illius, ascensis 
camel is, lecutaB sunt uirum : qui festinus reuertebatur ad dominuni suum : — 
82. Eo autem tempore deambulabat Isaac per uiam qua* dueit ad puteura, 
cuius nomen est Viuentis et Videntis ; habitabat enim in terra austral i :— 
63 Et egressus fuerat ad uieditandum in agro : cumque eleuasset oculos, 
uidit camelos uenientes procul.— 64. Rebecca quoque, conspecto Isaac, 
descendit de camelo,— 65. Et ait ad pueruni : Quis est die homo qui uenit per 
agrain in occursum nobis ? Dixitque ei : Ipse est dominua meiia. At ilia 
tollens cito pallium, operuit se.— 66. Seruus autem cuncta, qua) gesaerat, 
narranit Isaac. — 67. Qui introduxit earn in tabernaculum Sara? matris sute, et 

accepit earn uxorem : et in tan turn dilexit earn, ut dolorem, qui ex morte 
matris eius acciderat, temperaret. 

CAP. XXV.— 5. Dkditqub Abraham cuncta, qua? possederat, Isaac: — 
7. Fuerunt autem dies uit» Abraha*, centum septuaginta quinque anni. 
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sunt in utero tuo, et duo populi ex uentre tuo diuidentur, populusque populuin 
superabit, et maior serviet minori. 



'I 



8. i he forfcferde on godre ylde. 

9. i Isaac i Ismahel hys suna hi<»e> 1 bebyrigdon on parn twy 
fealdum scrjefe t5e stynt on Effrones lande, Soares suna Etheiscean, 
ongean Marabre, 

10. pset he bohte set Ethes suuuw : J>ser he ys bebyrged i Sarra 

hys wif. [Picture.] 

12. Ismahele wseron acennede twelf suna; I 

13. paes yldestan nama weas Nabaoth: i Cedar, i Abdeel, i 
Mabsam, 

14. 1 Mamsa, i Duma, i Massa, ! 

15. n Adad, i Thema, i Ithur, i Naphis. 

17. Ismahel forfcferde J?a he waes hundteontigwintro i seofan n 
orittigwintre. [Picture, f 61. 40*7)V* 

20. Isaac wses xl-wintre tSa he nam Rebeccan to wife, Bathueles 
dohtor J?8es Sirisceiin of Mesopotamia, Labanes swustor. 

21. i Isaac bsed Drihten for hys wife, for }?an $e heo waes un- j 
tymende, _ i he hyne gehyrde, i dyde pest Rebecca wearS geeacnod. 

22. Acoafca lytlingas fuhton on hyre innoo*e, p& cwago" heo: Gyf 
hyt swa mihte beon, hwses waere me mare fcearf ponne ic mid cilde 
wsere 1 J?a eode Rebecca to pa.m \>cet heo Drihte/i ymbe poet ax ode. 

23. i he cwgpo" : Twa J?eoda synd on J?inu?/i innoo'e, i twa folc 
beoS todselede on So ; i pcet folc oferswy^ pcet oSer folc, i Se inara 
tSeowao" )?am lsessan. [Picture.] 

1 MS. hi. 

» 

9. L. Ismael | L. his | L. liine | L. bebirgdon | L. twifealdan | L. J>fles 
Etheiscan | L. ongen || 10. L. bebirged | L. his || 12. L. aconnod I L. xii. || 
13. L. yldostan || 15. L. "i Cedma (late gloss) || 17. L. seofon | L. pritigwintre 
20. L. Syrisoean | L. swuster || 21. L. his || 22. L. litlingas | L. hire ( L. gif 
L. hit II 23. L. todreled I L. oferswiS 



k 






8. Et mortuus est in senectute bona. — 9. Et sepelierun ten m Isaac et Ismael 
tilii Hiii in spelunca duplici, quse sita est in agro Ephron filii Seor Hethtei, e 
regione Mambre, — 10. Quern emerat a filiis Heth : ibi sepultus est ipse, et 
Sara uxor eius. 12. Hte sunt generationes Ismael filii Abrahae : — 13. Primo- 
genitus Ismaelis Nabaioth, deinde Cedar, et Adbeel, et Mabsam,— 14. Masma 
mioque, et Duma, et Massa. — 15. Hadar. et Thema, et Iethur, et Naphis, et 
Cedma. — 17. Et facti sunt anni uitse Ismaelis centum triginta septem, defici- 
enaque mortuus est. — 20. Qui cum quadraginta eaaet annorum, duxit uxorem 
Rebeccam filiam Bathuelis Syri de Mesopotamia, sororem Laban.— 21. Depre- 
catusque est Isaac Dominum pro uxore sua, eo quod esset sterilis : qui exau- 
diuit eum, et dedit conceptum RebeccsB. — 22. Sed collidebantur in utero eius 
paruuli ; qute ait : Si sic mihi f uturum erat, quid necesse fuit concipere ? 
Perrexitque ut consuleret Dominum. — 23. Qui respondent ait: Dues gentes 
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24. Da com J>aere cennincgo tima, i heo acende twcgen sua a. 

25. Se $e ser com wjos reod i eall nih ; i his nama wees genemned 
Esau. 1 se ofcer com swa hrafce aeffer J?a7i* oftrum, J><f£ he luefde J>aes 
broBor fo two] man on handa, i hyue man nemde Iacob. 

26. Isaac waes lx-wintre, J?a him wseron p&s lytlingas acennede. 
[Picture, fol 41*.] 

27. pa hi afedde wseron, J?a wees Esau gleaw hunta i epr&tilia. 

Iacob waes bylewite man, *i wunode on geteldu/u. 

28. Isaac lufode Esau for hys huntnoiSe i Rebecca lufode Iacob. 



CAP. XXVI 

34. pA. Esau wees xl-wintre, ]?a nam lie twa wif, Iudith, Berithes 
doli tor $®s Etheiscean, l Hasemat, Helones dolitor ou (5 sere ylcan 
stowe. 

35. pa buta abulgon Isaace i Rebeccan. [Picture.] 



S 







CAP. XXVII 

1. Da Isaac ealdode i hys eagan oystrodon, pcet ne he mihte nan 
fling geseon, pa clypode he Esau hys yldran sunu. 

2. i cwcfo* to him : pa gesyhst past ic ealdige, l ic nat hwaanne 
mine dagas- agane beofl. 

3. Nim )?in gesceot, pinnc cocur i J?inne bogan. i gang ut, i ponne 
flu »nig Sing begyte pscs $e ]>u we no pmt me licic, 






24. L. cenninge I L. cende || 25. L. feror | L. se waes | L. rape | L. broker 
L. hine || 26. L. litlingas || 27. L. hig I L. glrtw | L. bilewitte | L. wunude 
28. L. his I L. huntoSe || CAP. XXVI.— 34. L. Beryls | L. Etheiscan || 
86. L. butn || CAP. XXVII.— 1. L. hia | L. his 8 || 2. L. gesihst || 3. L. 
begita I L. lyoige 



24. lam tempus pariendi advenerat, et ecce gemini in utero eius reperti 
•ant. — 25. Qui prior egressus est, rufus erat, et totufl in morem pellis 
hispidus : uocatumque est nomen eius Esau. Protinus alter egrediens, 

plantain fratria tenebat manna : et idcirco appellauit eum Iacob. — 20. Sexa- 

genarius erat Isaac quando nati sunt ei paruulL — 27. Quibus adultis, factus 
eat Esau uir gnarus uenandi, et homo agricola; Iacob autem uir simplex 
habitabat in tabernaculis. — 28. Isaac amabat Esau, co quod de uenatiombus 
illiua uesceretur : et Rebecca diligebat Iacob. 

CAP. XXVI. — 34. Esao uero 'quadragenarius duxit uxores, Iudith filiam 
Beeri Hethaei, et Basemath filiam Elon eiusdem loci : — 35. Quae am bo; offende- 
rant animnm Isaac et Rebecciu. 

CAP. XXVII. — 1. Sen u it autem Isaac, et caligauerunt oculi eius, et 
uidere non poterat : uocauitque Esau filium suum maiorem, — 2. Vides, inquit , 
qadd senuerim, et ignorem diem mortis meae. — 3. Sume anna tua, pharetram, 
et arcum, et egredere foras : cumque uenatu aliquid apprehenderis, — 4. Sicut 
uelle me nosti, 
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4. Bring me past ic ete, n ic pe bletsige ser p&m $e ic swelte. 

5. $a Rebecca past gehyrde, i Esau ut agan w»s, 

6. "5a cweefc heo to Iacobe hyre suna : Ic gehyrde }?8et Sin fsBder 
cwgpo" to Esauwe p'mum brefcer : 

7. Bring me of pinum huntnoo'e, pest ic bletsige tSe beforan 
Drih tne «r ic swelte. 

8. Sunu, hlyst minre lare : 

9. Far to p&re heorde, n bring me twa o"a betstan ticcenu, past ic 
macige mete J?inu?/i feeder fcserof, i he ytt lustlice. 

10. ponne t5u $a inbringst, he ett i bletsao" pe ser he swelte. 

11. "Sa cwaft he to hyre : "Su wast past Esau min brofcor ys ruh i 
ic eom smeSe. 

12. Gyf min f seder me han<dI>laS 1 i me gecnaewo", ic ondrsede 
past he wene past ic hyne wylle beswican, i J?set he wyrge me nses na 
ne bletsige. 

13. pa cw&$ seo modor to him: Sunu min, sy seo wyrignys ofer 
me : do swa ic pQ secge ; far n bring $a Jring fce ic pQ bead. 

14. [/oZ. 41 v , picture.'] He ferde $a i brohte ~\ sealde hyt hys 
meder, n heo hyt gearwode swa heo wiste past hys feeder licode. 

15. t heo scrydde Iacob mid p&m deorwurSustan reafe o*e heo 8Bt 
haw mid hyre hsefde. 

1G. n befeold hys handa mid }>eera ticcena fellu?>i i hys swuran, 
fleer he nacod wees. 

1 d inserted above the line. 



5. L. gehirde || 6. L. hire | L. gehirde || 7. L. huntoJ>e || 8. L. min hlyste 
9. L. tyceenu || 10. L. ytt || 11. L. hire | L. broffur || 12. L. gif | L. 
handlap | L. hine | L. wirige L. noes na bletaige || 18. L. sig | L. wirignvs || 
14. L. hit | L. hit 2 J L. his 2 | 15. L. hire || 16. L. his | L. tyceena | L. his 1 | 
L. adds " heo befeold " after " wres " 



' 



4. After ut comedam : et benedicat tibi anima mea antequam moriar. — 
5. Quod cum audisset Rebecca, et ille abiisset, — 6. Dixit nlio suo Iacob: 
Audiui patrem tuum loquentem cum Esau fratre tuo, et dicentem ei: — 
7. After mihi de uenatione tua ut comedam, et benedicam tibi coram Domino 
antequam moriar. — 8. Nunc ergo fili mi, acquiesce consiliis meis : — 9. Et 
pergens ad gregem, after mihi duos heedos optimos, ut faciam ex eis escas patri 
tuo, quibuB libenter uescitur : — 10. Quas cum intuleris, et comederit, benedicat 
tibi priiiHquam moriatur. — 11. Cui ille respondit: Nosti quod Esau f rater 
meus homo pilosus sit, et ego lenis : — 12. Si attreotaverit me pater meus, et 
sensed t, timeo ne putet me sibi uoluisse illudere, et inducam super me male- 
dictioncm pro benedictione. — 13. Ad quern mater: In me sit, ait, ista male- 
diet io, fili mi: tan turn audi uocem meam, et pergens, affer qua3 dixi. — 
14. Abiit, et attulit, deditque matri. Parauit ilia cibos, sicut uelle nouerat 
patrem illius. — 15. Et uestibus ualde bonis, quas apud se habebat domi, induit 
eum : — 16. Pelliculasque hsedorum circumdedit manibus, et colli nuda protexit. 



: 







Genesis. 

17. l heo 8ealde him Sone mete oe heo seaS, i hlaf, i he brohte 
pcet hys f seder. 

18. "i cwao* : Feeder min ! He andswarode i eweeti : Hwset eart 
o*u, sunu min 1 

19. i Iacob cwseo" : Ic eora Esau, ti in fruweenneda sunu ; ic dyde 
swa Su me bebude. Aris upp i site i ett of minum hunt^otJe, 1 pcet 
tin nie bletsige. 

20. Eft Isaac eweeti to hys suna : Sunu min, hu mihtest tin hyt 
swa hrsedlice findan t 5a andswarode he i eweeti : Hyt waes Godes 
willa pcet hyt me swa h reed lice ongean com pmt ic wolde. 

21. i Isaac cwcBti : 6a hider near peet ic aethrine $in, sunu min, 

1 fandige hwsBoer tin sy min sunu Esau tie ne sy. 

22. He eode to pam fseder, i Isaac eweeti $a, 5a he hyne gegrapod 
hsefde: Witodlice seo stemn ys Iacobes stemn, i ti& handa synd 
Esaucs handa. 

23. i he ne gecueow hyne, for pom tSa ruwan handa weerom 
swylce Sees yldran brofcor. He hyne bletsode 6a. 

24. i eweeti : Eart tin Esau, min sunu? i he cwoso" : la, leof, ic 
hyt eom. 

25. pa eweeti he : Bring me mete of tiinum bunt<7i 1 >oSe, p&t ic 
tie bletsige. pa ho Cone mete brohte, he brohte him eac win. pa he 
hsefde gedru<w>cen. 2 

26. 8a eweeti he to him : Sunu min, gang hider ~i cysse me. 

1 n above, in sixteenth- to seventeenth-century hand. a MS. gedrucen. 



17. L. his || 19. L. frumcennedan Let L. huntofie || 20. L. his L. 
hit | L. hit 1 1 L. hyt* deett | L. swa dual || 21. L. sig | L. sig» || 22. L. stem 
| L. Esauwes || 28. L. nine | L. swilce | L. bropur || 24. L. hit || 25. L. huntoSe || 

^ ^ —— 

17. Deditque pulmentum, et panes, quos coxerat, tradidit. — 18. Quibos 
illatis, dixit : Pater mi ? At ille respondit : Audio. Quia ea tu, fili mi ? — 
10. Dixitque Iacob : Ego sum primogenitus tuus Esau : feci siout pr»- 
cepisti mini: surge, sede, et oomede ae uenatione mea, ut benedicat niihi 
auiraa tua. 20. Kursumque Isaac ad filium suum : Quo modo, inquit, tarn 
cito inucnire potuiati, fili mi? Qui respondit: Voluntas Dei fuit ut cito 
occurreret mihi quod volebam. — 21. Dixitque Isaac : Accede hue, ut tangain 
te, fili mi, et probem utram tu sis filius meus Esau, an non. — 22. Acoessit 
ille ad patrem, et, palpato eo, dixit Isaac : Vox quidein, uox Iacob est : sed 
manus, manus sunt Esau. — 23. Et non cognouit eum, quia pilose manus 
similitudinem maioris expresserant. Benedicena ergo illi, — 24. Ait: Tu es 
filius meus Esau? Respondit, Ego sum. — 25. At Hie : Affer mini, Inquit, 
oibos de uenatione tua, fili mi, ut benedicat tibi anima mea. Quos cum oblatos 
comedisset, obtulit ei etiam uinum : quo hausto, — 26. Dixit ad eum : Accede 
ad me, et da mihi osculum, fili mi. 
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27. He nealaehte i cyste hyne : sona swa he him to onleat, 1 he 
bletsode hyne, i cwceS : Nu ys mines suna stenc swylce p&s landes 1 
stenc, pe Drill ten bletsode. 

28. Sylle J?o God of heofones deawe i of eorfcan (fcetnysse 2 > 1 
micelnysse hwsetes i wines. 

29. i Seowion pe eal folc, i geeafcniedun $e ealle msegjm ; beo thl 
J?inra broftra hlaford, i syn Shire modor [fol. 42*], suna gebiged 
beforan $e. Se $e pe wyrige, sy he awyrged, i se $e pe bletsige, sy 
he mid bletsuuge gefylled. 

30. Vneafto Isaac geendode )?as spraece [Picture] pa. Iacob ut 
eode ; fta com Esau of huntofce. 

31. i broh te in gesodene mete, i cwcbS to hys faeder : Aris, feeder 
min, i ett of j?ines suna huntofte, poet tSu me bletsige. 

32. Da cwceS Isaac: Hwset eart pul He andwyrde i cwcpo" : Ic 
eom Esau. 

33. "Sa aforhtode Isaac mycelre forhtnysse n wundrode unge- 
metlice swyfce, i cwgpo* : Hwaat wees se fce me ser brohte of huntofce 
i ic [fol. 42 v ] set fceerof wv $u come, i ic hyne bletsode, i he by$ 
gebletsod 1 

34. pa Esau hys faeiler spraeca gehyrde, "8a wearft he swyfte sarig, 
T geomormod cwseo* : Faeder min, bletsa eac me. 

35. Da cwceti he : pin broftor com facenlice 1 nam Jane bletsunga. 

1 Deleted, and " ougeat " substituted from L. in margin. a MS. feestnysso. 

27. L. nealeahte | L. hine | L. hyne onget | L. hine 1 | L. swilce || 28. L. 
heofencs | L. fa>stni.sse | L. micelnisse || 29. L. eall | L. geeadniednn L. sin 
L. modur | L. wirige J L. si | L. awiriged | L. si 8 || 81. L. gesodenne L. his 
L. et || 32. L. andwirde || 3*. L. mice! re | L. forhtnisse | L. swijxj | L. hine | 
34. L. his | L. spreca I L gehirde I L. swipe || 35. L. brffor {sic !) 






27. Accessit, et oseulatus est eum. Statimque ut sensit uestimentorum 
illius frag ran tiam, benedicens illi. ait : Ecce odor filii mei sicut odor agri 
pleni, cui benedixit Dominus. — 28. Det tibi Deus de rore cceli, et de pinguedine 
terra? abundantiam f rumen ti et uini. — 29. Et seruiant tibi populi, et adorent 
te tribus : osto dominus fratrum tuoruin, et incuruentur ante te filii matris 
tun?, qui maledixerit tibi, sit ille- maledictus : et qui benedixerit tibi, benedic- 
tionibus repleatur. — 30. Vix Isaac sermonem impleuerat: et egresso Iacob 
foras, uen it Esau, — 31. Coctosque de uenatione cibos intulit patri, dicens : 
Surge, pater mi, et comede de uenatione filii tui, nt benedicat mihi anima 
tua. — 32. Dixitque illi Isaac : Quis enim es tu ? Qui respondit : Ego sum filius 
tuuB primogenitus Esau. — 33. Expauit Isaac stupore uehementi : et ultra quam 
credi potest, admirans, ait : Quis igitur ille est qui dudum captain uenationem 
attulit mihi, et comedi ex omnibus priusquam tu uenires? benedixique ei, 1 

et erit benedictus. — 34. Auditis Esau sermonibns patris, irrugiit clamore 1 

magno: et consternatus ait : Benedic etiam et mihi, pater mi.— 35. Qui ait: 1 

Venit germanus tuus fraudulenter, et accepit benedictionem tuam. 1 
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36. n he cwa$ eac : Rihte ys he genemd Iacob : nu he beswac 
me ; aer he setbrsed me mine fru??icennedan, i nu oflre syfle he forsteel 
mine bletsunga. Eft he cw#fl to J>aw faeder: Cwyst pu, ne heolde 
pu me nane bletsunge t 

37. pa andswarode Isaac i cwcpfl : Ic gesette hyne fle to hlaforde 
l ealle )>ine gebroflru beofl under hys fleowdome ; ic sealde him 
my celnysse hwsetes i wines ; hwcet maeg ic leng don 1 

38. Da cwcefl Esau to him : La feeder, hsefdest flu gyt ane blet- 
sunga? Ic bidde fle pat flu me bletsige. Da he swyfle weop. 

39. pa wearfl Isaac sarig, n cwaS to him : Bletsige fle God on 
eor)?an (fcetnysse l ) i of heofones deawe. [Picture.] 

41. Sofllice Esau ascunode Iacob for flare bletsunge fle bys f seder 
hyne bletsode, t flohte to ofsleane Iacob bys broflor. 

42. pa cydde man fleet Rebeccan heora meder ; J?a het heo feccan 
hyre sunu, i cwrafl to him : Esau flin broflor pe flencfl to ofsleane. 

43. Sunu min, hlyste minra worda : Aris l far to Labane minum 
brefler on Aram. 

44. t wuna mid him sume hwile ofl flines broflor yrre geswice, 

45. n o$ ptet he forgyte fla fling pe flu him dydest ; i ic sende 
syflflan sefter pe i hate fle hider feccean. Hwi sceal ic beon bedeeled 
segfler minra sunena on anum dsege 1 

46. i Rebecca cwaefl to Isaace : Ic com sarig for Ethos dohtrum ; 
gyf Iacob nymfl wif of flises landes mannum, nelle ic lybban. 

1 MS. faestnysse. 



86. L. geneinned | L. si}** | L. cwist || 37. L. hine j L. his I L. micelnisse || 
88. L. git [ L. swij>e || 39. L. fictnysse J L. heofencs || 41. L. his | L.hiue | L. 
ofsleanne | L. his* | L. brojnir || 42. L. lure | L. brojnir | L. ofsleanne || 44. L. 
brojnir || 45. L. forgite | L. feccan hider || 46. L. gif || 

36. At ille subiunxit : Iuste uocatum est nomen eius Iacob : supplantauit 
enim roe en altera uice : primogeuita mea ante tulit, et nunc aecundo 
siirripuit benedictionem meam. Rursumque ad patrem : Nuroquid non 
reseruaati, ait, et mihi benedictionem ? — 37. Kespondit Isaac : Doininum tuum 
ilium conatitui, et omnes fratres eius seruituti illius subiugavi : f rumen to 
et uino stabiliui eum, et tibi post ha?c, fili mi, ultra quid faciam ? — 38. Cui 
Esau: Num imam, inquit, tantum benedictionem habes, pater? mihi quoque 
obsecro ut benedicas. Cumque eiulatu magno fleret, — 39. Motus Isaac, dixit 
ad eum : In pinguedine terne, et in rore cceli desuper— 40. Erit "bene- 
dictio tua. — 41. Od era t ergo semper Esau Iacob pro benedictione qua bene 
dixerat ei pater : dixitque in corde suo : occidam Iacob fratrem meum. — 
42. Nunciata sunt ha?c Rebecca? : qute mittens et uocans Iacob filium suum, 
dixit ad eum : Ecce Esau frater tuus minatur ut occidat te. — 43. Nunc ergo, 
fili mi, audi uocem meam, et consurgens fuge ad Laban fratrem meum in 
Haran :— 44. Habitabisque cum eo dies paucos, donee requiescat furor fratris 
tui. —45. Obliuiscaturque eorum qua? fecisti in eum : postea mittam et adducam 
te inde hue : cur utroque orbabor filio in uno die 1—46. Dixitque Rebecca ad 
Isaac : TaxJet me uitae meae propter filias Heth : si acceperit Iacob uxorem de 
stirpe huius terra?, nolo uiuere. 






1 



156 Old English Heptateuch. [xxvm. 



CAP. XXVIII 

1. Isaac clypode fca Iacob i bletsode hyne, i cwcbS to him: Ne 
nym t5u pe gemseccean of Chanan cynne. 

2. Ac far to Mesopotamia on Siria to Bathueles hiwrsedene, j?inre 
modor feeder, i nym $e wif of Labanes dohtrum, Sines eames [fol. 43 B , 

picture]. 

10. Iacob ferde fca of Bersabe to Aram. 

11. pa he com to sum<r>e 1 stowe i wolde hyne J?aer restan sefter I 
sunnan setlunge, he n&m stanas i lede under hys heafod i slep on 
$ere stowe. 

12. 8a geseah he on swefne standan ane hlseddre fra<ra 2 > eor)?an 
to heofonan i Godes englas upp stigende i nyfcer stigende on }?8ere. 

13. i he geseah Drihten on ufeweardre ]?8ere hlseddre, i Drihten 
cwcbo" to him : Ic eom Drihten God Abrahames Sines faeder, i Isaaces 
God ; )?8et land, fce $u on slsepst, ic sylle $e i dinuw. ofsprincge. 

14. i J?in ofsprinc by$ frawi eastdsele <o$ westdsel 3 ) i frara suftdsele 
oS norSdsel, l ealle eorfcan msegfta beoS ge bletsode Surh pe f i J?urh 
fcinne ofsprinc. 

15. i ic healde J>e swa hwser swa $u fserst, i ic $e lsede ongean 
to J>ison lande, i gefylle ealle )?a ftincg, pe ic sprsec. 

1 MS. aume, but a later hand has added " re " above. f MS. fra. 

s In sixteenth- to seventeenth -century hand, above. 

CAP. XXVIII. — 1. L. clipode I L. hine | L. gemceccan J L. Chanaan || 2. L. 
nim || 11. L. sumre | L. hine | L. eeft (contraction stroke omitted) | L. setl- 
gan^e | L. his | L. Jrare || 12. L. lilaedre I L. heofenan | L. upstigende | L. 
on Jwre hlsedre || 13. L. h hud re | L. ofspringe || 14. L. ofspring | L. oft* westdeele | 
L. iiorft'diele | C. ofspring || 15. L. ping 



CAP. XXVIII. — 1. Vocauit itaxjue Isaac Iacob, et benedixit eum, pr»- 
cepitquo ei dicens : Noli accipere comugem de gcnere Chanaan. — 2. Sed uade, 
et profiaciacere in Mesopotamiam Syriae, ad domum Bathuel patris matris 
tusc, et accipe tibi inde uxorem de filiabus La ban auunculi tui. — 10. Igitur 
egressus Iacob de Bersabee, porgebat Ha ran. — 11. Cumque uenisset ad 
quendam locum, et uellet in eo requiescere post solis occubitum, tulit de 
lapidibus qui iacebant, et supponens capiti suo, dormiuit in eodem loco. — 12. 
Viditque in somnis acalam stantem super terram, et cacumen illius tangens 
cculum : angelos quoque Dei aacendentes et descendentes per earn, — 13. Et 
Dominum innixum scalar dicentem sibi : Ego sum Dominus Deus Abraham 
patris tui, et Deus Isaac : Terram, in qua dormis, tibi dabo et semini tuo. — 
14. Eritque semen tuum quasi puluis terras: dilataberis ad Occidentem, 
et Orientem, et Septentrionem, et Meridiem: et benedicentur in te et 
in semine tuo cunctae tribus terrse. — 15. Et ero custos tuus quocumque 
perrexeris, et reducam. te in terram banc ; nee dimittam nisi compleuero 
uniuersa quas dixi, 
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16. J)a Iacob awoc, pa cwad* he: Witodlice Drihten ys on J?isse 
stowe, t ic hyt nyste. 

17. i he cw&$ eft : Eala hu egeslic Seos stow ys ! Nys her nan 
1 Uing buton Godes hus, i heofones geat \fol. 43 v , iricture, fol. 44*]. 
f 18. On niorgen, 9a he aras, he na»? Jwne stan Be he under 

hys heafod lede, l araerde hyne to inearce, i get ele 3ser on 
uppan. 

19. i nemde p& burh, Bethel, seo hatte aer Luza. 

20. Eac he behet behat, t cwao* : Gyf Drihten by $ mid me n 
t- gehealt me on pam wege $e ic fare, i sylo* me hlaf to etene n reaf to 

werigenne. 

21. i gyf ic gesund cyrre to mines feeder huse, Drihten <bij> God 
min 1 ). 

22. -\ Ces stan pe ic araerde to raearce byo" genemned " Godes Hus," 
1 of eallum po.m fcinguw }?e $u me syLst ic bringe $e teofcunge. 

I [Ftctore.] 

CAP. XXIX 

[M 1. AVitodlice J?a he com to J?am eastlande. 

2. 5a geseali he $aer anne pytt on }>awi lande, i Sreo heorda 
sceapa sittende wio" J?one pytt, ~i se pytt waes beheled mid anum stane. 

3. p»ra hyrda gewuna was, Sonne hi heora heorda gegaderodon, 
pwt hi awylton Cone stan of p&m pytte i heora orf pear wseterodon, i 
fcone pytt eft behlidon. 

1 Added, above, in a sixteenth- to seventeenth-century hand. 






16. L. is I L. J>i8sere | L. hit || 17. L. eall*, "a" later | L. \>m | L. heofenes 
18. L. his I L hine || 20. L. gif I L. bi)> | L. etenne || 21. L. gif | L. gecyrre 
L. bib God min desunt \\ 22. L. bib I L. teobunga || CAP. XXIX.— 3. L. 
hig | L. hig» | L. hi heora || 

16. Cumque euigilasset Iacob de somno, ait : Vere Dominus est in loco 
isto, et ego nesciebam. — 17. Pauensque, Quam terribilis est, inquit, locus 
iste t non est hie aliud nisi don i us Dei, et porta cu»li. — 18. Surgens ergo Iacob 
mane, tulit lapidem, quein supposuerat eapiti suo, et erexit in titulum, 
fundens oleum de super. — 19. Appellauitque nomen urbis Bethel, quae prius 
Luza uocabatur. — 20. Vouit etiam uotum, dicens : Si fuerit Deus mecum, et 
custodierit me in uia, per quam ego ambulo, et dederit mini panem ad 
uescendum, et uestimentum ad induendum. — 21. Reuersusque fuero prospers 
ad domum patris mei : erit mihi Dominus in Deum .* — 22. Et lapis iste, quern 
erexi in titulum, uocabitur Domus Dei: ounetorumque, quae dederis mihi, 

deeimas offeram tibi. 

CAP. XXIX. — 1. Propectus ergo Iacob uenit in teram orientalem. — 2. Et 
uidit puteum in agro, tres quoque greges on htm accubantes iuxta eum : nam 
ex illo adaquabantur pecora, et os eius grand i lapide claudebatur. — 3. Moris- 
que erat ut cunetis ouibus congregatis deuoluerent lapidem, et refectis 
gregibus rursum super os putei ponerent. 
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4. i he cwcefc to pain hyrduw : Broftru, hwanon synd ge? Hi 
a?jdswarodon t cwsedon : Of Aran. 

■ 

5. pa cwcpS he : Cunne ge Laban, Nachores sunu ? Hi cwasdon 
past hi hyne cutSon. 

6. Da cwceS he: Hu maeg he? Hi cwsedon past he wel mihte. 
$a hi ftus sprsecon, J>a com Rachel, hys dohtor, mid hys heorde. 

10-11. $a Iacob hi geseah i wiste pat hyt wses hys mage i 
Labanes seep, hys eames, he fylste hyre i wseterode hyre heorde. 
[Picture, fol 44 v .] 

13. Da Laban gehyrde pest Iacob wses cumen, his swuster 
sunu, pa am he togeanes i clypte hyne i cyste i Isedde hine in to 
his huse. 

14. i cweeo* to him : Su eart mill ban i min flsesc. i J?a an monoJ> 
agan waes, 

15. fta cwceS he to him: Nelle ic past $u me to gyfe hyrsumie; 
hwset wilt $u to medes habban? 

16. Laban hsefde twa dohtra ; seo yldre hatte Lia, i seo gyn<g>re 1 
Rachel. 

18. Iacob lufode Rachel, i cwseo* : Ic hyrsumie pe seo foil gear wib* 
)?inre gingran dehter. j 

19. pa cwseo" Laban: Leofre me is J>gp£ ic hi sylle pe Sonne 
oft rum men ; wuna mid me. 

20. Iacob him hyrsumode pa seofan gear for Rachele, ~\ hit him 
puhte feawa daga for J>83re lufe pa he to hyre hsefde. [Picture.] 

1 "g " is added above, in a sixteenth- to seventeenth -century hand. 

4. L. hirdum | L. hig. | L. andswaredon || 5. L. hig, bis | L. hine || 6. L. 
hig | L. hi£ a I L. his 1 | L. his 8 || 10. L. hig | L. hit J L. his | L. sceap L. 
his* I L. lure 1 | L. wiutorode | L. hire 8 || 13. L. gehirde | L. swustor L. 
hine* | 14. L. monu)> || 15. L. gife | L. hirsumiee | L. wylt || 16. L. gingre || 
18. L. hyrsumige | L. ginran || 19. L. ys | L. nig || 20. L. seofon | L. )>uhte 
him | L. hire 

4. Dixitque ad pastores : Fratres, unde estis? Qui responderunt : De 
Haran. — 5. Quos interrogans, Numquid, ait, nostis Laban filium Nachor? 
1 )i xerunt : Nouimus. — 6. Sanusne est ? inquit : Valet, inquiunt : et ecce Rachel 
filia eius uenit cum gregc suo. — 10-11. Quam cum uinisset Iacob, et sciret 
con8obrinam suam, ouesque Laban auunculi sui, amouit lapidem. Et adaquato 
grege. — 13. Qui cum audisset uenisse Iacob filium sororissure, cucurrit obuiam 
ei : complexusque eum, et in oscula mens, duxit in domum suam. — 14. Re- 
spondit : Os meum es, et caro mea. Et postquam impleti sunt dies mensis 
unius, — 15. Dixit ei: Num gratis servies mihi? die quid mercedis accipias. 
— 16. Habebat uero duas fihas, nomen maioris Lia: minor uero appellabatur 
Rachel. — 18. Quam diligens Iacob, ait: Seruiam tibi pro Rachel filia tua 
minore septem aim is. — 19. Respondit Laban : Melius est ut tibi earn dem 
quam alteri uiro, mane apud me. — 20. Seruiuit ergo Iacob pro Rachel septem 
anni8 : et uidebantur illi pauci dies prae amoris magnitudine. 
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21. Da $a seofan gear agan waBron. 

22. i man sceolde hi him gyfan, 

23. pa tadde Laban hys dohtor to him. 

24. i sealde hyre ane fcinene, seo hatte Zelpha ; i he underfeng 
Lian to wife. 

25. On mergen, }?a he Lian geseah, he cwcpo* to hys sweore : Hwi 
dydest $u $us? Hu ne fteowode ic $e seofan gear for Rachele? 

26. p& awtewarode Laban, i cw&$ : Hyt ays Ceaw mid us pcet 
man $a gingran aer forgyfe ponne tSa yldran ; 

27. Ac hafa Ce Jus ane <w>ucan 1 to gemseccan, ~i ic gyfe tJe pa 
ofcre, win* Saw )?u hyrsumige me o$re .vii. gear. 

28. He cwseS J?ee£ he swa don wolde : [Picture, f 61 , 45 R ] o"a seo 
<w>ucu J agan wees, pa nam he Rachel to wife. 

29. t se feeder hyre sealde ane fccowene, Bala hatte. [Picture.] 
32-35. Jacob gestrynde pa be Lian, Ruben i Simeon i Levi i 

Iuda. [Picture.] 

CAP. XXX 

1. Rachel wees untymende, 

4. Ac heo nam Balan, hyre Seowene, i sealde Iacobe to gcrestan. 

5-8. i he gestrynde be hyre Dan ~i Neptalim. [Picture, fol. 46 v .] 

1 "w" above the line, later. 

21. L. oa* deest | L agane || 22. L. hig sceolde | L. gifan || 23. L. Lian his 
dohtor || 24. L. hiie || 25. L. his | L. seofon || 26. L. hit I L. nis | L. gife || 
27. L. tSe deeft | L. wucan | L. ^ife I L. seofen || 28. L. swa deed | L. 
T «a | L. ucu || 29. L. hire || CAP. XXX.— 4. L. hire || 5-8. L. gestrinde | 
L. hire 



21. Dixitque ad Laban: Da mihi uxorem meam : quia iam tempus 
impletum est. — 22. Qui fecit nuptias. — 23. Et Liam filiam suam introduxit 
ad eum, — 24. Dans ancillam filiae Zelpham nomine. Ad quam cum ex more 
Iacob fuiaset ingressus, facto mane uidit Liam: — 25. Et dixit ad soceruin 
auum : Quid est quod facere uoluisti : nonne pro Rachel seruiui tibf? 
—26. Respondit Laban : Non est in loco nostro consuetudinis, ut minores 
ante tradamus ad nuptias. — 27. Imple helidomadam dierum huius copula : et 
bane quoque dabo tibi pro opere quo seruiturus es mihi septem annis aliis. — 

28. Acquieuit placito : et hetxlomada transacta, Rachel duxit uxorem: — 

29. Cui pater aeruam Balam trndiderat. — 32-35. Quae conceptum genu it 
filium, Ruben. Rursumque peperit filium, Simeon. Et genuit alium filium, 
Leui. Et peperit filium, Iudam. 

CAP. XXX. — 1. Ckrnkns auto in Rachel qudd inftecunda esset, — 4. Dedit 
illi Balam in coniugium : quae, — 5-8. Ingresso ad se uiro, concepit, et peperit 
filium, Dan. Rursumque Bala concipens peperit alterum, Nepthali. 
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9. pa Lia undergeat }?at heo leng ne tymde, $a sealde heo Zelfan, 
hyre ftinene, lacobe to wife. 

10-13. i he strynde be hyre Gad i Aser. [Picture.] 

18-21. Eft he gestrynde fiftan sunu i syxtan, Isachar i Zabulon, 
-i ane dohtor, Dina hatte. [Picture.] 

22-24. Witodlice God gehyrde Racheles bene, l he gestrynde be 

hyre Iosep. [Picture, fol. 46 B .] 

25. Da Iosep wees geboren, pa bad Iacob hys sweor pcet he 

lete hyne faran to hys lande 

26. Mid hys wifum i mid hys bearnum, Se he him fore hyrsumode. 
43. Iacob was J?a swyfce welig, i hafde manega heorda i J?eowas 

i fceowena, olfendas i assan. 

CAP. XXXI 

I. $a cwadon Labanes beam : Iacob haftS genumen ealle ures 
fader ahta, i he ys welig i mare fturh nres fader speda. 

4. He sende $a i clypode Rachel i Lian. 

5. i cwceo* to him : Ic geseo on eowres fader fceawum pcet he nys 
swa wel wi$ me geworht swa he wses gyrsan dag i ]?is aran dag. 

II. Mines fader God cwteo" to me : 

1 3. Far of $is lande, i cum to j?am lande fce J?u on ware geboren. 

14. pa awdswarode Lia i Rachel, l cwadon : Hwafccr wyt anig 
Sing agon of uncres fader ahton? 

15. He sealde us swa fremde i frat uncer wurfc. 



I 
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9. L. underget | L. hire || 10-13. L. gestrynde | L. hire || 18-21. L. sixtan ,, 
22-24. L. gehirde | L. gestrinde | L. hire | L. Iosoph || 25. L. his | L. hine | L. 
his* || 26. L. his 1 | L. his 2 I L. hirsumode || 43. L. swi)>e || .xxxi. 5. L. cw«8 
him to | L. gyrstan. || 14. L. wit || 

9. Sentiens Lia qu6d parere desiiaaet Zelpham ancillam suam marito 
tradidit. — 10-13. Qua |x>8t conceptum edente filium, Gad. Peperit quoque 
Zelpha alteram, Aser. — 18-21. Et Lia peperit filios Issachar et Zabulon et filiam 
nomine Dinam. — 22-24. Recordatus quoque Dominus Rachelis, exaudiuit 
earn. Quae peperit filium, Et uocauit nomen eius, Ioaeph, — 25. Nato autem 
Ioseph, dixit Iacob socero suo: Dimitte mo ut reuertar in patriam, et ad 
terram meam. — 26. Da mihi uxores, et liberos meos, pro qui bus seruiui tibi, 
ut abeam :— 43. Ditatusque est homo ultra modum, et habuit greges multos, 
ancillas et seruos, camelos et asinos. 

CAP. XXXI. — 1. Postquam autem audiuit uerba filiorum Laban dicen- 
tiura : Tulit Iacob omnia quse fuerunt patris nostri, et de illius facultate 
ditatus, factus est inclytus. — 4. Misit, et uocauit Rachel et Liam. — 
5. Dixitque eis : Video faciem patris uestri quod non sit erga me sicut heri et 
nudiuBtertius. — 11. Dixitque angelus Dei ad me. — 13. Egredere de terra hac, 
reuertens in terram natiuitatis tiue. — 14. Responderuntque Rachel et Lia: 
Numquid habemus residui quidquam in facultatibue, et hereditate domus 
patris nostri ? — 15. Nonne quasi alienas reputauit nos, et uendidit, comeditque 
pretium nostrum ? 
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16. Ac God nam imcres feeder sell la l sealile hi unc 1 uncrum 
bearnu?/* : do for pam $a Singe }>e Drill ten $e bebead. [Picture.] 

17. Iacob aras i sette hys gemaeccan up pan hys olfendas, i hys 
beam. 

18. i nam ealle $a Sing, J?e he on Mesopotamia begeat, for©" mid 
C him, i ferde to Isaace hys faeder, to Chanaan lande. [Picture, fol. 46 v .] 
i 19. On Caere tide ferde Labau to hys scepscere, i Rachel forstajl 

hyre f jeder haeftenan godas. 

20. J)a nolde lacob cyoan hys scsecdom hys sweore. 

21. pa ho ferde mid p&m fcingura $e hys on rihfc waeron. 

* 22. pa oydde man Labane on f>ani Sriddan daege {rot Iacob wees 

} asceaccn [Picture.] 

23. Da ferde Laban i hys gebrooru sefter Iacobe seofan dagas, 
r 1 gemetton hyne on Galaad. 

\ 24. "6a setywde God Labane on swefne, i eweeb" to him : Warna 

[ fce pmt $u nan Sing wioerweardlices ne speco * ongean Iacob. 
[ 25. i Iacob doh hys geteld on fcaere dune. [Picture.] 

26. pa c\sa2c5 Laban to Iacobe : Hwi dydest fcu swa, pat $u 

«tl®ddest me mine dohtra swylce hyt gehergode haeftlingas waeron? 
[ 27. Hwi w oldest $u sceacan butan minre gewitnysse? Hwi 

noldest Su hyt secgan me, pcet ic fyligde tte mid blisse i mid lofsangum 

1 mid tim panum ~i mid hearpan 1 

I * Altered to " sprece " by a sixteenth- to seventeenth-century hand. 

16. L. big | L. ping || 17. L. his 1 | L. his* | L. his* || 18. L. beget | L. 
r his || 19. L. his | L. sceaiia sceare J L. hire \\ 20. L. pa /first | L. nolde na | 
[ L. his | L. sipcdom j L. his 1 || 21. L. his || 23. L. his | L. seofon | L. hine |j 24. L. 

J>in I L. wiperwerdlicca | L. onsen || 25. L. his || 26. L. swilce | L. hit || 

27* L. gewitnisse | L. hit | L. nligde | L. hearpum || 

16. Bed Deus tulit opes patris nostri, et eas tradidit nobis, ac filiis 
nostris : mule omnia quae praecepit tibi Deus, fac.— 17. Surrexit itaque 
Iacob, et impositis libertis, ac coniugibus suis super camelos, abiit. — 
18. Tnlitque omnem suljstantiatn suam, et greges, et quidquid in Mesopotamia 
acquisierat, perrons ad Isaac patrem snum in terrain Chanaan. — 19. Eo 
tempore ierat Laoan ad tondendas oues, et Rachel furala est idola patris sui. 
20. Noluitque lacob con Uteri socero suo quod fugeret. — 21. ('unique abiisset 
tarn ipse nuam omnia qua? iuris sui erant, — 22. Nunciatum est Laban die 
tertio quod fugeret Iacob. — 23. Qui, aasumptis fratribus suis, persecutus est 
earn diebus septem : et comprehend it eum in monte Galaad. — 2-1. Viditque 
in sounds dicentem si hi Deum : Caue ne quidquam aspere loquaris contra 
Iacob. — 25. Iamque Iacob ex tenderat in monte tabernaculum. — 26. Et dixit 
ad lacob: Quare ita egisti, ut clam me abigeres filias meas quasi captiuas 
gladio! — 27. Cur ignorante me fugere uoluisti, neo indicare mihi, ut prose- 
querer te cum gaudio, et canticis, et tympanis, et citharis ? 

O. B. H BPT. M 
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28. Ne p\\ ne bide pcet ic mine [fol. 47 R ] suna cyste, i mine J 
dohtra, n dyselice tSu dydest. 4 

29. Nu ic wolde tie J?one lindane mid yfele leanian, ac Sines f seder 
God cwojS to me gymuuheg : Warna pcet Su nan Sing styrnlices ne 

sprece on Iacob. 

30. Be Si mini agenuw wille Su ferdest to Sines fasder hiwraxlenne : 

hwi forstade Su mine godas? 

31. pa c\va?S Iacob: Ic for fra?/i Se butan Sinrc gewitnysse, for 
Sam ic ondrcd poet Su me bereafodest J?inra dohtra. 

32. Nu Su me stale tihst, sy se man ofslagen beforan us eallttm 
pe Su j?ine hieSeuan godas mid finde. Sece fine Sing, i nym swa 
hwajt swa pu Sines finde. Iacob nyste Sa?t Rachel luefde Sa anlicnyssa 

forstolen. [Picture.] 

33. Eft Laban eode Sa in to Iacobes geteldum i solite liys lireSe- 
nan godas, i hi nahwar pxv ne funde. 

34. Rachel hi lirefde gehydd under anes olfendes seame. 

36. pa wearS Iacob yrre, i cw^'S to hiwi : For hwylcu??? gylte 
ferdest Su Jms aifter me i towurpe call min innorf 1 

37. II wait fundest Su J?inra adita )?a3ron? Lege hyt her beforan ' 
Sinum freonduw i beforan milium frcondum, i demon lii betwux me 
i Se. 

38. Wii's ic for pum nu 1 twentig wintra mid Se? lueron f>ine 
heorda stedige, ne ic Saorof ne set. 

1 MS. me nil with a stroke under me. 

■ 

28. L. bffide | L. 1 iteest | L. dyslice || 29. L. girstanda>g | L. ongen || 30. L. 
hiwrredene J L. me mine || 32. L. tylist | L. Big | L. nim | L. niste I L.andlicnyssa || 
33. L. his L. hig | L. nahweer ne || 34. L. hig || 36. L. hwilcmn. | L. inorf jj 
37. L. hit L. big || 38. L. for paw mid po nu twentig wintra || 

28. Non es passus nt oscularer filios meos et filias : stulte operatus es. — • 

20. Valet manns mca reddere tibi malum : sed Deus patris uestri heri dixit 
mihi : Caue ne loquaris contra Iacob quidquam durius. — 30. Ad tuos ire | 

cupiebas, et desiderio erat tibi domus patris tui : cur furatus es deos meos ? — j 

31. Respondit Iacob : Quod inscio te profectus sum, timui ne violenter aul'erres | 

filias tuas. — 32. Qu6d autem furti me arguis: apud quemcumque inueneris J 

deos tuos, neeetur coram fratribus nostris : scrutare, quidquid tuorum apud j 

me inueneris; et aufer : hsec dicens, ignorabat quod Rachel furata esset idola. — 
33. Ingreasus itaque Laban tabernaculum Jacob non inuenit. — 34. Ilia abscond it 
idola subter stramenta cameli. — 36. Tumensque Iacob, cum iurgio ait : Quam 
oh culpam meam, et ob quod peccatum meum sic exaraisti post me, — 37. Et 
scrutatus es omnem supellectilem meam? Quid inuenisti de cuncta substantia 
domus tuae ? pone hie coram fratribus meis et fratribus tuis, et iudicent inter 
me, et te. || 38. Idcirco uiginti annis fui tecum? oues tuae et caprse steriles 
non fuerunt, arietes gregis tui non comedi. 
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39. Swa hwsBt swa man Seerof forstael o'5'5e wildeor abiton, ic hyt 
forgeald. 

»40. Dseges l nihtes ic swanc, on luetan i on cylo i on wajccan. 
41. $us ic j?eowode $e twentig wintre, feowertyno for ftinum 
dohtrum 1 syx for fcinuni heordum. 

42. Nu J?u me woldest forlsetan nacodne, gyf Abrahamcs God 
naere mid me, i Isaaces ege. God geseah miu geswinc i tJreatode 8e 
gyrsandseg. 

43. pa cwceo* Laban : Mine dohtra i pine suna i June heorda, n 
ealle J?a Sing oe J?u gesyhst, synd mine : hwset m»g ic J?eah don 
minuw sun on "l milium magon I 

44. Ga bider near, i uton syllan wedd, peel freondscipe sy betwux 

me i fce. 

m 5.3. Abrahamcs God i Xacbores God, i beora feeder God demo be- 

twux unc. [fol. i\, picture.] l Iacob swot 6urh hys feeder ege, Isaaces. 
I 54 n geofrode lac on ]?8Bre dune, t clypode hys gebrofcra fcset hi 

aeton. [Picture.] pa hi eten b®fdon, hi wunedon SaBr. 

55. i Laban aras on nibt i cyste hys suna t hys dohtra, i bletsode 
hi, i cyrde to hys agenum hanie. [Picture, fol. 48 R .] 

CAP. XXXII 

1. Witodlice 5a Iacob forde, lie geseah Godes englas beforan him. 

2. i he cwetf : fcis ys Godes fyrdwic. i ho nemde J?aere stowe 
naman M Ma<mi>im," * ]?<et ys " Wicstow." [/ J *Wwe.] 

1 " na " inserted above in late hand. 

39. L. wilddeor | L. hit || 41. L. peowede | L. wintra | L. six || 42. L. gif | 
L. girstandotg || 43. L. dohra | L. gesihst || 44. L. sig | L. betwux unc, me 
1 )>e | 68. L. hira I L. betwix I L. his | 54. L. geotfrude | L. clipode I L. hit 
gebro)>ru I L. nig* I L. hig> I L. gceteu I L. hig» || 55. L. his 1 | L. his* I L. hig | 
L cirde | L. his* || CAP. XXX1L— 2. L. Man aim || 

30. Nee cap tu in a bestia oh tend i tibi, ego damnum omne reddebam : quid* 

?[uid furto peri bat, a me exigebas : — 40. Die noc tuque a»stu urebar, et gelu, 
ugiebatque somnus ab oculis meis. — 41. Sicque per uiginti annos in domo tua 
seruiui tibi, quatuordecim pro filiabus, et sex pro gregibus tuis. — 42. Nisi 
Deus patris mei Abraham, et timor Isaac affuisset mini, forsitan modo nudum 
me dimisisses : atnictionem meam et laborem manuum mearum rcspexit Deus, 
et arguit to heri. — 43. Respond it ei Laban : Filiso men et filii, et greges tui, 
et omnia qua; cernis, mea sunt : quid possum faccro Hliis et nepotibus meis f— 
44. Veni ergo, et ineamus fa-dus : ut sit in testimonium inter me et to. — 53. Deus 
Abraham, et Deus Nachor judicet inter nos, Deus patris eorum. Iuravit ergo 
Jacob per timorem patris sui Isaac: — 54. Imraolatisque uictimis in moiitc, 
uocavit fratres suos ut ederent panem. Qui cum comedissent, manserunt 
ibi. — 55. Laban uero de nocte consurgens, osculatus est filios et filias suas, et 
benedixit illis : reuersusque est in locum suum. 

CAP. XXXII. — Iacob quoque abiit it in ere quo eoeperat : fueruntque ei 
obuiam Angeli Dei. — 2. Quos cum uidisset, ait: Castra Dei sunt haec: et 
appellauit nomen loci illius Mahanaim, id est, Castra. 
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3. Miaib autem nuntios ante se ad Esau fratem suum in terram Seir : — 
4. Pnecepitque cis, dicens : Sic loquiinini domino meo Esau : Hoso dicit 
f rater tuus lacob : A pud Laban perogrinatus sum, eb fui usque in pnesentem 
diem. — 5. Habeo bouos, et asinos, et oues, et seruos, et ancillas : mittoque 
nunc legationem ad dominum meum, ut inueniam gratiam in conspectu 
tuo, — 6. Reuersique sunt nuncii ad lacob, dioenbes : Venimus ad Esau 
fratrem tuum, et ecce properat tibi in occursum cum quadringentis uiris. — 
7. Timuit lacob ualde : et perterritus diuisit populum qui secum erat, greges 

?uoque et oues et bones et camelos, in duas turmas. — 8. Dicens : Si uenerit 
Isau ad unam turmam, et percusscrit earn, alia turma, qua) reliqua est, 
saluabitur. — 9. Dixitque lacob : Deus patris roei Abraham, et Deus iiatris 
mei Isaac, Domine qui dixisti mihi : Reuertere in terram tuam, et in locum 
natiuitatis turo, et benefaciam tibi : — 10. Minor sum cunctis miserationibus 
tuis, et ueritate tua quam expleuisti seruo tuo. In baculo meo transiui 
Jordanem istum, et nunc cum duabus turmia regredior. — 11. Erne me de 
manu fratris mei Esau, quia ualde earn timeo : ne forte ueniens percutiat 
matrem cum filiis. 






i 

1 



3. SoSlice he sencle bodan beforan liira to Esau hys breSer on Seir 

lande. 

4. l cwceS to him : SecgaS Esau we minum hlaforde, pcet ic [ 
wracnode mid Labane 1 fleah hyne oS Sisne dseg. 

5. Nu ic hsebbe oxan i assan i sceap, )?eowas i Seowena, l ic 

sende aerendracan to minum hlaforde, pcet he mill freond sy. [Picture.] 
G. Da Sa bodan ongean comon to Iacobe, Sa cwsedon hi: We 
coraon to Esauwe p'mum brewer, i he efst nu ongean Se mid feower 
hund mannum. 

7. i lacob ondred hi??* swySe, i todselde \>cet folc on twa, i J?a 
heorda i pa. olfeudas. 

8. i cwceS : Gyf Esau cymS to anu??i flocce i j?one ofslyhS, se 
oSer floe byS gehealden. 

9. i heft he cwojS : Abrahames God, mines feeder, i Isaaces God, 

Drib ten, J>u Se me bude pcet ic ferde to J?am lande pe ic waes on 
geboren [fol. 48 v ] i bletsode me. 

10. Ic eom lsessa Sonne ealle Sine miltsunga i poime J?in soS- 

feestnys, Se Su )?inu?/i Seowe sealdest ; mid milium stafe ic of cr ferde 

Iordane, i ic hi eft ongean of erf are mid twam floceum. 

11 Alyse me of Esaues handa, mines broSor, for pom Se ic hyne 

BwySe ondrsede, pe Ises Se he (cume "i ofslea 1 ) Sas raodra mid heora 
cildum. 

1 M8. me ofslea i. 

3. L. Esawe | L. his || 4. L. Esawe | L hine || 5. L. sig || 6. L. hig | L. 
Esawe | L. ongen || 7. L swipe || 8. L. gif | L. ofslibp | L. floco || 9. L. eft 
L. bletsodest || 10. L. hig | L. floccon || 11. L. Esawes | L. brojnir | L. hine 
L. 8wi)'o | L. pe l;es pe he cume i ofslea j>as | L. hira 
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12. pu cwsede pat tSu me wolilest wel don, l pBdt Cu woldest 
miune of spring gcmenigfyldan swa saeceosol Se Jian ntellan ne mag. 
[Picture.] 

E 13. He asyndrodc 8 a lac of piva 5o he htefde Esauwe hys brefter, 

14. Twahnnd gata i twentig buccena, ~\ twahnnd ewena i t wen tig 

ramniena. 

15. prittig gefolra olfendmyrena mid heora coltum, t feowertig 
cuna, i twentig fearra, i twentig asmyrena mid hyra tyn col turn. 

16. i he asende hys peowas (i l ) «lc Seera heorda onsundrum 
beforan him, i cwreo" to him : 

17. Gyf ge gemitton Esau minne brotfor ~i he eow axigo hwses 
ge synd, o$$e hwyder ge wyllon, oo*$e hwa p& Sing age, pa ge mid 
faraft, 

18. ponne cwefce ge pest hit synd Iacobes, i lie hi sent hys hlaf- 
orde Esauwe to lace, l he cyme" him sylf sefter, 

20. pwt he pe mid hys laciwu gegladige i hsebbe Cine miltse. 
[fol. 49 R , picture.] 

21. [fol. 49 v , picture.] Da lac ferdon $a beforan him, 1 he 

wunode on J>a?re nihte on wicstowe. 

22. He aras $a on dsegred, i nam his wif mid heora endleofan 

sunnw, n oferfor j?one ford oe man Iacob nemo*. 

23. pa he ealle 5a {ring ofer gebroht haefde, Se hys Wfleron. 

24. He ana belaf $»r bseftan : oa wraxlode an engel wio" hyne on 
merigen. >■* 

1 Inserted by a later hand. 

12. L. nan man || 13. L. Esawe | L. his || 14. L. eowena || 15. L. }>ritig J 
L. coltiin | L. xx. assmyrena j L. heora || 16. L. his | L. ~r || 17. L. gif | L 
bropur | L axiej L Kin | L. hweeder | L. willon || 18. L. nig | L. Esauwe his 
hlaforde || 20. L. hie || 21. L. wunude || 22. L. hire | L. endlufon || 24. L. 
bsefta | L. bine | L. oJ> morgen || • 

12. Tu locutu8 08 quod benefaceres mi hi : et di la tares semen ineuni sicut 
arenam maris, qua? multitudine numerari non potest. — 13. Separauit de his 
quae hahebat, muuera Esau fratri suo, 14. Capras ducentaa, nircos uiginti, 
ouea ducentas, et arietes uiginti, — 15. Camelos foetas cum pullis suis triginta, 
uaccas quadraginta, et tauros uiginti, asinas uiginti, et pullos earum decern. — 
16. Et inisit per manus avruorum suorum singulos seorsum greges, dixitque 
pueris suis:— 17. Si obuitim habueris fratrem uieum Esau: et interrogauerit 
te, Cuius es? aut, Quo uadis ? aut, Cuius sunt ista iiurc sequeris? — 18. Respon- 
debis : Serui tui Iacob, munera inisit domino meo Esau : ipse quoque post nos 
uenit. — 20. Dixit enim : Placabo ilium munerihus qua) praecedunt, et postea 
uidebo ilium, forsitan propitiabitur mihi. — 21. Prsecesserunt itaque muuera 
ante eum, ipse uero mansit nocte ilia in castris. — 22. Cumque mature sur- 
rexisset, tulit duas uxores suas, et tot idem famulas, cum undecim filiis, et 
transmit uadum Iacob.— -23. Traductisque omnibus que ad se pertinebant, — 
24. Mansit solus : et ecce air luctabatur cum eo usque mane. 
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25. "8a he geseali past he hyne oferswySan ne mihte, tSa setliran 
he hys sine on hys $eo, i heo ]?®rrihte forscranc. 

26. fta cwseS so engel to Iacobe : Forlset me ; nu gsetS dsegsteorra 
He arw/swarode i cwseo* : Ne forlsete ic $e ser Su bletsige me. 

27. pa cwceo* se engel : Hwset ys J?in nama? Iacob, cwceo" he. 

28. pa cweefc he : Ne byo* pin nama nateshwon Iacob genemned, 
ac Israhel, for o"a??& pe $u waere Strang ongean God, i p\x byst strengra 

ongean [fol. 50 R ] men. 

29. Da axode Iacob hyne hwset hys nama waere ; $a cwseS he : 

Hwi axast tSu minno naman 1 i he bletsode hyne on fcaere ylcan 

stowe. 

30. "i Iacob ne??ide Ssere stowe naman Phanuel, i cwceft : Ic geseali 
Drib ten of ansyne to ansyne i waes hal. 

31. i sona eodo sunne upp, J?a he hsefde oferfaren Phanuel : he 
waes healt. 

32. For p&m nellatS Israhela folc etan sine gyt oo* fcisne dseg, for 
J?am $e heo forscranc on Iacobes Seo i astifode. [Picture.] 






CAP. XXXIII 

1. SoftLiCE pa Iacob hyne beseah, pa gesoah he Esau him toweard 
mid feowerhund mannuw. Iacob todeeldo $a Lian beam i Rachole "i 

begra fcaera fcinena. 

2. i sctte pa ftincna i hyra beam on on forowerdm?*, i Lian mid 
hyro bearnum on pg&vc seftran stowe, i Rachel i Iosep on ajfteweardan. 

25. L. p& geseah he || L. hine | L. oferswiffan I L. his 1 | L his 1 || 28. L. 
bist | L. ongen a | L. roenn || 29. L. hino I L. his I L. hine* || 30. L. ansine 1 
L ansino 8 | L. ic wres || 82. L. git. || CAP. XXXIII.— 1. L. hino | L. Esanw 
L. towerd II 2 L. hira I L. forewcardum I L. hire I L. ajfteran I L. on oiftewcrd 



25. Qui cum uideret qu6d eum superare non posset, tetigit neruum 
femoris eius, et statini emarcuit. — 26. Dixitque ad eum : Dimitte me, iam 
enim ascendit aurora. Respondit: Non dimittam te, nisi benedixeris mihi. — 
27. Ait ergo : Quod nomen est tibi? Respondit: Iacob.— 28. At ille, Nequa- 
quam, inquit, Iacob appellabitur nomen tuum, sed Israel : quoniam si contra 
Deum forlis fuisti, quanto magis contra homines prseualebis ?— Interrogauit 
eum Iacob : Die mihi, quo appellaris nomine? Respondit : Cur qu&Qris nomen 
mourn? Et-benedixit ei in eodem loco. — 30. Vocauitque Iacob nomen loci 
illius Phanuel, dicens : Vidi Deum facie ad faciem, et salua facta est anima 
inea. — 31. Ortusque est ei statim sol, postquam transgressus est Phanuel, ipse 
uoro claudicabat pede. — 32. Quam ob causam non comedunt neruum rilii 
Israel, qui emarcuit in femore Iacob, usque in praesentem diem : eo quod 
tetigerit neruum femoris eius, et obstupuerit. 

CAP. XXXIII. — 1. Eleuans autem Iacob oculos suos uidit uenientem 
Esau, et cum eo quadringentos uiros : diuisitque filios Lite et Rachel, 
ambarumque famularum :— 2. Et posuit utramque ancillam, et liberos earum 
in prineipio : Liam uero, et filios eius, in secundo loco : Rachel autem et 
Joseph nouissimos. 
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3. l he eode forfc 1 fool niwel on $a eoiSan scofan sytion, oo" Csot 
! hys brotSor com. 

4. Esau am ongcan liys brofcor i clyptc hyne 1 cysto hyne. 

5. pa he hyne beseab, j?a gesenh he j?a wif i heora lytlingas, i 
cw&8 : Hw8et synd ftas ? Gebyrao" him aht to fle 1 He anciswarode 

J T cw«?o* : Ilyt syiul J?a lytlingas J?o DrihtiTi me forgeaf, ftinuw J?eowe. 

8. pa Esau 5a lac gescah, J?a cwaft he : Hwseb synd $as floccas )?e 
ongean me comonl He him awdswarode i cw&ft : Hyt synd )?a fting 
}?o ic sylle 1 J?e, Ida ford min, witS Siuum frcondscipe [gyfan] . 

9. t he cwceo* : Broftor min, hafa tSe $in ; ic lisebbe genoh. 

10. pa cwaft he : Ic bidde o*e \>azt fcu onfo J>issa laca pe ic tSe 
hrohte ~\ me God sealde. 

11. Da underfeng lie hi unease. 

12. i cwgbo* to him : Vton faran a>tg8e<lere. 

13. pa cwo?o" Iacoh : 8u wast )?ce/ ic hiebbe hncsco lytlingas i 
geeane eawa i gecealfe cy mid me ; gyf ic hi to swytJe drife, eallo hi 
forwur]?ao\ 

14. Ac fare min hlaford beforan hys J?eowe, i ic faro ®fter 
[fol, 50 v ], swa ic geseo $8Bt mine litlingas magon, oS $8et ic cume to 
minum hlaforde on Seir. 

15. 5a cwseo* Esau: Ic bidde $e j?aet tSu nyme J>e ladmonn of 
minum geforum, 6aot pe wegas wission. i)a c\va?o* he : Nys me tJaes 

1 Sic MS. ! If wo keep M gyfan," we must alter " sylle " to " wylle." 



L. 
L. 



3. L. feoll | L. seofon | L. si)>oii | L. oft his | L. hropur || 4. L. ongen 
his I L. brofnir | L." clipte | L. hiiie 1 | L. hiiie* || 5. L. hine | L. liira _ 
litlingas | L. hit | L. litlingas* || 8. L. sind | L. ongen | L. hit | L. gvfan deest 
9. L. bro)>iir || 11. L. hig | 12. L. togiedere || 13. L. litlingas | L. eowa 
L geoelfe | L. gif | L. big | L. swipe ealle drife lug fonvur)>aJ> || 14. L. his 
L. oeet 2 deait \\ 15. L wissigeon | L. sig || 

3. Et ipse progrediens ado ran it pronus in terrain septies, donee appro- 
pinquaret frater eins. — 4. Currens itamie Ksau obuiain fratri suo, amplexatus 
est eum ; et osculans, lieu it. — 5. Leuatisque oculis, nidit nuiheres et 
paruulos earum, et ait: Quid sihi uohint isti? et si ad te pertinent? Re- 
spondit : Paruuli sunt, quos donauit mihi Deus aeruo tuo. — 8. Dixitque Ksau : 
Qinenam sunt istae turinae quas obuiam habui? Respondit : Vt inuenirem 
gratiam coram domino ineo. — 9. At ille ait: Habeo plurima, frater mi, sint 
tua tibi. — 10. Dixitque Iacob : accipe munusculum de manibus meis. — 1 1. Vix, 
fratre compellente, suseipiens, — 12. Ait : Gradiamur simul. — 13. Dixitque 
Iacob : Nosti quod paruulos hal>eain teneros, et oues, et hones fu>tas mecum : 
quas oi plus in ambulando fecero laborare, morientur. — 14. Pra?cedat dominus 
mens ante senium suuiu : et ego senuar paulatim uestigia eius, sicut uidero 
paruulos ineos posse, donee ueniam ad dominum meuin in Seir. — 15. Respondit 
Esau : Oro tc, ut de populo qui mecum est, saltern socii rcmaneant uiae tu«. 
Non est, inquit, 
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nan J>earf ; $aes aues ic ah ftearfc, o"aet tSu min freond sy, i ic oine j I 

miltso haebbe. [Picture, fol. 51 R , picture.] 1 1 

16. Esau ferde p& to Seir. j I 

17. 1 Iacob com to Socliot, i arserde Bser hys geteld i nemde ©"sere j | 

stowe naman, Socliot, tSset ys " geteld." 



17. L. his. 



necesse : hoc uno tan turn indigeo, ut inueniam gratiam in conspeotu tuo, 
domino mi. — 10. Reuersus est itaque Esau in Seir. — 17. Et lacob uenit in 
Socoth : ubi fixis tentoriis, appellauit nomen loci illius Socoth, id est, 
tabernacula. — 18. Transiuitquo in Salem urbem Sichimorum, quae est in 
terra Chanaan, et habitauit iuxta oppidum. — 19. Emitque partem -agri, a 
filiis Hemorpatris Sichem. — 20. Et erecto ibi altari, inuocauit super Deum. 

CAP. XXXIV. — 1. Eorrssa est autem Dina filia Life ut uideret mulieres 
regionis illius. — 2. Quam cum uidiaset Sichem filius Hemor Hciuei, princeps 
terrae illius, adamauit earn : et rapuit, et dormiuit cum ilia. — 25. Et ecce, 
arreptis, duo filii Iacob, Simeon et Loui fratres Dinae, gladiis, ingressi sunt 
urbem confidenter : interfectisoue omnibus masculis, — 26. Hemor et Sichem 
pariter necauerunt, tolleutcs Dinam de domo Sichem sororem suam — 27. 
Quibus cgressis, irruerunt super occisos ccteri filii Iacob : et depopulati sunt 
urbem in ultionem stupri. — 29. Paruulos quoque eorum et uxores duxerunt 

eaptiuas, 



1 !i 



[CAPP. XXXIII, 18-20, XXXIV, XXXV, 8] 

[The following summary' 1 has been added in the early gloss hand 
in MS. B {fol. 51 R and 51 v ), whence it has been coyied into MS. L. 
(fol. 24 R and 24 v ) by a modern hand, probably that of W. de L'isle.] 

" And com to Salem cester on Sichem, past his in Chanaan 
lande i J?ser wycnigede, i bohte land set Emore, Sichemes feeder, ~\ 
ar®<r>de 2 weofod on Godes name. 

Lian docter Dina for hut to hisywen pas landes wyfmen, i 
Emores sunn Sichem rsefode hi i slaep mid liire, him l selle is 
luaegiini to muculum hsernie, swa sco Leden hoc spryceo" <Genesis> 3 
1 rae<'/>e 4 se pe wyle, hu omoslice Iacobes sunes Dina, haere suster, 
hut ledde, i Emor i Sichem is sune, i haere msegion, i eac sella pa to 
ham comen ofslogon mid swurdes ecge ~\ gecyrdon gesunde to haera 

gctokle. "i Iacob i is 8im[un] 5 es mid hsere wycstowe ywenden to 

Bethel, i herdc Godos name. 

1 See Appendix I. 
9 MS. anede. ■ Seemingly in a later hand. 

4 MS. neoe. 8 "mi " written twice by the scribe. 
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On jmn time for$ ferde Debbora, Rebecca fostermoder, i heo 
bebyrigde on nypevrsbT^fye 1 Bethel hunder ane ache, l me cw^eS 
pane stefce Ache wop." 2 

CAP. XXXV 

. 1. God spreec to Iacobe, i cwseo* to liini : Aris i far to Bethel t 
earda J>ser, i arsere weofod ou psere stowe Drilitne, pe he 80 ceteowde 

ft }>a J>u fluge Esau <5inne broftor. 

5—6. Iacob ferde 8a mid ealre hys hiwrsedene, swa him God 
f wisode. [fol. 51 v , picture.] 

9. Eft God »teowde Iacobe 1 bletsode hyne. 

10. 1 cw«$ : Ne by$ J?iu nama leng Iacob genemned ac IsniheL 

11. Eac he cwseo" : Ic eom selmihti God ; weax 1 beo gemenigfyld 
on fceoda t ni8eg)?a. Folc cumaft of 8e 1 cyningas ciunaS of $e. 

12. pset land fleet ic sealde Abrahame i Isaace, ic sylle }?e i flinum 
ofspringe softer tie. 

13. 1 he ferde fram him. [Picture.] 

w 19. Softlice Kuchel forfcferde, \n\ heo gobser hyre siniu Beniamin, 

W 1 Iacob hi bebyrigde on J?am wege <5e lift to Eufrate, p&t ys Bethel. 

[fol 52 R , picture.] 

22. Iacobe hsefde twelf suna; (23) Lian sunu, se frumcenneda 
J Ruben, t Simeon i Leui 1 Iudas i Isachar 1 Zabulon ; (24) Racliele 
suna, Iosep 1 Beniamin ; (25) B<a>lan 3 suna, Rachele ttinene, Dan 
1 Neptalim ; (26) Zelphan suna, Lian )?inene, Gad t Aser. pis 

1 MS. ny pewaeroe. * Sie ! for ' ' wopes tic. " 

• MS. Bolan : "a" is written above the "o" in a later hand. 







CAP. XXXV.— 1. L. tttywde || 5-0. L. his || 9. L. setywde | L. hine 
11. L. relmihtig | L. wex | L. gemamigfyld || 12. L. sille || 19. L. hire | L. hig 
L. Euphfrate || 25. L. Balau || 26. L. synd | L. Mesopomie 



CAP. XXXV. —8. Eodem tempore mortua est Debora nutrix Rebecca, 
et nopulta est ad radices Bethel super quercum : uocatumque est nomen loci 
illiuH, Qaercus fletus. — 1. Locotus est Deus ad Iacob: Surge, et ascende Bethel 
et habita ibi, facque altare Deo, qui apparuit tibi, quando fugiebas Ksau 
fratrem tuum. — 5-6. Profectus Iacob uenit Bethel, ipse et omnia populus 
cum eo. — 9. Apparuit autem iterum Deus Iacob benedixitque ei, — 10. Dicens : 
Non uocaberis ultra Iacob, Red Israel erit nomen tuum. Et appellauit cum 
Israel. — 11. Dixitque ei : Ego Deus omnipotens, cresce, et multiplicare : 

5 entes, et populi nationuin ex tc erunt, reges de lumbis tuis egredientur. — 12. 
'erramque quam dedi Abraham et Isaac, dabo tibi et semini tuo post te. — 13. 
Et recessit ab eo. — 19. Mortua est ergo Rachel, et sepulta est in uia que ducit 
Ephratam, htec est Bethlehem. — 22. Erant autem filii Iacob riuodecim. — 
23. Filii Lie: promogenitus Ruben, et Simeon, et Leui, et Iudas, et Issachar, 
et Zabulon. — 24. Filii Rachel : Iosepli et Beniamin. — 25. Filii Balae ancillae 
Rachelis : Dan et Nephthali. — 26. Filii Zelphte ancillas Lise : Gad et Aser : 






[ 



CAP. XXXVII 

1. Iacob eardode on. Chanaan lande, pm hys feeder wracnode. 
[Picture, fol. 53 11 .] (Her cydde God solmihtig hys inildhoortnysso pQ 
lie Abrnhamo bebct on Iosope, Abrahames ofsprincge.) 

1 "r" inserted above, later. 

2 Added in margin in a sixteenth- to seventeenth- century hand. 



27. L. his | L. ceastre | L. wracnode || 28. L. "l gefylledo — Isaac dssnnt 
20. L. his | L. liine | L. hebirigdon || CAP. XXXVI.— 6. L. his 1 | L. his* 
L. his* | L. his 1 | L. his 5 I L. Chanaan | L. his" || 7. L. hig | L. swi]>e 
hig 1 | L. hig 3 || 8. L. eardude | L. Seir || CAP. XXXVII.— 1. L. eardode 
his || Rubric. L. his | L. ofspringe 



L. 
L. 



hi sunt filii Iacob, qui nati sunt ei in Mesopotamia Syria. — 27. Venit etiam 
ad Isaac patrem suum in Mambre, ciuitatem Arbee, hsec est Hebron : in qua 
peregrinatus est Abraham et Isaac. — 28. Kt completi sunt Isaac centum 
octoginta annorum. — 29. Consumptusque rctate mortuus est : et appositus est 
populo suo senex et plcnus dierum : et sepelierunt eum Esau et Iacob filii sui. 

CAP. XXXVI. — 6. Tulit autem Esau uxores suas et filios et films, et 

oinnein animum domus suoo, et substantiam, et pecora, et cuncta qiue habere 
potent t in terra Chanaan : et abiit in alteram regionem recessitque a fratre 

suo Iacob. — 7 Diuitcs enim erant ualdc, et simul habitare non poterant : nee 
sustinebat cos terra pcregrinationis eorum pra3 multitudine gregum. — 8 Habi- 
tauitque Ksau in monte Seir, ipse est Edom. 

CAP. XXXVII. — 1. Habitadit autem Iacob in terra Chanaan, in qua 
pater suns peregrinatus est. 



! 
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synd Iacobes s una, J>e him waron acennede on Mesopotamia Sirie. 

[Picture.] 

27. He com pa to Isaace hys f seder on Mambre, Arbea csest- 1 

<r>e,! f»83t ys Ephron, o*®r wreecnode Abraham i Isaac. . 

28. <i gefyllede synd dagas Isaac} 2 hundteontig wintra i I 

hundeahtatig wintra. 

29. i Isaac forftferde on godre ylde, i hys suna hyne bebyrigdon, 

Esau i Iacob, on Ephron. [fol. 52 v , picture.] 



CAP. XXXVI 

6. Esau nam hys wif i hys suna i hys dohtra i ealle hys sehta i 
liys men ~) liys lieorda i eall post lie ahte on Chanan lande, i for to 
opium rice, i gewat fram Iacobe hys brefter. 

7. Softliee hi waeron swyj?6 welige i ne mihton setgaedere wunian, ] ] 

ne pwt land hi ne mihte acuman, for pam pe hi beef don nianega 

lieorda. 

8. i Esau eardode on Segir duno, pcet ys Edom. 
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2. Da Iosep wees syxtynewintre, he lieold hys feeder heorde mid 
hys broSruw. i he wees mid Balan sunum i Zelpban hys feeder wifa ; 
he gewregde hys broftru to heora feeder Caere raeestan wrohte. 

3. So)?lico Israel lufode Iosep ofer ealle hys snna, for pum $e 
he hyne gestrynde on hys ylde, 1 het him wyrcean hringfage tunecan. 

4. pa hys gebroo'ru pcet gesawon, pcet liys feeder hyne swyfcor 
lufode ponne hys oo*re suna, $a onscunodon hi hyne i ne mihton 
nane freondreedene wio* hyne liabban. 

5. Witodlice hyt gela?»p pcet hym meette, i he rente pcet hys 
gebrofcrum ; Jmrh pcet hi liyne hated on pe s\vyo*or. 

6. i he cwreo" to him : Gehyrat min swefn, o*e me meette : 

7. Me ftuhte pcet we bun don sceafas on eecere i post min scef 
arise t stode upprihte on middan eowrum seeafum, i eowre gylmas 
stodon ymbutan i abugon to minum eceafe. 

8. pa cweedoH hys gebroo'ru : Cwyst o*u la, hyst $u ure cyning 
o$$e beo$ we Sine hyrmen? Witodlice J?urh $is swefen ~\ Jmrh J?as 
spraeca hi hyne hatedon, ~i haefdon andan to him. 

9. Ofcer swefen hyne meette, n ho rehte pcet hys broftrum, n 
cwaefc : Ic geseah on swefne swylce sunne i mona i endleofan 
steorran, t ealle onbugon me. 



2. L. si xtynewi litre I L. his | L. his* I L. his' | L. his 4 | L. hira || 8. L. 
Israhel | L. ealle deest | L. his L. pan | L. hine | L. his-' | L. win-can him |f 
4. L. his | L. bro)>ru | L. his* L. hine | L. swi}>or | L. his' | L. ascunoiion | 
L. big | L. hine* | L. hine' || 5. L. hit J L. hine | L. his | L. bro)>rum | L. 
hig | L. hine | L. swijw || 6. L. gehirao' | L. swefen || 7. L. sceaf | L. uprihte | 
L omiddan | L. gilinas l| 8. L. liis | L. cwist | L. la deest I L. hist | L. his 
swefn | L. hig | L hine || 9. L. hine | L. his | L. swilec | L. eudleofun | L. 
abngon 



2. Ioseph cum sedecim esset annorum, pascchat gregein cum fratribus suis 
adhuc puer: et erat cum filiis Bala? et Zelplue uxorum patris sui : accu- 
sauitoue f nitres suosapud pat rem criminepessimo. — 3. Israel autem diligebat 
Ioseph super omnes filios suos, eo qudd in senectute genuisset eum : fecitoue 
ei tunicam polymitam. — 4. Videntes autem fratres eius quod a patre plus 
cunctis filiis amaretur, oderant eum, nee poterant ci quidquam pacifice loqui. 
— 5. Accidit quoque ut uisum somnium referret fratribus suis : qua* causa 
maioris odii seminarium fuit. — 6. Dixitque ad eos : Audite somnium meum 
quod uidi: — 7. Putabam nos ligaro manipulos in agio: et quasi consurgere 
manipulum meum, et stare, uestrosquc manipulos circumstantes adorare 
manipulum meum. — 8. Respondent nt fratres eius : Numquid rex noster eris? 
aut subiiciemur ditioni tu:e ? Hare ergo causa Bomniorum atque sermonum 
inuidie et odii fomitem ministrauit. — 9. Aliud quoque uidit somnium, quod 
iiarrans fratribus, ait : Vidi per somnium, quasi soiem, et lunam, et s tell as 
undecim adorare me. 
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L. si | L. hit 2 | L. si 1 || 15. L. hine | L. hine" || 16. L. hvra ., 
L. geliirde | L. hig 1 I L. his || 18. L. hig | L. hine I L. hig* | L. 



1 • 



i 



f 



10. pa he pat hys feeder i hys broftrum relite, Sa afcreatode se 
faeder hyne, i cwceS : Hwset sceal $is swefen beon J?e $u gesawe? 
Sceolon we abugan J?e, ic i Sin modor i tSino gebroSrn ? 

'11. Witodlice hys gebroftra yrsodon swyfte wio* hyne: se feeder 
hyt gem send e stille. 

12. pa hys gebrooru wseron to lange on Sichem mid heora feeder ' ■{ jj 
heordum on lseswum, ) 

13. Sa cwceft Israel to him : pine gebroftru healdao* seep on J 

Sichima. ] 

14. Far to him i loca hwsefier hyt wel sy mid him i mid heora 
heordum, 1 earn to me i cy"5 me hu hyt sy. [Picture, fol. 53 v .] He 
com $a to Sichem fram Ebron dene. 

15. i hyne gemitte fcaer an man, pa he eode on gedwolan, and 
axode hyne hwaot ho sohte. 

16. He andswarode and cwseS : Ic soce mine gebrofcru, hwar hig 
healdon heora heorda. 

17. Da cwseS se man to him : Hi ferdon of ftisse stowe ; ic 
gehyrde t5set hi cwsedon J?set hig woldon to Dothaim. [Picture.] 
Iosep ferde to Dothaim setter hys gebroftrum. 

18. pa hi hyne feorran gesawon, 33r Bam pe he him to come, hi 
ftohton hyne to ofsleane. 

19. i cwsodon him betwynan : Her gseo" se swefniend j 

20. Vton hyne ofslean i don hyno on J?ono ealdan pytt, i secgan 



10. L. his | L. his* | L. preatode I L. hine | L. modur || 11. L. his | L. 
gebrojmi | L. swij>e | L. hyne | L hit |l 12. L. his | L. lmsum || 13. L. Isiahel 
14. L. hit " 

] 7. L. hig 
bine 1 | L. ofsleanne || 19. L. swefnigend || 20. L. hine | L. hine* 






10. Quod cum patri suo, et fratribua retulisset, increpauit eum pater suus, 
et dixit. Quid sibi uult hoc somnium quod uidisti? num ego et mater tua, 
et fratres tui adorabimus te super terram ? — 11. Inuidebant ei igitur fratres 
sui : pater uero rem tacitus considerabat — 12. Cumque fratres illius in 
pascendis gregibus patris morarentur in Sichem,— 13. Dixit ad eum Israel: 
rratres tui pascunt ones in Sichimis. — 14. Varie, et uide si cuncta prospera J 

Bint erga fratres tuos et pecora : etrenuntia mihi quid agatur. Missus de 
Valle Hebron uenit in Sichem. — 15. Inuenitque eum uir errantem in agro, 
et interrogauit quid qucereret. — 16. At ille respondit: Fratres meos qu«ero, 
indica mihi ubi pascant greges. — 17. Dixitque ei uir: Recesserunt de loco 
i8to: audiui autem eos dicentes : Earn us in Dothain. Perrexit ergo Joseph 
post fratres suos, et inuenit eos in Dothain. — 18. Qui cum uidissent eum 
procul, antiquum accederet ad eos cogitauerunt ilium occidere : — 19. Et | 

inutuo loquebantur : Ecce somniator uenit: — 20. Venite, occidamus eum, et I 

mittamus 










p 
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patb wildeor hyne fraetoii. ponne by$ gesyne hwset him hys swefen 
fremion. 

21. Sofclice p& Ruben Sis gehyrde, he ftohte hyne to generienne 
of heora handum, 1 cwseS : 

22. Ne ofslea we hyne, ne we hys blod ne ageoton, ac wurpafc* 
hyne on Cone pytt, 1 healdao" eowre hamla unbesmitene. past he 
saeile, for p&m $e he wolde hyne generian of heora handum, 1 hys 
feeder agyfan. 

23. Sona swa he to hys broftrum com, swa bereafodon hi hyne 
hys tunecan. 

24. 1 dydon hyne on J>one wseterleasan pytt. 

25. n )% hi woldon etan, hi gesawon twegen Ismahclitisce weg- 
farende men cuman of Galaad, 1 laeddon wyrtgemang on heora 
olfendon, 1 tyrwan 1 stacten, on Egypta land. 

26. pa cwceo" Iudas to hys gebrotSruw : Hwcet fremao* us tJeah we 
urne brofcor ofslean 1 

27. Selre ys pcet we hyne syllon to ceape Ismaelitum, pmt ure 
1 1 and a beon unbesmitene ; he ys ure broftor 1 uro fleesc. pa cwsedon 
hys gebrofcru pcet hyt swa mihte beon. 

28. 1 J?a ftser foruu Madianisce cypan, hi tugon hyne up of pam 
pytte 1 sealdon hyne Ismaelitum wio* Srittigum penegum. 1 hi hyne 
loddon on Egypta land. [fol. 54 R , picture : fol. 54 v .] 

L. wilddeor | L. hine* | L. bi)> | L. his | L. swefn || 21. L. gehiido | L. hine 

L. generianne | L. hira || 22. L. hine | L. his | L. hine 1 | L. hine* I L. hira 
L. liis 1 1 L. ngitan || 28. L. his | L. gobropruvi | L. big J L. hine | L. his 1 
24. L. hine || 26. L. hig | L. hig 1 | L. Vsmahelitisce | L. hira | L. olfundum 
L. Egipta || 26. L. his || 27. L. hine | L. Ynmahelitum | L. his | L. hit . 
28. L. foron | L. hig | L. hine | L. upp | L. hine s | L. Ysmahelitiu/i | L. 
J>ritiguw | L. oa hig hine lreddon | L. Egipta " 



in cistcrnam ueterem : dicemusque, Fera pessima dcuorauit eum : et tunc 
apparebit quid illi prosint somnia sua. — 21. Audiens auteni hoc Ruben, 
nitebatur liberare eum de manibus eorum, et dicebat:— 22. Non interficiatis 
animam eius, nee effundatis sanguinem : sed proiicite eum in cisternain banc, 
que est in solitudine, manusque uestras seruate innoxias : hoc autem dicebat, 
uolens eripere eum de manibus eorum, et reddere patri suo. — 23. Coufestim 
igitur ut peruenit ad fratres suos, nudauemnt eum tunica :— 24. Miseruntque 
eum in cistemam ueterem, quas non habebat aquam.— 25. Et sedentes ut 
comederent panem uiderunt Ismaelitaa uiatorcs uenire de Galaad, et camelos 
eorum portantes aromata, et resinam, et stacten in /Egyptum. — 26. Dixit ergo 
Iudas fratribus suis : Quid nobis prod est si occiderimus f rat rem nostrum ?— 

27. Melius est ut uenumdetur Ismaclitia, et manus nostra! non polluantur : 
f rater enim, et caro nostra est. Acquieuerunt fratres sermonibus illi us. — 

28. Et pnetereuntibus Madianitis negotiatoribus, extrahentes eum de cisteraa, 
uendiderunt eum lamaeli tis, uiginti argenteis : qui duxerunt eum in . -Egyptum. 
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29. Keuersusque Ruben ad cisternam non inuenit puerum : — 30. Et scissis 
ucstibus pergens ad fratres auos, ait : Puer non comparet, et ego quo ibo? — 
31. Tulerunt autem tunicam eius, et in sanguine heedi, quem occiderant, 
tinxerunt :— 32. Mittentes qui ferrent ad patrem, et dicerent : I lane inueni- 
iiuiB : uide utrum tunica filii tui sit, an non. — 33. Quam cum agnouisset pater, 
ait : Tunica filii mei est ; fera pessima comedit cum, bestia deuorauit Iosepli. 
— 34. Scissisquo ucstibus, indutus est cilicio, lugens filium suuin uiulto tem- 
pore. — 35. Congregatis autem cunctis liberis eius ut lenirent dolorem patris, 
noluit consolationem accipere, scd ait : descendant ad filium meum lugens 
in infernum. Et illo perseuerante in fletu, — 36. Madianitro uendiderunt 
Ioseph in .4£cypto Putipnari eunucho Pharaonis magistro militum. 

CAP. XXXVIII. — 1. Eodem tempore descendens Iudas a fratribus suis, 
diuertit ad uiruni Odollamitem. — 2. Viditque ibi filiam hominis Chananaei, 
uocabulo Sue et, accepta uxore, ingressus est ad earn. 



• 



l 



: 



29. pa Ruben eft com to j?ara pytte 1 ftone cnapan t5seu ue fundo, 
$a tser he hys claftas. 

30 i cw8B$ to hys broSrum : Nys se cnapa her ; hwyder ga 
ic 1 [Picture.'] 

31. Da liamon hi an ticcen l ofsni^on 1 hyt, i bedypton hys 
tuuecan on J?am blode. 

32. i brohton to lieora fgeder, i cwsedon : pas tunecan we fundon ; 
sceawa hwsefter hyt sy Sines suna ]?e ne sy. j 

33. Sa cweeft se feeder tSa $a he hi gecneow : Hyt ys mines suna 
tunece. pa cwsedon hi : Wildeor freeton Iosep. 

34. He toteer hys reaf i scrydde hyne mid heeran i weop hys sunu 
lange tide. [Picture."] 

35. Sofcliee hys beam hi gesamnodon to J?am pcet hi heora feeder 
ge fief rod on : he nolde nanc frefrungo underfon, ac cweeS wopende : 
Ic fare to minum suna to belle, [fol. 55 11 , jncfure.] 

36. Da Madianiscean sealdon Iosep on Egypta land Putifare, pavi 
afy redan, Faraones cempena ealdre. [Picture.] 

CAP. XXXVIII 

1. On $a tid for Iudas fram hys bxoftrum to anuw Adolamitiscimi 
men. 

2. i nam $eer an Chauaneisc wif, seo wees genewmed Sue. 

1 MS. ofsnin'ou. 

29. L. J>ar | L. his || 30. L. his | L. hwfedur || 31. L. hig | L. ofsnidou L. 
hit | L. his || 32. L. liira | L. hit | L. sig | L. sig f || 33. L. lug | L. hit L. 

f»a owosdon hi daunt I L. wilddeor || 34. L. tor | L. his | L. soridde [ L. 
due | L. his 2 || 35. L. Ins | L. hig | L. gesawuedou | L. hig' 2 | L. hira | L. gefro- 
fredon | L. imdorfon || 36. L. Egipta | L. lande | L. afyrydan || CAP. XXXVIII. 
— 1. L. ferdo Iuda | L. liis | L. gcbroJ?ruwi I L. Ado]amityscu?/i 
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3-5. Be Caere he gestrynde ftry suna — Her i Onam i Sela. 
[Picture, /of. 55 v .] 

6. Softlice ludas sealde Here liya suna wif; seo wses genenmed 
Thamar. 

7. Here forftferde butan bearnuw. 

11. pa cwcpft ludas to Thamare hys snore : Beo wydewe oft pcet Sela 
min sunu geweaxe. 8a for heo i wunode on hy re faxler huse. [Picture.] 

12. iEfter manegum dagum forftferde ludas wif: pa for ho to his 
scepscere, he i Hyras hys scephyrde, so Odolamitiscea, on Thawnafta. 

I 13. "8a eydde man pamarc pcet hyre sweor for to ftamnatha liys 

seep to scyrene. [Picture.] 

14. Da dydo heo of hyre wydewan reaf i nam hyre walcan 
8 T scryddo hi mid oft rum reafe i saet on pam wege fte Iseg to pawnafta, 

for pam fte Sela for hys geogofte hi ne nam to gemacan. 

15. pa ludas hi geseah, fta wende he pcet hit waere sum mylty- 
stre ; heo helede hyre neb pcet he hi ne mihte gecnawan. 

16. i he cw/eft to hyre: Last me habban fte. He nyste pcet 
W, [fol. 56 R ] heo wees hys snoru. pa cwseft heo : Hwaet sylatu me wift 

ftam pe ftu mines gemanan bruce 1 

17. "8a cwceft he: Ic sends fte an tiecen of minre heorde, i lieo 
cwceft eft : Ic ftolige locahwaet ftu wylle, gyf ftu me sylst underwedd 

oft f»;i't ftu me sonde pcet ftu me boh sets t. 





13. L. Hires { L. his j L. sceplurde j L. pamnatha || 13. L. Tli 

L. Tlminimpa | L. hys tlcest | L. scirunnc || 14. L. dide J L. hi 

hig I L. |>amnatha | L. his | L. geogude | L. lug* | L. gemsecca 
L. helode I L. hire | L. uehh | L. hig* || 16. L. hire | L. hi 



L. hire 
L. hire 



8-5. L. )>ri || 6. L. his || 11. L. his | L. weodewe | L. wumido 
13. L. Hires I L. his | L. sceplurde | L. punmatha || 13. L. Thamare 

* "" " ' * * "14. L. dide | L. hire | L.'hire« | L. 

'■can || 15. L. hig 
his | L. sylst pu 
L. gemana' || 17. L. gif II 



3. Qua? peperit tilium, et uocavit noinen eius Her. — i. Rursumque con- 
cepto foetn, natum filium uocauit Onan. — 5. Tertium quoque peperit: quern 
appellauit Sela. — 6. Dedit autem ludas uxorem primogenito suo Her, nomine 
1 hainar. — 7. Her occisus est. — 1 1. Dixit ludas Thamar nurui .sua- : Esto uidua 
in domo patris tui, donee orescat Sela Alius incus. Quae abiit, at habitauit in 
domo patris sui. — 12. Euolutis autem multis dichus, mortua est filia Sue uxor 
ludas: qui, post luctum consolatione suscepta, ascendebat ad tonsores ouium 
suaruin, ipse et Hires opilio greeis Odollamites, in Thamnas. — 13. Nuntia- 
tuniquo est Thamar quod socer illius ascenderet in Thamnas ad tondendas 
oues. — 14. Qua;, depositis uiduitatis uestibus, assumpsit theristrum, et mutato 
habitu, sedit in biuio itineris, quod ducit Thamnam : eo quod creuisset Sela, 
et non eum accepisset maritum. — 15. Quam cum uidisset ludas, suspicatus est 
esse meretricem : operuerat enim uultum suum, ne agnosceretur. — 16. Ingre- 
diensque ad earn, ait : Dimitte me ut coeam tecum : nesciebat enim quod nurus 
sua esset. Qua respondents: Quid dabis mihi ut fruaris concubitu meo? — 
17. Dixit : Mittam tibi hadum de gregibus. Rursumque ilia dicente : Patiar 
quod ui8, si dederis mihi arrhabonem, donee mittas quod polliceris, 



- 



1 Added above the line in the late hand from L. 



18. L. wilt | L. ylcan deest || 19. L. 0a deest || 20. L. tyccen | L. his L. 
hirde || 21. L. hig | L. tors landes | L. gelrcte | L. hig 1 || 22. L. cirde L. 
milite | L. hig | L. lindan | L. me sredon || 23. L Hrebbe hire \>aU heo hafuff 
L. hire* L. hig || 24. L. hig | L. ys 1 | L. ys a | L. hig 8 | L/hig 8 || 25. L. geladd 
L. oilde L. )>isne | L. hig 



18. Aitludas : Quid tibi uis pro arrhabone dari ? Respondit: Annulum tuum, 
et armillam, et baculum quern manu tenes. Ad unum igitur coitum mulier 
concepit, — 19. Et surgens abiit: — 20. Misit autem ludas haedum per pastorem 
suum Od ol Ian i item, ut reciperet pi gnus quod dederat mulieri : qui cum non 
inueni88et earn, — 21. Interrogauit homines loci illius: Vbi est mulier quce 
sedebat in biuio? Respondent bus cunctis : Non fuit in loco isto meretrix. — 
22. Reuersus est ad ludam, et dixit ei : Non inueni earn : sed et homines loci 
illius dixerunt mihi, numquam sedissc ibi scortum. — 23. Ait ludas: Habeat 
sibi, certe mendacii arguere nos non potest, ego mi si hiedum quern promiserara : 
et tu non inuenisti earn. — 24. Ecce autem post tres menses nuntiauerunt 
Iudfe, dicentcs: Fomicata est Thamar nurus tua, et uidetur uterus illius 
intumescere. Dixitquc ludas : Producite earn ut comburatur. — 25. Qua? cum 
duceretur ad pcenam, misit ad socerum suum, dicens: De uiro, cuius hsec 
sunt, concepi : cognosce cuius sit annulus, et armilla, et baculus. 
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18. pa cwceo* ludas: Hwset wylt $u to underwedde nynian? 8 a 
cwaeo" heo : Sinne hring i fcinne beah i }?inne staef, o*e p\x on handa j 
hsefst "Witodlice set jmm ylcan cyrre heo wearo" mid cilde. 

19. i heo eode Sa J?anon. [Pictured] 

20. ludas sende an ticcen wio* hys Odolamitiscean hyrde, pait he 
fette t5set underwedd pe he Sam wife sealde. 

21. "6a he hi findan ne milite, t$a axode he 8a landes men hwar 
)?sDt wif waere, j?e set fcsera wega gelasta sset. Da cwsedon hi patt ftser 
nan myltystre on lande nsere. [Picture, fol. 56 v .] 

22. ©a cyrde he to Iudan, i cwsep to him : Ne myhte ic 
hy fyndan i J?a landes men cwsedon }?aet J?aer nan myltystre ne 
ssete. 

23. pa cwayj? ludas : Hgehbe hire, (pcet lieo hafa$> x \ ne mseg 

heo us lease tellan : ic hire sende past ic hyre behet, i $u hy ne 
f undest. [Picture. ] 

24. pa aefler prim monJ?um hi cwsedon to Iudan : Thamar J?in 
snoru is forlegen i hire innoo* is weaxende. pa cwaej> ludas : Lseda]? 
hi for)?, 1 forbserna)? hi. [Picture.] 

25. pa heo wees to ]?am wituin gelsed, pa sende heo to hire sweore, 
"i cwsej? : Be )?am men ic eom mid cylde, $e J>ysne hring ah t J?isne 
beah i j?isne stsef ; sceawa hwa hi age. 



'] 
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26. pa he J>a lac gecneow, pa cwa?o" be : Heo is rihtwisre ]?onne ic, 
for pam ic hi ne sealde Sela milium suiia. i J?eah nsefde he hi 
si)?)?an. [fol. 57 R , picture.] 

27. On J?»re cenningtide seteowdon twegen getwisan on hire 
innoJ?e : ~\ on J?®ra cilda forfccynie, se oJ>er rsehte foro" his hand, i seo 
byr}?er}?inenu wraj? wyrmreadne ^raed Jroron, n cwsej? : 

28. pes cyni)? hrajwr. 

M 29. i he teah pa hand ongean, i se o}?er com J?a. Da cwaej? $a3t 

If wif : Hwi is weall todseled fur J?o? i fur j?am heo uemde his naman 
Phares. 

f 30. Syfcoan com se oJ?er on J>ses handa wees se o*r«d ; Jrone heo 

nemde Zara. [Pictfwe.] 

CAP. XXXIX 

1. WiTODLicB man ltedde Iosep on Egypte land l hine gebohte 
Putiphar se afyreda, 1 Pharaones heres ealdor, Egiptisc man, aet pam 
Ismaelitiscum man mini po hine pyder laeddon. 

2. l Drih ten wses mid hi in : [fol. 57 v ] se man wees weldonde on 
eallum J?ingum, i wunode on his hlafordes hnse. 

3. He wiste ful georno psit God hine lnfodc, i calle pa J?ing J?e he 

dide, <he dide) 2 be his dihte. 

1 MS. afyrcdea. 

* " he dide" is inserted by a sixteenth- to seventeenth-century hand in the 
margin. 



26. L. vb | L. hig | L. hig s | L. svppan || 27. L. a-tywde | L. his his hand 
{sic) | L. broporpinenu | L. wurmreadne || 28. L. rapor || 29. L. ten | L. 
ongen | L. com oa cwiep | L. vs || 30. L. sij>J>an || CAP. XXXIX. — 1. L. 
Egipta | L. Putifar | L. afyrida | L. Egiptisc | L. Ismnhelitiscum | L. pider || 
3. L. pe he dydo, ho dydc. 

26. Qui, agnitis muneribus, ait : Iustior me est : quia non trad id i earn 
Sela tilio meo. Attamen ultra non cognouit earn. — 27. Instante autein partu, 
apparuerunt gemini in utero : atque in ipsa effusione infantiuin unus protulit 
niauuiii, in qua obstetrix ligauit coceinum, dicens : — 28. late egredietur prior. 
— 20. Illo uero retrahente manum egressus est alter : dixitque mulier : Quare 
diuiaa eat propter te maccria ? et ob hanc oa usani uocauit uomen eius Phares. 
— 30. Postea egressus est frater eius, in cuius inanu crat coccinum : quern 
appellauit Zara. 

CAP. XXXIX. — 1. Igitur Ioseph ductus est in ,43gyptum, emitque cum 
Putiphar eunuchus Pharaonis, princeps exercitus, uir .hgyptius, de maim 
Iamaelitarum, a quibus perductus erat. — 2. Fuitque Doiniuus cum eo, et erat 
uir in cunctia prospere agens: habitauitque in domo domini sui,— -3. Qui 
optime nouerat Dominum esse eum eo, et omnia, qua) gereret, ab eo dirigi in 

manu illius. 

O. B. II KIT. N 



I 



178 Old English Heptateuch. [xxxix. 1 

4. Iosep hsefde micle gyfe set his hlafordc n J»enode him ; i l ] 
beta*hte him eal J>aet he ahte to bewitenne. 1 

5. i Drill ten bletsode fees Egiptiscean sehta for Iosepes J>iugon, j 
i gemsenifylde his speda seg}?er ge on tun um ge on landum. 

6. Iosep waes fseger i wlitig on ansinc. [Picture.] 

7. Witodlice his hlsefdige lufode hine, i cwsep to him : Slap 

mid me. 

8. i he nateshwon hire J?ses tiftian nolde, ac he ewae)? : Min hlaford '. 
me hsefj? betseht ealle his ]?ing, i he nat hwaet he ealles beef]?. 

9. ^NsefJ? lie uan J?ing J?aet ne sy on minuni anwealdo buton J?u 
]?e his wif eart : hu mseg ic swa ifele wij> hine don i wi}? God 
singian ? 

10. pylcum wordum heo him befealh selce dseg, i ]?83t wif wear]? 
wraj? J?am geongum cnapan ; i he ascunode unrihthsemed. 

11. Hit gelamp sume dseg J?a3t Iosep wses ana innan his hlafordes 
huse, 

12. i lieo teal i liine be his clajnun, n cwsej? to him : Slap mid me. 
pa aetarn he ub i forlct bis wsefel<$> 2 on hire handum. 

14. pa hrymde lieo to byre bywum, i cwasj? : Nu be lsedde inn 
)?ysne Ebreiscean man, f»aet he bysmrode us; he code in to mo to Sam 
pset he me ofername, 

1 A later hand odds "ho" in the margin before "betamte." 

2 MS. wrefcl. 

4. L. inyeelc | L. gife | L. eall | L. bewitannc || 5. L. Kgintisean | L.gcmenig- 
fylde || 6. L. ansyne || 9. L. sy | L. yfele || 10. L. pilcmn, | L. belelh L. 
geongan | L.onseunedc || 12. L. toll | L. wiefels | L. handan || 14. L. hire L. 
hiwun | L. J>isne | L. Ebreiscan | L. bysmorode || 
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4. Inuenitque Ioseph gratiain coram domino suo, et ministrabat ci, a 
quo propositus omnibus guberuabat crcditam sibi domum, et uniuersa 
quae oi tradita fuerant. — 5. Benedixitque Dominus domui i3£gyptii propter 
Ioseph, et multiplicauit tarn in axlibus quam in agris cunctam eius substan- 
tiam : — 8. Brat autem Iosenh pulchra facie, et^decorus aspcetu. — 7. Post 
multos itaque dies inieeit domina sua oculos suos in Ioseph, et ait: Dormi 
tiiecum. — 8. Qui nequaquam acquiescens operi nefario, dixit ad earn : Ecce 
dominus ineus, omnibus mihi traditis, ignorat quid habcat in domo sua : — 
9. Nee quidquam est quod non in mea sit potestate, uel non tradiderit mihi, 
praoter te, quao uxor eius es : quo inodo ergo possum hoc malum facere, et 
peecare in Deum meum ? — 10. Huiuscemodi uerbis per singulos dies et mulier 
molesta crat adolcsccnti, et ille recusabat stuprum. — 11. Accidit autem 
quadam die ut intrarct Ioseph domum, et operis quippiam absque arbitris 
faceret. — 12. Et ilia apprehensa laciuia ucstimenti eius, diceret: Dormi 

mecum. Qui relicto in maim eius pallio fugit, et cgressus est foras. — 

14. Vocauit ad se homines domus sua), et ait ad eos : En introduxit uirum 
Hebramm, ut illuderct nobis: ingressus est ad me, ut coiret mecum: cumque 
ego succlamasscm, 






' 
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15. i pa he gehyrde f>8et ic hrymde, pa forlet he hys wcefels 
1 fleah ut. 

16. pysne unwrenc [fol. 58 u ] heo geSohte. [Picture.] l pa 
hire h la ford ham coin, pa cwaep heo : 

17. Se Ebreiscea wealh pa Sn hidor hrohtest eode in to me J?set 
he me bysmrude, 

J 18. i (5a ic lirymde, pa forlet lie hys wseftds i am ut. 

19. Da se hlaford psst gehyrde, J?a wear)? he swij?e yrre, i gelyfde 
swifte wel hyre wordum, 

2Q. i wearp Ioscp on cweartern \?m- man pscs cyninges raoplingas 
heold, "i he W8B8 pan belocen. 

21. i Drihteu wajs mid him i miltsode him i gedide fcai't pees 
cwearternes ealdor him wear}? switSe hold. 

22. So him bctaehte ealle pa gebundenan men So peer gehsefte 

waeron. 

23. i he ne cuf»e nan ping pairon, pa hi him betamte wseron ; ac 
Drihten wses mid him n dihte him hwaet he don sceolde. [Picture, 
fol. 58 v .] 



■ 






CAP. XL 

1. pa Jns w«s f>us gedon, pa gelamp liit J?set twegen afyrede 
men agylton wyp hcora ldaford, Egypta cynges byrle i his baocestre. 

2. n Pharao wear<|?> 1 swy$e yrre. Sara oper bewiste liys 
byrlas, oJ?er hys btecestran. 

i MS. wear. 

15. L. cohinle | L. hriiudc | L. his || 16. L. piano || 17. L. Ebrefeoa J L. weal || 
L. bysmroue || 18. L. his || 19. L. gehirde I L. gelyfde hire worn urn wel. |j 

20. L. cyninga-s || 21. L. gcmiltsode | L. gedyde | L. wierp || 22. L. par || 
23. L. paron | L. hig. || CAP. XL.— 1. L. afyrydo | L. wip | L. Egipta | L. 
baecistre || 2. L. Farao | L. wearp | L. swipe | L. his | L. his* || 

15. Et niulissot uoccm'meam, reliquit pallium quod tenelmm, el fugit 

foras. — 10. In argumentum ergo fit lei ret en turn pallium ostendit mini to 
reucrtenti domum, et ait: — 17. Ingressus est ad me seruus Hebroms, quern 
adduxisti, ut illuderet mild: — IS. Cuinque audisset me clamare, reliquit 
pallium quod tenebam, et fugit foras. — 19. His auditis dominus, et nimiuiu 
credulus uerbis coniugis, iratus est ualde: — 20. Tradiditque Ioseph in 
carcerem, ubi uineti regis custodiebantur, et erat ibi clausus. — 21. Fuit 
autem Dominus cum Ioseph, et misertus illius dedit ei gratiam in conspectu 
principis carceris. — 22, Qui tradidit in manu illius uniuersos uinctos qui in 
cuatodia tenebantur. — 23. Nee nouerat aliquid, cuuetis ei creditis: Dominus 
cnim erat cum illo, et omnia opera eius dirigebat. 

CAP. XL. — His ita gestis, accidit ut ]>eccarent duo euuuchi, pincerna regis 
«4£gypti, et pistor, domino suo. — 2. Iratusque contra eos Pharao (nam alter 

pincernis prseerat, alter piatoribua). 



wineard || 10. L. uiosman j L. blosimwi 
Faraonc || 12. L. pis | L. ys | L. swefeu 
L. dydest || 14. L. piaum || 15. L. unsci 



L. git | L. j>ri || 13. L. silat | L. his 
dig ] L. pytt 
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3. "Sa dide hi man on c wear ten, 1 on ]?ani waes eac Iosep gebunden. 

4. i )?aes cwearternes hyrde hi betsehte Iosepe, i he }?enode him. 

5. Biiinan fyrste hi gesawon hegen swefn on anre nihte. 

6. Sa wseron hi swij?e unrote on merigen. 

8. i cwsedon to Iosepe : Wit gesawon swefn, ac wit nyton hwa 

hit unc atelle hwaet hit behealde. "6a cwaej? Iosep : SecgaJ? me 
hwcet gyt gesawon. 

9. pa rehte J?sera byrla ealdor him his swefn, i cwae)? : Ic geseah 
wingeard. 

10. On J?am wseron }?reo clystm, i ic geseah f>seron weaxende 
blostman litlum i litluni, i aefter p&m blostmum winberian, 

11. i Pharaones drincefset on minre handa, i ic nam pd. winberian 
i wrang on J?aet f»t i sealde Pharaone. 

12. fta cwsej? Iosep : pys is J?in swefn : Da J?reo clystru, pset sind 
gyt J?ry dagas : 

13. JEftev f>am Pharao gej?encj? pine ftenunga i lie geset pe to 
pme ylcan note pe p\x ser hsefdest, i J?u sylst him hys drincefset swa 
J?u ser didest. 

x 14. GeJ?ence me J?onne ]?e J?in wise licie, i lsere Pharao j?set he me 
ut aleede of Jnson cwearterno ; 

15. For Sam J?o ic wsos deamunga forstolen of Ebrea lando "i her 
unscyldig on pit beworpon. 

1 Cf. Napier, gloss 2553. 

3. L. dydc | L. hig | cweartcrn || 4. L. hirde | L. hig || 5. L. firsto | L. hig | L. 
swefen II 6. L. hig ] L. morgun || 8. L. swefen | L. wyt | L. hyt 1 | L. git || 9. L. 

L. winberigeaii || 11. L. o miure | L. 









3. Misit eos in carcerem, in quo erat uinctus et Ioscph. — 4. At custos 
carcoria tradidit eos Ioseph, qui et ministraimt cis. - 5. Videruntquo • 

umbo somnium nocte una sibi. — 6. Ad quos cum introisset Iosoph inane, j 

et uidisset eos tristes, — 8. Qui responderunt : Somnium uidimus, et non j 

est qui interpretetur nobis. Dixitque ad eos Ioseph : referte mihi quid 
uideritis. — 9. Narrauit prior propositus pincernarum somnium suum : Vide- 
bam coram me uitem, — 10. In qua erant tres propagines, crescere paulatim j 

in gemmas, et post nores uuas maturescere. — 11. Calicemque Pharaonis in ', 

manu mea : tuli ego uuas, et expressi in calicem quern tenebam, et tradidi • 

poculum Pharaoni. — 12. Respondit Ioseph : Haee est interpretatio soninii : j 

fres propagines, tres adhuc dies sunt: — 13. Post quos recordabitur Pharao } 

ministerii tui, et restituet te in gradum pristinum : dabisque ei calicem iuxta l 

offieium tuum, sicut ante facere consueueras. — 14. Tantum memento mei, 
cum bene tibi fuerit, et facias mecum misericordiam : ut suggeras Pharaoni 
ut educat me de iBto carcere : — 15. Quia furto sublatus sum de terra 
Hebraeorum, et hie innocens in lacum missus sum. 
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16. Da £>aera bsecestra ealdor gehyrde hu gleawlice he J>eet swefn 
I rehte, Ca cwseo* he : Ic geseah swefn, J?set is $®t ic haefde $ry windlas 

mid melewe ofer min heafod. 

17. i on J?am yfemestan windle waere manegra cynna gebaec, 1 
fugelas aetan 1 of pun. 

18. Da andswarode Iosep, i cwseo* : pys is J?in swefn : Da )?ri 
windlas, pmt synd J?ry dagas nu gyt. 

19. i setter pom hset Farao }?e ahon on rode i fugelas fretaj? Cyn 
flflesc. [Picture, fol. 59 H .] 

20. Syo*o*an wees se J?ridda dseg Pharaones gebyrdtid : J?a worhte 
he micelne beorscipe his cnihtum ; gemang {>ani 8a geJ?ohte he J?eera 
byrla ealdor n J?8Bia bsecestra. 

21. t hegesette J?sera byrla magyster to }?8ere note J>e he ear hsefde. 

22. pone oJ?erne he hot hon on gealgan. Da wees Iosepes 
so}?faestnys afandod. 

23. i J?eahhw8eJ>ere pmm byrla ealdor forgeat Iosepes eerende. 
[Picture.] 

CAP. XLI 

1. JEfter twam gearura Pharao msotte J?set he stode be anre ea. 

2. i him J?uhte J?set lie gesawe gan up of Jmm flode seofon faegre 
oxan -\ swipe faatto, l hi man lies tide on morigum lande. 

1 o is written above the a. 



16. L. ba>cistra | L. gehirdo | L. glajwlice | L. swefen J L. swefen* I L. ys | L. 
bri | L. meluwo || 17. L. ufemystan | L. niton || 18. L, t)is | L. ys | L. swefen I 
L. sind | L. )>ri I L. git || 19. L. Pharao | L. )>in || 20. L. si)>)>aii | L. gebyrdtide | 
L. geboorseipe | L. ba»oistra || 21. L. magistor || 23. L. ivryude || CAP. XLI. 2. L. 
upp | L. seofan | L. hig | L. Ucswode | L. morium || 

16. Videns pistorum magistcr (jik'k! prudenter somnium dissoluisset, ait : 
Kt ego uidi somnium, Quod tria camstra farinas haberem super caput ineum : — 
17. Kt in tino canistro quod erat exoelsius, portare me omnes cibos qui hunt 
arte pistoria, auesque comedero ex eo. — 18. Respond it Ioseph : Haec est 
interpretatio eomnii : Tria can intra, tree adhuc diea sunt. — 10. Post quoa 
auferet Pharao caput tuum, ac suspendet te in cruce, et lacerabunt uoluores 
carnes tuas. — 20. fixinde dies tertius natalitius Pharaonis erat : qui faciens 
grande conuiuium pueris suia, recordatus est inter epulas magistri pincer- 
narum, et pistorum principle. -21. Restituitque alterum in locum suum, ut 
porrigeret ei poculum. — 22. Alterum suspendit in patibulo, ut coniectoria 
ueritaa probaretur. — 23. Et tamen succedentibus prosperis, propositus 
pincernarum oblitus est interpretis sui. 

CAP. XLI. — 1. Post duos annos uidit Pharao somnium. Putabat se stare 
super fluuium. — 2. De quo ascendebat septem boues pulchrae et crassaa 
niniis : et pascebantur in locis palustribua. 
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3. Him J?uhte eac }>aet he gesawe cuman ofre seofon oxan up of 
j?aere ea, J>a waeron fule i swif>e hlaene, i hi eodon be J?aere ea ofrau on 
grenum stowum. 

4. i abiton J>a faette oxan i f rseton hi. Da awoc Farao. 

5. "i slep eft, i hine msette of>er swefn. Him ]?uhte ]?aet lie gesawe 
seofon ear weaxan on anum healme fulle i faegore. 

6. i he geseah oJ?ro seofan ly]?ro ~i forscruncene. 

7. Da fraeton ealle pa faegeran. Da awoc Pharao of slsepe. 
[Picture, fol. 59 v .] 

8. On morgen he wear]? swiSe forht, l sencle to Egypta wisoste 
witan i rehte him his swefen i baed J»aet hi him saodon hwa3t tSset 

swefn beheolde. 

9. pa gef>ohte ftaera byrla ealdor, hu ho rehte hys swefn Iosepe, i 

cwaej? : _ 

10. Se cyning waes yrre wi]? me i liet sceofan 1 me i J>aera baecistra 
ealdor on cweartern. i 

11. pa maette unc begen swefen on anre nihte. 

12. pa waes J?aer an Ebreisc enapa inne mid unc ; J?am wit rehton 
uncer swefn. 

13. i he saede unc eal swa hit syfcoan aeode : ic waes eft geset to 
minro }?enunge, i hine man hong, eal swa ho unc aer saede. 

14. Hine man dido up be ]>&$ cynges bebodo i hine man efesodo 
i scrydde hine i brohto bine to J?am cynge. 

1 A later hand has inserted a "u" above the "eo" of "sceofan." 






L. 
L. 
L. 



3. L. upp || 4. L. fftittan | L. hig | L. Pharao || 5. L. swefon | L. wcxan 
fnegre || 6. L. seofon || 7. L. fajgran || 8. L. Egipta [L. wiaustan | L. hie 
swefen || 9. L. his | L. swofen || 11. L. on cleest || 12. L. sweibn || 18. L. eall ju. 

^ ' L - gC80tt " _ L " hy " c ! L - dydc ! L " !! ! L - cynin8es |,L ' efO8Od0 " 

3. Alise quoque septem emergebant de flumine, feed so confectaeque macie : 
et pascebantur in ipsa amnis ripa inlocis ui rent i bus : — 4. Deuorauerunlque 
eas, quarum mira species et habitudo corporum erat. Expergefactus Pharao, 
— 5. Rursum dormiuit, et uidit alteram somnium : Septem spic.no pullulabant 
in culmo uno plena? atque formosas : — 6. Alias quoque totidem spicso tenues, et 
percussse uredme oriebantur, — 7. Deuorantes oninem priorum pulchritudinein. 
Kuigilans Pharao post quietem, — 8. Et facto mane, pauore porterritus misit j 

ad omnes coniectores ^Egypti, cimctosque sapientos : et accersitis narrauit 
somnium, nee erat qui intcrpretaretur. — 9. Tunc demum reminiscens pincer- 
narum magister, ait : — 10. Iratus rex semis suis, me et magistrum pistorum 
retrudi iussit in carcerem : — 11. Vbi una nocte uterque uidimus somnium : 
12. Erat ibi puer Hebraeus : cui narrantes somnia, — 13. Audiuimus quidquid 
postea rei probauit euentus : ego enim redditus sum officio meo ; et ille 
suspensus est in cruce. — 14. Protinus ad regis i m peri urn eductum de carcere 
Joseph totonderunt : ac, ueste mutata, obtulerunt ei j 












& 
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15. Farao cwbbJ? : Ic geseah swefn i ic ne mseg nanno man findan, 
pe me secge hwset hit beliealde : ic gehyrde secgan J>set Jm wsere gleaw 
pttrom. 

16. pa cwse)? Iosep : Hwset niseg ic Jon butan me God wisigef 

17. Witodlice Pharao rehto Iosepc'pa swefn, pe hino msette, eal . 
swa hit her bufan awriten is, be J?am oxmn i be pom earnni. 

24. i cwfleo* : Ic hit rente Jwim yldestan Egypta witan, i uses heora 
nan pa pan »nig Sing on cufce. 

25. pa a?wZswarode Iosep i cwiep : pys swefn is anraede ; God 
oetywde Pharaone hwaet ho don wile. 

26. pa seofon fsegeran oxan i pa seofon fsegeran ear, $a getacniaj? 
seofon waDstmbsero gear i welige. 

27. pa seofon hlsenan oxan i pa seofon lif>ran ear getacniaj? seofon 
hungergear. 

29. Nu her cumaj? seofon swij?e wsostmbsere gear l swipe welige 
ofer eall Egypta land. 

30. i pseraefter cumaj? oSre seofone mid swa micelre wsedle l 
hungre, pail man forgyt Sa serran gear, n hunger fordej? ealle eorpan. 

32. Sofdice hit is Godes sprsec i his warnung, i seo tid cymj? 

hrsedlice. 

33. Nu is hit fill wcerlie, J>a)t sc cyning him ccose sunino wisno 
man l gleawne i gosctto ofer Egipta land. 



15. L. Pharao | L. swefen | L. maun | L. geliirde || 16. L. huton || 17. L. 
swefen | L. ys || 24. L. yldostan | L. Kgiptan | L. witun | L. par || 25. L. p\n \ 
L. swefen | L ys | L. wylo || 26. L. fiugran* | L. fojgran* | L. oa deest || 27. L. 



lypron 
forgitt 



L. getaniaff || 29. L. seofen I L. Egipta || 30. L. scofene | L. hunre || L. 
32. L. ys || 33. L. ys | L. glajwne | L. gesette hino || 



15. Cui ille ait : Vidi somnia, nee est qui edisserat : qu» audiui te 
sapientissime coniicere. — 16. Respondit loseph : Absque me Deus respondebit 
pro8pera Pharaoni. — 17. Narrauit ergo Pharao quod uiderat. — 24. Narraui 
coniectoribus somnium, ct nemo est qui edisserat. — 25. Respondit loseph: 
Somnium regis unum est : quae facturus est Deus, os tend it Pharaoni. — 26. 
Septem boues pulchrse, et septem spicse plenno : septem ubertatis anni sunt. — 
27. Septem quoque boues tenues atquo mocilentoe et septem spioaa tenues, 
septem anni uenturee sunt famis. — 29. Kcce septem anni uenient fertilitatis 
magna* in uniuersa terra /Egypt i : — 30. Quos sequentur septem anni alii 
tantte sterilitatis, ut obliuioni tradatur cuncta retro abundantia : consumptura 
eat enim fames omnem terrain. — 32. Quod autem uidisti secundo ad eamdem 
rem pertinens somnium : firmitatis indicium est, eo qmod fiat sermo Dei, et 
uelocius impleatur. — 33. Nunc erso prouideat rex uirum sapient ein et in- 
dustrium, et praeficiat eiun terra Agypti : 



i 
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34. Qui constituat prrepositos per cunctaa regiones : et quintain partem 
fructuum per Beptem annos fertilitatis, — 35. Qui iam nunc futun sunt, 
congreget in horrea : et omne frumentum sub Pharaonis potestate condatur, 
serueturque in urbibus. — 36. Et preparetur future septem annorum fami 

?Uffi oppresHura est ./Egyptum, et uon consumetur terra inopia. — 37. Placuit 
'haraoni consilium et cunctis ministris eius : — 38. Locutusque est ad eos : 
Num inuenire poterimus talem uirum, qui spiritu Dei plenus sit? — 39. Dixit 
ergo ad Ioseph : Quia os ten (lit tibi Deus omnia quae locutus es, num quid 
sapientiorem et consimilem tui inuenire potero? — 41. Constitui te super 
uniuersam terrain ./Egypti. — 42. Tulitque annulum de manu sua, et dedit 
eum in manu cius : ucstiuitquc eum is tola byssina, et collo torquem auream 
circumposuit. — 43. Eecitque eum ascendere super currum suum secundum, 
clamante prsecone, ut omnes coram eo genu flecterent, et prepositum esse 
scirent uniuerso terra Egypti. — 44. Dixit quoque rex ad Ioseph : absque 
tuo imperio non mouebit quisquam manum aut pedem in omni terra iEgypti. 



1 



J 



34. i <$re> sette 1 gerefan geond eal J?set rice, psdt hi gegaderion 
togsedere ]?onc fiftan dael ealra wsestma J?as seofon waestmbseran gear. 

35. i padt aelc hwsete, pe on Pharaones anwealde sy, sy belocen i on 

burgum gehealden 

36. To lielpe on J?am seofan toweardum hungorgearum, J?sefc 

Egypte ne forwiirJ?ou. 

37. pa licode Pharaone i eallum hys J?egnum his rsed. 

38. i he cwsej? to him : Hwar magon we findan swilcne man, pe 
mid [fol. 60 R ] Godes gyfe sy swa ufilled? 

39. Witodlice he cwse]? to Iosepe : God J?e setywde ealle pa. f>ingc, 
pc pu spraece; hwser mseg ic wysran iindan J?onne Jw eart, o]?J?e 
f urJ?on J>inne gelican 1 

41. Ic sette pe ofer eal Egypta land to gerefan i eal folc hyrj? t5e. 

42. i he nam hys hring on hys agenra handa i dide on his hand, 
i scrydde hine mid linenum reafe i dide gyldene healsmyne ymbe hys 
swuran. 

43. i sette hyne on hys oJ»er croet i se bydel bead pset eal folc 
bygdon heora cneowa beforan him i wiston ]?aet he wsero gerefa ofer 

eal Egypta land. [Picture, fol. 60 v .] 

44. Eft se cyning cwedp to Iosepe : Ne fserj? nan man butan j 

pin um gebode ne hyder ne pider on eallum Egypta lande. 

1 MS. se sette. 

34. L. 1 se sette J L. eall J L. big | L. Jwne | L. wtestmberan || 35. L. 
1 (lest | L. sig | L sig* || 86. L. hylpe J L. seofon | L. Egipte || 37. L. bis || 
38. L. gife | L. sig | L. afylled || 39. L. Jring I L. hwar f L. wisran | 41. L. 
gesettc 7 L. eall | L. Egipta | L. eall* || 42. L. bis ] L. his* | L. ageure | L. dyde | 
L. dyde* | L. bis 8 || 43. L. hine I L. bis | L. eall | L. bigdon | L. cneow | L. 
eall* | L. Egipta || 44. L. bebodo | L. hider | L. Egipta || 
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45. n he awende hys naman i nemde hino on Egyptisc, " Mid- 
daneardes Hflelend," i sealde him Aseneth to wyfe, Pubiphares 
dohtor, ptea sacerdes, of psere byrig pe is genenuied Eliopoleos, psit 

is on Englisc, " Sunnan Buruh." [Picture.] 

46. Witodlice Iosep wco3 )?rittigwintre pa he embefor ealle Egypta 
ricu. 

47-49. i gegaderode on Sam seofon wsestmbfierum gearum swa 
micel hwsetes, £>aot his ne mihte nan man witan nan gemet, i beleac 
hine on burgum. 

50. Ioseph gestrinde twegen suna «r pa. hungergearas comon, 
(51) Mannases, (52) i Effraim. 

53. Witodlice, pa, pa .vii. godan gear agane wfflron, (54) f>a 
comon }>a seofon hungergear, pe Iosep foressede, i J?aer weox hunger. 

55. pa pcet folc hingrode, J?a clipodon hi to Pharaone, i bfiBdon 
him metes. He afkfewarode ~\ cwceo" : Gaf> to Iosepe ~\ do)? swa hwset 
swa he eow secge. 

56. Dseghwamlice hunger weox, l Iosep ontinde ealle J?a bernu, i 
sealde hwaete pam Egyptiscu??? mannum to ceape. [Picture, fol. 61 U .J 

CAP. XLII 

1. Da gehyrde Iacob secgan pnai man sealde hwtete on Egypta 
lande, o*a cwae)? he to hys sununi : 

45. L. his | L. Egiptiso | L. wife | L. Putifares | L. ys | L. Eliopoleaa | L. 
ys* | L. burh || 46. L. pritigwintre I L. ymbefor | L. Egipta || 47-49. L. 
wiestmbrcron | L. hys || 50. L. gestrynae | L. hungorgearas || 52. L. tiphraim || 
53. L. aeufon || 54. L. seofan | L. hungorgear | L. hungor j| 55. L. elytxxion | 
L. big | L. Pbarao || 56. L. bungor | L. untynde | L. Kgiptiscan || CAP. XLII. — 
1. L. gehirde | L. Egipta | L. bis '■ 



45. Vertitque nomen eius, et uocauit eum lingua /Kgyptiaca, Saluatorem 
mundi. Deditque illi uxorem Aseneth filiam Putiphare sacerdotis Helio- 
poleos. — 46. (Triginta autem annorum erat quando circuiuit omnes regiones 
/Kgypti), — 47* Ven it que fertilitas septem annorum: et in muni pub >s redact® 
segetes congregates sunt in borrea .Kgypti. — 48. Omnia etiam frugum 

abundautia in singulis urbibus condita est.— 49. Tantaque fuit abundantia 
tritici, ut arena; maris coa?quaretur, et copia mensuram excederet. — 50. Nati 

sunt autem Ioseph filii duo antcquam ueniret fames. — 51. Vocauitque 

nomen primogeniti, Manasses. — 52. Nomen quoque secundi appellauit 
Epbraim. — 53. Igitur transact is septem ubertatis annis, qui fuerant in 
yEgypto. — 54. Ccoperunt uenire septem anni inopia), quos propdixerat Ioseph : 
et in uniuerso orbe fames praualuit, in cuncta autem terra .Egypti panis 
erat. — 55. Qua esuriente, clamauit populus ad Pharaonem, alimenta petens. 
Qutbus ille respondit : Ite ad Iosepb : et quidquid ipse uobis dixerit, faeite. 
— 5W. Creacebat autem ouotidie tames in omni terra: aperuitque Ioseph 
uniuersa liurrea, et uendebat .Egypt i is : nam et illos oppreaserat fames. 

CAP. XLII. — 1. Ai'diknk autem Iacob quod alimenta uenderentur in 

.-Kgypto, dixit filiis suis. 
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2. Ic gehyrde seegan J>set hwsete waare on Egypta lande to ceape : 
farafc i bicga]? us mete, p&t we ne forwm]?on. 

3. Da foron * Iosepes tyn gebropro to Egyptum 1 woldon bicgan 

hwsete. 

4. i Iacob hsefde Beniamin set ham. 

5 Hy foron mid oprum cypmannum ; witodlice hungor wses on 

Chauaan. 

6. l Iosep wses Egypta ealdor, i on his anwealde man sealde J>one 

hwsete. 

7-8. pa his gebroJ?ru to him comon, he gecneow hi ealle, i heora 
nan ne gecneow hine, i spvaec lieardlicor wifc hi ponne wyj? fremde 
men, i cvrsfy to him: Hwanou comon ge) pa cwaedon hi: Of 
Chanaan lande, J>aet we us mete bohton. 

9. Da gemundo Iosep f>a swefen f>e hine set snmum cyrre tev 
gemsette, i cwsej? to hym : Ge syndon sceaweras. 

10. Da cwaedon hi : Nis hit swa, hlaford, ac we sind J>ine J>eowas, 
i we comon to J?am £>aet we bohton J>a }?ing J?e we mihtou big 

libban. 

11. Ealle we sind anes esnes suna; mid sibbe we comon hider 

nsas mid searwum. 

12. Da cwbo)? ho: On oJ?ro wisan hit is; ge comon ]na land to 
8ceawianno. 

1 Glossed " ferdon " in MS. L in an early hand. 



2. L. gehirde | L. Egipta || S. L. gebrojmi | L. Egiptuwi || 5. L. hig L. 
cepmannuwi | L. witudlice || 6. L. Egipta || 7-8. L. hys | L. hig | L hira L. 
hig a | L. wij> | L. hig 8 || 9. L. sumon | L. majtte | L. him | L. synd || 10. L. hig 
L. nys | L. synd || 11. L. synd || 12. L. ys | L. sceawionne 
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2. Audiui qn6d tribicum uonumdetur in ^gypto: desoendite, et einite 
nobis necessaria, ut possinuis uiuere, et non coiiRumamur inopia. — 3. Descen- 
dentes igitnr fratres Ioseph decern, ut enierent frumenta in iEgypto, — 
4. Beniamin domi retento a Iacob, — 5. Ingrcssi sunt terram ^Egypti cum 
aliis qui pergebant ad emendum. Erat autem fames in terra Chanaan. — 
6. Et Ioseph erat princeps in terra /Egypli, atque ad eius nutum frumenta 
populis uendehantur. — 7. Cumque agnouisset eos, quasi ad alienos durius 
loquebatur, interrogans eos: Vnde uenistis? Qui respouderunt : De terra 
Chanaan, ut emamus uictui necessaria. 8. Et tamen fratres ipse cognoscens, 
non est cognitusab eis. — 9. Recordatusquo somniorum, quae uliquando uiderat, 
ait ad eos : Exploratores estis : ut uideatis infirmiora terrse uenistis. — 10. Qui 
dixerunt: Non est ita, domino, sed serui tui uenerunt ut emerent cibos. — 11. 
Omnes lilii unius uiri sumus: paciiici uenimus, nee quidquam machinaxnur 
mali. — 12. Quibus ille respondit : Alitor est : immunita terrte huiusconsideraro 
uenistis. 
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» 13. Da cwfedon hi: pa twelf pi no pcowas sind gebropru ; hi 
Bind ancs esnes Buna on Chanaan lande, i so gyngsta ys mid uriim 
fsBder i na ma. 

14. Dsefc is pmt ic cow ©r s»de, cwrop he, go sind sceaweras. 

15. Swa ic ago Pharaones held©, no farap go eallo heonon, sbt 

pam pe eowwer laesta bropor came hider. 

16. Ac fare cower an i bringe hine hider, pcet ic wito hwaetKer 1 ) 
hit sy pe sop pe leas peet go secgap. 

17. Hebetajhte hi 8a pri dagas to hyrdnysse. [Picture, fol. 61 Y .] 

18. On pam priddan daege lii man lsedde <o/> 2 pam cwearterne ; 
l he cwsop: Farap swa ic eow bebead, past ge magon libban : ic 
ondraede me God, gyf ic rilit nabbe. 

19. Beo eower an broftor her on cwearterne i fare ge mid pam 
hwaBte pe ge boh ton to cowrum husum, 

20. n Isedap cowerne geongestan bropor to me. Hi didon swa he 
him bebead. 

21. i cwsedon him betwynan : Be gewyrhtum we poliap pas ping ; 
we singodon on iirum breper, i we gesawon hys angsm/mysse, pa he 
us georne f ri$es bsed i we him nanes no tiftodon ; for pam com pis 
geswinc oier us. 

22. Da cwrop Ruben : Cwepe ge, ne sonic ic eow : " Ne singie ge 
on pain cnapan," i go mo no gehyrdon? Nu hine man wrihti. 

1 MS. hwrcfl. * MS. to : Groin, of. 

13. L. hig | L. hi a deest | L. aynd | L. gingsta || 14. L. ys | L. synd || 15. L. 
eower | L. kessa || 10. L. hwieper j L. sig. || 17. L. hig | L. hirdnysae || 18. L. 
on deest | L. pan | L. hig | L. to pam | L. lybban J L. gif | L. iiatbbe || 19. L. 
ou eowrum huse || 20. L. giugatan | L. hi# | L. tiydon || 21. L. gewirhtou | 
L. angsumniase | L. tipedou || 22. L. gehirdun | L. wrico* || 

13. At illi : Duodecim, inquiunt, semi tui, fratres aumua, fl lii uiri unius 
in terra Chanaan : minimus cum patre nostro est, alter non eat super. — 
14. Hoe eat, ait, quod locutua sum : Kxnloratorea eatia. — 15. lam nunc 
experimentum uoatri capiam: per aalutem Pharaonis non egrediemini hine, 
donee ueniat frater u ester minimus. — 16. Mittite ex uobia unum, et adducat 
eum : uoa autcm eritis in uinculis, donee probentur qua3 dixiatis ut rum ucra 
an falaa sint: alioquin per aalutem Pharaonis exploratorea eatis. — 17. Tradidit 
ergo illoa custodial tribus diebus. — 18. Die autcm tertio reductia de carcore, 
ait: Facite quae dixi, et uiuetia : Deum enim timeo. — 19. Frater u eater unu8 
ligetur in carcere : uoa autem abite, et ferte f rumen t a, quae emiatia, in domoa 
uestras. — 20. Et fratrem ueatrum minimum ad mo aduueite. Fecerunt ut 
dixerat, — 21 . Et locuti sunt ad inuiccm : Mcrito hcec patimur, quia pccc&uimus 
in fratrem nostrum, u id en tea angustiam aniimu illius, dum deprecaretur noa, 
et non audiiiimua: idcirco uenit super noa iata tribulatio. — 22. Ruben, ait: 
Numquid non dixi uobia : Nolite peccare in puerum : et non audiatia me ? en 
sanguis eiua exquiritur. 






! 



cnu 



188 Old English Heptateuch. [xlii. I 

i 

23. Hy niston J?aet Iosep hy gecneow. m \ 

24. i he wendc hlne litliwon fram him i weop, i wende eft to 
him i nam Simeon i band hine beforan him. 

25. i bead his pegnwm J?set hi gefyldon heora saccas mid hwsete, | 

i ledon dearninga heora selces feoh on hys sacc i formete to eacan ; 

i hi didon swa. [Picture.] 

26. 1 hi foron i Iseddon heora hwsete on heora assan. 

27. Da hi be wege wsoron, J?a undide heora an hys sacc i wolde 

sillan hys assan foddor. 

28. pa cwse]? he to his gebroJ>mm, J>a he f>set feoh geseah on Jpaes 
sacces mu]?e: Her ic haebbe funden min feoh on pis sacces muSe. 
Da wurdon hi afyrhte, i cwsedon him betweonan : Hwset is fis J?eet 

God us did©] [Picture, fol G2 R .] 

29. pa comon lii to Tacobe heora feeder on Chanaan lande, i 
rehton him ealle ]?a J>ing J>e him on sii5e gelumpon, 

30. i hu stij?e so landhlaford sprsec wij? hi, i cwaedon : Se landhlaf- 
ord wende J>a3t we waeron sceaweras. 

31. i we cwsedon : Wo sind fill getriwe ; ne J?once nanes ifeles. 

32. We .xii. gebroo'ra wsoron anes esnes suna; so an is dead, i se 
gyngesta ys mid uru??i feeder. 

33. "Sa cwcej? ho to us : Ic willo fandian hw8e]?er ge getriwe sind : 
\eetap cowerncaenno broj?or mid me, i nimaj? $n f>ing ]?e cowre hywan 
befnirfon, i fa raj?. 

• 

23. L. lug I L. nyston | L. hig a || 25. L. hig | L. fyldon | L. hira | L. 
deamunga | L. Iiira 2 | L. hig 1 | L. dydon || 26. L. hig || 27. L. hig | L. undyde 
Jj. hira | L. Ins | L. syllan [L. his 2 | L. foddor || 28. L. hig | L. betwynan | L. 
ys | \j. clyde || 29. L. hig L. hira || 30. L. hig | L. i hig owaedon || 31. L. 
synd | L. full j L. getrcowo ] L. bonce wo | L. yfeles || 32. L. twelf | L. gebro'oYu 
L. ys | L. gingsta || 33. L wylle | L. getveowe | L. synd | L. anne | L. bro)>ur 
L. hiw 
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23. Nesciebant autem quod intelligeret Toscph. — 24. Auertitque se 
parumper, et fleuit : et reuersus locutus est ad eos. — 25. Tollensque Simeon, 
et ligans illis praesentibus, iussit ministris ut implerent eorum saccos 
tritico, et reponerent pecuniae singulorum in saoculis suia, datia supra 
cibariis in uiam : qui fecerunt ita. — 26. At il It portantes frumenta in asinis 
aula, profeeti sunt. — 27. Apertoque untia sacco, ut daret iumento pabulum in 
diuersorio, contemplatus pecuniam in ore sacculi, — 28. Dixit fratribus suis: 
licddita est mini pecunia ; en habetur in sacco. Et obstupefacti turbatique 
mutuo tlixurunt : Quidnam est hoc quod fecit nobis Dens? — 29. Veneruntque 
ad Iacob patrem suuin in terrain Chanaan, et narrauerunt ei omnia quae 
accidissent aibi, dicentes: — 30. Locutus est nobis dominus terra) dure, et 
putauit nos exploratores esse. — 31. Cui respondimus : Pacifici sumus, nee 
ullaa molimur insidias. — 32. Duodecim fratres uno patre geniti sumus: unus 
non est super, minimus cum patre noatro est. — 33. Qui ait nobis: Sic probabo 
qu6d pacifici sitis: Fratrem u est rum unum dimittite apud me, et cibaria domibus 
uestris necessaria sumite, et abite, 
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34. l lsedaj? eowerne gyngstan broftor to me, J?aet ic wite psst ge 
sceaweras ne sind, i J?aet ge J?ysne eowerne brof>or feccou, j?e her on 
bend urn sit, i J?8et ge si)?J?an leafe habban to bicgeanne J?«t pset ge 
willao". 

35. Da hi Sus spsecon J?a (jutoii) 1 hi heora h waste of heora saccum, 
n fundon J?seron eall heora feoh ; i hi wurdon ealle afajrede. 

36. Da cwaeo" Iacob heora fseder : Bearnleasne ge habbao* me 
gedonne ; nsobbe ic Iosep i Simeon ys on benduin ; nu ge nimao" 
Beniamin set me. 

. 37. Da aneZswarodo Ruben i cwajj? : Ic hsebbe twegen auna ; 
ofsleah J?a begen, gyf ic hine pa ongean ne bringe. Sile hine me on 
hand i ic hine agyfe eft pinre handa. 

38. Da cwseo* Iacob : Ne fter}> Beniamin mid eow : Iosep 2 is dead, 
i he his ana to lafe ; gyf him hwilc yfel on J?ani lande gelympft, sefre 

ic vrwpe sffftan geomriende. [Picture.] 

CAP. XLIII 

1. Gemang J?am hungre, (2) J>a se mete geteorode, pe hi of 
Egypta lande brohton, Iacob cwsej? to his siinum : Fa raj? i bicgaj? us 
sumne d»l metes. 

x MS. tugon. 

* A very late hand (sixteenth or seventeenth century) has added "his 
brooer " above the line. 

34. L. gingstan | L. hro)>ur | L sin [ L. pisue | L. bropur* | L. bende L. 
sitt | L. syppau | L, habbon | L. wyllao" || 35. L. Iii^ | L. BprasGon | L. gutou L. 
hig" | L. lira | U hire 1 | L. saceon | L. hyra 8 | L. lug* H 3b*. L. hira 1 L. nahbe 
L. nyiiiap || 37. L. ofsleh | L.gif | L.ongen | L. sylc | L. hyne 8 | L. agife || 38. L. 
no limN mid eow Beniamin [ L. Iosep his bropur | L. ys | L. ys 1 j L. gif | 
L. gelimpd' | L. syppan || CAP. XLIII.— 2. L. geteorude 1 L. liig [ L. Egipta 



34. Fratremque uestrum minimum adducite ad me, tit sciam qu6d non 
sitis exploratores : ct istum, qui tcnctur in uiuculis, recipcre possitis : ac 
deinceps queB uultis, emendi habeatis licentiam. — 3.~> His diet is, cum 
frumenta effunderent, singuli repererunt in ore succorum ligatas pecunias: 
exterritisque simul omnibus. — HO. Dixit pater Iacob: Absque liberis me esse 
fecistis, Joseph non est super, Simeon tenctur in uinculis, et Beniamin 
auferetis: in me haec omnia mala recidcrunt. — 37. Cui respondit Ruben. 
Duos tilioa meos interface, si non reduxcro ilium tibi : trade ilium in manu 
mea, et ego eum tibi restituam. — 38. At ille: Non descendet, iuquit, filius 
meus uobiscuin : frater cius mortuus est, et ipse solus remausit : si quid ei 
aduersi accident in terra ad quam pergitis, deuueetis canos meos cum dolore 
ad inferos. 

CAP. XLIII. — 1. Intrkim fames omnem terrain premebat. — 2. Con- 
suinptisquu cibis quos ex /Egypto dctulcrant, dixit Iacob ad filios suos: 
Reuertimini, et emitc nubia pauxillum escarum. 
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3. $)a cwseo* Iudas : pses landes ealdor swor af>as beforan ns peet 
we ne moston cuman beforan him butan we bringon [foL 62 v ] urne 
gyngestan broJ?or myd us. 

4. Witodlice gyf fcu wilt bine mid us seudan we farao" setgsedere 
i bicga)? $a )?ing pe we beSurfon. 

5. Gyf J>u j?onne nelt, ne cume we ]?onne J?ser. 

6. Da owmp Ysinhel to him : Earmlico didon ge wi$ me, J?a ge 
him ssedon J>set ge a ma gebroj?ra hsefdon. 

7. pa cwsedou hi : Se man us axode eal be endebyrdnysse ymbe 
ure cyn, i hwcBj?er ure feeder leofode, i hvfsepei we brof>or hsefdon, i 
we him andswarodon J?aes Se he us axode : we niston J?eet he ]?ses 
gyrnan wolde, f>set we urne bro]x>r {rider leeddan. 

8. Iudas cwae]? eft to his faeder : Sqnd f>one cnapan mid me, ]?set 
wo magon bicgean pn {ring pe we beJ?urfon, j?aet we ne forwurfton. 

9. Ic underfo Jxrne cnapan : bide hys me eft, i buton ic hine 
bringe eft ham n pQ sille, beo ic scyldig. 

10. Gyf J?eos ylding nsere, nu we wseron cumene oj>ro sifte. 

11. Do ewseo' Israhel : Gyf go nyde swa don sceolon, doj? swa ge 

willon. ]S T imaJ? of eowrum selostan wsestmum on fatum i bringaj> 

J?am men lac, sumne dasl tyrwan i hunig i stor i sBcyrnu n 

hnyt<e> 1 . 

1 MS. hnytu. 

3. L. buton | L. gingstan | L. bropur | L. mid || 4. L. gif | L. wy It | L. 
pingc || 5. L. gif | L. bonne 2 deesl || 6. L. Israhel | L. dydon || 7. L. liig | L. call | 
L cynn | L. bropur ] L. andswaredon I L. nyston | L. girnan | L. bropur 1 | L. 
pyder | L huddon || 8. L. bicgan || 9. L. his | L. sylle | L. scildig || 10. L. gif || 
[At this point begin variant readings from the few cliarred fragments of Ma, O 
(British Museum, Cotton, Otho B. 10)] || 11. L. gif | L. neado | L. wyllon | L. 
nymao' | 0. niinaff eac eowcr | L. solustan, O. selestum | O. westnuun | L. 
iucirmi, O. icccrcnu LO. hnito 



3. Respondit Iudas: Denunliauit nobis uir ille sub attestationo iurisiu- 
rundi, dicens: Non uidebitis faoiera meani, nisi fratrem uestrum minimum 
adduxeritis uobiscum. — 4. Si ergo uis eum inittere nobiscum, pergemus 
pari tor, et ememus tibi necoasaria: — 5. Sin autem non uis, nou ibimus: — 
6. Dixit eis Israel: In meain hoc fecistis miseriam, ut indicaretis ei et 
alium habere uos fratrem. — 7. At illi respondcrunt : Interrogauit nos homo 
per ordinein nostrum progeniem : si pater uiueret : si haberemus fratrem : et 
nos respondimus ei consequenter iuxta id quod fuerat sciseitatus : numquid 
scire poteramus qudd dicturus esset : Adducite fratrem uestrum uobiscum ? — 
H. Iudas quoque dixit patri suo: Mi tie puerum mecum, ut proficiscamur, et 
possimus uiuere: ne moriamur nos et paruuli nostri. — 9. Ego suscipio 
puerum : dc mauu mea require ilium : nisi reduxero et reddidero eum tibi, 
ero peccati reus in te omni tempore. — 10. Si non intercessisset dilatio, iam 
uice altera uenissemus. — 11. Igitur Israel pater coram dixit ad eos: Si sic 
necessc est, faeite quod uultis ; sumite de optimis terra) fructibus in uasis 
uestris, et deferte uiro munera, modicum resinae, et mollis, et storacis, stactes, 
et terebiuthi, et amygdalarum. 
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12. i twa swa micel feos swa ge aer haefdon, pe lees oe ge sind 
gedwelode. 

'13. i nimaj? eoworne broftor n fara}? to pain men. 

14. Min Drih ten hine gedo glaedno wij? eow, past he agyfe eow 
oowerne broSor pe be mid him hsefS, i eac Beniamin : ic eom nu 
bereafod miura bearna. [Picture.] 

15. Da nanion hi $a lac i twifeald fcoh i Beniamin i foron to 
| Egypta lande to Iosepc. 

16. pa he bi geseah i Beniamin mid him, "5a cwaep he to hys 
geferan : Leede in J?as men i gearwa ure penunga, J>aet hi magon etau 
mid me to middaeges. 

17. t he dide swa hiin beboden wses. pa by pserinne wseron, 

18. pa wur<ri;on 1 big swiSe afyrhte, i cwaadon [fol. 63 R ] hym 
betwynan : For "pom feo J?e we on urum saccuni fnndon we sind 
byder in gelcedde, paet he us set urum assum bereafige i aet urum 
pingum i us sylfe peowige. 

19. Da cwaedon hi to J?am wicnere. 

20. We biddaj? J?e, lcof, J>aet p\x ldiste ure spaece : 2 Hwilum aer 
we wsaron her i bobton us hwaete. 

21. Da wo geceapod beef don l we bamweard waaron, p& undidon 

1 MS. wur)x>n. 

• A late hand inserts "r" above the line (spruce). 

12. L. sin, 0. beon | L. gedwealde || 13. L. menn || 14. L. agife || 15. L. 
hig | L. twirfeald, O. twyfeald | L. Egipta || 16. L. hig, O. hy | L. his | L. 
menn | L. hig | L. to middes daeges || 17. L. dyde | L. hig I L. pnv || 18. L. 
wurdou | L. hig | L. atirhtc | L. him | L. saccon | L. syud | L. hider J L. inn | 
L. asion | L. )>ingon, O. )>yngum || 19. L. hig | O. wyenere || 20. L. hiyste | L. 
spnecc | LO. liwilon || 21. L. heafodon, 0. heafdon | 0. hamwerd | LO. undydon | 



12. Pecuniam quoque duplicem ferte uobiscum : et illam, quam inuenistis 
in sacculis, reportate, ne forte errore factum sit : — 18. Sed et fratrem uestrum 
tollite, et ite ad uiriun. — 14. Deus autem mens omnipotens faciat nobis eum 
placabilem: et remittal uobiscum fratrem uestrum quern tenet, et hunc 
Beniamiti : ego autem quasi orbatus absque liberie eio. — 15. Tulerant ergo 
uiri muuera, et pecuniam duplicem, et Beniamin : descender untque in AJgyp- 
turn, et steterunt coram Ioseph. — 16. Quos cum ille uidisset, et Beniamin simul, 
precepit disnensatori domus sue, dicens : Introduc uiros domum, et occide 
uiotimas, et instrue conuiuium : quoniam mecum sunt comesturi meridie. — 

17. Fecit ille quod sibi fuerat imperatum, et introduxit uiros domum. — 

18. Ibique extern ti, dixerunt mutuo: Propter pecuniam, quam retulimus 
prius in saccis nostris, introducti sumus: ut deuoluat in nos calumniam, et 
uiolenter subiiciat seruituti et nos et asinos nostras. — 19. Quamobrem ad 
diRpensatorem domus — 20. Locuti sunt : Oramus, domine, ut audiaa nos. lam 
ante descendimus ut emeremus escas : — 21. Quibus emptis, cum uenissemus 
ad diuersorium, 
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ii pcru i in us aaccos nostros, et inuenimus pecuniam in ore saccorum : quam 
nunc eodem ponderc reportauimus. — 22. Sed et aliud attulimus argentum, ut 
em am us qua; nobis nccessaria sunt : non est in nostra conscientia quia posucrit 
earn in marsupiis nostris. — 2t5. At illc reapondit: Pax uobiscum, noli te time re : 
l)eii8 uester, et Dens patris uestri dedit nobis thesauros in saccis uestris : nam 
pecuniam, quatn dedistis mihi, probatam ego habeo. Eduxitque ad eos Simeon. 
— 24. Et lauerunt pedes suns, deditque pabulum asinis eorum. — 25. Illi uero 
parabant munera, donee ingrcderotur Ioseph. — 20. Et adoraueruut proni in 
terrain. — 27. At ille, elementer resalutatis eis, interrogauit eos, dicens : 
Saluuane est pater uester aenex, de quo dixeratis mihi ? Adhuc uiuit ? — 28. Qui 
respond erunt : iSospes est seruus tuua pater noster, adhuc uiuit. — 29. Ioseph 
uidit Beniamin fratrem suum uterinum, et ait: Iste est frater uester 
paruulus, de quo dixeratis mihi? Ktrursum: Deus, inquit, misereatur tui, 
hli mi. — 30. Festinauitque quia commota fuerant uiscera eiua super fratre 
suo, et erumpebant lacrymas: et introiens cubiculum fleuit. — 31. Rursumque 
lota facie egressus, continuit se, et ait : Ponite panes. 



we ure saccas ; J?a f undon we J>set feoh }?seroii, pe we ser sealdon \ nu 
h»bbe we hit broht ongean be J?am ylcan gewihte. J 

22. i eac oJ?er seolfor mid to ceapianne ; nyte we hwa bit on ure J 

saccas dide. % 

23. Da cwsej? se gerefa : Sib sy mid eow : ne ondrsede ge eow > 
cower Godd *i cowres fseder Godd eow sealde goldhord on eowre j 
saccas. Witodlice t$88t feoh, pe go me sealdon, ic hsebbe afandod, i 

lie laedde Simeon ut mid hym. 

24. i J>wogon heora fet i he sealde heora assan foddor. [Picture, 
fol. 63 v .] 

25. So}?]ice hi ledon forfc heora lac ongean J?aet Iosep in eode. 

26. "l feollon on J?a corJ?an i geeaftnieddon wij> bine. 

27. Iosep hi oncneow $a arfullice, i axode hi h weeper heora 
feeder wsere hal, pe hi him foresaedon, oJ?J?e hwaafter he leofode. 

28. pa cwsadon hi : Gesund is J?in J?eow ure fseder ; gyt he 
leofaj?. 

29. Da Iosep geseah his gemeddredan broJ?or Beniamin, pa cwsej? 
he: Is j?is se cnapa pQ go me foressedon'? i eft he cvresp : God 
gemiltsige J?c, sunu min. 

30. i he wearfc swa swifce astyrod, pset him feollon tearas for his 

brof>or Jnngon; i he eode in to his bcdcleofan i weop. 

31. i ]?a he pads geswac, pa eode he ut to him, i hi seton. 

0. Jmron | L. sjeldon | LO. ongen | 0. gewylito || 22. L. sylfor | LO. ceapienne | 
| O. hyt | O. uru | LO. dydc || 23. 0. genefa | O. ayb | L. si | LO. God | O. 
T eower . . . God, L. God a L. witudlice | L.p/e^e | L.afandud || LO. to him || 24. 
L. i hig.C. i liy | L. him L. hira* | L. foddur || 25. L. hig | L. hira | L ongen | 
L. patle || 27. L. big 1 - 2 | L. hira | L hig* | L. lyfode || 28. L. hig | L. vs | L. 
git || 29. L. hya | L. gemedrydan | L. ya || 30. L. astirod | L. beddefyfan || 
31. L. eft ut | L. hig " 
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32. On sundron pa Egy ptiscean, <on sundron pa Ebreiscan l ) ; 

hit nees na alifed J?aet hi aetgsedere seton. 
34. n hi man oferdrencte. [Picture.] 



CAP. XLIV 

1. Da bead Iosep his gercfan, i cwsaj* : Fille heora saccas mid 
hwsete i lege heora selcos feoh on his agenne sac. 

2. i nim minne sylfrenan lasfel i J?cbs h wastes wuro* po he sealde i 
do on J>833 gyngestan sacc. i he dyde swa. [fol. 64 E , picture.] 

3. On merigen J?a hy feidon. 

4. i hi w®ron butan byrig i hsefdon sumne dcel weges gefaren, 
fca cw®}> Iosep to his gerefan : Aris i far ©fter pjsvaa mannum, i 
$oone pxx. hi gefangen hsehbe, ]?onnc axa p\x hi, hwi hi woldon gyldan 
god mid yfele 1 

5. T se lsefel pe ge forstaelon wsbs ininuin hlaforde swyCe dyre ; 

yfele ge dydon. 

6. He dydo swa hym beboden wses. i pa hi gefangene weeron, 
hi cwsddon : 

7. Hwi tyho* ure hlaford us swa miceles falses ? 

1 Added from L. by a late hand in the margin. 



32. L. Egiptiscean | L. on sundron p& Ebreiscan. 0. Ebreiscon j L. alyfed 
L. hig || 33. L. Jiig. || CAP. XLIV.— 1. L. fylle, 0. fyl I L. hira | L. hire" 0. 



hys | LO. sacc || 2. L. nyni | <). seolfrenau | I^laefyl | 0. weoro" | L. he pe 
gingstan || 3. L. morgen J L. hig I! 4. L. hi/f; 0. hy | 0. buton | L. birig 
hV8 | L. piavim | L. hig* | L. hig* | L hig* | L. gildan || 5. L. swipe || o. 
him | L. hig | L. hig 2 || 7. L. tih p | L. micles || 



L. 
0. 
L 



32. Quibus appositis, seoraum Ioseph, et seorsum fratribus, /Egyptiia quo 
que nui uescebantur siraul seoraum (illicitura est enim /Egyptiia comeaere 
cum Hebrseis) — 34. Biberuntque et inebriati sunt cum eo. 

CAP. XLIV. — 1. Pk.kckpit autem Ioseph dispenaatori domua sua, diceni : 
Imple saccos eorum f rumen to, quantum possunt capere : et pone pecuniam 
singulbrum in summitate saoci. — 2. Scypnum autem meum argenteum, et 

Sretium quod dedit tritici, pone in ore saoci iunioris : faotumque est ita. — 
. Et orto mane, dimissi sunt. — 4. Iamque urbem exierant, et prooesserant 
paululum : tuno Ioseph accersito dispensatore domus, Surge, inquit, et 
persequere uiros : et apprehensis dicito : Quare reddidistis malum pro bono ? — 
6. Scyphua, quem furati estia, ipse est in quo bibit dominus meus, pessimam 
rem fecistis. — 6. Fecit ille ut iusserat. Eft apprehensis per ordinem locutus 
est. — 7. Qui responderunt : Quare sic loquitur dominus noster, ut serui tui 
tan turn flagitii commiserint ? 

0. K. HEPT. O 
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8. L. uro | L. saccoii j L. had originally "on" Chanaan, but M n ' has been 
clianged to " f " | L. wenst jni | L. \>ast we — o)>))e his seolfor stselou || 9. L. 
hyt | L. sig I L. ofslagen I L. iinde || 10. L. sig | L swa gecwedon I L. finde || 
11. L. hig | I* dydoii | L. hira I L. nyj>er || 12. L. gingestan | L. l»fyl || 13. L. 
hig | L. dreorige | L. symdon | X. hira | L birig || 14. L. firmest | L. his L. 
hig || 15. L. bedidrian || 1G. L. ongen | L. naobe | L. ongeu 8 | L. arasod 

unrihtwisnttsa 



L. 



8. Pecuniam, quam inuenimus in summitate saccorum, reportauimus ad 
te de terra Chanaan : et quo mode consequens est ut furati simus de doiuo 
domini tui auruni uel argentum ? — 9. Apud quemcumque fuerit inuentuni 
quod quaeris, moriatur. — 10. Qui dixit eis: Fiat iuxta uestram sententiam: 
apud quemcumque fuerit inuentum, ipse sit senilis meus : uos autem eritis 
innoxii. — 11. I tuque festinato deponentes in terrain saccos, aperuerunt singuli. 
— 12. Quos acrutatus, incipiens a maiore usque ad minimum, inuenit scypnum 
in sacco Beniamin. — 13. At illi, scissis uestibus, oneratisque rursum asinis, 
reuersi sunt in oppidum. — 14. Prim usque Iudas cum fratribus ingress us est 
ad Ioseph omnes<jue ante eum pariter in terram corruerunt. — 15. Qui bus ille 
ait : Cur sic agere uoluistis ? an ignoratis quod non sit si mi lis mei in augur- 
andi scientia? — IB. Cui Iudas: Quid respondebimus, inquit, domino meo? 
uel quid loquemur, aut iuste poterimus obtendere? Deus inuenit iniquitatem 
Beruorum tuorum : en omnes serui sumus domini mei, et nos, et apud quern 
inuentus est scyphus. 



1 



8. p8Bt feoh pe we fundon on urum saccum, we lseddon to J?e of | 
Chanaan lande ; wenstu J>set we stselou Junes hlafordes gold oJ>J?e hys 

seolfor 1 

9. Seco hit, i si ho ofslegen, se J>e J>u hit mid fynde. 

10. Da cwsbJ> he : Sy hit swa ge cwsedon ; mid swa hwam swa ic 
hit mid fynde, beo he min J>eow, l beon J>a o)?re claBne. 

1 1 . Hi efston J>a, i didon heora saccas ni]?er. | 

12. i he sohte fram J?am yldestan oj? Jwne gynstan, op he funde 
pone laBfel on Beniamines sacce. 

13. i hy wurdon swij?e dreorie, i semdon heora assan i cyrdon eft 

to J?sere by rig. 

14. Da eode Iudas fyrmest in mid hys broJ?rum to Iosepe, i hi 
feollon ealle aBtgaedere beforan Iosepe. 

15. 1 he c\v8ej> to him; Hwi woldon ge swa don? "Wendon ge 

)?8Bt ge mihton (be^diddrian minne gelican ? 

16. Da cwaej? Iudas to him : Hwaet magon we cwej>an ongean 

■ 

urne hlaford ? Nsebbe we nane tale ongean J?e. God beef J? afandod 2 
ure unrihtwisnyssa ; nu we synd ealle J?ine J>eowas, segj?er ge we, ge 
se J>e se leaf el mid fund en ys. 

1 Inserted above in a sixteenth- to seventeenth-century hand. 
* A sixteenth- to seventeenth-century hand substitutes "arasod" from L. 
in the margin. 
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17. Da cw«J? Iosep : Kelle Godd j?aet ic swa do ; ac si se inin 
Jwowa, [fol. 64 v ] pe pone lsefel forstaal, i fare ge frige to eowruui 
feeder. 

18. Da eode Iudas hym near i spr®c J>ristlicor wit5 bine : Ic bidde 
pe, blaford, ptet ic mote butan irro wiS pe specan ; 8u eart min blaford 
under Pharaone. 

19. pu axodest us »r hw83j>er we hsefdon feeder oJ?J>e niodor. 

20. i we cwsedon : We habbaj? ealdne feeder, i he hasty mid him 
uxue gynstan bro}?or ]?one he gestryude on his ylde, i his gemedreda 
brof»or waes dead, i he lufa}? hine seime ofer us ealle. 

21. i p\x bude us, J?83t we hine Jseddan to pe, J?a3t J?u hine gesawe 
l wistest <be J?am x ) pteb we sceaweras naarou. Nu we habbaj? hine 
earfoSliee begyten set urum fabler i hine hider broht. 

32. n ic swor upas minum feeder psbt ic hine ham ongean to him 
brohte, i ic hine nam on minan truwan, i cwsep to him : Butan ic 
hine ongean bringe eft to pe, ic beo sefre scyldig wi$ pe. 

33. Hlafoid min, laet )?one cnapan faran ham mid his gebrof>rum, 
T ic beo J?in J?eowa for hine. 

34. Ne dear ic ham faran butan }?am cnapan, pe la3S pe ic geseo 
mines feeder sarnysse. 

1 Inserted above the line in a sixteenth- to seventeenth-century hand. 



17. L.God | L. sig | L. laofyl || 18. L. him | L. yrre | L.sprecan || 19. L. ot>J>c 
brojnir || 20. L. gingstan | L. brotnir | L. gestrinde | L. gemedrydan f L. 
bropur 1 | L. anne || 21. L. hyne f L. laeddon | L. uaeron sceaweras | L. 
begiten || 32. L. ongen | L. minne | L. buton | L. ongen 8 | L. scildig || 33. L. 
broorum || 34. L. py la-a pe | L. sarnisse || 



17. Reapondit Ioseph: Absit a me ut sic again : qui furatua est scyphum, 
ipse sit senilis meus : uos autem abite liberi ad patrem uestrum. — 18. Accedens 
autem propius Iudas, confidenter ait : Oro, domine mi, loquatur seruus tuus 
uerbum in auribus tuis, et ne irascaris famulo tuo : tu es enim post Pharaonem 
dominus meus. — 19. Interrogasti priua seruos tuos : II abet is patrem, aut 
fratrem ? — 20. Et nos respondimus tibi domino meo : Est nobis pater senex, 
et puer paruulus, qui in senectute illius natus est ; cuius uterinus frater 
mortuus eat ; pater uero tenere diligit eum. — 21. Dixistique seruis tuis ; 
Addueite eum ad me, et ponam oculos meoe super ilium. — 32. Ego proprie 
seruus tuus sim qui in meam hunc recepi fidem, et spopondi dicens: Nisi 
reduxero eum, peccati reus ero in patrem meum omni tempore. — 33. Manebo 
itaque seruus tuus pro puero in ministerio domini mei, et puer ascendat 
eum fratribus suis. — 34. Non enim possum redire ad patrem meum, abeente 
puero : ne calami tat is, quae oppressura-est patrem meum, testis assistant 



:< 



CAP. XLV.— 1. L. hyne | L. Egiptiscan | L. betwyz || 2. L. hludre | L. 
stefne | L. Egiptiscan | L. eall | L. Pliarones } L. hired || 3. L. his | L. lyfaj* | 
L. git | 0. goandwirdan || 4. L. grete | L. he dccst | L. brojmr | 0. lande || 5. U. 
eaende | L. Egipta || 6. L. hungor J L. git | L. life | L. naber ne erian | L. ripan | 
7. L. lybban || 8. L. his | L. dyde | L. swilce | L. hireaes | L. Egipta || 9. 0. 
nvdlice | LO. him | LO. Egiptum " 
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CAP. XLV 

1. Da ne mihte Iosep hino leng dyrnan, ac he draf ealle J>a 
Egyptiscan ut, J>8efc nan fremde man betwuh him nsere. 

2. n he weop i clypode hluddre stemne, J?»t "8a Egyptiscan 
gehyrdon, i eal Pharaones hyred. 

3. i he cwaeo* to hys gebro)?rum : Ic eom Iosep ; leofa}? ure feeder 
nu gyt? Da ne mihton his gebrofcru him for ege geandwyrdan. ] 

4. Da grette lie hig arwurjdice, i cwtep : Ic eom Iosep eower ] 
brotior, }?e ge sealdon on Egipta land. 

5. Ne ondrsede ge eow nan J?iug, ne eow ne ofJ>ince pmt ge me 
sealdon on J?is rice. SoJ?lice for eowre J?earfe me sende God on 
Egypta land. 

6. Nu twa gear wees hunger ofer ealle eorSan, i gyt sceolon fyfe 
on J?am man ne mseg ne erian ne rypan. 

7. i God me sende to J>am J?»t ge beon gehealdene, i J>aet ge 
habbon J?eet ge magon big libban. 

8. Daet nses na eowres Ranees ac f»urh God, J?e ic ]?urh hys willan 
hider asend wses : se dide me swylce ic Pharaones feeder waere i hys 
hyredes hlaford, i he sette me to ealdre ofer Egypta land. 

9. Farao* hrsedlice to minum feeder, i secga]? hym J?eet God me 

sette to hlaforde eallum Egyptum ; beodaj? him J?eet he fare to me. 



; 



CAP. XLV. — 1. Non se poterat ultra cohibere Ioseph mult is coram 

astantibus : unde preecepit ut egrederentur cuncti foras, et nullus interesset 
alienus agnitioni mutuse. — 2. Eleuauitque uocem cum fletu : quam audierunt 
/Egyptii, omnisque domus Pharaonis.- — 3. Et dixit fratribus suis : Ego sum 
Ioseph: adhuc pater meus uiuit? Non poterant respondere fratres nimio 
terrore perterriti. — 4. Ad quos ille clementer : Accedite, inquit, ad me. Ego 
sum, ait, Ioseph, frater ueater. — 5. Nolite pauere, neque uobis durum esse 
uideatur quod uendidistis me in his regionibus : pro salute enim uestra misit 
me Deus ante uos in ^Egyptum. — 6. Biennium est enim quod coepit fames esse 
in terra : et adhuc quinque anni rest ant, qui bus nee arari poterit, nee meti. 
—7. Pr®misitque me Deus ut reseruemini super terram, et escas ad uiuendum 
habere possitis. — 8. Non uestro consilio, sea Dei uoluntate hue missus sum : 
qui fecit me quasi patrem Pharaonis, et dominum uniuersse domus eius, ac j 
principem in omni terra /Egypti. — 0, Festinate, et ascend ite ad patrem meum, | 
et dicetis ei : Ha3c mandat Alius tuus Ioseph : Deus fecit me dominum uni- 
uers® terras iEgypti : descende ad me. 
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10. i wunige on Gesaen lande i beo me gehende, he l hys suna i 
hys bearna bearn, i eower seep l eower hryJ>erheorda, i eal ptet 
ge agon. 

11. i ic eow fede : gyt synd fif hungergear beef ton ; doJ> 8 us, p&t 
ge ne forwuroon. 

12. Nu ge geseop hu hit mid me is, i ge gehyrao* hwaet 
[fd. 65 E ] ic eow sprece. 

13. CyJ>at$ mynum feeder eal niin wnldor t ealle pa J?ingc J?e ge 
gesawon on Egypta lande : efstaf> t laeilaj? hine to me. 

14-15. i he clypte heora aelcne i cyste hig l weop. lifter f>ison 
hi 1 dorston sprecan wi}> hine. [Picfc/re, fol. 65 v .] 

16. Da sprsec man ofer eal i widmaersode peet Iosepes broftru 
comon to Pharaone, i Pharao wees glaed, t eal hys hyred. 

17. n he bead Iosepe pm\> he bude hys broprum, ~\ pus cw®J> : 
Symao* eowre assan i farao" to Chanaan lande. 

18. n nimao" per eow erne feeder t eowre maeg}?e t cuniao* to me, i 
ic eow sille ealle Egypta god. 

19. Beod him eac pset hi nimon Wffinas to heora <cyld > 2 f«re i 
to heora gemseccena, i beod heom eac pxt liy niman heora feeder, i 
efston hider swa hyg rajx>st magon. 

1 " ne " added from L. in a sixteenth- to seventeenth-century hand. 
9 Above the line in a sixteenth- to seventeenth-century hand. 

10. 0. gehande | LO. his | LO. his 1 | L. eowre J L. sceap | 0. 1 eower 
soeapheordas i eowere riSerhyrda J L. eall || 11. LO. git | L. hungorger | L. 
bnftan J O. forwurpan || 12. L. ys | L. gehirap | LO. to eow || 13. LO. ininuni | 



LO. eall | L. ping | LO. Egipta [0. efstap no || 14-15. LO. hira | 0. hyg | LO. 
hig ne dorston || 16* L. eall I L. widmsersudc | 0. Faraone | 0. Farao I LO. eall " 
LO. his | LO. hired || 17. LO. his | O. gebro&rum | LO. cwaxie | 0. eower 
18. L. nymati | L. eowere | LO. ay lie | LO. Egipta || 19. 0. hym | L. lug, O. 
hyg | L. nymon | 0. waeuas to heora . . . eac, past hy niman detunt \ 
L. hira J L. cildfare | L. hira 3 | L. him | L. hig | L. nymon | L. hira* | 0. 
hyder | L. hig || 

10. Et habitabis in terra Geasen : erisque iuxta me tu, et filii tui, et filii 

filiorum tuorum, oues tu®, et armenta tua, et uniuersa quse possides. — 
1 1. Ibique te pascam (ad hue en im quinque anni residui sunt f amis) ne et tu 
pereas, et domus tua. — 12. En oculi ueatri uident quod os meum loquatur 

ad uos. — 13. Nuntiate patri meo uniuersam gloriam meant, et cuncta qua 

nidistia in ,-Egypto : festinate, et adducite eum ad me. — 14. (/unique amplexatus 
reoidisset in collum Beniamin fratris sui, fleuit : illo quoque similiter flente 
super collum eius. — 15. Osculatusque est Ioseph omnes fratres auoa, et 
plorauit super singulos : post quae ausi sunt loqui ad eum.— 16. Auditumque 
eat, et celebri sermone uulgatum in aula regis : Venerunt fratres Ioseph : et 
gauiaus eat Pharao, atque omnia f am ilia eius. — 17. Dixitque ad Ioseph ut 
imperaret f ratribua suis, dicens : Onerantes iumenta, ite in terrain Chanaan, — 
18. Et tollite iude pat rem uestrum et coguationem, et uenite ad me : et ego 
dabo nobis omnia bona /Egypti. — 19. Precipe etiam ut tollant plauatra de 
terra -Kgy pti, ad subuectionem paruulorum auorum ac coniugum : et dicito : 

Tollite patrem uestrum, et properate quantociua uenientea. 






20. Nee dimittatis quidquam de supellcctili uestra : quia omnes opes 
JRgyipli aestra erunt. — 21. Feceruntque nlii Israel ut eis mandatum fuerat. 
Qui bus dedit Ioseph plaustra, secundum Pharaonis imperium, et cibaria 
in itinere. — 22. Singulis quoque proferri iussit binas stolas : Beniamin uero 
dedit trecentos argenteos cum quinque stolis: — 23. Tantumdem pecuni» et 
uestium mittens patri suo, addens et asinos decern, qui subueherent ex 
omnibus diuitiis ifcgypti, et totidem asinas, triticum in itinere panepque 
pot tames. — 24. Dimisit ergo fratres suos, et proficiscentibus ait: rfe iraa- 
camini in via. — 25. Qui ascendentes ex yEgypto, uenerunt in terrain Chanaan 
ad patrem suum Iacob. — 26. Et nuntiauerunt ei, dicentes: Ioseph filius 
tuus uiuit : et ipse dominatur in omui terra iEgypti. Quo audito Iacob, 
quasi de graui somno euigilans, tamen non credebat eis.— 27. Illi referebant 
omnem ordinem rei. Cumque uidisset plaustra, et uniuersa que miserat, 
reuixit spiritus eius, — 28. Et ait: Sufficit mihi si adhuc Ioseph filius meus 

uiuit ; uadam, et uidebo ilium antequam moriar. 
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20. i ne forlsete ge nan J?ingc of eowrura iddisce, for J?am ealle 
Egypta speda beo)? eowre. [Picture.'] 

21. IsraheJes suna dydon swa heom beboden wees, i Iosep him 
sealde wsenas, eal swa Pharao hym bead, i formete. 

22. i sealde heora selcum twa scrud, i he sealde Beniamine fif I 
scrud i J?reohundryd sylfrynga. 

23. i he sende hys fasder tyn assan p& wseron gesynied mid feo n 
mid hreegle i mid Egypta welum, n tyn Se baron hweete i hlaf. 

24. Witodliee he let p& hys gebroo*ru faran i cweeS to hym : Ne 
forlfflte ge nan J?ing be wege, ac beotS swyfte gesome. 

25. Hy foron of Egypta lande i comon to Chanaan lande to 
Iacobe heora fseder. 

26. i cwaedon to hym: Iosep leofaj?, J>in sunn, i wealt ealles 
Egypta landes. Da Iacob p&t gehyrde, J?a J?uhte hym swylce he 
of hefeguw 1 slsepe awsecnode, i J?eah hym ne gelyfde. 

27. Hy rehton hym heora feereld be endebyrdnysse, i J?a he 
geseah f>a wcenas i ealle J?a fcyngc, J>e hym gescnde weeron, hys 
gast wear]? geedcwicod. 

28. t he cwseo* : Gen oh ic hsebbe, gyf Iosep myn sunu gyt 
leofaj? ; ic fare i geseo hyne, ser fam ic swelte. [fol. 66 B , picture, j 
fol. 66 v .] 

1 MS. hrefegu. 

20. L. ]>ing | L. yddisce | L. Egipta || 21. L. himlL. call I L. him || 
22. L. hira | L. )>reohundred I L. sylfringa || 23. L. his I 0. gesemed | O.ragl | 
L. Egipta ' L. welun | hlaf 1 hwate || 24. L. witudhce | LO. his | 0. 
he cvrwp | LO. him | O. ffingc || 25. L. hig, 0. hi | LO. Egipta I L. hira || 26. 
LO. him | L. lyfaff | 0. «yn | LO. Egipta | L. gehirde | L. him | L. swilce | L. 
awacode, 0. awacnode | L he him, 0. J>eah hwseftre hym ne || 27. L. hig, 
U. hyg | LO. him | L. hira | L. J>intf | LO. him | LO. his | 0. geedcucod 
28. LO. gif | LO. miu | LO. git | L. nine | LO. a?r p&m pe | 0. swilte || 
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CAP. XLVI 



m 1. Israhel ferde pa mid eallum £>am pe he hsefde, o)> J?aet lie 

I com to aj>s\vare py tte, i f>aer off rode lac Isaaces Gode hys feeder. 
[ 2. t God hyne gehirde i clypode hyne, i cvresip to hym : Iacob, 

j Iacob ! i he hym a/*dswarode n cwcBp : Her ic eom. 
', 3. i God ciccefi to him : Ic eom se strcnsta God J^ines feeder ; ne 

ondrsed J?u pe, ac far on Egypta land, for J>am fce ic do pe pter 

weligne. 

4. Ic fare fcider mid }>e, i o"anon ic tie lsede. [Picture.] 

5. Iacob aras pa fram J?ain pytte, i his suna hine namon mid 
lytlingum i mid heora wyfum l mid pam wajnum, pe Farao Jnder 
8ende jxme ealdan man on to ferianue, 

6. i ealle pa )?ingc pe he ahte on Chanaan lande ; t he com on 

Egypta land mid eallum hys cynne. [Picture, fol 67 B , picture.] 

8. Soft lice J?ys synd Tsrahela (bettma) 1 naman, pe in foron on 
Egypta land, he raid hys sunum : se phrumcenneda Ruben. 

9. Rubenes suna: Enoh i Phallu t Charm. 

10. Simeones suna : Gamuel i Diamin i Achod i Iachim i Saher 
1 Saul, Chan an ides suna. 

11. i Leuies [Sues] 2 suna : Ierson i Chaath i Merari. 

■ 

1 MS. bearna deesi. 

1 =Sue s[una], a gloss to Her i Onam ~\ Sela in v. 12. See xxxviii. 2 [W.A.C.l 



CAP. XLVI.— l. L. oflrude | LO. his || 2. L. hine | 0. cehyrde | O. 
cliopode | L. hine J L. hi 'ft || 3. O. hym | L. strengsta, 0. stranga | O. pyues | 
0. to | L. Egipta [ 0. lande ] LO. gedo || 4. 0. nu )>ider || 5. LO. hys | LO. 
litlingum | L. hira | LO. wiluwi I L. Pharao | O. ferigenne || 6. L. ping, O. 
byngc | 0. to Clianaan | O. «a to | L. Egiuta | 0. lande | LO his || 8. L. pis | 
L. Israhela, 0. Ysreela | L. bearna deesi | 0. foron in | O. to | LO. Rgipta | O. 
lande | LO. his | L. frumcenneda, 0. frumcrenneda || 0. LO. Enoch || 10. O. 
Iachym | LO. suna || 11. LO. Caath 



CAP. XLVI.— 1. Profbctubque Israel cum omnibus quae habebat, uenit 
ad Puteum iuramenti : et mactatis ibi uictimis Deo patris sui Isaac, — 2. 
Audiuit eum per uisionem noctis uocantem se, et dicentem sibi : Iacob, Iacoh. 
Cui respond it: Ecce adsum. — 3. Ait illi Deus : Ego sum fortissimus Deus 
patris tui : noli timere, descende in /Egyptum, quia in gentem magnam faciam 
te ibi. 4. Ego descendam tecum illuc, et ego incfe adducam te reuertentem. — 5. 
Surrexit autem Iacob a Puteo iuramenti : tuleruntque eum filii cum paruulis 
et uxorious suis in plaustris qua? miserat Pharao ad porta nd urn sen em,— 6. Kt 
omnia quit possederat in terra Chanaan : uenitque in /Kgyptum cum omni 
semine suo.— 8. Haec sunt autem nomina filiorum Israel, qui ingrcssi sunt in 
-•Egyptum, ipse cum liberis suis. Primogenitus Ruben.— 9. Filii Ruben: 
Henoch et Phallu et Hesron et Channi. — 10. Filii Simeon : Iamuel et Iamin et 
Ahod et Iachin et Sohar etSaul Alius Chanaanitidis. — 11. Filii Leni : (ierson 
et Caath et Merari. 
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[xlvi. 



1 2. Iudas suna : Her i Onam i Sela i Phares i Zaram ; Her i 
0(nam} 1 forSferdon on Chanaan lande, i Farase w«ron suna acennede 

E8rom t Amul. 

13. Isachares suna : Thola i Fua n lob i Semrom. 

14. Zabulones suna : Sared i Elon i Iaelel. 

15. Dys sind Lian suna, J>e heo cende on Mesopotamie Sirie, mid 
Dina hire dehter; )?®t wsBion ealra J>reo i .xxx. mid sunuin i mid 

dohtrum. 

16. Gades suna: Sephio i Thagis, Suni i Essebon, Her i Arodi i 
Areli. 

17. Asseres suna : Gamne l Gessui i Gessua i Beria, i Sara heora 

swustor ; Berian suna : Hebel i Melcbiel. 

19. Rachele suna Iacobes wifes : Iosep i Beniamin. 

20. i Iosep gestrynde suna on Egypta lande be Asenetb, Puti- 
phares dehter J?9es sacerdes of Elipoleus, Manases i Efraim. 

21. Beniamines suna ; Bel a i Bechor i Asbel i Gera i Naam ; 
Hehi i Eos, Moyni t Oppham i Ared. 

22. Rachel acende Iacobe feovvertyne suna. 

23. Danis suna : Husim. 

24. Neptalines suna : Hasiel i Guni ~i lesser i Salem. 

27. Witodlice Iacob ferde hundseofontigrft sum on Egypta land. 

1 MS. Oman. 



12. LO. Onam* | LO. Phareae | 0. aoamnede || 13. LO. Phua || 15. LO. 
\nn | LO. synd | 0. acivnde | L. Mesopotamia, 0. Mesopotamiga | 0. Dinan | LO. 
J>riti# || 16. 0. fiys waeron Gaades suna | L. Esebon || 17. 0. 6is woeron Asseres 
suna | L. Iesua, 0. Gesua | O. p'm waeron Berian || 19. O. 5is wreron Rachelea || 
20. LO. Egij)ta | L. Aseneff I LO. Putifares J LO. Eliopoleus | LO. Mannases i 
Ejihraim || 21. O. )>is woeron B. suna | LO.n Hehi | LO. Moim || 22. O. acsende " 
23. 0. J>us hatte Danis suna | LO. Husim deest || 24. L. Neptalines suna dcsunt 
O. bis wiuron Neptalin suna || 27. LO. witudlice | 0. to | LO. Egipta | 0. 
lande 

12. Filii Iuda : Her et Onan et Sela et Phares et Zara ; mortui sunt 
autem Her et Onan in terra Chanaan. Natique sunt filii Phares, Hesron 
et Hamul.— 13. Filii Issaehar: Thola et Phua et lob et Semron.— 14. Filii 
Zabulon : Sared et Elon et Iahelel. — 15. Hi filii Lire quos genuit in Meso- 
potamia Syrire cum Dina filia sua : omnes animre filiorum eius et filiarum, 
triginta tree. — 16. Filii C4ad : Sephion et Haggi et Suni et Esebon et Heri et 
Arodi et Areli.— 17. Filii Aser : Iamne et Iesua et Iessui et Beria Sara quoque 
soror eorum. Filii Beria : Heber et Melchiel.— 19. Filii Rachel uxoris Iacob : 
Joseph et Beniamin.— 20. Natique sunt Ioseph filii in terra ^gypti, quos 
penuit ei Aseneth filia Putiphare sacerdotis Heliopoleos: Manasses et 
Ephraim.— 21. Filii Beniamin : Belaet Bechor et Asbel etUera et Naaman et 
Kchi et Ros et Mophim et Ophim et Ared. — 22. Hi filii Rachel : omnes animre, 
quatuordecim.-23. Filii Dan : Husim.— 24. Filii Nephthali : Iasiel et Guni et 
Ieser et Sallem. -27. Omnes animre domus Iacob, qure ingressre sunt in -flSgyp- 
tum, fuere septuaginta. 
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28. He sende Iudas beforan him to Iosepe, i he cydde hym j^aet 

he come ongean hine to lessen. 

29. Da lie fcyder com, Iosep gegearwode hys craet t for ongean his 

feeder, i \m he hine goseah he (clypte) 1 hyne n weop. 

30. l Iacob cwee<5 : Nu ic mseg sweltan bly Felice nu ic pe geseo i 
pe mine aehta betsecean. 

31. i Iosep cw»J> to his brofcrum i to ealre hys </*«r>r©ddene * : 
Ic fare i ci6e Faraone pmt ge comon to me. 

32. i ic secge him \mt ge synd hyrdas i habbaj? broht hider mid 
eow eal ptet ge ah ton. 

33. t jTonne be eow clypao" l axaj? hw»t ge don cunnon, 

34. ponne secge hym ptet ge synd scephyrdas fram cyldhade, ge 
we ge ure faederas, oj> <5isne andweardan daeg. Secga}? 6 us, )?8et ge 
magon eardian on Gessen lande, for J?am pe ealle Egyptisce onscuniao" 
8cephyrda8. [/o/. 67 v , picture.] 

[fd. 68* ptefore.] CAP. XL VII 

1. pA eode Iosep in to Pharaone, l cwseo" to him : Min feeder i 
mine gebro)?u 1 heora scepheoi da t heora hry{?erheorda i ealle pa. )?ing 
J>e hig agon comon of Chanaan lande, i nu hi synd on Gessen lande. 

1 MS. clypode. ■ MS. roddene. 

28. 0. pa srcnde he | L. ptct he cydde. 0. pat he scolde cyffan | L. him | 
LO. ongen | LO. hyne | L. Iesen, 0. Gessen || 29. O. ponne he | 0. come | L. 
^e^earwude | L. ongen | L. hys | L. hyne I L. clypte, O. clipte | O. hine || SO. 0. 
swyltan | L. blipelice | L. Iwtacan || 31. 0. cwa-J» 8a | 0. gebroffrum 10. his I L. 
hiwnedene | 0. fare nu | LO. cype | L. Pharaone | L. coniun || 32. 0. gebront | 
LO.eall || 33. 0. clipaft || 34. L. secge ge | LO. him | L scephirdas.O. sceaphyr- 
das | L. cildhade | L. puss | 0. eardigean | L. pan | L. Egiptisce, 0. E/iptiscan | 
0. sceaphirdas || CAP. XLVII.—l. 0. Faraone I 0. myn | 0. gebropra | 0. 
sceaphyrda8 | O. hryflerhyrdas | O. pingc | 0. hyg | L. hig, 0. hyg || 

28. Miait autem Iudam ante se ad Ioseph, ut nuntiaret ei, et occurreret 
in Gessen.— 29. Qu6 cum peruenisset, iuncto Ioseph curru suo, ascend it 
obuiam patri suo ad eundem locum : uidensque eum, irruit super collum 
eius, et inter amplexus fleuit.— 30. Dixitque pater: lam laetus moriar, quia 
uidi faciem tuam, et superstitem te relinquo. — 31. At ille locutus est ad 
f ratres suos, et ad oninein doinuni patris sui : Ascendant, et nuntiabo Phara- 

oni, dioamque ei : F ratres mei, et domus patris mei, qui erant in terra 
Chanaan, uenerunt ad me : — 32. Et sunt uin pastores ouium, et omnia quae 
habere potuerunt, adduxerunt secum. — 33. Cumque uocauerit uoe, et dixerit : 
Quod est opus uestrum ? — 34. Respondebitis : Vii i pastores sumus serui t ui, ab 
infantia nostra usque in praesens, et noe et patres nostri. Hsec autem dicetis, 
ut habitare possi tis in terra Gessen : quia detestantur yEgypt ii o nines pastores 

ouium. 

CAP. XLVII. — 1. Inoressus ergo Ioseph nuntiauit Pharaoni, dioens: 
Pater mens et fratres, oues eorum et armenta, et cuncta quae possident, 
uenerunt de terra Chanaan ; et ecce consistunt in terra Gessen. 



>; 
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2. Witodlice he lsedde his fif gingstan broftru beforan pone cyngc. 

3. pa he axode hwaet hy wyrcean cupon : hi amfewarodon 1 
cwsedon : We synd scephyrdas, Sine peowas, we i ure fsederas. 

4. We comon to para past wo wunodon on J?inuw lande, for Jmiu 
J?e we nabba)? nan gssrs urum heordum, i hungor wyxt on Ghanaan ! 
1 we bidda]? ptet we J?ine peowas beon moton on lessen lande. 

5. pa cw&$ se cining to Iosepe : pin feeder i J>ine gebropru 
comon. 

6. pu canst Egypta land ; geloga hi on peeve selestan stowe, i 
sile him lessen land, i gyf J?u wite J>aet big gleawe synd, sete hi to 
ealdrum ofer mine heorda. [Picture, fol. 68 v .] 

7. lifter pisum laedde Iosep hys fseder in to J?a??i cyninge, i 
sette bine beforan. pa bletsode he hine (8) 1 axode bine, bu eald 
he waere. 

9. f»a awdfewarode he him ~\ cwcfS : Anhundwintre i .xxx. wintre. 

10. i se cining bine bletsode, i he eode ut. [Picture.] 

11. Iosep sealde his gebroprum tun on Egypta lande, on J*am 
selistan ende, Ramases, eal swa Farao him bead, 

12. t fedde hi i ealle his fader hiwraedene. [Picture.] 



2. L. Witudlice | L. gincstan | 0. gebroffra | 0. beforon | L. cyng, 0. 
cyuingc || 3. 0. pa axode he hyg | L. big, 0. liyg | O. wyrcan | L. hig* 
Q' hyg* I *i« and8\varedon, 0. andsweredon | 0. hym ~\ cwaedon | 0. pyne || 
4. L. cornun | 0. to pam pydor | LO. wunedon | 0. pynum | L. wyx)> | 
L. Gessen || 5. L. cyngj 0. cyniugi: | O. Cyn | O. pyne \ 0. synd cvraene 
hyder || 6. L. Egipta | L. hig | L. selostan | L. syle | L. Gessen f L. gif. | 0. 
hyg | L. glffiwe | L. sin | L. hig | 0. heordo || "J. 0. pysuw | L. his | L. cynge, 

0. cynincge I L. beforan him, 0. beforan hym | LO. hyne || 8. LO. hyne 
9. L. him deest I 0. anhund wyntra I L. pritigwintre || 10. L. cyning 
hyne | L. bletsude || 11. L. Egipta | L. selustan, selestan | LO. call 
Pliarao | 0. hym | 0. behead || 12. L. hig. O. hyg 



L. 
L. 



2. Extremos quoque fratrum suornm quinque uiros conalituit coram rege ; 
— 3. Quos ille interrogauit : Quid habetis operis ? Responderunt : Pastores 
ouium sumus serai tui, et nos et patres nostri. — 4. Ad peregrinandum in terra 
tua uenimus : quoniam non est herba gregibus seruorum tuorum, ingrauescente 
fame in terra Chanaan : petimusque ut esse nos iubeas seruos tuos in terra 
Gessen. — 5. Dixit itaque rex ad Ioseph: Pater tuus et fratres tui ueneruntad 




suuni ad regem, et statuit eum coram eo : qui benedicens illi, — 8. Et inter- 
rogans ab eo : Quot sunt dies annorum uitae tu» ? — 9. Respondit : Centum 
triginta annorum sunt — 10. Et benedicto rege, egressus est foras, — 11. Ioseph 
uero patri et fratribus suis dedit possessionem in JSgypto in optimo terra 

loco. Harnesses, ut praeceperat Pliarao, — 12. Et alebat eos, omnemque domum 

patri s su i. 



I 
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13. Soj?lice hlaf was wana on eallum ymbhwyrftnm, ~\ hungor 
fornam swyjwst Egypte i Chanaan land. 

14. i Iosep heefde gogaderod eal pg&t feoh J>o hi ahton, t gebroht 
on J>8BS cyninges mafcinhuse. 

15. pa heora feoh geteorode, pa com eall Egypta folc to Iosepe, i 
cweedon to him : Sile us mete ; hwi swelte we beforan pe, nu we feoh 
nabbaj? ? 

16. He ctnrfswarode him i cwaej? : DrifaJ? hider eowre orf, gyf ge 
feoli nabbaj?, i ic eow sille pmrw'ip mete. 

17. i hi didon swa, n he sealde him andlifene wij? horsum l w\p 
hrifterum n wio" sceapum t wio" assail, n tedde hi J>set gear wiS heora 

orfe. [fol. 69 B , picture.'] 

18. Da comon hi eft to hira on j?am ®ftrau geave, i cwaedon : Ne 
hele we J>e, hlaford, pset we nabbao* na)?or ne feoli ne orf ; i pu silf 
wast J>»t we nan ping nabbnp buton land i lichaman. 

19. Hwi swelte we beforan "So? Wen ure land beoptiine ; bige us 
to ptes cyncges peowote i sile us seed, J?aet J>set land ne liege weste t 
we forwurpon. 

20. Witodlice Iosep bohte eal Egypta land, pn hy cypton ealle 
heora hamas for J?aes hungres micelnysse ; 1 he betsehte hi Pharaone, 



18. L. hlafea I O. gloss*.* "ymbhwyrftum," middangeorde (sic /) I L. hunger | 
L. swibust I L. Egipte || 14. L. eall | L. hig | L. cynges || 15. L. liyra | 0. 
eal | LO. hgipta | LO. syle I O. elles we swylton | L. we nabbap feoh 
16. 0. hyder f LO. gif | L. sylle eow, O. eow sylle | 17. L. hig | L. dydon 
O. hym | LO. audlyleue | L. hryperum, 0. riJKTum L. sceapon | LO. asson 
0. t he fedde | L. hig, O. host gear hyg || 18. L. hig, 0. hyg | 0, hyin 
LO. aofteran | O. pe nu | LO. naj>er | LO. sylf || 19. 0. ffuus swyltan 
cynges, O. cynincge.s I L. bnowettc, O. peowte || 20. L. witudlice I L. eall 
hgipta | L. hig, 0. uyg L. ciptun, 0. becypton | 0. 0a ealle | L. hira, 
nncelny88a, 0. micelnesse L. hig, 0. hyg | 0. pa Faraone 



L 
L. 
L. 



13. In toto en i in orbe panis deerat, et oppresaerat fames terrain maxime 
-lOgypti et Chanaan. — 14. E quibus omnem pecuniam congregauit pro uen- 
ditioue frumenti, et intulit earn in serarium regis. — 15. Cumque defecisset 
emptoribus pretium, uenit cuncta JEgyptus ad loseph, dicens : Da nobis 
panes: quare morimur coram te, deficient© pecunia? — 16. Quibus ille re- 
spond it : Adducite pecora uestra, et dabo uobia pro eis cibos, si pretium non 
habetis. — 17. Qua) cum adduxissent, dedit eis ahmenta pro equis, et ouibus, 
et bobus, et asinis : sustentauitque eos illo anno pro commutatione pecorum. — 
18. Venerunt quoque anno sccumlo, et dixerunt ei : Non celabimus dominum 
nostrum quod, deficient© pecunia, pecora simul defecerunt : nee clam te est, 
qu<><l absque corporibus et terra nihil habeamus. — 19. Cur ergo moriemur te 
uidente? et nos et terra nostra tui erimus : erne nos in aeruitutein regiam, et 
preebe semina, ne pereunte cultore redigatur terra in solitudinem. — 20. Emit 
lgitur loseph omnem terrain /Egypti, uendentibus singulis possessiones suaa 
prie magnitudine famis. Subiecitque earn Pharaoni, 






... , LO. p&T& I L. cyng, 0. cynincg | 0. hym | 
L. cynges,_0. cynincges | LO. oeme | L. nig | L. hira || 23. LO. sylfo | L. 



witun | L. Pharao I LO. eowtr | 0. nu seed || 24. LO. syllaj> | LO. cyngej [Here 
the fragments of 0. (Otho B. x.) end.] | L. hiwenum |1 25. L. hig | L. ys | 
L. lif | L. cynge || 26. L. daeg, man I L. cynge | L. ealle | L. Egipta | L. geset- 
ednysse I L. butan || 27. L. witndlice | L. Egipto | L. ys | L. gemenigfyld || 28. L. 
lyfode | L. ger | L. his || 29. L. his | L. his | L. sunu | L. bebirge [ L. Egipta || 

21. Et cunctos populos eius a nouiasimis terminis /Egypti usque ad 
extremos fines eius, — 22. Prseter terrain sacerdotum, quae a rege tradila fuerat 
eis : qui bus et statuta cibaria ex horreis publicis preebebantur, et idoirco non 
sunt compulsi uendere possessiones suas. — 23. Dixit ergo Ioseph ad populos : 
En, ut eernitia, et uos et terrain uestram Pharao possidet : acoipite scmina, 
et serite agros, — 24. Vt fruges habere possitis. Quintain partem regi dabitis : 
quatuor reliquas permitto uobis in sementem, et in cibum familiis et liberis 
uestris. — 25. Qui responderunt : Salus nostra in manu tua est : respiciat nos 
tautum domiiniH noster, et Iseti seruiemus regi. — 26. Ex eo tempore usque in 
prsesentem diem in uniuersa terra .-Kgypti regibus quinta pars soluitur, et 
factum est quasi in legem, absque terra sacerdotali, quae libera ab hac condi- 
tione fuit. — 27. Habitauit ergo Israel in >Egypto, id est, in terra G ess en, et 
poasedit earn : auctusque est, et multiplicatus nimis. — 28. Et uixit in ea 
decern et septem annis : factique sunt omnes dies uitse illius centum quadra- 
gin ta septem annorum. — 29. Cum que appropinquare cerneret diem mortis suae, 
uocauit filium suum Joseph, et dixit ad eum -. pone manum tuam sub femore 
meo : et fades mihi misericordiam et ueritatem, ut non sepelias me in *3£gypto : 



i 

i 
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21. i eal heora folc fram ende o]? oJ?erne Egypta landes, butou | \ 

)?8Bra sacerda land, o*e se cyning him sealde : }?a man fedde of J?ses 
cyninges berene, for J?am hi ne sealdon heora land, 

23. Da cwsej? Iosep to J?aui folce : Nu ge silfe witon p&t Farao ah 
8BgJ?er ge eow ge eowwer land ; nimaj? s»d i sawa]? J?»t land, 

24. J>»t ge habbon wsestmas, i silla}? J?am cyninge J>one fiftan 
deal : p& feower ic eow lyfe to srade i to mete eow i eowrum hiwum n 
eowrum bearnum. 

25. Hi awdswaredon, i cwaedon : Mt pe is ure lyf gelang; beseoh | 
to us, i we peowiop blitSelice fam cyninge. 

26. Of pam dsege of> J?isne anrfweardan man gilt pam cynincge 
J?one fiftan d»l ofer eal Egypta land to gesetnysse, buton J>am 
sacerdlande, ]?e wees sefre frig. [fol. 69 v , picture.] 

27. Witodlice Israhel wunode on Egipta, J?eet is on Gessen lande, 
1 abte pset t wses gemsenifyld switSe. 

28. i leofode J?eeron seofentyne gear ; ealle hys lifes dagas wseron 
hundteontig wintra i seofon i .xl. wintra. 

29. i pa, he geseali Sset is l endedseg him genealsehte, he clypode 
Iosep hys suna, i cwae}? to him : Sete ]?ine hand under nun ]?eoh, l 
cyo" me Jnne sopfsestnysse i swera me J?eet p\x me nfflfre ne bebirige 
on Egypta lande. 

1 A late hand has inserted an " h " above the line before " is." 
21. LO. eall I L. hira I L. Kffipta 
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30. Ac do pset ic resle myd minum fsederum : laedc me of pisum 
lande, i bebirig me mid minum yldrum. 

31. i Iosep swor p&t he swa don wolde. [Picture.] 

CAP. XLVIII 

1. Da pk waes Bus gedon, $a cydde man Iosepe f>a?t his f seder 
waere gesycled, t he nam hys twegen suna, Mannases i Efraim, t com 
fyder. 

2. Da cydde man Ysrahele J?cet Iosep his suna waer^) 1 cumen ; 
[fol. 70 R ] pa elnode he hine i saet up. 

3. 1 cwsbo*, p& he in eode : JElmihtig God me setywde on Luza, 
pmt is on Chanaa<n> 1 lande, i bletsode <?/i€>. 1 

4. n cwae]? : Ic <J?e> 2 gemsenigfylde i ic sille J?o }?is land i J>inum 

cynne sefter )?e to ecre sehte. 

5. Witodlice J?ine twegen suna, fca }?e acennede waeron on Egypta 
lande aer (?ara ic hyder come, hi beoj? mine, Ephraim *i Mannases 
swa Ruben t Symeon beo}? mid me getealde, n farao* mid me. 

6. Stasia Jm $a oJ?re on heora hamon. 

7. Me W8B3 Rachel dead be wege pa ic for of Mesopotamie on 
Chanaan lande : hit wses lenctentid, i ic for to Eufrata n bebirigde hy 
wiC pone weg pe is on Eufrata : seo ys on o£re naman genemned 
Bethleem. 

1 Omitted in the MS. * Above the line. 

30. L. mid | L. J>ison | L. bebirce || CAP. XLVIII.— l.L.gesiclod | L. his | L. 
Effraim | L. |>ider || 2. L. Jsrahele | L. sunu | L. upp || 3. L. ys | L. bletsodc me 
4. L. gemenigfylde | L. svlle J L. ecere || 5. L. Witualice | L. tfadeest | L. Egipta 
L. a>r bam f>c f L. hider [ L. nig | L. Simeon || 6. L. sta)>ola J L. oo'ra | L. hira 



L. »r bam po \ L. hider [ L. hig | L. Simeon || 6. L. stasia I L. 
7. L. Euphrata | L. bebirgde | L. hig | L. ys | L. Euphrata* [ L. 
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80. Sed dormiam oum patribus meis, et auf eras me de terra hac, condasque 
in sepulchro maiorum meorum. Cui respondit Ioseph : Ego faciam quod 
iussisti. — 31. Et ille : Iura ergo, inquit, mihi. Quo iurante, adorauit Israel 
Deum. 

CAP. XLVIII. — 1. His ita transactis nuntiatum est Ioseph quod tegrotaret 
pater suus: qui, assumptis duobus filiis Manasseet Ephraim, ire perrexit, — 2. 
Diotumque est seni : Ecce filius tuus Ioseph uenit ad te. Qui confortatus 
sedit in lectulo. — 3. Et ingresso ad se, ait: Deus omnipotens apparuit mihi 
in Luza, qua? est in terra Chanaan: Benedixitque mihi,— 4. Et ait: Ego te 
augebo et multiplicabo : daboque tibi terrain hanc, et Bernini tuo post te, in 
possessionem sempiternam. — 5. Duo ergo filii tui, qui nati sunt tibi in terra 
.dBgypti antoquain hue uenirem ad te, mei erunt : Ephraim et Manasses, 
sieut Ruben et Simeon reputabuntur mihi. — 6. Reliquos autem quos genueris 
post eos, tui erunt, et nomine fratrum suorum uocabuntur in poasessionibus 
Huis. — 7. Mihi enim, quando ueniebam de Mesopotamia, tnortua est Rachel 
in terra Chanaan in ipso itinere, eratque uernum tempus: et ingrediebar 
Ephratam, et sepeliui earn iuxta uiam Ephratee, qua; alio nomine appellator 
Bethlehem. 
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8. J)a he hys suna geseali, pa. cwaeo" he : Hwaet sincl p&s ? 

9. He audwyrde, i cwseo* : Mine suna, $e me God sealde on ]?ysre 
stowe. Da cwaej? he : Lsede hi to me, i ic hi bletsige. 

10. Israeles eagon J?istrodon for" J?8ere miclau ildc, ]?8et he ue 
mihte beorhte geseon. Da fette hi man to hym, i he cyste hi. 

11. i cwsej? to his suna : Gode }?anc J?set ic pe hsebhe i J?eet ic 

J?ine suna geseah. 

12. i Iosep hi nam of J?ses feeder bearme, i lie abeah to psevo 
eorJ?an i geeafcinedde hine. 

13. i sette Efraim on his s\vyf>ran hand, J?set wees on Israheles 
wynstrau hand, i Mannascs on his winstran hand, J?»t waes on 
Israheles swif>ran healfe, i ilide begen to him. 

14. He hefde J?a his s\vyj?ran hand ofer Efraimes heafod, p&s 
gyngian brofcor, i hys winstran ofer Mannases heafod, pe yldra wee*. 

15. i he bletsode Iosep hys sunu, i cwsep : Drihten, pn pe mine 
faederas on J?inre sihfce eodon, Abraham i Isaac ; God, $u pe me 
feddest frani cyldhade of> ftysne dseg : 

16. Se encgel pe x me nerede of eallum yfelum bletsige pas cnapan, 
i si min nama genemned ofer hi, i minra faedera Abrahames i Isaaces, 
i weaxeu hi mauifeaidlice on eor]?au. 

1 A second " pe " is deleted in MS. 



8. L. his | L. svnd || 9. L. andswarode | L. piase | L. big 1 | L. pad ic | L. hi 
10. L. Israheles [ L. cagan | L. J>yatrodon | L. micclan | L. ylde | L. lug 
him | L. hig 3 || 13. L. Ephraim | L. swij>ran | L. dyde || 14. L. swij>ran 
Etfraime8j L. ^ingran | L. brojnir | L. his | L. wynstran |[ 15. L. his 
gcsihbe | L. eildhade | L. J>isne || 16. L. engel | L. pe me | L nerode | L. big 
hig 1 I L. maniifleldlice 



T« 



L. 
L. 
L. 
L. 



8. Videns autem Alios ci us, dixit ad cum: Qui sunt isti ? — 9. Respondit: 
Filii mei sunt, quos donauit mihi Deus in hoc loco. Adduc, inquit, eos ad 
me, ut benedicam illis. — 10. Oculi enim Israel caligabant pras nimia senectute, 
et clare uidere non poterat. Applicitosque ad se, deosculatus et circura- 
plexus eos, — 11. Dixit ad filium suum: Non sum fraudatus aspectu tuo: 
insuper ostendit mihi Deus semen tuum. — 12. ('unique tulisset eos Ioseph 
de gremio patris, adorauit pronus in terram. — 13. Et posuit Ephraim ad 
dexteram suam, id est, ad sinistram Israel : Manassen uero in sinistra sua, 
ad dexteram scilicet patris, applicuitque ambos ad eum. — 14. Qui extendens 
manum dexteram, posuit super caput Ephraim minoris fratris: sinislram 
autem super caput Manasse, qui maior natu erat. — 15. Benedixitque Iacob 
filiis Ioseph, et ait : Deus, in cuius conspectu ambulauerunt patres mei 
Abraham et Isaac, Deus qui pascit me ab adolescentia mea usque in pra j - 
sentem diem : — 16. Angelus, qui eruit me de cunctis malis, beneuicat pueris 
istis : et inuncetur super eos nomen meum, nomina quoque patrum meorum 
Abraham et Isaac, et crescaut in multitudinem super terrain. 



t 
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17. Da Iosep geseah }>eet his feeder sotte his swi)?mn hand ofer 
Efrainies heafod, he wearj? swifce sarig, 1 nam J>ees feeder Land i 
Sohte hi to ahebbenne of Efraimes heafde i gesettan ofer Mannases 
heafod. 

18. i cweej? to his feeder : Ne gebirej? hit swa, feeder, for J?am pe 
he is frumcenned : sete J?ine swipran hand ofer his heafod. 

19. Da onscunode he )>eet, i cwee]? : Ic wat, sunu, ic wat ; f»es bij? 

gemeenigfild on folce i his gingra broj?or bi$ his ealdor i his cyn wyxt 
on Jreoda. 

20. 1 he bletsode hi, i cwee)? : On pe h\p gebletsod Ysrahela God, 
1 be eow man cwyj? Sus : Si God mid pe swa he wees myd Efraime i 
Mannases <i he gesette Ephraim beforan Maunase,^. 1 

21. i cweej? to Iosepe hys suna : Nu ic swelto i God bij? mid eow 
l eow eft geleet to eowra feedera laude. 

22. Ic sille pe anne deel toforan )?inum bro}?rum, Jwne ic nam of 
Amorous handum mid gefeohte. [fol. 70 v , picture.] 

CAP. XLIX 

1. So}?licb Iacob clypode his suna, i cweej? to him : Beof» eetgeedere 
J?aet ic eow cy}?e pa }?ing pe eow towearde sind, i hu eower eelcou 
gebirej? eer his ende. 

(He him seBde pa swa hit on J>eere Ledenbec awriten is, reede J?eer 
se pe wille.) 

1 I user tod from L. above the line in a late hand. 

17. L. Eflraimes | L. sari | L. ahebbanne I L. Eflraimes 1 || 18. L. cebyrap | L. 
for pam pes ya || 19. L. bytt | L. gemenigfild | L. bropur | L. cynn 1 L. wyxb || 
20. L. hig [ L. gebleUud | L. Israhela J L. cwiC I L. mid- J L. LHVaiine | L. 
Effraim || 21. L. his | L. hyp | L. eowre || 22. L. sylle | L. Ammoieus L. 
handan || CAP. XLIX. — 1. L. synd | L. gebyreff || Summary. L. Lydenbec | 
L. ys | L. par | L. wylle 



17. Videiis autem Ioseph quod posuisset pater suns dexteram manum 
super caput Ephraim, grauiter accepit : et apprehensam manum patris 
leuare conatus est de capite Ephraim, et trausferre super caput Manasse.— 
18. Dixitque ad patrem : Non ita conuenit, pater : quia hie est primogenitus, 
pone dexteram tuam super caput eius. — 19. Qui renuens, ait : Scio, rili mi, 
soio : et iste quidem erit in populos, et multiplicabitur : sed f rater eius minor, 
maior erit illo, et semen illius crescet in gentes. — 20. Benedixitque eis in 
tempore illo,dicens: In te benedicetur Israel, atque dicetur : Faciat tibi Deua 
sicut Ephraim, et sicut Manasse. Constituitque Ephraim ante Manassen. — 
21. Et ait ad Ioseph tilium suum: En ego morior, et erit Deus uobiscum, 
reducetque uoe ad terrain patrum uestrorum. — 22. Do tibi partem uuam 
extra f ratres tuos, quam tuli de maim Amorrhrei in gladio et arcu meo. 

CAP. XLIX. — 1. Vocauit autem Iacob filios suos, et ait eis : Congre- 
gamini, ut annuntiem que uentura sunt uobis in diebus nouissimis. 
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28. Da he hit hiin eal as®d hsefde, t5a bletsode he ®lcne on 

sun dron. 

29. 1 cwffij? to him : BebyriaJ? me mid milium fsederum on peun 
twifealdan scrsefe pe is on Ephrones lande, ptes Etheiscan. 

30. pset <Abraham> 1 bohte set Ephrone }?am Etheiscean him to 
byrgenne. 

31. Dser hine man birigde i Sarran his wif ; $»r waBS Isaac 
bebiriged mid Rebeccan ; i J?»r lift Lia bebyriged. 1 

32. i p& he J?us gesprecen haefde, he feold his fet uppan his bed i 

geendode, i wees to his folce geleed. 



CAP. L 

1. Da Iosep past geseah, p& feol he uppan hine i weop. 

2. i bead his J>eowan lsecean, J>seb hi mid wyrtgemangum hine 
behwurfon : hi didon swa. 

3. Feowertig daga hit wees J>eaw J?aet man sceolde wepan selcne 
deadne mannan, i eal past folc hine weop hundseofontig daga. 
[Picture y fol. 71 B , picture.'] 

4. Da pass wopes dagas agane wseron, Iosep cwasip to Pharaones 
hirede : SecgaJ? Faraone : 

1 The MS. originally had "he bohte " : " he " has been struck out and u Abra- 
ham " substituted in the margin. 



28. L. eall | L. sundrum || 29. L. bebirigaS | L. twyfteldan I L. ys || 80. L. 
bohte Abraham | L. Etheiscan | L birgenne || 81. L. birgde | L. bebirged | L. 
eac Lia | L. bebirged* || 32. L. bedd | L. geendude | L. gelodd || CAP. L.—l. L. 
feoll || 2. L. lsecon | L. big | L. hype | L. bewurpon | L. nig* | L. dydon || 3. L. 
mann | L. eall | L. hyne || 4. L. Pharaone " 



28. Hac locutus est eis pater suus, benedixitque singulis, benedictionibus 
propriis. — 29. Et prascepit eis, dicens : Ego congregor ad populum meura : 
sepelite me cum patribus meis in spelunca duplici, quae est in agro Ephron 
Hethaji, — 30. Quam emit Abraham cum agro ab Ephron Hethaso in posses- 
sionem sepulchri. — 31. Ibi sepelierunt eum, et Saram uxorem eius : ibi 
sepultus est Isaac cum Rebecca coniuge sua: ibi et Lia condita iacet. — 
32. Finitisque mandatis quibus filios instruebat, collegit pedes bug* super 
lectulum, et obiit : ap posit usque est ad populum suum. 

CAP. L. — 1. Quod cernens Ioseph, ruit super faciem patris flens. — 2. 
Prajcepitque semis suis medicis ut aromatibus condirent patrem. — 3. Quibus 
iussa explentibus, transierunt quadraginta dies : iste quipjpe mos erat 
cadauerum conditorum, fleuitque eum ^Ejjyptus septuaginta diebus.— 4. Et 
expleto planctus tempore, locutus est Ioseph ad familiam Pharaonis : loqui mini 
in auribus Pharaonis : 
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5. pset min f seder me bsed peet ic hine bebyrigile on padre 
byrgene pe he silf dealf on Chanaan lande : biddao" hine psst he 
me sille leafe. 

6. l Pharao cwaej? : Far i bebirge phmc feeder swa he pe bced. 

7. He for p&, l Pharaones ildstan hiredmen foron mid him, l 
ealle p& betstborenan on Egypta lande mid him foron. 

8. i eac his gebrojmi mid i eal.heora hiwrseden, buton geongum 
litlingum n hyrdum $a hi forJeton on Gessen lande. 

9. He heefde on his geferrseddene cnitu i ridende men, 1 pm 
W8BS micel folc. [Picture, fol. 71 v , picture.] 

10. Da foron hi oj* hi comon to psere )?irsceflore pe is begeondan 
Iordanen ; par hi wseron seofon dagas fulle, i p&v maerlice p&t lie 
beli wur fon mid miclum wope. 

11. Da psdt gesuwon pa Chananeiscean, pa cwaedon hi : pis is 
micel wop )?issa Egiptiscra manna ; i for J?ani hi nemdon pa stowe 
" Egypta Wopstow." [Picture.] 

12. Witodlice lacobes suna didon eal swa he him bebead. 

13. i feredon hine to Chanaan lande t hine pter bebyrigdon on 
J>ain twifealdan scrsefe pe Abraham bohte mid lande mid ealle to 
licreste ®t Ephrone 8am Etheiscan ongean Mambre. [fol. 72 R , 

picture.] 

14. 1 Iosep gewende to Egypta lande mid his gebrojnum 1 eallum 
his geferum, sippan his faeder bebyriged wses. [Picture.] 

5. L. bebirgde | L. birgenne | L. sylf | L. sylle || 7. L. yldestau | L. 
Egipta J L. forun || 8. L. cull | L. lnra | L. butun | L. heorduw | L. hig j| 
9. L. geferrodene || 10. L. hig | L. nig* L. ysl L. lordanem | L. nig* || 11. L. 
Chananeiscan | L. hig | L. ys I L. J>isra L. hig* | L. Egipta || 12. T — : *— ,,: ~- ' 
L. dydon | L. eall || 13. L. bebirgdou | L. twyfealdan ] L. ongen 
Egipta land | L. sypp&n | L bebirged || 

5. Eo quod pater me us adiurauerit me, dicens : En morior, in sepulchro 
meo quod fodi mihi in terra Chanaan, Bepeiies me. Ascendam igitur, et 
sepeliam patrem meum, ac reuertar. — 6. Dixitque ei Pharao: Ascende et 
sepeli patrem tuum Hi cut adiuratus cs. — 7* Quo ascendente, ierunt cum eo 
onirics senes domus Pharaonis, cunctique maiores natti terra' /Egypti : — 
8. Domus Ioseph cum fratribus suis, absque naruulis et gre gibus, atque 
armentis, quie dereliquerant in terra Gessen. — 9. Habuit quoque in comitatu 
currus et equites : et facta est turba non modica. — 10. veneruntque ad 
aream Atad, quae aita est trans Iordancm : ubi celebrantes exequias planctu 
niagno atque uehementi, impleuerunt septem dies. — 11. Quod cum uidissent 
habitatores terne Chanaan, dixerunt : Planctus magnus est iste /Egyptiis. 
Et idcirco uocatum est nomen loci illius, Planctus /Egypti. — 12. Fecerunt 
ergo filii lacob sicut pneceperat eis : — 13. Et portantes eum in terrain 
Chanaan, sepelierunt eum in spelunca duplici, quam emerat Abraham cum 
agro in possessionem sepulchri ab Ephron Hetha-o contra faciem Mambre. — 
14. Reuersusque est Ioseph in /Egyptum cum fratribus suis, et omni comitatu, 
sepulto patre. 

O. r. HKPT. P 



12. L. witudlice | 
14. L. on 



I 



210 Old English Heptatetich. [l. 

15. Miter J?isum his gebropru him ondredon i speecon hym 
betwconan : Weuan we magon J?get he gej>ence J>one tconan J?e we 
him ser didon, i pcet he us mid yfele leanige. 

16. i hi cweedon to him : Vre faeder bead us, eer pa,m J?e he 

forfcferde, 

17. peet we seed on J?e j?as word : Ic bidde }?e, sunu min, J?aet o"u 

forgife J?one gilt i )?a unrihtwisnesse J>e hi wij? Se worhton. We 
biddaj? J>e eac }?eet J?u hit us J>ees Godes <J?eowes> 1 J>ances, J?ines 
feeder, forgifo. Da Iosep J?eet gehirde, J?a weop he. 

18. 1 his gebroJ?ru bugon to him, i cweedon : We sindon Jrine 
J>eowas. 

19. Da awdswarode he him i cwee]? : Ne ondreede ge eow : cwe]?e 
ge, magon we Godes willan onscunian 1 

20. Ge ]?ohton yfele [foL 72 v ] be me i God gewende f>aet yfel to 
gode, ]?eet he me up ahofe, swa ge nu geseoj? i lie gehaelde mauega 
folc. 

21. Ne ondreeda]? eow; ic eow fede i eowwer litlingas. l he 
frefrode hi i spreec gleedlice. 

22. 1 wunode on Egypta lande mid ealre his feeder hiwreedenc, i 
he leofode auhund wintra i tyn gear, i he geseah Efraimes suna op 

J?a oriddan cneorissae. Macharies suna, Manases suna, weeron acennede 

on Iosepes anwealde. 

1 Inserted above the line in a sixteenth- to seventeenth-century hand, from L. 



15. L. pison J L. sprcecon | L. him | L. betwynan | L. aer deed | L. dydon 
L. laniie || 16. L. hig || 17. L. ssedun | L. gylt | L. unrihtwisnisse L. hig || 
18. L. onbugon | L. synd || 20. L. upp || 21. L. eower | L. hig | 22. L. 
wunude | L. Kgipta | L. eallre | L. hiwrajdenue | L. Effraimes | L. cneorysse | 

L. .Mac In res | L. Mannases 



15. Quo mortuo, timentes fratres eius, et mutuo collomientea : Ne forte 
memor sit iniurite quam passus est, et reddat nobis omne malum quod feeimus, 
- — 16. Mandauerunt ei, aicentes : Pater tuus praecepit nobis antequam more- 
retur,-— 17. Vt hrec tibi uerbis illius diceremus : Obsecro ut obliuiscaris 
sceleris fratrum tuorum, et peccati atque malitire quam exercuerunt in te : 
nos quoque oramus ut scruis Dei patris tui dimittas iniquitatem hanc. 
Quibus auditis fleuit Iosopli. — 18. Veneruntque ad eum fratres sui : et proni 
adorantes in terram dixerunt : Serui tui sumus. — 19. Quibus ille respondit : 
Xolite timere: nuin Dei possuinus resistere uoluntati ? — 20. Vos cogitastis 
de me malum : sed Deus uertit illud in bonum, ut exaltaret me, sicut in 
prtesentiarum cemitis, et saluos faceret multos populos. — 21. Nolite timere : 
ego pa8cam uos et paruulos uestros: consolatusque est eos, et blande ac 
leniter est locutus.— 22. Et habitauit in ^Egypto cum omni domo patris sui : 
uixitque centum decern annis. Et uidit Ephraim filios usque ad tertiam 
generationem. Filii quoque Machir filii Manasse nati sunt in genibus Ioseph. 
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23. Da pis wees Bus gedou, he cwsep to his gebroprum : lifter 
milium deatie God cymj? to eow n dep $aet ge fara}> of J?ison lande to 
J*am lande " pe ic swor Abmhame i Isaace i Iacobe." 

24. i he cwsep : LeedaJ? mine ban of pi sum laude. . [Ptcfore.] 

25. Iosep forpferde )>a he was anhund wiutra i tinwintre, i hine 
man bebyrigde mid wyrtgemange : he W8W gelsed of his stowe of 
Egypta lande. 1 

1 The close of Genesis as given in MS. Otho. B.10 is preserved by Wauley 
(Catalogus, P. 192) and runs as follows : 

44 Iosep fortfferde pa pa he wtes an hund wintra and ten wintra and hine man 
bebyrigde mid wyrtgemange, he waes gelaed to his earde of Egypta lande. To his 
agtnum gecynde. i wearp bebirged on middon his a^enum cynne pier his 
liohama gerestaft oft pisne i weardan dseg. Sy lof i wulrior pam well willendan 
hselend aa on ecnysse. amen. " 



23. L. broprum | L. pe he swor || 24. L. pison || 26. L. anhund-wintre | L. 
tyn-wintre | L. bebirgde | L. gehedd | L. on his stowe | L. Egipta. 

23. Qui bus transact! s, locutus est fratribus suis : Post mortem meam Deus 
uisitabit uos, et ascendere uos faciet de terra ista ad terrain quam iurauit 
Abraham, Isaac, eb Iacob. — 24. Cumque adiurasset eos atque dixisset : 
asportate ossa mea uobiscum de loco isto : — 25. Mortuus est expletis centum 
decern uit» sure annis. Et conditus aromatibus, repositus est in loculo in 
iEgypto. 
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CAP. I 

1. Di8 sine! Israhela bearna naman pe mid Iacobe foron on 
Egypta land j hi foron ealle mid hcora hiwum. 

2. Ruben, Simeon, Leui i Iuda. j 

3. Isachar n Zabulon, Beniamin. ] 

4. Dan t Neptalim, Gad i Aser. 

5. Witodlice ealra J>ara manna pe foron on Egypta land i of 
Iacobes of springe wseron fif i hundseofonti. SoJ?lice Iosep was on 
Egypta lande. 

6. i J?a lie dead waes i ealle his gebroJ?ru i his neaniagas, 

7. Israhela folc weox swilce hi of eovp&n sprittende wreron geme- 
nigfilde, i s\vij?e gestrangode )?set land gefildon. [Picture, fol. 73 R .] 

8. Gemang J?am aras niwe cyning ofer Egypta land, pe nisto 
hwset Iosep wses. 

9. 1 cwsej? to his folce: Nu is Israhela folc micel i strengre 

)?onne we. 



1 MS. B. (Claudius B iv.) has no break, or indication (hat a new book is \ 

commencing. MS. L. (Laud. Misc. 509) has " Exonus — Ellesmoth on Hebreisc, 
Exodus on Grecisc, Exitus on Lyden : Utfiereld on Englisc" || CAP. I.— 1. L. 
J>ys | L. synd | L. Israela | L. Egipta | L. hig | L. hira | L. hiwun || 2 L. 
1 Simeon || 5. L. )>a»ra | L. Egipta I L. lande | L. ofspringe comon | L. hundseo 
fontig | L. Egipta 2 || 7. L. Israela | L. big | L. spryttende | L. gemenigfylde , 
L. swyj>e | L. gefyldon || 8. L. cing | L. Egipta | L. nyste || 9. L. hys | Li 
ys | L. Israela || 






LIBER 

EXODUS, 

HEBRAICE VEELLE SEMOTH. 

CAPUT PRIMUM. — 1. Kjec sunt nomina filiorum Israel qui ingressi sunt 
in iEgyptum cum Iacob : singuli cum domibus suis introierunt : — 2. Ruben, 
Simeon, Leui, Iudas, — 3. Issachar, Zabulon et Beniamin, — 4. Dan, et Neph- 
thali, Gad, et Aser. — 5. Erant igitur omnes animte eorum, qui egressi sunt de 
femora Iacob, septuaginta : Ioseph autem in -Egypto erat. — 6. Quo mortuo, 
et uniuersis fratribus eius, omnique cognatione ilia, — 7. Filii Israel creuerunt, 
et quasi germinantes multiplicati sunt : ac roborati nimis impleuerunt terram. 
— 8.^ Surrexit interea rex nouns super ^Egyptum, qui ignorabat Ioseph : — | 

9. Et ait ad populum suum : Ecce, populus filiorum Israel multus, et fortior 

nobis est. 
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10. Gegaderiap eow wislice, i uton gehynati hit o©t hit to 
inonigfeald ne wurfce; l gyf ure fynd us mid gefeohte gesecao" i 

us oferwinuati, Jronne faraj> hi of lande. [Picture.] 

11. Witodlice he sette him weorca msegstras, J>»t hy gehyndon hi 

mid hefigum byrj^enum. i hi getymbrodou Pharaones eardungburga, 
Phiton T Rameses. 

12. Swa hi swift or wseron geswencte, swa wseron hi swift or 

gemenifylde l weoxon. 

13. i $a Egyptiscan hatedon pa, Ysrahelyscan t swencton hi. 

14. i to yrmj?e heora lyf gel®ddon mid heardum weorcum clames 
T tigelan i mid aelcon J>eowdome, f>e hi on eorjnveorcuin gehynede 

» w»ron. [Picture, fol. 73 v .] 

I 15. Sojplice Egypta cyuingc cwaejp to J>aiu piueiiuni pe pain 

ft Ebreiscum wifum j?enodon J?onne hig beam cendon, paera o)?er waes 
I genenined Sephora n of>er Phua, 

16. i bead him J?us : ponne gyt J?eniaft j^ani Ebreiscum wifum i 
heora cenuingtyd cymj?, gyf hit hisecyld £ij>, ofslea}? j?aet, gyf hit 
maedeucyld sy, healdaft pset. 

17. Softlice pa, j?incna him ondredon God ~i ne dydon swa se 
Egyptisca cync him bebead, ac heoldon p& wsepnedcyld. [Picture.] 

18. pa clypode se cyng hi to him, i cweej? to him : Hwi woldon 

gyt p&t don, p&t gyt pa waepnedcyld heoldon? 



10. L. hvt | L. hy t* J L. gifl L. hig || 11. L. witudlice | L. inagestraa | 
L. hig | L. hig 1 | L. hefegmn | L. hi^* | L. getimbrodun || 12. L. hig | L. 
hig* | L. semonigtilde || 13. L. Egiptiscean | L. Israeliscean | L. hig II 14. L. 
hyra | L. lif I L. hig || 15. L. Epipta | L. cyning I L. Ebreiscean | L. wifun || 
16. L. git IL. Ebreiscean I L. hint I L. cenningtid I L. gif L. hysecild I L. 
byj> J L. gif* J L. si mrcdeucild || 17. L. Egyptiscea | L. cyug L. wtepnedciid 
18. L. hig | L. git | L. git* | L. weepnedcild 



10. Venite, sapienter opprimamus eum, ne forte multiplicetur : et si 
ingruerit contra noa helium, addatur inimicis nostris, expugnatisque nobis 
egrediatur de terra. — 11. Praeposuit itaque eis magistros operum, ut attligerent 
eos oneribus: sedificaueruntque urbes tabernaculorum Pharaoni, Phithom, et 
Harnesses. — 12. Quan toque opprimebant eos, tan to magis m u It i plica ban tur, et 
crescebant: — 13. Oderantoue Alios Israel ^Egyptii, et afliigebant : — 14. Atque 
ad amaritudinem perducebant uitam eorum open bus duris luti et lateris, 
omnique famulatu, quo in terra) operibus premebantur. — 15. Dixit autem rex 
JEgypti obstetricibus Hebrseorum: quarum una uocabatur Sephora, altera 
Phua, — 16. Prtecipiens eis : Quando obetetricabitis Hebrseas, et partus tempus 
aduenerit: si masculus fuerit, interficite eum: si foemina, reseruate. — 17. 
Timuerunt autem obste trices Deum, et non fecerunt iuxta praeceptum regis 
.Egypti, sed conseruabant mares. — 18. Quibus ad se accersitia, rex ait; 
Quidnam est hoc quod facere voluistis, ut pueros seruaretis ? 






* 
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19. pa andswarodon hi n cwsedon : Ne synd J»a Ebreiscan wif 
ewilce J>a Egyptiscan : hi synd wsere i cunnon )?enunga, l hi cennaj> 
«r J?am pe wit cuinaj? to him. 

20. Witodlico God dide wel J?am }?inenum, i J?8Bb folc weox i wees 
swifce gestrangod. 

21. i for J?am J>e }?a ftinena hiin God ondredon, he gotimbrode 

him hus. 

22. SoJ?lice Pharao bebead eallum his folce, i cwae)? : Swa hwsefc swa 
wsepnedhades beo acenned, wurpaj? hit ut on ps&t wsetcr i healdaj? J?a 
msedencyld. [fol. 74* and 74 v .] 1 

CAP. II 

1 . [fol. 75 R ] iEFTER J?yson for an esne of Leuies hiwrsedene i nam 
wif on his agenum cynne. 

2. Seo geeacnode n cende sunu, i J?a heo geseah J?aet he fseger waes 
J?a hydde heo hine J?ry monJ?as. 

3. pa heo pa hine bediglian ne niihte, J?a nam heo senne risscenne 
windel on scypwisan gesceapene i smyrode hine mid tyrwan i mid 
pice, i lede f>set cyld J?seron, n asette hine on anum hreodbedde be j 

J?888 flodes ofre. 

4. n hys swustor stod feorran i beheold hu j?»t }?ingc gewurde. 

[Picture.] 

5. pa eode Pharaones dohtor i wolde hi J? wean set J?am wsetere, 

1 This folio was left blank for piotures, but was later on utilized for Latin 
notes. 



19. L. hig | L. Ehreiscean | L. Egiptiscean | L. big* | L. sint | L. nig* | L. 
wyt | L. cuinon || 20. L. dyde || 22. L. nwedencild || CAP. II. — 1. L. J> ison | 
2. L. geeacnude j L. bri || 3. L. anne | L. riscenue | L. scipwisan | L. gescea- 
]>enne | L. srairode | L. cild | L. hyne || 4. L. his | L. )>ing || 5. L. hig | 









19. Quae responderunt : Non sunt Hebraeae sicut ^Egyptiae mulieres: ipsae j 

enim obstetricandi habent scientiam, et priusquam ueniamus ad eas, pariunt. '1 
— 20. Bene ergo fecit Deus obstetricibus : et creuit populus, confortatusque j 

est nimis. — 21. Et quia timuerunt obstetrices Deum, aedificauit eis domos. — 
22. Pra? cepit ergo Pharao omni populo suo, dicena : Quidquid masculini sexus 
natum fuerit, in flumen proiicite : quidquid fceminini, reseruate. 

CAP. II. — 1. EOREH8U8 est posthaec uir de domo Leui : et accepit uxorem |J 

Rlirpis suae. — 2. Quae concepit, et peperit filium: et uidens euro elegantem, 1" 

abscond i t tribus mensibus. — 3. Cumque iam celare non posset, suropsit fiscellam I 

acirpeam, et liniuit earn bitumine ac pice: posuitque intus infantulum, et I 

exposuit eum in carecto ripae flumims,— 4. Stante procul sorore eius, et 

PfHIRinornnt.A Allpntnm rai _?* Wnno ontom (lcanon^nVinf Alia Vino ronnin nfr. 



considerante euentum rei. — 6. Bcce autero descend cbat filia Pharaonis, ut 
lauaretur in fi limine : 



• 




■ 
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msedene eodon be J^ses waeteres ofre. pa heo geseah J?one 

windel on ]?am rixum, pa sende heo ane hire pinene Jnder n liet nine 
fetcan. 

6. pa Leo fone windel undide 1 }>set cild f>«roii geseah wepende, 
J>a gtniilteode lieo him, l cwsb)? : pis is of J>aera Ebrea cildum. 

7. pa cwsbJ? $®s cildes swustor : Wilt $u j?8et ic ga i clipie J>e an 
Ebreise wif J?aet {?is cild fedan msege 1 

8. J5a a?icfawarode heo, i ewe]? : Ga ! pa eode J>et meden i 
clypode j>ses cildes modor. 

9. i Ftraones dohtor ewe}? to byre : Vnderfoh J>is cyld i fed hit 
me, *i ic J>e :ylle ]?ine mede. paet wif underfeng ]?one cnapan i bine 
fedde n sealdi Pharaones dehter. 

x 10. t heo hine lufode i hefde hire for suna, i nemde his 
nama(«) ! Mcisi, l ewe]?: For pain pe ic hine of waeterc genum. 

[Picture Jol. 7l v .] 

11. On pum dagum si'Soan Moyses geweox, ]>a for he to his 
bro)?rum i geseah heora geswencednyssa, i hu sum Egyptisc man sloh 
suinne Ebreiscne cf his brofcruin. 

12. Da beseah he hine ymbutan hider i fcyder, i geseah j?»t ]?er 
nan man gehende nes ; p& ofsloh he ]?one Egyptiscan i beliydde hine 
on J>am sande. [Pvture.] 

13. ~\ eft oJ?re dag, pa he ut eode, he geseah twegen Ebreisce him 
betwynan sacan ; fSa <wa?J? he to pmn o)-»ruin : II wig flitsftn wio* }?inne 
nehstan 1 

1 MS. nama. 

L. hyre | L. mwdenu | L. )>ii8iia | L. hyne || 6. L. undyde | L. ys || 9. Pharaones | 
L. hire | L. cild || 10. L. i h*fde for sunu hyro || 11. L. syppan I L. Moiscs L. 
hira | L Egiptisc || 12. L. hyne | L. pider | L. Egiptiscean | L. Uehidde L. 
hyne || 18. L. geseh | L. h*i | L. flitst pu | L. nextan || 



et puelloB eius gradiebantnr p«r crepidinem aluei. Quae cum uidisaet fiscellani 
in papyrione, misit unam i famulabus suis: et alia tarn. — 6. Aperieus, 
cernenaque in ea paruulum tagientem, miserta eius, ait : Do infantibus 
Hebneorum est hie. — 7. Cui i>ror pueri: Vis, inquit, ut uadam, et uocem 
tibi mulierem Hebraeam, qua notrire poasit infantulum ? — 8. Respondit : 
Vade. Perrexit puella, et u-cauit matrem suam. — 9. Ad quain locuta 
filia Pharaonis: Aooipe, ait, pu«rum istum, et nutri mihi: ego dabo tibi 
mercedem tuam. Susccpit mulier et nutriuit puerum : adultumque tradidit 
filia* Pharaonis. — 10. Quern ilia atoptauit in locum filii, uocauitque nomen 
eius Moyses, dicens: Quia de aqu. tuli eum. — 11. In diebus illis postquam 
creuerat Moyses, egressus est ad fntres suos : uiditque afflictionem eorum , et 
uirum -Egyptium percutientem qiandam de Hebraeis fratribua suis. — 12. 
Cumque circumspexiaeet hue atque iluc, et nullum adesae uidisaet, percuasum 
-Kuyptium abacondit aabulo. — 13. 2t egressus die altero conspexit duos 
Hebneos rixantes: dixitque ei qui i^iebat iniuriam : Quare percutis proxi- 
mum tuum ? 



* 
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14. Da awdswarode he, i cwsefc : Hwa gesette J?e to ealdre n to 
deman ofer us? Wilt $u ofslean me, swa pu. gyrsandseg J?one 
Egyptiscean ofsloge 1 Da ondred Moyses hym, i eweej? : Hwanon ys 

)?ys word open geworden? [Picture.] 

15. Da Farao gehyrde f>as sprsece n sohte Moyses to ofsleana, J?a 
fleah he of his gesyhfce i wunode on Madian lande, t s»t wifc «nne 
pytt. [fol. 76 R , picture.'] i 

16. Da lisefde se sacerd on Madian seofan dohtra; $a coiaon hig 
wseter to hladene, i p& heoi*a wsetorfatu fulle wseron, )?a wddon hig 
heora feeder orf wseterian. / 

17. pa comon pa hyrdas }?arto i adryfon hig awef. Da aras 
Moyses i bewerede pa msedenu i gewseterode heora sceap. [Picture.] 

18. Da hi ham comon to Eaguele heora faeder, $a cw«J? he to 
him : Hwi comon ge hraJ?or J?onne eower gewuna was ? 

19. Da awdswarodon hi i cweedon : An Egyptisc pie us generedo 
of peera hyrda handum, i eac hlod ure wseter mid as i sealde pain 
8ceapum drincan. 

20. Da cvr&p he : Hwser is he 1 Hwi forlefc ge J?one man 1 
ClypiaJ? hine J?8Bt he mid us ete. [fol. 76 v , pidure.] 

21. SoJ>lice Moyses swor J?set he wolde mid lym eardian, n nam 
Sephoram his dohtor to wife. / 

22. Seo cende him sunu, J>one he genemde Orson, i J>us cwseft : 
lc wres utacymen on elfceodig land. 



14. L. girstandseg | L. Egiptiscan | L. Moises I L. hin | L. pis || 15. L. Pharao 



L. M oiscs | L. ofaleanno | L. gesihbe 
hladanno I L. liira || 17. L. hirdas 



L. wunude | J. anne || 16. L. seofon L. 

L. ad ri fon | J. Moises | L. bewerode L. 
hira || 18.L. hig I L. liira | L. rapur |[ 19. L andsw^edon | L. hig | L. Egiptisc 
L. J>ara I Xs. ure aeeat || 20. L. hwar | L. ys I L. fcfteton | L. clipiaff L. hyne 
21. L. Moises | L. him || 22. L. him deest | L. acfaen | L. adpeodig 



14. Qui respondit: Quis te oonstituit priicipem et iudicem super nos? 
num occidere me tu uis, sicut heri occidisti /kgyptium ? Timuit Moyses, 
et ait: Quomodo palam factum est uerbum stud? — 15. Audiuitque Pharao 
sermonem hunc, et quserebat occidere Moysfen: qui fugiens de conspectu 
eiua, moratus est in terra Madian, et sedit i/xta puteum. — 16. Erant autem 
sacerdoti Madian septem filiae, qu© ueneidnt ad hauriendam aquam: et 
impletis canalibus adaquare cupiebant grigres patris sui. — 17. Superuenere 
pastores, et eiecerunt eas : surrexitque M<yses, et defensis puellia, adaquauit 
oues earum. — 18. Quae cum reuertissent id Raguel patrem suum, dixit ad 
eas : Cur uelocius uenistis solito ? — 19. Reponderunt : V ir ^Egyptius liberauit 
nos de manu pastorum : insuper et hausjt aquam nobiscum, potumque dedit 
ouibus. — 20. At ille: Vbi est? inquit,/Quare dimisistis hominem? uocate 
eum ut comedat panem. — 21. Iurauit ejgo Moyses qudd habitaret cum eo. 
Accepitque Sephoram filiam eiua uxoren: — 22. Qu» peperit ei filium, quern 
uocauit Gersam, dicens : Aduena fui i^terra aliena. 



il 
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23. iEfter langre tyde Egipta cining forJ?ferde, i Israhela beam 
clypedon geomi ionde for )>am weorcum, T heora clypung com to Gode 
fram J?am weorcum. 

24. 1 he gehyrde heora geomrunge i gemunde p& getreowJ?a pe he 
beliet Abrahame i Isaace "i Iacobe. 

25. l beseah to Israela beam urn, i alysde hi. [Picture.] 

CAP. Ill 

1. Soft lice Moyses heold hys maeges sceap, pm sacerdea, on 
Madian ; j?8es nama wjes Iethro. i <5a he draf his heorde to inne- 
weardum [fol. 77 E ] f>am westene, he com to Godes dune pe man 
Oreph nemne)?. 

2. i Drihten him aeteowde on fires lige on raiddan anre bremel- 

J?yrnan, 1 he geseah past seo Cyme barn i nses forburuan. 

3. Da cwaeo" Moyses : Ic ga i geseo J>a miclan gesiho*e, hwi J^eos 
pytne ne sy forbflerned. 

4. Sofllice Drihten geseah p&t he ferde to geseonne ; he clypode of 
middre )?aerft bremel^yrnan, i cvtsep : Moyses ! Moyses ! i he andwyrde, 
l cw»}> : Her ic eom. 

5. t he cwaej? : Ne genealsece $u hyder ; do Jrin gescy of ftinum 
fotuw : sof>lice seo stow pe t$u on stentst ys halig eorfce. 

6. 1 cwsbo" : Ic eom f»ines feeder ( A brdhames) l God <n Isaace* God) 1 1 
Iacobes God. Moyses hydde hys nebb ; he ne dorste beseon ongean God. 

» Not in MS. 

23. L. tide | L. cyning | L. Israela | L. clypode | L. hire || 24. L. gehirde | 
L. geomrungiu I L. )>ara getreowpa || 25. L. Israhela | L. hig || CAP. III. — 
1. L. Moises | L. Ins | L. naman | L. Orel) nemj> || 2. L. forburnen || 3. L. 
Aloises | L. J>aa | L. si || 4. L. J>a Drihten | L. clypode hine | L. mid re | 
L. Moises Aloises | L. andswarode || 5. L. hider | L. styntst || 6. L. i he 
cw«J> | L. J>ines fteder Abrahames God n Isaaccs God i Iaoobes | L. 
Moises | L. his | L. ongeu |[ 

23. Post multum uero temporis mortuus est rex .Eg vpti : et ingemiscentes 
filii Israel, propter opera uociferati sunt : ascend itque clamor eorum ad Deum 
ab ope ri bus. — 24. Et audiuit gemitum eorum, ac reoordatus est foederis quod 
pepigit cum Abraham, Isaac, et Iacob. — 25. Et respexit Dominus filios Israel, 
et cognouit eos. 

CAP. III. — 1. Moyses autem pascebat oues Iethro sooeri sui saoerdotia 
Madian : cumque minasset grcgcm ad interior.! deserti, uenit ad montem 
Dei Horeb. — 2. Apparuitque ei Dominus in flamma ignis de medio rubi : et 
uidebat quod rubus arderet, et non combureretur. — 3. Dixit ergo Moyses: 
Vadam, et uidebo uisionem hanc magnam, quare non comburatur rubus. — 
4. Cernens autem Dominus quod pergeret ad uidendum, uocauit eum de 
medio rubi, et ait : Moyses, Moyses. Qui respondit : Adsum. — 5. At ille : 
Ne appropies, inquit, hue : solue calceamentum de pedibus tuis : locus enim, 
in quo stas, terra sancta est. -7-6. Et ait: Ego sum Deus patris tui, Deus 
Abraham, Deus Isaac, et Deus Iacob. Abscond it Moyses faciem suam : non 
enim audebat aspicere contra Deum. 






7. 1 L. him | L. Egipta | L. gehirde I L. hira J L. clvpunge | L. bewiton 
8. L. hira I L. hig | L. hgipta | L. hig 2 | L. widgillum | L. meolece | L. atowe 
L. ys | L. Gcbuseus || 9. L. Israelii | L. to roe | L. hira | L. hig I L. Egipton 
L. J>olodon || 10. L. Pharaone | L. Israela | L. Egipta || 11. L. Moises L. 
1 ut alredynde Israela | L. Egipta 1 1 12. L. lii-wi. | L. Egipta || 13. L. Moises L. 
him | L. Israela | L. ic deed | L. eower | L. gif | L. hig | L. ys 



7. Cui ait Dominus : Vidi afflictionem populi mei in iEgypto, et clamorem 
eius audiui propter duritiam eorum qui prsesunt operibus: — 8. Et sciens 
dolorem ejus, descendi ut liberem euro de manibus iEgyptiorum, et educam 
de terra ilia in terrain bonam et apatiosam, in terrain quae fluit lacte et 
melle, ad loca Chananaei, et Hethaei, et Amorrhsei, et Pherezsei, et Heuaei, et 
Iebusaei. — 9. Clamor ergo filiorum Israel uenit ad me: uidique afflictionero 
eorum, qua ab /Egyptiin opprimuntur. — 10. Sed ueni, et mittam te ad 
Pharaonem, ut educas populum meum, Alios Israel de ^Egypto. — 11. Dixitque 
Moyses ad Deum : Quts sum ego ut uadam ad Pharaonem, et educam filios 
Israel de ^ESgypto? — 12. Qui dixit ei : Ego ero tecum : et hoc habebis signum, 
qu6d miserim te: Cum eduxeris populum meum de j^Egypto, immolabia Deo 
super montem istum. — 13. Ait Moyses ad Deum: Ecce ego uadam ad filios 
Israel, et dicam eis: Deus patrum uestrornm misit me ad uos. Si dixerint 
mihi : Quod est nomen eius ? quid dicam eis ? 



! 
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7. Da cw8B$ God to hym : Ic geseah mines folces geswencednysse 
on Egypta lande, i ic gehyrde heora cleopunge, for )?8ere heardnysse 
pe $a weorc bewitan ; 

8. i ic wiste heora sar i ic astah nyfter, J?set ic hy alysde of 
Egypta handum, i J>set ic hy ut alsedde of $am lande to godum lande 
i widgyllum, on J>set land pe pe flewft meolce i hunie, to Jwim 
{stowum} 1 J?«r Chananeus is i Etheus, Amoreus t Pherezeus, Eueus 
l Iebuseus. 

9. Witodlice Ysrahela bearna clypung com to Gode, 2 i ic geseah 
heora geswencednysse, pe hy frani Egypton poledon. 

10. Ac cum; ic sende J?e to Faraone, J?aet tSu <ut> 8 alsede min 
folc, Israhela beam, of Egypta lande. 

11. i j?a cwseo* Moyses to Gode: Hwset eom ic pset ic ga to 
Pharaone i ut alsedende <sy> 4 Israhola beam of Egypta lande ? 

12. Da cwsbJ? he to hym : Ic beo mid pe, J>»t $u hsefst to tacne 
J?set ic pe sende ; J>onne p\x <ut> 8 alsetst miu folc of Egypta lande, 
fcu offrast Gode uppan J>isse dune. 

1 3. Da cweeo* Moyses to hym : Nu ic ga to Israhela bearnum i ic | 
secge him, " Eowera fsedera God me sende to cow," gyf hi cwej?aj? to 
me, " Hwset is hys nama " % hwaet secge ic him ? 

1 MS. swotum. 

1 Sic ! MS. A late hand substitutes "me" above from L. 

• Inserted above, late. * MS. -\ ut aleedende Israhela. 
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14. Da cwaeb" God to Moyse: Ic bom se pz bom, cweeo" he; 
Sege J?us Israhela bearnum : Se pE is, me senile to eow. 

15. i eft cwaeo* God to Moyse : Sege pas Cing Israhela bearnum : 
Drih ten ure fcedera God, Abrahames God t Isaaces God i Iacobes 
God, me sonde to eow ; p&t is myn nania on ecnysse ; psdt is min 
gemynd on cneoresse ~i on cneresse. 

16. Ga l gegadera Israela bearna ealdros, 1 n cwej? to hym : 
Drih ten eowre fsedera God me aeteowde, Abrahames God, ~i Isaaces 
God, i Iacobes God, }?us cwefcende : Cumende ic eom to eow, i ic 
geseali ealle J?a £ingc pe eow belumpon on Egypta lnnde. [fol. 77 v .] 

17. i ic cwceo* J?®t ic eow at alsede of Egypta geswencednysse 
on ptet land pe Chananeus on is, i Etheus, Amoreus i Pherezeus, 
Eueus i lebuseus ; on J?am lande flewo* meolc i hunig. 

18. 1 hi gehyrao" pine stemne; pu gaest inn i p* yldestan of 
Israhela folce to Egypta cyninge, i cwyst to hym : Ebrea God us 
clypode i het us fa ran Sreora daga faereld Jnirh 6 set westen, J^set we 
offrian urum Drihtne Gode. 

19. Ac ic wat p&t Egypta cyngc eow ne forlset J?aet ge faron, 
buton )?urh strange hand. 

20. So)>lice ic astrecce myne hand i slea Egypta land on eallum 

mynum wundrum pe ic wyrce on heora lande ; after J?ysum he eow 
forleet 

* Sict 



C 



14. L. Moise | L. Israela | L. ys || 15. L. Moise | L. Israela | L. ura L. 
| L. min | L. ecnisse | L. i pret | L. ys 8 | L. cneoresse 1 1| 16. L. ealdras L. 
iw | L astywde | L. com | L. ping | L. Kgipta || 17. L. Kgipta | L. ys L. 
fleowtt | L meoloc || 18. L. hig f L. gehirap | L. Israela | L. Eginta | L. cynge | 
L. him | L. oflTrion || 19. L. Kgipta | L cyng || 20. L. mine] L. Egipta | L. 
minum | L. wirce | L. pison 



14. Dixit Deua ad Moysen : EGO SVM QUI SVM. Ait: Sic dices filiis 
Israel: QUI EST, misit me ad uos. — 15. Dixitque iterum Dens ad Moysen: 
Haec dices filiis Israel: Dotninus Deua pat rum uestrorum, Deus Abraham, Deua 
Isaac, et Deus lacob, misit me ad uos: hoc nomen mihi est in eternum, et hoc 
memoriale ineum in generationem et generationem. — 16. Vade, et congrega 
seniorea Israel, et dices ad eos : Dominua Deus pat rum uestrorum apparuit 
mihi, Deus Abraham, Deus Isaac, et Deus lacob, dicens: Viait-ana uiaitaui 
uos, et uidi omnia, quae acciderunt uobis in /Egypto : — 17. Et dixi ut educam 
uoa de affliotione .Egypti, in terrain Chanancei, et Hethsei, et Amorrhtei, et 
Pherezaei, et Heuaei, et Jehussei, ad terram fluentem lacte et melle. — 18. Et 
audient uocem tuam : ingredierisque tu, et seniorea Israel, ad regem /Egypti, 
et dices ad eum: Dominua Deus Hebroorum uocauit nos: ibimus uiam trium 
dierum in solitudinem, ut immolemus Domino Deo nostro. — 19. Sed ego scio 
qu6d non dimittet nos rex /Egypt i nt eatis, nisi per manum ualidam. — 
20. Extendam enim manum meam, et percutiam /Egyptum in cunetia mirabi- 
libus meis, quae facturus sum in medio eorum : post hsec dimittet uos. 
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21. i ic sylle Syson folce gyfe beforan Sam Egyptyscan folce, t 
ponne gyt ut farafc, ne fare ge ydelhynde. 1 

22. Ac pa Israhelyscan wif bid da]? set pam Egyptyscan wifura, 
set heora nealigeburum i aet heora husbonduin, sylfrene fatu i gyldeno 
T reaf, n gedop pa on eowre suna i on eowrse dohtra, t reaiiap 
Egypte. 

CAP. IV 

1. pA awdswarode Moyses i cwseft': Hi ne gelyfaS me ne mine 
stemne ne gehyrap, ac hi secgap : Ne seteowde o"e God. 

2. Witodlice he cweep to hym : Hwset is fleet pu. hsefst on pin re 
handa 1 pa cwdswarode he i cwseo* : Hyt is gyrd. 

3. i Drihten cwseo" : Wurp hy on pa eorflan. l he wearp, n heo 
wses gewend to nreddran, swa pset Moyses fleah. 

4. i Drihten cwseft : Astrece pine hand i tarn hire steort. n he 
astrehte hys hand i nam hig, i heo wses gewend eft to gyrde, 

5. pset hy gelyfon paet Drihten pinra feedera God pe setywde, 
Abraliames God i Isaaces God i Iacobes God. 

6. i Drihten cwaeo* : Do pine hand on pinne bosum ; pa he hi dide 

on his bosum, pa brohte he hi foro" hreof<l>e, 2 swa hwit swa snaw. 

7. pa cwaefc he : Teoh eft pine hand on pinne bosm. pa teah he 
hig ongean i brohte hi eft ut, i heo wees gelic pam oprum fleesce. . 

1 y 2 has a stroke through it, and "e" substituted above in a late hand. 
* The " 1 " has been inserted by a late hand. 



21. L. bison | L gife | L. Egintiscean | L. git | L. idelhende || 22. L. Israeli- 
scan | L. Egiptiscean | L. wifon | L. hira | L. nehgeburum | L. hira* | L n eowre 2 
L. Egipte || CAP. IV. — 1. L. andswarude I L. Moises I L. hig | L. gehirap 
L. hig* | L. aitywde || 2. L. him I L. ys | L. hit I L. ys 2 I L. gird || 3. L. hig 
L. Mois. s || 4. L. nyni | L. hyre | L. his | L. girae || 6. L. hig J| 6. L. hig | L. 
dydo | L. hig 3 || 7. L. bosum | L. hig 



21. Daboque gratiam populo huic coram JEgyptiis: et cum egrediemini, 
non exibitis uacui : — 22. Sea postulabit mulier a uicina sua et ab hospita sua, 
uasa argentea et aurea, ac uestes : ponetisque eas super filios et filias uestras, 
et spoliabitis jEgyptum. 

CAP. IV. — 1. Respondens Moyses ait : Non credent mihi, neque audient 
uocem meam, sed dicent: Non apparuit tibi Dominus. — 2. Dixit ergo ad 
eum: Quid est quod tenes in manu tua? Respondit: Virga. — 3. Dixitque 
Dominus: Proiice earn in terram. Proiecit, et uersa est in colubrum, ita ut 
fugeret Moyses. — 4. Dixitque Dominus: Extende manum tuam, et appre- 
hende caudam eius. Extendit, et tenuit, uersaque est in uirgam, — 5. Vt 
credant, inquit, qu6d apparuerit tibi Dominus Dens patrum suorum, Deus 
Abraham, Deus Isaac, et Deus Iacob. — 6. Dixitque Dominus rursum : Mitte 
manum tuam in sinum tuum. Quam cum misisset in sinum, protulit leprosam 
instar niuis. — 7. Retrahe, ait, manum tuam in sinum tuum. Retraxit, et 
protulit iterum, et erat similis carni re li quae. 
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8. ~\ he cw»o* : Gyf hy ne gelyfao* t5e, ne ne gehyraC Jt»s acrran 
tacnes sprsece, hi gelyfao" pain worde pees aefierfyligendan tacnes. 

9. Witodlice gyf hy J?yson twam tacnuni ne gelyfafc, ne no 
gehyraj? Sine stemne, iritn J>aet waiter on pam flode i geot hit uppaii 
drige eorjmn ; i swa hwset swa $u lileetst of )?uin flode, hy t by $ gewor- 

den to blode. 

10. Da cwaeo" Moyses : Diihten, p\i wast naes ic nsefre gcsprsece, 
i sippan pu sprseco to pynum ]?eowe ic haefde pe lsetran tungan. 

11. Da cwae<5 Drihten to him : Hwa geworhte mannes muj? oJ?J>e 
hwa geworhte durabne ofcSe deaf ne l blindne oppe geseonde ? Hu 
naes ic hyt? 

12. Far nu, i ic beo [fol. 78 R ] on J?innni mupe i tore pe hwaet 
15 u sprecan scealt. 

13. l he cwsetS : Ic bidde pe, Drihten, send }?one pe 8u to sendene 
eart. 

14. pa w®s Drihten yrre wio" Moyses, l cwaeo* : Aaron pin bropor, 
diacon, he hsefo* gode sprsece ; mi he cymj? ongean pe, i ho gehlissaj? 

on his heortan ponne he pe gesyho*. 

15. Spec 1 to him i sete min word on hys muo\ t ic beo on 
pi mini mu$e <i on his mupe>, 2 pset ic setywe ync hwa3t gyt don 

scylon. 

16. He spricp for Ce to pain folce n bio" pin mup ; pu gewissast 
him pet ping pa Gode belimpap. 

1 A late hand (sixteenth to seventeenth century) has added "r" above. 
* Added above in the late hand. 



13. L. sendenne II 14. L. Moises 



( L. ge8eondne 
L. brojmr | L. deacon | L. ongen | L. gesihp 



15. L. spree | L. his | L. tetywde L. inc | L. git | L. sceolon || 

8. Si non crediderint, inquit, tibi, neque audierint sernionem aigni prioris, 
credent uerbo signi sequentis. — 9. Quod si nee duobus quidem his signis 
crediderint, neque audierint uooem tuam : sume aquam fluminis, et effunde 
earn super aridam, et quidquid hauseris de fluuio, uertetur in sanguinem. — 

10. Ait Moyses : Obeecro, Domine, non sum eloquens ab heri et nudiustertius : 
et ex quo locutus es ad senium tuum, impeditioris et tardioris linguae sum. — 

11. Dixit Dominus ad eum: Quis fecit os hominis ? aut quia fabricates est 
mutum et surdum, uidentem et caecum ? nonne ego ? — 12. Perge igitur, et ego 
ero in ore tuo: doceboque te quid loquaris. — 13. At Hie: Obeecro, inquit, 
Domine, mitte quern miasurus es. — 14. Iratus Dominus in Moysen, ait: Aaron 
frater tnus Leuites, scio qudd eloquens sit ; ecce ipse egreditur in occuraum 
tuum, uidensque te laetabitur corde. — 15. Loquere ad eum, et pone uerba mea 
in ore eius : et ego ero in ore tuo, et in ore illius, et ostenuam uobis quid 
agere debeatis. — 16. Ipse loquetur pro te ad populum, et erit os tuum: tu 
autem eris ei in his qua ad Deum pertinent. 



i 
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17. Nim witodlice J?as gyrde on pine band, mid J?sere p\\ scealt 
wundru i tacna wircan. [Psctfwre.] 

18. Da for Moyses i gecyrde to his msege, J?am waes Iefchro nania, 
t cwae>> to him : Ic wille favan to minum magum on Egypta land, 
pg&t ic geseo hw8ej?er hi gyt libbon. i lethro cwsej? : Ga on sibbe. 

19. Witodlice Diihten cwseo* to Moyse on Madian : Far on 
Egypta land : [fol. 78 v ] so]?lice ealle J?a synd deade pe fce ofslean 
woldon. 

20. Moyses nam his wif i hys cild l sette hi uppan assan, 1 for 
on Egypta land, i bser Godes gyrde on his handa. 

21. i Drihten cwseS to him J?a he for on Egypta land: Wite tSu 
georue J?aet t5u do ealle f>a tacn, pe ic t5e bebead, beforan Faraone : ic 
aliyrde Pharaones heortan J?set he nele pin word gehyran ne min folc 
forlsetan. 

22. ponne cweo* Su to him: Drihten het pe secgan pas ping, 
Israhel is min frumcenneda sunu. 

23. Ic cwefce: Forlset minne sunu J?8et he Seowige me; i o"u 
nohlest hine forlsetan ; witodlice ic ofslea J?inne frumcennedan sunu. 

27. Drihten cwseo" to Aarone : Ga ongean Moyses on J?aet westcn. 

[Picture.] i he for ongean hine to Godes dune i ciste hine. 

28. i Moyses rehte Aarone ealle Drihtnes word pe he hine fore 
sende, i pa tacn pe ho hym bebead. [Piclurc^fol. 79 E .] 

29. i hi foron aetgtedere n gegaderodon ealle J?a yldestan of Israhela 
ni89g}?e. 



17. L. nyin | L. girde | L. tacnu || 18. L. Moises | L. gocirdo | L. ma 

20. L. Moises 



son I L. 
L. his 2 



Egipta | L. J>a git | L. sybbe || 19. L. Moiso | L. Egipta 

L. hig | L. Egipta | L. glide || 21. L. Egipta J L. gehu'an || 22. L. Israel L. ys 
23. L. )>eowio | L. hyne || 27. L. Moises | L. cyste || 28. L. Moises | L. him 
29. L. hig | L. fonm | L. Israela || 

17. Virgam quoque hanc sume in manu tua, in qua facturus es signa. — 
18. Abiit Moyses, et reuersus est ad lethro socerum suum, dixitque ei: 
Vadam, et reuertar ad fratres meos in yftgyptum, ut uideam si adhuc 
uiuant. Cui ait Jethro : Vade in pace. — 19. Dixit ergo Dominus ad Moysen 
in Madian: Vade, et reuertere in iEgyptum: mortui sunt enhn omnes qui 
queerebant an i main tuam. — 20. Tulit ergo Moyses uxorem suam, et filios buos, 
et iniposuit eos super asinum : reuersusque est in ^Egyptum, portans uirgam 
Dei in manu sua. — 21. Dixitque ei Dominus reuertenti in .flLgyptum: Vide ut 
omnia ostenta quae posui in manu tua, facias coram Pharaone: ego indurabo 
cor eius, et non dimittet populum. — 22. Dicesque ad eum : Hsec dicit Dominus : 
Filius nieus primogenitus Israel. — 23. Dixi tibi: Dimitte filium meum ut 
seruiat mihi: et noluisti dimittere eum: ecce ego interficiam filium tuum 
Drimogenitum. — 27. Dixit autein Dominus ad Aaron: Vade in occursum 
Moysi in desertum. Qui perrexit obuiam ei in Montem Dei, et osculatus est 
eum. — 28. Narrauitque Moyses Aaron omnia uerba Domini quibus miserat 
eum, et signa quae mandauerat. — 29. Veneruntque simul, et congregauerunt 
cur ictus seniores filiorum Israel. 
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30. i Aaron spree ealle pa word pe God sprrec to Moyse, i worhte 
tacn beforan eallum pam folce. 

31. 1 pret folc gelyfde n hi gehyrdon pret Drihten gcmiltsode 
Israhela mregfte i psot he geseah heora geswencednysse ; ~i hi gebredon 
hi to Gode nywel astrehte on eorftan. [Picture.] 

CAP. V 

1. jEftbr pison Moyses i Aaron eodon in 1 cwredon to Pharaone : 
Ebrea God het secgan pe pas ping, l< Forlret min folc, pret hit rarege 
offrian me on pom westene." 

2. i he andwyvde, n cwreo" : Hwrefc is se Drihten, pret ic him 
hyran scule t Israhela folc forlretan 1 ne can ic Drihten, ne ic nelle 
forlretan Israhela folc. 

3. Da cwredon hi : Ebrea God us bebead pret we foron preora 
daga frereld on pret westen, pret we offrian uruni Drihtne Gode pret 
us cwealm on ne becume ne swurdes ecg. 

4. Da cwreo* Farao, Egypta cyng, to Moyse i to Aarone : Hwi 
niyrrafc gyt pis folc fram heora weorcuni 1 Gap to eowrum weorcum. 

5. i Farao cwreo* to his folce : Ge geseop pret pis Ebreisce folc is 
micel i wyxt swy$e l swypor wile, gyf we heom reste silla^S fram 

heora weorcum. 

6. Witodlice Pharao bebead on Sam drege pam weorcgereftim l 
pres folces penum, pus cwepende : 

30. L. smu'c | L. Moise || 31. L. hig | L. gehirdon | L. Israela | L. mu*gj>a 
L. hira I L. hig 1 f L. hig* || CAP. V. — 1 L. Moiaes I L. inn || 2. L. andswarode 
L. ya | L. hyin f L. hiran | L. scile J L. Israela | L. cann | L. Israela 1 || 3. L. 
hig | L. of Irion || 4. L. Pharao | L. Egipta | L. Moise | L. mirraC | L. git || 5. 
L. Pharao | L. ys | L. wixst | L. swipe | L. s\vijx>r | L. wyle | L. gif | L. him \ 
L. syllap " 



30. Locutusque est Aaron omnia uerba qua; dixerat Dominus ad Moysen : 
et fecit signa coram populo, — 31. Et crudidit populus. Audieruntque quod 
uisitasset Dominus filios Israel, et quod respexisset afHictionem illorum : et 
proni adorauerunt. 

CAP. V. — 1. Post h»o ingressi sunt Moyses et Aaron, et dixerunt 
Pharaoni: Hsoc dicit Dominus Deus Israel: Dimitte oopulum meum ut 
saorificet mihi in deserto. — 2. At ille respondit: Quia est Dominus, ut audiam 
uocem eius, et dimittam Israel? nescio Dominum, et Israel non dimiitam. — 
3. Dixeruntque : Deus Hebraeorum uocauit nos, ut eamus uiam triuro dierum 
in solitudinem, et sacrificemus Domino Deo nostro: ne forte accidat nobis 
pestia aut gladius. — *. Ait ad eos rex iEgypti : Quare Moyses et Aaron 
soilioitatis populum ab operibus suis? ite ad onera uestra. — 5. Dixitque 
Pharao : Mult us est populus terra? : uidetis qudd turba succreuerit : quan to 
magis si dederitis eis requiem ab operibus? — 6. Prajcepit ergo in die illo 
praefectis operum et exactoribus populi, dicens: 



224 Old English Heptateuch. [v. 

7. Ne sille ge leng nan ceaf J?is Ebreiscan folce to tigolgeweorce, 
swa 1 ge ser didoD, ac gan i gaderian him sylf healm. 

8. i asetta}? him J>set illce tigolgeweorc pe hi ser worhton, ne ge 
nan ping ne gewanion ; sojrtice hy synd semtige, i for J>am hi hrymno' 
i cwefca)? : Uton faran i offrian urum Gode. 

9. Beon hi gehynede i gefillon J>a weorc, J?set hi ne hliston leastim 
wordum. 

10. Witodlice pa. weorcgerefan i pn J?enas [fol. 79 v ] eodon ut l 
cwsedon to J?am folce : Pharao byt J?set man eow ne sylle leng nan 
ceaf: 

11. Ac gaj> ~\ gaderia)? swa liwar swa ge hyt findan magon, i 
nan J>yng ne byo* gewanod of eowrum geweorce. 

12. i J?set folc wees todrifen ofer eall Egypta land ceaf to 
gaderienne. [Picture.] 

13. Wytodlice pa, weorcgerefan stodon myd heom, i cwsedon : 
GefyllaJ? eowwer weorc dseghwamlice, swa ge ser dydon pa man eow 
ceaf sealde. 

14. i Faraones }>enas swungon J?a pe bewiston Israhela folces 
weorc, i J?us cwsedon : Hwi ne gefylle ge ]?sera tigelena gemet, swa ge 
ser dydon, ne gyrsandseg ne to-dseg? [fol. 80 11 , 2 picture.] 

i u w » i n8er ted above the line. 

1 Folios 80 and 81 have been transposed in binding and are wrongly 
numbered in the MS. 






7. L. sylle I L. ccf I L. tigel- | L. gadrion | L. 'sylfe | L. put healm || 8. L. 
ilcc | L. hig | L. hig a | L. liig 3 || 9. L. hig | L. gehinede I L. gefvllon | L. 
liig* | L. hlyston || 10. L. eow manu | L. cef || 11, L. gadria}> [ L. hit | L. Sing || 
12. L. Egipta | L. cef I L. ffadrienne || 13. L. witodlice | L. mid | L. him | L. 
eowcr | L. geweorc | didon | L. eow man | L. cef || 14. L. rharaonos | L. Israela | 
L. J>ara | L. giratandaeg " 



7. Nequaquam ultra dabitis paleas populo ad conficiondos lateres, sicut 
prius : sea ipsi uadant, et colligant stipulas. — 8. Et mensuram laterum, quam 
prius faciebant, imponetis super eos, nee minuetis quidquam : uacant enim, 
et idcirco uociferantur, dicentes: Eamus, et sacrificemus Deo nostro. — 9. Op- 
primantur operibus, et expleant ea : ut non acquiescant uerbis mendacibus. — 
10. Igitur egressi prafecti operum et exactores ad populum dixerunt: Sic dicit J 

Pharao: Non do uobis paleas: — 11. Ite, et colligite sicubi inuenire poteritis, 
nee minuetur quidquam de opere uestro. — 12. Dispersusque est populus per 
omnem terrain ^Egypti ad colli gendas paleas. — 13. Prasfecti quoque operum 
instabant, dicentes : Complete opus uestrum quotidie, ut prius facere solebatis 
quando dabantur uobis paleae. — 14. Flagellatique sunt qui proerant operibus 
filiorum Israel, ab exactoribus Pharaonis, dicentibus: Quare non impletis 
mensuram laterum sicut prius, nee heri, nee hodie ? 



•i 
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15. pa comon Israhela folces prafustas n clypodon to Pharaone, i 
fcus cwaedon : Hwi destu J>us wi p Sine }?eowa8 1 

16. Vs man ne sylleo" nan ceaf, n byt us pmt ilce tygolgeweorc ; 
nu we Jrine fceowas synd beswungene i unrihtlice hyt ys gedon wij? 
Sin folc. 

17. Da cwseo" he : Ge synd aemtige i idele, i for )?ain ge bidda]>, 
"L«ta}> us faran i offrian urum Godo." 

18. Ga}? witodlice i wyrceao" : ne sylo" eow man nan ceaf, i ge 
sceolon agyfan pset ilce tigelgetsel f>e ge aer gewuna wseron. 

19. i Israhela folces prafastas gesawou p&t by wseron geswencte, 
for pain $e him wees gessed J?set hy in were nan Jnng )?oe; tigolgeweorces 
forgyfen, buton on J»m ilcan gemote pa hi «r gewuna wwron. 

20. pa urnon J?a Israheliscan ongean Moyses i Aaron, pa big lit 
eodon fram Faraone. 

21. i cwaedon to him: Geseoh Drihten i deme hwset gyt us 
golsercd habbao" ; go habbao" us gedon lape Pharaone i eallum hys 
folce i gemacod J>»t hy willao* us mid licora swurdum ofslean. 

22. Da cwaft Moyses to Drihtne : Hwi 1 swinco" )?is folc? Hwi 
sentst 5 u me to Pharaone ps&b ic sprece on )?iuum namanl 

23. He swenco" J?in folc, i p\x hit nelt alysan. 

1 A very late hand (sixteenth to seventeenth century) substitutes with L. 
"swencst fw," in the margin. 




15. Veneruntque propositi filiorum Israel, et uociferati sunt ad Pharaonem 
dicentes: Cur ita agis contra seruos tuos? — 16. Pale® non dantur nobis, et 
Uteres similiter imperantur: en famuli tui ilagellis ca3(Umur: en iniuste agitur 
contra populum tuum. — 17. Qui ait: Vacatis otio et idcirco dicitis: Kamus, 
et sacrincemus Domino. — 18. Ite ergo, et operamini : imlece non dabuntur uobis, 
et reddetis consuetum numcrum laterum. — 19. Vide bant quo se propositi 
filiorum Israel in malo, eo qudd dioeretur eis: Non minuelur quidquani do 
later i bus per singulos dies. — 20. Occur rerun tque Movsi et Aaron, qui stabant 
ex aduerso, egrcdicntibus a Pharaone, — 21. Et dixerunt ad eos: Videat 
Dominus et iudicet, quoniam fcetere fecistis odorem nostrum coram Pharaone 
et seruis eius, et prahuistis ei gladium, ut occideret nos. — 22. Reuerausque 
eat Moyses ad Dominum, et ait: Domiue, cur aiUixisli populum istum? 
quare misisti me? — 23. Kx eo enim quo ingressus sum ad Pharaonem ut 
loquerer in nomine tuo, afllixit populum tuum : et non liberasti eos. 



O. K. riKPT 









i 



1 See note at v. 14, above. a MS. alteddc. • MS. alysde. 



CAP. VI.— 1. L. Moise | L. ping | L. wylle | L. purh I L. hig 1 | L. his 
2. L. Moise || 3. L. ajtywde | L. Isace | L. n min | L. ya | L. ys 1 || 4. L. hig 
L. utancymene || 5. L. Hgiptisan | L. dydon | L. Abrahame || 6. L. Israhela 
L. alrede | L. Egipta J L. hira | L. aly.se | L. carme || 7. L. genyme | L. cow me 
L. eower I L. God | L. Egipta || 8. L. Isace | L. sylle || 9. L. Moises | L. hig 
L. hira I L. heard uwi II 



CAP. VI. — 1. Dixitqub Dominus ad Moysen: Nunc uidebis qu® facturus 
sim Pharaoni: per manum enim fortem dimittet eo.s, et in manu robusta 
eiiciet illos de terra sua. — 2. Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens: 
Ego Dominus. — 3. Qui apparui Abraham, Isaac, et Iacob, in Deo omni- 
potente: et nomen meum ADONAI non indicaui eis. — 4. Pepigique fajdus 

cum eis, ut darcm eis terrain Chanaan, terrain ueregrinationis eorura, in qua 

fuerunt aclvence. — 5. Ego nudiui gemitum filiorum Israel, quo ^Dgyptii 
oppresserunt cos: et rccordatus sum pacti mei. — 6. Ideo die filiis Israel: 
Ego Dominus qui educam uos de ergastulo JEgyptiorum, et eruam de 
seruitute : ac red imam in brachio excelso, et iudiciis magnis. — 7. Et assumam 
uos mihi in populum, et ero uester Dcus : et scietis quod ego sum Dominus 
Deus uester qui eduxerim uos de ergastulo jEgyptiorum :— -8. Et induxerim 
in terrain, super quam leuaui manum meam ut da rem earn Abraham, Isaac, et 
Iacob: daboque lllam uobis possidendam, ego Dominus. — 9. Narrauit ergo 
Moyses omnia filiis Israel : qui non acquieuerunt ei propter angustiam 
gpiritus, et opms durissimum. 



] 



1 



■' 
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CAP. VI 

1. Da ewatf Drib ten to Moyse: pu scealt geseon pa J?ingc J?e ic 
don wille Pharaone ; soflice purp strange miht he hi sceal forlsetan, 
1 Jwrli menige hand he hi ut forltet of hys lande. 

2. Da cwaetJ Drihten to Moyse : Ic com Drihten, 

3. pe seteowde Abrahame i Isaace i Iacobe, selmihtig God. Mia 
nama is Adonai (pset is " Wundorlic" on ure geJ?eode), j 

4. i ic hehet minne truwan J?aet ic sealde him Chanaau land, }?e j 

hi on wracnodon t utoncymene wseron. m j 

5. Ic gehyrde Israhela beama geomrunga i J?a yrmfa J?e $a Egyp- I 
tiscean him didon, t ic gemunde minra treowfta J>e ic [fol 80 V1 ] j 

Abrame behet. 

6. Sege for J?am Israela bearnum : Ic eom Drihten, fce eow ut 
ala3de 2 of Egypta "cwearterne i of heora fteowete i alyse 3 on hean 
hearme i on mihtigum dome, 

7. i genime eow to folce i beo eowwer God 1 ge witon $set ic eom 
eower Godd, pe eow ut alsede of Egypta cwearterne, 

8. n in gelaede on J?set land $e ic Abrahame i Isaace i Iacobe 
behet ; J?aet ic sille eow to agenne, ic Drihten eower God. 

9. Moyses s®de ealle J?as J>ing Israhela bearnum ; oa ne gelyfdon 
hi him for heora yrmttum i for i$am heardan weorcum J?o him on sset. 



l ' 
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'/* 10. Da cwaefc Drihten to Moyse : 

11. Ga in to Pharaone, Egypta cynge, i sege him J?ret he leete 

faran Israhela beam of Egypta lande. 

12. Moyses antfswarode beforan Drihtne i cwaeo" : Nu Israhela 
beam me ne gelifao* ne ne gehyrao*, hwanon wile Pharaon me gelyfan, 
i ic eom ungetynge on spraece 1 [Picture.] 

16-20. (Her tel$ embe Moyses cynryn i Aarones : hy wseron 

geboren of Leuies maegtJe. Amram hatto heoia feeder ; he nam wif , 

seo hatte Iochabeth ; heo waes hys faBderan dohtor. i heo gebser 

I twegen suna : 1 Moyses i Aaron, i Amram lcofode hundteonti 

wintra i seofon i fcritig wintra.) 
I 26. Sis is se Moyses i Aaron pe God bebead ]?a3t hi ut alseddon 

I Israhela folc of Egypta lande. 

27. Hi spaecon to Pharaone, Egypta cyninge, {?aet he lete faran 

ir Israhela folc of Egypta lande. 

28-29. On dseg p& God spraec to Moyse on Egypta lande, (29) he 
k cwaeo* to him : Ic eom Drihten : spec to Pharaone, Egypta cyninge, 

ealle $a king pa ic to pe spece. 

30. i Moyses [fol. 81 B ] 2 cwaefc to Drihtne: Ic eom unhraed- 
spaece ; hu gelyfS Farao me ? 

1 i ane doliter . . . i Maria added above the line. 
* See note at v. 14 above. 



10. L. Moise || 11. L. Egipta | L. cynincge | L. Egipta* || 12. L. Moises 
gelyfad* | L. gehirap | L. wyle I L. Faraon | L. ungetinge || 16-20. L. ytnhe 
Moises | L. cynren | L. hig | L. hira | L. his | L. Moises | L. 1 A. lyfode 
hundteontig || 26. L. ys | L. Moises j L. )>aw Go<l | L. hig | L. Egipta || 
L. hig | L. sprrecon | L. Egipta | L. cynge | L. Egipta* || 28. L. Moise | L. 
Egipta || 29. L. spree | L. Egipta | L. cynge | L. 0a dcesl | L. sprece || 30. L. 
Moises | L. unhneaspr.L'ce | L. Pharao. 



L. 
L. 
L. 

27. 



10. Locutu8que est Dominus ad Moysen, dicens: — 11. Ingredere, et 
loquere ad Pharaonem regem .Egypti, ut (limit tat filios Israel de terra sua. — 
12. Respondit Moyses coram Domino: Ecce filii Israel non audiunt me: et 
quomodo audiet Pharao, pnesertim cum incircumcisus sim labiis? — 16. Et 
hsec nomina filiorum Leui per cognationes suns. — 20. Accepit autem Amram 
uxorem Iochahed patruelem suam : qua* peperit ei Aaron et Moysen Fuer- 
untquo anni uitae Amram, centum triginta septem. — 26. Iste est Aaron 
et Moyses, quibus praecepit Dominus ut educerent filios Israel de terra iEgypti 
per turmas suas. — 27. Hi sunt, qui loquuntur ad Pharaonem regem JEgypti, 
ut educant filios Israel de jEgy pto : iste est Moyses <et Aaron. — 28. In die 
qua locutus est Dominus ad Moysen, in terra Afgypti. — 29. Et locutus est 
Dominus ad Moysen, dicens: Ego Dominus: loquere ad Pharaonem regem 
JEgypti, omnia qua? ego loquor tibi. — 30. Et ait Moyses coram Domino: En 
incircumcisus labiis sum, quo roodo audiet me Pharao ? 
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CAP. VII 

1. -[ Diuhten ewseo* to Moyse : Nu ic geseite pe Pharaone to Gode, 
i Aaron pin broBor by $ $in witega. 

2. pu sprecst ealle pa J?ing pe ic tSe bebeode, n he spryco* to 
Pharaone, pset lie forlsete Israhela folc of hys lan.de. 

3. 1 ic ahyrde his hcortan J>set he hy nele forlsetan i ic gemaeni- 
fealde mine tacnu i mine forebeacnu on Egypta lande. 

4. i he eow ne gehyro*, 1 ic asende mine hand ofer Egypta land 
i ut alaede minne here i min folc, Israhela beam, of Egypta lande 
pnrh pa msestan wundru. - 

5. i pa, Egyplyscan witan paet ic eom Drill ten, pe ic strecce mine 
hand ofer Egypta land i ut alaede Israhela beam of heora midlene. 

6. Witodlice Moyses i Aaron dydon eal swa Drill ten him bebead. 

7. Sofclice Moises wses hundeahtatigwintre, i Aaron J>reo i 

hundeahtatigwintre J?ahy spaecon to Pharaone. 

8. i Drihten cwsetJ to Moyse i to Aarone : 

9. ponne Pharao inc gesyhfc, ponne cwcS lie to iue : Wyrceafc 
sum tacn beforan me J?set ic msege eow gelyfan. Donne cweo' t5u to 
Aarone, pinum brefcer ; Nym fline gyrde i wurp hi beforan Pharaone. 
i heo wyrtS to nseddran. [Picture.] 

10. Witodlice pa, Moyse<«> 1 i Aaron eodon to Faraone, J?a didon 

1 MS. Moyse. 

CAP. VII. — 1. L. Moise || 2. L. spriest | L. spricfl | L. Faraone I L. his || 
3. L. hig | L. gemnmigfealde | L. Egipta || 4. L. gehiro* | L. Egipta | L. Egipta* || J| 

5. L. Egiptiseean | L. witou | L. astrecce | L. Egipta | L. hira || 6. L. Moises | 



L. eall || 7. L. hig | L. spiwcon || 8. L. Moise || 9. L. gesichp I L. cwitf | L. 
wyrcab | L. girde | L. weorp | L. hig || 10. L. Moises | L. eodun | L. Pharaone | 
L. dydon | 



CAP. VII. — 1. Dixitque Dominus ad Moysen : Ecce constitui te Deum 
I'haraonis : et Aaron f rater tuus erit propheta tuus. — 2. Tu loqueris oi omnia 
quae mando tibi : et ille loquetur ad Pharaonem, ut dimittat filios Israel de 
terra sua. — 3. Scd ego indurabo cor eius, et multiplicabo signa et ostenta mea 
in terra ^)gypti. — 4. Et non audiet uos: ininiittamquc manum meam super 
yKgyptuin, et educani exercitum et populuin meum filios Israel de terra 
jE^ypti per iudicia maxima. — 5. Et scient ^Kgyptii quia ego sum Dominus 
qui extenderim manum meam super JESgyptum, et eduxerim filios Israel de 
medio eorum. — 6. Fecit itaque Moyses et Aaron sieut prseceperat Dominus : 
ita egerunt. — 7. EraUautem Moyses octoginta annorum, et Aaron octoginta 
trium, quando locuti sunt ad Pharaonem. — 8. Dixitque Dominus ad Moysen 
et Aaron : — 9. Cum dixerit uobis Pharao, Ostendite signa : dices ad Aaron : 
Telle uirgam tuam, et proiice earn coram Pharaone, ac uertetur in colubrum. — 
10. lngressi itaqne Moyses et Aaron ad Pharaonem, fecerunt 
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by swa Drihten hym bebead ; n Aaron nam hys gyrde i wearp beforan 
Pharaone i hys Segnum, i heo wearo" to nseddran. 
K 11. Soo'lice Pliarao gegadorode ealle J?a drycraeftegnstan men, i 

by worhton o}>er swilc fcyng Jmrh heora dry craft i purii Egyptyscan 
galdru. 

12. t by wnrpon ealle heora gyrda nyfcer, i hy wiirdon to 

¥ nseddrum, ac Aarones gyrd forswealb eallo lieora [Jul. 81 v ] l gyrda. 

I 13. pa gebealh Pharao bine, i no let hi faran na swa Drihten hym 

W bebead . [ Picture. ] 

I 14. Sofclice Drihten cwaro* to Moyse: Pharaones lieorte y3 gehefo- 

| god ; nele he myn folc fori ae tan. 

15. G a to him to morgen J?one he nt gaej> to J>am wsetere, n stand 
ongean bine uppon pses woe teres ofro, l nim pe on band $a gyrde Ce 
to naeddran geweaio", 

16. t cwe$ to hym : Ebrea God me sende to pe, i cwaeft : Forlaat 
min folc ]?aet hit offrige me on pain westene ; i J>u hit noldest gyt 
forlaetan. 2 

17. Witodlice Drihten cwy$ pas ping : Be pison pu wast p»t ic 
eom Drihten — nu ic slea mid pyssere gyrde, pa is on minre handa, 
pises flodes waeter, t hit byo* geworden to blode. 

18. i pa fixas, pa synd on pam flode, acwelaS i pa waeteru forrot- 
iafc, i pa Egyptiscan beo$ geswencede, pe $»s Modes waster drincaft. 

1 See note at v. 14, ahove. 

* The late hand substitutes " gehiran," from L., for " forlcetan," in the margin. 

L. hig | L. him | L. his 1 | L. his 1 || 11. L. Pharaou | L. gegaderude | L. dricnef- 
teguatan | L. hig | L. ping | L. hira | L. Egiptisca || 12. L. hig | L. hira | L. 
girda | L. hi | L. gird | L. girda 1 || IS. L. hyne | L. liig | L. him || 14. L. Moise 
L. min || 15. L. ponne | L. uppan | L. wietres | L. nym | L. ffirde || 16. L. him 
L. offrie | L. git gehiran || 17. L. cwifi | L. pisse | L. girdo \ L. ys | L. handan 
L. hyt || 18. L. Egiptiscan || 

sicut preceperat Dominus : tulitque Aaron uirgam coram Pharaone et semis 
eius, qua) uersa est in coiubrura. — 11. Vocauit autein Pharao sapientea et 
maleficos: et feceruut etiam ipsi per incantationea /Egypliacaa et arcana 
qua 1 daiii similiter. — 12. Proieceruntque singuli uirgas suas, qua) uereas sunt 
in dracoues: sed deuorauit uirga Aaron uirgaa eorum. — 13. Induratumque est 
cor Pharaonis, et nou audiuit eos, sicut prseceperat Dominus. — 14. Dixit 
autem Dominus ad Moysen : Ingrauatum est cor Pharaonis, non uult dimittere 
populum. — 15. Vade ad eum mane, ecce egredietur ad aquas: et stabis in 
occursum eius super ripam fluminis: et uirgam quce conuersa est in draconem, 
tclles in maim tua. — 16. Dicesque ad eum : Dominus Deus HebraBorum misit 
me ad te, dicens: Dimitte populum meum ut sacrifket mihi in deserto: et 
usque ad praesens audire noluisti. — 17. Heec igitur dicit Dominus: In hoc 
scies quod sim Dominus : ecce percutiam uirga, quau in manu mea est, aquam 
fluminis, et uertetur in sanguinem. 
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19. Witodlice Diihten cwse« to Moyse: Sege Aarone : Aj?ene 
bine hand ofer ealle Egypta wreteru i flodas, ge ofer burnan ge ofer 
meras i ofer ealle wseterpittas, J>set hi synd gewend to blode, i sy 
blod ofer eal Egypta land , ge on try wenum f atum ge on steenenum. 

[Picture, fol. 82 B .] J 

20. Sofclice Moyses i Aaron dydon swa him Drihten bebead, i 
he hof up his gyrde i sloh J>«t wseter beforan Pharaone i his 
tiegnum, i hit wea<r>$ 1 to blode. 

21. t J?a fixa8 $e wseron on J>am wsetere, wurdon deade, i o*aet 
water forrotede i $a Egyptiscan ne nrihton drincan pset water, for 
]?am heora weetera wseron geworden to blode. 

22. t Pharaones heorte wses ahyrd, i nolde hy gehyran swa 
Drihten hym bebead. 

23. Ac awende hine fram him i eode in to his botle, i nolde nan 
ping Godes word underfon on his heortan. 

24. i witodlice ealle J?a Egyptyscean dulfon wreterpittas neah flam 
flode, i woldon drincan. 

25. Ac hi ne mihton <drincan> 2 seofon dagnm of o*am wsetere, 
flit$o*an God het j?»t wester to blode gewurfcan. [Picture.] 



1 ,c r" above, in a sixteenth- to seventeenth -century hand. 
8 Above the line in a later hand. 

19. L. Moise I L. Egipta | L. wajtro | L. wreternyttas | L. hig | L. sin L. 
sig | L. eall I L. bgipta* | X. treowenum || 20. L. Moises | L. Drihten him L. 
U PP I L* girae I L. Faraone || 21. L. forrotode | L. Kgiptiscan | L. hira L. 
wretero || 22. L. hig | L. gehiran | L. Drilitien | L. him || 24. L. Egiptiscan 
L. weeterpyttas || 25. L. drincan seofon dagnwi. 



18. Pisces quoque, qui sunt in fluuio, morientur, et com putrescent 
aqua», et atlligentur /Egyptii bibentes aquam fluminis. — 19. Dixit quoque 
Dominus ad Moysen : Die ad Aaron, Tolle uirgam tuam, et extende man u in 
tuam super aquas /Egypti, et super flnuios eorum, et riuos ac paludes, et 
omnes lacus aquarum, nt uertantur in sanguinem : et sit cruor in omni 
terra ^Egypti, tam in ligneis uasis quam in saxeis. — 20. Feceruntque 
Moyses et Aaron sicut praaceperat Dominus : et eleuans uirgam percussit 
aquam fluminis coram Pharaone et semis eius: quae ueraa est in sanguinem. — 
21. Kt pisces, qui erant in fiumine, mortui sunt: computruitque fluuius, et 
non poterant ^gyptii bibere aquam fluminis, et fuit sanguis in tota terra 
^Egypti.— 22. Feceruntque similiter malefici JEgyptiorum incantation ibus 
suis : et induratum est cor Pharaonis, nee audiuit eos, sicut praeceperat 
Dominus. — 23. Auertitque se, et ingressus est domum suain, nee apposuit 
cor etiam hac uice. — 24. Foderunt autem omnes Mgypti'i per circuitum 
fluminis aquam ut biberent: non enim poterant bibere ae aqua fluminis. — 
25. Impletique sunt septem dies, postquam percussit Dominus fluuium. 
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CAP. VIII 

1. l Drihten cwsbo* to Moyse : Ga in to Pharaone i cweo" to him : 
Drihten pa het secgan f»as }?ing, Forlset rain folc, J>aet hit offrie me. 
B 2. SoJ^lice, gyf tSu hit nelt forlaetan, ic sonde froxaa ofer ealle pine 

5 landgemaru (3) i J?aot Hod awylo* eall froxum, i [fol. 82 v ] hi astygatS 

I i gao* in to pinum husuin i to pinum bedde i to pinum hordclifan i to 

I pinra pegna husum,7an pin folc i on pine ofnas i on pine metelafa ; 

I 4. "i to pe i to fiii./im folce i in to eallum pinum Seowum gao" pas 

■ froxaa. 

■ 5. i Drihten cweeo" to Moyse : Cweo* to Aarone : Hefe up pine 
I hand ofer eal past flod i ofer burna i ofer moras, i aleed up pa froxas 
I ofer eall Egypta land. [Picture.] 

I 6. n Aaron aliof up his hand ofer [eal] Egypta wfleteru,i pa froxaa 

1. nstigon up ofer eal Egypta land. 

8. Witodlice Pharao clypodo Moyse i Aaron, i cwseS to him : 

Biddap eowerno Drihten p«t ho adrife ealle o*as froxas fram me i 

I fram milium folce, i ic forlsete pset Israhelisce folc, peet hit offrige 

f Gode. 

W 9. pa cwseo" Moyses to Pharaone : (iesete me andagan, hwaenno 

■ Cu wille paet ic for po gebidde i for pin folc, paet pas froxas beon 

adrifene fram po i fram pin urn folce, 1 paet hi faran on waeteru. 

1 "folce" ia underlined and "pegnuj/t " substituted by the late hand in the 
margin, from L. 

CAP. VIII.— 1. L L Moise II 2. L. gif [ L lnndgenwro || 3. L.aatigap | L. huae | 

L. 
L. 



? 



L. hordclyfan || 4. L. gaff pa || 5. L. Moise | L. upp | L. eall | L. upp 1 
E-ipta || 6. L. liof | L. njip | L. eal 1 <W | L Egipta | L. wtutro | L. upp* 
eah" | L. Egipta* || 8. L. clipo.le | L. Moise | L offrie || 9. L. Moises | 

rette | L.anne andagan | L. wylle | L. pa froxas | L. beo | L. pinum peguuui | 
1 ptvt hig | L. wtetru |] 



CAP. VIII.— 1. Dixit auoque Dominus ad Moysen : Ingredere ad Phara- 
oncm, et dices ad eum : iiiec dicit Dominus : Dimitte populum meuin, ut 
sacriticet mihi : — 2. Sin autem nolucris dimittero, ecce ego percutiam omnes 
terminus tuoa ranis. — 3. Et elm Met fluuius ranas : quie ascendent, et ingredi- 
entur doinum tuam, cubiculum lectuli tui, et super stratum tuum, et in 
domua aeruorum tuorum. et in populum tuum, et in furnos tuoa, et in reliquiae 
ciborum tuorum :— 4. Kt ad te, et ad populum tuum, et ad omnes aeruos tuoa, 
intrabunt ran re. — 5. Dixitque Dominus ad Moysen : Die ad Aaron : Extende 
maim m tuam super fluuios ac super riuos et pa hides, et educ ranas super 
terrain yEgypti.— <>. Et extendit Aaron manum super aquaa .Egypt i, et 
ascenderunt ranas, operueruntque terram .Egypt i. - -H. Vocauit autem I'harao 
Moysen et Aaron, et dixit eis : Orate Dominum ut auferat ranas a me et a 
populo meo: et dimittam populum ut sacriticet Domino. — 9. Dixitque Moyses 
ad Pbaraonem : Conatitue mihi quando deprecer pro te, et pro semis tuis, et 
pro populo tuo, ut abigantur ranas a te, et a domo tua, et a serais tuis, et a 
populo tuo : et tantum in fluinine remaneant. 
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10. Da «wcZswarode Pharao i cwsefc : Nu to morgen. Da cwaeft \ 
Moyses : Ic do neah Sam J?e $u cwaede, J>aet $u wite )?set nis nan opev 1 
swilc God swilce ure God. 

11. i pa froxas faraj? fraui pe i fram J>inum )?egnum. [Pectare, 

/oZ. 83 R .] 

12. Da eode Moyses i Aaron ut fram Pharaone, i Moyses 
clypodo to Drihtne for Sam wordum \>q he arjwec beforan Pharaone 

be Sam froxum. ^ 

13. i Drihten dideeal swa Moyses bsed, i J?a froxas wnrdon deade 
on heora luisum i on heora secerum. 

15. pa Farao geseah )?aet he reste hsefde, he ahyrde hys heortan, 
i ne let hi faran swa Drihten hym behead. [Picture.] 

16. 1 Drihten cwseS to Moyse : CweS to Aarone : Ahefe J>ine | 
gyrde i sloah on eorftan, J>set gnaettas gewurSon ofer eal Egypta land. 

17. i Aaron ahefde up hys hand, i sloh mid J?aere gyrde on ]?a 
eorSan, i gneettas weeron gowordenc on mannum i on orfo, i eal pmse 
eorSan dust wses geworden to gnaettum ofer call Egypta land. 

19. Da cwsedon J>a dryas to Pharaone : pis is Godes miht. n his 
heorte wearft ahyrd, i he hi ne gehyrde swa Drihten him behead. 
[Picture, fol. 83 v .] 

20. i Drihten cwafc to Moyse : Aiis on dsegred i stand bephoran 
Pharaone: soJ?lico ho gaeS ut to pam waeterum; ponne cwest 
Btl to him : Drihten cwyfc $as ping : Forlset min folc, ptet hyt 
offrige me. 

10. L. andswarude | L. Moiscs | L. nys || 12. L. Moises | L. Moises 1 L. 
Faraone || 13. L. dyde | L. call | L. Moyses | L. hine baud | L. hira | L. hira* L. 
lecruw || 15. L. his | L. hig | L. him || 16. L. Moise | L, girdo | L. sloh | L. call 
L. Egipia || 17. L. upp | L. his | L girdo | L. yrfe | L. ealT I L. J>rere | L. figipta | 

19. L. ys | L. hig | L. gehirde | L. him deeat \\ 20. L. Moise | L. beforan | L. 
wietrum | L. cwyst | L. ewio' | D. hit | L. olIYie 



10. Qui respondit : Cras. At ille : Iuxta, inquit, uerbum tuum faciam : ut 
acias quoniam non est sicut Dominus Deus uoster. — 11. Et recedent ran» a 
te, et a semis tuis. — 12. Egressique sunt Moyses et Aaron a Pharaone: et 
daman it Moyses ad Dominum pro sponsione ranarum quam condixerat 
Pharaoni. — 13. Fecitque Dominus iuxta uerbum Moysi : et mortuaB sunt ranae 
de domibus, et de uillis, et de agris. — 15. Videns autem Pharao quod data esset 
requies, ingrauauit cor suum, et non audiuit eos, sicut praeceperat Dominus. — 

16. Dixitque Dominus ad Moysen : Loquere ad Aaron : Extende uirgam tuam, 
et percute puluerem terra' : et sint sciniphes in uniuersa terra yEgypti. — 

17. Et ex tend it Aaron manum, uirgam tenens : percussitque puluerem terra-, 

et facti sunt sciniphes in hominibus, et in iumentis : omnis puluis terras uersus 
est in sciniphes per totam terrain ^Egypti. — 19. Et dixerunt malefici ad 
Pharaonem : Digitus Dei est hie. — Induratumque est cor Pharaonis, et non 
audiuit eos sicut praeceperat Dominus. — 20. Dixit quoque Dominus ad Moysen : 
Consurgediluculo, et sta coram Pharaone : egredietur enim ad aquas : et dices 
ad eum : Ha'c dicit Dominus : Dimitte populum meuin, ut sacrilicet mini. 



: 
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21. i gyf $u hit ne forlaetst, wi tod lice ic sende on $e i on pin folc 
1 on )rine hus ealle fieogena ^yww 1 ), i eall Egypta land byo" gefilled 

mid mistlicuin fieogena cynne. 

22. t ic wyrce Bonne on daeg micele wundra on Gessen lando, 

pser min folc is, pset $ar ne bco$ nano fieogan, pset fcu wite pact 

ic eom Drill ten. 

23. i ic settedal betwyx pin folc i min folc; to merigcn bio" paet 

tacn. [Picture.] 

24. i Drihten dyde swa, t fleet lnsesto fieogena cyn comon on 
Faraones bofon i on eall Egypta land, ~\ eorfle waes amyrred J>urh tSa 
fleogan. 

25. Pharao cleopode Moyses i Aaron, i cwaeo* to him : Gap l 
offriaft eowrum Gode on pison landc. 

26. i Moyses cwreti : Hit ne maeg swa beon ; sceolon we ofrian 
urum Drih tue J>a ping Se Egypte onscuniao* to offrianeM Gyf we 
cwellap befoian Egyptum pa ping pe hi wurftiaft, hi us oftorfiao" mid 
8tanum. 

27. Sreora daga faereld we sceolon faran on paet westen i ofrian 
urum Drihtne, swa he us bebead. 

28. Da cwc*$ Farao : Ic eow forloete pset ge ofrian Drihtne, 
eowrum Gode on westene; i ponhhwsetiere ne fare ge to feor: 

gebyddatt for me. 

1 MS. " fieogena full"; the sixteenth- to seventeenth -cent hit hand has 
deleted " full." and substituted 4< cynne " (sic /). 
* A second •• n " is added above the line, later. 

21. L. gif | L. eall | L. Egipta | L. biff | L. gcfylled | L. mislicum || 22. L. 
wiree | L micle J L. Gesen | L. ys L. par || 23. L. betwux | L. to morgen || 
24. L. cyun J L. hofun | L. Egipta | 25. L. clypode | L. Aloises || 28. L. Moises | 
L. offrian | L. Egiptisce | L. otl'riiuine I L. git] L. Kgiptuwi | L. liig || 27. L. 
offrian | L. Drihtene || 28. L. Pharao [ L. otTrian | L. feorr | L. gebiddntf 



21. Quod si non dimiseris eum, ecce ego iinmittam in te, et in seruos tuos, 
et in populum tuum, et in domos tuas, oinne genus muscaruni : et implebuntur 
doinus *Egyptiorum muscis diuersi generis, et uniuersa terra, in qua fuerint. — 

22. Faciainque mirabilem in die ilia terrain Gessen, in qua poputus meus est, 
ut non sint ibi musca* : et scias quoniam ego Dominus in medio terra*. — 

23. Pon&mque diuisionein inter populum meuin, et populum tuum : eras erit 
signum istud. — 24. Fecitque Dominus ita. Et uenit musca grauissima in 
domos Pharaonis et seruorum eius, et in omnem terrain .-Egypt i : corruptaquo 
est terra ab huiuscmuodi muscis. — 25. Vocauitque Pharao Aloysen et Aaron, 
et ait eis: Ite et sacrificate Deo uestro in terra hac. — 26. Et ait Moyses : Non 
potest ita fieri : abominationes enim .-Egyptiorum immolabimus Domino Deo 
nostro? quod si mactauerimus ea qua) col nut .-Egypt ii coram eis, lapidibus 
nos obruent. — 27. Viam trium dierum pergemus in solitudinem : et saorifi- 
cabimus Domino Deo nostro, sicut pnecepit nobis. — 28. Dixitque Pharao: 
Ego dimittam uoe, ut sacrificetis Domino Deo uestro in deaerto, uerumtamen 
longius ne u beat is : rogate pro me. 
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29. 1 Moyses cwa$, p& he ut eode : For $5e ic gebidde, l peoB fleoge 
fser^S from $e i fram ftinum folce nu to mergen ; n J?eahhw8eo , ere ne 
leoh $u leng, J»8et p\x ne forlsete f>8et folc, J?®fc hit offrige Gode. 

[Picture, fd. 84*.] 

30. Da Moyses ut eode fram Faraono, he hine gebsed to Drihtne. 

31. n Drih ten dide swa he hine bsed, i adraf 8a fleogan fram 
Faraone t fram hys folce, J?eet fcser ne wearft nan to lafe. 

32. pa wearo* Faraones heorte gehefegod, swa p&t he witodlice set 
8am cyrre nolde J?8et folc forlcetan. [Picture.] 



* 



CAP. IX 

1. So}?lice Drihten cwaeS to Moyse : Ga in to Pharaone, i cwefc 
to him : Drihten, Ebrea God, scgo" f>as J?ing : Forlset rain folc, J>aet 

hit ofrie me on westene. 

2. Gyf $11 fleet onscunaat i p&t folc <of>heefst, 1 

3. Witodlice min hand bi$ ofer Sine seceras i ofslihS Jrino hors 
i J>ine assan ~i olfendas i oxan i sceap raid hefegum cwealme. 

4. "i Drihten wyrco" wundor betwux Israhela eh turn l Egypta 
eehtuin, J>8et minting no forwyro" on J>am ftingum p& belynipb" <to> 2 

Israhela beam urn. 

1 "of" is inserted above the line in the sixteenth- to seventeenth-century 
hand. 

* " to " is inserted above the lino in a later hand. 



29. L. Moises | L. to morgen | L. i dtest | L. ffeahhwoebre I L. offrie I L. Gode 



lac || 30. L. Moises | L. Pharaone I L. liyne || 31. L. dyde | L. hyne 
Pharaone | L. his || 32. L. cirre || CAP. IX.— 1. L. Moise I L. Faraone 



L. 
L. 



oflrie || 2. L. gif | L. pu past git don nelt || 3. L. bytf | L. seep 
L. Egipta | L. of pam pingu/n. | L. belimpaff 



4.^L. wirctt | 



29. Et ait Moyses : Kgressus a te orabo Dominum : et recedet musca a 
Pharaone, et a semis suis, et a populo eius eras: uerumtamen noli ultra* 
failure, ut non dimittas populum sacrificare Domino. — 30. Egressusque 
Moyses a Pharaone, orauit Dominum. — 31. Qui fecit iuxta uerbuni illius: 
et abstulit muscas a Pharaone, et a semis suis, et a populo eius : non superfuit 
ne una quidem. — 32. Et ingranatum est cor Pharaonis, ita ut nee hac quidem 
uice dimitteret populum. 

CAP. IX. — 1. Dixit autem Dominusad Moysen : Ingredere ad Pharaonem, 
et loquere ad eum : Ha$c dicit Dominus Deus Hebrreorum : Dimitte populum 
meum ut sacrificet mihi. — 2. Quod si adhuc Tenuis, et retines eos : — 3. Ecce 
manus mea erit super agros tuos : et super equos, et asinos, et camelos, et 
bones, et ones, pestis ualde grauis. — 4. Et faciet Dominus mirabile inter pos- 
aeasionea Israel, et possession es /Egyptionun, ut nihil omnino pereat ex his 
qua pertinent ad filios Israel. 
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5. i Drihten gesette andagan, i cw»o" : Nu to merigen deo* Drihten 
p&s Jring on eoroan. [Picture.] 

6. Witodlice Drihten dyde J>as Jnng ; on o|?rum dsege wurdon 
ealle Egypta nytenu deade; sof>lice Israhela bearna [fol. 84 v ] 
nyten<a> 1 ne forwearo" nan )?yng. 

7. i Farao sende t het Lit sceawian ; o\i uses J>ar nan pyng dead 
of tarn $e Israhela folc ahton : pa wearo" Pharaones heorte gehefegod, 
J?»t he ne forlset J?cet folc. [Picture.] 

8. i Drihten cwfleo" to Moyse i to Aarone : Nimao* handf ulle axan 
i of )>ain ofne, i wurpe Moyses {?a axan up beforan Faraone. 

I 9. pset dust gewyrS ofer eal Egypta land : so'Slice on mannuni 

I i on nytenum beotS wunda i swellende blsaddran ofer eal Egypta land. 

I 10. i hi namon j?a axan beforan Faraone, i Moyses wearp liy upp, 

I i swellendae bleodran i wunda wurdon on Sam mannuni i on ptun 

W nytenum, 

11. Swa p&t 8a dryas ne mihton standan beforan Moyse for Cam 
wundum pe him on wseron i on oallum Egypta lande. 

12. i Dryhten ahyrde Pharaones heortan, pBdt he big ne gehyrde, 
■ swa Dryhten bebead Moyse. [fol. 83 K , picture.] 

13. Wytodlico Drihten cwfleo* to Moyse : Aris to merigen i stand 
I beforan Pharaone, i cweo" to hym : Drihten, Ebrea God, cwyo" 8as 

J?yng : Fori set myn folc, p&t hyt offrige me, 

1 Both MSS. read u nytenu." 
6. L. moreen || 6. L. Egipta | L. nytenu 1 | L. ping || 7. L. Pharao | L. par 






L. ping | L. fcaraones | L. for lot || 8. L. Moise | L. nymatf 



L. ofene I L. Moines 



L. imp | L. Pharaone || 9. L. eall | L. Egipta | L. lande 1 L. eall a | L. Egipta 

10. L. namun | L. Pharaone | L. Moises | L. pa hi I L. swellende | L. blfeddran 

11. L. Moise I L. Egipta || 12. L. Drihten | L. gehirde | L. Drihten* " 
Moise || 13. L. Witoalice L. Moise | L. mergen | L. Faraone | L. him 



L. 
L 



5. Constituitque Dominus tempus dicens: Cras faciei Dominus uerbum 
istud in terra. — 0. Fecit ergo Dominus uerbum hoc altera die : mortuaque 
sunt omnia animantia iEgyptiorum : de animalibus uero Hliorum Israel nihil 
omnino periit. — 7. Et misit Pharao ad uidendum: nee eratquidquani mortuum 
de his quw possidebat Israel. Ingrauatumoue est cor Pharaonis, et non 
dimisit populum. — 8. Et dixit Dominus ad Moysen et Aaron ; Tollite plenas 
manus cineris de camino, et spargat ilium Moyses in ccelum coram Pharaone. 
— 0. Sitque puluis super omnem terram /Egypt i .- erunt enim in hominibus et 
iumentis ulcera et uesicre turgentes in uniuersa terra -Egypti. — 10. Tuler- 
untque cinerem de cam i no, et steterunt coram Pharaone, et sparsit ilium 
Moyses in caelum ; factaque sunt ulcera uesicarum ttirgentium in hominibus, 
et iumentis: — 11. Nee poterant malefici stare coram Moyse propter ulcera 
qua in illis erant, et in omni terra -Egypti. — 12. Indurauitque Dominus cor 
Pharaonis, et non audiuit eo«, sicut locutus est Dominus ad Moysen. — 
13. Dixitque Dominus ad Moysen: Mane consurge, et sta coram Pharaone, et 
dices ad eum : Haec dicit Dominus Deus Hebraorum: Dimitte populum 
meum ut sacrificet mihi, 



14. L. )>ison | L. cirro | L. eall | L. min | L. eal 2 deest | L. si | L. min 2 
16. L. strcngpo | L. sig || 17. L. hyt || 18. L. J>isae | L. swilce | L. Egipta | L. 

gestaoelod || 19. L. men | L. him || [The following note occurs in ThwntteM'rf Ileptattuchu* 

(1698), at pa#o 81 or the "Notes "—" Variantos lectlones collecttv ab Exodi fragment*), quod 
olim caHii rrportum, amicus nostcr Guiliolmus Nicolsonus dono dcriit amico suo nostroque 
Kdiuund Gibhoiio ; qui ipsum lacorum auto^raphum niecum bunigne communirauit. Cliar- 
nctereM fragment! aiitiquitatem quattuor Beeuloruin pne ae feruut. ' This fragment (which is 
quoted as N.) appears to have contained Exodus, Capp. IX. (20-85), X. (1 9), XIII. (19-22). 
and XIV. (1-X'O For the sake of completeness, I reproduce the variants a« civen by Thwnites.] 

|| 20. N. so tie Drihten ondru-d | L. word | L. his || 21. L. forgimde, N. 
ibrgymde | L. men | L. liis || 22. L. Moise, N. Moyso | L. up | L. ttgipta, N. 
Egypta | N. t ofer men n ofer nytcnu ~\ ofer eal Egipta land, L. desunt 



14. Quia in hac uice mittam omnea plagas meaa super cor tuum, et super 
seruos tuos, et super populum tuum : ut scias quod non sit similis mei in omni 
terra. — 15. Nunc enim extendens manum percutiam te et populum tuum peste, 
peri bisque de terra. — 10. Idcirco autem posui te, ut ostendam in te forti- 
tudinem meam, et narretur nomen meum in omni terra. — 17. Adhuc retines 
populum meum, et non uis dimittere eum? — 18. En pluam eras hac ipsa bora 
grandinem multam minis, qualis non fuit in ^Egypto a die qua fundata est, 
usque in praesens tempus. — 19. Mitte ergo iam nunc, et congrega iumenta tua, 
et omnia, qua* babes in agro: homines enim, et iumenta, et uniuersaqu® inuenta 
fuerint foris, nee congregata de agris, cecideritque super ea grando, morieutur. 
— 20. Qui timuit uerbum Domini de semis Pharaonis, fecit confugere seruos 
suos et iumenta in domos: — 21. Qui autem neglexit sermonein Domini, dimisit 
seruos suos et iumenta in agris. — 22. Et dixit Dominus ad Moysen : Extende 
manum tuatn in caelum, ut fiat grando in uniuersa terra AZgyjtti super 
homines, et super iumenta, et super omuem herbam agri iu terra Agypti. 
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14. For Sam set fysum cyrre ic sende eal myn wito ofer Se i ofer 
eal Sin folc, Sast Su wite J>a3t ne sy myn gelica on ealre eorSan. 

15. Nu ic ahebbe up mine hand i ic ofslea Se i ]?in folc mid | 
cwcalme, n Su forwyrst. 

16. For Sam ic <J?e> 1 gosette, Saet ic mine strensjSo on Se gecySe, 
"i j?aet min noma si gecySed ofer ealle eorSan. 

17. Gy</> 2 tJu liaifst mill folc, i nelt hit forlsetan, 

18. Witodlice nu to morgen on J>ysse ylcan tide ic sende micelne 
hagol, swylce on Egypta lande naes fmm Sam daege J?e hit gestaJ>olod 
wees oS Sas dagas. 

19. SoSlice send nu rihte i gegadera ealle fine nytenu i ealle fine 
f ing Se Su on secere hsefst : witodlice menu i nytcnu sweltaS, i ealle 
fa Sing Se ute beoS, i se hagol hym onufan fealS. 

20. Se Se Drihtuos wordes ondred of Faraones folce, se fleah mid 
hys mannum i nytenum in to husum. j 

21. i se Se Drihtnes word forgymde, he forlet his menn i hys 
nytenu ute. 

22. i Drihten cwseS to Moyse : Aliefe upp fine hand, f set hagol 
gewurSe ofer eall Egypta land i ofer menn i ofer nytenu i ofer eall 
Egypta land. 

1 " pe " inserted by the sixteenth- to seventeenth -century hand. * MS. gyf. 



i 



• I 
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23. n Moyses afcenode his gyrde upp, i Drihten sonde Jmnorrnda i 
hagol i bymende ligeta ofer eal Egypta land. 

24. "i Drihten let rinan hagol wifc fyr gemenged l hi ferdon 
B [fol. 85 v ] setgaedere, i swa micel he waes swa nsefn; ser ne setywde on 

eallu??i Egypta lando syj?8an seo fceod geseeapen wae3. 

25. i se hagol sloh on ealluin Egypta lande ealle 5a Sing pe ule 
B wseron, aegfter ge menu ge nytenu,n eal Egypta gsers se hagol fordyde, 

1 ®lc treow $e waes on Sam rice he tobraec. 

26. i on Gessen lande, J?ser Israhela beam waeron, ne com nan dsel 
fcses hagoles. 

27. Da sende Pharao to Moyse i to Aarone, i cwseft to him : Ic 
wiune ongoan Drihten ; ic wat pset ic "i min folc synd arlease. 

28. BiddaS Drihten paet hys Jninorrada i $es hagol geswicon, i ic 
E wille eow fori a3 tan i ge ne ]?urfon her long wunian. 

29. Moyses cweeS : ponne ic nt ga of e-issere by rig, ic ahebbe up 

mine hand to Drihtne i pa Sunorrada i se hagol geswicao", $a3t $u wite 
}?»t eorSe is Drilitnes. 

30. Ic wat softlice fleet o*u i Sin folc nil gyt eow Drihten ne 
ondraedao*. 

31. Witodlice eal hcora fleax i heora boras waeron fordone, for 
p&m J?e hi waeron on $a tid grone. [Picture, fol. 86 R , picture.'] 



23. N. i Moyses n|>cnodo his gyrde up | L. Moises | L. adenod | L. girde | 
L. hagul, N. hagol | L. ligetta | L. call | L. Egipta, N. Egypta || 24. N. 
gemengod | L. hig, N. hi | L. my eel, N. micol | L. Egipta, N. Egypta || 25. L. 

Egipta, N. Egypta | L. men | L. call | L. Egipta 1 | N. Egypta | N. tobrec || 
20. Li. Gesi'D, N. Gessen | L. par, N. prer | L. on wnron || 27. L Farao | L. Moise, 
N. Moyse | L. ongen, N. otigean || 28. L. Ids | N. pes hagol | N. wylle || 29 L. 
Moises, N. Moyses | L. j;ii ul, N. ut ga of pisse by rig | L. pisse I L. birig | 
L. ys, N. is || 30. L. git, N. gyt || 31. L. eall | L. hira, N, heora | L. Hex | L. 
hire 8 , N. heora 2 | L. benuis, N. boras | N. l hi purh Moyses | L hig war on 



23. Extenditquc Moyses uirgam in cudum, et Doininus dedit tonitrua, ct 
grandinem, ac discurrentia fulgura super terrain : pluitque Doininus grandinem 
super terrain .ACgypti. — 24. lilt grando et ignis mi.sta pariter ferebantur: 

tantcoque fuib maguitudinis, quanta anto numquain apparuit in uniuersa terra 
iEgypti ex quo gens ilia condita est. — 25. Et percussit grando in oinni terra 
-ASgypti cuncta qusc fuerunt in agris, ab hoinine usque ad iumentum : cunc* 
tamque herbam agri percussit grando, et oiune lignum regionis con free it. — 

26. Tan turn in terra Gessen, ubi erant lilii Israel, grando non ceciait. — 

27. Misitque Pharao, et uocauit Moysen et Aaron, dicens ad eos: Peccaui 
j - etiam nunc : Doininus iustus : ego et populus mens, impii. — 28. Orate Dominum 

ut desiuant tonitrua Dei, et grando : ut iliinitt<*i|i uos, nequaquam hio ultra 
maneatis. — 29. Ait Moyses : Cum egressus fuero de ui be, extendam paltnos 
meos ad Dominum, et cessabuut tonitrua, et grando non erit: ut scias quia 
Domini est terra:— -30. Noui autem quod et tu et serui tui necdum timeatis 
Dominum Deum. — 31. Linum ergo, et hordeum Uesum est, eo quod hordeum 
esset uireus, et linum iam foil ic ill os germinaret : 
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CAP. X 

1. i Drihten cwseS to Moyse : Ga in to Pharaone i ic ahyrde his 
heortan i his folces, J?aet hi nellaS Se gehyran. 

2. "I telle Jnnum suna i Sinuni magum, hu oft ic hsebbe fordon pa 
Egyptiscan i worhte mine wundru on him. [fol. 87 v , picture.] 

3. Moyses i Aaron eodon in to Pharaone, i cwaedon to him: 
Forlflet Godes folc, Saet hit offrige him Sas Singe Se Ebrea God byt : 
hu lange wilt Su beon me ungehyrsumf 

4. SoSlice gyf Su min folc forlsetan nelt, nu to morgen ic sende 
gaerstapan ofer eall Sin rice, 

5. i ofer ealle Sine eorSan, i hi fretaS eall Saet growende is, J?set 
Sam hagole to lafe wees, ge on treowum ge on secerum ge on eallum 
growendum Singum, hi forgnagaS. 

1 Above the line in a later hand. 



) 



33. Da Moyses eode ut of Ssere by rig fram Pharaone, he ah of up 
his hand to Drihtne, i se hagol l Sa Sunorrada geswicon i hit wearS 

eall smylte ofer Sa Seode. : 

34. SoSlice O^a) 1 Pharao geseah J?set se hagol i Sa Sunorrada \ 

geswicon, p& ihte he eft his synna. J 

35. i his heorte i his folces wses ahyrd, i he nolde forlsetan J?aet j 
Israhelisce folc, swa God him bebead Jrnrh Moysen. [Picture.] 



II 



i 






83. L. Moises | L. birig | L. Faraone | L. upp | 34. L. Farao | N. icte 
35. L. Moisen, N. Moyses || CAP. X. — 1. L. Moise, N. MoyseJ L. Faraone | L. 
1 deest | L. hig, N. hi J L. gehiran, N. gehyran || 2. N. tele | L. Egiptiscan, N. 
Egyptiscean | N. wunara || 3. L. Moises, N. Moyses | N. Faraone | N. forlet | L. 
oifrie, N. ollrige | L. J>ing | L. wylt | L. ungehirsum, N. ungehyrsum || 4. L. 
gif, N. gyf || 5. L. hig, N. hi | N. eal I L. pcet pe growende ys, N. pot growende 
is | L. ge treowe, N. ge on treowe ("Ita primo scriptum erat in L. codice, sed 

syllaba on iam erasa est, ut uidetur ") | L. secron, N. recoron | L. pingon, N. 

piugum | L. hig, N. hi || 

33. Egressusquc Moyses a Pharaone ex urbe, tetendit maims ad Dominum : 
et cessauerunt tonitrua et grando, nee ultra stillauit pluuia super terrain. — 
34. Videns autem Pharao qu&d cessasset pluuia, et grando, et tonitrua, auxit 
peecatuin: — 35. Et ingrauatum est cor eius, et senior um illius, et induratum 
niniis : nee dimisit filios Israel, sicut preeceperat Dominus per manum Moysi. 

CAP. X.— 1. Et dixit Dominus ad Moysen : Ingrederead Pharaonem : ego 

enim induraui cor eius, et senior u in illius : ut faciam signa mea hsec in eo : — 

2. Et narres in auribus filii tui, et nepotum tuorum, quoties contriuerim 

jEgyptios, et signa mea fecerim in eis. — 3. Introierunt ergo Moyses et Aaron | 

ad Pharaonem, et dixerunt.ei : Hsec dicit Dominus Deus Hebrseorum : Vsque- 

quo non uis subiici mihi? dimitte populum meuni, ut sacrificet mihi. — 4. Sin 

autem resistis, et non uis dimittere eum : ecce ego inducam eras locustam in 

fines tuoB : — 5. Quaj operiat superficiem terr®, ne quidquam eius appareat, 

sed comedatur quod residuum fuerit grandini: corrodet enim omnia ligna 
quae germinant in agris. 
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6. 1 hi gefyllao" )?ine hus 1 )?inr<a> 1 fcegna l ealles fcines folces ofer 
eall Egypta land, i swa fela heora bio" swa ge ne eower yldran ne 
gesawon sySfcan hi geborene waeron. n Moyses eode ut fram 

Pharaone. ' 

7. Wi tod lice Pharaones fcegnas cwaedon to him : Hu lange sceolon 
we Soli an Bas yrmtiu ? Forlsat $as men, pmt hi offrian heora Gode : 
hu ne gesihstu Saet eall Egypta land mot f orwurfcan ? 

8. t hi clypodon ongean Moyses i Aaron, n cwaedon : Hu fela 
manna wille ge on eowrum cynne, pset faran i eowrum Gode offrian ? 

9. Moyses him andwyrde i cwaeo" : "We willao" faran mid wifum 
l mid cildum, mid eaidum n mid goongum, i mid eallum urum cynne 
1 mid eallum urum yrfe, i offrian wurSlice urum Drihtue, for Cam po 
hit is halig tid. 

10. "5a andswarode Farao i cwko* : Hu mage ge Saes frymdige 
beon, ge Be mine oeowas syndon, fcaet ge sceolan faran fram me mid 
eallum eowrum cynne n eowrum Gode offrian ? 

11. Hit no niseg na swa beon, ac ceosao* swa fela manna of eowrum 
cynne swa ge willon, J>8et eowrum Gode offrian, swa ge sylfe ser 
beedon. i hig wurdon J>aer rihte ut adrifene fram Pharaone. [fol. 87 E , 
picture.] 

12. Witodlice Drihten cwsbo" to Moyso : Ahefe J?ine hand ofer 
Egypta land, J>»t geerstapau cumon i freton eal <5uct gcers So 6am 
hagole to lafe wsbs. 

1 MS. )>iiire. 

6. L. hig, N. hi | L. pinra | L. )>egeua, N. ftegna | L. Egipta | L. hire, N. 
heora | L. byo" | L. eowre, N. eower | N. sitfftan | L. hig, N. hi | L. Moises, 
N. Moyses || 7. L. Fareones | L. yrraoe | L. hig, N. hi | L. oflriou | L. hire, 
N. heora I L. gesihst J>u I L. Egipta, N. Egypta || 8. L. hig, N. hi | L. clipodon, 
N. clypodon I L. ongen 1 L. Moises, N. Moyses I L. faran I L. oflrion || 9. L. 

M~: xt xt IT J...:_J. XT J. 1_ I T 11_* IT II 1A T 



N. Moyses | L. andwirde, N. andwyrde | L. wyllafi | L. ys || 10. I 
andswarude J L. bas | L. frimdie | L. sceolon || 11. L. wyllou |j 12. L. Moi.se | 



6. Et implebunt domos tuas, et seruorum tuoruni, et omnium jEgyptiorum : 
quantam non uiderunt patres tui et aui, ex quo orti sunt super terrain, usque 
in presentem diem. Auertitque se, et egressus est a Pharaone. — 7. Dixerunt 
autcm aerui Pharaonis ad cum : Vsquequo patiomur hoc scandalum : dimit to 
homines, ut sacrificed t Domino Deo suo : nonne uides quod perierit JEgy pt us ? 
— 8. Reuocaueruntque Moysen et Aaron ad Pharaonem : qui dixit eis : I te, 
sacrificate Domino Deo uestro : quinam sunt qui ituri sunt ? — 9. Ait Moyses : 
Cum paruulis nostris et senioribus pergemus, cum filiis et filiabus, cum ouibus 
et armentis : est enim solemn itas Domini Dei nostri. — 10. Et respond it Pharao: 
Sic Dominus sit uobiscum, quomodo ego dimittam uos, et paruulos uestros. — 
11. Non fiet ita, sed ite tantum uiri, et sacrificate Domino : hoc enim et ipei 
petistis. Statimque eiecti sunt de conspectu Pharaonis. — 12. Dixit autem 
Dominus ad Moysen: Extende manum tuam super terrain /Egypt i ad locustam, 
ut ascendat super earn, et deuoret omnem herbam qua; residua fuerit grandini. 
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13. i Moyses ahof up hys gyrde ofer Egypta land, i Drill ten dyde 
$set tSser bleow bymonde wynd ealne J?one deeg i ealle 8a niht, n on 

mergen se hyrnende wind brohte gaerstapan. 

14. f»a foron ofer eall Egypta land, swilce nsefre eer fcaere tide 
nseron, ne sefter towearde ne synd. 

15. Witodlico hi frseton eal o*8et se hagol ser lsefde, J?set nan "Sing 
uses grenes leefed, ne on gserso ne on treowum, on ealluni Egypta 
lande. [Picture, fol 87 v .] 

16. For Sam ftingon clypode Pharao hrodlice Moyses i Aaron, 
i cwseft to him : Ic agylte wio* eowerne Drihten i wi$ eow. 

17. Ac forgyfao* me niinne gylt nu set ftisum cyrre, i biddao* 
eowerne God }?8et he ad rife )?ysne deao* frani me. 

18. i he eode ut fram Faraone i gebaed bine to Drihtne. 

19. J?a asende God wind fram westdsele i awearp t5a gaerstapan 
on $a Readan Sse, j?set tSser ne weart> furfton an to lafe on ealluni 
Egypta lande. 

20. "i Drihten ahyrde Faraones heortan, n he ne forlet Israhela 
beam. [Picture.] 

21. SoSlice Drihten cwfieo* to Moyse : Ahefe up J?ine hand J?set 
Systru cuman ofer eal Egypta land swa fcicce fcset hi grapian. 

22. i Moyses ahof up hys hand i egeslice Systru wseron gewordene 
on ealluni Egypta lande. 

13. L. Moises | L. his | L. girdo | L. Egipta | L. wind | L. byrnenda || 14. L. 
Egipta | L. sint || 15. L. lug | L eall L. Egipta || 16. L. )>ingum J L. clipode | 
L. Moises | L. agilte || 17. £. forgifaC L. Jrison I L. incerne | L. fcisne || 18. L. 
Pharaone || 19. L. sendc | L. Egipta || 21. L. Moise | L. upp | L. bystro T - 
cum on | L. call | L. Egipta | L. hig | L. grapion || 22. L. Moises | L. upp 
his | L. pystia | L. Egipta || 



L. 
L. 



13. Etextendit Moyses uirgam super terram iEgypti : et Dominus induxit 
uentum urentem tota die ilia et nocte : et mane facto, uentus urens louauit 
locustas. — 14. Quae oscenderunt super uniuersam terrain iEgypti, quales ante 
illud lempus non fuerant, nee postea f utilise sunt. — 15. Deuorata est igitur 
herba terra;, et quidquid pomorum in arboribus fuit, quae grando dimiserat : 
nihilque omnino uirens relictum est in lignis, et in herbis terras, in cuncta 
iEgypto. — 16. Quam ob rem festinus Pbarao uocauit Moysen et Aaron, ot 
dixit eis: Pcccaui in Dominum Deum uestrum, et in uos. — 17. Sed nunc 
dimittite peccatum milii etiam hac uice, et rogate Dominum Deum uestrum, 
ut auferat a me mortem istam. — 18. Egressusque Moyses de conspectu 
Pharaonis, orauit Dominum. — 19. Qui flare fecit uentum ab occidente uehc- 
mentissimum, et arreptam locustam proiecit in mare Rubrum: non remansit 
ne una quidem in cunctis finibus ^Egypti. — 20. Et indurauit Dominus cor 
Pharaonis, nee dimisit Alios Israel. — 21. Dixit autem Dominus ad Moysen. 
Extende manum tuam in cesium : et sint tenebrae super terram jEgypti tarn 
densaa, ut palpari queant. — 22. Extenditque Moyses manum in ccblum: et 
fact® sunt tenebrae borribiles in uniuersa terra ^Egypti tribus diebus, 



! 



N 



1 
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23. pat nan man ne geseah oj?crno fcrym dagum, no lie hync ne 
astyrode of Ssere stowe oe he on waes. Soolice swa hwarswa Israhela 
beam weeron, Jrar waes leoht. 
f 24. "8a clypode Pharao Moyses i Aaron, i cwteo* to him: Gafc 

m [fol. 88 R ] i offriao" eowrum Gode : foran eowre yrfe sceal beon her. 
1 25. Da cwaeft Moyses: Wilt b'u us syllan ofrunge, p>aot wo bringon 

m urum Gode 1 

I 26. Eall ure yrfe faerS mid us ; ne wyro* her nan to lafe, for Sam 

I $e we heora bej^urfon to Drihtnes ofrunge, ures Godes, i we nyton 
furfcon gyt hwset seo ofrung beon sceal, ser we to Sserc stowe cumon. 

27. Sofclice Drihten ahyrde Faraones heortan, i he noldc hy 
forleetan. 

28. Da cwseo" Farao to Moyse : Far from mo i warna $8et ic $e 
leng ne geseo : swa hwilce dseg swa ic 8e geseo pu scealt sweltan. 

29. Moyses him aw^wyrde i cwsbS : Sy hit swa Su cwsede; ne 
geseo ic $e nsefre leng. 

CAP. XI 
. 1. i Drihten cwseo" to Moyse : Nil gyt ic reppe Pharao mid anum 

wite, i Egypta land, i aefter fcison he eow forla3t ~i nyt cow J?set ge 

faran ut. 

2. Witodlice ^5u ficealt beodan Israhela folce, j?oot esno bidde sot 
liis frynd i wif set hyre neahgehur<aw> 1 gyldeno fatu i sylfrene ; 

1 MS. neahgehurm/t. 



. 



28. L. prim | L. astyredc | L. )>a>r || 24. L. cli]Kxle | L. Pharao deesl 
Moises || 25. L. Moises I L. ofl'ruiitfe || 26. L. hint | L. ofFnmge | L. git 
offrung II 27. L. Pharaoues | L. hig || 28. L. Pharao j L. Moist- || 29. L. Moises 
L. anaiwarude | L. si || CAP. XI. — 1. L. Moise | L. git | L. hreppe | L. Kgipta 
L. faron || 2. L. hys | L. hire | L. nehgeburan 



L. 
L. 



23. Nemo uidit fratrem suum, nco mouit se de loco in quo crat : ubicum- 
que autem habitabant tilii Israel, lux erat. — 24. Vocauitquo Pharao Moysen, 
et Aaron, et dixit eis : Ite, sacrificate Domino : oucs tantum uustrre, ct 
armenta remaneant. — 25. Ait Moyses : Hostias quoque et holocausta dabis 

nobis, qua) offe ramus Domino Deo noetro. — 2'i. Cuncti greges pergont nobis- 

ciiui : non remanebit ex eis ungula, qua neccssaria sunt in cultuin Domini 
Dei nostri: prascrtim cum ignoremus quid debeat iinmolari, donee ad ipsuin 
locum perueniamus. — 27. Indurauit autcm Dnminus cor Pharaonis, et noluit 
dimittere eos. — 28. Dixitque Pharao ad Moysen. Recede a me, et caue ne 
ultra uideas faciem meam: quocumque die apparueris mihi, tnorieris. — 
29. Respondit Moyses : Ita fiet ut locutus cs, non uidebo ultra faciem tuam. 

CAP. XI. — 1. Et dixit Dominus ad Moysen : Adhuc una plaga tangam 
Pharaonem et /Egyptum, et post line dimittet uos, et exiro com pellet. — 
2. Dices ergo omni plebi ut postulet uir ab amico suo, et mulier a uicina sua, 
uasa argentea, et aurea. 

0. E. HEPT. Il 
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3. SoSlice Dribten sylfc gyfe his folce beforan J?am Egyptiscuw. 
-\ Moyses waDs swy$e nisere man on Egypta lande beforan eallum 
Faraones folce. 

4. i lie cweeS : Dribten cwyo" tSas fting : To midre nibte ic gange 
ut on Egypta land, 

5. i ofslea selc fruracenned cyld on Egypta land, fram Pbaraones 
frumcennedan suna J>e sit on his cynesetle, o"S J?sere wylne frumcenne- 
dan sunu J?e sit ast fcaere cweornan, i ealre $8ere nytena frumcennedan. 

6. n inicol bream bift ofer eal Egypta land , swilcc 8er nes ne asf ter 
ne cymfc. 

7. Sofclice of Israhela folce ne forwyrt$ ne man ne nyten, J?set ge 
witon hu wundorlice Dribten todselde ]?3et Egyptisce folc i t5aeb 
Israbelisce folc. 

8. i eal f>is Sin folc fsero" to me n me geeafcmet, i cwyft : Far ut, 
i eal fcaet folc $e fte hyran sceal. lifter )?ison we farafc ut. i he 
code fram Faraone i wses swyfte yrre. 

9. Sofclicc Drihten cwjeS to Moysc : Ne gehyrS Farao inc, J?cah 
$e fcla tacna synd gewordene on Egypta lande. 

10. Witodlice Moyses i Aaron worbton ealle $a wundru i J?a 
forebeacnu, J?e her awritene synd, beforan Pharaono ; i Drihten 
abyrde Pbaraones beortan, J>set ho ne forlet Israhela folc of his 
lande. 



8. L. gifc | L. Egiptiscuw. | L. Moises I L. swiffe | L. Egipta | L. Pharaones || 
4. L. cwifl | L. middle I L. Egipta || 5. L. cild I L. Egipta I L. sitt a | L. ealle 

)>ara || 6. L. by)> | L. eall | L Egipta I L. * " ' " 

8. L eall | L. J>ia deest | L. cwi« I L. eall 2 I 



nits || 7. L. mann 
L. hi ran | L. swiffe 
L. hyrfi | L. Pharao | L. tacnu \ L. Egipta || 10. L. Moises 

L. hya " 



L. Egiptisce 

9. L. M oi.se 

L. foretacnu 



3. Dabit autem Dominus gratiam populo suo coram ^Egyptiis. Fuitque 
Moyses uir magnus ualde in terra iEgypti coram semis Pharaonis, et onini 
populo.— 4. Et ait: H«c dicit Dominus: Media nocte egrediar in ;Egyp- 
tum :— 5. Et morietur omne primogenitum in terra ./Egypt iorum, a primo- 
genito Pharaonis qui sedet in solio eius, usque ad primogenitum ancillce qua? 
est ad molam, et omnia primogenita iumentorum.— ft. Eritque clamor magnus 
in uniuer8a terra ^Egypti, qualis nee ante fuit, nee postea futurus est. — 

7. Apud o in nes autem filios Israel non mutiet canis ab homine usque ad 
pecus : ut sciatis quanto miraculo diuidat Dominus iEgyptios et Israel. — 

8. Descendentque omncs serui tui isti ad me, et adorabunt me, dicentes : 
Kgredere tu, et omnia populus qui subiectus est tibi : post haec egrediemur. — 

9. Et exiuit a Pharaoue iratus nimis. Dixit autem Dominus ad Moysen : Non 
audiet uos Pharao, ut multa signa fiant in terra jEgypti. — 10. Moyses autem 
et Aaron fecerunt omnia ostenta quae scripta sunt, coram Pharaone. Et 
indurauit Dominus cor Pharaonis, nee dimisit filios Israel do terra sua. 






II 
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CAP. XII 

1. Witodlice Drih tun cw»C to Moyse i to Aarone on Egypta 

lande : 

2. pes mono 1 bio* eower seresta mono* on geare. 

3. SprecaC to ealloni Ysrahela folce, i secgaC him : On Cam 
teoCan daege J>yses monCes nime ®lc man an lamb to his hywreedene. 

*• n gy* J 7 ® 1 * l® 3 nianna boon }>onne J?set lamb etan [fol. 88 V J 
maBg* 1 , nime his neahgebur, Ce him nyxt biC, swa fela swa }?83t 
lamb etan magon. 

5. Witodlice Cset lamb sceal beon anwintre purlanib, clsene i 
unwemme: on Ca ylcan wisau nimaC ticcenu. 

6. l healdaC pcet oC Cone feowerteoCan dseg pssa monies, i ofrian 
eall Israhela folc Cset on a? fen. 

7. "1 nimon of his blode i smiton on segCer gedyrne (i on )?a 
ofergedyru> 1 on )?am husum, jmi hi hit inne etaC. 

8. i eton eal Caet flsesc on fyre gebraed on Caere nihte, l Ceorfe 
hlafas mid Caere lactucan pe on felda wyxt. 

9. Ne ne eton ge of Cam nan Cing hreawes ne mid wrote re 
gesoden, ac si hit eall on fyre gebraed : etaC his heafod i his fet l his 
innewearde, 

10. i ne bruco ge nan ban, 2 ne Cser ne beo nan Cing to lafe on 
morgen; gyf Caar hwset to lafe beo, forbaarnaC hit eall on fyre. 

1 Added above iu a sixteenth* to seventeenth-century hand, from L. 

2 "Hie . . . ban " are written in a sixteenth- to seventeenth -century hand 
over an erasure in L. 

CAP. XII. — 1. L. Moise | L. Egipta || 2. L. eowre | L. a»restan I L. gere || 
8. L. Israhela I L. )>ises | L. nyme f L. mann | L. hiwncdene || 4. L. gif | L. 
beo | L. nyme J L. next | L. by 5 || 5. L. nymaC || 6. L. otfrian || 7. L. nymon ' 
L. gedyre | L. nig || 8. L. ealle | L. gebnedd | L wixff || 9. L. hreowes | L. sig 
L. gebrwda | L. innewierde || 10. kue | L. gif " 



GAP. XII. — 1. Dixit quoque Dominus ad Moysen et Aaron in terra 
&>« ypti : — 2. Mensis iste, uobis principium mensiam : primus erit in men- 
si bus anni. — 3. Loquimini ad uniuersum ecu turn filiorum Israel, et dicite eis : 
Decima die mensis huius tollat unusquisque agnum per familias et domos 
suas. — i. Sin autcm minor est Humerus ut sutficero possit ad uescenduni 

agnum, assumet uicinum suum qui iunctus est domui sua?, iuxta numerum 
animarum qua? sufficere possunt ad esum agni. — 5. Krit autem agnus absque 
macula, masculus, anniculus: iuxta quern ritum tolletis et haxluni. — 6. Et 
seruabitis eum usque ad quartam decimam diem mensis huius : immolabitque 
eum uniuerea multitude) filiorum Israel ad uesperam. — 7. % Et sument de 
sanguine eius, ac ponent super utrumque postern, et in superliminaribus 
domorum in quibus comedent ilium. — 8. Et edent carnes nocte ilia assaa igni, 
et azymos panes cum lactucis agrestibus. — 9. Non comedetis ex eo cruuum 
quid, nee coctum aqua, sed tan turn assum igni : caput cum pedibus eius et intesti- 
nus uorabitis. — 10. Nee remanebit quidquam ex eo usque mane : si quid 
residuum fuerit, igne comburetis. 



1 The late hand has underlined "godum" and wrongly substituted "land " 
from v. 13, in the margin. 

1 "freolse " substituted in the margin. 



11. eower || 12. L. Egipta | L. Egipta 8 | L. wirce | L. wundiu | L. Egipta 8 
L. lande || 13. L. bjS | L. by$* | L. Egipta || 14. L. to freolse | L. cynrene 
15. L. hwilc | L. ytt | L. off bono soofoffan | L. Israhela || 16. L. l.y« 2 | 
L. oall | L. wirce | L. soy Ion || 17. L. eowerne | L. Egipta | L. eowre | L. 
oyurcne 
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11. Begyrdafl eowre lendenu, ~\ habbafl gescy on eowruni fotuin 

t stafas on handum, 1 etafl lmeJlice; witodlice hit ys Godes 
faru. 

12. i ic fare on flsere nihto ofer eall Egypta land i ofslea sale 
frumcenned, ge on mannum ge on nytenum, on Egypta lande, i ic 
Drill ten wyrce wuudra on Egypta godum. 1 

13. Sofllice J?set blod eow bifl to tacne on Sam husuni fle ge on 
beofl : J>onne ic fleet blod geseo, J?onne forbuge ic eow i eower nan ne 
biS forspilled, )?onne ic slea Egypta land. 

14. Geniunafl J?isne dseg ~i wurfliafl hine Drihtne to lofe 8 on 

eowrum cynryne. 

15. i etafl fleorf seofon dagas, i ne beo nan beorma on flam 
forman deege on eowrum husum ; swa hwyle man swa et gebyrmed on 
flam forman deege ofl[flc on] >>one seofoflan, so man forwyrfl of 

Ysrahela folce. 

16. Se forma dseg bifl halig i se seofofla bifl eal swa ; ne wyrce 

j^e nan fling on flam dagum, buton fla fling J?o ge etan sceolan. 

17. l heaklafl fleorfe mettas; sofllice on flam forman dsege ic 
alaede ut eowwerne here of Egypta lande ; i wurfliafl J?isne daag on 
ecnysse on eowrum cynryne. 1 









11. Sic autem comedetis ilium: Renes uestros accingetis, et calceamenta 
habebitis in pedibus, tenentes baculos in manibus, et comedetis festinanter : 
eat cnim Phase ^id est transitus) Domini. — 12. Et transibo per terram JEgynti 
nocte ilia, percutiamque omne primogenitum in terra jEgypti ab homine 
usque ad pecus: et in cunctis diis jEgypti faciam iudicia, ego Dominus. — 
13. Erit autem Ranguis uobis in signum in redibus in quibus eritis: et uidebo ' 

sanguincm, et transibo uos : nee erit in uobis plaga aisperdens quando per- 
cusaero terrain iEgypti. — 14. Habebitis autem hunc diem in monumentum: 
et colebrabitis earn solemnem Domino in generationibus uestris cultu sempi- 
terno. — 15. Septem diebus azyma comedetis: in die primo non erit fermentum ] 

in domibus uestris ; quicumque comederit fennentatum, peribit anima ilia de 1 

Israel, a primo die usque ad diem septimum. — 16. Dies prima erit sancta I 

atque solemnis, et dies septima eadem festiuitate uenerabilis: nihil operis j 

fauietis in eis, exceptis his, quae ad uescendum pertinent. — 17. Et obseruabitis 
azyma: in eadem enim ipsa die educam exercitura uestrum de terra jEgypti, 
ct custodictis diem istum in generationes uestras ritu perpetuo. 
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18. On Sam forman monpe, J?a» monies feowerteoftan d»ges, ge 
s ceo Ion etan on 83 fen t5eorf o$ iSone an i twentigan da3g )?aes ylcan 
monies on sefen. 

19. Ne beo nan gebyrmed mete seofon dagum on eowmm husum ; 
se tie ytt gebyrmed, se man forwyrS of Ysrahela folce ; ne ote ge nan 
)?ing onhafene8, ne utancymene ne in lande geboreno, (20) on e -ilium 
eowrum eardungstowum. [ful. 89 B , picture.] 

21. Softlice Moyses clypode ealle Ysraheles folces ealdras, i cwaro* 
to him : Gat5 i niniao* nyten tSurh eower hiwrodene 1 offriao* Pose, 
J>»t is f8ere<l>d. 1 

22. i dyppati isopan sceaf on tSam blodo tie is on Sam ftrexwolde, 
l spreng<a}>> * on fcaet oferelege i on cegfcer gedyre ; ne ga eower nan 
lit of bis 1 liiso eer on mergen. 

23. Sofclicc Dribten frorS i ofslyh)? $a Egyptiscan, i Jamne be 

gesylro" pset blod on Sam oferelege i on ajgSrum gedyre, be forgseo* 

pssa hoses dura l ne lset slean nanne man on eowrum btisum. 

24. Gehealdao* pis gobod on ecnysso. 

25. n J?onne ge in gaS on o*set land J?e Drill ion cow syllan wile, 
swa he eow behet, <be>gymaS 8 Sissa gesetnyssa. 

2G. t ponne f>®t folc cwyS : Hwcet is Seos gesetnys? 



1 "l M inserted later. 



t << 



• "be" inserted later. 



ap " inserted later. 



18. L. an i twentogoo'an 
Moises | L. Israhela | L. nymaft | L. hignedene | 



19. L. Israhela J L. iiman lande || 21. L. 

L. Page — h has been added 



by a later hand I L. ys" || 22. L. y so pan | L. sceafc | L. p,rxol<le | L. morgen || 
23. ofslihtt | L. hgiptisean | L. gesibfi | L. mann || 24. gebed || 25. L. w}le 



L. begimafi | L. gesetednysso || 26. L. cwifl | L. ys | L. gesetednys 



18. Primo mense, quartadeoima die mensis ad uesperam comedetis azyma 
usque ad diem uigesimam priinam oiusdem mensis ad uesperam. — 19. Septem 
diebus ferment um non inuen ietur in domibus uestris : qui oomederit fennen- 
tatum, peribit anima eius de co_»tu Israel, tarn de aduenis quam de indigenis 
terras. — 20. Omne fermentatum non comedetis : in cunctia habitaculis ueatris 
edetis azyma. — 21. Vocauit autem Moyses omnes seniores filiorum Israel, et 
dixit ad eos: Ite tollentes animal per familias uestras, et immolate Phase. — 
22. Fasciculumque hyssopi ting ite in sanguine qui est in limine, et aspergite 
ex eo Buperliminare, et utrumque postern ; nulfus uestrum egrediatur ostium 
domus sua) usque mane. — 23. Transibit enim Dominus percutiens /Kgyptios: 
cumque uiderit sanguinem in superliminari, et in utroque poste, transcendet 
ostium domus, eff non sinet percussorem ingrcdi domos uestras et laxlere. — 

24. Custodi uerbum istud legitimum tibi et filiis tuis usque in sternum. — 

25. Cumque introieritis terrain, quam Dominus daturus est uobis ut pollicitus 
est, oh.se rua bit is ceremonias istas. — 20. Et cum dixerint uobis fihi uestri : 
Qua) est ista religio ? 






246 Old English Heptateuch. [xn. 

27. (poiine secgati him} * : Hit is Godes faereldes ofrung, }?a he 
for ofer Israhela bearna hus i sloh $a Egyptiscan i eower cyn aredde. 
l J>»t folc hit eadmoillice to Gode gebaed, [fol. 89 v ]. 

28. l foron ut of Sam lande, swa Drihten bebead Moyse l 
Aarone. [Ptcfore.] 

29. "Wytodlice hit gewearo* to midre nihte, ft set Drihten acwealde 
selc frumcenned cyld on Egypta lande frawi Faraonea yldcstan aunu, 
$e sit on his cinesetle, oo* fceere gehseftan wilne frumcennedan cild, J?e 
s»t on Sain cwearterne, i eal heora nyten<a> * frumcenned. 

30. n Farao aras on niht i his fcegnas i eal Egypta folc, i micel 
hream wearft up asprungen on Egypta lande, i nses nan hus on eallum 
Egypta lande ps&t lie inne ne Isege. 

31. pa het Farao clipian Moyses i Aaron to him, <i eweep :> 
ArisaS i faraS ut of minum lande mid eallum Israhela cynne, i 
oflriao* eowrum Gode, swa ge frymdige wseron. 

32. i nimafc eower hriSerhyrda l eower sceaphyrda l eal eower erf, 
1 farao* of minum lande : gebiddaS for me i for min folc. 

33. i tSa Egyptiscan nyddon J?»t Israhelisce folc ut of heora 
lande, i t5us cweedan : Ealle we moton sweltan. [Picture, fol. 90 E , 
picture.] 

1 Not in MSS., though a late hand adds "aegaC" (sicf) above the line in 
MS. L. 

1 MS. nytenu. 

27. L. J>onne secgao* him, desunt | L. ys | L. offrung | L. Egiptiscan 
L. cvnn | L. ahrodde || 28. L. Moise || 29. L. witodliee | L. middre | L. oild 
L. Egipta | L. i Faraonea J L. yltaan | L. sitt | L. cynesetle | L. wylne | L. 
cwerterne I L. eall J L. hira [ L. nytena || 30. L. Pharao | L. eall | L. Egipta | 
L. Egipta 1 | L. Egipta* | L. pe lie || 81. L. iPharao clypian | L. Aloises 
L. frimdie || 32. L. eowre | L. hryoerheorda | L. aceapheorda | L. eall | L. i 
gebiddaS || 33. L. Kgiptiacan | L. hira | L. cwtedon " 






27. Dicetia eis : Victima tranaitua Domini eat, quando transmit super 
domoa filiorum Israel in JEgypto percutiena ^gyptios, et domos nostras | 

liberans. Inouruatusque populua adorauit. — 28. Lt egressi filii Israel fece- .1 

runt sicut praeceperat Dominua Moyai et Aaron. — 29. Factum est autem in j 

noctia medio, percussit Dominua omne primogenitum in terra iEgypti, a 
primogenito Pharaonia, qui in solio eius aedebat, usque ad primogenitum 
captiusB auae erat in carcere, et omne primogenitum iumentorum. — 30. Sur- 
rexitque Pharao nocte, et omnea 8erui eius, cunctaque ^Egy ptus : et ortU8 eat 
clamor magnua in iEgypto: neque enim erat domua in qua non iaceret 
mortuua. — 31. Vocati8que Pharao Moyae et Aaron nocte ait: Surgite et 
egredimini a populo meo, uoa et filii Israel: ite, immolate Domino 8icut 
dicitis. — 32. Ouea uestras et armenta aasumite ut petieratia, et abeunte, 
benedicite mihi. — 33. Vrgebantque iEgyptii populura de terra exire uelociter, 
dicentea : Omne8 moriemur. 



* i 
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34. Witodlice J>aet Israhelisce folc nam gesyft melu, cer Cain pe 

m hit gebyrmed waere, i bundon on heora cluftura. 

K 35. i Israhela beam didon eal swa Driliten him behead, i absedon 

I at Sam Egyptiscan heora gyldene fatu i heora sylfrenan i ealle lieora 

betstan reaf. 
I 36. i Drib ten his folc wuroode Israhela beam, mid Jmra Egyptiscan 

J gestreone. 

I o7. l Israhela beam foron of Ranimessce to Sochofl neah six- 

hundied <}msend> l waepmanna, butan wifum i cildum. 

38. Mid oallum heora yrfe sceapa i hrio'era 1 eelces cynnes orfe pe 
hi ah ten. 

39. i hi bocon padt melu J>e hi of Egypta lande baron, i worhton 
J?eorfe luorSbacene hlafas, i hi no moston rum 2 habban psot hi hit on 
riht bocoi, for 6am Egyptiscan pe hi ut nyddon of heora lande. 

■ 40. Witodlice Israhela beam waeron on Egypta lande feower 

hund wintoa t o"ritig wintra. 
f 41. 1 sftfcan foron Israhela beam of Egypta laude. 

> 

I 4*2. pas niht sceolon ealle Israhela beam bogynian, oe God hi ut 

I ahedde of Egypta lande. 

I ' Inserted by a later hand. 

1 MS. brum. 








34. Tulit igitur popilus conspersam fan nam, antcquam fermentaretur : 
ligauit in palliia. — 35. Etceruntque filii Israel sicut praeceperat Moysea: et 
petierunt ab iEgyptiis uasa argentea et aurca, uestemque plurimam. — 
36. Dominus autem dedii gratiam populo coram .-Egyptiis ut commodarent 
eis. — 37. Profectique sunt filii Israel de Ramease in Socoth, sexcenta fere 
inillia peditum uirorum, ahque paruulis. — 38. Oues et armenta et animantia 
diuersi generis niulta niiru. — 39. Coxeruntque farinam, quam dudum de 
iEgypto conspersam t uleran : et f ecerunt subcineri tios panes azy mos : neque 
emm poterant fermentari, c« rent ibus ezire iEgyptiis, et nullain facere sinen- 
tibus moram: nee pulmenti midquam ocenrrerat praeparare. — 40. Habitatio 
autem filiorum Israel qua nanserunt in iEgypto, fuit quadringentorum 
triginta annorum. — 41. Quibu expletis, egressus est omnis exercitus Domini 
de terra ASgypti. — 42. Noctei. istam, quando eduxit eoe de terra iEgypti, 
obaervare debent omnes filii Isral. 
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CAP. XIII 



CAP. XIV 

1. Drioten spreec to Moyse, -lcwseo 4 : 

2. Sege Israhela bearimm p&t hi gecyrron ongean Pbiaroth (Seo 
stow is betweonan Magdalem i J?aere lieadan See ongean Bohelsephon), 

i ceosao* eow wicstowe be ftaere sse on minre gesihSe. / 

4. i Farao hsBfcS gegaderod ealno his here i wile eoV ofslean, i ic 
cy$e on Pharaone [fol. 90 v ] i on ealluni his here J?aet ic eom eower 
God. [Picture.] 



CAP. XIII.— 19. L. Moises, N. Moyses | L. wyle | L. (it, N. gvt || 20. L. 
hig, N. hi | L. itemy8tan, N. ytemestan || 21. L. himjw. heonr^ro priori 
him | N. wteg | L. swert, N. sweart | L. gelicnysse | N swylce ]| 22. L. 
sweorle, N. swearto | CAP. XIV.— 1. L. Moise, N. Moyse J 2. L. hig, N. hi | L. 
gecirron, N. gecyrron I L. ongen, N. ongean | L. Phiairotfc N. Phearoth | L. ys, 
N. is | L. betwynan, N. betwinan | L. Magdalum, N. Magdalem | L. ongen 2 | L. 
Beholsefon, N. Behesephon || 4. L. wyle | L. gecype | }• Faraone || 

- / 

CAP. XIII. — 19. Tulit quoque Moyses ossa Ioteph secum : eo qu6d ad- 
iurasset filios Israel, dicens : Viaitabit uos Deis, efferte ossa mea nine 
uobiscum. — 20. Profectique de Socoth castrametat fcunt in Etham in extremis 
finibu8 solitudinis. — 21. Dominus autem prsecedeW* gos ad ostendendam uiam 
per diem in columna nubis, et per noctem in c^urana ignis: ut dux easet 
itineris utroque tempore. — 22. Nunquam defuit /olumna nubis per diem, nee 
columna ignis per noctem, coram populo. / 

CAP. XI v. — 1. Locutus est autem Domiai8 ad Moysen, dicens: — 2. 
Loquere filiis Israel : lieuersi castrametentur oregione Phihahiroth qua3 est 
inter Magdalum et mare contra Beelscphon : i/conspectu eius castra ponetis 
super mare. — 3. Dicturusque est Pliarao sup/filiis Israel : Coarctati sunt in 
terra, conclusit eos desertum. — 4. Ac persquetur uos : et glorificabor in 
Pharaone, et in omni exercitu eiue : scientqu -^Egyptii quia ego sum Dominus. 
Feceruutque ita. 



I ■ 

1 1 



I 



19. Witodlice Moyses nam losepes ban mid him, for tSam J?e he ] 
halsode Israhela beam, i cwaeb" : Drill ten wile eow gyt gemiltsian; 
alsedao* mine ban foro" mid eow. 

20. i hi foron fram Socho n wicodon set Etham on J?am ytemestan 
ende pse3 westenes. 

21. i Drihten for beforan heom, i swutelode him ]?ono weg, on 
d»g Jnirh sweart tacn on sweres gelicnesso i on niht swike an 
byrnende swer him for beforan. 

22. i symle him gelseste £>aetswearte tacn on claeg i £>8et fyiene on 
niht. 



i 
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5. Da cydde man Pharaone, hwser J>a&t Israhelisce folc gewicod 
hcefde wi8 6a Readan Sae ; p& wear8 Faraones heorte a wend [fol. 91 H ] 
*1 ealles his folces frani Cam 8e hi ser Drihtne belieton. i)a het 
Farao gegaderian eall his folc togaedero ; 8a hi gegaderode wseroii, 
8a cw«8 he to him : Hu wille we don ymbe Jns Israhelisce folc, J>e ure 
wealas syndon, i ure un8ances of J>is lande willaft 1 1 Da cwsd8 Farao 
i eall 8«t folc : Vton him faran on n ofslean hi, i ne lee tun njcnnc 
libban on eallum hoora cynne. 

6 Da gegaderode Farao ealle his ealdormenn 1 ealne his hero. 

7. 1 gegaderode six hundred godra crata, 8e man of feohtan 
mihte on Sam lande, i ealle 8a cratu butan 8am 8e on Egypta 
lande wteron, i ealne pone fultum 8e he on Egypta lande begytan 
mihte, 

9. t beferde 8aet Israhelise folc 8ser hi gewicode wseron be 8aere 
Readan See. 

10. Da 8aet Israhelisce folc beseah .on 1'haraones here, (11) 8a 
clypodon hi to Moyse, i cwaedon : Earme luefst 8u us forlsered : hwi 
ne moston we 8eowian Faraone, urum hlaforde, on Egypta lande ? Hwi 
woldest 8u us ut alsedan 1 

12. Nu we moton beon ofslagene on J?is westene ; betere us weere 

8©t we hyrdon Pharaone, urum hlaforde, ]?onno wo sceoldon beon on 

J>i8 westene ofslagene. 

13. Da cwce8 Moysos to 8am folce : Ne ondreeda8 eow; standa8 

1 A sixteenth- to seventeenth-century hand has added " faran " after 
"willaff," in the margin. 

5. L. cytfdc, N. cydde | L. Faraono | L. hwar, N. hwair | L. Pharaones | L. 
hie, N. hi | L. Pharao, N. Farao J L. gegadrian, N. gegaderian I L. big*, N. 
hi", | N. gegaderod | L. wyllo | L. faran wyllnff, N. willab | L. hig*, N. hi* | L. 
nanne | L. Fybbau | L. hira, N. heora || 6. L. Pharao, N. Farao | L. ealdormen || 
T N. .vi. | L. of dtrst, N. of feohtan I L. sceal, N. mihte | L. Egipta, N. Egypta | 
L. ongen Egipta | L. begitau || 9. L. hig || 10. L. Faraones || 11. L. hig | L. 
Moise | L. Egipta | N. ut deeat || 12. N. Faraone || 13. L. Moises, N. Moyses | 



5. Et nuntiatum est regi ^Egyptiomm quod fugisset populus: immuta- 
tumque est cor Pharaonis et seruorum cius super populo, et dixerunt : Quid 
uoluimus facere ut dimitteremus Israel, ne seruiret nobis? — 6. Et omnem 

populum suum assumpsit securn. — 7. Tulitque sexcentoa currus electoa, et quid- 
quid in JEgypto curruum fuit : et duces totius exercitus. — 9. Cunique perseque- 
rentur /Egyptii uestigia praecedentium, rcpererunt eos in castris super mare. — 
10. Leuantes filii Israel oculos, uidcrunt Asgyptios post se. — 11. Et dixerunt ad 
Moysen : tulisti nos ut mororemur in solitudine: quid hoc facere uoluisti, ut 
educeres nos ex JEgypto? — 12. Multo enim melius erat seruire /Egyptiia, 
quam mori in solitudine. — 13. Et ait Moyses ad populum : Nolite timere : 
state, 



!! 
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i geseoj? Drihtnes meerSa, t$e he to deeg wyrcean wile. SoSlice 8a 
Egyptiscan oVge nu geseoft i eow fore ondreedao', ne geseo ge hi nsefre ; 

ma. ' ! 

14. Beo$ eow stille, i Drihten fihtfor eow. 

15. Da cweeS Drihten to Moyse : Sege Israhela folce ptet hi faran j 

to Seere Readan See. 

16. i afcene Sine gyrde ofer tSa see i todeel hi, fcset Israhela folc ga 

driu m fotum innan $a see. 

17. i ic ahyrde Pharaones heortan i his folces, fleet hi faraS eefter 
eow innan tSa see, J?set ic beo gemeersod on Pharaone i on eallum his 
here i on eallum his creetum, 

18 i $a Egyptiscean witon fleet ic eom Drihten, eowwer God. 
[Picture, fol. 91 v ; picture.'] 

21. Da Moyses aflenode his hand ofer ft a see : % a sende Drihlen 
micelne wind ealle fla niht i gewende fla see to drium ; i J?eet weeter 
wearfl on twa todeeled, i leeg an drige street flurh fla see. 

22. i fleet weeter stod on twa healfa fleere strsete swylce twegen 
heage weallas ; (5a for eall Ysrahela folc flurh '5a see on J?one weg fle 
Drihten him geworhte, n fla comon hale l gesunde }?urh fla see, swa 
Drihten him behet. [Picture, fol. 92 R , picture.'] 

23-4. Da Pharao com to fleere see, i eal his here, fla for be on J>one 

ylcan weg eefter Israhela folce on deegred mid eallum his folce i mid 
eallum his weepnum. 



L. wircan | L. wyle | L. Egiptiscan, N. Egyptiscean | L. liig, N. hi || 14. N. 
fyht || 15. L. Moise, N. Moyse | L. hig, N. hi | L. faron || 16. L. girde, N. 
gyrde | L. hig, N. hi | L. Israhelisce, N. Isrta || 17. N. Faraones | L. hig, N. 
hi | N. Faraone | L. cratum, N. cnetum || 18. L. Eghitiscan | L. cower || 21. L. 
Moise8, N. Moyses I N. a)>eonede I L. drie, N. drige || 22. L. swilce, N. swylce | 
L. hege, N. hegge [ L. Israhela | L. 9a dccst, N. J>a comon || 23. N. Farao | L. 
eall, N. eal 



i 
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et uidete magnalia Domini, qu» facturus est hodie : yEgyptioa enim, quos 
nunc uidetis, nequaquam ultra uidebitis usque in sempiternum. — 14. Dominus 
pugnabit pro uobis, et uos tacebitis. — 15. Dixitque Dominus ad Moysen : 
Loquere filiis Israel ut proficiscantur. — 16. Tu autem eleua uirgam tuam, j| 

et extende manum tuam super mare, et diuide illud : ut gradiantur filii Israel 
in medio mari per siccum. — 17. Ego autem indurabo cor iEgyptiorum ut 
persequantur uoi : et glorificabor in Pharaone, et in omni exercitu eius, et in 
curribus. — 18. Et scient iEgyptii quia eco sum Dominus. — 21. Cumque ex- 
tendisset Moyses manum super mare, abstulit illud Dominus flante uento 
uehemen^i et u rente tota nocte, et uertit in siccum : diuisaque est aqua. — 22. 
Et ingressi sunt filii Israel per medium sicci maris : erat enim aqua quasi 
murus a dextra eorum et lajva. — 23. Persequentesque iEgyptii ingressi Bunt 
post eos, et omnia equitatus Pharaonis, currus eius et equitcs, per medium 
maris. — 24. lamque aduenerat uigilia matutina. 



I 
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26. Da cwaeo* Drihten to Moyse : Atiene Cine hand ofer gasai 
ofer Faiaon t ofer ealne his here. 

I 27. <i he ahefde up his hand) 1 , i seo see sloh togaedere i 

f ahwylfde Pharaones cratu, 

m 28. i adrencte hine sylfne i eal his folc, J?aet Seer ne wearo* furfton 

I an to lafe pe lif gebyrede. 

I 29. Soo"lice Moyeea i Israhela folc foron Surh 5a see drium fotum. 

I 30. i Drihten alysde on Sam daege Israhela folc of Seera Egyptiscra 

I handum. 

I 31. i hi gesawon J?a Egyptiacan deade up to lande aworpene, pQ 

■ heora aer ehton on Sam lande J>ehi Sa (to) 1 cumene waeron : i o*aet 

I Israhelisce folc ondredon him Drihten l hyrdon Gode l Moyses his 

I fceowe. [Picture, fol. 92 v .] 

I CAP. XV 

I 1-19. pA Moyses hsefde gefaren ofer Sa Eeadan Ssb, pa gega- 

dcrode he eal Israhela folc togaedere i sang Gode lofsang mid 
eallum )mm folce, l ]?ancode Gode ealra Ssera miltsa i fcaera maerSa i 
ealra J>aera wundra (5e God on him gedon haefde i on his cynne. 
[Picture.] 

20. Maria wses gehaten Moyses ewustor ; heo gesaranode ealle pa 
wifmen togaedere on Israhela cynne ; i namon heora hearpan him on 

hand, 

1 Added above the line. 

26. L. Moi.se | L. apena I L. Pharaon || 28. L. eall | L. par | L. faroon to laue 
an I L. gebyrode || 29. L. Moisea || 30. L. para | L. Egiptiscan || 81. L hig I L. 
Egiptiscan | L. upp | L. hira | L. hig» | L. Moise ||. CAP. XV.— 1-19. L. Moisea | 
L. eall I L. ]>ara l | L. bara* j| [" Cantioum Moysis oniisauni in textu MS. Codicia 
Laudini, ex apograph o Guilielmi de Insula hue adduxi." Vide Notes to 
Th wai tea's Heptateuchus, pp. 29-30. De V isle* ' apograph ' is taken from 
Eaduine'i Canterbury Psalter.] || 20. L. Moisea | L. awuatnr | L. wifmen n | L. 
hira || 

26. Et ait Dominus ad Moyaen : Extende manum tuam super mare, nt 
reuertantur aquae ad ^Egyptioe super ourrua et equites eorum. — 27. Cumqae 
extendisset May sea manum contra mare, iEgyptiis occurreruut aquae, et 
inuoluit eoa Dominua in inediia Auctions. — 28. Et oneruerunt aqua?, currus 
et equites cuncti exercitua Pharaonia : neo unua quiaem superfuit ex eis. — 
29. Filii autem Israel perrexerunt per medium aiooi maris. — 30. Liberauitque 
Dominua in die ilia Israel de manu iEgyptiorum. — 31. Et uiderunt /Egvptioa 
mortuoa super littus maris : timuitque populua Domiuuni, et credideruut 
Domino, et Moysi aeruo eius. 

CAP. XV. — 1. Tunc cecinit Moyses et filii Israel carmen hoc Domino.— 2D. 
Sumpait ergo Maria, aoror Aaron, tympanum in manu sua : egresaeque sunt 
omnes mulieres post earn cum tympanis et cboris, 
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21. i heredon God t wuldrodon segSer ge mid hearpan ge mid 

lofsange. [Picture.] 

22. "Witodlice Moyses Isedde Israhela folc fram Ssere Readan See, 
T hi foron on an westen, Se is Sur genemned; i hi foron Sry dagas 
Surh Sset westen, Sset hi nan waater ne geniytton, 

23. OS J?set hi comon to Ssere stowe, ]?e is Mara genemned (J>set 
is on ure leden " biternys") ; Sa no mihton hi drincan Sset wseter, for 
J>am So hit wses biter : J?a hoton hi ealle his naman Mara, (j?8et is on 
uro leden tl biternys "). 

24. 6a gogaderode eall Saet Israhelisce [fol. 93 B ] folc ongean 
Moyses i Aaron, i cwaadon : Hwa3t sceolon wo drincan ? We ne magon 
drincan J>is waeter for his biternysse. 

25. Da clypode Moyses to Drihtne, i ssede him Ssbs folces neode : 
8a seteowde Drihten Moyso an treowcyn, ~\ bet don J^set treow on Sset 
waeter, i hit wearS sySSan wered to drincenne. [Picture.] 

27. Da comon hi to Helim, i Sa3r waeron twelf wyllas i lnmdseofonti 
palmtreowa, i wieodon Saer be Sam wasterum. [Picture, fol. 93 v .] 







! 



CAP. XVI 

1. pA ferdon hi Sanon on Sam fiftigoSan dcego psas seftran monSes 
Sees So hi nt ferdon of Egypta lande. 

2. Da gogaderode eft eall Sa3t Israhelisce folc togcedere ongean 
Moyses i Aaron, 



L. big | L. ys | L. big* J L. J>ri | L. hig 3 
L. ys* I L. lyden I L. hig* I L. nig 1 I L. ys 3 

n_: l T _a I- I T •»*_: I T .1..: 



L. gemetton || 
L. lyden* || 24. 



22. L. Moises 
23. L. hig | L. ys L. ys* | L. lyden | L. hig* | L. big* | L. ys 3 L. lyden* 
L. Moises || 25. L. Moises | L. ajtywde | L. Moise | L. drineanne || 27. 1». hig L. 
hundseofontig | L. waitrum || CAP. XVI. — 1. L. hig T *~ ! cri: --•*--- 
aHteran | L. nig* | L. Egipta || 2. L. ongen | L. Moises 



L. pi fiftigoSan 



L. 



21. Quibus prsecinebat, dicens : Cantemus Domino. — 22. Tulit autem 
Moyses Israel dc Mari rubro, et egressi sunt in descrtum Sur : ambulauerunt- 
que tribus diebus per solitudinem, et non inueniebant aquam. — 23. Et uenerunt 
in Mara, nee poterant bibere aquas do Mara, eo quod essent amara*: unde et 
congruum loco nomen imposuit, uocans ilium Mara, id est, amaritudinem. — 
24. Et murmurauit populus contra Moysen, dicens: Quid bibemus? — 25. 
At illo clamauit ad Dominura, qui ostendit ei lignum : quod cum misissct 
in aquas, in dulcedinem uersse sunt. — 27. Venerunt autem in Elini filii Israel, 
ubi erant duodecim fontes aquarum, et septuaginta palma? : ct castrametati 
sunt iuxta aquas. 

• CAP. XVI.— 1. Profectiqde sunt de Elim quintodecimo die mensis 
secundi, postquam egressi sunt de terra ^gyptia. — 2. Et murmurauit omnia 
congregatio filiorum Israel contra Moysen et Aaron. 
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3. 1 cwaadon : We haafdon hlaf i flsesc gcnoh on Egypta lar. do ; 
hwi woldon gyt Ionian us ut of Egypta lando innan t$ia westen, Saat 
we her hungre acwelon ? 

11-12. Da gehyrde Drihten Israheles folces murcnunge, Sa cwaaS 

Drihten to Moyse : To aafen ic sonde pison folco flaasc to etene, i to 
f merigen ic gedo fet hi beoS mid lilafo gefylled, ftsct go witon Saat ic 
eom Drihten eower God. 

13. Hit gewearS 5a on aefen Saat Drill ten gesende swa micel 
fugelcyn on heora wicstowe swilce edischenna, Saat is on Leden 
cuiurnix; t hi nam on on Sam fugclcynne, i slogon swa fela swa 
hi woldon, paat hi genoh haafdon i aaton. [Picture.] Witodlice on 
merigen w»s ^5set deaw abutan t$a fyrdwic 

14. Swilce hit hagolcs eorShele waaro i swilce hit on pilan gepilod 
waare \fol. 94 B ]. 

15. Sa hi tSeet gesawon, Sa cwaadon hi betwynan liim, •' Manhu?" 
Ssefc is, "Hwaat is Sis" 1 for Sam hi nyston hwaat hit waas. Da cwaaS 
Moyses : Sis is se hlaf Se Drihten cow sealde to etenne. 

16. i bebead Saat aalc man gaderie swa micel, Saat he genoh haabbe 
to etenne, past is an gemctfaat ful, pe hi gomor he ton. 

17. l Israhela beam didon swa, i gadrodon, sum mare sum lsasse. 

18. Se Se mare gegaderode naafdo na mare, ne se Se laasse gaderode 
uoafrc na laasse, ac aalc Saat genoh haafde. 



■ 



L. 
L. 
L. 



8. L. Egipta | L. git | L. Egipta 1 || 11-12. L. Israhela | L. Moisc 
pisum | L. etaune J L. morgen | L. hig | 13. L. fugolcyn I L. hira 
erachenna | L. ys | L. Lvden | L. coturnix L. hig 1 | L. hig 1 | L. hig* 
morgen || 15. L. hig | L. hig 1 | L. ys | L. ys 1 | L. hig* | L. niston | L. Moises || 
L. vs* I L. e tan ne || 16. L. gadrie | L. etanne | L. ys | L. full I L. hig || 17. L. 
dydon | L. gaderodon || 18. L. gaderude | L. lcesse 1 gegearwoae nnefde | L. he 
genoh 



3. Dixeruntque in terra /Egypt i sedebamus super ollas carnium, et conic- 
debamu8 panem in saturitate: cur eduxistis nos in desertum istud, ut 
occideretis omnem multitiulinem fame? — 11. Locutus est autem Dominus ad 
Moysen, d icons : — 12. Audiui munnurationes filiorum Israel, loquere ad cos : 
Vespere comedetis earnes, et mane saturabimini panibus: scietisque quod 
ego sum Dominus Deus uester. — 13. Factum est ergo uespere, et ascendens 
coturnix, cooperuit costra : mane quoque ros iacuit per circuitum castrorutn. — 
14. ('unique operuisset superficiera terra-, apparuit in solitudine minutum, et 
quasi pilo tusum in siniilitudinem pruinai super terrain. — 15. Quod cum 
uidissont filii Israel, dixerunt ad inuicem: Manhu? quod significat: Quid est 
hoc? ignorabant enim quid esset. Qui bus ait Moyses: late est pallia, quern 
Dominus dedit uobis ad uescendum. — 16. Hie est scrmo, quern praecepit 

. Dominus : Colligat unusquisquo ex eo quantum sumcit ad uescendum : gomor 

: per singula capita. — 17. Feceruntque ita filii Israel: et collegerunt, alius plus, 

alius minus. — 18. Nee qui plus col legem t, habuit amplius: nee qui minus 

r parauerat, reperit minus : sed singuli iuxta id quod edere poterant, 

f congregauerunt. 
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19. Da bead Moyses him J?aet hi his nan J?ing ne laefdon ofer 
niht. 

20. pa lsefdon hi hit sume oS hit morgen wees, n hit wearS 
wyrmum acreowyd, i hit forrotode. Da wses Moyses yrre. 

21. i hi gaderodon on morgen f>seb hi genoh hsefdon, i pa, seo 
Buone scean Sa formeolt hit. [Pictare.] 

22. On Sam sixtan dsege hi gegsederodon twyfealdlice ; pa, comon 

I 

8a ealdras i rehton hit Moyse. 

23. "Sa cweeS he to him : Sseternesdseges rest is Drihtne gehalgod ; 1 
gearwiaS to mergen }?8et ge to gearwisBnne habbon, i healdaS oS 
merigen, t5aet [fol. 95 V J Sar to lafe beo. I 

24. "Sa dydon hi swa, i hit ne rotode, ne hi ne fundon nan Singe | 
fules Sseron. 

25. i Moyses cwseS : EtaS hit to dseg ; for San Se hit is Drihtnes ] 
restedseg, for Sam ge hit ne findaSto dseg on eorSan. 

26. GaderiaS hit syx dagas; ne finde ge hit on Sam seofoSan. 
[Picture.] 

27. Hi eodon ut on Sam seofoSan dsege i ne fundon nan Singe. 

28. "Sa cwseS Drihten to Moyse : Hu lange nelle ge healdan mine 
beboda 1 

29. On Sam sixtan daege lie him sylS twyfeahlne mete; beo selc 

set ham i ne ga nan ut on Sam seofoSan deege. 

19. L. Moises | L. lug || 20. L. hig | L. acreowed I L. Moises || 21. L. 
hig. | L. hig 1 L. scau || 22. L. hig | L. gaderodon | L. Moise || 23. L. Soetern- 
dneges | L. ys L. morgen | L, gearwienne I L heebbon I L. morgen 1 | L. )>«r 
24. L. hig | L. hig 1 I L. )>ing j| 25. L. Moises | L. bam | L ys || 26. L. gadria)> 
L. six || 27. L. hig | L. )>ing || 28. L. Moise | L. bebodu || 29. L. twifealdne 



19. Dixitque Moyses ad eos : Nullus relinquat ex eo in mane. — 20. Quod 
non audierunt eum, sed dimiserunt quidam ex eia usque mane, et scatere 
coepit uermibus, atque computruit: et iratus est Moyses. — 21. Colligebant 
autem mane singuli, quantum aufficere poterat ad uescendum : cumque 
incaluisset sol, liquefiebat. — 22. In die autem sextacollegeruntcibosduplices, 
uenerunt autem omnes principes multitudinis, et narrauerunt Moysi.-— 

23. Qui ait eis : Hoc est quod locutus est Dominus : Requies sabbati sancti- 
ficata est Domino eras : quodcumque operandum est, facite : et qu» coquenda 
sunt coquite: quidquid autem reliquum fuerit, reponite usque in mane. — 

24. Feceruntque ita et non computruit, neque uermis inueutus est in eo. — 
26. Dixitque Moyses : Comedite iflud hodie, quia sabbatum est Domini : non 
inuenietur hodie in agro. — 26. Sex diebus colligite: in die autem septimo 
non inuenietur. — 27. Venitquc septima dies : et egressi ut colligerent, non 
inuenerunt. — 28. Dixit autem Dominus ad Moysen: Vsquequo non uultis 
custodire mandata mea, et legem meam ? — 29. Die sexta tribuit uobis cibos 
duplices: maneat unusquisque apud semetipsum, nullus egrediatur de loco 
suo die septimo. 
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30. i reste Caat folc hit on Cam seofoCan daege. 

31. i nemdon Cone mete, u Man " ; Ssea swsec wees swylce smedma 
mid hunige. 

33. t Moyses het niman J>83t genietfaat ful i settan be for an Drihtne 
on Cam getelde to healdene. 

35. Israhela beam 89 ton lie foul ice mete feowertig wintra, oC hi 
comon to Chanaan lande. [Picture, fol. 95 B .] 

CAP. XVII 

1. Hi foron of Sin, Cam westene, i wicodon on Rapfidim ; Casr 

naes nan waeter. 

2. 8a murcnodon hi ongoan Moyses, l cwaedon : (3.) Hwi laed- 

des$u us ut of Egypta lande, Ceet Cu woldest us ofslean l ure beam 

mid Curate t 

4. Da clypode Moyses to Drihtne, t Cih cwaeC : Hu sceal ic don 
ymbe Cis folc ? Nu binnan ly tlan fyrste hi wyllaC me of torfian. 

5. Sa cwseC Drihten to Moyse: Clypa to Ce pa yldestan on 
Israhela folce, i nim Ca gyrde on Cine hand, pe Cu Cast waeter mid 

sloge. 

6. i ic stande beforan Ce uppon Oreb stane ; i sleah Cone stan, i 

Cast waster gaeC ut of him, Cset Cast folc haefC genoh to drinceune. 
Da dide Moyses swa. 

81. L. manna | L swilce | L. smedema || S3. L. Moises | L. nyman | L. -full | 
setton I L. healdanne || 85. L heofonlicne I L. hig || GAP. XVII.— 1. L. 
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ig | L. Kafudim || 2. L. murcnudon J L. liig | L. ongen | L. Moises II 3. 
i. 1 reddest tm | L. Egipta || 4. L. Moises L. Titlon I L. hig || 5. L. Moise 
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30. Et sabbatizauit populus die septimo.— 31. Appellauitque domus Israel 
nometi eius Man : gust usque eius erat quasi si mi Ice cum melle. — 33. Dixitque 
Moyses ad Aaron : Sume uas unuin, et niitte ibi Man, quantum potest capere 
gomor: et repone coram Domino ad seruandum in tabe macula. — 35. Filii 
autem Israel comederunt Man quadraginta annis, donee uenirent in tines 
terras Chanaan. 

GAP. XVII. — 1. Profecti de deserto Sin castrametati sunt in Raphidim, 
ubi non erat aqua ad bibendum populo. — 4 2. Qui iurgatus contra Moysen, 
ait : Cur fecisti nos ex ire de ,-Kgypto, ut occideres nos, et liberos nostras, ac 
jumenta, siti?— 4. Clamauit autem Moyses ad Dominum, dioens: Quid faciam 
populo huic? adhuc paululum, et lapidabit me — 5. Et ait Dominus ad 
Moysen : Antecede populum, et sume tecum de senioribus Israel t et uirgam, 
qua percussisti fluuium, tolle in manu tua. — 6. En ego stabo ibi coram to 
supra pet ram Horeb: percutiesque petram, et exibit ex ea aqua, ut bibat 
populus. Fecit Moyses ita : 
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7. i generade Ca stowe, " Costnung," for Israhela bearna sace, for 

Can J?e hi c weed on : Is Drihten mid us Ce nis ? [Picture.] 

8. "Wytodlice Amaleh com i feaht ongean Israhela folc on 

Eaphidim. j 

9. Da cwseC Moyses to Iosue : Coos Ce geferan, i feoht ongean j 

Amalech : ic stande to morgen uppon Cis beorge i hsebbe Drihtnes 
gyrde on handa. 

10. i Iosue dyde eal swa Moyses him bebead, i feaht ongean 
Amalech ; witodlice Moyses i Aaron i Vr stigon uppon Cone beorh. 

11. Donne Moyses his handa up aliof, Conne hsefde Israhela folc 
sige ; gyf he Jponne lytwhon slacode, }?onne hsefde Amalech sige. 

12. Da Moyses handa wseron werige, Ca namon hi senne stah 1 
ledon uudor hine ; i he sset uppon Cam stane ; witodlice Aaron i Vr 
underwriCedon Moyses handa on segCre healfo i hi ne slacodon nan 
Cing syCCan, ser sunne to setle eode. 

13. i Iosue aflymde Amalech i his folc mid swurdes ecge. 
[fol. 95 v , picture.'] 

1 4. pa cwaeC Drihten to Moyse : "Writ Cys on bee to gemy ude i 
sile Iosue : Witodlice ic adylgye Amaleches gemynd under heofone. 

15. Da worhto Moyses an weofod, i genemde hisnaman, "Drihten 

is min upahafennys." 

1G. For Cam Co Drihtnes cynesetles meegon i Godes gefeoht byC 
ongean Amaloh of cneorysse <on cneorysse). 1 [Picture.] 

1 Added from L. in the sixteenth to seventeenth century hand. 




7. Kt uocauit nomen loci iUius, Tentatio, propter iurgium filiorum Israel, 
et quia tcntauerunt Dominum, dicentos : Est ne Dominus in nobis, an non? — 
8. Venit autcm Amalec, et pugnabat contra Israel in Raphidim. — 9. Dixitquo 
Moyses ad Josue : Eligo uiros : et pugna contra Amalec : eras ego stubo in 
uertice collis, liabens uirgam Dei in manu mea. — 10. Fecit Josue ut locutus 
crat Moyses, ot pugnauit contra Amalec : Moyses autem et Aaron et Hur 
ascenderunt super uerticem collis. — 11. Cumque leuaret Moyses manus, 
uincebat Israel : sin autem paululum remisisset, superabat Amalec — 12. Manus 
autcm Moysi erantgraues: sumentes igitur lapidem, posueruntsubtereum, in 
quo sedit : Aaron autem et Hur sustentabant manus eius ex utraque parte. 
Et factum est ut manus illius non lassarentur usque ad occasum sol is. — 
13. Fugauitque Iosue Amalec et populum eius in ore gladii. — 14. Dixit autem 
Dominus ad Moysen : Scribe hoc ob monumentum in libro, et trade Iosue : 
delebo enim memoriam Amalec sub coelo. — 15. ./Edificauitque Moyses altare : 
et uocauit nomen eius, Dominus exaltatio mea, dieens :— 16. Quia manus solii 
Domini, et helium Domini erit contra Amalec, a generatione in generationem. 
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CAP. XVIII 

1. Iethro, se sacerd on Madian, gehyrde hu Drill ten alsedde 
Israbela folc of Egypta lande. 

2. oa lsBilde he mid him Sefforam, Moyses wif, ongean bine. 

3. i his twegen suna ; oSer liatte Gerson, 

4. OSer Eliezer. 

7. He eode ut ongean Iethro t cyste hine, i hi gegretton hi gesib- 
sumnm wordum : Sa Moyses in eode to his getelde, 

8. pa rehte lie Iethro, his m«ge, ealle 6a Singe Se God dyde 
[foL 96 B ] Faraone i Egypta folce i hu lie alysde Israbela folc of 
Egypta lande. 

9. Da wees Gethro bliSe for eallum Sam godum Se Dribteu dyde 
Israliela folce, for Si Se he hi generode on Egypta lande. 

10. n cwsbS : Sy Drihten gebletsod, Se eow alysde of Egypta 
lande i of Pharaones handa. 

11. Nu ic wat Sa3t Drihten is nirere ofer ealle godas, for Sam Se 
Id wroron ofermode ongean hi. 

12. Iethro brohte gode offrunga, i Aaron i ealle Sa yldestan comon 
1 seton mid him beforan Drihtne. [Picture.] 

13. Da on oSrum dsege saet Moyses, i he wolde deman Sam folce 
p* him beforan stod. 



CAP. XVIII.— 1. L. gehirde | L. Egipta || 2. L. Moises | L. ongen || 7. L. 
oni 
8 
L. 
L, 
1 J>*t" || 




CAP. XVIII. — 1. Citmquk audisset Iethro, sacerdos Madian, quod edux* 
isset Dominus Israel de -^Egypto, — 2. Tulit Scphoram uxorem Moysi. — 3. Et 
duos filios eius, quorum unus uocabatur (Jersam, — 4. Alter uero Eliezer. — 
7. Qui egressus in occursum cognati sui, osculatus est eum : salutaueruntque 
se inutuo uerbis paciticis. Cumque in tras.se t tabernaculum, — 8. Narrauit 
Moyses cognato 8UO cuncta qua? fecerat Dominus Pharaoni et J£gyptiis propter 
Israel: et qu6d liberauerat eos Dominus. — 9. Lae tat usque est Iethro super 
omnibus bonis, qua fecerat Dominus Israeli, eo quod eruisset eum de manu 
/Kgyptiorum. — 10. Et ait : Benedictus Dominus, qui liberauit uos de manu 
.ADgyptiorum, et de manu Pharaonis. — 11. Nunc cognoui, quia magn us Domi- 
nus super omnes deos : eo quod superbe egerint contra illos. — 12. Obtulit ergo 
Iethro coenatus Moysi holocausta et hostias Deo : ueneruntque Aaron et 
omnes semores Israel, ut corned e rent panem cum eo coram Deo. — 13. Altera 
autem die sedit Moyses ut iudicaret populum, qui assist ebat Moysi. 

O. E. HBPT. B 
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14. "Sa Iethro Saet geseah, Sa cwseS he: Hwaet dest Su on t5is j 
folce? Hwi s\vinc8t tSu ana i eal folc anbidaS frawi nierigene oS 
sefen? 

15. "Sa Moyses him a/w/wyrde n cwseS : Dset folc cymS to me, 

16. n bit me Saet ic him denie n cySe him Godes beboda i his se. 

17. i he cwaeS : Ne dest Su na wel. 

18. "Su eart mid dysegum ges wince geswenced, aegSer ge Su ge 
J?in folc "5e mid tSe is ; ne miht Su hit ana acuman. 

19. Ac geliyr min word i minne rsed, i Drill ten byS mid t5e ; 
beo Sis folc^) 1 on Sam Singon Se to Gode belimpaS, )?8Bt 8u recce 

him tSa Sing Se God bebytt. 

20. t setywe him his as, t hu hino man wurSian sceole, i Sonc weg 

J>e hi on faran sceolon, i Saet weorc J?e hi weorcan sceolan. 

21. Geceos of eallum Sysum folce wise men i soSfaeste, i tSa Se 
him God ondraedan i gytsunge hation, i gescte of him Susendinen i 
hundredmen i fiftigesmen i teoSingnien, 

22. "Se deman Sam folce on eallum tidum : Saet Saer maest sy, j 
reccon hi hit Sc, i demon bi Sa lsesse Syng ; i hyt biS Se pe leohtre, 

gyf Su Sa byrSene todaelst. 

23. Gyf Su Saet dest, Su gefylst Godes haese i his bebodu; i ] 
cyrre eall Sis folc ham on sibbe. 

24. Moyses dyde ealle Sa Singe Se he laerde, Sa he )?is gehyrde. 

1 MS. folc. 

14. L. swingst | L. eall | L. mergene || 15. L. Moises || 16. L. bitt | L. 
bebodu || 18. L. dysigum | L. Jris | L. ys | L. ana hit || 19. L. mine word | L. beod 
| L. folce | L. bebyt || 20. L. hys | L. pcyle | L. hig | L. hig 1 | L. wircan | L. 
sceolon || 21. L. J>ison I L. oudriedon |'X. gitsunge I L. undrydmen I L. fifties - 






14. Quod cum uidisset cognatus eius, ait : Quid est hoc quod facis in plebe ? 
cur solus sedes, et omnis populus praestolatur de mane usque ad uesperam ? — 
15. Cui respondit Moyses : Vcnitad me populus, — 16. Vt judicem inter eos, et ; 

ostendam praeeepta Dei, et leges eius. — 17. At ille: Non bonam, inquit, rem 
facis : — 18. Stulto labore consumeris et tu et populus iste qui tecum est : ultra 
uires tuas est negotiuin, solus illud non poteris sustinere. — 19. Sed audi uerba 
mea atque consilia, et erit Deus tecum. Esto tu populo in his quae ad Deum 
pertinent, ut referas quae dicuntur ad eum : — 20. Ostendasque populo cere- " 
monias et ritum colendi, uiamque per quam ingredi debeant, et opus quod 
face re debeant. — 21. Prouide de omni plebe uiros potentes, et ti men tea Deum, j 

in quibus sit ueritas, et qui oderint auaritiam, et constitue ex eis tribunos, et v I 

centuriones, et quinquagenarios, et decanos, — 22. Qui iudicent popnlum omni j 

tempore : quidqnid autem maius fuerit, referant ad te, et ipsi minora tan turn- { 

modo iudicent: leuiusqne sit tibi, partito in alios onere. — 23. Si hoc feceris, j 

implebis imperium Dei, et praecepta eius et omnis hie populus reuertetur ad loca j 

sua cum pace — 24. Quibus auditis, Moyses fecit omnia quae ille suggesserat. 
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25. l gece<a>s l arode weras [fuL 96 v ] of callum Tsrahcla folce, i 
gesettc hi 8am folc to ealdron, Jmsendmen, i lmndredmeii i fiftigesmen 

1 teo8ingcnien, 

26. $e demdon Sam folce on eallum tidum ; 8aet 8«r hefegost 
wags, hi rehton him, i demdon J?a leohtra<n> 2 8ingc. [Picture.] 

27. i Da forlet he Iethro ; t for ham to his lando. 



i 



CAP. XIX 

1. On 8am 8riddan mon8e pa Israhela folc feide of Egypta lande, 

hi ferdon to Sinai westene. 

2. pa hi foron of Raphidim, hi wicodon on 8sDre sylfan stowe, i 
Israhela folc slogon heora geteld feor fram 5am munte. 

3. Moyses astah to Gode, ~\ Drihtcn hine clypode of 8am munte, i 
cwse8 : Sege 8as 8ing Iacol)escynne, i cy8 Israhela folce, i Bus cwe8 : 

4. Ge sylfe gesawon 8a 8ingc 8e ic dyde J?am Egyptyscum, i hu 
ic gefyr8rode eow. 

5. Gyf ge min word gehyra8 ~i mine treo\\8a gehealda8, ge beo8 
me gecorene of eallum folcum ; eal eoi8e is min. 

6. l ge beo8 mine sacerdas t halig (ficocl)*. "Sis synd 8a word 8e 
8u scealt specan to Israhela folce. 

1 " a" in a sixteenth- to seventeenth -century hand. 
8 " n" in a sixteenth- to seventeenth-century hand. 
» MS. ffeow. 



25. L. ffeceas | L. arwuroe weras | L. hig | L. pusendnicnn | L. hundred* 
menu | L. bftigesmenu | L. teopingmenu | 26. L. demde I L. on ealle tid | L. 
)>ar | L. hig | L. ping || CAP. XIX.— 1. L. Uraela | L. Egipta I L. hig 
2. L. hig | L. Katidim | L. big* | L. Israela | L. hira j L. fcorr || 3. L. Moises 
L. lacobii8 || 4. L. ping | L. Egiptiscan | L. gefiitfode ' 5. L. gif | L. gehirafi 
L. eall | L. ys || 6. L. peod | L. spree an || 



25. Et electis uiris strenuis de cuncto Israel, constituit cos principes 
populi, tribunos, et centuriones, et quinquagenarios, et decanos — 26. Qui 
ludicabant plebem omni tempore: quidquid autem grauius erat referebant ad 
eum, faciliora tantummodo iudicantes. — 27. Dimisitque cognatum suum : qui 
abiit in terram suam. 

CAP. XIX. — 1. Mknsk tcrtio egressionis Israel de terra .-Kgypti, in die 
hac uenerunt in solitudinem Sinai. — 2. Profecti de Raphidim, et castrametati 
sunt in eodem loco, ibique Israel lixit tentoria e regione montis. — 3. Moyses 
autem ascend it ad Deum ; uocauitque eum Dominus de monte, et ait : Haec 
dices domui Iacob, et annuntiabis filiis Israel :— 4. Vos ipsi uidistis, qua 
feccrim .-Egyptiis, quomodo portauerim uos, et assumpserim mi In*. — 5 Si ergo 
audieritis uoceni meam, et custodieritis pactum meum, eritis mihi in peculium 
de cunctis populis : mea est enim omnis terra. — 6. Et uos eritis mihi in 
regnura sacerdotale, et gens sancta. Haec sunt uerba qua; loqueris ad filios 
Israel. 
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7. Da com Moyses, i rehte Saes folces ealdrum ealle Sa spgeca Se 

Drib ten bebead. 

8. i Sset folc cwseo* Saet hi woldon o*set don. Da brohte Moyses 

tSses folces word to Drihtne. 

9. i Drihten cwseo* to him : Nu ic oumo to So on sweartum 
wolcne, Sset Sis folc gehyre t5set ic sprece to Se, i gclifc J?e on 
ecnysse. "Witodlice Moyses cyddo Drihtno pses folces word. 

10. "i he cwaeS to him : Gehalga hi to dseg, i waxan hi to merigen 

heora hreaf, 

11. n beon gearuwe to Sam Sriddan daege: on Sam daege Drihten 
cyinS beforan eallum folce uppan Sinai munte. 

12. i f$u taecst Israhela folce gemsero abutan Sone munt [fol. 97 B ], 
i cwyst: WarniaS J>aet ge ne cumon to neah Sisum munte; aelc 
Sara pa his aethriuS swelte se deaSe. 

13. i ne ofslea hine nau niau mid his handa, ac si he mid stanum 
oftorfod oSSe mid flanu??j ofscotod, sy hit man sy hit niten, ue mot 
hit libban. ponne 1 <ge gehyran mid J?am byman blawan J?onne> 
fare ge on Sone munt. [Picture.] 

14. i Moyses eode nySer of Sam munte to Sam folce, i gehalgode 
hit ; i Sa hi heora reaf woxon, 









1 The scribe wrote "bonne," which was afterwards deleted in the MS. and 

the bracketed words supplied by the late hand. 



7. L. Moises I L. spreeca || 8. L. hi# | L. Moises || 9. L. gehire | L. gelyfe | L. 
Moises || 10. L. hig | L. wacxon | L. hig 1 | L. mergen | L. hiraj L. leaf || 
11. L. T sin | L. gearwe J L. bryddan | L. munt || 12. L. cwist | L. neli I L. 
bison | L. bsera || 13. L. si* | L. si 1 | L. nyten | L. lybban | L. gchiron ] L. 
faron || 14. L. Moises | L. hig | L. hira || 






7. Venit Moyses : eb maioribus natu populi exposuit omnes sermones 
quos mandauerat Dominus. — 8. Responditque omnis populus simul: Cuncta 
qua3 locutus est Dominus, faciemus. Cumque retulisset Moyses uerba populi 
ad Dominuin, — 9. Ait ei Dominus : lam nunc ueniam ad te in caligine nubis, 
ut audiat me populus loquentem ad te, et credat tibi in perpetuum. Nuntia- 
uit ergo Moyses uerba populi ad Dominum. — 10. Qui dixit ei : Vade ad 
populum, et sanctifica illos hodie et eras, lauentque uestimenta sua. — 11. Et 
sint parati in diem tertium : in die enim tertia descendet Dominus coram 
onini plel>e super montem Sinai. — 12. Constituesque terminos populo per 
circuitum, et dices ad eos : Cauete ne ascendatis in montem, nee tangatis 
fines illius : omnis qui tetigerit montem, morte morietur. — 13. Manus non 
tanget eum, sed lapidibus opprimetur, aut confodietur iaculis : siue iumentum 
fuerit, sine homo, non uiuet, cum coeperit clangere buccina, tunc ascendant in 
montem. — 14. Descenditque Moyses de monte ad populum, et sanctificauit 
eum. Cumque lauissent uestimenta sua, 
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15. Da cwceo" he to him : Beoo* gearuwe to flam fcriddan doge, i 
ne cume eowwer nan neah his wife. [Picture, foL 97 v .] 

16. Da com se tiridda daeg, i ligeta l tiunor n fcicce genip ofer- 
,| wreah fcone munt, t byman sweg w©s gehyred. t eal fcaet folc him 
ft on d red, $e wses on Cam fyrdwicon. 

17. Da Moyses hi ut laedde ongean Drihten, hi stodon on nyfce- 
weardon Cam munte. 

18. i eal Sinai munt smeac, for Cam Ce Drihten wees uppan him 
on fyre, i se smic aras of him l eal se munt wsbs egeslic. 

19. i ftaero byman sweg weox, swa leng swa swyCor. Moyses 
spraec n Drihten him andwynle. 

20. i Drihten eode uppon Caes muntes cneep, i clypode Moyses 
to him, i cweeC to him : 

21. Ga nyCer i cyo* Cis folce, Caet hi ne gan ofer <Ca> x gemeero, 
Ce Ices hi swylton. 

22. Syn Ca saBcerdas gehalgode, pe beforan Drihtno gaC, tSaet 
ic hi ne slea. 

23. i Moyses cwseC to Drihtne : Nemseg J>is folc astigan on Sinai 
munt ; Cu hete settan gemsero abutan i hine gehalgian. 

24. Drihten cweeo* to him : Ga nyCer to Cis folce i Aaron mid Ce ; 
ne cumon Ca sacerdas neali Drihtne, Ce lees hi swelton. 

25. Moyses eode nyCer to Cam folce, i rehto hit eall him. 

1 MS. ffis ; "tfa " has been substituted by the late hand in the margin. 

15. L. gearwe | L. eower | L. neh || 16. L. brydda I L. ligetta | L. oferwreh | 
L. gehired | L. eall || 17. L. Moises | L. hig | L. alanine I L. ongeu | L. hig | L. 
nioewerdon || 18. L. call | L. eall 1 || 19. L. swiCor | L. Moises || 20. L. uppan | 
L. Moises || 21. L. hig I L. hig* | L. sweltou || 22. L. sin | L. sacerdas | L. 
Drihten | L. hig || 23. L Moises || 24. L. neh | L. hig ! 25. L. Moises | L. ni«er" 



15. Ait ad eos : Kstote parati in diem tertium, et ne appropinquetis 
uxoribus uestris. — 16. Iamque aduenerat tertius dies, et mane inclaruerat : et 
ecce cceperunt audiri tonitrua, ao micare fulgura. et nubes densissima operire 
montem, clangorque buccinae uehementius peratrepebat : et timuit populus 
qui erat in castris. — 17. Cumque eduxisset eos Moyses in occursum l)ei, 
steterunt ad radices montis. — 18. Tot us autem mons Sinai fumabat : eo quod 
descendiaset Dominus super eum in igne, et ascendent fumus ex eo : eratque 
omnia mons terribdis. — 19. Et son it us buccinse paulatim crescebat in maius, 
et prolixius tendebatur : Moyses loquebatur, et Deus respondebat ei. — 
20. Descenditque Dominus super montem Sinai in ipso montis uertice, et 
uocauit Moysen in cacumen eius. Dixit ad eum : — 21. Descende, et con- 
testare populum : ne forte uclit transcendere terminos, et pereat. — 22 
Sacerdotes quoque qui accedunt ad Dominum, sanctificentur, ne percutiat 
eos. — 23. Dixitque Moyses ad Dominum : Non poterit uulgus ascendere in 
montem Siuai : tu enim iussisti, dicens : Pone terminos circa montem, et 
sanctifica ilium. — 24. Cui ait Dominus : Vade, descende : ascendesque tu, 
et Aaron tecum : sacerdotes autem et populus ne transeant terminos, neo 
ascendant ad Dominum, ne forte interaciat illos. — 25. Descenditque Moyses 
ad populum, et omnia narrauit eis. 



.1 

i 



_m 



CAP. XX. — 1. L. i dccst || 4. L. wire || 5. L. unrihtwisnvsse || 6. L. 
mildlieortnysse || 7. L. ne nem | L. naman | L. ydel | L. byfS | L. he deest 
L. naman 2 | L. ydel 8 1| 9. L. wire || 10. L. ya | L. wire | L. )>ara || 11. L. heofenan 
L. \>\\\g | L. ]>y | L. lie deest | L. gehalgode | L. hyne || 16. L. liesre | L. gewit- 
nysse | L. ne deest | L. oilmen | L. nehtstan || 17. L. nehstaii | L. wyeles | L. 
para || 

CAP. XX.— I. Locutusque est Dominus:— 2. Ego sum Dominus Deus 
tuna. — 3. Non habebis deos alienos. — 1. Non facies tibi sculptile. — 5. Non 
adorabis ea, neque eoles : ego sum Dominus Deus, uisitans iniquitatem 
patrum in filios.— 6. Et faciens misericordiam in millia his qui diligunt me, 
et custodiunt prascepta mea. — 7. Non assumes nomen Domini Dei tui in 
uanum : nee enim habebit insontem Dominus eum, qui assumpserit nomen 
Domini Dei sui frustra. — 8. Memento ut diem sabbati sanctinces. — 9. Sex 
diebus facies omnia opera tua. — 10. Septimo autem die sabbatum Domini 
Dei tui est : non facies omne opus in eo, tu, et omnia qui est intra portas 
tuas. — 11. Sex enim diebus fecit Dominus ccelum et terrain, et mare, et 
omnia quae in eis sunt, et requieuit in die septimo, et sanctificauit eum. — 
12. Honora pat rem tuuni et inatrem tuam. — 13. Non occides. — 14. Non 
moechaberis. — 15. Non furtum facies. — 16. Non loqueris contra proximum 
tuum falsum testimonium. — 17. Non concupisces domum proximi tui : nee 
desiderabis uxorem cius, non seruum, non ancillam, non bouem, non aainum, 
nee omnia quae illius sunt. 
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II 

CAP. XX 

I. n God spieec $U8 : (2) Ic eom Drib ton Sin God. 

4. Ne wyrc Su Se agrafene godas, 

5. Ne ne wurSa : ic wrece faeiera iiiirihtwisnesse on bearnum. 

6. i ic do nrildheortnesse 8am Se me lufiaS i mine bebodu healdaS. 

7. Ne nemne Su Drihtnesnama<w> 1 on idel ; ne bio" he unscyldig, 
se Se his nama^) 1 on idel nemo". | j 

8. Gehalga pone restedseg. 

9. Wyrc six dagas ealle Sine weorc. 

10. Se seofoSa is Drihtnes restedseg, Sines Grades; ne wyrc Su 
nan weorc on Sam dsege, ne nan Saera Se mid Se beo. 

II. On six dagon God geworlite heofonan i eorSan i see l ealle 
Sa Sine J?e on him synd, i reste Si seofoSan dsege i he halgode hine. 

12. ArwurSa feeder i modor. 

13. Ne sleh Su. 

14. Ne synga Su. 

15. Ne stel Su. 

16. Ne beo Su on leasre gewitnesse [ne] ongean Sinne nextan. 

17. Ne wilna Su Sines nextan buses, ne Su his wifes, ne his 
weales, ne his wylne, ne his oxan, ne his assan, ne nan Saera Singa 

J>e his synd. 

1 MS. nama. 



















• 
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18. Witodlice eal folc gehyrdon stefna n by man sweg, t gesawon 
leohtfatu i J?one nmnt smeocan ; psk waoron big a I© rede, 

19. i cwodon to Moyse : Spree to us i wo hlystaS ; no spoce 
Drihten to us, tSo lees Se we swelton. 

20. Moyses cwseS to liim : Ne oudrreduS eow ; God com J>»t 
he wolde fandian cowwer. 

21. Daet folc wse3 a fee red, i Moyses eodo to Sam genipe Se God 
on wses. 

22. Gemang 8am Drihten spraec to Moyse, i cwaeS : Ge gesawon 
Saet ic spraec of heofone : 

23. Ne wyrce ge sylfrene godas [fol. 98 R ] ne gyldene. 

24. Ac weorcaS weofod of eorSan, -\ offriaS uppan Cam onsaeged- 
nyssa, seep T oxan, on selcere stowe tSe mines naman gemynd on sy : 
ic cumo to Se i gebletsige Se. 

25. Gyf Su st asnen weofod me wyrce, <n°) 1 gctimbra flu Seat of 
gesnidenum stanum ; gyf Su Sin tol ahefst ofer hit, hit byS besmiten, 

26. Ne ga Su on stapum to minum weofode, J?e l«s man geseo 
Sine sceania. 

CAP. XXI 

1. Dis synd Sa domns So Su him tsocan scealt. 

2. Gyf $u Ebreiscno Scow bigst, J>eo\vigc So syx gear, t bco hi in 
freoh on Sam seofoSan. 

1 "ne" above the line. 

18. L eall | L. gehirdon | L. leohtfato || 19. L Moise | L. spec | L.sprcce | 
h.WdeeH || 20. L. Moiaes | L. eower || 21. L. Moiaea || 22. L. Moise | L. 
heofene || 23. L. *i gyldene || 24. L. ac d'eti | L. wyrcafi | L. si | L gebletaie|| 
25. L. gif | L. Umbra | L. git 1 | L. hyt 1 | L. biff || 26. L. stapim | L. seeame || 
CAP. XXI. — 2. L. gif | L. peowie | L. six | L. ger || 

18. Cunctus auteni populus uidebat uoccs et lampades, et sonituin buccinac, 
montemque funiantetn : et perterriti steterunt procul, — 19. Dicentea Moyai : 
Loquere tu nobis, et audiemua : non loquatur nobis Dominus, ne forte 
moriainur. — 20. Et ait Moyses ad populum : Nolite time re : ut cnim probaret 
uos uenit Deus. — '21. Stetitquo populus de longe. Moyaes autem acce8ait ad 
caligiuem in qua erat Delis.— 22. Dixit praeterea Dominus ad Moyaen: Vos 
uidiatis quod de ceelo loeutua aim uobis. — 23. Non facietis deos argenteoa, 
nee deos aureoa facietis uobis. — 24. Allure tie terra faeietia mihi, et offeretia 
super eo holocauata et pacifica uestra, oues ucatras et buues in omni loco in 
quo memoria fuerit nominis mei : ueniain ad te, et benedicum tibi. — 
25. Quod si altaro lapideum feceris mihi, non aedificabis illud de 8ectis 
lapidibus : ai enim leuaueris cultrum super eo, polluetur. — 26. Non ascendes 
per gradus ad altare meum, ne reueletur turpitude tua. 

CAP. XXI. — 1. HiBC sunt iudicia quae propones eis. — 2. Si emeria seruum 
He brae urn, sex annis seruiet tibi : in septimo egredietur liber gratis. 
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3. Ga he ut mid swylcum reafe swylce he in com; gyf he wif 

h»bbe, ga heo ut mid him. 

4. Gif he nsebbe, i his hlaford him wif sylle, i hi suna habbon i 
dohtra, J>8et wif i hyre wenclo beo^ 1 Saes hlafordes : ga he ut mid 
bis haeteron swilcon he in com. 

9. Gyf se weal cwyo* : Me is min hlaford leof i min wif i mine 

wenclo ; nelle ic gan ut ne beon frig. 

6. Bringe his hlaford bine to $aes halidomes dura t ftyrlige his 
care mid anum sele, i beo his $eow a woruld. 

7. Gyf hwa becypo* his dohtor on fceowene, ne geeo* heo ut swa 

fceowyna gewuna is. 

8. Gyf heo mislicao* }?am hlaforde, [i] forlsete hi : ne mot he hi 
fremdum folce syllan, f»eah he hi forhogie. 

9. Gyf he (hi his suna) 2 beweddao*, do hire sefter dohtra 
gewunan. 

10. Gyf he o$re him nimS, forgyfe he tSsefc meeden i sylle hyre 
reaf i hyre maegjjhades wur$, t5aet synd twelf scyllingas be twelf 
peenegon. 

11. Gyf he Sas }?reo J?ingc ne deft, ga hyre ut to gyfe butan feo. 

1 MS - beo - 

1 The MS. reading is "Gyf heo is beweddafl" (aic !); the correction in the 
text has been made in accordance with L. 



3. Cum quali ueste intrauerit, cum tali exeat : si habens uxorem, et uxor 
egredietur simul.— 4. Sin autem dominus dederit illi uxorem, et perpererit 
Alios et filias : mulier et liberi ejus erunt domini sui, ipse uero exihib cum 
uestitu suo. — 5. Quod si dixerit seruus: Diligo dominum meum et uxorem 
ac liberos, non egrediar liber. — 6. Offeret eum dominus diis, et applicabitur 
ad ostium et postes, perforabitque aurem eius subula et erit ei seruus in 
sceculum — 7. Si quis uendiderit filia.ni suam in famulam, non egredietur si cut 
an dike exire consueuerunt. — 8. Si displicuerit oculis domini sui cui tradita 
fuerat, dimittet earn : populo autem aheno uendendi non habebit potestatem, 
si spreuerit earn. — 9. Sin autem filio suo despondent earn, iuxta morem 
filiarmn faciet illi. — 10. Quod si alteram ei acceperit, prouidebit puellae 
nuptias, et uestimenta, et pretium pudicitice non negabit. — 11, Si tna ista 
won fecerit, egredietur gratis absque pecunia,, 















3. L. swilcfi | L. swiloe | L. gif || 4. L. hig I L. hrebbon | L hire | L. winclo | 4 

L. beoS L. hretron | L swylcon || 5. L. gif | L. wiel | L. cwiff | L. ys | L. 
winclo | 6. L. hnligdomes | L. jiyrlie | L. be he | L. world || 7. L. gif | * 

L. to )>eowienne | L peoweim | L. ys. || 8. L. gif I L. hig | L. hig 1 j L. , 

gyf he hig || 9. L. gif | L. hig his suna beweddetf | L. gewuna || 10. L. : 

gif | L. nymtfj L. he sccal foresceawian p&m mttdene gyfta i reaf n hire 4 

ma»gffhades | L. scillingas | L. penigon || 11. L. gif | L. )>ing | L. hire | 
L gife " 



I 
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12. Se fce man wundao* t wile liine ofslean, swelte he deafte. 

13. Se Ce nan fcyng ne syrwde ac hine God sealde on his hand, ic 
gesette him hwider he bugan sceall. 

14. Gyf hwa ofslyho" his nextan, do hine fram milium weofode, 
past he swelte. 

15. Se t5e slea his fjeder ofcfco his modor, swelte he deafte. 
16. 1 Se fce man for? tele i hine gesylle, swylte he deafte. 

17. Se o"e his fseder wyrige o$Se his modor, swelte he deaSe. 

18. Gyf men cydaj?, i heora <o>8er 2 o)>erne mid stane wyrptS 
ofcfce mid fyste slyho", i he dead ne byiS ac lio* on bedde seoc ; 

19. Gyf he arist i at gseo" mid his stafe, he bio" unscyldig pe hine 
slob ; gylde swa peah his weorc i f>«t hine man haele. 

20. Se $e his wealh slico" mid gyrde, oSSe his wylne, i hi deade 
beoo" Jwrh his handa, (he Wo* scyldig).* 

21. Gyf he ©nne daeg of>)?e twegen leofafc ofer o"aet, he bifc un- 
scyldig, for Cam hit is his feoh. 

22. Gyf men sacafc, i hwylc slyho* eacniende wif i hi bearnlease 
gedefc i heo aleofatJ, bete swa micel swa iSses wifes wer gyrntJ t deman 
teecon. 

23. Gyf hit swa ne bit5, i lieo seftcr flam dead byo", sylle lyf witS 

life : 

1 Verses 16 and 17 have been transposed in tlte MS. * MS. after. 

* Not in the MS. 

12. L. mann | L. wyle || 13. L. ping | L. hyne | L. hwteder | L. sceal || 14 L. 
gif | L ofHlihff | L. nehstan || 16. L. swelte || 17. L wvr^e || 18. L. gif I L. 
cidatf | L hira | L. offer I L. hys nextan | L. slicp | L. biff || 19. L. gif J L. 
unacildig | L. gilde || 20. L. wiel | L. girde | L. hig | L. he biff scyldig desunt \\ 
21. L. gif | L. anne | L. lyfaC I L. unscildi* | L. ys || 22. L. gif | L. saciaff | L. 
h wile I L. slicff I L. hig I L. alyfaff I L. girnff I L. tascan || 23. L. gif I L. MO I 
L. lif || 

12. Qui porcusaerit hominem uolens occidere, morte moriatur. — 13. Qui 
autem non est insidiatus, sed Deus ilium tradidit in manus eius : con- 
stituam tibi locum in quern fugere debeat. — 14. Si quia occiderit proximum 
suum : ab altari ineo euellea eum, ut moriatur. — 15. Qui percuaserit 
patrem suum aut mat rem, morte moriatur. — 16. Qui furatua fuerit hominem, 
el uendiderit eum, morte moriatur. — 18. Si rixati fuerint uiri, et percuaserit 
alter proximum suum lapide uel pugno, et ille mortuus non fuerit, aed iacuerit 
in lectulo. — 19. Si surrexerit, et ambulauerit foris super baculum suum, 

innocens erit qui percuaserit, ita tamen, ut operas eius, et iinpenaas in medicos 

restituat. — 20. Qui percuaserit tteruum suum, uel ancillam uirga, et mortui 
fuerint in manibus eius, cri minis reus erit. — 21. Sin autem uno die uel duobus 
8uperuixerit, non subiacebit poena?, quia pecunia illius est. — 22. Si rixati 
fuerint uiri, et percuaserit quis mulierem prsegnantem, et abortiuutii quidem 
fecerit, aed ipsa uixerit: subiacebit damno quantum maritua millions ex- 
petierit, et arbitri iudicauerint. — 28. Sin autem mors eius fuerit subeecuta, 
reddet animam pro anima ; 






25. L, hel wiC tale || 26. L gif | L. hig | L. hig 1 || 27. L. gif 

L. si I L. uuscildig || 29. L gif I L. Imitel 
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L. frie 
L. hig 



wicl 



28. L. gif | L. t hig deade | L. , _. _ _.. _. , 

30. L. him man || 31. L. gelicon | L. gif I L.dohter || 32. L. gif | L. 

wylne || 33. L. gif | L. pytt | L. liyne | L. fealle || 34. L. J>tera | L. |>ar 
byft 1 | L. byS 3 || 35. L. gif | L. utancymene | L. oxan | L. betwynan 



L. 
L. 



24. Ocuhim pro oculo, dentem pro dente, manum pro manu, pedem pro 
pede, — 25. Adustionem pro adustione, uulnus pro uulnere, liuorem pro liuore. 
— 26. Si percusserit quispiam oculum serui sui aut ancillse, ot luscos eos 
fecerit, dimittet eos liberos pro oculo quern eruit.— 27. Dentem quoque si 
exousaerit seruo uel ancillae sua>, dimittet eos liberos. — 28. Si bos cornu 
percusserit uirum aut mulierem, et mortui fuerint, lapidibus obruetur : 
et non comedentur carries eius, dominus quoque bonis innocens erit — 
29. Qu6d si bos cornupeta fuerit ab heri et nudiustertius, et contestati sunt 
do n i inum eius, nee recluserit eum, occideritque uirum aut mulierem : et 
bos lapidibus obruetur, et dominum eius Occident. — 30. Quod si pretium fuerit 
ei impositum, dabit pro anima sua quidquid fuerit postulatus. — 31. Filium 
quoque et filiam si cornu percusserit, simili sentential subiacebit. — 32. Si 
seruum ancillamque inuaserit, triginta siclos argenti domino dabit, bos uero 
lapidibus opprimetur. — 33. Si quis aperuerit cisternam, et foderit, et non 
operuerit earn, cecideritquc bos aut asinus in earn, — 34. Reddet dominus 
cisternal pretium iumentorum : quod autem mortuum est, ipsius erit. — 35 Si 
bos alienus bouem alterius uulnerauerit, et ille mortuus fuerit : uendent bouem 
uiuum, et diuident pretium, cadauer autem mortui inter se dispertient. 
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24. Eage wifc eagan, top wij? tet5, hand wij> handa, fot wij? fet : I j 

25. [Fol. 98^ Bserninge wio* bserninge, wunde wi$ wunde, Isell 

wio* laelle. 

26. Gyf hwa slea his weales eage ut, o$$e his wylne, i hi anege 

gedo, Iseto hi frige for tJain eagan )?e he ut adyde. 

27. Gyf he too" of aslea, lsete hig frige. 

28. Gyf oxa hnite wer o$$e wif $«t hi deade beoo", sy lie mid 
stanum oftorforod ; no ete man his flsesc ; his lilaford bitS unscyldig. 

29. Gyf se oxa hnitol wsere for dsege oftiSe for tvvam, i hi hit his 
hlaforde cyddon i he hine belucan nolde, i he wer o$$e wif ofhnit, 
oftorfie man $one oxan mid stanum i ofslea Sone hlaford. 

30. Gif he betan mote, sylle wi$ his life swa hwaet swa man him 

serif e. 

31. Be gelican dome, gyf he ofhnit sunu o$$e dohtor. 

32. Gyf he weal oSSe wylnan amyrfc, sylle Sam hlaforde f>ritig 
scillinga seolfres, i si se oxa mid stanum oftorfod. 

33. Gyf hwa pyt adelfe 1 hine ne oferhelie, i pm afealle on oxa" 
oftSe assa, 

34. Gilde pass pyttes hlaford J?ara nytena wur$, i $set J?»r dead 
bi$ bij? his. 

35. Gyf utacymene oxa ofcres oxsan gewundap, gesyllon J?ono 
oxan, i todeelon pedt wur$ i f>»s deadan hold him betweonan. 
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36. Gyf 86 oxa hnitol waes 1 se hlaford hine ne heold, gilde 
oxa<n> l uiid oxan i haebbe him tone deadan. 

CAP. XXII 

1. Gyp hwa stylfc oxan of>j?e scoap i ofslilifc, sylle fif oxan for 
aenue n feower sceap for annm. 

2. Gyf man $eof gemete i he has brece l hine man peer gcwundie, 
se slaga biS unscyldig. 

3. Gyf he sunnan scinend<r>e 2 fcaet de$, lie bio* scyldig i swelte 

ho : gyf he naebbe hwset he wio* peeve stale sylle, sylle man hine 
wifc feo. 

4. Gyf mau cucu finde peet he staBl, oxan oJ»J?e assan oppe seep, 
gylde be twifealdon. 

5. Gyf hwa ett seceras o88e wingeard, gylde of his agenum be 
ftses demmes elite. 

6. Gyf fyr b»rne mugan ofcfce standende secerns, gylde J>one byrst 
pe Cset fyr ontende. 

7. Gyf hwa befseste his feoh to hyrdnessc i hit man forstylo* )?am 
pe hit underfehft, gyf man J>one J?eof finde, gylde be twifealdon. 

8. Gyf se hii8hlaford hit nat, ladie hine. 

9. i gyf him man gedeine, gilde be twyfealdan. 

1 MS. oxa. * MS. Hcinende. 

36. L. gif | L. oxan mid oxan || CAP. XXII. — 1. L. gif | L. anne | L. seep 
2. L. gif | L. par | L. unscildig || 3. L. gif | L. sciuendre | L. scildig 



L. an 



L. gilde || 
L. gilde || 



L. gif 1 L. hine man || 4. L. gif J L. euca | L. oxa oSfre assa | L. seep 
5. L. gif | L. set | L. wingerd I L. gilde || 6. L. gif | L. standeune 

7. L. gif | L. hyrdnysse] L. gif 8 | L. gilde || 7. L. gif | L. gilde || 9. L. 
gif | L. twifealdon || 



36. Sin autem sciebat quod bos cornupeta esset et non cuatodiuit earn 
dominus buus : reddet bouem pro boue, et cadauer integrum accipiet. 

GAP. XXII. — 1. Si quia furatus fuerit bouem aut oucm, et Occident uel 
uendiderit : quinque boues pro uno boue restituet, et quatuor ouea pro una 
oue. — 2. Si effringens fur domuin fuerit inuentus, et accepto uulnere mortuus 
fuerit : percussor non erit reus sanguinis. — 3. Quod si orto sole hoc fecerit, 



erit reus sanguinis et morietur. Si non habuerit quod pro furto reddat, ipse 

*. — 4. Si inuentum fuerit apud eum quod furatus est, uiuens, siue 



uenundabitur. 

bos, siue asinus, siue ouis : duplum restituet. — 5. Si Ueserit quispiam agrum 
uel uineani, et dimiserit iumentum suum ut depascatur aliena: quioquid 
optimum habuerit in agro suo, uel in uinea, pro damni lestimatione restituet. — 
6. Si egreasus ignis comprehenderit aceruos frugum, siue stantes sej^etes in 
agris, reddet damnum qui ignem succenderit. — 7. Si quis commendauent amico 
pecuuiam, aut uas in custodiam, et ab eo, qui susceperat, furto ablata fuerint : 
si inuenitur fur, duplum reddet. — 8. Si latet fur, dominus domus applicabitur 
ad deos. — 9. Kt si i Hi iudicauerint, duplum restituet. 
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10. Gyf hwa befeeste Lis nyxtan senig nyten i hit bio* dead oppQ 
gelewed oppe setbroden, i bit nan man ne gesyho*, 

11. Sylle him ap i ne nyde hine to gylde. 

12. Gyf hit forstolen beo, gylde ]?am hlaforde ]?one byrst. 

13. Gif hit wildeor abitafc, bere foro* Jpset abitene i ne agyfe. 

14. Se pe set his nextan hwaet to leene abit, gif hit gelewed bio* 
oflfce dead beeftan J?am hlaforde, nyde man hine paet he hit gylde. 

15. (fiyf hit beforan pam hlaforde wees, he hit ne gylde, swiftost 
gyf hit . . . com for his weorces hyre.) 1 

16. Gyf hwa liS mid unbeweddodre [fol. 99 R ] fsemnan, nime hi 
to rihtwife. 

17. Gyf se feeder hi him syllan nelle, gylde be fcsere gyf tan maetJe. 

18. Ne laet p\x libban J>a pe unlibban wyrcon. 

19. pone pe hseme witS nyten, ne lset tta hine libban. 

20. Se pe godum offrie buton Gode anum, slea man hine. 

21. Ne geunret Su elfteodigne; ge wsBron el)?eodige on Egypta 
lande. 

22. Ne deriaj? wudewum ne steopcildum. 

23. Gyf ge him deriafc, hi <Zi>rymaJ> 2 to me i ic gehyre heora hream. 

1 MS. SwiSost gif hit beforan J»am hlaforde waes ... for his weorces hyre. 
Both MSS. hare gone wrong. 2 MS. rymaj>. 

10. L. gif | L. befrestS | L. nehstan | L. Kesih}> || 11. L. gilde || 12. L. gif | 
L. gilde || 13. L. gif j L. agife || 14. L. nehstan | L. hine man | L. gilde || 15. L. 
swiSost * deest I L. lure || 16. L. gif | L. unbeweddudre | L. nyme | L. he hig || 

17. L. gif | L. hig | L. gilde | L. giftan || 18. L. lybban | L. geunlybban | L. 
wircon || 19. L. hine dtest | L. lybban || 20. L. godun | L. hine man || 21. L. 
a»l)>eodige | L. rel)>eodie | L. Egipta || 22. L. wudewun || 23. L. gif | L. hig 
hrymafi | L. gehire | L. hira || 

* "Ho hit ne gilde switfust sig hit com" U toritten in a sixteenth- to 
seventeenth-century hand abore the line. 

10. Si quia commendauerit proximo suo asinum, bouem, ouem, et omne 
iumentum ad custodiam, et mortuum fuerit, aut dehilitatum, uel captum 
ab hostibus, nullusque hoc uiderit: — 11. Iusiurandum erit in medio, quod 
non extenderit maiium ad rem pro x inn sui : suscipietque dominus iura- 
mentum, et ille reddere non cogetur. — 12. Quod si furto ablatum fuerit, 
restituet damnum domino. — 13. Si comestum a bestia, deferat ad eum quod 
occisum est, et non restituet. — 14. Qui a proximo suo quidquam horum 
mutuo postulauerit, et debilitatum aut mortuum fuerit domino non prsesente, 
reddere compelletur. — 15. Qu6d si imprtesentiarum dominus fuerit, non 
restituet, maxime si conductum uenerat pro mercede operis sui. — 16. Si 
seduxerit quis uirginem necdum desponsatam, dormieritque cum ea : dotabit 
earn, et habebit earn uxorem. — 17. Si pater uirginis (fare noluerit, reddet | 

pucuniam iuxta modum dotis, quam uirgines accipere consueuerunt. — 

18. Maleficos non patieris uiuere. — 19. Qui coierit cum iumento, morte 
moriatur. — '20. Qui immolat diis, occidetur, prseterquam Domino soli. — 

21. Aduenam non contristabis, aduense enim et ipsi fuistis in terra iEgypti. — 

22. Vidua et pupillo non nocebitis. — 23. Si lceseritis eos, uociferabuntur ad 
me, et ego audiam clamorem eorum : 
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24. t ic eow ofslea mid swurde, i cowwer wif beofc wudewan, i 
eowre beam steopcild. 

26. Gyf $u wed Dime set ftinum nextan, agyf him his reaf «r 
sunnaii setlunge. 

28. Ne t«l t5u, ne wirig tJu Jrines folces ealdor. 

29. Ne yld J?u mid teopunguin, ne mid frumsccattuni : syle me 
f»in forme beam. 

30. Do eal swa of hryfcerum i of sceapum : seofon dagas hit bio* 
mid his meder ; syle hit me on Sam eahto^an. 

31. pset fleesc J>set wildeor abiton, ne ete ge, ac wurpaj? hit 
hundum. 

CAP. XXIII 

1. Ne underfo ge lease gewitnesse. (2) Ne filig Sn J>am folce pe 
yfel wille don : ne beforan manegon soJ*js ne wands. 

3. Ne miltsa $u pear fan on gcmange. 

4. Gyf $u gemete pines feondes oxan oppe assan, lsed bine to 
him. 

5. Gyf o"u geseo his assan licgan under byrfcene, ne ga o*u }?anon, 
ac hefe hine up mid him. 

6. Ne p\i ne wanda on J>erfan dome. ' 

7. Fleoli leasunga : unscyldigne i lihtwisno ne ofsleah 6u. 

8. Ne uim Jm lac, pa ablondap gleawne i awendap rilitwisra 
word . 

24. L. eow cr || 26. L. gif | L. ne list an | L. agif | L. setlgange || 29. L. frfis- 
ceattu with aceattu deleted and wseatmas substituted in an early hand | L. 
syllo || 30. L. call | L. hruperum | L. sceapun | L. ehtupan || 31. L. wildro | 
L. weorpaft || CAP. XXIII. — 1. L. gewitnysse || 2. L. wylle || 4. L. gif | L. 
hede || 5. L. gif II 6. L. flea r fan || 7. L. uuacildigne | L. ofsleh || 8. L. ghewne 



24. Percutiamque uos gladio, et erunt uxores uestre uiduie, et tilii uestri 
pupilli. — 2(5. Si pignus a proximo tuo acceperis ueatimentum, ante soils 
occasum reddes ei. — 28 Non detrahes, et principi populi tui non maledices, — 
29. Dec i mas tuaa et primitias tuaa non taruabis reddere : pritnogenitum 

filiorum tuuruin dabia mihi. — 30. De bobu8 quociue et ouibua similiter faciea: 

septem diebua sit cum matre sua, die octaua reddea ilium mihi. — 31. Camera, 
qua; a beat i is fuerit pra*gustata, non coined et is, sed proiicietis canibus. 

CAP. XXIII. — 1. Non auacipies uocem mendacii : nee iungea manum tuain 
nt pro impio dicaa falsuin testimonium. — 2. Non sequeris turbam ad faciendum 
malum : nee plurimorum acquiesces sentential, ut a uero denies. — 3. Pauperis 
quoque non miaereberis in iudicio : — 4. Si occurreris boui inimici tui ant asino 
errant i, reduc ad eum. — 5. Si uideris asinum odientis te iacere sub onere, non 
pertransibis, sed subleuabis cum eo. — 6. Non declinabis in judicium pauperis — 
7. Mendacium fugies. Insontem et iuatum non oecides : — 8. Nee accipies 
munera, qua? etiam excacant p rude n tea, et subuertunt uerba iustorum. 
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bioa" is wanting in the MS. a MS. J>ine. 



9. L. selpeodigum | L. pe deest | L. «*lJ>eodic | L. Egipta || 10. L. ger || 11. L. 
do swa on | L. winearde || 12. L. wire | L. pxt J>in oxa | L. hig | L. gereston | 
L wylne L. utancymena || 14, L. gore || 15. L. Egipta | L. cymst )>u [ L. 
lelmxssan L. gesilife || 16. L. pas pa || 17. L. gere || 18. L. offra | L )>inre 
onsiegednysse | L. se rysel | L. niorgen || 

9. Peregrino molestus non eris : quia ct ipsi peregrini fuistis in terra 
^Egypti. — 10. Sex annis eeminabis terram tuam, et congregabis fruges eius. 
— 11. Anno autem septimo earn, requiescere facies, ut comedant pauperes 
populi tui : et quidquid reiki u urn fuerit, edant bestir agri : ita facies in 
uinea et in oliueto tuo. — 12. Sex diebus operaberis: septimo die cessabis, ut 
requiescat bos et asinus tuus : et refrigeretur filius ancilhe tuae, et aduena. — 
13. Omnia qua; dixi nobis, custodite. Et per nomen externorum deorum non 
iurabitis. — 14. Tribus uicibus per singulos annos mihi festa celebrabitis. — 

15. Sep teni diebus comedes azyma, sicut prcecepi tibi, tempore mensis nouorum, 
quando egressus es de Mgyptoi non appareDis in conspectu meo uacuus. — 

16. Et sollennitatem messis primitiuorum operis tui, quaacumque seminaueris 
in agro : sollennitatem quoque in exitu anni, quando congregaueris omnes 
fruges tuas de agro. — 17. Ter in anno apparebit omne mascuhnum tuum coram 
Domino Deo tuo. — 18. Non immolabis super fermento sanguinem uictimse 
me«, nee remanebit adeps sollennitatis mess usque mane. — 19. Primitias 
frugum terra; tube deferes in domum Domini Dei tui. 



- 



9. Ne beo p\\ clfteodigum gram, for )?am pe ge wseron el]?eodige 
on Egypta lande. 

10. Saw six gear J?in land i gadera his waestmas. \ 

11. i lset hit restan on J>am seofoJ?an, psst J?earfan eton £>serof, J 
1 wildeor; do J?u (pica) l on J»iuuni wingearde i on ]?inum elebcamon. 

12. Wyrc six dagas i geswic on J?am seofoJ?an, i J?in oxa i J?in I 
assa lii gercstan, i J>set j?inle wylnan sunu si gehyrt, i se utacymena. 

13. Healdaf> ealle pa ping pe ic eow s»de, i ne swerie ge Jmrh 
utancymena goda naman. 

14. Driwa on geare gewuij?iaj> minne freols; p\x ytst J?eorf- 
symbel. 

15. Seofon dagas ge etaj? J5eorf, swa ic pe bebead, on J?a3s monies 
tid niwra wsestma, pa pu. ut fore of Egypta lande. Ne cyrastu butan 
selmessan on mine gesyho'e. 

16. Heald pa symbeltide J?ses monies frumsceatta ]?ines weorccs, 
J?e Su on lande ssewsfc, i on geres utgange, J?onno pu gegadorast J>ine 
weestmas togsederc. 

17. priwa on geare selc wsepnedman aetywo* beforan Drihtne. 

18. Ne ofra p\x J?in<r>e a onssegdnyssae blod uppau beorman : ne 
rysle ne belifo" ot5 merigen. 

19. Bring Jrine frumsceatta s to Godes liuse. 
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20. Nu ic sende ininne engel, faet fe [fol. 99 T ] laede in to fsero 

stowe fe ic gegearwode. 
\ 21. Gym his i gehyr his stemne, for fam fe ho <we> 1 forgyfo" 

fone ge syngiafc, i min nama is on him. 

22. Ic bco f inra feonda feond. (23) i fe in gelrode to Amareus 

lande. 

24. Ne geeaflmed p\x heora godas, ac tobrec hyra anlicnyssa. 

25. peowiaf Drihtne ; ic hletsigo eow i do aalce untrumnyssae 
eow fram, (26) i geice eower dagas,' (27) t aflyme fine fynd 
beforan f e. 

28. n ic asendc hyrnetta, pe aflyme)? Efeum l Chananeum 
(20) twelf inontium, ser o*u in fare. 

31. Ic sette fine gemsero fram fare Readan Sae <oo" Palastinas 
See) 2 , 1 fram p am westene of flod. 

32. Nafa f u nane sibbo wio" heora godas, (33) o*i lses o"e lii f e 

beswicon. 

CAP. XXIV 

1. He cwsef to Moyse : Astih to Drihtne, f u i Aaron, Nadab 
1 Abiu l hundseofontig ealde of Israhela folce, i geeadmedaf feor. 

2. Moyses ana astiho" to Drihtne. 

1 Not in BIS. 

a Not in MS., but inserted by a late hand in the margin in accordance 
with L. 

y. 21. L. gim | L. gehir I L. A late hand has inserted ne before forgiftf | L. 

forgifff | L. ponne | L. siugia}> | L. ys || 23. L. Amoreus || 24. L. hira | L. hira 8 || 

26. L. gebletsie | L. untruwmysse | L. fram eow || 28. L. hyrnytta I L. aflymaft |] 

J 31. L. )wre | L. ob Palastinas &e || 32. L. hira || 33. L. hes lug \h>, etc. || 

r CAP. XXIV— 1. L. Moise | L. hundscofentig | L. eaftmedaff | L. feorr || 2. L. 

Moises 






20. Ecce ego miitam angelum meum, qui pracedat te, et custodiat in uia, 
et introducat in locum quern paraui. — 21. Obserua cum, et audi uocem eius, 
nee contemneiidum putea : quia non dimittet cum peccaueris, et est nomen 
meum in illo. — 22. Inimicus ero inimicis tuis. — 23. Et introducam te in 
Amorrhamm. — 24. Non adorabis deos eorum sed confringes statuas eorum. — 
25. Seruietisque Domino Deo uestro, ut benedicam tibi et auferam i n linn i tat em 
de medio tui. — 26. Numerum dicrum tuorum implebo. — 27. Inimicorumque 
tuorum coram te terga uertam. — 28. Emittens crabroncs prius, qui fugabunt 
Heuffium, et Chananteum, et Hetheeum, antequam introeas. . . . — 29. Anno 
uno. — 31. Ponam autem terminos tuos a Mari rubro usque ad Mare Pahea- 
tinorum, et a deserto usque ad fluuium. — 32. Non in ibis feed us cum diis 
eorum. — 33. Ne forte peccare te faciant. 

CAP. XXIV. — 1. Movsi quoque dixit: Ascende ad Dominum tu, et 
Aaron, Nadab et Abiu, et septuaginta senes ex Israel, et adorabitia procul. — 
2. Solusque Moyses ascendet ad Dominum. 






3. Venit ergo Moyses et narrauit plebi omnia uerba Domini : responditque 
omnia populus una uoce : Omnia uerba Domini, quae loeutus est, faciemus. — 
4. Scripsit autem Moyses uniuersos aennones Domini : et mane consurgens 
a?dificauit altare ad radices montis, et duodecim titulos per duodecim tribus 
Israel. — 5. Misitque iuuenes de filiis Israel, immolaueruntque duodecim 
uitulos. — 6. Tulit itaque Moyses dimidiam partem sanguinis, et misit in 
cratcras: partem autem residuam fudit super altare. — 7. Et uolumen legit 
audiente populo : qui dixerunt : Omnia qua* loeutus est Dominus, faciemus, 
et erimus obedientes — 8. llle uero sumptum sanguinem respersit in populum, 
et ait : Hie est sanguis f aniens quod pepigit Dominus uobiscum super cunctis 
sermonibus his. — 9. Ascenderuntque Moyses et Aaron, Nadab et Abiu, et 
septuaginta de senioribus Israel : — 10. Et uiderunt Deum Israel : et sub 
pedibus eius quasi opus lapidis sapphirini, et quasi coelum, cum serenum est. 
—11. Videruntque filii Deum, et comederunt, ac biberunt. 

CAP. XXIX. — 9. Postquam initiaueris manus eorum, — 10. Applicabis et 
uitulum. Imponentque Aaron et filii eius manus super caput illius, 
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3. Moyses com eft, i rehte J?am folce ealle Drihtnes word, n hi 
cwaedon anre stemne : "VVe doj? ealle Drihtnes word, pe he sprsec. 
[Picture, fol. 100 R .] 

4. Moyses wrat ealle Drihtnes spaeca, i aras on morgen i getim- 
brode an weofod set )?am munte nyfceweardon i twelf niearca on twelf 
Israhela msego'uni. [Picture.] 

5. Moyses sendo cnihtas, "Sset offrodan twelf cealfas. [Picture, 
fol 100\] 

6. i Moyses nam hea'f $aet blod i dyde on geryde orcas i 
geat ps&t o]7er uppan J»aet weofod ; 

7. i rsedde his boc J?am folce, i hi cwsedon: We doo* ealle J?a 
^ingc pe Drihteu bebead, i beoo" gehyrsume. 

8. i he nam J?set blod i sprengde J?set folc, i cwaeo* : pis is fcsere 

treowfce blod, pe Drihten eow behet be <e>allum 1 J?ison sprsBcon. 

9. Moyses i Aaron, Nadab i Abiu i hundseofontig Israhela folccs 
ealdro astygon. 

10. i hi gesawon Israhela God, i under his foton wses swylce 
J?8es stanes <we<wc> 2 $e man "saphiros" on Leden nem$, i swylce 
seo heofone ]?onne heo smylte bi$. 

11. Israhela beam gesawon Drihten, i seton i druncon. 

CAP. XXIX 

9. Syc5(5an p\x gehalgast heora handa, (10) p\\ offrast an coalf; 
Aaron i his suna sottaj? heora handa uppan his heafod. 

1 MS. beallum. a Supplied by Grein. 

3. L. Moises | L. big || 4. L. spr»oa | L. nybewerdon || 5. L. Moises | L. 
oflTrodon || 6. L. Moises | L. get || 7. L. hig | L. bing I L. hirsume || 8. L. vs | 
L. be eallon || 9. L. Moises | L. astah || 10. L. hig | L. i deest | L. fotun J L. J 

swilce | L. weorc deest | L. swilee 1 I L. byff || CAP. XXIX. — 9. L. siCCan j L. 
hira II 10. L. celf I L. hira " 
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11. i p\x cwelst hit on Drihtnes gesihfte wio* J?aere cyfcnysse geteldes 
dura. 

12. i J?u smitst J?8B3 cealfes blod mid ftinuni fingre on pm weof- 
odes hyrnan i gytst f>8Bt oper underny}>au. 

13. t )>one rysle i j?aere lifre net i twegen lundlagan mid gelyndc, 
pu baernst par-uppan. 

14. pees cealfes flaesc i fell i gor, J?u baernst ute butan pam fyrd- 
wicon, for Sam hit is for syunc. 

15. Nini aenne ram ; Aaron i his suna setta}? heora handa uppan 

his heafod. 

16. ponne $u bine cwelst, J?u nymst his blod i gytst abutan J?aet 
weofod. 

17. pone ram pu suipst to sticcon ; his innewearde i his fet J>u 
legst uppan his heafod. 

18. i pu offrast ealne J?one ram on fyres bryne uppan J>am 
weofode; he is Drihtne wynsum onsaegdnys. 

19. pu nimst [fol. 101 B ] of>erne ram : l Aaron i his suna settaj? 
heora handa ofer his heafod. 

20. i J?onne $u bine offrast, pu nimst his blod i smitst ofer 
uteweard Aarones swytire eare i his suna i ofer hyra handa J?uman 
1 f>aes swySran fotes niiclan tan, i Jw gytst J>a3t blod uppan $aet 
weofod i ymbe utan. 

21. i jwnne fcu nimst of 8am blode pe is uppan j?am weofode, 



11. L. cytmesse || 12. L. i pu nymst cealfes | L. gitst || 13. L. rysel | 
nett | L. pa>r- || 14. L. pam 1 deesl | L. vs || 15. L. nyin | L. anno | L. rami! 
L. hira || 16. L. gitst || 17. L. ramni f L. snitst | L. innewerde || 18. L. y 
L. onseegednys || 20. L. nymst | L. ntewerd J L. hira | L. niicclan | L. git 
|| 21. L. nymst | L. ys 



11. £t mactabis eum in conspectu Domini iuxta ostium tabernaculi testi- 
monii. — 12. Sumptumque de sanguine uituli, pones super cornua ullaris digito 
tuo, reliquum autem sanguinem fundes iuxta basim eius.— 13. Sumes ct 
adipem, et reticulum iecoris, ae duos renes, et adipem qui super eos eat, 
et offeree incensum super altare : — 14. Carnes uero uituli et corium et fimum 
combures foria extra castra : eo quod pro peccato sit. — 12. Vnum quoque 

arietem sumea, super cuius caput poncut Aaron et filii eius manus. — 16. Quein 

cum mactaueris, tolles de sanguine eius, et fundes circa altare. — 17. Ipsum 
autem arietem secabis in frusta : lotaque intestina eius ae pedes pones super 
caput ill ius. — IS. Et oflferes totum arietem in incensum super altare : oblatio 
est Domino, odor suauiasimus. — 19. Tolles quoque arietem alteram, super 
cuius caput Aaron et filii eius ponent manus. — 20. Quern cum immolaueris, 
sumes de sanguine eius, et pones super extremuin auricula; dextne Aaron 
* et filiorum eius, et super pollices manus eorum ac pedis dextri, fundesque 
sanguinem super altare per circuitum. — 21. Cumque tuleris de sanguine qui 
est super altare, 

O. K. HEPT. T 
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1 of tSam smyringcelc, p\\ sprsengst Aaron i his reaf i his suna l 
heora reaf. 

22. pu nirast J>one rysle of t$am ramme n J?one tsegl n }?oue 
licorthaman i J>sere lifre net i twegen lundlagan mid gelynde "I J?one i 
8wyJ?ran boh, for )?am hit is halgungram, ] 

23. i anno holne hlaf mid ele gesprengedne i senne gebigedne ] 
hlaf of fcsera f»eorfa 1 windle bef oran Drihtne. . I 

24. n )m setst ealle ]?a uppan Aarones handa ~\ his suna, i gehal- I 
gast hi i up ahefst beforan Drihtne. 

25. t J>u nimst eall of heora handum i onselst beforan Drihtne, 
for 'Sam hit is his off rung. 

26. Du nimst o*aet andrib of Cam ramme, J?e Aaron gehalgod 
wses, t gehalgast hit ~i up ahefst beforan Drihtne, i hit gescyt to his 
deele. 

27. n eac J>u gehalgost J?cet gehalgodo andrib i "Sone boh J?e 8u 

of Cam ramme asyndrodest, 

28. pe Aaron of gehalgod wses i his suna, t big gesceotafc to 
Aarones daele i his suna ecre lage frani Israhela bearnum. 

29. Deet lialige reaf pset Aaron weratJ, his suna habbaC sefter 
him, J?set liig syn gesmyrede on )?am i heora handa gehalgode. 

1 (v. 23) after " }>eorfa," a sixteenth- to seventeenth -century hand has inserted 

"lafa" above the line. 



L. smiringele | L. sprenst I L. hira || 22. L. nymst I L. nett | L. ys || 23. L. 
geaprengeudne | L.anne | L. gebigondne | «L. Jworira hlafa || 24. L. hig | L upp || 
25. L. nymst | L. hira | L. ys || 26. nymst | L. anribbj L. unp | L. gescitt || 
27. L. gehalgast | L. anribb || 29. L. halie | L. wereo | L. sin | L. gesmirode | 
L. hira || 






« 
et de oleo unctionis, asperees Aaron et uestes eius, filios et uestimenta j 

eorum .• — 22. Tolles adipeni de ariete, et caudam, et aruinam, ac reticulum 
iecoris, et duos renes, atque adipem, qui super eos est, armumque dextrum, 
eo qu6d sit aries consecrationis : — 23. Tortamque panis unius, crustulam 
cons per san i oleo, lagan urn de canistro azymorum, quod positum est in 
conspectu Domini : — 24. Ponesque omnia super manus Aaron et filiorum 
eius, et sanctificabis eos eleuans coram Domino. — 25. Suscipiesque uniuersa 
de manibus eorum : et incendes in conspectu Domini, quia oblatio eius est. 

26. Sumes quoque pectusculum de ariete, quo initiatus est Aaron, sanc- 
tincabisque illud eleuatum coram Domino, et cedet in partem tuam. — 

27. Sanctificabisque et pectusculum con se era turn, et armum quern et ariete 
separasti, — 28. Quo initiatus est Aaron ct filii eius, cedentque in partem . 
Aaron et filiorum eius iure perpetuo a filiis Israel. — 29. Vestem autem 
sanctsm, qua utetur Aaron, habebunt filii eius post eum, ut ungantur in 
«ja, et consecrentur manus eorum. 
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30. Seofon dagas he wera)? Cast, se pe to bisceope bio* gesot for 
Line, j?get he J?enie on Sain halierne. 

31. pa nimst peeve halgunge ram i Bjpst his flaesc on haligre 

stove. 

32. i Aaron i his snna eta}? of Sam ; hig eta)? o"a hlafas on f>am 
windle on pees geteldes forebyrig. 

33. Ne ete nan utancyraen of J?am. 

34. Gif pter hwset to lafe beo, b«rn p&b on morgen. 

35. Do ealle p& Jnngc pe ic }?e bebead ofer Aaron i ofer his suna : 
seofon dagas f»u gehalgast hyra handa. 

36. n t$u offirast ©Ice daeg an cealf for synne, i J>u aclaensast )?8et 
weofod t smyrest i gehalgast. 

37. Seofon dagas J»u feormast pset weofod i halgast, i hit bit$ 
haligre halig, i sbIc pm* pe his onrinfc bio* gehalgod. 

38. pu dest ®lce d®g on pset weofod twa enetre lamb, 

39. An lamb on morgen, o]?er on eefen, 

40. Teofcan d»l smedman mid gecnucedum ole gesprengcgende 1 
l win to offrungae. 

41. 0}?er lamb pu offrast on »fen sefter pme deegredoffrunge 
gewunan [fol. 101 v ] 

42. JEt J?8BS geteldes dura beforan Drihtnc, pmt ic gesette J>rot 
ic sprsece to Se. 

1 -ende for passive -edne (agreeing with dajl). 



30. L. seofan | L. wcrcC | L. gesett || 31. L. nym.st | L. ramm | L. 
systo" — altered by the late hand to sypst || 32. L. forebirig || 35. L. ping | L. 
hire || 36. L. smirest || 37. L. oiilirimN || 38. L. enetere || 40. L. smedeman | 
L. gecnucedon | L. gesprengende | L. otfrunge || 42. L. par | L. sprece || 

30. Septem diebua utctur ilia qui pontifex pro eo fuerit consti tutus 
ut ministret in aanctuario. — 31. Arietem autem consecration is to lies, et 
coquea carnea eius in loco sane to : — 32. Quibus ueacetur Aaron ot tilii eius. 
Panes quoque, qui sunt in canistro in ucstibulo tabernaculi testimonii, 
comedent, — 33. Alienigena non ueacetur ex eis. — 34. Qudd si remanaerit 
usque inane, comburea reliquiaa igni. — 35. Omnia, qua* precepi tibi, facies 
super Aaron et filiis eius. Septem diebus consecrebis manus eorum s— -36. £t 
uitulum pro peccato ofieres per singulos dies ad expiandum. Mundabiaque 
altare cum immolaueris expiationis hostiain, et unges illud in sanctifica- 
tionem. — 37. Septem diebus expiabis altare, et sanctiheabis, et erit Sanctum 
sanctorum : omnis, qui tetigerit illud, sanctificabitur. — 38. Hoc eat quod 
facies in altari : Agnos anniculos duos per singulos dies, — 39. Vnum agnum 
mane, et alteram uespere, — 40. Decimam partem aimihe consperate oleo tuao, 
et uinum ad libanduin. — 41. Alteram uero agnum offerea ad uesperam iuxta 
ritum matutinre oblationis — 42. Ad ostium tabernaculi testimonii coram 
Domino, ubi constituam ut loquar ad te. 
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44. 1 f>®r ic halgie }?»t geteld i p&b weofod i Aaron i his suna. i 

45. i ic eardige on middan Israhela bearnu?n — 

46. Ic Drihten, J?e eow ut alsedde of Egypta lande. 



CAP. XXXI 

1 2. Drihten spraec to Moyse, i cwsej? : 

13. Healdao* minne restedaeg; he is tacn belwux me i eow. 

14. Se J?e hine besuiit, swelte he deafce; se.fce weorc weorce 

forweorSe he. 

15. Syx dagas $u wyrcst ; on }?am seofoSan J?u rest. 

17. On six dagon God geworhte heofonau i eorftau t on J?am 

seofoj?an he hine reste. [Picture, fol. 102 B .] 

18. He sealde Moyse twa stsenene wexbreda mid Godes handa 
agrafene on Sinai dune. 

CAP. XXXII * 

1. pa $aet folc geseah, J>aet Moyses wees to lange uppan J?am 
munte, i ny$er ne eode, [i] hi gegaderodon hi ealle togeedere ongean 
Aaron, i cwsedon : Aris i wyrce us godas J?set faran beforan us : we 
uyton hwset Moyses gefaren hwf$, tSe us ut alsedde of Egipta lande. 

2. pa cwrefc Aaron to heom : NimaJ? gildene earOOringas 1 of 
eower wifa earon i of eowwer dohtra i bringao* to me. 



I n 



h " added above tlie line. 



44. L. Pat || 45. L. eardie || 46. L. Egipta || CAP. XXXI.— 12. L. Moise 
13. L. ys || 14. L. wirce I L. forwuroe || 16. L. six j L. wires t || 17. L. heofon 



L. 















18. L. Moise || CAP. XXXII. — L. geseh J L. Moises | L. to deestj L. 1 hig 
big* | L. ongen | L. wirce | L. faron | L. Moises || 2. L. him | L. nymafl L. 
cyldene I L. eower II 






44. Sanctificabo et tabemaculum testimonii cum altari, et Aaron cum 
filiis sui8.— 45. fit habitabo in medio filiorum Israel, — 46. Ego Dominus qui 
eduxi uos de terra ^Egypti. J 

CAR XXXI. — 12. Et locutuB est Dominus ad Moysen, dicens:— 13. [ 

Videte ut sabbatum meum custodiatis : quia signum est inter me et uos. — j 

14. Qui polluerit illud, morte morietur : qui feccrit in eo opus, peribit anima { 

illius. — 15. Sex diebus facietis opus : in die septimo sabbatum est. — 17. Sex 
enim diebus fecit Dominus caelum ct terram, et in septimo ab opere cessauit. — 
18. Deditque Dominus Moysi duas tabulas testimonii lapideas, scriptas in 
monte Sinai digito Dei. 

CAP. XXXlI. — 1. Vidbns autem populus quod moram faceret descendendi 
de monte Moyses, congregatus aduersus Aaron, dixit: Surge, fac nobis deos, 
qui nos precedant : Moysi enim huic uiro, qui nos eduxit de terra iEgypti, 
ignoramus quid accident. — 2. Dixitque ad eos Aaron : Tollite inaures aureas 
cle uxorum et filiarum uestrarum auribus, et afferte ad me. 
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4. pa nam he J?cet gold, i geat f>8eroff an cealf, t hi cwsedon: 
Israhel, p\a is Sin god, J?e So ut alsedde of Egipta lande. 

5. Da Aaron p&t geseah, pa titnbrode he weofod beforan him 
n het bydelas beodan i Bus cweSan : To morgen bio" Drihtnes 
symbeltid. 

6. 1 he aras on morgen, i hi brohton offrunga i gesibsume 
ons®gednyssa, t J?set folc s»t i set i dranc i arison i plegodou. 
[Picture, fol. 102 y .] 

7. Drill ten spreec to Moyse : Ga nyfcer ; J»iu folc hcefo* gesyngod, 
J?e t$u ut alaeddest of Egypta lande. 

8. Hi bugon ratJe of f>am wege pa p\\ him tsehtest; hi I > abba J? 
him gegoten an gilden cealf, i habbao* him for god i gebidda}? hi 
Cserto t ofriaft him ; n J?»t Israhela folc cweo* : pis is ure god pe us 
at alaedde of Egypta lande. 

9. i eft Drihten cwceo" to Moyse : Ic geseo J>aet J>is folc is heardes 
modes. 

10. L«t me J>aet ic hi fordo, nu hi me abolgen habbao*, t ic sette 
< J>e> J to ealdre ofer micele oeode ~\ niaere. 

11. Moyses gebaBd hine to Drihtne, i cwseo" : Drihten, ne beo o*u 
yrre ongean J?in folc, )?eah hi agilt habban, 

12. p8Bt p& Egiptiscean no cwefton pvet <5u hi litclice ut alsaddest 
1 sy&fcan acwealdest. Miltsa )?inum folce, peah hit gesyngod hoebbe, 

1 Inserted by an early hand. 



4. L. get | L. p&votT deest | L. celf | L. lug | L. vs || 5. L. l»yft' I L. simbel- 
dreg || 6. L. plegedon || 7. L. Moise | L. gesinuod | L. Egipta || 8. L. hig 1 | L. 
hig* | L.gylden ] L. celf | L. him Jwrto | L. offriao* L. 1* aeest J L. Israhelisce | 
L. ctf L. ys | L. Egipta || 9. L Moise | L. ys || 10. L. hig 1 | L. hig 1 | L. 
11. L. Moises J L. Drihten rfeest | L. ongen | L. peh | L. nig | L. agylt | 



miclo 

L. habbon || 12. L. Egiptiscan | L. hig | L. J>eh 



4. Quas cum ille accepisset, formauit opere fusorio, et fecit ex eis nitulum 
conflatilem : dixeruntque : Hi sunt dii tui Israel, qui te eduxerunt de terra 
yEgypti. — 5. Quod cum uidisset Aaron, sedificauit altare coram eo, et pr»- 
corns uoce clamauit dicens: Cras solleunitas Domini est. — 6. Surgentesque 
mane, obtulerunt holocausta, et hostias pacificas, et sedit populus manducare 
et bibere, et surrexerunt ludere. — 7. Locutus est autem Dominus ad Moysen, 
dicens : Vade, descende : peccauit populus tuus, quern eduxisti de terra 
/Egypti. — 8. Reccsserunt cito de uia, -quum ostendtsti eis : feceruntque sibi 
uitulum conflatilem, et adorauerunt, atque immolantes et hostias, dixerunt : 
Isti sunt dii tui Israel, qui te eduxerunt de terra .Egypti. — 9. Rursumque ait 
Dominus ad Moysen : Cerno quod populus iate duroe ceruicis sit : — 10. Dimitto 
me, ut irascatur furor meus contra eos, et deleam cos, faciamque te in gentem 
magnam. — 11. Moyses orabat Dominum, dicens : Cur, Domine, irascitur furor 
tuus contra populum tuum,— 12. Ne quseso dicant -Egypt": Callirie eduxit 
eos, ut internceret : esto placabilis super nequitia popuh tui. 
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13. For J?am getreowSum pe J>u Abrahame behete, p&t pw woldest 
his cynn gemsenifyldan swa steorran beo)? on heofonum. 

14. i Drihtnes yrre wearfc geliJ?egod ongean J?aet folc. 

15. Moyses eode J>a adun of Cam munte, i hsefde him on handa 
twa stsenene tabulan. 

16. pa wseron mid Godes agenum fingre awritene. 

17. Da cwseo* Iosue to Moyse : Hwset is J>es (l^reani 1 pQ ic 
gchyre on J?is folce swilce hit gefeoht sy? | 

18. Da cwseft Moyses to him : Nis so hream to gefeohte, ac 
singende stefne ic gehire. 

19. Da Moyses to J>am fyrdwicon com, f>a geseah he J?set gyldene 
cealf, J>e hi geworht haefdon him to gode, i ptet folc eal singendo 
abutan J?aet cealf. pa wearp he o\a tabulan of his handa, J?set hi eal 
toburston. 

20. "i nam J?set gildene cealf pe hi geworht haefdon, i forbsernde i 
forbrytte eall to duste. 

21. Dacwseo* Moyses to Aarone : Hwset haefS J?is folcgedon? Hit 
haefS geworht pa maestan synne i Gode J>a laj?ustan. 

22. Da andswarode Aaron Moyse, i cweeo* : Hlaford, ne belli $u 

ongean me ; J?u canst J?is folc, f>set hit eall to yfele gewcnd is. 

23. Hi cweedon to me, J?a o*u him fram weere n wi]? God spaece : 
Nyton we hweet Moyses gofaren lieefo', $e us ut alaedde of Egipta 
lande. And J?eat folc bead me J>aet hi moston him wyrcean godas, 
swa p& Egyptiscean dydon. 

1 " h " is inserted in a later hand. 

13. L. gehete | L. gemenigfealdan | L. heofenuw || 14. L. ongen || 15. L. 
Moises || 17. L. Moise | L. ys | L. gehire | L. swilc | L. si || 18. L. Moises || 19. 
L. Moises J L. geseh | L. gildene J L. celf | L. lug | L. eall I L. celf 2 | L. wcrp 
L. hig 8 | L. call 2 || 20. L. celf | L. \>cet hig || 21. L. Moises | L. ano pa. mrcstan 
22. L. andswarude | L. Moise | L. belg J L. ongen | L. ys || 23. L. hig | L. niton 
L. Moises | L. hig" | L. wircan | L. Egiptiscan || 

13. Recordare Abraham, cui iurasti, dicens : Multiplicabo semen uestrum 
Bicut Stellas coeli. — 14. Placatusque est Dominus aduersus populum suum. — 
15. £t reuersus est Moyses de monte, portans duas tabulas lapideas in manu 
sua, — 16, Scriptura quoque Dei erat sculpta in tabulis. — 17. Audiens an tern 
Iosue tumultum populi uociferantis, dixit ad Moysen : Vlulatus pugnae auditur 
incastris. — 18. Qui respondit: Non est clamor ad hortantium adpugnam: sed 
uocem cantantium ego audio. — 19. Cumque appropinquasset ad castra, uidit 
uitulum, et choros : proiecit do manu tabulas, et confregit eas. — 20. Ar- 
ripiensque uitulum quern fccerant, combussit, et contriuit usque ad puluerem. 
— 21. Dixitque ad Aaron : Quid tibi fecit hie populus, ut induceres super eum 
peccatum maximum ? — 22. Cui ille respondit : Ne indignetur dominus meus : 
tu enim nosti populum istum, quod pronus sit ad malum : — 23. Dixerunt 
mihi : Fac nobis deos, qui nos praecedant : huic enim Moysi, qui nos eduxit 
de terra ^Egypti, nescimus quid accident. 
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24. Da cwseo" ic to him : Nimao" eall eowwer gold i bringac" to me 
l eower wifa earhringas i eowwer dobtra, i hi brohton o"a heora gold 
to me, n ic bit het wurpan on fyr l wyrcean J?aerofF ancs cealfes 
gelicny8se. 

25. Da geseab Moyses p&t Aaron bsefde bereafod peat folc ©t 
heora golde for J>am unrihte pe hi gedon hasfdon, i J>aBt Moyse 1 
wellicode, pedt hi set heora golde bereafode w«ron. [foL 103 E , 

picture.] 

26. Da cw8bJ> Moyses to pam folce : JElc ptem pe Codes freond 
sy, fylie me to d«g, pset we magon wrecan Godos yrro on J>am 
mannum pe God forlteten habbaj?. Da beah eal Leuies maego" to 
Moyse. 

27. Da cw8Bf> Moyses to Leuies mseg^e : NimaJ? eowre waepn i gao" 
foro" mid me i wrecao" Godes yrre on p&\\\ mannum pe bine forlseten 
habbaS, i ne sparige eowwer nan ne broJ>or ne suna ne mseg, pe psdt 
unriht ongean God worhton. 

28. i Leuies mago" dyde eal swa Moyses him bebead, l ofslogon 
on heora agenum cynne J>rco i twontig Jnisenda manna. 

29. pa cwsBp Moyses to him : To dseg ge babbao* Gode gecwemed, 
1 eowre handa gehalgode, for Jrnra pe ge eowre ageno uextau ofslogon, 

pQ Gode abulgon. [fol. 103 v , picture.] 

30. i*Efter optxxm daege Moyses spnec to Israhela folce, i cwseft to 
him : Ge syngodon pi\ maestan synne ongean God, i gyf ic Drihten 
eenigcs Singes biddau dear for eowre scylde, ic wille for eow gebiddan. 

1 MS. Moyses. 

— — ■ - - — ^^— ^^ ^^ 

24. L. nyma& I L. eower *■■ I L. hii* | L. liira I L. weornan | L. wircan | L. 
twrof | L. celfes || 25. L. gesch | L. Moises | L. liira | L. nig | L. Moiae wel- 
L. hi** | L. hira* || 26. L. Moises | L. si | L. filie | L. mannou | L. eall | L. Leuigea 
L. Moiae | 27. L. Moises I L. nynni)* I L. hyne | L. eower | L. aunu | L. ongcn . 
28. L. Louises | L. eall | L. Moises | L. hira | L. puaendra || 29. L. Moixe» | L. 
gecweraede J L. eowere | L. for }>i pa \ L. nehatan || 30. L. opron | L. Moiaea | 
L. ongcn | L. gif | L. seilde 



24. Quibut ego dixi : Quis ueatrum habet auruin? Tulerunt, et dederunt 
milii : et proieci illud in ignem, egressusque eat hie uitulua. — 25. Videns ergo 
Moyses populum quod easet nudatua (apoliauerat enim euin Aaron propter 
ignominiam sordis), gauiaua eat. — 26. Ait : Si quis eat Domini, iungatur mini. 

Congregutique aunt ad eum omnea filii Leui : — 27. Quibua ait : Haec dicit 
Dominua Deua Israel : Ponat uir gladium super femur auum : ite, et occidat 
unusquisque fratrem, et ainicum, et proximum 8uum. — 28. Feceruntque filii 
Leui inxta aermonem Moyai, cecideruntque in die ilia quaai uiginti tria 
millia hominum. — 29. Et ait Moyaea : Consecrastis manua ueatraa hodie 
Domino, unusquisque in tilio, et in f rat re suo. — 30. Facto autem altera die, 
locutus eat Moyaea ad populum : Peccaatia peccatum maximum : aacendam 
ad Dominum, si quo modo quiuero eum deprecari pro scelere uestro, 
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31. pa gebaed Moyses to Drihtne, i cwset5 : Ic halsie fce, Drihten, i 
milsa J?isuni folce, }?eah hit gesyngod haebbe ; hi worhton him gildene 
godas i forletan fie. 

32. Forgyf heom pa. synue, i gif $u him gemiltsian nelt, adylega 1 
me of J>inre bee o*e t5u me on a write. 

33. Drihten aradswarode Moyse, i cwae]? to him : Se pe on me 
gesyngaS, ic hine adylgie of miure bee. 

34. Ga t5u i laed J?is folc J>ider J?e ic J?e aer 8«ede, t min engel 
faerfc beforan pe, i on J?am ytemestan daege ic gewrece J?a synne, pe 
}?is folc wio* me geworht haefo*. 

35. 1 )?is Israhelisce folc is ofslagen for 8am gylte, pe hi worhton 
J>eet gyldene cealf i wur)?odon hit for god i forleton me. [fol. 104 R , 
picture.] 

CAP. XXXIII j 

1. Drihten cwae}? to Moyse : Far of j?isse stowe, i j?in folc, to J>am 
lande pe ic behet Abrahame n Isaace i Iacobe ; i ic hit sylle pinum 

cynne. 

2. i ic sende niinne engel beforan pe n adrife ut Chananeum 

n Amorreum i Etheum i Pherezeum i Eueum l Iebuseum. 

3. i p\x f»r8t on peet land ]?e is waestmbfiere segfter ge on hunige 
ge on meolce ; ne fere ic sylf mid pe, for J?an $e J>is folc is heardheort, 
pe lass ic pe be wege fordo. 



gesingod I L. hig | L. 















81. L. Moisesl L. halsige | L. mil tea | L. Jnson I L. __ o 

forleton || 82. L. forgif | L. hiwi | L. adilga || 88. L. Moise | L. adiligo || 84. L. 
liude I L. bneder I L. itemistan || 85. L. ys J L. hig I L. gildene | L. celf || 
CAP. XXXIII.- 1. L. Moise || 2. L. drife | L. Ferezeum || 3. L. ys | L. hunie j 
L. meoluce | L. fare | L. for p&m | L. ys* || 

31. Reuere^ue ad Donnnu., ait , Ob-ecro, peccauit popnlu. iste, I 

feceruntque sibi deos aureos. — 32. Aut si non facis, dele me de lioro tuo quern 
scripsisti. — 33. Cui respondit Dominus : Qui peccauerit mihi, delebo eum de I 

libro meo : — 34. Tu autem uade, et due populum istum qu6 loeutus sum tibi : 
angelus meus praecedet te. Ego autem in die ultionis uisitabo et hoc peccatum 
eorum. — 35. Percussit ergo Dominus populum pro reatu uituli. 

CAP. XXXIII. — 1. Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : Vade, 
ascende de loco is to tu, et populus tuus in terrain quam iuraui Abraham, 
Isaac, et Iacob, dicens : Semim tuo dabo earn : — 2. Et mittam prsecursorem 
tui angelum, et eiiciam Chananasum, et AmorrhsBum, et Hethamm, et Phere- 
zseum, et Hcuauim, et Iebusaeum, — 3. Et intres in terram fluentem lacte et 
melle. Non enim ascendam tecum, quia populus dura* ceruicis es : ne forte 
disperclam te in uia. 






» 
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4. pset folc weop 8a hi J>is goliyrdon, i hcora nan bine ne scrydde 
swa heora gewuna wres. 

5. Drill ten cw®o* to Moyse : Sege $ani folce pmt hig synd heard- 
heorte : nne ic fare to j?e i adylgie $e : alege nu )?ine glenga, J>aet ic 
wite hu ic po embe do. 

6. p®t I8raheli6ce folc aledon heora glencga on Oreb dune. 

7. Da het Moyses slean an geteld butan byra wicstowe, i nenide 
hit " Godes Geteld," t )?®t folc pe h»fde ©nige space eode ut to pam 

getelde. 

8. Da Moyses ut eode to pam getelde, eall )?©t folc aras i s tod on 
on hyra getelda durum n beheoldon Moyses oj? he inn eode to para 
getelde. 

9. ponne he inn eode, Jwnne com genip i stod set pmrQ dura, 

T God spreBc wifc Moyses. 

10. 1 hi ealle gesawon pset J?®t genip stod set J?8BS geteldes dura, 
l hi stodon t gebaedon hi aet heora getelda durum. 

11. Drihten spraec witS Moyses swa maim sprycj? witJ his freond; 
i Jm he cyrde to J?»re wicstowe, p& gebad Iosue, Nuncs sunu, on J?am 
getelde. 

12. Moyses cwsbS to Drihtne : pu bytst me pmt ic laele ut p\% 
folc l ne segst me hwane p\\ mid me sendan wille, i cwyst : Ic can pe 
l>e naman t )?u heefst gyfe beforan me : 

4. L. hig | L. gehirdon | L. hira | L. scridde | L. him" || 5. L. Moise 
sind | L. adilgige j L. ymbe || 6. L. hira | L. glenga || 7. L. Moises | L. hira 
spnece || 8. L. )>onne Moises L. hira | L. getelda deest | L. Moises* | 9. L. 
Moises || 10. L. hig 1 | L. hig 2 L. stodun | L. geba>dun | L. hig 8 I L. hira || 
11. L. Moises | L. man spricS | L. cirde || 12. L. bitst | L. gesegst [ L. cwist 
L. gife " 



L. 
L. 



4. Audiensque populus sermonem hunc pessimum, luxit: et imllus ex 
more indutus est cultu suo. — 5. Dixitque Dominus ad Moysen : Loquere 
filiis Israel : Populus dune ceruicis es, semel ascendant in medio tui, et 
delebo te. lam nunc depone ornatum tuum, ut sciam quid faciam tibi. — 
6. Deposuerunt ergo filii Israel ornatum suum a monte Horeb. — 7. Moyses 
quoque tollens tabernaculum, tetendit extra castra procul, uocauitque nomen 
eius, Tabernaculum foederis. Et omnia populus, qui habebat aliquam quaes- 
tionem, egrediebatur ad Tabernaculum foederis, extra castra. — b. Cuinque 
egrederetur Moyses ad tabernaculum, surgebat uniueraa plebs, et stabat 
unusquisque in ostio papilionis sui, aspiciebantque Moyses, donee ingrederetur 
tentorium.— 9. Ingresso autem illo descendebnt columna nubis, et stabat ad 
ostium, loquebaturque cum Moyse, — 10. Cernentibus uniuersis quod columna 
nubis staret ad ostium tabernaculi. Stabantque ipsi, et adorabant per fores 
tabernaculorum suorum. — 11. Loquebatur autem Dominus ad Moysen, sicut 
solet loqui homo ad amicum suum. Cuinque ille reuerteretur in castra, minis- 
ter eius Iosue filius Nun, puer, non recedebat de tabemaculo. — 12. Dixit 
autem Moyses ad Dominum: Proecipis ut educam populum istum : et non 
indicas mini quern miasurus es mecum, praescrtiin cum dixeris : Noui te ex 
nomine, et inuenisti gratiam coram me. 



\ 
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13. Gyf ic ©nige gyfe heebbe beforan J?e, setyw me Jnnne ansyne, 
J?8Bt ic cunne pe i haebbe gyfe beforan J>itium eaguni. Sceawa 
J>is folc. 

14. i Drihten cwsbS : Mm ansyn fsertS beforan pe i ic sylle pe 
reste. 

15. Da CW8BO* Moyses : Gif Su sylf [fol. 104 v ] mid us ne fserst, ne 
]®d o*u us of ftisse stowe. 

16. Be hwan magon we witan J?cet we gyfe habbon beforan pe 
buton J?u fare mid us, j?»t us ealle men wurfcion pe ofer eorfcan 
eardia}? ? 

17. Drihten cwseS to Moyse : Ic do swa fcu cwsede ; pu hsefst 
gyfe beforan me i ic can $e be nanian. 

18. i Moyses cwaeo* : iEtyw me ]?in wuldor. 

19. Da anc/swarode he i cwceS : Ic setywe fte selc god i ic beo 
genemned, J>in Drihten, i ic geniiltsige pam pe ic wille i p&m pe 
me licao". 

20. i eft he cwao* : Ne miht fcu me geseon ; ne syht5 me nan 
libbende man. 

22. Ic gescylde pe mid minre swyftran handa, J>a hwile pe ic 
foro* ga. 

23. i ic do mine hand aweg, i J?u gesixb* me »f terweardne ; ne 
miht tSu mine ansyne geseon. 

13. L.gif | L. gife | L. Jnnoannsino | L. gifo 2 || 14. L. ansin || 15. L. Moises | 

L. silf || 16. L. hwam | L. gife | L. menn || 17. L. Moise | L^gife | L. cann || 18. L. \ 

Moises || 19. L. tfa ndswarode (sic!) | 19. L. gesihj) | L. lybbende | L. mann || j 

22. L. geseilde | L. liandan || 23. L. gesihst | L. wftewearae | L. ansine || i 



13. Si ergo inueni gratiam in conapeotu tuo, ostende mihi facieni tuam, 
ut sciam te, et inueniam gratiam ante oculos tuos: respice gen tern hanc. — 

14. Dixitque Dominus : Sioies mea praecedot te, et requiem dabo tibi. — 

15. Et ait Moyses : Si non tuipse praecedas, ne educas nos de loco isto. — 

16. In quo enim scire poterimus inuenisse nos gratiam in conspectu tuo, 
nisi amhulaueris n obi scum, ut glorificemur ab omnibus populis qui habitant 
super terrain ? — 17. Dixit autem Dominus ad Moysen : Quod locutus es, 
faciam : inuenisti enim gratiam coram me, et teipsum noui ex nomine. — 
18. Qui ait: Ostende mihi gloriam tuam. — 19. Respondit: Ego ostendam 
omne bonum tibi, et uocabo in nomine Domini coram te : et miserebor cui 
uoluero, et clemens ero in quern mihi placuerit. — 20. Rursumque ait: Non 
poteris uidere faciem meam : non enim uidebit me homo, et uiuet.— 22. Pro- 
tegam dextera mea, donee transeam : — 23. Tollamque manum meam, et uidebis 
posteriora mea : faciem autem meam uidere non poteris. 









f 
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CAP. XXXIV 

1. n he cw®$ syfcfcan : Wyrc pe twa stanene tabulan )?am o}mim 
gelice, i ic write ptdvon fca word pe on Jrani oJ?rum wsBron pe 8u brsBce. 

2. Beo to morgen gearu i ga uppan Sinai dune i stand mid me 
uppon peeve dune ufeweardre. 

3. Ne cume nan man uppon Seere dune, ne nan nyten. [Picture.] 

4. He worhte twa stranene tabulan swylce p& oJ>re w®ron, i aras 
on niht i eode uppan Sinai dune, swa Drihten him bebead, i baer pa 
tabulan mid him. 

5. t J?a Drihten eode nyfcer J?urh J>»t genip, n "Moyses stod 
I mi<d> l him i nemde Drihtnes naman. 

I 6. 1 cweefc, J>a he for]? eode : Drihten waldend, mildheort God, 

I arfaest i gefcyldig i soJ>fsest, Su pe gehyltst mildheortnysse 

7. i agyltst fsedera unrihtwisnysse heora bearnum. 

8-9. n Moyses cwsbJ? : 

9. Gif ic gyfe hsBbbe on J>inre gesiho*e, ic biddo pe, past pu fare 
mid us, for f>am J?is folc is heard heort ; forgyf us ure synna pgdt we 
beon J?ine agene. 

10. Drihten him coidxvyide i cw»f> : Ic sylle mine tryfj>e 2 eallum 
geleaffullum i ic wyrce pa tacnu [fol. 105 R ], pe n»fre nan man ne 
geseah aer on nanum lande, pa>t pis folc geseo Drihtnes egeslice weorc, 
pe icwyrce betweox him. 

1 MS. " mi " ; " d " has been added above in a sixteenth- to seventeenth- 
century hand. * Genuine variant, or a scribal blunder (?). 






CAP. XXXIV.— 1. L. si)>J>an | L. wire || 2. L. uppan || 3. L. mann 
4. L. swilce || 5. L. 8a Moises || 6. L. wealdcnd I L. ge|>ildig | L. gehiltst || 
7. L. agiltst | L. hira || 8. L. Moises || 9. L. gife [ L. ysj L. forgif || 10. L. 
anrfawarode | L. getreowpe | L. geleafulluwi | L. wirce | L. anuni lande | L. 
wirce 2 1 L. betweohs 



CAP. XXXIV.— 1. Ac deinceps: L'rscide, ait, tibi duas tabulas lapideas 
ins tar priorum, et scribam super eaa uerba, a use habuerunt tabula*, quas 
fregisti. — 2. Rsto paratus mane, ut ascendasstatim in montem Sinai, stabisque 
mecum super uerticem montis. — 3. Nulhis ascendat tecum per tot urn montem : 
boues quoque non pascantur econtra. — 4. Kxcidit ergo duas tabulas lapideas, 
quales an tea fuerant: et de nocte consurgens ascendit in montem Sinai, sicut 
prseceperat ei Dominus, portans tecum tabulas. — 5. ('unique descendiaset 
Dominus per nubem, stetit Moyses cum eo, inuocans nomen Domini. — b" Quo 
transeunte coram eo, ait : Dominator Domine Deus, inisericors et clemens, 
patiens et mult a? miserationis, ac uerax,— 7. Qui reddis iniquitatem patrum 
nliis.— 8. Et Moyses— 9. Ait: Si inucni gratiam in conspectu tuo, Domine, 
obsecro at gradiaris nobiscum, (populus enim dura' ceruicis est) et auferas 
iniquitates nostras atque peccata, nosque possideas. — 10. Respondit Dominus : 
Ego inibo pactum uidentibus cunctis, signa faciam quae numquam uisa sunt 
super terrain, nee in ullis gentibus: ut cernat populus iste, in cuius es medio, 
opus Domini terribile quod facturus sum. 
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11. Heald ealle pa }?incg J>e ic t$o to d®g bead : ic sylf adrife ut 
beforan pQ Amorreum, i Chananeum, i Etheum, Ferezeuni l Eueuin 
n Iebusseum. 

12. Warna pe Jpeet Jro naefre freondrsedene ne genime wi$ J?a 
landes men. 

13. Ac towurp heora weofodu i tobrec heora anlicnyssa i forceorf 
heora wudas. 

14. No geeadniede p\\ pe to heora unrihtuni goduni. 

15. No nini p\x nane sibbe wij? fcces landes menn, J?e lses pe hyra 
®nig pe swice. Ne et $u of heora olfrunga pe hi offriaj? heora 
godum t geeafcmeda)? heora he<a>rga. 1 

16. Ne nim 8u wif of heora cynne }?inum sunum, pe l»s pe hi gedon 
J>®t fine beam singian on heora godas, after J?am pe hi syngiaft. 

17. Ne wyrc p\i $e gegotene godas. 

18. Deorfne hlaf pu scealt etan seofon dagas, swa ic pe bebead, 
on niwra nionfa tide; softlice on lenctenmon)?es tide $u fore off 
Egypta lande. 

19. Mlc frunicenned fcingc wapnedcynnes bio* min of eallura 
nytenum ge of hryfterum ge of sceapum. 

20. Assan frumcennedne J?u scealt alysan mid sceape; gyf pu. 
)?onne wurp for hit ne sylst, hit sceal sweltan. J)inra bearna 
frumcenned p\x scealt alysan : no cum $u to minum huse idelhende. 

21. Wyrc six dagas i freolsa J>one seofofcan. 

1 a inserted above, later. 

11. L. ping | L. silf | L. Pherezeuwt | L. Iebuseum || 12. L. ne deest | L. 
nyme || 13. L.liira | L. weofudu | L. hira 2 | L. hira 8 || 14. L. geeaftmede | L. Isira | 

L. unrihtan || 15. L. hira | L. hira 9 | L. hig I L. ofriaS | L. hira 8 | L. hira 4 ' 
16. \». hira | L. hig | L. singion | L. hira 2 I L. nig 2 | L. singiaff || 17. L. wire 

18. L. on lengtentide monftes tide | L. of | L. Egipta || 19. L. ping | hruperu/w. ( 

L. aceapon || 20. L. frumcennede | L. sceap | L. gif || 21. L. wire 



11. Obserua cuncta quae hodie mando tibi : ego ipse eiiciam ante faciem 
tuam Amorrhaeum, et Chananseum, et Hethteum, Pherezaeum quoque, et 
Heuseum, et Iebusseum.— 12. Caue ne umquain cum habitat ori bus terra? 
illius iungas amicitias : — 13. Sed aras eorum destrue, confringe statuas, 
lucosque succide : — 14. Noli adorare Deum alienum. — 15. Ne ineas pactum 
cum hominibus illarum regionum : ne, cum fornicati fuerint cum diis suis, et 
adorauerint simulacra eorum, uocet te quispiam ut comedas de immolatis. — 
16. Nee uxorem de filiabus eorum accipies iiliis tuis : ne, postquam ipsse 
fuerint fornicatae, fornicari faciant et filios tuos in deos suos. — 17. Deos con- 
flatiles non facies tibi. — 18. Septem diebus uesceris azymis, sicut praecepi tibi, 
in tempore mensis nouorum : mense enim uerni temporis egressus es de 
■flSgypto. — 19. Omne, quod aperit uuluam generis masculini, meum erit 
de cunctis animantibus tam de bobus, quam de ouibus. — 20. Primogenitum 
asini redimes oue : sin autem nee pretium pro eo dederis, occidetur. Primo- 
genitum filiorum tuorum redimes : nee apparebis in conspectu meo uacuus. — 
!1. Sex diebus operaberis, die septimo cesaabis, 
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23. priwa on geare selc wsepnedmann sceall cuman to Codes huso. 

24. i ic adrife hasten e frani t5e n gerime Sine gem aero. 

27. Drihien cwaeo* to Moyse: . . J>®t ic behet pe freondscipe, 
*i Israhela folce. 

28. Moyses w»3 8a mid Drihtne feowertig daga i feowertig nihta, 
swa he ne sett ne ne dranc, t wrat J?a tyn word pe Drihten him behead. 

29. Da Moyses nyfcer eode of Siuai dune, he haefde pa tabulan on 
handa, n nyste J?»t lie wses gehymed, for Sam pQ he wio" God sprsec. 

30. Aaron i Israhela folc gesawon j?aet Moyses wees gehymed, i ne 
dorston him neali cuman. 

31. pa clypode he hi, $a cyrde Aaron l p& yldeslan men to him, 
i 8yj7j?an he vtip hi spraec. 

32. pa com eall Israhela folc to him, i he bebead him ealle pa 

pine pe Drihten him bebead on Sinai dune. 

33. i }?onno he wio" hig gesprecen hsefde, he heng hreegl beforau 
his neb. 

CAP. XXXV 

1. Moyses cwbbJ? to eallum Israhela folce : Dis synd J?a pine pa 
Drihten bebead : 

2. Wyrceao* six dagas i freolsia)? }?one seofojmn Gode to wurj?- 

minte ; se J?e wyrcj? on pam seofoJ?a<«> 1 dcege, sy he ofslagen. 

3. Ne onsele ge nan fyr on J?am daege. [fol. 105 v , picture.] 

1 MS seofopam. 

28. L. gere I L. wwpnedinan | L. sceal || 24. L. xeryme || 27. L. Moise || 28. L. 
Moises I L. .zl. I L. .xl. 2 | L. rot L. nt? deest || 29. L. Moises || 80. L. Moises || 
31. L. olipode | L. hig | L. cirde L. sippan | L. hig 1 || 32. L. ping | L. bebead 8 , 
him« || 83. L. iiebb || CAP. XXXV.— 1. L. Moises | L. ping || 2. L. wircoao* | 
L. wurtmiynte | L wirctf | L. seofopan | L. si. || 

23. Tribus tempori bus anni apparebit omne masoulinum tuum in conspectu 
Dei. — 24. Tulero gentes a facie tua, et dilatauero terminos tuos.— 27. Dixitque 
Dominus ad Moysen: Scribe tibi uerba h®c, quibus et tecum et cum Israel 
pepigi feed us. — 28. Fuit ergo ibi cum Domino quadraginta dies et quadraginta 
nodes, panein non comedit, et aquam non bibit, et scripsit in tabulis uerba 
foederis decern. — 29. Cumque descenderet Moyses de monte Sinai, tenebat 
duas tabulas testimonii, et ignorabat quod cornuta easet facies sua ex conaortio 
sermonis Domini. — 30. Videntes autem Aaron et tilii Israel cornutam Moysi 
faciem, timuerunt prope accedere. — 31. Vocatique ab eo, reuersi sunt tarn 
Aaron quam principes synagogae. Et postquam locutus est ad eos, — 32. 
Venerunt ad eum etiam oranes filii Israel : quibus pra&cepit cuncta quce 
audierat a Domino in monte Sinai. — 33. Impletisque sermonibus, posuit 
uelamen super faciem suam. 

CAP. XXXV.— 1. Ioitur congregata omni turba filiorum Israel, dixit ad 
eos : Haec sunt qua iussit Dominus fieri. — 2. Sex diebus faciei is opus : Sep- 
timus dies erit uobis sauctus, sab bat urn, et rcquies Domini : qui fecerit opus 
in eo, occidetur. — 3. Non succendetis ignem in omnibus habitaculis uestris 
per diem sabbati. 
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LEVITICUS 

1 Her onyynft seo tSridde hoc, fie is genemned on Ebreis Uaiccra, i Leuiticus on 
Grecisc, -\ Ministerialis on Leden, fleet is Denungboc on Englis, for iSan tie 
Smra sacerda iSenunga synd tSxron aioritene, 

CAP. I 

1. Drihten clypode to Moyse on J?aere halgan wurj?ungstowe, l 
$us cwse$ : 

2. Sege Israhela bearnum : Gyf hwilc cower wille Gode offrunga 
bringan of nytenum, J?set is of hry}?erum i of sceapum, 

3. i seo offrung be J?am fullan beon sceole, J>onne bringe he of 
hryj?erum an unwem(«)e 2 oxancealf to J?aere halgan stowe dura 
Drihten myd to gegladienne. 

4. i sette his [fol. 106 R ] hand ofer J>aere offrunge lieafod : ]?onne 
bij> heo andfenge i fremiende to his clsensunge. 

5. Ofrio J?onne j?aet cealf beforan Drihtne, i Aarones suna, J>a33 

sacerdos, offrian J?8es cealfes blod i geoton enibutan J>set weofod J?o is 
beforan J?eere halgan stowe dura. 

1 This rubric is written in small capitals over a portion of the picture, and 
appears to have been added by an early hand. 8 MS. unwenime. 

Leviticus (Rubric). L. ongiuneft I L. ys | L. Ebreisc | L. Lvden | L. 
Englisc | L. pam | L. oe deest L. para J L. sind J>ar awritene J CAP. 1. — 1. L. 
clipode | L. jiloise || 2. L gif L. ys | L. hrioeruwi || 3. L. scile | L. hriderun | 
L. oxancclf | L. mid | L. gladienno || 4. L. asette || 5. L. olirige | L. celf | L. 
ofrrion | L. celfes | L. ys || 

LLBER 

LEV1TICVS, 

HEBRA1CE VAICRA. 

CAPVT PRIMVM. — 1. Vocauit autem Moyscn, et locutus est ei Dominus 
de tabernaculo testimonii, dicens : — 2. Loquere filiis Israel : Homo, qui obtu- 
lerit ex uobis hostiam Domino de peeoribus, id est, de bobus et ouibus offerens 
uictimas, — 3. Si holocaustum fuerit eius oblatio : masculum immaculatum 
offeret ad ostium tabernaculi testimonii, ad placandutn sibi Dominum : — 4. 
Ponetque manum super caput hostise, et acceptabilis erit, atque in expiatio- 
nem eius proficiens. — 5. Immolabitque uitulum coram Domino, et offerent 
filii Aaron sacerdotes sanguinem eius, fundentes per altaris circuitum, quod 
est ante ostium tabernaculi. 
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6. 1 hyldon pa offrunga ~\ ceorfan to sticcon. 

7. 1 don fyr innan f>aet weofod (8) uppan pam sticccom pe fter 
tosnidene beop, paet lieafod i ealle $a pingc 8e to psere lifre clyfiap. 

9. i waxan J^set innewearde t pa fe<*> * ; i se sacord forbaerne 8a* 
Drihtne to leohte i to wynsumum stance. 

10. Gyf seo offrung ponne beo of sceai>on o$5e of gaton, bringe 
enytre offrunga i unwemme. 

11. i offrie $a beforan Drihtne set p«5 weofodes sidan pe is on 
norphealfe, ~\ geoton Aarones suna paet blod uppan paet weofod 
ynibutan. 

12. i todaelon pa lima n paet lieafod n ealle pa pingc pe on paere 
lifre clifiao*, i lecgon uppan pone wudu pe man paet fyr sceal under 
don. 

13. Waxan ponne paet innewearde : i sc sacerd baemp hit call 
■ tippon 5am weofode to wynsumum swaecce. 

14. Gyf seo offrung ponne hip of fugelum, ponne bringe he turtlan 
I 1 culfran briddas, 

15. n offrie se sacerd set 5am weofode i bige pone swuran i laete 
yrnan peat blod nyfcer andlang peas weofodes. 

16. i wurpe pone cropp i pa fepera wiftaeftan paet weofod on 
eastliealfe, on paere stowe pe man pa axan gyt. 

1 MS. fell : /et substituted in the margin from L. 

* A sixteenth- to seventeeuth-century hand substitutes forbarnefi pa for the 
reading in the text. 

6. L. ceorfon || 8. L. )>a sticceon | L. )»ing I L. clifiao' || 9. L. iunewerde | 
L. fet | L. forba*ruff || 10. L. gif | L. gatun | L enitrc || 11. L. offrige | L. 
weofudes | L. ys | L. weofud | L. embutan [| 12. L. lima Jwt | L. ping | L. to 



paere | L. lecgeou || 13. L. innewerde | L. uppau | L. weofude || 14. L. gif 

15. L. offrige ] L. paro sacerde | L. weofude | L. mper | L. weofudes || 16. L. git || 

6. Detractaque pelle hostile, artus in frusta concident. — 7. Et subiicieut 
in altari ignem. — 8. Kt membra qua? sunt csesa, desuper ordinantcs, caput 
uidelicet, et cuncta qua? ad h wren t iecori, — *J. Intestinis et pedibus lotis 
aqua : adolebitque ea sacerdos super altare in holocaustum et suauem odorem 
Domino. — 10. Quod si de peconbus oblatio est, de ouibus siue de capris 
holocaustum, masculum absque macula offeret . — 11. Immolabitque ad latus 
altaris, quod respicit ad aquilonem, coram Domino : sanguinem uero illius 
fundent super altare tilii Aaron per circuitum : — 12. Diuidentque membra, 
caput, et omnia que adherent iecori : et ponent super ligna, quibus subiici- 
end us est ignis : — 13. Intestitia uero et pedes lauabunt aqua. Et oblata 
Omnia adolebit sacerdos super altare, in holocaustum et odorem suauissimum 
Domino. — 14. Si autem de auibus holocausti oblatio fuerit Domino, de tur- 
turibiLs, ant pull is columbse, — 15. Offeret earn sacerdos ad altare : et retorto 
ad collum capite, deenrrere faciet sanguinem super crepidinem altaris: — 

16. Vesiculam uero gutturis, et plumas proiiciet prope altare ad orientalem 
plagam, in loco in quo cineres effundi solent. 






■ 
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17. iEtbrede of J?a fej?eru, naBS lie ceorfe, i baBrne hi uppan J?am 
weofode Drihtne to offrunge t to wynsumum s^M^secce. 1 



CAP. II 

1. pONNB man bringe offrunge Drihtne, uime smedman i geote ele 
on uppan ~\ stor, • 

2. i bringe to Aarones sunum, J?8bs saeerdes, i nime heora an ane 
handfulle smedeman i eles i stores, i lecgo uppan p&t weofod Drihtne 
to wur)ronga. 

3. i J?aet J?»r to lafe bits, J?8et bi$ Aarones i his bearna. 

4. Bring clsene ofenbacene hlafas mid ele gesmyrede butan 
beorman. 

6. Tobrec hi lytluni i geote ele on uppan. 

11. Ne do man nanne beorman ne hunig to name offrunga. 

12. Bringac" dsel J>aerof i ne cume hit uppan }?am weofode. 

13. pu scealt (briiigan sealty 2 to selcere offrunga. 



CAP. Ill 



1. Gyf he hiyo'eru offrian wille, bringe unwem<?i>e 3 fearr oJ>J?e 1 



heafare. 



17. Confringetque ascellaa eius, et non secabit, et adolebit super alt are, 
lignis igne supposito. Holocaustum est et oblatio suauissimi odoris. 

CAP. II. — 1. An ima cum obtulerit oblationem sacrificii Domino, simila 
erit eius oblatio : fundetque super earn oleum, et ponet thus, — 2. Ac deferet 
ad filios Aaron sacerdotes : quorum unus toilet pugillum plenum similcc et 
olei, ac to turn thus, et ponet memoriale super altare in odorem suauissimum 
Domino. — 3. Quod autem reliquum fuerit de sacrificio, erit Aaron et filiorum 
eius, — 4. Cum autem obtuleris sacrificium coutum in clibano : de simila, panes 
scilicet absque fermento conspersos oleo. — 6. Diuides earn minutatim, et fun- 
des super earn oleum. — 11. Nee quidquam fermenti ac inellis adolebitur in 
sacrificio Domino. — 12. Primitias tantum eorum offeretis: super altare uero 
non imponentur. — 13. In omni oblatione tua offeres sal. 

CAP. III. — 1. Quod si de hobus uoluerit offerre, marein siue foeminam, 
immaculata offeret. 






1 The scribe appears to have " spflecce," as also L. 

1 Supplied by Greiu. • MS. unwemme. 

17. L. netbred | L. fiffcru | L. hig | L. weofude | L. 8p®cce?* || CAP. II.— -j 

1. L. smedeman || 2. L. sunun | L. J>as | L. hira || 4. L. gesmirede || 6. L. hig | ] 

L. litluro || 11. L. raann || 12. L. weofude || 13. bringan BeaXt desunt || CAP. III.— } 
1. L. gif | L. hrioeru J L. fear | L. heafre || 

[* Throughout MS. L. the scribe has ' « p " instead of * * w " in this word. ] 
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2. T setton Aarones suna heora hand a uppan )?aere offrunga hcafod, 
T ^eoton) 1 J?»t blod ymbutan jwt weofod. 

3. n bringon J>one rysle, pa pa heortgesidu mid bco]? oferwrogen, 
to J?am weofode, i call J?aet Jrorinne <faettest> 2 sy (4) i pa lundlagan 
mid hire rysle [ful. 106 v ], 

5. i barnon uppan J?arn weofode Drihtnc to lace. 

6. Gif he sceap bringe, ramm o$$e eowe, syn hi unwemme. 

7. Gyf he lamb bringe, 

8. Geoton Aarones suna his blod ymbutan J>aet weofod. 

9. i bringon Drihtne Jwne rysel i taegl (10) i gelyndu. 

11. i baerne se sacerd hit uppan J?am weofode. 

12. i gyf man gat offrige, (13) do man on 6a ylcan wisan. 
14. iElc rysel sccal Drihtne to leohte. 

17. Ne ete ge na]?er ne rysel ne blod. 

CAP. IV 

3. Gyf se gehalgode sacerd syngao* i def> ftaet fleet folc syngie, 
ofirie Drihtne unwemme cealf. 
- 4. n laede hit to J?aes temples dura. 
5. Ninie J?onne of ptes cealfes blode (6) i sprencge seofon syJ?on 
on $8es temples wahryft. 

13. Gyf eall Israhela folc singao" J?urh ungewiss, (14) bringe an 
cealf to J?am temple, i lrodo hit to flaere dura. 

1 MS. geota|>. * MS. " fiestest" corrected to " fittest " in the margin. 

2. L. hint | L.geota}> I L.ymbeutan j L. wcofud || 3. L. heortgesida j L. mid 
bcofioferwriho | L. weofuae j L. fittest | L si |] 4. L him j L. ryalc dcut || 6. L. 
ram J L. sin | L. big || 7. L. gif J L. ram || 8. L. imbutan || 10. L. gelvude || 
12. L. gif || CAP. IV.— 3. L. gifl L. gehalgoda | L. offrige | L. celf || 15. L. 
nyme | L. celfes || 6. L. sprenge | L. sioon || 13. L. gif | L. syngao" | 14. L. celf || 



2. Ponetque manum super caput uictinue sua?, fundentque filii Anion 
sacerdotes sanguinem per altaris circuitum. — 3. Kl offerent adipem qui 
operit uitalia, et quidquid pinguedinis est intrinsecus : — 4. Duos renes 
cum adipe quo teguntur. — 5. Adolebuntque ea super altare in holocaust um. 
— 6. Si uero de ouibus fuerit eius oblatio, siue inn senium obtulerit, siue 
foeminam, immaculata erunt. — 7. Si agnum obtulerit, — 8. Fundent filii Aaron 
sanguiiiem eius per circuitum altaris. — 9. Kt offerent Domino adipem et cau- 
dam totam, — 10. Cum renibua. — 11. Et adolebit ea sacerdos super altare. — ■ 
12. Si capra fuerit eius oblatio, — 13. Fundent filii Aaron sanguinem eius per 
altaris circuitum. — 14. Tollentque ex ea in pastum ignis dominie i, adipem. — 
17. Nee sanguinem nee adipem omnino comedetis. 

CAP. IV. — 3. Si sacerdos, qui unctus eat, peccauerit, dulinquere faciens 
populum, offeret pro peccato suo uitulum immaculatum Domino:— 4. Kt 
adducet ilium ad ostium tabernaculi. — 5. Hauriet quoque de sanguine uitili, — 
6. Asperget eo septies contra uelum sanctuarii. — 13. Quod si omnia turba 
Israel per imperitiam fecerit quod contra mandatum Domini est, — 14. Offeret 
pro peccato suo uitulum, adduce tque euro ad ostium tabernaculi. 

O. E. HEPT. U 
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15. i setton J?®3 folces ealdoran hyra handa uppan his heafod, i 
J>onne J?®t cealf geoffrod sy, (16) nime sc sacerd his blod, (17) i dyppe 
his finger }?8eron i sprenge seofon syfcon on poet wahrift. 

18. i smite of Sam sylfan blode on J?8BS weofodes hyrnan, i geote 
)?89t J?8Br to lafe bio* »t Sam weofode nyfcan. 

19. i bwrne )?one rysel uppan pam weofode. 

20. i gebiddo se sacerd for hi. 

21. i forbserne p&b cealf butan fcseve wicstowe. 

22. Gyf se ealdor syngaft, (23) bringe anne buccan to bote. 

27. Gyf folces man syngao" J?urh nytennysse (28) i his gilt 
undergyt, bringe ane gat to bote <to> x Sam temple. 

CAP. V 

1 Gyf man wat pmt oSer man swera)?, he biS scyldig gyf he hit 
forhylo*. 

4. Se man pe sweraS man i eft his gilt ongyt (6) bringe an 
cylferlamb to bote, oJ?J?e gat, for hiuo i for his synne. 

7. i gyf he nyten nsebbe, bringe twa turtlan oSSe twegen culfran 
briddas, senile for J?8Bi'e synne, oJ?erne to offrunga. 

11. Gyf he n®bbe turtlan ne culfran, bringe melu. 

1 Above the line in an early hand. 

15. L. hiia | L. celf | L. sig || 17. L. sitfon | L. ryft || 20. L. hig || 21. L. 
oelf || 22. L. rif || 23. L. bringa** || 27. L. gif | L. nytenya || 28. L. gylt | 
L. undergit || CAP. V.— 1. L gif ] L. (tor offer pL. scildig | L. gil* | L. forhilj) || 
4. L. swercC | L. ongit || 6. L. cilforlamb || 7. L. gif | L. anne || 11. L. gif 






15. Et ponent seniores populi nianua super caput eius coram Domino. 
Immolatoque uitulo, — 16. Inferet sacerdos de .sanguine, — 17. Tincto digito 
aspergens septies contra uelum. — 18. Ponetque do eodem sanguine in 
cornibuB altaris : reliquum autem sanguinem fundet iuxta basim altaris. — 19. 
Omnemque eius adipem toilet, et adolebit super altare, — 20. Rogante pro eis 
sacerdote. — 21. lpsum autem uitulum extra castra comburet. — 22. Si pecca- 
uerit princeps, — 23. Offerat hircum immaculatum. — 27. Quod si peccauerit 
anima per ignorantiam de populo terree, — 28. £t cognouerit peccatum suuin, 
oflferet cuprum immaculatam. 

CAP. V. — 1. 8 1 peccauerit anima, et audierit uocem iurantis, testisque 
fuerit ; nisi indicauerit, portabit iniquitatem suam.— 4. Anima, qua; iurauerit, 
oblitaquo postea intellexerit delictum suum,— 6. Offerat de gregibus agnam 
siue caprain pro ea et pro peccato eius : — 7. Sin autem non potuerit onerre 
pccus, offerat duos turtures, uel duos pullos columbarum, unum pro peccato, J 

et alterum in holocaustum, — 11. Quod si non quiuerit duos offerre turtures, | 

aut duos pullos columbarum, offeret similae partem. 



: 
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CAP. VI 

19. Drihten spreec to Moyse, i Jnis cw»J? : 

20. Beod Aarone i his sununi ptet hi bringon Drihtne to offrunge, 
on Cam 'd»ge )?e 1* i man smyrao* i halgafc, inelues Cone teottan dsel 
pees gemetes, Se man neruneo* " ©phi," healf a3r undern, healf f for 
undern ; 

21. pa sceolon beon elebacene i wearme. 

23. Ne ete nan man of }?»ra sacerda offrunga, ac forbaerne hi 
man ealle. 

24. Drihten spraec to Moyse, i pus cw®J? : (26) Ne ete nan man 
of $©re offrunga pe man Drihtne bring)? butan pa sacerdas t heora 
cynn. 

CAP. VII 

17. i gyf pm hwset to lafe bij» ofer twegen dagas, forbaerne hit 
man pm oriddan dseges. [FoL 107 R . ] 

25. Gyf hwa J?»t smeru oppe J?aet blod ytt, pe bio" Gode geoflrad, 
he sceal forwurfcan. 

31-32. Se swyftra boh i pa rib 1 sceolon beon Aarones i his 
sunena of fcaere offrunga pe man for gesibsumnysse offrao*. 

CAP. VIII 

1. Drihten spraec to Moyse, i J?us cvrsep : 

2. Niin Aaron i his suna i heora reaf n smyringele i an cealf for 
synne i twegen raininas i J^eorfe hlafas. 

1 The scribe wrote "andrib," but a line has been drawn through "and." 

CAP. VI.— 19. L. Moise || 20. L. hi* | L. bringan | L big* | L. smirafl | L. 
nemff || 21. L.— bracene || 23. L. big || 24. L. Moise || 26. L. buton | L. Iiira || 
CAP. VII.— 17. L. gif | L. )>a twegen || 25. L. gif | L. blod hit | L. geoHrud || 
32. L. swiora | L. ribb | L sceal | L. gesibhsunmysse | L. oIl'riaiN || CAP. VIII. 
— 1. L. Moise || 2. L. hint | L. sniiriugele | L. celf ;| 

CAP. VI. — 19. LocUTUsyuK est Dominus ad Moysen, dicens: — 20. Ha»c 
est oblatio Aaron, ct riliorum eius, quam offerre del>ent Domino in die 
unctiouis suae. Decimam partem ephi offer-cut simila>, medium eius mane, 
et medium eius uespere : — 21. Quai oleo conspersa frigetur. Ofleret autem 
earn calidaiiL — 23. Omiie enim sacrificium sacerdotum igne consumetur, nee 
quisquam comedet ex eo. — 24. Locutus est autem I)ominus ad Moysen, 
dicens : — 26. Sacerdos qui offert, come<let earn in loco sancto. 

CAP. VII. — 17. QoiDQOID autem tertius inueuerit dies, ignis absumet. — 
25. Si quis adipem, qui offerri debet in incensum Domini, comederit, peribit 
de populo suo. — 31. Pectuscnlum autem erit Aaron et filioruin eius. — 32. 
Annus quoque dexter de paciflcorum bostiis cedet in primitias sacerdotis. 

CAP. V11I. — 1. LocuTUsqUK est Dominus ad Moyseu, dicens: — 2. Tolle 
Aaron cum filiis suis, uestes eonim, et unctionis oleum, uitulum pro peccato, 
duos arietes, canistrum cum azymis, 
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3. i gadera call folc to t5ses temples dura. [Picture.] 

4. Moyses dyde swa Drihten him bebead, 

5. i cwse}? to J*am folce : pis Drihten bebead. 

6. He J?woh t5«a Aaron i his suna. 

7. i scrydde bone bisceop mid lincnum reafe 1 gyrde bine 1 dyde 
ymbe hine bleehsewene tunecan i lede eaxclao" ofer bine. 

8. 1 band to '5am rationale, on bam was awriten "Lar i Sojrfsestnys." 

9. i band his heafod mid clabe i mid gehalgodau gyldenbeude, 
swa Drihten him bebead. 

10. i he nam bone smyringcele, 

11. i smyrode ba halgan stowe i bset weofod i ealle lieora fatu l 
halgode beet arf»t. 

12. "i he geat ele uppan Aarones heafod i smyrode hine ~i gehalgode. 

13. i he scridde his suna midd i gyrde hi i hufode, swa Drihten 
bebead. 

14. n brohte an cealf for synne, ~i Aaron i his suna setton lieora 
handa uppan his heafod, 

15. i offrodon hit i smyrodon p&s weofodes by man mid bam 

blode, i guton baet j?»r to lafe waes under bset weofod. 

16. i beerndon bone rysle i J?a lund lagan uppan bam weofode. 

17. 1 beet cealf hi barndon butan bsere wicstowe mid felle i mid 

flsesce, swa Drihten him bebead. 

18. Hi offrodon anno ramm, 

4. L. Aloises | L. him chest || 7. L. scridde | L. girde | L. blsehwene | L. 
eaxlclao* || 9. L gehalxodon | L. gildenbeade (He I) || 10. L. paene | L. smirin- 
gele || 11. L. smirode | L. hira || 12. L. get | L. smirode || 13. L. mid | L. 
girde | L. hig || 14. L celf | L. hira || 15. L. smirodon || 17. L. cell" | L. hig | 
L. bead || 18. L. hig | L. ram " 



3. Et congregabis omnem cuetum ad ostium tabernaculi.~4. Fecit Moyses 
ut Dominus imperauerat. — 5. Ait : Iste est scrmo, quern iussit Dominus 
fieri. — 6. Cumque lauisset Aaron ct filios eius, — 7. Vestiuit pontificem subu- 
cula linea, accingens eum baltco, et induens eum tunica hyacinthina, et 
desuper humerale imposuit, — 8. Quod astringens cingulo aptauit rationali, in 
quo erat Doctrina et Veritas.— 9. Cidari quoque texit caput: et super earn 
posuit laminam auream consecratam, sicut praeceperat ei Dominus. — 10. Tulit 
et unctionis oleum. — 11. Vnxitque tabernaculum et altare, et omnia uasa 
eius, labrumque cum basi sua sanctificauit oleo,— 12. Quod fundens super 
caput Aaron, unxit eum, et consecrauit: — 13. Filios quoque eius uestiuit 
tun ids lineis, et cinxit balteis, imposuit quo mitras, ut iusserat Dominus. — 
14. Obtulit et uitulum pro peccato : cumque super caput eius posuissent 
Aaron et filii eius maims suas, — 15. Immolauit eum, hauriens sanguinem, et 
tincto digito, tetigit cornua altaris : fudit reliquum sanguinem ad funda* 
menta eius. — 16. Adipem uer6 qui erat super uitalia, duosque renunculos 
cum aruinulis suis adoieuit super altare: — 17. Vitulum cum pelle, et carnibus, 
et fimo, cremans extra castra, sicut praeceperat Dominus. — 18. Obtulit et 
arietem, 
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19. i guton his blod ymbutan Cast weofod. 

20. i curfon Cone ram eall to sticceon. 

21. "i forbflBrndon uppan pain weofodo, for Can Ce he wees Drihtnes 
(>/. 107 v ] offrung. 

22-3. Da Moyses Cone ram in off rode, he rethran mid Cam blode 
Aarones swyCie oare i his swyCran Cumau i Cabs wynstran fotes 
miclan tan. 

24. 8a he Cus gedon ln»fde, he geat Cast blod uppan Caet weofod, 

J>o Cser to lafe wees. 

25. $one t©gl i eall Cast smeru n twegen lundlagan mid gelyndum, 
28. Hi forbieriidon uppan Cam weofode. 

31. i Ca he hi Cus gehalgod hsefde, Ca cwabC he : SeoCaC eowwerne 
mete beforan Cabs temples dura i etaC (par pay 1 , swa Drihten bebead, 
l Cus cwabC : Ete Aaron t his suna. 

32. i swa hwflet swa Cssr to lafe beo, oCCe of flassce oCCe of hlafe, 
forbserne man pset. 

33. Ne fare ge seofon dagon of CflBre stowe durum. 

35. Ac healdaC CaBr wearde dflBges i nihtes, swa Drihten bebead. 

36. Aaron i his suna dydon ealle Ca )?ingc, Ce Drihten him bebead 
J?urh Moysen. [Picture, fol. 108 R .] 

CAP. IX 

1. JEftfai seofon dagum, Moyses clypode Aaron i his suna 1 pa 
betftitborenan of Israhela folce, i cwabC to him : 

2. OilriaC an cealf ~i anno ram for synnc, eegCer unwemme. 

1 MS. |wera. 

19. L. imbutan || 21. L. )>am || 23. L. Moises | L. ollrude | L. 8 w iff re | L. 

ffran || 24. L get || 
dagu/n || 36. L. J>ing | L 



swiffran || 24. L get || 28. L. hig || 31. L. big | L. eowerne | L. Intra || 83. L. 

.. Moiaen || CAP. IX.— 1. L. Moises | L. cipode || 2. L. celf || 



19. Et fudit sanguinem eius per circuitum altaris. — 20. I pu unique arietem 
in frusta concidens, — 21. Incendit super altare, eo quod esset holocaust um 
Domino. — 22 Obtulit et arietem. — 23. Quern cum immolasset Moyses, sumens 
de sanguine eius, tetigit extremum auriculae dextrae Aaron, et pollicem manus 
eius dextrae, similiter et pedis. — 24. Cumque ita fecisset reliquum fudit super 
altare: — 25. Adipem uero, et caudam, omnemque pinguedinem qu» operit 
intestina, et duos renes cum adipibus suis, — 28. Adoleuit super altare. — 
31. Cumque sanctificaseet eos in uestitu suo, praecepit eis, dicens: Coquite 
carnes ante fores tabemaculi, et ibi comedite eas : sicut praecepit mihi Donnnus, 
dicens : Aaron et filii eius comedent eos : — 32. Quidquid autem reliquum 
fuerit de came et panibus, ignis absumet. — 33. De ostio quoque tabemaculi 
non exibitis septem diebus. — 35. Die ao nocte manebitis in taberaaculo ob- 
seruantes custodies Domini sic enim mihi praeceptum est. — 36. Feceruntque 
Aaron et filii eius cuncta quae locutus est Dominus per manum Moysi. 

CAP. IX.— 1. Facto autem octauo die, uocauit Moyses Aaron et filios eius, 
ac maiorea natu Israel, dixitque ad Aaron :— 2. Tolle uitulum pro peccato, et 
arietem, utrumque immaculatum, et offer illoe. 
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3. i beodao* Israhela folce, ]?aet hi offrion for synne buccan n cealf 
T lamb, role anwintre l unwemme j 

4. i for sibsunmesse oxan i ramm : to dseg Drib ten aetywfc. 

5. Hi namon J?a ealle t5a Singe $e Moyses him bebead, l brohton 

to tSaes temples dura. 

6. i Moyses cwseo" to J?am folce : Wyrceaft pmt Drib ten eow 
bebead, i Drihten eow sBtywfc. 

23. Da Aaron geofrod href do i tSsat folc gebletsod, swa Moyses 
him bebead, $a eode he nyfcer. 6a setywde Godes wuldor eallum 

J?am folce. 

24. i com fyr of Gode i forbsernde ealle $a ofrunga J?e uppan J>am 
weofode wseron. i $a J>set folc J?aet geseah, J>a feollon hi nyfcer i 
heredon Drihten. [Pictwe, fol. 108 v .] 

CAP. X 

1. pA namon Aarones suna, Nadab i Abiud, heora storcyllan, 
~\ onffildon J>aeron unhalgod fyr, ©"ast him forboden wses, beforan 
Gode. 

2. i fyr com psemhte 1 forbeerndo hi to deafte. 

3. pa swugode Aaron i wees sarig. [Picture.] 

4. Da bead Moyses Missabele i Klifafan, Aczicheles sunum, 
Aarones feederan, tSaet hi namon heora maga lie i baron butan 
wicstowe. 

3. L. hig | L. ofTriaa | L. celf | L enitre || 4. L. gesibsumnysse || 5. L. 

liig | L bmg | L. Aloises || 6. L. Moises | L. wirceatt || 23. L. geoffhid | L. 
Moises | L. bead || 24. L. offrunga | L. weofudo | L. feollun I L. hig | L. nioer || 
CAP. X. — 1. L. hira I L. storcillan | L. ungehalgod || 2. L. nig || 4. L. Moises | 
L Elifaphan | L. Acsicheles | L. hig | L. hira 









3. Et ad filios Israel loqueris : Tollite hircum pro peccato, et uitulum 
atque agnum anniculo3 et sine macula; — 4. Bouem et arietem pro pacificis : j 

hodie enim Dominus apparebit uobis.— 5. Tulerunt ergo cuncta qn® iusserat I 

Moyses ad ostium tabernaculi : — 6. Ait Moyses ad multitudinem : Iste est 
sermo, quern procepit Dominus : facite, et apparebit uobis gloria eiuB. — 

23. Ingressi autem Moyses et Aaron in tabernaculum testimonii, et deinceps 
ogressi benedixerunt populo. Apparuitque gloria Domini omni multitudini : — 

24. Et ecce egressus ignis a Domino aeuorauit holocaustum, et adipes qui 
erant super altare. Quod cum uidissent turba, laudauerunt Dominum, 
rnentes in facies suas. 

CAP. X. — 1. Arreptisque Nadab, et Abiu filii Aaron thuribulis, posu- 
erunt ignem, et incensum desuper, offerentes coram Domino ignem alienum, 
quod eis praoceptum non erat. — 2. Egressusque ignis a Domino, deuorauit eos, J 

et mortal sunt. — 3. Tacuit Aaron.— 4. Vocatis autem Moyses Misaele, et 
Elisaphan filiis Oziel, patrui Aaron, ait ad eos ; Ite et tollite fratres uestros 
et aBportate extra castra. 
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5: l hi eodon sona i baeron hi aweg i wiirpon hi ut, swa him 
beboden waes. 

6. Moyses cwaeS to Aarone i to Eleazare i to ISamare, his sunon : 
ForletaS eowre hreowsunga, Se lees ge habbon Codes vrre. [Picture, 
I fd. 109 R .] 

f 8. Drihten spraec to Aarone i to his sunum : 

I 9. Ne drince ge nan Singe Sa>s Se man maeg dnmcen of boon 

Sonne ge gan in to Saere halgan stowe, Se laas ge swylton. 

CAP. XI 

[* 1. Drihten spraec to Moyse i to Aarone : 

2. SecgaS Israhela beam urn, 

f 3. "Saet hi eton J>a nytenu Se heora clawa tod&lede beoS i ceowaS. 

4. Ne ete ge J?a Singe Se ceowaS i clawa ne todaelaS, swa olfend. 

I 6. Hara (7) i swyn (8) synd forbodene to sethrinene. 

[ 9. Ne ete ge nanne fisc, buton Sa }?e liabbaS finnas i scylla. 

I 1 2. "5a of>re synd unclaene. 

! 13. Ne ete ge nan Singe hafoccynnes ne earncynnes, 

i 15-17. Ne nlan, ne nan Jringc hrefneynnes. 

CAP. XVIII 

16. Nb liaBine nan man wiS his magan, (20) ne wij? his maages wif. 

30. HealdaS mine bebodu ; ne do ge nan dingc So Sa dydon. J>e 
boforan eow waeron, Se lass ge beon besmitene : ic eom Drihten eower 
God. 

5. L. hig | L. big* | L. liig* || 6. L. Moises J L. Ithamarej L. sunum || 9. L. 
)>ing | L. drincan | L. sweltun || CAP. XI. — 1. L. Moise || 3. L. hig | L. liira | L. 
clawe || 4. L. ping | L. clawe || 8. L. lethrinenne " 9. L. scilla || 13. L. ping || 
16. L. ping.r dtut | CAP. XVIII.— 30. L. J>a J>ing | L. didon [| 

5. Confestimque pergentes, tulerunt eos et eieceruut foras, ut sibi fuerat 
imperatum. — 6. Locut usque est Moyses ad Aaron, et ad Eleazar, et Ithamar, 
filios eius : Capita uestra nolite nudare, et uest irnenta nolite scindere, no forte 
super omnem eu-tuin oriatur indignatio. — 8. Dixit quoque Dominus ad Aaron : 
— 9. Vinum, et omne quod inebrisre potest, non bibetis tu et filii tui, quando 
iutratis in tabernaculum testimonii, ne moriamini. 

CAP. XI. — 1. Locutupqdb eat Dominus ad Moysen et Aaron, dicens : — 2. 
Dicite tiliis Israel: — 3. Omne, quod habet diuisam ungulam et ruminat, in 
pecoribus, comedetis. — I. Quidquid autem ruminat quidom, et habet ungulam, 
sed non diuidit earn, Hicut camelus, non comedetis illud. — 6. Lepus quoque, — 
7. Et sus — 8. Horum carnibus non uescemini, nee cadauera contingetis. — 9. 
Omne quod habet pinnulas et squamas comedetis. — 12. Cuncta quae non habent 
pinnulas et squamas in aquis, polluta erunt. — 13. Comedere non debetis 
aquilam, et gryphem, et hali&etum, — 15. Et omne coruini generis, — 16. Et 
accipitrem, — 17. Bubonem, et mergulum, et ibin. 

CAP. XVIII. — 16. TuRPlTrniNKM uxoris fratris tui non reuelabis: — 20. 
Cum uxore proximi tui non coibis. — 30. Custodite mandata mea. Nolite facere 
qua* fecerunt hi qui fuerunt ante uos, et ne polluamini in eis. Ego Dominus 
Deu8 uester. 
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openlice. 

18. Ne tyn $u ]?ine neahgeburas ; lufa J?inne freondswao'esylfne: 
ic com Drihten. 

19. Healdao* mine sej ne do 8u J?set nytenu hsemon mid oJ?res 
cynnes nytenum : ne saw $u ftinneaecer mid gemengdum saede. 

23-5. Ne ete ge J?aera treowa bleda o*e ge plantiaft, (25) ser Sam 
fiftan geare. 

26. Ne ele go blod, ne ne. gyman hwata ne 8 we (ha. 

27. Ne ge eow ne efesion, ne beard ne sceron. 

29. No laet 8u J?ine dohtor beon myltestre, pe Ices Sin land sy 

mid mane gefylled. 

CAP. XIX. — 3. L. eowwre | L. nestdagas || 11. L. neaxtan || 13. L. 
wine || 14. L. witige || 15. L. J>eafan || 16. L. sacfull || 19. L. nitonum I L. »cyr 
L. gemengeduw || 23. L. plantigeaff || 26. L. eton | L. gimon || 27. L. seiron 
29. L. sig 



CAP. XIX. — 3. Vnu&quisquk patrem suum, et matrem suam timeat. 

Sabbata mea custodite. — 11. Non facietis furtum. Non mentiemini, neo 
deeipiet unusquisque proximum suum. — 12. Non periurabis in nomine meo. 
Ego Dominus. — 13. Non facies calumniam proximo tuo, nee ui opprimes eum. 
Non morabitur opus mercenarii tui apud te usque mane. — 14. Non maledices 
surdo, nee coram caeco pones offendiculum : sed time bis Dominum. — 15. Non 
in i us to iudicabis. Non con side res personam pauperis, nee honores uultum 
potentis. Iuste iudica proximo tuo/ — 16. Non eris eliminator. — 17. Non 
oderis fratrem tuum in corde tuo, sed publico argue eum. — 18. Non memor 
eris iniuri® ciuium tuorum. Diliges amicum tuum sicut teipsum. Ego 
Dominus. — 19. Leges mcas custodite. lumen turn tuum non facies coire cum 
alterius generis animantibus. Agrum tuum non seres diuerso semine. — 23. 
Quando plantaueritis ligna pomifera, non edetis ex eis ; (25) quinto autem 
anno comedetis fructus. — 26. Non comedetis cum sanguine. Non augura- 
bimini, nee obseruabitis somnia. — 27. Neque in rotundum attondebitis comam : 
nee radetis barbani. — 29. Ne prostituas tiliam tuam, ne contaminctur terra, 
et impleatur piaculo. 



i 



CAP. XIX j 

3. ARWCBftiAo" eowerne feeder i eowre modor, i healdao* mine 
fsestendagas. J 

11. Ne stel $u, ne leoh o*u, ne beswic $n ftinne nextan. j | 

12. Ne swera ftu man on minum naman : ic eom Drihten. 

13. Ne bysmra tSu Sinne mseg; nafa $u ane niht unforgolden J?aes 

weorc c-c tSe wyrce. 

14. Ne wyrie o"u deafe; ne scremine tJu blinde ; ondreed ftinne 
God. 

15. Ne dem nan unrilit ; ne forseoli tSu fcearfan ; ne arwurfta J?one 
rican; derne rihte ftinuni nextan. 

16. Ne beo Sn sacful. 

17. Ne bata tSu J>inne nextan on J?inre heortan ac J?rea bine j 















' 
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31. Ne gym $u drycraefta ne galdra. 

32. ArwurtSe ealdne man i ondrsed po fcinnc God. 

33. Ne hyrwe ge utancymene man, (34) ac si he gemang cow swa 

inlendi8c, i liifiao" hiue swa eow sylfe, for Cam fce ge weeron utacymene 
on Egypta lande. 

35. Habbao" rihtne anmittan, (36) laemne wsega l einne gemetu i 
sestras : ic eom Drihtcn, eower God, pa eow selsedde of Egypta lande. 

37. Healdao* mine bebodu i mine domas. 

CAP. XX 

2. Gyf senig man gelyfe on Moloches hearh, swelte he deafce ; 
hsene hine man mid stannm. 

9. Gyf hwa wirigft his faeder i his modor, he sceal sweltan. 
27. Se man J>e bega wiccecraeft, swelte ho deab*e. 

CAP. XXIII 

1. Drihten sprsec to Moyse [foL 109 v ], 1 $us cwaBo" : 

2. Sege Israhela folce ; pis synd $a dagas, o*e ge sceolon Drihtne 
halgian i wurfcian. 

5. On 5am feowerteofcan dsege J>es forman monies on sefen bio* 
Drihtnes faareld. 

. 10. i Sonne ge in cuniao* on \>&t land pe ic eow sylle, (22) ne ripe 
ge to clsBtie, ne ge ne gaderian '5a ear )a« beef ton eow beoC, ac lee tuft 
ftearfan n utancymene hi lesan. 



31. L. gim || 32. L. arwuroa || 33. L. Egipta || 35. L. alrcdde | L. Kgipta 
CAP. XX.— 1. L. gif | L. hearch || 9. L. gif | L. modur || CAP. XXIII.— 1. L. 
Moise || 2. L. sind \ L. sceolun || 5. L. pies || 10. L. sille || 22. L. gaderion | L. 
lueftan | L. utacymene I L. hig 



31. Non decline lis ad magos, nee ab ariolis aliquid sciscitemini. — 32. 
Honora personam sen is : et time Dominum Deum tuum. — 33. Si aduena 
moratuH fuerit inter uos, non exprobretis ei: — 34. Sed sit inter uos quasi 
indigena : et diligeti* eum quasi uosmetipsos : fuistis enim et uos aduena? in 
terra -'Egypt i. — 35. Nolite facere iniquum aliquid in menaura. — 36. Statera 
iusta, et sequa sint pondera, hiatus modius, equusque sextarius. Ego Do- 
minus ])eus uester, qui eduxi uos de terra /Egypti. — 37. Custodite omnia 
praecepta mea, et uniuersa iudicia. 

CAP. XX. — 2. Si quis dederit de semine suo idolo Moloch, morte mori- 
atur : populus terra? lapidabit eum. — 9. Qui maledixerit patri suo, aut matri, 
morte moriatur. — 27. Vir, in quo pythonicus uel diuinationis fuerit spiritus, 
morte moriatur. 

CAP. XXIII. — 1. Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens: — 2. 
Loquere iiliia Israel, et dices ad eos : Hse sunt ferise Domini, quas uocabitis 
sanctas. — 5. Mense primo, quartadecimo die mensis ad uesperum, Phase 
Domini est: — 10. Cum ingressi fueritis terrain, quam ego dabo uobis: — 22. 
Postquam autem messueritis segetem, non secabitis earn usque ad solum : nee 
remanentes spicas colhgetis, sed pauperibus et peregrinis dimittetis eas. 
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CAP. XXIV 

10. Sum Egyptisc man gestrynde sunu be Israheliscon wife 
onmaiig Israhela folce. pa flat lie wiS anno Israheliscne man, 

11. i hyrwde Godes naman i wirigde hine. pa lsedde hine man 
to Moyse (His modor hatte Salomith, Dabiius dohtor, of Danes 
cynne), 

12. i big dydon hine on cweartern, otS hi wiston hwset Drihten be 
him tsehte. 

13. Da cwseS Drihten to Moyse : (14) Lred ut J>one hyruwend , 
wiS u tan J?a wicstowe, n set ton ealle Sa J?e his word gehyrdon heora 
handa uppan his heafod, t oftorfie eall S»t folc hine : 

15. i cweS to Israhela folce : Se maun Se wyrigS Drihtnes naman, 
(16) swelte he deaSe. 

17. Se tSe man ofslyhS oJ?)?e gewundaS, he sceal sweltan. 

18. Se Se orf ofslyhS, gilde heafod wiS heafde. 

19. Gif neahgebur wiS oJ?erne agylte, do him man S«t ylce Sset 
he Sam oSrum dyde. 

20. Gylde eage mid <eagaw> 1 ~\ toS mid teS, (22) si he landes 
man, sy he utlendisc. 

23. Israhela beam dydon 8\va Drihten Moyse bebead. 

1 MS. eagum. 




CAP. XXIV. — 10. Eccc egressus filius mulieris Israel it id is, quern pepererat 

de uiro ^Egyptio inter filios Israel, iurgatus est in castris cum uiro Israelita. — 

11. Cumque blasphemasset nomen, et maledixisset ei, ad ductus est ad Moysen : 

(Vocabatur autem mater eius Salumith, filia Dabri de tribu Dan.) — 12. 

MiBeruntquo eum in carcerem, donee nossent quid iuberet Dominus ; — 13. Qui 

locutus est ad Moysen, — 14. Dicens : Kduc blasphemum extra castra, et 

ponant omnes, qui audierunt, manus suas super caput eius, et lapidet eum 

populua uniuersus. — 15. Et ad filios Israel loqueris : Homo, qui maledixerit 

nomini Domini, — 16. Morte moriatur. — 17. Qui percusserit, et occiderit 

hominem, morte moriatur. — 18. Qui percusserit animal, reddet uicarium, id 

est, animam proanima. — 19. Qui irrogauerit maculam cuilibet ciuium suorum ; 

sicut fecit, sic net ei : — 20. Oculum pro oculo, dentem pro dente, — 22. Siue 

peregrinus, siue ciuis. — 23. Feceruntque filii Israel sicut prasceperat Dominus 
Moysi. 



i 
I 



b 
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CAP. XXV 

1. Drihten spraec to Moyse on Synai dune, l cwreo* : 

2. <S|>rec> 1 to Israhela folce $as word ; ponne go inn cumao* on 
iSaet land pe ic eow sylle, freolsiao" Drilitnes restend» r . 

3. Syx gear fcu scealt sawan i wyrcean ftiune wiugeard i gaderian 
heora wsBstmas. * 

4. $mt seofofce gear Saet land bio* frcoh J?urh Drihtnes gyfe ; no 
saw $u )?onne, ne ne rip, ne fcinne wingeard ne wyrc. 

5. Ne heora wsestraas ne gadera f»unne hi weaxao* sylfwilles, for 
pom $e liit bi$ restengear. 

10. i J?8Bt fiftcofce gear bitJ halig t forgyfenesse gear ; on 8am 
forgy fenny sse geare man sceall freogean relcne fteowan, butan he fram 
his hlaforde nelle. 

11. Gyf he Jwnne fram his hlaforde nelle, laede man hinc to ps&s 
temples dura, i )?yrlio his eare mid anum 8Ble, i beo he eefrc syfcfcan 
fceow. 

17. Ne swenceao* eowre magas: ondr®dao* eoweme Drihten, 
eowerne God. 

. 18. Healdafc mine bebodu i mine domas, $8et ge libbon eower lif 
butan aBlcere sorhgo. 

20. Gyf hwa Jxmno cwyo* : HwaH ete we on J>am seofofcan geare, 
gyf we ne sawao* ne no gaderiao* are wffistnms 1 

1 Added above in the late hand. 
CAP. XXV. — 1. L. Moise I L. Sinai || 2. L. in cumaft | L. restedieg || 8. L. 



Hix | L. wircean | L. wineard I L. hira || 4. L. ger | L. gife | L. bonne, ne rip | L. 
wineard | L. wire || 5. hira | L higl L. restengcr [| 10. L. ger f L. forgifetnsse 1 | 
L. gere | L. forgifenisse* | L.sceal | L. freogau [L.initon || 11. L. Gyf he )>oiine 
— nelle desunt j L. pirlige | L. anum deed | L. ale || 17. L. swencaS | L. eowre 
God || 18. L. lybbon | L. eowre | L. adcre | L. sorge || 20. L. gif | L. gif 1 || 

CAP. XXV. — 1. Loru'rrsQUE est Dominus ad Moysen in monte Sinai, 
dicens : — 2. ix>quere filiis Israel, et dices nd eos : Quando ingressi fueritis 
terrain quam ego dabo uobix, sahbatizes sabbatum Domino. — 3. Sex annis 
seres agruni t uum. et putabis uineam tuani, colligesque fructus eius : — 4. 
Septimo autcm anno sabbatum erit terra?, requietionis Domini : agruni non 
seres, et uineam non putabis. — 5. Quie spontu gignet humus, non metes ; 
annus enim requietionis terrse est. — 10. Sanctificabisque annum quinquagesi* 
mum, et uocabis remissioncm cunctis habitatorihus terra tiue : unusquisque 
rediet ad familiam pristinam : — 11. Quod si seruus non uult egrech liber, 

applicabitur ad ostium templi, perforabitque aurem eius aubula, et erit ei 
seruus in steeulum. — 1". Nolite atfligere contribules uestros, Bed timeat unus- 
quisque Deum suum, quia ego Dominus Deus neater. — 18. 'Facite pracepta 
mea, et iudicia custodite, ut habitare poesitis in terra absque ullo pauore, — '20. 
Quod si dixeritis : Quid comedemus anno septimo, si non seuerimus, neque 
collegerinius fruges nostras? 
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21. Ic eow sylle mine bletsunga, fl®t an gear bringfl flreora geara 
wsestmas. 

22. Sawafl on J?am [fol. 110 R ] eahtoflan geare, i etafl ealde 
waestmas of l flset nygofle gear i of * niwe cumafl. 

23. Ne sylle ge fleet land on ece yrfe, for pam "Se hit is (mm*), 
i ge syndon utancymene i mine tilian. 

♦25. Gyf flin wanspediga mrog beo mid fle, (27) ne nim flu na mare 
ret him to hyre Sonne flu sealdest. 
37. Ne syle flu flin feoh to hyre. 

39. peah flin nexta for his yrmflo gange on fleowet, nafa flu hine 
for wealh ac for medgyldan. 

42. Hi synd mine fleowas i ic hi gelredde of Egypta lande. 

44—5. Nabbon ge wealas ne wylna of eowrum cynne, ac of flam 
fleodum fle eow abuton synd, i of utancymenum. 

55. Israhela beam synd mine fleowan, fle ic ut alredde of Egypta 
lande : 

CAP. XXVI 

1. Ic eom Drib ten eowwer God. Ne wyrce ge eow hearga ne 
agrafene godas : ic eom Drill ten. 

3. Gyf ge healdafl mine beboda, (4) ic eow sylle fulle wrestmas 

1 ["of" for "otf" occurs not infrequently in Early Middle English. Cf. 
the following examples from a sermon in Morris's Early English Homilies, p. 
231 : " pet him to lang ne puhte to abiden of se (MS. fe) laford to the none inn 
come," and " pe hafedmen pe nu beotJ in halie cyrce t wrtfeS of domes deje."] 

8 MS. godes, supplied by a late hand. 



L. 
L. 
-5. L. 

re 



22. L. eahteoCan | L. of poet nigooe gear i o}> niwe || 23. L. ys Godes 
synd | L. utacymene || 25. L. gif || 39. L. nehxta I L. weal | L. a for (sic!) 
medgildan || 42. L. hig | L. sind | L. hig 1 I L. alajdde | L. Egipta || 41-5. 
ymbutau || 55. L. sind | L peowas | L. Egipta || CAP. XXVI.— 1. L. eow 
L. wires || 3. L. gif | L. bebodu || 

21. Dabo benedictionem meam nobis anno sexto, et faoiet fructus trium 
annorum : — 22. Seretisque anno octauo, et comedetis ueteres fruges usque ad 
nonum annum : donee noua nascantur. — 23. Terra quoque non uendetur in 
perpetuum : quia mea est, et uos aduonse et coloni mei estis. — 25. Si attenu- 
atus frater tuus uendiderit possessiunculam suam. — 27. Computabuntur 
fructus ex eo tempore quo uendidit : et quod reliquum est, reddet emptori. — 
37. Pecuniam tuam non da bis ad us u ram. — 39. Si paupertato com pulsus 
uendiderit se tibi frater tuus, non eum opprimos seruitute famulorum, — 
42. Mei enim serui sunt, et ego eduxi eo* de terra JCgypti. — 44. Seruus et 
ancilla sint uobis de nationibus qua? in circuitu uestro sunt, — 45. Et de 
aduenis qui peregrinantur. — 55. Mei enim sunt serui, filii Israel, quos eduxi 
de term /Egypti. 

CAP. XX VI. — 1. Ego Dominus Deus uester: Non facietis uobis idolum 
et sculptile. — 3. Si mandata mea custodieritis,— 4. Et terra gignet germen 
suum, et pomis arbores replebuntur. 
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5. n ge etao" to fylle i ge eardiao* butan ege on eowruiu lundc. 

6. i. ic sylle sibbe on eowrum gem ae rum i ge beoo" butan brogan ; 
ic af j rre yfele wildeor l ge win fram eow. 

7. Ge feohtao* wio* eowre fynd i hi hreosao" beforan eow. 

8. Fif eowre fliao" heora huudteoutig, n hundteontig eowre (JHati) l 
heoi-a tyn fcusenda ; eowre fynd feallao" beforan eow. 

9. Ic eow geseo, i do flat ge weaxao* j l ge beofc gem®nifylde, i ic 
fsBstnie min wed mid eow. 

10. Ge eta$ ealde mettas 08 eow niwe cumon. 

11. Ic sette mine halgan stowe tomiddes eowre, t ne awurpe 
ic eow. 

12. Ac ic ga betwux eow, i ic beo cower God n ge beoo" min folc. 

13. Ic eom Drihten oower Godd, $e eow ut al®«lde of Egypta 
p lande, $»t ge liie fteowodon ; i ic eom se $e tobreec $a rncyntan 2 

ymbutan eowrum swuran n alysde eow. 
I 14. Gyf ge (me) 8 ne gehyraS i mine bebodu forhogiaj?, 

£ 15. i mine ae i mine domas furseofi, i ne doS min wedd for nabt, 

(16) ic gedo eow o"as Singe : ic sendc brsddlice fyr i gewyrce eow to 
wsedlan ; on idel ge swincaS i eowre fynd his brucafc. 

1 MS. sleaS. 

2 Underlined, and "raceteagan " substituted from L. 
* Above the line, in the later hand. 



m 6. L. genKerum, added above the line in a late hand | L. wilddeor L. 

i gewinn || 7. L. hig | L. Teallaff || 8. L. eower | L. filiaff | L hira | L. fleoo* L. 
J hira 1 | L. busendti || 9. L. gemenigfylde | L. fa-stnige | L. wedd || 12. L. betwyx 

18. L. God | L. Egipta | L. peowudou | L. laceteagan |j 14. L. gif | L. gehiraS 

16. L. )>ing | L. gewirce 



5. Kt comedetia pancm ucatrum in eaturitatc, et absque paaore habi 
tabitis in terra ueatra.— 6. Da bo pacem in finibus ueatris : dormietis, et non 
erit qui exterreat. Auferam malas best ins : et glad i us non transibit terminoa 
ueatroa. — 7. Peroequemini inimicoe uestros, ct corruent coram uobis.— 
8. Persequentur quinque de ueatris centum alienos, et centum de uobis decern 
millia : cadent inimici uestri glad io in conspec t u ueatro. —9. Respioiam uos, 
et crescere faciam : multiplicabimini, et firmabo pactum meum uobiscum. — 
10. Comedetis uetustissima ueterum, et uetera nouis superuenientibus proii- 
cietis. — 11. Ponam tabernaculum meum in medio uestri, et non abiiciet uos 
anima mea. — 12. Ambulabo inter uoe, et ero Deus u ester, uosque eritis 
populus meus. — 13. Ego Dominus Deus uester: qui eduxi uos de terra 
-ADgyptiorum, ne seruiretis eis, et qui confregi catenas ceruicum ueatrarum, 
ut lncederetis erecti. — 14. Quod si non audieritis me, nee feceritis omnia 
mandata mea, — 15. Si spreueritis leges meaa, et iudicia mea, et ad irritum 
perducatis pactum meum, — 16. Ego quoque haec faciam uobia : Visitabo uos 
uelociter in egestate, et ardore. Frustra scretis sementem, qua? ab hostibus 
deuorabitur. 
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17. Ic wifcstande ongean cow, i ge feallaft beforan eowruni feon- 
dnni i ge hyrao" tJam "Se eow hatia)? ; ge fleoft J>eah eow man no drife. 

18. Ic eow do seofonfealdne ege. 

19. i ic forbrece eowre ofermodignysse heardnysse, i ic gcdo t$set 
eow bifcf 8ego*er heard ge lieofone ge eorftc. 

20. 1 eall eowre geswinc bcoo" idele ; no bringo* seo eorfte eow 
nane waestmas. 

22. i ic sonde on eow wildeor, J?set forspillon eow i eowre nytenn. 

1 

23. Gyf ge nellaft onfon mine lare, i ga$ ongean me, (24) ic ga 
ongon eow n slea eow. 

25. i Jxmne ge fleoo* fram byrig to by rig, ic sende cwealm 
[fol. 110 v ] on eow, (26) i lmngor, swa o*8et fif baca$ on anum ofne, i 
ge etao* lilaf be gewihte l ge ne beoo" fnlle. 

28. i ic witnige eow seofon witon, (29) swa $»t ge etao* eowre 
suna i eowre dohtra flsesc. 

30. l ic towurpe eowre heagan getimbru, i eowre hearga ic tobrece, 
1 ge fealjao* betwux eowruni deofolgyldum i ic onscunige eow, (31) 
swa t5aet ic do eowre burga weste i eowra stowe, (32) n ic fordo eow, n 
eowre fynd wafiaft eow or. 

33. Ic todrife eow, i f>aet land lift on reste, (35) for $an t5e hit ne 
reste 8a liwile tSe ge fcaeron wunodon. j 



17. L. ou^en | L. gehiiafl || 19. L. ofermodignisse | L. heofene || 20. L. 
cower | L. biff | L. iilel | L. seo ifeest || 28. L. gif I L. ongen || 25. L. birig | 
L. birig a || 26. L. ofene | L. fulle, inserted {mm B in a late hand || 28. L. 
witon, supplied from B in a late hand || 30. L. betwix | L. deofulgildum 
31. L. eowre stowe || 32. L. waiiau' eowre || 35. L. j>aw. | L. wunedon 



17. Ponam faciem meam contra uos, et curruetis coram hostibus uestris, 
et subiiciemini his qui oderunt uos: fuaietis, ncmine persequente. — 18. Addam 
correptiones uestras septuplum. — 19. Et conteram superbiam duritice uestrse. 
Daboque uobis coelum desuper sicut ferrum, et terram am earn. — 20. Gonsum- 
ctur incassum labor uester, non profcret terra germen. — 22. Immittamque 
in uos bestias agri, quae consumant uos, et pecora uestra. — 23. Quod si nee sic 
uolueritis recipere disciplinary sed ambulaueritia ex aduerao mihi : — 24. Ego 

?[Uoque contra uos adueraus incedam, et percutiam uos. — 25. Gumque con- 
ugeritis in urbea, mittam pestilentiam, — 26. Poatquam confregero baculum 
panis uestri : ita ut decern mulieres in uno clibano coquant panes, et reddant 
eos ad poudus : et coinedetis, et non saturabiinini. — 28. Et ego corripiam 
uos septem plagis. — 29. Ita ut coinedatis carries filiorum uestrorum et filiarum 
ue8trarum. — 30. Destruam excelsa uestra, et simulacra confringam. Cadet is 
inter ruinas idolorum uestrorum, et abominabitur uos anima mea, — 31. In 
tantum ut urbes uestras redigam in solitudinem, et deserta faciam aanctuaria 
uestra. — 32. Disperdamque terram uestram, et stupebunt super ea inimici 
uestri. — 33. Vos autem disperffain, eritque terra uestra deserta. — 35. Eo qu6d 
non requieuerit quando habitabatis in ea. 



* 






XXVI.] 



Leviticus. 



303 



f 






36. l $a pe J?®r lo lafe beo$, $a beoo" on swa miclum ege, J>»t hi 
fleoo* leafes sweg swylce hit swurd sy ; hi feallaft, J?eah hi nan man ne 
slea, i fleofc, fceah him nan man wio* ne feohte. 

39. i for eowrum agenum gilte ge beo$ geswencte, (40) oo" fcaet go 
andettan eowre synna i eower yldrena, mid Cam hi me gremedon l 
eodon ongen me. 

41. i icga ongean cow, i laede cow on feonda land, of> eower lytJre 
mod ablysige ; Sonne gehidde ge for eowrum arleasnyssum. 

42. i ic <gime> 1 min wedd, $e ic behet Abrahame i Isaace l Iacobe. 

43. Ic gyme $m landes, J?onne ge hit forlretao" ; hit Head me, 
J?eah hit weste sy. 

44. Ic eomDrihten eower God, (45) So eow ut alsedde of Egypta 
lande beforan ealles folces gesyhtSe. Dis synd 6a bebodu i domas i 
laga, o"e Drihten gesette bctwux him i Israliela folce on Sinai dune. 
[Picture, fol. 111 B .] 

1 MS. nime. 



3B. L. hig | L. swilce | L. sig | L. hig* I L. hig* || 39. L. gylto | 40. L. Seet 

e yldrena I L. nig |j 41. L. ongen | L. gel.ede | L. 



decst J L. andetton | L. eow.. ¥ , ... „ __. ___ , _. - 

eowre | L. ablisige | L. gebidde eow I L. arleasnissmn || 42. L. i ic gyme 
ginie | L. sig || 44. L. eowre || 45. L. Kginta | L. gesih|>e | L. bctwyx j 



43. L. 



36. Et qui de nobis remanserint, dabo pauorem in cord i bus eorum in 
regioniims hostium, terrebit eos sonitus folii uolantis, et ita fugient 
quasi gladium : cadent, nullo persequente, — 39. Propter peccata sua aftli- 
gentur : — 40. Donee confiteantur iniquitates suas, et maiorum suorum, quibus 
prseuaricati sunt in me, et amhulauerunt ex adnerso milii.— 41. Ambulabo et 
ego contra eos, et inducam illos in terrani hostilem, donee erubescat in- 
circumcisa mens eorum : tunc orabunt pro impietatibus suis. — 42. Et recorda- 
bor foederis mci, quod pepigi cum lacob, et Isaac, et Abraham. Terras 
quoque niemor ero:— 43. Quae cum relicta fuerit ab eis, complacebit sibi in 
sabbatie suis.— 44. Ego enini sum Dominus Deus eorum,— 45. Qui eduxi eos 
de terra iEgypti in conspectu Gentium. Hasc sunt indicia atque praecepta et 
leges, quasdedit Dominus inter se et Hlios Israel in monto Sinai. 



I 

t 



NUMBERS 

Her ongynfi seo hoc, fk is genemned on Ebreisc Vale l daber, that is on 
Leden Numerus, and on Englisc Getel, f or fSan de Israhela beam 
toccron on ftcere getealde. 






CAP. I ' 

1. D 2 uihten spraic witodlice to Moyse on Sinai dune, on Ssere 

lialgan stowe, on fcam forman dsege Sees seftran monies, on J?am 
ofcrum geare, }?e hi foron of Egypta lande. 

2. Nim i telle Israhela folc, swa hwset swa wcepned hades sy : 

3. Pram twentigum wintrum i ofer o*®t, ealle 8a strengeston of 
Israhela folce, telle $u l Aaron heapmselum. 

4. i fcsera nitt.;$a ealdras beo$ mid inc mid heora hiredum, 

5. Se o*is synd heora naman : of Rubene, Elisur, Sedeures sunu. 

6. Of Simeon, Salamiel Surisaddais sunu. 

7. Of Tuda, Naason Amihadabis sunu ; (8) of Isachar, Nathanael 
Suares sunu; (9) of Zabulon, Eliab Eionis sunu; (10) Iosepes 
bearna — of Efraiui, Elisama Amiiudes sunu ; on Mannase, Gamaliel 



1 The MS. has clearly "1". 



Space left, but capital not inserted. 



Numbers. — L. ongiuC | L. ys | L. Vagedaber I L. ys 1 | L. Lyden | L. ptna 
CAP. I. — 1. Moise | L. iL'ftcran | L. hig I L. Eginta || 2. L. si wajpnedhades 
3. L. twentig | L. strengestan |] 4. L. mid* deest | L. hira || 5. L. sint | L. hiia 
L. Ruben || 7. L. Nason j| 9. L. Heliab |] 10. L. Ephraim | L. of Mannase 
L. Gamilicl 



LIBER 

NVMERI, 

HEBRAICE VAIEDABBER. 

CAPVT PRIMVM 

1. Locutusque est Dominus ad Moysen in deserto Sinai in tabernaculo 
foederis, prima die mensis secundi, anno altero egressionis eorum ex vEgypto, 
dicens : — 2. Tollite summam uniuersac congregationis filiorum Israel, quidquid 
8exus est masculini. — 3. A uigesimo anno et supra, omnium uirorum fortium 
ex Israel, et numerabitis eos, tu et Aaron. — 4. Eruntque uobiscum principes 
tribuum ac domorum in cognationibus suis, — 6. Quorum ista sunt nomina: L)e 
Ruben, Elisur filius Sedeur.— 6. De Simeon, Salamiel filius Surisaddai. — 7. 
De Iuda, Nahasson filius Aminadab. — 8. De Issachar, Nathanael filius Suar. — 
9. De Zabulon, Eliab filius Helon.— 10. Filiorum autem Ioseph, de Ephraim, 
Elisama filius Ammiud : de Manasse, Gamaliel filius 
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Phadnsures sunu; (11) of Beniamin, Abidan Gedeonis sunu; (12) 
of Dan, Abiezer Amisadaies sunu; (13) of Aser, Pbeziel Ocbranes 
sunu; (14) of Gad, Eliazapba Dueles sunu ; (15) of Neptalim, Ahyra 
Enananys sunu. 

16. Dis synd 8a, Co waeron Ca seCelostan ealdras geond Ca scira, i 
Israbela beafodmenn. [Picture, fol. lll v .] 

17. Moyses i Aaron gegaderodon eallo Cas (IS) on Cam forman 
I dflBgo Sa33 aeftran monies, i demdon him, (10) swa Dribten bebcad 
| Moyse, i hi man tealde on Sinai westeiic. 

45. Dus fela wses Csera manna, Ce Moyses i Aaron i Ca .xii. 
Israbela ealdras getealdon fram twentigum wintrum i bu</>an l 
I y&m, J»»ra Ce to gefeobte faran mibton, (40) eixhund Cusenda i Creo 

I Cusenda i fifbundred i fiftig. 

I 47. pa sacerdas mid bcora birede naeron getealde mid him, (48) 

I for Can Ce Dribten bebead Moyse : (49) Ne telle Cu Leuies msegCe ; 

j ne sete Cu hi mid Israhela folce, (50) ac setc hi to Caere halgan stowe 

t i to Cam Cingon Co Cserto belimpaC. 

E 54. Israbela beam dydon neah eallon Cingon pe Dribten bebead 

I Curb Moysen. 

1 MS, but an. 



12. L. Dana | L. Ahie/.er | L. Aniisaddages || 15. L. Ahira | L. Enananis 
16. L. Hind | L. 5a 1 deett | L. lieafodmcn || 17. L. Moises || 19. L. \\\m beboad 
Moise, but "Aim" has been deleted in the MS. | L. hig || 45. L. Moi.ses L. 
twelf | L. bufan p&m I! 47. L. hira || 48. L. |>am || 49. L. hig I! 60. L. hig L. 
pingum || 54. L. Israelii | L. didon | L. )nxm pingum | L. Moise n || 



PhadaaBiir. — 11. l)o Beniamin, Abidan filius Gedeonia. — 12. I)o Dan, Ahiezer 
Alius Anuniaaddai. — 13. De Aser, Phegiel filius Ochran. — 14. De (Sad, Kliaaaph 

filius Duel. — 15. De Nephtbali, Aliira filius Kuan. — 16. Hi nohilisaimi nrincipes 

multitudinis per tribus, ct capita excrcitus Israel: — 17. Quofl Nloyses et 
Aaron — 18. Congregauerunt pnmo die mensia secundi, recensentes eos, — 
19. Sicut prroceperat Dominus Mnysi. Numeratique sunt in deserto Sinai. — 
45. Fueruntque omnia Humerus filiorum Israel a uigesimo anno et supra, qui 
poterant ad bella procedere, — 16. Sexcenta tria millia uirorum quingenti 
quinquaginta.— 47. Leuitaj autem in tribu familiarum suarum non sunt 
numeral i cum eis.— 48. Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : — 
49. Tribum Leui noli numerare, neque pones summam eoruin cum filiis 
Israel: — 50. Sed conatitue eos super tabernaculum testimonii et quidquid 
ad caeremonias pertinet. — 54. Fecerunt ergo filii Israel iuxta omnia qu» 
prseceperat Dominus Moysi. 



O. E. HEPT. 
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CAP. II 
32. i balles heora lieres wjes, $a he todseled waes, fifhund ousenda 

i )>reo i hundeahtatig fcusenda i fif hundredo i fiftig. j 

34. Hig foron nocniSBlum mid heora hired um. j 

CAP. Ill 

2. Dis synd Aaroues beama naman, pe to sacerdum gehalgode 
wceron : Nadab his frumcenneda sunn i Abind n Eleazar i Iftamar. 

4. Nadab t Abiud wurdon deade, )?a hi brohton J?®t ungehalgode 
fyr beforan Drihtnes gesiho'e on Sinai westene, butan bearnura; 
Eleazar i ISamar brucon sacerdhades beforan heora feeder Aarone. 
[Picture, fol. 112 R .] 

5. Drib ten sprsec to Moyse, i cwaeo" : 

6. Nim Leuies msegfce i sete hi under Aarone, $®t hi fcenion 

him (7-8) i lieahion i begymon Ssera Singa fce to $aere halgan 
eardungstowe bclinipaS. 

9. Beon hi $enas under Aarone i his sunum. 

10. Gesete Aaron i his suna to sacerdum: gyf hwylc utacymen 
man begynne to fcenigenne, swelte he deafce. 

12 Ic nam Leuies cynn set Israhela folce for [$am] selc frum- 
cenned, i hi synd mine $enas. 

13. Min bio selc frumcenned, sy$$an ic slob tSa frumcennedan on 
Egypta lancle, 8ego*er ge on mannum ge on nytemim. 

CAP. II. — 32. L. hira | L. six*hund J>usenda t J>reo pusenda ~\ fif hundrydo l 

fiftig || 34. L. floccmslum I L. hira || CAP. III.— 2. L. sint | L. Ithamar || 4. 

L. hig | L. unhalgodc | L. nr I L. Ithamar | L. hira || 5. L. Moise || 6. L. hip | 
L. hig 1 | L. J>enigeon || 7. L. begiiuon || 9. L. hig || 10. L. Aarone | L. gif | L. 
hwilc | L. hogiune | L. )>enienne || 10. L. Israela | L. for celc | L. hig || 13. L. 
sifltfan | L. Egipta || 

* The "x"in " six " was first written "s." 

CAP. II. — 1. Hie numcrus filiorum Israel, per turmas diuisi exereitus, 
sex cent a tria mi Ilia quingenli quinquaginta. — 34. Castrametati sunt per 
turmas suas, et profecti per familias. _ J 

CAP. III. — 2. Et hsec nomina filiorum Aarou : primogenitus eius Nadab, j 

deinde Abiu, et Eleazar, et Ithamar. — 4. Mortui sunt enim Nadab et Abiu, 
cum offerrent ignem alienum in conspectu Domini in deserto Sinai, absque 
liberis : functique sunt sacerdotio Eleazar et Ithamar coram Aaron patre suo. 
— 5. Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : — 6. Applica iribum Leui, 
et fac stare in conspectu Aaron sacerdotis ut ministrcnt ei. — 7. Et obseruent, 

3uidquid ad cultum pertinet. — 8. Et custodiant uasa tabernaculi. — 9. Dabisque , 

ono Leuitas — 10. Aaron et filiis eius. Aaron autem et filios eius constitues f 

super cultum sacerdotii. Externus, qui ad ministrandum accesserit, morietur. 
— 12. Ego tuli Leuitas a filiis Israel pro omni primogenito, eruntque Lev it® 
mei. — 13. Meum est enim omne primogenitum : ex quo percussi primogenitos 
in terra iEgypti : ab homine usque ad pecus, mei sunt : ego Dominus. 
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14. Drill ten cw»$ to Moyse on Sinai westene : 

15. Tele ®lcno W8Bpne Jman on Leuies maegfce fram anum nioii&e i 

bufan 6am. [Picture.] 

16. Moyses oa tealde, swa Drihten him bel>ead. 

17. Leuies fcry suna : Gerson i Caath i Mcrari. 

21-22. Gersones hiredes wseron seofon Susenda ~\ fif lmndrydu, 
(23) p& heoldon 8a halgan eardungstowe on wcsthealfe. [Picture.] 

27-29. [fol. 112 v , picture] Caathes hiredes weeron eahta fcu- 
senda n six hundrydu J?a heoldon t$a halgan eardungstowe on 
suphealfe. [Picture, fol. 1 1 3 R .] 

33-34. Meraries hiredes weeron six Jwsniid i 
(35) p& heoldon pa halgan stowe on norfchealfe. 

38. Moyses i Aaron i heora beam gynidon 
middan Israhela folce. 

39. pa Moyses i Aaron J?a Leuite geteald heefdon, eal swa 
Drihten him behead, J?a weeron heora twa i twentig Susenda. 



twa hundrydu 
[Picture.] 
Sees temples on 



CAR VI 

22. Drihten spraec to Moyse, i cwseo" : 

23. Spree to A a rone i to his sununi : [Jul. 113 v ] ponne go 
bletoion Israhela folc, ewefcao" pus : 



14. L. Moiso || 15. L. telle || 16. L. Moises || 17. L. Leuies, added from R 
in a very lute hand above the line | L. bri || 1-2. L. liundredu || 27-9. L. 
cah to | L. buscudo || 34. L. busendo | L. hundrydo || 38. L. Moises J L. hiia | 
L. lm-rn | L. pimdou | L. Israola || 59. L. Moiso* | L. getold | L. hcaldon I L. 

3ise || 23. L. bletsiaft" | L. on Israela fol< 



eall I L. hire || CAP. VI.— 22. L. Moise 



II 



14. Locutusque est Dominus ad Moysen in deserto Sinai, dicena : — 
15. Numcra Alios Leui, omneni masculum ab uuo mense et supra. — 16. Name- 
rauit Moyaes, ut prseceperat Dominus, — 17. Et inuenti sunt iilii Leui, per 
nomina sua, Gerson et Caath et Merari. — 21. De Gerson fuere — 22. Septem 
mi Ilia quingenti. — 23. Hi post tabernaculum mctabuntur ad occidentem. — 
27. Hae sunt fainiliu; Caatbitarum : — 28. Octo millia sexcenti habebunt 
excubias sanctuarii, — 29. F.t castrametabuntur ad ineridianam plagam. — 
33. At uero dc Merari erunt populi — 34. Sex millia ducenti. — 35. In plaga 
aeptentrionali castrametabuntur. — 38. Castrametabuntur Moyses et Aaron 
cum filiis suis, habentes custodiam sanctuarii in medio filiorum Israel. — 
39. Omnes Leuitse, quos numerauerunt Moyses et Aaron iuxta praeceptum 
Domini, fuerunt uiginti duo millia. 

CAP. VI. — 22. LoccncsQUKest Dominus ad Movaen, dicens : — 23. Loqucre 
Aaron et filiis eius : Sic benedicetis filiis Israel, et dicetis eis : 



i 
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24. Gebletsie eow God i gehealde eow, (25) i setywc eow Drihten 
his ansyne i gemiltsie eow ; (26) i gewende Drihten his andwlitan to 
eow i BjUe eow sibbe. 

27. Clipion minne nainan i ic bletsie hi. 

CAP. VIII 

20. Israhela beam dydon neah $ain "So Drihten him bebead 

Jrorh Moysen. [Picture, fol. 114 R .] 

CAP. X 

28. Da hi tit foron of Egypta lande, swa him God wissode, (29) 
fca cwaeo" Moyses to Iobabe his m»ge, Bagueles suna J?am Madianiti- 
scean : We willao* faran to 8am lande, pe God us syllan wile : far 
mid us, $®t we b*e weligne gedon, for fan $e Drihten behet god 
Israliela folce. 

30. Ho aWswarode, i cwaeo" : No fare ic mid eow, ac ic gewende 
to minum earde J?»r ic geboren wses, 

31. 8a cwsefc Moyses: Ne forlwt $u us; Jju canst wegas geond 
J>»t westen; ac beo ure ladman. 

32. i J?onne 8a mid us cymst, we pe syllao* swa hwset swa Seer 
selost bi$ of j?am eehtum $e Drihten us sylS. 

33. Hi foron of Drihtnes munte )?reora daga fareld, i Drihtnes 
earc for boforan him fay dagas seeawiende J?a wicstowe. 

34. Drihtnes gcnip for ofer hi on dfiBg, Jronne hi foron. 

24. L. Bleteie || 25. L. ansine || 26. L. i added above in a late hand | 27* L. 
mine | L.liig || CAP. VIII.— 20. L. Israels | L. Moisen || CAP. X.— 28. [At 
this point the Lincoln Fragment (Ln.) begins], L. big | Ln. )>a ut | Ln. foran | L. 
Ln. Egipta | L. wisodo || 29. L. Moises | L. wyle | L. p&m | L. Israela || 30. L. 
andswarude || 31. L. Moises | Ln. wrcsten | L. ladmann || 32. L. cymso* | Ln. 
scelost J Ln. byft || 33. L. liig | L. J>ri | Ln. sceawigende | L. wicstowa || 34 L. 

lug 1 | L. big 1 | L. foran 



24. Benedicat tibi Dominus, et custodiat te. — 25. Ostendat Dominus 
faciem suam tibi, et misereatur tui. — 26. Conuertat Dominus uultum suum ad 
te, et det tibi pacem. — 27. Inuocabuntque nomen meum, et ego benedicam eis. 

CAP. VIII. — 20. Fecbruntque omnis multitudo filioriim Israel qua? prce- 
ceperat Dominus Moysi : 

CAP. X. — 28. Quando egrediebantur, — 29. Dixit Moyses Hobab filio 
Raguel Madianitse, cognato suo: Proficiscimur ad locum, quern Dominus 
daturas est nobis : ueni nobiscum, ut benefaciamus tibi : quia Dominus bona 
promisit Israeli. — 30. Cui ille respondit : Non uadam tecum, sed reuertar in 
terrain meam, in qua natus sum. — 31. Et ille : Noli, inquit, nos relinquere : tu 
enim nosti in quibus locis per desertum castra ponere debeamus, et eris ductor 
noster. — 32. Cumque nobiscum ueneris, quidquid optimum fuerit ex opibus, 
quas nobis traditurus est Dominus, dabimus tibi. — 33. Profecti sunt ergo dc 
monte Domini uiam trium dicrum, arcaque Domini prsecedebat eos, per dies 
tres nrouidens castrorum locum. — 34. Nubes quoque Domini super eos erat 
per diem cum incederent. 
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35. Donne seo earc waes up ahafen, Sonne cwae)? Moyses : Aria, 
Drihten, i todrif J>ine fynd, ]?set fca fleon fram pime ansyne, J*j }?e 
ha ted on. 

36. i jTonne lieo aset w»s, he ewte)?: Gewend Drihten to Isra- 
hela folce. [Picture.] 

CAP. XI 

1. Gemang Cam aras raicel murcnung on Cam folce ongean 
Drihten, i hi waeron sarie for heora geswince. pa lie ps&t gehyrde, 
8a wearo* he yrre, i Drihtnes fyr wearo* onseled i forbsBinde J*>ne 
ytemestan d»l pm folces. 

2. pa clypode J?«t folc to Moyse, i Moyses gebaed to Drihtne, i 
ps&t fyr geswac. 

3. i ho nemde psdre stowe naman, " Oual," for pan pe Drihtnes 

fyr waes o*»r on»led ongean psdt folc. [fol. 1 14 v , picture.] 

4. D»t gemengcde folc wearo* gefylled mid gyfernysse, i sseton 

i weopon mid Israhela folce, t cweedon : Hwa sylfc us flaesc to 
etanne? 

5. We gemunon hu fela fixa we haefdon to gyfe on Kgypta lande, 
i we haefdon cucumeres, {?»t sind eorCsBpla, 1 i pepones i porleac t 
enneleac i manega oJ>re J?ingc. 

6. Nu we synd hlaene ; nabbe we nan j?incg to etene butan man. 

1 A sixteenth- to seventeenth-century hand has added from L. a second " p" 
above the line in *' iepla. " 

35. Ln. se earc | Ln. wa»s wees (uV .') | L. upp | L. ansine || 36. L. asett | L. 
Israela || CAP. XI. — 1. Ln. mycel | L. ongen | L. hig | L. hira | L. gehirde | 
L. Drihtenes | L. ytemistan || 2. L. clipode | L. Moises || 3. L. ]>ain I L. 
Drihtenes | L. ongen || 4. gifeniisse j Ln. wenon | Ln. HiHrahela || 5. Ln. 
gemunan | L. was | L. Ln. gifc | L Ln. Egipta | L. Ln. synd | L. Ln. 
eorttoppla | L. eneh-ac | L Ln. piua || 6. L. siud | L. naibbe | L. J>ing, Ln. 
pingc | L. ettanne, Ln. etanne | L. buton manna 



35. Cumque eleuaretur area, dicebat Moyses : Surge, Domine, et dissi- 

Sentur ininnci tui, et fugiant qui oderunt te a facie tua. — 30. Cum autem 
eponeretur, aiebat : Reuertere, Domine, ad multitudinem ezercitus Israel. 
CAP. XI. — 1. Intkrea ortum est murmur populi, quasi dolentium pro 
labore, contra Dominum. Quod cum audisset Dominus, iratus est. Et 
accensus in eos ignis Domini deuorauit extremam castrorum partem. — 
2. Cumque clamasset populus ad Moysen, orauit Moyses ad Dominum, et 
absorptuB est ignis. — 3. Vocauitque nomen loci illius, Incensio : eo quod 
incensiiB fuisset contra eos ignis Domini.— 4. Vulgus quippe promiscuuin, 
quod ascenderat cum eis, fUgrauit desiderio, sedens et Dens, iunctis sibi 
par iter Hliis Israel, et ait : Quis dabit nobis ad uescendum canies ?— 5. Re- 
cordamur piscium, quos comedebamua in ittgypto gratis: in mentem nobis 
ueniunt cucumeres, et pepones, porrique, et csepe, et allia. —6. Anima nostra 
arida est, nihil aliud respiciunt oculi nostri nisi Man. 
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7. Swa hi heton J?one heofonlican mete po hi God mid fedde; 
}>®t W893 swilce coriandran seed, hwites bleos swa cristalla. 

8. J)»t hi gaderodon 1 grundon on cwyme o$$e brytton i sudon 
on croccan 1 worhton hlafas o*aerof: p& w&ron swylce hi waeron 

elebacene. 

9. ponne ftset deaw com 011 niht, Sonne com fcsennid se heofonlica 

mete pe hi " man " heton. 

10. Moyses gehyrde ©"set fleet folc weop, ®lc »t his geteldes dura, 
1 Godes yrre astah swyfte, 1 hit fcuhte Moyse swySe hefityme. 

11. 1 he cwseo* to Drihtne : Hwi geswenctest $u ]?inne ^eow? 
Hwi nabbe ic nane gyfe beforan Se, 1 hwi settest $11 {rises folces 
swarnysse uppan me? 

12. Cwyst $11, geeacnode ic hi ealle oppe acende ic hi, J?®t $11 
me bude f»set ic hi baere on minum bosme, swa fostormodor deb" cild, 
i J?set ic bare on ps&t land, pe tSu hyra fsederum foreswore? • 

13. Hwanan sceolde me cuman fl893C, t5set ic sylle fcison 1 folce? 
Hi wepafc ongean me, 1 cwefcafc : Syle us flaesc to etanne. 

14. Ne mseg ic ana acuman eall pis folc ; hit is me swytie hefig. 

15. Butan 8u elles wylle, ic bidde $e fleet flu me ofslea 1 ic 

r - 

haabbe gyfe beforan fle, J?8Bt ic ne sy mid swa miclum yfele geswenct. 

1 A second " a " has been inserted by a later hand. 



7. L. hig I L. hig 2 | L. coryandran || 8. L. hig I L. eadredon | L. briton | 

sudan | Ln. wrontan | L. Ln. swilce | L. hig 2 | Ln. elebakene || 9. L. pe 

pe hig | L. manna || 10. L. gehirde | Ln. wep f L. swine I L. Moise I L. Ln. 

|| 11. L. Ln. swencteat I L. nasbbe | L. Ln. 



swifte J L. helitiinc, Ln. hefigtyme 

gife | Ln. J>yses || 12. L. cwist | L. liig 1 | L. hig* | L. hig* | L. bosuriie | Ln. 
fostormoder | L. cyld | L. hira || 13. L. Ln. hwanonj Ln. soolde | L. bison, Ln. 
pyaum I L. hig | L. oiigen | L. sile | 14. L. ys | L. Ln. swiffo || 15. L. baton | 
n. wille | L. i pat | L. gife | L. si Ln. myccluwi 
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7. Krai autem Man quasi semen coriandri, colons bdellii. — 8. Populus 
colligens illud, frangebat mola, siue terebat in mortario, coquens in olla, et 
faciens ex eo tortulas saporis quasi panis oleati. — 9. Cumque descenderet 
nocte super castra ros, descendebat pariter et Man. — 10. Audiuit ergo Moyses 
flcntem populum, singulos per ostia tentorii sui. Iratusque est furor Domini 
ualde : sed et Moysi intoleranda res uisa est. — 11. Et ait ad Dominum : Cur 
ahMixieti serum n tuum ? quare non inuenio gratiam coram te ? et cur imposuisti 

pond us uniuersi populi huius super me? — 12. N urn quid ego concepi oranem j 

banc multitudinem, uel genui earn, ut dicas mihi : Porta eos in sinu tuo sicut j 

portare solet nutrix infantulum, et defer in terrain, pro qua iurasti patribus j 

eorura ? — 13. Vnde mihi carues, ut dem tantsa multitudini? flent contra me, j 

dicentes : Da nobis carnes ut comedamus. — 14. Non possum solus sustinerc 
omnem hunc populum, quia grauis est mihi. — 15. Sin aliter tibi uidetur, 
obsecro ut interficias me, et inueniam gratiam in oculis tuis, ne tantis afficiar 

malis. 



■ 
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16. Drihten cwaeS to Moyse : Geceos me hundseofontig manna 
of Israhela folces [fol. 115*], ealdrum fce tJu wite J>»t synd staflol- 
f®ste i lareowas, i l»d Li to $®re eardungstowe dura, J?»t hi standon 
8»r mid t$e, 

17. Ofc )?»t ic nyfcer astige t wifc $e sprece ; l ic nime of tiimim 
gaste i sylle him, t hi underfoo" J>is folc mid o*e, J?«t flu ne sy ana 
gehefegod. 

18. Sege pam folce : Beoo" geheorte ; to merigen ge etafc flsesc, for 
Sail tSe ge weopon beforan me i [hi] cwsedon : Hwa sylo* us flsesc 1 
Wei us was on Egypta lande. Drihten eow syHS fl»sc ~i ge eta$ 

19. Nae8 to anum dsege, ne to twain, ne to fifon, nc to tyuon, ne 
to twentigum, (20) ac fulne monafc, oo" hit gseo" 8urh eowre naesflyrlu 
1 si gewend to wlaettan, for Cam t5e ge gremedou Drihten i weopon 
beforan him i cwsedon : Hwi foron we ut of Egypta lande ? 

21. Moyses cwae<5 to Drihtne: pises folces is sixhund pusend 
gangendra manna, i J?u sogst : Ic sylle him flaesc fulne mona$. 

22. Cwyst $u, bits sceapa o$$e hryCera swa fela ofslagen, J>®t 
hi genoh habbon, ofcfce beoo" ealle saetixas gegaderod tosomne, f>eet hi 
gefyllon )?is folc 1 

23. Drihten him andswarode, i cweeo* : Cwyst t5u, is Drihtnes 

hand unmihtig? Nu rihte ou gesyhst hw»$er min word beo mid 
woorco gefylled. [Picture.] 



m 16. L. Moise | L. sin I L. 8tiif>ulfiu8te | L. lasde | L. hie 1 | L. hig 1 || 17. L. 

nioer I L. nyme | L. si lie | L. hig | L. si || 18. L. niorgen | L. paw | Ln. weopan ' 
L. Ln. hi deest | L. silp | L. EgipU | L. silj>» || 19. L. tynum || 20. L. full no 
L. monofl | Ln. ncesfiyrela Ln. weopan | Ln. foran I L. Ln. Egipta || 21. Li 
Moisea I L. ys | L. puseuda Ln. fla>sc to etanno J L. inline || 22. L. cwist | Ln. 
byo | L. hruoera I L. hig 1 | Ln. liabben | Ln. byfi ealle | L. hig« || 23. L. and- 
wirde | L. cwist, Ln. cwest | L. ys | L. geaihst, Ln. gesyzt | L. gefilled || 



16. Et dixit Dominus ad Moysea : Congrega inihi septuaginta uiros de 
senibus Israel, quos tu nosti quod senes populi sint ac maaistri : et duces 
eoa ad ostium tabernaculi, faciesque ibi stare tecum, — 17. Kt descendam et 
loquar tibi j et auferam de spiritu tuo, tradamque eis, ut sustentent tecum 
onus populi, et non tu solus graueris. — 18. Populo quoque dices: Sanctifica- 
mini: eras comedetis carnes : ego enim audiui uos aicere: Quia dahit nobis 
escoa carnium? bene nobis erat in ,-Egypto. Vt det uobis Dominus carnes, 
et comedatis : — 19. Non uno die, nee duobus, uel quinque, aut decern, nee 
uiginti quidem, — 20. Sed usque ad mensem dierum, donee exeat per nares 
uestras, et uertatur in nauseam, eo quod repuleritis Dominum, qui in medio 
uestri est, et fleueritis coram eo, dicentes : Quare egressi sumua ex /Kgypto ? — 
21. Et ait Moyses : Sexcenta milia peditum huius populi sunt, et tu dicis : 
Dabo eis esum carnium mense integro. — 22. Numquid ouium et bourn multi- 
tude caedetur, ut possit sufficere ad cibum ? uel omnes pisces maris in unum 
oongregabuntur, ut eos satient ? — 23. Cui respondit Dominus : Numquid 
raanus Domini inualida est? lam nunc uidebis utrum meus sermo opere 

compleatur. 






24. L. Moises | Ln. standen ( L. beforan ymbeutan || 25. L. nij>er | L. Ln. 
Moise I L. hig 



hig L. Moise 
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24. Moyses com i rehte Sam folce Godes word; he gegaderode 
hundseofontig manna of Israhela folce ; tSa lie let standan ymbeutan 
8a eardungstowe. 

25. Drihten astah nySer Jwrh genip, i sprsec to him, i nam of 
6am gaste Se wees on Moyse, 1 sealde Sam hundseofontigum mannum; 
Sa se gast gereste on him, hi witegodon i sySSan ne geswicon. 

[fol 115 v , picture.] 

26. Da belifon twegen men on Sam wicstowum ; S»ra oSer hatte 
Eldad i opev Meldad ; ofer Sa se gast gereste ; hi waeron awritene i 
ne eodon nt to Ssere eardungstowe. 

27. Da hi witegodon on wicstowe, Sa am an cnapa, i cwaeS to 
Moyse : Eldad i Meldad witegiaS on wicstowum. 

28. i Iosue, Nunes sunu, cwaeS : Hlaford min Moyses, forbeod 
him J?aet. 

29. Da cwaeS Moyses : Ne ofSince Sc S®t Drihten sylle his gyfe 
Sam Se he wille. 

30. Moyses i Israheles folces ealdras cyrdon to Sam wicstowum. 
[Picture.] 

31. Wind com fram Drill tne i brohte ofer sse Sa fugelas, Se man 
"coturnices" hateS, i sende on Sa wicstowa, swa feorr swa man on 
anum dee^o <ge>faran 1 nieeg, on selce healfe ymboutan Sa wicstowa; 
hi flugon on twegra elna heahnysso bufau eorSan. 

1 "ye- " has been added in a later hand above the line. 

■ 
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L. sijjfnui || 26. L. menu | L. hig I L. codun, Ln. eodan || 27. L. 

L. wicstowun || 29. L. Moises I L. sille | L. Ln. gife || 30. L. 
Moises | L. eirdon, Ln. cyrdan || 31. L. niann | Ln. cothurnices | L. feor | Ln. 
gefarcn j L. imho- | L. hig | L. heahnisse | Ln. eorftan dcest || 






24. Venit igitur Moyses, ut narrauit populo uerba Domini, congregans 
septuaginta uiros de senibus Israel, quos stare fecit circa tabernaculutn. — 
25. Descenditque Dominus per nubem, et locutus est ad eum, auferens 
de spiritu qui erat in Moyse, et dans septuaginta uiris. Cumque requieuisset 
in eis Spiritus, prophetauerunt, nee ultra cessauerunt. — 26. Remanserant 
aitem in castris duo uiri, quorum unus uocabatur Eldad et alter Medad, 
super quos requieuit Spiritus, nam et ipsi descripti fuerant, et non 
exierant ad tabernaculum. — 27. Cumque prophetarent in castris, cucurrit 
puer, et nuntiauit Moysi, dicens: Khlad et Medad prophetant in castris. — 
28. Statim Iosue filius Nun, minister Moysi, ait: Domine mi Moyses, pro- 
hibe eos. — 29. At ille : Quid, inquit, temularis pro me? quis tribuat ut 
omnis populus prophotet, et det eis Dominus Spiritum suum? — 30. Reuer- 
susque est Moyses et maiores natu Israel in castra. — 31. Ventus autem 
egrediens a Domino, arreptas trans mare coturnices detulit, et demisit in 
castra itinerc quantum uno die confici potest, ex omni parte castrorum per 
circuitum, uolabantque duobus cubitis altitudine super terram. 
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32. Da aras $»t folc t gaderode ealne dseg 1 ealle fca nibt micle 
mcBiiigeo fceera fugela ; so fce lytel gegadcrode, he hsefde tyn gemetu 
[fol. 116 E ] $«s gemotes, $e hi "chorus" hatafc, i hi behwurfon hi 
butan $®re wicstowe. 

33. pa gyt wees flaesc on heora toftum ; ne ateorode him fcyllic 
mete. "8a wearti Drihten yrre, i sloh fcset folc mid swyfce miclum wite. 

34. t hi genemdon $a stowe "Gewylnunga Byrgena," o*8Br hi 
byrigdon fccet folc. i hi foron oanon i wunedon on Asterotli. 
[Picture, fol 116 v .] 

CAP. XII 

1. Maria i Aaron ciddon wio* Moysos for his Sigelhenrwenan 
wife, 

2. i cwcedon : Segst fcu, sprrec Drihten wio" Moyses annef ne 
spraec he eac wifc us? Da Drihten $»t gehyrde, o"a yrsode ho swyfce. 

3. Moyses sofclice wsbs se bylewitesta man ofer ealle men 8e on 
eorfcan wunedon. 

4. i he cwsbo" to him i to Aarone i to Marian : Gao* ut ge fcreo 
to fcsere eardungstowe. pa hi waeron ut agane, (5) Drihten astah 
nyfcer on genipe n stod on o"®re stowe dura l clypode Aaron t 
Marian. Da hi eodon, (6) fca cwaeo* he to him : Gyf hwylc man 
of eow bio* Diihtnes witega, ic him aeteowe on gcsyho'e ofcoe Curb 
swefen ic sprece to him. 

32. L. mid micle, Ln. myclel L. menio, Ln. menigeo | L. litel | L. hig 1 | L. 
nig* J L. hie* | L. baton || 83. L. git | L. )>ilic | L. Ln. awifie | Ln. mycelum || 
34. L. hig I L. ucnidon | Ln. stowa | L. Ln. gewilnunga I L. birgena I L. hig | 
L. birgdon, Ln. byrgdon | L. hig || CAP. XII. — 1. L. Moiaea | Ln. Sigelhear- 
wanau I L. segsttf )>\i I L. Moiaea | Ln. setiue | L. gehirdo | L. Ln. swifte || 3. L. 
Moiacs I L. wa*a aoffhce | L. bilewituata, Ln. bilehwiteate I L. maim || 4. L. 
hig || 5. L. uifter | L. cli|»ode | L. hig | L. eoduu || 6. L. Ln. gif | L. hwilc j 
L. niann I L. Ln. geaih)>e | L. a we f no " 



32. Surgena ergo populu8 toto die illo, et nocte, ac die altera, congre- 
gauit coturaicum, qui parum, decern coroa: # et aiccauerunt eaa per gyrum 

caatrorum. — 33. Ad hue carnea erant in den til ma eoruin, nee dofecerat huius- 

cemodi cibua : et ecce furor Domini concitatus in populuro, percuaait eum 
plaga magna nimia. — 34. Vocatusque eat ille locus, Sepulchra concupiscent he: 
ibi enim 8epelierunt populum qui deaiderauerat. Egresai autem uenerunt in 
Haaeroth, et inanaerunt ibi. 

CAP. XII. — 1. Locutaqce eat Maria et Aaron contra Moyses propter 
uxorem eiua .-Kthiopiaaam.— 2. Et dixerunt : Num per solum Moysen locutus 
est Dominua? nonne et nobis similiter est locutus? Quod cum audiaaet 
Dominua, — 3. (Erat enim Moyses uir mitiaaimua super omnea homines qui 
morabantur in terra) — 4. Statim locutus eat ad eum, et ad Aaron et Mariani : 
Egredimini uoa tantum tree ad tabernaculum foederis. Cumque fuiasent 
egressi, — 5. Descend it Dominua in columna nubia, et stetit in iutroitu taber- 
naculi, uocana Aaron et Mariani. Qui cum iissent,— 6. Dixit ad eos : Audite 
aermonea ineos : Si quia fuerit inter uoa propheta Domini, in uiaione apparebo 
ei, uel per aomnium loquar ad ilium. 



hreofnysse, L. hreofnis | L. swa hwit added We 
12. Ln. awuater I L. vs I L. hreofnisse 



dislice | iz. 1jN. awuster | ij. ys , 

L. hig | 14. L. Ln. gif | L. Ln. hire I L. Ln. hire* 

sceamigean | L. seofon | L. asindrod, with "r" 

seofon 1 | L. clipige | L. hig | L. maun | L. Ln. ai|))»an | L. ongen || 15. L. 

seofon | Ln. buton | L. stirode |«L. hneder aer || 

7. At non talis seruus meus Moyses, qui in omni domo mea fideliasimus 
est : — 8. Ore enim ad os loquor ei : et palam, et non per senigmata et figuras 
Dominum uidet. Quare ergo non timuistis detrahere aeruo meo Moysi? — 
9. Iratusque contra eos, abiit : — 10. Nubes quo que recess it : et ecce Maria 
apparuit candens lepra quasi nix. Gumque respexisset earn Aaron, et 
uidisaet perfusam lepra, — 11. Ait ad Moysen: Obsecro, domine mi, ne imponas 
nobis hoc peccatum quod stulte cominisimus, — 12. Ne fiat hsec quasi mortua: 
ecce iam medium earn is eius deuoratum est a lepra. — 13. Clamauitque Moyses 
ad Dominum, dicens : Deus, obsecro, sana earn. — 14. Cui respondit Dominus: 
Si pater eius spuisset in faciem illius, nonne debuerat saltern septem diebus 
rubore suffundi ? Separetur septem diebus extra cast ra, et postea reuocabitur. 
— 15. Exclusa est itaque Maria extra cast ra septem diebus : et populua non 
est mot us de loco illo, donee reuocata est Maria. 
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7. Nis nan man Moyses gelica, mines fceowan, on minuin liuse, 
se is me ealra getreowost. 

8. Ic sprece to him muo*e to nmfce i openlice, naes fcurh rsedelsas 
ne fcurh (Jiiwwinge) 1 : ondreede ge eow Seat ge ciddon wio* Moyses, 
m inn e $eow. 

9. i he gewat yrre ongean hi, i fcset genip geswac. 

10. Da ABtywde hreedlice on Marian scinende lireofnys swa hwit 
swa snaw. Da Aaron hi beheold, i geseah ftset hire lichama waes 
afylled mid hreoflan, (11) 6a cwseft he to Moyse: Ic bidde $e, 
hlaford min, $»t $u ne asette on unc fcas synne, J>eah wit Ay slice 
dydon, (12) $8et Maria, uncer swustor, ne forwurfce; nu is healf hire 
lichama mid hreofnysse fornumen. 

13. Moyses 6a clypode to Drihtne, ~\ cwsefc : Drill ten God, ic 
bidde $e, hsel hi. 

14. Drihten him awdswarode, i cwroj?: Gyf hyre feeder spig«ette 2 
on hyre nebb, hu ne sceolde hyre hum J>inga sceamian .vii. dagas ? 
Beo heo asyndrod .vii. dagas Irani oSruni mannum, i clypie hi man 
syftftan ongean. 

15. Maria wass belocen .vii. dagas butan $eere wicstowe, i fcaet 
folc ne sty rode na hwider, aer J?am }?e Maria wearo" hal geworden. 

[Picture, fd. 117 R .] 

1 MS. hiwhwine. 

1 A second ' ' p " has been inserted in a late hand above the line. 

7. L. Moises | L. peowes | L. ys | L. getreowust || 8. Ln. reedels | L. hiw- "J 

winge, Ln. deest | L. Moises || 9. Ln. wat | L. ongen | L. hig || 10. Ln. 






L. hig || 11. L. Moise | L 
13. L. Moises | L. clipode ( 
Ln. neb | L. Ln. hire* | Ln. | 

ina*r/j>A. nhnvr. the. lint. I Ti. 
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CAP. XIII 

1. jEfter Cam t5e Moyscs, sc maera heretoga, mid Israhela folce, 
swa swa him God bebead, ofer Ca Readan S© ferde, i Farao adrenced 
W8B8, l syCCan se ©lmihtiga God him se geset heefde, 8a Ca seo fyrd 
com to Pharan Cam westeue, (2) Ca cwaeC se heofonlica God to Cam 
halgan Moyse : 

3. Cecw Ce nu men J?®t magou sceawian Cone eard Chnnaan landes, 
Ce ic Israhela folce f orgy fan willo to heora gewealde, i asend twelf 
heafodmen of Cam twelf msegCum. 

4. Da dyde Moyscs swa God him behead, i senile of Cam westene, 
Ce is gencmned Pharan, twelf sceaweras, 

5. pe heora naman her synd awritene : Of Ruben, Semmua 
Sechores sunu ; (6) of Simeon, Saphath Vries sunu ; (7) of Iudas, 
Chaleb Ieppones sunu ; (8) of Efraim, Osee Nunes sunu ; (9) l of 
Isachar, Igal Iosepes sunu; (10) of Beniamin, Psalthi Raphues 
snnu; (11) of Zabulon, Iedidel Sodiys sunu ; (12) of Ioseph, Gaddi 
Susius sunu; (13) of Dan, Amihel Iemallies sunu; (14) of Aser, 
Stur Michaheles sunu; (15) of Xeptalim, Naabdi Vaphsies sunu; 
(16) of Gad, Guel Mathies sunu. 

17. Dis synd Cara manna naman, Ce Moyses sende to sceawigenne 
Chanaan land. 

18. i Cus cwreC : FaruC gcond Cone suCd»l, 

1 Verse (ft) precedes (8) in MSS. B and Ln. 

CAP. XIII.— 1. L. Moises | L. behead Oud | L. Pharao | L. Ln. si^an I L. 
gesett | Ln. se I L. to foran II 2. L. Moise || 3. L. nu d*(sl\ L. menn | L. 
sceawigean I L. Ln. forgifan | L. hira | L. heafodincnn || 4. L. Moines J L. ys || 
5. L. hira | L. sint || 6. L. Ln. Saphat || 8. L. EH'rahiin, Ln. Eifraim | L. Iosee | 
L. Nuiiia || 10. L. Benniamin || 11. L. Sodiis || 12. L. Ln. Iosep | L. Susiis || 
15. L. Naabbi || 16. L. Guhel | L. Mat-hies || 17. L. sint | L. Ln. piera | L. 
Moises ! L. sceawienne 






CAP. XIII. — 1. ProfectU8QUK est populus de Haseroth, fixis tentoriis 
in deserto Pharan. — 2. Ibique locutus est Dominus ad Moysen, dicens: — 3. 
Mitte uiros, qui considercnt terrain Chanaan, quam daturas sum filiis Israel, 
singulos de singulis tribubus, ex principibus. — ■ 1. Fecit Moyses quod Dominus 
imperauerat, de deserto Pharan mittens principes uiros, quorum ista sunt 
nomina. — 5. De tribu Ruben, Sammua filium Zechur. — 6. De tribu Simeon, 
Saphat filium Huri. — 7 De tribu Iuda, Caleb filium Iephone. — 8. De tribu 
Isaachar, Igal filium Ioseph. — 9. De tribu Ephraim, Osee filium Nun. — 10. De 
tribu Beniamin, Phalti liliutn Raphu. — 11. De tribu Zabulon, Geddiel filium 
Sodi.— 12. De tribu Ioseph, Gaddi filium Suai.— 13. De tribu Dan, Ammiel 
filium Gemalli — 14. De tribu Aser, Sthur filium Michael. — 15. De tribu 
Nephthali, Nahabi filium Vapsi.— 16. De tribu Gad, Guel filium Machi.— 17. 
Haec sunt nomina uirorum, quos misit Moyses ad oonsiderandam terram — 
18. Chanaan, et dixit ad eos: Ascendite per meridianam plagam. 
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19. i sceawiaS S»t land, hw»Ser hit wsestnibsere sy l mid wudum 

gemencged, 

20. i Sa burga gebette oSSe butan weallum, i hw»Ser Sset 
landfolc sy to gefeohte stranglic otS^Se untrumlic, feawa on getele 

hwseSer Se fela. 

21. i feriaS mid eow of S®re eorSan wflestimim, Sonne ge eft 
cumafc. [Picture, fol. 117 V .J Hit w®s Sa se tinia Se winberian 

ripodon. 

22. i hi ferdon Sa sona i sceawodon pone eard, 

26. i geond feowertig daga embferdon Sone eard. 

24. i of Sam winbogura mid berium mid ealle i seppluru t ofaetum 
eft mid him brohton. 

27. n comon to Moyse, pm he mid S®re fyrde wsbs, on Pharan 
Sam westene. 

28. i Sas word him to cwsedoa : We comon to Sam earde pe ge 
us heton faran, pe flewS witodlice meolce i hunie, swa swa ge of 
Sisum wsestmum wel oncnawon magon. 

29. Ac pa strengstan weras wuniaS on Sam lando i micelo 
burga S»r synd i mserlice geweallode : Seer we gesawon Enachus 
cynryn. 

30. Amalech eac swylcc eardaS on Sam suSdsele, Etheus on Sam 
muntlandum, i Icbuseus i Amorreus, Chananeus wiS Sa see i ymb Sa 
ea Iordan. 



19. L. si I L. gemenged, Ln. gemengced || 20. L. eallum | L. si || 21. L. Jwt 



winberian I Ln. winberien j| 22. L. hig | Ln. ymbferdon || 24. L. eallum | Ln. 
21. 

sind I Li. Enac his || L. swiloe | L. imb, Ln. ymb© 



■ • * a a ■ » » i » » mm • • ^^™ ■ • • • ■ ■ •" wmr mw • ■«*— — ] ^— ^— » ■ ■■ » — m — W>% ) — - • » — — — — — j . — - — — i — - 

ofetum || 27. Ln. coman | L. Moi.se | L. tirde || 28. Ln. coinan | Ln. hetan I L. 
hunige Ln. J>issum. I L. Ln. oncnawan || 29. Ln. strengestan | Ln. mycele | L. 



19. Considerate terrain, qualis sit : et populum qui habitat or est eius, 
utrum fortis sit an infirmus : si pauci numero an plures : — 20. Ipsa terra, 
bona an mala: urbes quales, muratse an absque muris: — 21. Et afferte nobis 
de fructibua terra. Erat autem tcmpus quando iam pracoquse uuae uesci 
possunt. — 22. Cumque ascendissent, explorauerunt terram. — 26. Reuersique 
exploratores terras post quadraginta dies, omni regions circuita, — 24. Absci- 
derunt palmitem cum uua sua. De malis quoque granatis et de ficis tulerunt : 
— 27. Venerunt ad Moysen et Aaron et ad omnem coetum filiorum Israel in 
desertum Pharan. — 28. Et narrauerunt, dicentes : Venimus in terram, ad 
quam miaiati nos, qua? reuera fluit lacte et melle, ut ex his fructibua cognosci 

potest : — 29. Sed cultores fortissimos habet, et urbes grandes atque muratas. 
otirpem Enac uidimus ibi. — 30. Amalec habitat in meridie ; Hethseus et 
Iebuaceus et Amorrhaeus in montanis : Chananaeus uero moratur iuxta mare et 
circa fluenta Iordanis. 
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31. Hwfflt 5a Israhela beam endemes hrymdon <"i> l ongean 
Moysen miclum ceorodon ; ac Caloph hi gestilde, i cw®5 mid gebylde : 
Vton faran to p&m earde, n geagiiinn ns 5»t land, for 5an 5e we 

I magon mid mihte hit begytan. 

I 32. Da o5re so51ice cwsadon, pa mid him asende wseron : Ne 

I mage we faran nateshwon to 5am folce J?us, for Can pe hi synd 

■ strengran ponne we. 

I 34. i we 5©r gesawon of 5am entcynno Enachys bearna micelra 

I waestma, 5am we ne synd 5e gelicran 5e lytle gaerstapan. 

I 33. l hi tseldon 5set lnnd mid heora teonwordum. 



CAP. XIV 

1. HWiET 5a, eal seo maeniu endemes weop sona, (2) l miclum 
ceorodon ongean Moysen, i cw®don : 

■ 3. We wiscea5 5aet we on Egypta lande wseron ser deade i na on 
B 5ieum westene, i we wiscea5 swy5or past we forwurfton her i us 
I Drihten ne lseile in to 5am lande, pset we 5eer licgon ofslageno i ure 
B wif "l cyld wur5on gehergode. Nis us, la, betere )?aet we bugon ongean 

to Egypta lande? 

■ 4. 1 aelc cw«5 to oft rum : Vton us gesettan efne nil heretogan i 
uton gecyrran to Egypta lande. 

■ 5. Moyses 5a i Aaron miclum wurdon astyrodu i feollon as t re h to 
SBtfuran 5sore nifleniu. 

" 1 " is missing in the MS. 

31. L. hrimdon | L. micoluoi, Ls. mycclum I L. hig I L. Ln. geahnian | L. 
begitan || 32. L. hig | L. sind || 34. L. Enachis | L. sind | L. litle || 33. L. hig || 
CAP. XIV. — 1, L. Ln. eal I I L. meniu || 2. L. micclum I L. oeoreodon I L. 

* m -*. m> mm a it « « i v v ■ * I « • ** ivv._ • \ \ t » 



Moiscn 
geherKod 
Ln. Egi] 
meniu 



isen || 3. L. Egipta | L. dead | L. Ln. swi^or | L. wif i ure | L. Ln. cild | Ln. 
lergode wurffon f Ln. bugan | L. Ln. Kgipta || 4. Ls. utan | L. gecirran I L. 
. Egipta || 5. L. micclum, Ln. mycclum | L. astirode | Ln. feoilan | L. Ln. 
niu || 



31. Inter hire Caleb compescens murmur populi, qui oriebatur contra 
Moysen, ait : Ascendamus, et posaideamus terram, quoniam potorimus obtinere 
cam. — 32. Alii uero, qui fuerant cum eo, dicebant : Nequaquam ad hunc 
populum ualemus ascendore, quia fortior nobis est. — 34. Ibi iridiums monstra 
qusedam filiorum Enac de genere giganteo : quibus comparati, quasi locust* 
uidebamur. — 33. Detraxeruntque terra?, quam inspexerunt. 

CAP. XIV. — 1. IniTi'R uociferans omnis turba fleuit, — 2. Et murmurati 
aunt contra Moysen cuncti filii Israel, dicentes ■ — 3. Vtinam mortui essemus 
in iEgypto : ot in hac uasta solituriine utinam pereamus, et non inducat noa 
Dominua in terram istam, ne cadamus gladio, et uxores ac liberi nostri 
ducantur captiui. Nonne melius est reuerti in .^Cgyptum ! — 4. Dixeruntque 
alter ad alteram : Const -ituamus nobis ducem, et reuertamur in .Egyptum. — 
5. Quo audi to Moyses et Aaron ceciderunt proni in terram coram omni 
inulLitudine. 
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6. Caleph fca t Iosue cwradon to Sam fulce : 

7. prat land $o we sceawodon is swySe dearie god. 

8. Gyf Drihten us arfrast bib 4 , lie us iu golrat to Cam, t sylo* us $a 
moldan J>e meolce i hunie flewo\ 

9. Ne beo ge wifcerrrade wio" eowerne Drihten, ne ge ne ondrradon 
eow ; Drihten is mid us. 

10. Da hrymde eal seo mraniu i mid stanum woldon hi oftorfian ; 
ac Godes wuldor wearo* sona wundorlico rateowod ofer $rat Godes 
serin, J?rar hi on locodon [fol. 11.8*]. 

1L i God cwraS to Moyse : Hu lange tralo* J?is folc me, i hu lange 
ne gelyfaft hi me on ealluin $am tacnum pe ic ratforan him dyde ? 

12. Ic ofslea hi mid cwylde i hi fordo mid cwealme, i ic $e 
gesette syfcfcan to heretogan ofer micele fceode strengran ponne $eos. 

13. Moyses 8a clypode, 1 8us cwrao* to Drihtne : Gyf $a Egyptiscean 
gehyrao*, (14) i 8a fte her eardiao* abutan, (15) J>aet ftu j?as mraniu 
ofslilist swa swa anne mannan, J?onno secgao* hi sona (16) frat o*u 
ofsloge hi for o*i, j?»t 8a ne mihtsest hi gelradan to 8am lande fte Su 
liim behete. 

17. Ac sy ]?in strengo" gemrarsod, swa swa "Sti swore. 
19. Drihten, ic fte bidde 8»t ftu forgyfe J>ises folces synna rafter 
micelnisse }?iiire mildheortnysse. 

20 Drihten cwrao* to Moyse : Ic hit forgyfe rafter Sinn m worde. 

7. L. ys I L. Ln. swiffe || 8. L. Ln. gif | Ln. bytf | L. silj> I L. hunige || 9. Ln. 
oudrecdan | L. ys || 10. L. hrimde, Ln. rymde j L. eall | L. Ln. meniu | L. hig 
L. w'undorlic | L. hi** II 11. L. nellaC hig gelyran me || 12. L. hig | L. hi 1 deest 
L. siJ>J>an | Ln. myccle | Ln. strengron || 13. L. clipode | L. ctfafi J>us I L. 
Drihtene | L. Ln. gif | L. Egiptiscan, Ln. Egiptiscean | L. gel ii raff || 15. L. Ln. 

meniu I L. ;rnne | L. hig || 16. L. hig 1 | L. Ln. nuhtest | L. hig* || 17. L. si | 
19. L. Ln. for^-ife | L\. pisses | Ln. mycelnysse | L. mildheortnisse || 20. L. Ln. 
forgife 



6. At uero Iosue et Caleb — 7. Ad multitudinem locuti sunt : Terra, 
quam circuiuimus, ualde bona est. — 8. Si propitius fuerit Dominus, inducet 
nos in earn, et tradet humum lacte et melle manantem. — 9. Nolite rebelles 
esse contra Dominum : Dominus nobiscum est, nolite metuore. — 10. Cumque 
clamaret omnia multitudo, et lapidibus cos uellet opprimere, apparuit gloria 
Domini super tectum foederis cunctis filiis Israel. — 11. Et dixit Dominus ad 
Moyscn : Vsquequo detrahet mihi populus iste? Quousque non credent mihi 
in omnibus signis, quae feci coram eis? — 12. Feriam igitur cos pestilentia, 
at<jiie cons u mam : te autem faciam principem super gen tern magnam, et 
fortiorem, quam h«c est. — 13. Et ait Moyses ad Dominum: Vt audiant 
JSgyptii, — 14. Et habitatores terr® huius : — 15. Quod occideris tantam 
multiiudinem quasi ununi hominero, et dicant: — 16. Non poterat introducere 
populum in terram, pro qua iurauerat: idcirco occidit eos in solitudine: — 17. 
Magnificetur ergo fortitudo Domini sicut iurasti: — 19. Dimitte, obsecro, 
peccatum populi huius, secundum magnitudinem misericordiaa tu». — 20. 
Dixitque Dominus : Dimisi iuxta uerbum tuum. 
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22. Swa Seal i soft lice ealle pa '6e gesawon mine nisegnftrymnysse 
T fca miclan tacna, €e ic worhte on Egypta lande i on J?isuni westene, 
1 costnodon me nu tyn sifton l mine steinne no gehyrsumodon, (23) 
ne geseotS hi $»t land, pe ic 1 foreswor heora feederum, ne nan pmm 
$e me teelde ne gesiho* t$ set land. 

30. Caleph l Iosue cumao* to pam lande. 

31. Eowre beam ic lsede to fam lande sofclice. 

32. t eowre lie sceolan licgan 2 on pisum westene. 

33. Eowre beam beoo* worigende on Jusuin westene feowertig 
wintra ~\ eower forligr berafc, o$ t$aet heora fsedera hreaw beon 
fornumene. 

34. Miter Saera feowertigra daga getaele, pa ge $«t land bescea- 
wodon, ger bitJ for deege geteald, t on feowertigum gearum ge 
underfoo" eowre unrihtwisnyssa, J?a?t ge witon mine wrace. [Picture, 
fol. 118 v , picture.] 

36-7. Da wurdon sona ofslagenc on Godes gesihfce o*a tyn 
sceaweras, pa sceawodon 8a9t land, i deu-^e nytJer fuolloii, for Sail 
fce hi ptet folc mistihton i }>®t land tael. • 

38. i o"a twegen leofodan, Iosue i Calepii, n hi comon to p&m 
lande. [Picture } fol . 119 R .] 

39. Da weop J?aet folc sate, 

1 "ffe" has been deleted in the MS. before " foreswor." 
* Wrongly altered to "swadtan " by the late hand from L. 



22. L. miniie | L. ma?gen)>rimnisse, Ls*. niregenorymiiyssc | L. roicclan, 
Ln. mycclaii | Ln. urrohta | L. Ln. Enipta | L. gehirsnmodon || 23. L. hig | 
Ls. pe foreswor || 30. L. Calef || 31. L. scoolon I L. sweltan || 33. Ln. 
feeders deest || 34. L. Ls. getele | L. Ln. gear I Ln. byo* | L. eowere j L. 
unrihtwisnissa, Ln. unrihtwisnysse |] 86. Ln. fellon | L. hig || 38. L. 
Ln. leofodon |] 



IE 



22. Attamen omnea homines qui uiderunt maiestatem meam, et signa quae 
feci in /Egypto et in soUtudinc, et tentauerunt me iam per decern uices, nee 
obedierunt uoci mete, — 23. Non uidebuut terrain pro qua iuraui pat ri bus 
eorum, nee quisquam ex illis, qui Retraxit mihi, intuebitur earn. — 30. Non 
intrabitis terram, prater Caleb et loeue. — 31. Paruulos autem uestros, intro- 
ducing — 32. Vestra cadauera iacebunt in solitudine. — 33. Filii uestri erunt 
uagi in deserto annis quadragintu, et portabunt fornicationem uestram, donee 
consumantur cadauera pat rum in deserto, — 34. Iuxta numerum quadraginta 
dierum, quibus considerastis terram, annus pro die imputabitur, et quadraginta 
annis recipietis iniquitates ucstras et scietis ultiouem ineani. — 36. Igitur 
omnes uiri, quoa miserit Moyses ad contemplandam terram, et qui reuerai 

murmurare fecerant contra eum omnem multitudinem, detrahentea terra? quod 

esset mala, — 37. Mortui sunt atque percuasi in conspectu Domini. — 38. Iosue 
autem, et Caleb uixerunt ex omnibus, qui perrexerant ad considerandam 
terram. — 39. Kt luxit populus nimis. 
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40. i sona on lerne merien astigon gcwsepnode up to Saere dune, 
i cwsedon : We synd gearwe nu to gewinnenne J?set land be Sam Se 
Driliten sprcee, for San pe we syngodon. 

41. DacwseS Moyses toandsware: Hwi ofergsegege Godes word? 
Hit ne becyniS eow na to nanre spede. 

42. Ne fare ge, ic bidde, for San pe God nis mid eow, p&t ge ne 

feallon aetforan eowrum feondum. 

44. Hi swa Seah ablende beotlice astygon to Sses muntes cnaeppe. 

45. i Sa comon heora fynd, Amalechitisc folc i Chananeus saraod, 
pe eardedon on Sam munte, l hi miclum slogon t ehtende adrifon op 
Sset hi comon to Horma. 

44. i Moyses w»s stille en pmQ wicstowe. [Picture, fol. 119 v .] 
(God gesettc Sa Moyse rarenifealde beboda.) 

CAP XVI 



40. L. mergen | L. eodon gewrepnode | L. syndon | Ln. gewinnene || 41. L. 
Moises || 44. L. hig | L. Ln. astigon || 45. L. Chaneus | L. eardodon | 
L. hig I L. micclm/i | L. hia* || 44. L. Moises || L. menigfealde || CAP. XVI. — 
2. L. MoisenjL. miccluwiTL. aatirode | L. y It sum || 3. L. Moiso | L. mcniu | 
L. sindon | [The Lincoln Fragment (Ln.) closes with the words — "wnnaff on 
him."] L. sind | L. Drill tones || 4. L. sona feoll 






1. i DEFTER Sam f ssi'l ice arison feower weras, Chore i Hon, Dathan 
1 Abiron, (2) ongean Moysen miclum astyrode, i Sridde healf hund 
manna of Sam yldstum mannum ; ] 

3. i eweedon to Moyse i to Aarone J?am sacerde : Eall Seos mseniu 
soSlice syndon haligra beam i God wunaS on him : Hwi synd ge 

ahafene ofer Drihtnes folc ? 

4. i Moyses feoll astreht sona to eorSan. 





















40. Et ecce mane primo surgentes ascenderunt uerticem montis, atque 
dixemnt : Parati sumus asceudere ad locum, de quo Dominus locutus est : 
quia peccauimus. — 41. Quibus Moyses: Cur, inquit, transgredimini uerbum 
Domini, quod uobis non cedet in prosperum ? — 42. Nolite ascendere : non enim 
est Dominus uobiscum : ne corruatis coram inimicis uestris. — 44. At illi con- 
tenebrati ascenderunt in uerticem montis. — 45. Descend it que Amalecites et 
Chananaeus, qui habitabat in monte : et percutiens eos atque concidens, 
persecutes est eos usque Horma. — 44. Et Moyses non recessit de castris. 

CAP. XVI.— 1. Ecce autem Core, et Dathan atque Abiron, Hon quoque — 
2. Surrexerunt contra Moysen, aliique filiomm Israel ducenti quinquaginta 
uiri proceres synagogue. — 3. Cumque stetissent aduersum Moysen et Aaron, 
dixerunt : Sumciat uobis, quia omnis multitudo sanctorum est, et in ipsis est 
Dominus : Cur eleuamini super populum Domini ?— 4. Moyses cecidit pronus 
in faciem : 
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5. 1 to 6am folce cw©6 : To mergeu <0re>swutela6 l God liwilce 
lie gecyst to him. 

6. Nime eower aelc his storey Han (7) l stere setforan Gode ; i pone 
pe he gecyst, beo se halig. [Picture.] 

18. 2 Hi dydon swa on mergeu mid miclum gedwylde n brohton 
heora storcyllan, standende 8Bt 6am getelde. 

27. Ac Dathan i Abiron stodou on heora geteldum. 

12. i cwaedon to Moyse mid miclum graman : 

13. Is 6e, la, lytel ge6uht J>®t 6u alaeddest [foL 120 R ] us of 6am 

* 

lande pe weol meolce i huuige, pgdt 6u us ofsloge on J?isum westene, 
butan )?u eac ure gewealde 1 

14. Witodlice p\x gelseddest us in to 6am lande pe eall fle\v6 on 
ri6um meolce i hunige<*> 3 i sealdest us land i ©hta n wingeardas 6»r ; 
o66e wilt 6u, la, ut apytan * ure eagan 1 [Picture.] 

19. Da ffiteowde Godes wuldor. 
(: 20. T God cweeo" to Moyse : 

21. A8yndria6 eow fram 6isre scyldigan gegaderunge, J?®t ic hi 
feerlicc fordom mrage. 
s 31-2. Hwset 6a fserlice geopenodc seo eor6e hi sylfe 1 fors weal li 

6a weras mid wifum n cildum, Da than T Abiron, mid heora geteldum 5 
1 ealluwt selituin, 

1 ge- al>ove the line, later. 

* The text follows the verse order of the manuscripts. 
8 MS. hunige. 
4 cf. Napier, O.E.L., p. 74. 

* The late hand alters to "cynne," in the margin. 

6. L. 8torcillan |] 18. L. lug | L. dirlon | L. micclum | L. storcillan || 12. L. 
Moysen I L. micclum || 13. L. litel | L. weoll | L. hunie | L. huton || 14. L. 
Iiunies J L. landa'hta | L. wineardas || 20. L. Moisen || 21. L. Asiudriaft | 
L. scilaigan | L. lug || 31. L. liig || 32. L. mid heora cyune || 

5. Locutusque ad oninem multitudinem ; Mane, inquit, notuni faciet 
Dominus quos elegerit. — G. Tollat unusquisque thuribula sua — 7. Kt ponite 
desuper thymiama coram Domino : et quemcumque elegerit, ipse erit sanctus : 
— 16-18. [Hoc fecerunt et attulerunt thuribula sua, stantes seorsum coram 
Domino.] — 27. Dathan et Abiron egressi stabant in introitu papilionum 
suoruni. — 12. Dathan et Abiron responderunt : — 13. Numquid parum est tibi 
quod eduxisti nos de terra, qua) lacte et melle manabat. ut occideres in 
deserto, nisi et dominatus fueris nostri? — 14. Rcuera iuduxisti nos in terrain, 
qua; fluit riuis lactis et mellis, et dedisti nobis possessiones agrorum et 
uinearum: an et oculos nostros uis eruere? — 19. Apparuit cunctis gloria 
Domini. — 20. Locutusque Dominus ad Moysen, ait:— 21. Separamini de 
medio congregationis huius, ut eos repente disperdam. — 31. Confestim igitur, 
dirupta est terra sub pe<libus eorum : — 32. Et aperiens os suum, deuorauit 
illos cum tabernaeulis suis, et uniuersa substantia eorum. 

0. B. HEPT. " Y 
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33. p»t hi in to helle cuce siSodon mid sande ofhrorene. 

34. i pat folc fleah afyrht for heora hreame. [Picture, fol. 120 v .] 

35. Eac swylce far lice fyr com fram Gode i ofsloh Sa o)?re J?e 
offrodon Sone stor, Sridde healf hund manna, J>®r hi heoldon ]?a 

recelsfata. [Picture.'] 

41. Eft on Sam oSruni dsege eall seo inaeniu ceorode ongean 

Moysen i Aaron, cweSende : Go ofslogon Godes folc. 

42. i seo sacn 8a aras. 

43. n Moyscs i Aaron efston mid fleauie to Godes getelde, i J>a Sa 
hi in agan wseron, 8a cetywde Godes wuldor. 

44. i God cwaeS to Moyse : 

45. GewitaS aweg fram Sisre mseniu ; nu ic hi adylgie. 

4 6. n Moyses cw»S to Aarone : Nim Sin recelsf 8Bt ~i efst to Sam 
folce i for hi gebide, for San Se Godes yrre is ofer hi i his wite 
reSegaS. 

47. Aaron S.i ardlice arn to Sam folce n steivle mid thimiama (48) 
standende betwynan Sam cucuan i Sam deadum, l bad for Sset folc ; 
Ssst wite Sa geswac. • 

49. i pmv wceron ofslagene feowertyne Suscnda of Sees folces 
meBniu i seofonhund [fol. 121 R ] manna buta<w> * Sam Se S»r 
ofslagene w©ron on Chores (ceaste}. 2 [Picture, fol. 121 v .] 

50. Aaron code Sa eft to Moyse to Drihtnes getelde. 






1 MS. butam. * Both MSS. ceastre. 



33. L. hig || 34. L. atirht || 35. L. swilce I L. hig || 41. L. meniu 



Moisen || 43. L. Moines | L. liig | L. inn | L. reteowde || 45. L. meniu L. hig 
adile^ie || 46. L. Moises | L. hig 1 | L. ys | L. hig* || 48. L. betwinan L. cucum 
49. L. meniu | L. buton | L. jer ofslagene | L. ceastre || 50. L. Moise 



L. 
L. 















33. Descenderuntque uiui in infernum operti humo. — 34. At uero omnia 
Israel fugit ad clamorem pereuntium. — 35. 8ed et ignis egressus a Domino, 
interfecit ducentos quinquaginta uiros, qui offcrebant incensum. — 41. Mur- 
murauit autem omnia multitudo filiomm Israel sequenti die contra Moysen 
et Aaron, dicens: Vos interfecistis populum Domini. — 42. Cumque oriretur 
seditio, et tumultus incresceret, — 43. Moyses et Aaron fugerunt ad taber- 
naculum foederis. Quod, postquam ingressi sunt, apparuit gloria Domini. — 
44. Dixitque Dominus ad Moysen: — 45. Receditede medio hums multitudinis, 
etiam nunc delebo eos. — 46. Dixit Moyses ad Aaron: Tolle thuribulum, 
pergens cito ad populum ut roges pro eis : iam enim egressa est ira a Domino, 
et plaga desseuit.— 47. Cum Aaron cucurrisset ad mediam multitudinem, 
obtulit thymiama : — 48. Et stans inter mortuos ac uiuentes, pro populo depre- \ 
catus est, et plaga cessauit. — 49. Fuerunt autem, qui percussi sunt, quatuor- 
decim millia horoinum et septingenti, absque his qui perierant in seditione 
Core. — 50. Reuers usque est Aaron ad Moysen ad ostium tabernaculi foederis. 
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CAP. XVII 

1. l Dbihten cwseft to Moyse : 

2. Nim nu twelf gyrda set 8am twelf m»g8um fram Jrore ni8Bg8a 
ealdrum, l heora relces namaii awrit on his gyrde, (3) i Aarones nama 
beo on Leuies m«g8e, (4) i lege 6a gyrda on Cam getelde J>aer ic 8e 
to sprece. 

5. i }*>ne J?e ic geceose, )>onne sprytt his gyrd, l ic gestille fram 

me Ysrahela ceorunge. 

7. Moyses 8a dyde swa swa Drihten him bebcad. 

8. i eode on »rne merien in to 8am getelde, i efne 8a wjes 
groweude Aarones gyrd on blostmum i on leafum on huutbeames wisan. 

9. He b®r 8a 8a gyrda to Ysrahela bearnum, i hi gesawon hweet 
J>»r geswutelod wees ; ©lc nam p& his gyrde. 

10. n God cw®8 eft to Moyse : tter Aarones gyrde in to 8am 
getelde, 8®t heo sy gehealden Israhele to tacne i heora ceorung 
geswice, J>a3t hi ne swelton. 

11. i Moyses dyde swa swa him Drihteu bebead. [Picture, 
foi, 122 B .] 

1 CAP. XVIII 

1. God geceas Aaron him to sacerde 1 of his ofsprincge to his 

offrunge symle (2) 1 of Leuies nieegSo manega to Leuita Aarone to fy late 
to 8am selicum onssegednyssum, i God sylf him scalde 8a gesctnyssa. 




CAP. XVII. — 1. L. Moikc || 2. L. nim J>u | L. girda I L. mieg)>e | L. nama | 
L. girde || 4. L. girde || 5. L. sprit | L. gird | L. gesylle | L. Jsrahela || 7. L. him 
bebead Drihten || 8. L. mermen | L. wres )>a | L. gird || 9. L. girda I L. Israela | 
L. hig I L. girde || 10. L. Moise | L. girde | L. si || L. gehealden Jwr I L. Israele || 
11. L. Aloises || CAP. XVIII. — 1. L. ofspringo | L. simle || 2. L. Leuitan | L. 
gesetnissa 



CAP. XVII. — 1. Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens: — 2. Accipe 
uirgas siugulas per cognaliones hum, a cunctis principibus tribuum, uirgas 
duodecim, el uniuscuiusque nomen superscribes uirge sua*. — 3. Nomen auteni 
Aaron crit in tribu Leui. — 4. Ponesque eaa in tabernaculo ftederia coram 
teatimonio, ubi loquar ad to. — 5. Quern ex his elegero, germinabit uirga eius : 
et cohibebo a me querimonias filiorum Israel, quibus contra uos murmurant. — 

7. Quas cum posuiaset Moyses coram Domino in tabernaculo testimonii, — 

8. .Sequent i die regress us inuenit germinaase uirgam Aaron : et eruperant 
flores, qui, foliis dilatatis, in amygdalas deformati sunt. — 0. Protulit ergo 
Moyses omnes uirgas de conspectu Domini ad cunctos tilios Israel : uiderunt- 
que et receperunt singuli uirgas suas. — 10. Dixitque Dominus ad Moysen : 
Refer uirgam Aaron in tabernaculum testimonii, ut seruetur ibi in aignum 
filiorum Israel, et quiescant querela? eorum a me, ne morianiur. — 11. Fecitque 
Moyses sicut prseceperat Dominus. 

CAP. XVIII. — 1. Dixitque Dominus ad Aaron : Tu, et filii tui, et domns 
patris tui tecum simul sustinebitis peccata sacerdotii uestri. — 2. Sed et fratres 
tuos de tribu Leui same tecum, et ministrent tibi : tu autem et filii tui 
ministrabitis in tabernaculo testimonii. 
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CAP. XX 

1. jEfter J?isum comon Israhela beam to Sam westene Sin, i Saer 
sweolt Maria, Aarones swustor, i is Srer bebyrged. 

2. Da uses Sser nan wseter on J?ain westene ]?am folce. 

3. n hi Sa ciddon swiSe wiS Moysen, 

6. He clypode Sa to Gode. 

7. n God cwseS to him : 

8. Gang Su i Aaron l gegaderiaS J>is folc geond to Sam stane ; t 
se stan eow syljp wseter. [Picture.] 

10. Hi comon 8a to Sam flinte. 

11. t he setforan him eallon sloh mid Saere gyrde tua 1 J?one flint, 
1 p&r fleow sona of Sam flinte wseter swa genihtsumlice, J?8et heora 
nytena druncon i eall Israhela folc of Scare aure riSe. [foL 122 v , 
picture.] 

14. Da sende Moyses arendracan to Edom J?am cynincge ; 

17. Baed J?8et he moste faraii forS ofer his land be rihtum wege 
i ne reppan his nan J?ingc. 

18. Edom Sa andwyv&e J?am serendracum, i cwseS : Ne fare ge 
Surh me. 

20. i he ferde Sa sona mid eallon his folce to gefeohte gearu : 

21. i forwyrnde Israhele J?©t oferfsereld jnirh his land. [Picture, 
fol, 123 B .] Hi gewendon J?a aweg, (22) i gewicodon wiS Sono munt, 
J>o is Or gehateu. 

1 A seoond " u " has been inserted above the line in later hand. 1 

CAP. XX. — 1. L. swuster] L. ys | L. bebirged || 3. Lfhig | L. Moisen | 6. L. 
clipode || 7. L. him to || 8. L. and and gegaderiatf {sir. /) || 10. L. big L. tfa 
decst || 11. L. eallum | L. girde | L. tuwa | L. flinte, with late e | L. Israela || 14. 
L. cyninge || 17. L. hreppan | L. )>ing || 18. L. andwirde |] 20. L. eallum || 21. L. 
Israela |. L. hig || 22. L. ys || 



CAP. XX. — 1. Veneruntqde filii Israel in desortum Sin, Mortuaque est 
ibi Maria, et sepulta in eodem loco. — 2. Cumque indigeret aqua populus, con- 
ueneruni aduersum Moysen : — 3. Et uersi sunt in seditionero. — ^6. Moyses 
clamauit ad Dominum. — 7. Locutusque est Dominus ad Moysen : — 8. Congrega 
populum, tu et Aaron f rater tuus, ad petram coram eis, et ilia dabit aquas. — 
10. Congre^ata multitudine ante petram. — 11. Cumque Moyses percussisset 
uirga bis silicem, egressae sunt aquae largissirnre, ita ut populus bibcret ct 
iumenta.— 14. Misit interea nuntios Moyses ad regem Edom. — 17. Obsecramus 
ut nobis transire liceat per terrain tuam. Non ibimus per agros, nee per 
uineas, non bibemus aquas de puteis tuis, sed gradiemur uia publica, nee 
ad dextram, nee ad sinistram declinantes. — 18. Cui respond it Edom : Non 
transibis per me. — 20. Statimque egressus est obuius, cum infinita multitudine, 
et manu forti. — 21. Nee uoluit acquiescere deprecanti, ut concederet transitum 
per fines suos, quam ob rem diuertit ab eo Israel. — 22. Cumque castra 
mouissent de Cades, uenerunt in montem Hor. 












xx.— xxi.] Numbers. 325 

28. p»r Aaron forfcferde i Eleazarus, his sunu, vrm sacerd for hine. 
I 30. i hi ealle beweopon Aarones for8si8 geoncl .xxx. daga geomri- 

I ende swy8e. [Picture.] 

I CAP. XXI 

1. Chananbus p& wann wi8 Israhela beam, i sige on him 
gewann. 

2. Ac hi wendon to Gode mid ealre heortan. 

3. l hi gehyrde God, i him sige forgeaf, ptet hi ofslogon J>one 
cyningc i his folc samod mid swurdos ecge i heora burga to wend on. 

4. i gewendon him ham 8anon ofer langne weg, j?aet hi }>aet land 
embferdon. [Picture, fol. 123 v .] paet folc \vear8 8a aSrytn 8earle 
geswenct mid 8am si8faete. 

5. l ceorodon ongean Godd t ongean Moysen miclum, i cwcedon : 
Hwi Iseddest 8u, la, us of Egypta lande, ptet we swulton on Jnsuwi 
westene? We nabbatS naftor ne hlaf ne wseter, i us wlataj? nu for 
Visum leohtostan mete. [Picture.] 

6. For Sam 8ingon pa sona semle God him to fyrene nseddran, t 

hi 8»t folc totaeron i manega adyddon. 

7. i hi to Moyse cwsedon : We syngodon swy8e, for Van 8e we 
swa spsecon * ongean God i 8e ; ac gebide for us, J?8et he afyrsige 
frain us 8a fyrene nseddran. Moyses 8a gebsed for 8aet folc. 

1 An " r " is added above the line in the late hand. 
30. L. )>ritig wintra : [The MS. reading "win tm" hat been struck out and 



"daga" substituted from B. by the sixteenth- to tevenUcnth-century hand 
swiCe || CAP. XXL— 1. L. Israela || 2. L. hig || 3. L. hig | L.gehirde I L. hig» 



L. 

cyning || 4. L. ham deest | L. hig | L. p& weartf | L. J>rit || 5. L. God | L. micclum | 
L. Egipta | L. The MS. originally read " hlaf ne win"; but "win" hat been 
struck out and " waiter" substituted from B. by the late hand || 6. L. )>ingum 
L. sona deest I L. him God to | L. hig || 7. L. hig | L. sin god on | L. swioe 
L. nu for us | L. afirsie | L. Jms fyrenan | L. Moises '! 

28. Cumoue Aaron spoliasset uestibus suis, induit eis Eleazarum (ilium 
eiua. — 29. Illo mortuo in montis supercilio, descend it cum Eleazaro. — 30. 
Omnis autein multitudo uidens occubuisse Aaron, fleuit super eo triginta 
diebus per cunctas fan ti lias suas. 

CAP. XXI. — 1. Chan an>:is pngnauit contra ilium, et uictor existens, 
duxit ex eo pranlam. — 2. At Israel uoto se Domino obligauit. — 3. Kxaudiuitque 
Dominus precis Israel, et tradidit Chananamm, quern ille interfecit subuerais 
urbibus ems. — 4. Profecti sunt autein de monte Hor, per uiam, quae ducit 
ad Mare rubrum, ut circumirent ten-am Edom. Et ta?dere co-pit populum 
itineris ac laboris : — 5. Locut usque contra Deum et Moysen, ait : Cur eauxisti 
nos de iEgypto, ut moreremur in solitudine ? Deest panis, non sunt aquae : 
anima nostra iam nauseat super cibo is to leuissimo. — 6. Quamobrem misit 
Dominus in populum ignites serpen tes, ad quorum plagas et mortes pluri- 
morum, — 7. Venerunt ad Moysen, atque dixerunt: reccauimus, quia focuti 
suinus contra Dominum et te ; ora ut tollat a nobis serpen tes. Orauitque 

Moyses pro populo, 
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8. i God cwati to liiiii : Wyrc ane »rene nceddran l sete upp to 
tacne, i se $e tosliten beo, beseo upp to t5»re nseddran, i he leofofc* 
sona swa he besyhS on hi. [Picture, f 61. 124 B .] 

9. Moyses $a worhte $a wrenan nasddran, i sette to tacne ; i J?a 
8e tosliten e wesron beheoldon to o"»re nseddran n wurdon gehsalede. 

■ 

[Picture.] 

10. Hi ferdon tSa t$anon mid heora fyrdwicum. 

21. i Moyses sende $a to Seon, Sam cyninge Amoreiscre fteode, 
tiisum wordum, i cw»t$ : 

22. Ic bidde Seat tJu me lyfe ofer Bin land to farene. Ne reppe 
we $ine secerns o$$e wineardas, <ne> x eowwer wseterpyttas ; ac swa 
swa se weg lift we farao*, gyf we moton, foro" ofer tJin land. 

23. Da nolde <Seon>, 2 se cyninge, nateshwon him tifcian f>set 
Israhel ferde fortJ ofer his gemseru, ac gegaderode his folc n ferde him 
togenes ~\ feaht swyfte ongean, (24) o$ o*»t he feol ofslagen, i his folc 
samod, mid swurdes ecge. 

25. Hi geeodon o*a his land t ealle his burga, t Israhel wunode }?a 
on J?am widgillan lande. 

32. Moyses 8a sende n het sceawian Azer ; )?»re wic hi geeodon 
i ahton )?one eard. [Picture, f 61. 124 T , picture.] 

33. Hi gewendon o*a Canon i woldon to Basan, ac Og, se cyning, 
com him togeanes mid eallum his folce to gefeohte gearu. 



1 "ne" has been inserted from L. above the line by the late hand. 
1 In the late hand. 



8. L. wire | L. rerenau | L. up | L. leofaft | L. besihb | L. hig | 9. L. Moisos || 

10. L. hig | L. firdwicum || 21. L. Amorreisere || 22. L. farenne L. hreppe | L. 

eower | L. eif || 23. L. cyning | L. Israel | L. togeanes | L. swiSe | 24. L. feoll || 

25. L. hig I L. geeodun || 32. L. hi* | L. geeodun || 33. L. hig L. J>onne | L. 
ffanon dceet \ L. -\ Og | L. ge <a> ru— with "a" above the line 






8. Et locutus est Dominus ad eum : Fac serpentem eeneum, et pone eum 

pro signo: qui percussus aspexerit eum, uiuet. — 9. Fecit ergo Moyses 
serpentem seneum, et posuit eum pro signo : quern cum percussi aspicerent, 
sanabantur. — 10. Profectique filii Israel castrametati sunt in Oboth.— 
21. Misit autem Israel nuntios ad Sehon regem Amorrhseorum, dicens : 
■—22. Obaecro ut transire mi hi liceat per terram tuam : non declinabimus i 
in agros et uineas, non bibemus aquas ex puteis, uia regia gradiemur, donee ] 
transeamus terminus tuos. — 23. Qui concedere noluit ut transiret Israel J 
per fines suos : quin potius exereitu congregate, egressus est obuiam, pugna- I 
uitque contra eum. — 24. A quo percussus est in ore gladii. — 25. Tulit ergo j 
Israel omnes ciuitates eius et habitauit in urbibus Amorrhaei, in Hesebon 
scilicet et uiculis eius. — 32. Misitque Moyses qui explorarent lazer: cuius 
ceperunt uiculos, et possederunt habita tores.— 33. Verteruntque se, et 
ascenderunt per uiam Basan, et occurrit eis Og rex Basan, cum omni populo 
suo, pugnaturus. 






I 



xxl-xxii.] Numbers. 327 

34. Drib ten cwsaft to Moyse : Ne ondrsed 0*11 bine ; ic bine seable 
to ]?inum gewealde i eall his folc l land. 

35. l hi fuhton $a swySe, n Israhel ofsloli Og J>one cyningc, 1 
his suna, i bis folc eall to forwyrde, i geahton bis land i ealle bis 
burga. [/o/. 125 B , jricfur*.] 



CAP. XXII 

1. Motse8 oa ferde to Moab mid $ain folce. 
I 2-4. i se cyningc Balac cwaao" to his leode : Swa adylegati J?is 

I folc mid heora fyrdcraefte ealle Ca fce eardiati on urum gem arum, swa 

swa oxa gewunaj? to awestenne gwrs oo" 6a wyrtrunian eortJ <«> lihtes l 

mid to Sum. [Picture.'] 

5. He sende pa bis bodan to Balaam Sam witegan, Beores suna 
(6) l baed o»t he come to wyrigenne J>83t folc pe fundode wifJ his, 1 
CW8BO* : Ic wat )?ret se bio* gebletsod, Se o"u gebletsast, i se bio" awyrged 

J?e 6u wyrigst. 

7. Da bodan 6a comon to Balaan mid eceattuin. 

18. Balaam ancZwyrde pain eereiulracum 1 cwaefc : Deab Balaac 

me sylle goldes 1 seolfres an bus full, ic ne m©g awendan Godes 
word. 

19. Ac beoo" her to niht 1 bidafc andsware. 

1 MS. eortfflihtca. 

84. L. Moi.se || 35. L. hig | L. ewibo | L. Oge | L. cynimz || CAP. XXII.— 
1. L. Moises || 4. L. cyning | L. adilegatf I L. tirdcraefte | L. wirttruman | L. 
eordslihtes || 6. L. awirigenne L. awirged I L. awirgest || 7. L. Balaam || 18. L. 



anrfwirde i L. Balac I L. si lie 



19. L. al-idao 



t 34. Dixitque Dominua ad Moyaen : Ne timeaa earn, quia in manu tua 

■ tradidi ilium : et omneni populum, ac terrain eiua. — 35. Percuaaerunt igitur et 

■ hunc cum tiliis suis, uniucrsumque populum eius usque ad internecionem, et 
I poaaederunt terrain illius. 

m CAP. XXII. — 1. Pbofectiqite castrametati sunt in campestribua Moab, 
K ' ubi trans lordanein Ierioho sita eat. — 2. Balac — 4. Dixit ad maiorea natu 

■ Madian : Ita delebit hie populus omiiea, qui in nostria finibua commorantur, 
K quo modo solet bos hertiaa usque ad radices carpere. Ipse erat eo tempore rex 
m in Moab. — 5. Misit ergo nuntios ad Balaam filium Beor ariolum ut dicerent.— 
m. B. Veni igitur, et maledic populo huic, aetlenti contra me, noui enira quod 
& benedictus sit cui benedixeria, et maledictus in quern maledicta congeaaeria. — 

7. Cumque ueniaaent ad Balaam habentea diuinationia pretium in manibua. — 

;- 18. Respond it Balaam: Si dederit mihi Balac plenum domum auain argenti 

V et auri, non potero iminutare uerbum Dei. — 19. Obaecro ut hie maneatis etiam 

m hac nocte, et scire queam quid mihi respondeat Dominua. 
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20. Da com God on niht to Balaam, [fol. 125 v ] i cw®S : Nu Sas 
men pe feccaS ; far mid him, swa S»t tSu do p&t ic Se bebeode. 
[Picture,] 

21. Balaam Sa ferde forS mid Sam bodum on assan ridende. 

22. n efne Godes encgel forstod J>one weg S»r he wolde ridan mid 
atogenum sweorde, swilce he bine slean wolde. 

23. Se assa geseah Sone encgel standende, i Balaam ne geseah. 
pa forbeah se assa J?8es engles swurd, i eode of Sam wege. Hwset 
pa. Balaam beot J?one assan, wolde Sset he eode innon J?one 
weg. 

25. Da fleah se assa gyt forht for para encgle, i Syde his hlafordes 
fot Searle to Sam hege. Balaam J?a gyt beot J>one assan. 

26. i se encgel eode in to anum ny rwette, pe he ne mihte forbugan 
on naSre healfe, for San pe J?ser nan bige nses. 

27. Da feol se assa adune afyrht for Sam engle, i Balaam wearS 
yrre t beot hine gyt swySor. 

28. Da geopenode Drihten J?aes assan mnS, i lie cwabS : Hwi 
beats t Su me swa swySe? 

29. l Balaam andwyr&e : For Sam Se Su me beswico, i ic Se 
of slean wolde, gyf ic swurd hsefde. 

30. "8a 8»de se assa: Ne eom ic na pin assa pe Su on ridst 
symblel Sege hwaenne ic seire »r J>yllic So gebude. 

20. L. menn || 22. L. engel | L. swurd e || 23. L. engel | L. innan || 25. L. 

engel | L. nattere | L. bam || 27. L. 
switfor II 28. L. swiffe II 29. L. 



git I L. engle | L. bidde | L. rit 2 || 26. L. en; 
feol I | L. asse | L. afirht | L. gyt deest | L. 
awtwirde I L. ban I L. rif II 30. L. la bin ass 



ban | L. gif || 30. L. la bin assa | L. ritst | L. sirole | L. billic | 
L. be be (sic!) gedude. The scribe wrote "gebude," but the "b" his been 
changed to H d by a later hand, which has also struck out the second " be " || 



20. Venit ergo Deus ad Balaam nocte, et ait ei : Si uocare te uenerunt 
homines isti, surge, et uade cum eis : ita duntaxat, ut quod tibi praecepero, 
facias. — 21. Balaam mane strata asina sua profectus est cum eis. — 22. Stetitque 
angelus Domini in uia contra Balaam, qui insidebat asina). — 23. Cernens asina 
angelum stantem in uia, euaginato gladio, auertit se de itinera, et ibat per 
agrum. Quam cum uerberaret Balaam, et u el let ad semi tarn reducere, — 
25. Quern uidens asina, iunxit se parieti, et attriuit sedentis pedem. At ille 
iterum uerberabat earn : — 26. Et nihiloroinus angelus ad locum angustum 
transiena, ubi neo ad dexteram, nee ad sin is tram pot era t deuiare, obuius 
stetit. — 27. Cumque uidisset asina stantem angelum, concidit sub pedibus 
sedentis : qui iratus, uehementius csedebat fuste latera eius. — 28. Aperuitque 1 
Dominus os asina?, et locuta est: Quid feci tibi? cur percutis me? — 29. Ke- | 
spondit Balaam : Quia commeruisti, et illusisti mihi : utinam haberem gladium, 
ut te percuterem. — 30. Dixit asina: Nonne animal tuum sum, cui semper 
sedere consueuisti ? die quid simile unquam fecerim tibi. 






xxu.-xxiit.] Numbers. 329 

31. God pa geopenode Balaames eagon, J?»t he geseah J?one engel 
po se assa forbeah, mid nacodum swurde, i he hnah to eorfcan, i aleat 
wio* o*®3 engles. 

32. i se encgel cw»J? : Hwi beote $u pinne assan efne nu }?ry wa ? 

33. Ic J>e ofsloge sona l se asaa ne 1 leofode, gyf he ne 
forbuge me. 

34. i Balaam cw&o* : Ic syngode nytende; nyste J>»t $u stode 
ongean me, t gyf $e miu f®reld mislicafc, ic fare eft ongean. 

35. Se encgel cw»8 to him : Farr mid'pisum mannum, i warna J^aet 
fcu nan J>inc elles ne sprece buton J?cet ic pe bebeode. [fol. 126 R . 
picture] l Balaam pa rad foro*. 

36. Se cyning 8a, Balac, com him togeanes. 

CAP. XXIII 

J 1. l he arserde sona seofon weofoda ; (2) i f>ser lac geoffrode on 8a 

I ealdan wisan. 

I 8. n cwaeo* to Balac : IIu maeg ic awyrian )?one fce God bletsode 1 

1 he witegode fca, swa him wissodo God, i bletsode Israhel. 

11. l Balac cw®o* to him: Ic fce fette for o"i, ps&t fcu mine fynd 
wyrigdest, i p\\ hi bletsast. 

12. Balaam cwao* oa : Cwyst o*u, m®g ic ojrer sprecan buton fc®t 
l")rih ten het t 

13. "8a cw®fc Balac him to: Cum to oft re 8 to wo mid me. 
[Picture, fol. 126 v .] 

1 MS. " ne leofode "—but "ne" has been deleted by a late hand. 

81. L. eagan | L. nacedum | L. i 1 dust || 32. L. engel | L. Jxene | L. efne 
t>u | L. briwa || 33. L. ne 1 d«e#< | L. gif || 34. L. singie J L. nitende f L. niste 
L. gif | L. amig J>ing mislicafi || 36. L. engel | L. far | L. |>ing || CAP. XXIII. — 
8. L. awirgan || 11. L. wirigdest I L. hig || 12. L. cwist I L. luet 



31. Protinus a pern it Dominus oculos Balaam, et uidit angolum stantem in uia 
euaginato gladio, adorauitque eum pronus in terrain.— 32. Cui angelus : Cur, 
inquit, tertio uerberas as in am tuani ? — 33. Et nisi asina declinaaset de uia, 
dans locum resistenti, to occidisaem, et ilia uiueret. — 34. Dixit Balaam: 
Peccaui, nesciens quod tu stares contra me : et nunc si displicet tibi ut 
uadam, reuertar. — 35. Ait angelus: Vade cum istis, et caue ne aliud quam 
prnecepero tibi loquaris. Iuit igitur. — 36. Quod cum audisset Balac, egress us 
est in occursum. 

CAP. XXIII. — 1. iEoiFiCAUiT Balaam septem aras. — 2. C unique fecisset 
Balaam, imposuit Bimul uitulum et arietcm super aram. — 8. [Et dixit ad 
Balac]: Quomodo maledicam, cui non malcdixit Deus? [Et prophetauit et 
benedixit Israel.] — 11. Dixitque Balac ad Balaam: Vt maledicerts inimicis 
meis uocaui te : et tu econtrario beucdicis eis : — 12. Cui ille respondit : Num 
aliud possum loqui, nisi quod iusserit Dominus ? — 13. Dixit ergo Balac ; Veni 
mecum in alterum locum. 
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14. i he eft arserde oSre seofan weofoda, T bletsode Israhel. 

25. i Balac cwaeS : Ne Su hine wyrige, ne Su hine bletsa. 

26. Da cwseS Balaam to Balaace Sus : Hu ne ssede ic Se p&t swa 
hw®t swa God me bebude, f>aet ic SsBt dyde 1 

27. i Balac cw»S : Cum, ic t5e l»de to oSre stowe, gyf Gode swa 
gelicie j?»t Su hi Sanon gewyrige. [Picture.] 

28. Hi eodon Sa begen up to Sam munte ; (29) i he sona' araerde 
seofan weofoda, (30 i lac geoffrode, 

CAP. XXIV 

1. i Israhel bletsode, t J>a Singe witegode pQ him gewissode 
God. 

2. He mihte geseon Israhel of Sam munte f>anon. 

10. 8a yrsode Balac wiS Balaam, i cweeS : Ic Se het feccan, J?®t 
Su mine fynd wyrigdest, i ]>\\ nu Srywa hi bletsodest. 

1 1. Far So nu ham : ic heefde gemynt Se to arwurSienne on sentum 
i on feo, ac God Se benremde Sees wurSmyntes. [Picture, fol. 127 R .] 

- 

CAP. XXV 

Hit stent on oSrum bocum, J?set Balaam swa Seah taehte 
Jmm cyningce hu he cunian mihte j?»t he hi beswice. i he eac 
swa dyde ; he beswac hi swa, J>ret he sette wifmen set his heeSengyldo 
gehende Sam folce, pwr hi on locodon. (1) i hi eodon Sa to manega 
of Sam folce to Sam myltystrum i wiS hi htemdon ; (2) i to Sam 
hseSengylde bugon. [Picture.] 

14. L. seofon || 25. L. wirige || 26. L. Balace I L. dide || 27. L. rif I L. liig I 
L. wiriee || 28. L. hig || 29. L. seofou || CAP. XXIV.— 1. L. Israel | L. )>ing |) 
2. L. Israel || 10. L. wirigde>«t | L. )>riwa | L. hig || 11. L. benaem be | L. 
wurffraintes || CAP. XXV. — -L. tehte swah )>eah I L. mid )>am cyninge | L. hig 1 | 
L. hig 2 | L. wifmenn | L. h«)>engildo | L. hig 1 || 1. L. hig | L. miltistrum | L. 
big* || 2. L. hreCengilae || 



14. yEdificauit Balaam seutem aras. — 20. Et benedixit Israel — 26. Dixitque 
Balac ad Balaam : Nee maledicas ei, nee benedicas. — 26. Etilleait: Nonnedixi 
tibi qu6d quidquid ifiihi Deus imperaret, hoc facerem ? — 27. Et ait Balac ad 
eum : Veni, et ducam te ad alium locum : si forte placeat Deo ut inde male- 
dicas eis. — '28. Cumque duxisset eum super uerticem montis, — 29. /Kdificauit 
septem aras, — 30. lmposuitque uitulos et arietes per singulas aras. 

CAP. XXIV. — 1. Cumque uidisset Balaam qu6d placeret Domino ut bene 
diceret Israeli, — 2. Et eleuans oculos, uidit Israel : irruente in se spiritu Dei, — 
10. Iratusque Balac contra Balaam, ait: Ad maledicendum inimicis meis 
uocaui te, quibus econtrario tertio benedixisti: — 11. Reuertere ad locum tuum. 
Decreueram quidem magnifice honorare te, sed Dominus piiuauit te honore 
disposito. 

CAP. XXV. — 1. Et fornicatus est populus cum filiabus Moab. — 2. Qu» 
uocauerunt eos ad sacrificia sua. At illi adorauerunt deos earum. 



i . 
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3. God wear8 t$a yrre Israhela bearnum, 

4. i het Moyses ahon pa 8e 8aet man dydon. 

5. Moyses p& het 8a manfullan ofslcan, ealle 8a 8e bugon to 
Belphegor. 

8-9. i p&T wurdon ofslagene mid swurdes ecge feower i twenti 
8usenda of Cabs folces in»niu ; n Godes yrre geswac l he him s)88an 
| mildsode. [Picture, fol 127 v .] 

16. God bebead syppsrn Moyse, i cw»8 : 

17. Wrec Israhela beam on 8aw Madia <ni l >tisc urn t ofsleaj? hi, 
(18) for 8ani pe hi beswicon eow. 

CAP XXXI 2 

6. Moysrs t$a sende sona twelf 8usenda gewcepuodra manna, to 
tJawi wige caflice. 

7. i hi 8a ferdon t 8»t folc ofslogon, (8) i j?one cyningc Balac i 
Balaam sainod ; (9) i 8set land aweston i 8a wif heoldon; (12) i 
comou to Moyse mid micelre hu<5e. 

14. Moyses 8a-yrsode; (15) i axode hwi hi heoldon 8a wifmen 

to life, (16) 8e hi forlserdon ®r ret 8am hre8engylde. 

17. 1 het hi 8a acwellan ealle 8a wif 8e weras href don. 

18. <i het heahlan pn madena. Hi didon pa swa i sige hafdon 8 ) 
sy88a». [Picture, fol. 128 ] i com on to 8am lande pe hi to Iredde 
God, 8e he Abrahame behet i his ofsprincge. 

1 Added above the lino. ■ This is the order in both MSS. 

• Omitted by the scribe of B. 






17. L. Israelii | L. 

cyning || 14. L. 
ffilde I! 17. L. hig 



3. Kt i rat us Dominus— 4. Ait ad Moysen : Tolle cunctos principes populi, 
ct suspende cos contra solem in patihulis: — 5. Dixitque Moyses: Occidat 
unusquisque proximos suos, qui initiati sunt Beelphegor. — 8. Cessauitque 



filaga a nliis Israel : — 9. Kt occisi sunt uiginti quatuor inillia homiuum. — 
6. Locutusque est Dominus ad Moysen, uicens : — 17. Hostes uos sentiant 
Madianitse, et percutite eos, — 18. Quia decepere insidiis. 

CAP. XXXI. — 6. Misit Moyses duodecim inillia oxpeditorum ad pugnam. — 
7. Cumque pugnassent contra Madianitas atque uicissent, omnes mares occi- 
derunt,— 8. Kt reges eorum : Balaam quoque interfecerunt gladio. — 9. Ceper- 
untque mulierus eorum. — 10. Tarn urbes qua in uiculos et castella flam ma 
consumpsit ; — 11. Kt tulerunt praedam, — 12. Kt adduxerunt ad Moysen. — 14. 
I rat usque Moyses — 15. Ait: Cur fu-minas rcseruastis? — 16. Nonne istae sunt, 

?uae deceperunt Alios Israel ad suggestionem Balaam, ct prauaricari uos 
ecerunt in Domino super peccato Phogor populus? — 17. Ergo mulieres, quae 
nouerunt uiros in coitu, jugulate :— 18. Puellas autem et ommes fueminas 
uirgines reaeruate uobis. 
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CAP XXVI 



[xxvx. 



2. Moyses getealdo Sees folces masniu $e on Sam westene wseron 
accennede wigendra manna fram twentigwintre, "l sume eac yldran. . 

51-62. i J?a8r softlice waeron sixhund Susenda l feower n twentig 
Susenda i seofonhund manna i Srittig manna. 

64-65. Heora f»deras ealle forSferdon on Sam westene, bnton 
Caleph i Iosue ; hi comon to Sam lande, i mid Israhela bearnum J»one 
eard geeodon i him betwynan dseldon, swa swa him dihte Iosue. 
[Picture, fol 128 v .] 

CAP. XXVI. — 2. L. Moises | L. meniu | L. acennede || 51-62. L. twentig 
)>usend || 65. L. hig | L. betwinan || L. adds "Finit" at the clote of 
cap. xxvi. " 



CAP. XXVI. — 2. Numerauit Moyses. Omnem summam filiorum Israel 
a uiginti annis et supra. — 51. Ista est summa filiorum Israel, qui recensiti 
sunt, sexcenta millia, et mille seplingenti triginta. — 62. Et farailiarum Leui, 
uiginti tria millia generis masculini. — 64. Inter quos, nullus fuit eorum qui 
ante numerati sunt a Moyse et Aaron in deserto Sinai. — 65. Prsedixerat enim 
Dominus, qudd omnes morerentur in solitudine. Nullusque remansit ex eis, 
nisi Caleb filius Iephone, et Iosue filius Nun. 
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DEUTERONOMY 

Her ongyriS aeo hoc & is gentmned on Ebrcisc EtlU Adobarim, and on 
Qrecitc Deuteronomium, i on Leden Secunda Lex, i on Enqlisc Seo 
ASftre jB. 

CAP. I 

1. Sis synd $a word fce Moyses sprsec to eallum I> rah el a folce 
begeondan Iordane on $am feldwestene wib* fca Readan See, betwux 
Pharan n Thophel n Laban i Aseroh, (5a3r micel gold is, (2) endleofan 

daga feereld on Choreb, fcurh Seir dune weg oo* Oadesbarne. • 

3. On8amfeowerteoJ?a<n) 1 geare on Sam endlyftan monSe on "6am 
forman dsege Sees monftes, he spraec to him ealle 9a binge 6*e Drihteu 
him bebead, (4) sySSan he sloh Seon, Amorrea cyningc, se wunode 
on Esebon, i Og, cyningc on Basan, se wunode on Aseroth i on Edrai 
(5) begoondan Iordane on Moab lande. Moyses geswutelode Sa se, 
1 cw®o* : 

6. Drihten ure God spreeo" to us on Oreb, i cweo* : Genoh lange 
ge wunedon on fcisse dune. 

1 MS. feo\verteof>am. 

Rubric: L. onginC I L. Belle Adabarim | L. Lyden || CAP. I. — 1. L. shit 
L. Moises | L. betwix I L. vs || 2. L. endleofon | L. Seyr |] 3. L. fcowertccwNan 
L. )>ing || 4. L. cyng 1 [ L. Essebon | L. cyniug* || 5. L. beiundan | L. geswute- 



ludc |] 6. L. wunodon 



LIBER 

DEVTERONOMII, 

11EBRAICE ELLE UADDEBAKIM 

CAPVT PRIMVM 

1. H.tc sunt uerba, que locutua est Moyses ad omnem Israel trans 
Iordanem in solitudine campestri, contra Mare Kubruui, inter Pharan et 
Thophel et Laban et Haseroth, ubi auri est plurimum : — 2. Vndecim diebus 
de Horeb per uiam montis Seir usque ad Cadesbame. — 3. Quadragesimo anno, 
undecimo inen.se, priino die mensis locutus est Moyses ad filios Israel omnia 
quee prseceperat illi Dominus ut dice ret eis :— 4. Postquam percussit Sehon 
regem Amorrhaeorum, qui habitabat in Hesebon: et Og regem Basan, qui 
mansit in As ta roth, et in Edrai, — 5. Trans Iordanem in terra Moab. Cu' pit que 
Moyses explanare legem, et dicere : — 6. Dominus l>eus noster locutus est ad 
nos in Horeb, dicens : Sufficit uobis quod in hoc monte mansistis : 
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7. CyrratJ i faraft to Ainorrea dune i to ofcruni feldlandum i 
dunlandum i to unhehrum Ian dam on sufchealfe wi$ $a see Chanaan 
landes i Libani, ot5 $®t micele flod Eufraten. 

8. Be $am lande Drihten cwaetJ : Nu ic hit sealde eow, farao* inn 

1 habbab* J?wt, tJset Drihten foreswor eowrum feeder urn, Abrahnme i 

Isaace i Iacobe, fcret he hit sealde him i hira ofsprincge setter him. 

9. i ic cwreft to eow on Ssere tide : (10) Ne mseg ic ana eow 
acuman, for $an $e Drihten eow gemeenifylde, i eower is to dceg 
swa fela swa steorrena. 

11. Drihten, eower fsedera God, geice fela fcusenda to Juson 
getele, i bletsige eow swa he eow behet : 

12. Nsb msBg ic ana eower gemang acuman i eower swarnyssa i 

eowre saca. 

13. t ic cweeS to eow : Ceopaft eow wise men of eowrum cynne n 
gleawe ~i $a fle heora drohtnung si afandod; i ic gesette hig eow 
to ealdrum. 

14. Da andswarodon gc me, i cwaedon : Wei $u sprecst. 

15. i ic nam wise men i welborene, i sette hi to ealdrum ~\ to 
hundredmannum i to fiftigesmannum i to teojnngm annum, pe eow 

Iserdon sbIc ftingc. 

16. i ic behead him, i cweeS : Denial ©Icon men riht, sy hit 
burga m an n, sy hit utacymene. 



7. L. cirrafl | L. uulieheran | L. micele | L. Euphraten || 8. L. hire sealde 
L. ofspringe || 10. L. p&m | L. geniaenigfilde | L. eowre | L. ys || 11. L. eowre 
L. geatel {sic!) | L. blctsie || 12. L. ne | L. eowre | L. eowre 2 J L. swarnissa , 
13. L. menu J L. "of," added in the late hand above the line [ L. glsewe | L. 
hira I L. si I L. afandud |] 15. L. nieiin | L. hig | L. fiftigesniennum | L. ping " 
.. si 1 L. 



16. L 



man | L. si* 



m 



7. Reuertimini, et uenite ad montem Amorrhceorum, et ad c®tera cam- 
pestria atque montana et humiliora loca contra Meridiem, et iuxta littus 
maris, terram Chananseorum, et Libani usque ad flu men magnum Euphraten, 
— 8. En, inquit, tradidi uobis : ingredimini et possidete earn, super qua iurauit 
Dominus patribus uestris Abraham, Isaac, et Iacob, ut daret illam eis, et 
semini eorum post eos. — 9. Dixique uobis illo in tempore : — 10. Non possum 
solus sustinere uos : quia Dominus Deus uester multiplicauit uos, et estis 
hodie, sicul stellre coeli, plurimi. — 11. (Dominus Deus patrum uestrorum addat 
ad hunc numerum multa millia, et benedicat uobis sicut locutus est.) — 
12. Non ualeo solus negotia uestra sustinere, et pondus, ac iurgia. — 13. Date 
ex uobis uiros sapientes et gnaros, et quorum conuersatio sit probata in tri- 
bubus uestris, ut pouam eos uobis principes. — 14. Tunc respondistis mihi : 
Bona res est, quam uis face re. — 15. Tulique de tribubus uestris uiros 
sapientes et nobiles, et constitui eos principes, et centuriones, et quinqua- 
genarios ac decanos, qui docerent uos singula. — 16. Praecepique eis, dicens : 
Audite illos, et quod iustum est iudicate : siue ciuis sit ille, siue peregrinus. 
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17. DemaS Sam rican swa Sam heanan, i Sam lytlan swa Sam 
miclan, for 9am Se hit is Godes dom. Gyf cow amig Singe Since 
earfoSlic, secgaS hit me t ic hit bete. 

20. Ic cweeo" to eow : 

21. FaraS to 8am lande pe God behet eowrum fsederum, t habbaS 
hit : ne ondrsedc ge eow, ne nan \fol. 129 B ] Singe ne forhtiaS. 

22. i ge andswaredon me, i cwaedon : Vton sendan sceaweras, 
Set sceawion Sset land l cySan us on hwylcne weg we faran sceolon 
1 to hwylcum burgum. 

23. i ic sonde twelf men of eow. 

24. i hi foron i S»t land sceawodon (25) n us Ssbs landes wsestmas 
brohton, n cwaedon : God is Sset land Se God us syllan wile. 

26. Da noldon ge faran for eowre geleaflyste, i ne gelyfdon 
Drihtnes spraece. 

27. i ge murcnodon, i cwaedon : Drihten us hataS, i for Sam he 

aleedde us ut of Egypta lande, to Sam Seet he us sealde on Amoreiscra 
hand to ofsleanne. 

28. Hwyder fare wet Da bodan us faerdon, i cwaedon: $aer is 
micel folc i maran men Sonne we, n micla burga ~i oS hcofun faeste ; 
Saer we gesawon Enachis suna. 

29. And ic cw®S to eow : No forhtiaS i ne ondraedaS hi, 

30. Drihten eower God, Se eower lateow l is, he fyht for eow, 
swa he dyde on Egypta lande beforan eallum folce. 

1 A second " t " baa been added above the line in a later band. 



17. L. litlan | L. miclani | L. ys | L. gif | L. ping | L. earfottlice || 21. L. 
ping | L. forhtgeatt || 22. L. andswarodun | L. cytfon ] L. hwilcne | L. hwilcon || 
28. L. .xii. || 24. L. big || 25. L. wyle || 26. L. for eowre mtegoe ungeleafulnysse 
L. Drihtenea || 27. L. E^ipta | L. an J L. Aniorreiscra || 28. L. h wider L. ys 
L. menu I L. i* dent | L. micle || 29. L. hig || 30. L. eowre 1 | L. eowre* L. ys 
L. fiht I L Egipta 



17. Nulla erit distantia personaram, ita paruum audietis ut magnum : nee 
accipietis cuiusquam personam, quia Dei judicium eat. Quod si difficile uobia 
uiaum aliquid fuerit, referte ad me, et ego audiam. — 20. Dixi uobis : — 21. As- 
cende et poaside terrain stout locutus est Dominus Deus noater patribua tuia : 
noli timere, nee quidquam paueas. — 22. Et dixistis : Mittamus uiros qui con 
siderent terrain : et renuntient per quod iter debeamus ascendere, et ad quaa 
pergere ciuitates. — 23. Cum que mibi aenno placuisset, misi ex uolns duodecim 
uiros, — 24. Qui cum perrexissent, et considcrata terra, — 25. Sumentes de 
fructibua eiua, attulerunt ad nos, atque dixerunt : llonn est terra, quam 
Dominus Deus noater daturas est nobis. — 26. Et noluistis ascendere, aed 
increduli ad sermonem Domini Dei nostri — 27. Murmurastis, atque dixistis : 
CM it nos Dominus, et idcirco eduxit nos de terra .Kgypti, ut traderet noa in 
manu Amorrhsei, atque dele ret. — 28. Quo ascendemus ? nuntii terruerunt cor 
nostrum, dicentcs : Maxima multitudo est, et nobis statura procerior: urbes 
magna?, et ad caelum usque munitse, Alios Enaciin uidimus ioi. — 29. Et dixi 
nobis : Nolite metuere, nee timeatis eos : 
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31. i ge sylfe on westene gesawon: Drihten, eower 1 God, eow 
b»r on eallum ftani weguni Se ge foron, swa man byrfc lytle cyld, 
oft t$set ge co nion to fcisse stowe. 

32. i go furfton ne gelyfdon Drihtne, eowrum Gode. 

33. Se eode beforan eow on wege i mearcode $a stowa "5e ge 
eowre geteld on slean eceoldon ; on niht he t»hte eow Surh fyr i on 
deeg $urh genip. 

34. i fca Drihten eowre spreeca gehyrde, he w»s swyfte yrre, i 
swor, i cwseS : 

35. Ne syh$ nan man of fcisse wyrrestan cneoresse $»t gode land, j 
"5e ic mid a$e behet eowrum f»derum (36) buton C 2 aleb, Iepoues 
sunu ; he hit gesyhiS 3 i ic hit sylle him i his bearnum, for 8am $e he 
fyligde me. 

37. N»s t>®t nan wundor fcset Drihten wses 8am folce gram, J?onne 
he was me yrre for (eowre)* scylde, i cwa$ to me : Ne fserst 8u Aider; 

38. Ac Iosue Nunes sunu, J>in J>en, he fserS Syder in for 8e; 
mynga hine n gestranga hiue ; i he todeelo' 8sBt land Israhela folce. 

39. Eowre lytlingas i 8a cild 8e nyton nanes 8inges nan gescead 
ne godes ne yfeles, hi fara8 inn, i ic him sylle 8sBt land. 

40. Ge cyrra8 i fara8 on 8cBt westen 8ur 6 8a Eeadan See, i 
8olia8 8fiBS 8e eow God behet for eowre ungehyrsumnysse i eowre 
geleafleaste. 



1 MS. eowerne. * " h " inserted above the line from L. 

• MS. hit gesyhff fleet i. 4 eowre deett. 

1 Cf. Napier, Holy Mood- Tree, § 12. 






31. L. eowre God | L. maim | L. litle | L. cild || 34. L. gehirde I L. swi)>e || 
30. L. gesihp | L. wirestan || 36. L. Chaleb | L. hit gesihff \>sU | L. fihde || 37. L., . 
nan ping | JL. fore | L. eowre is added before soilde in a late hand | L. 8oil4ff|]."';i j. 
38. L. Nunis | L. pider | L. inn | L. minga | L. Israela || 39. L. litlingasj L. ¥? ' 
niton | L. hig || 40. L. cirraft | L. purh | L. ungehirsumnisse | L. geleaflseaste j* '«i 

30. Dominua Deua, qui ductor est neater, pro uohis ipse Diignabit, sicut 
fecit in /Kgypto cunctia uidentibus.' — 31. Et in solitudipe (ips^Midist^portauit 
te Dominua Deus tuna, ut solet homo gestare paruurum "filium suum, in omni 
uia, per quam nmbulastis, donee ueniretis ad locum iatum.-^g. Et nee sic 
quidem credidistis Domino Deo uestro, — 33. Qui praeoessit uos in uia, et metatus 
est locum, in quo tentoria figere deberetis, nocte ostendens uobis iter per 
ignem, et dio per columnam nubia. — 34. Cumque audisset Dominus uocem 
sermonum uestrorum, iratus iurauit, et ait : — 35. Non uidebit quispiam de 
hominibua generationis huiua pessiinaj terrain bonam, quam sub iuramento 
pollicitus sum patribus ueatris, — 36. Praeter Caleb filium Iephone : ipse enim 
uidebit earn, et ipsi dabo terrain, et filiis eius, quia secutus est Dominum. — 
37. Nee miranda indignatio in populum, cum mihi quoque iratus Dominus 
propter uos dixerit : Nee tu ingredieris illuc, — 38. Sea Iosue filius Nun 
minister tuua, ipse intrabit pro te. Hunc exhortare et robora, et ipse sorle 
terrain diuidet Israeli. — 39. Faruuli uestri, qui hodie boni ac mali ignorant 
diatantiam, ipsi ingredieutur : et ipsis dabo terrain, et possidebunt earn.-— 
40. Vos autcm reuertimini, et abite in solitudinem per uiam Maris rubri. 
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CAP. Ill 

23. Io b®d Drihten on Ca tid, i Cus cw®C : 

24. Drihten God, Cu Ce ongunne cetywan Cinum Ceowe Cine 
maerCe t Cine strengstan hand, nis soClice nan oCer Godd ne on 
heofone ne on eorCan, Ce m®ge weorcean Ca weorc Ce Cu wyrcst, 
n beon wiCmeten Cinre strengCe. [/oh 129 v .] 

95. Alyfe me to farenne i to geseonne C®t seloste land begeondan 
Iordane, i Ca gecorenustan dune i Libanum. 

26. i Drihten me waes yrre for eowre scylde, n cw»C to me : 
Genoh hyt is nu ; ne spree Cu nateshwon lengc to me ymbe Cis Singe. 

27. Astih on Fasgau muntes ensepp, i beseoh to westdaBle i to 
norCdaele l to suCdaele i to eastd»le : ne oferfaerst Cu soClice Iordane. 

28. Beod Iosue 1 gestranga hiue, for Cam Ce he staepC beforan 
j?ison folc 1 tod eel <5 him C®t land, Ceet he geseon sceall. 

29. i we wunedon on Caere dene wiC Phogores tempi. 

CAP. IV 

1. La Israhel ! gehyr nu bebodu i domas Ce ic tare, i do Ca, Caet 
Cu sy langlife i fare inn l hsebbe C®t land, Ceet Drihten, eower tadera 
God, eow syllan wile. 

2. Ne ice go nan Cingc to Cam worde Ce ic eow to sprece, ne ge 
ne wanion of Cam. GehealdaC Drihtnes bebodu, eow res Godes, Ce ic 
eow bebeode. 

CAP. III. — 24. L. binne strengestan | L. nys L. God | L. heofene | L. 

wi rccaii | L. bine weorc | L. wircst | 25. L. alifc L. gecorenistan || 26. L. 

scilde | L. his ys I L. natc bies hwon L. long | L. inibe | L. bing || 27. L. to 
sufklii'lo l to eastcuele desunt || 28. L. hebcod | L. sceal || CAr. IV. — 1. L. 
gehir | L. bo J>o ic | L si | L. cowrc | L. wyle syllan || 2. L. bing | L. word | 
L. to eow I L. gewauion | L. beodc || 

CAP. III. -23. Prkcatusque sum Dominum in tempore illo, dicens :— 
24. Domine Deus, tu coipisti osteudere seruo tuo magnituriinem tuam, mannm- 
que fortissimam : neque eniin est alius Deus uel in c<*lo, uel in terra, qui 
possit facere opera tua, et comparari fortitudini tuae. - 25. Transibo igilur, et 
uidebo terrain hanc optimam trans Iordanem, et niontem istum egregium, et 
Libanum. — 26. Iratusque est Dominus mihi propter uos, nee cxaudiuit me, 
sed dixit mihi: Suflicit tibi : nequaquam ultra loquaris de hac re ad me. — 
27. Ascende cacumen Phaagae, et oculos tuos circumfer ad occidentem, et ad 
aquilonem, austrumque, et orientem, et aspice : nee enim transibis Iordanem 
istum. — 28. Praecipe Iosue, et corrobora eum atque conforta : quia ipse prae- 
cedet populum istum, et diuidet eis terrain, quam uisurus est. — 29. Manai- 
musque in ualle contra fanum Phogor. 

CAP. IV. — 1. Et nunc, Israel, audi praecepta et iudieia, quae ego doceo 
te : ut faciens ea, uiuas, et ingrediens possideas terrain, quam Dominus Deus 
patrum uestrorum daturus est uobis. — 2. Non addetis ad uerbum, quod uobis 
loquor, nee auferetis ex eo: custodite mandata Domini Dei uestri quae ego 
praecipio uobis. 

O. B. HEPT. Z 
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3. Ge gesawon ealle 8a Singe $e Drihten dyde ongen Belphcgor, 
hu ho forbrytte l ealle his biggengan beforan eow. 

5. Ge witon $set ic l»rde bebodu i rihtwisnyssa, swa Drihten 
God me bebead. 

8. Hwylc o$er $eod is swa msere, $e hsebbe laga i rihte domas 
i ealle se $e ic to d»g foresette beforan eow 1 

9. Gehealdafc eow sylfe i eowre sawla geomlice ; ne cuman eow 
$as word of gemynde swa lange swa ge libbon; laerao* eowre suna 
i eowre inagas, J?set hi healdon 8a bebodu $e ic eow bead. 

15. Ne gesawe ge nane anlicnesse on $am daege t$e Drihten sprsec 
to eow on Oreb on fyres midlene. 

16. Ne wyrce ge eow $e ma nane anlicnyssa ne wsepniannes, ne 
wifmannes, (17)^ne nanes nytenes, no fugeles (18) ne wyrmes, ne 

fisces. 

19. Ne behealdon ge heofonan, ne snnnan, ne monan, ne steorran, 

fce lses $e go $urh gedwyld on hi gelyfon. God hi gesceop eallum 
mannum to bryce. 

20. Sofclice Drihten eow alaedde of Egypta lande to Sam flat he 
heefde eow to agenum folce. 

21. Eft he cwffiS : Driliten wses me yrre for eowrum sprsecuwi, 
n swor $8Bt ic ne oferfore Iordane ne ne come on Sam selustan lande, 
Se Drihten eow syllan wile. 

1 MS. forrbrytte. 

3. L. }>ing | L. Belfegor | L. forbritte j L. bigengan || 5. L. rihtwianissa 
8. L. hwile | L. )wt hrebbe || 9. L cumon | L. lybbon | L. hig | L. bebead 
15. L. undlienisse || 16. L. wirce I L. andlicnUsa I L. ne wifmannes drsunt 
18. L. wurme8 | .9. L. heofenan | L. hig 1 | L. hig 2 ) L. brice || 20. L. Egipta . 
21. L. me woes L. sillan || 

3. Oculi uestri uiderunt omnia qute fecit Dominus contra Beelphegor, 
quomodo conbriuerit omnea cultorea eius de medio uestri. — 5. Scitis quod 
aocuerim uos pnecepta atque iustitias, sicut mandauit mihi Dominus Deus 
meu3. — 8 Quad est enim alia gens sic inclyta, ut habeat caeremonias, 
iustaque iudiuia, et uniuersam legem, quam ego proponam hodie ante 
oculos uestros ? — 9. Custodi igitur temetinsum et animam tuam solioite. Ne 
obliuiscaris uerborum, quae uiderunt oculi tui, et ne excidant de corde tuo 
cunctis diebus uitae tuae Docebis ea filios ac nepotes tuos, — 15. Non uidistis 
aliquam similitudinem in die, qua locutus est uobis Dominus in Horeb de 
medio ignis : — 16. Ne forte decepti faciatis uobis sculp tarn similitudinem, aut 
imaginem masculi uel fceminae, — 17. Similitudinem omnium iumentorum, uel 
auiuin, — 18. Atque reptilium, siue piscium: — 19. Ne forte eleuatis oculis ad 
ccelum uideas solem et lunam, et omnia astra cceli, et errore deceptus adores 
ea, et colas quae creauit Dominus Deus tuns in ministerium cunctis gentibus. — 
20. Vos autein tulit Dominus, et eduxit de fornace ferrea >Egypti, ut haberet 
populum hereditarium. — 21. Iratusque est Dominus contra me propter ser- 
mones uestros, et iurauit ut non transirem Iordanem, nee ingrederer terram 
optimam, quam daturus est uobis. i 
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22. Nu swelte ic her on lande : ne fare ic ofer Iordane, ac ge 
faraC n agaC t5aet gecorene land. 

23. WarniaC eow Caet ge nafre ne forgyton Drihtnes wedd, 
eowres Godes, t5e he eow behet. 

25. Gyf ge J>onne minum worde ne gfclyfaC -\ Dribtnea beboda 
forhogiaC, (26) ic h»bbe to d»g gewitnysse heofon i eorCan C»t ge 
forwurCaC raCe on Cam lande, Ce Drill ten eow to gelet; [foL 130 B ] 
ne beo ge Caeron nane bwile. 

27. Ac Drib ten eow todrifC geond ealle Ceoda, C©t eower byC 
feawa on Cam lande to lafe. 

28. i ge CeowiaC fremdum godum, manna handgeweorc, treowenc 
1 stamene ; Ca ne geseoC, ne ne gehyraC, ne bi ne etaC, ne hi ne 
drincaC. 

29. i Conne ge gemunaC Dribten, eowcrne God, i bine secaC, 
Sonne gemete ge bine, gyf ge bine mid inweardre beortan secaC, 
1 mid ealle mihte. 

30. On Ceere ytemestan tide go beoC gccyrrede to Drihtne, eowrum 
Gode, 1 ge gehyrao* his stemne, (31) for Cam Cc he is mildbeort God; 
ne forleet he eow, ne be eallunga ne adylgaC eow, ne be ne forgyt his 
wedd, on Cam he swor eowrum faaderum. 

32. AxiaC be ealdon dagon Ce wseron aer )?onne ge, of Cam daege 
Ce Dribten man gesceop ofer eorCan, fram ufcweardum beofono i oC 
his ende, hwseo'er a)fre gewurde Cus gerad Cingc, (33) oCCo hwajCer 



28. L. ford ton || 25. L. gif I L. bebodu || 26. L. to ^ewitnisse | L. heofen 
L. wuroan" * | L. geltet || 27. L. ealle |>a peoda, f L. eowre | L. biff || 28. L. gohirati 
L. big 1 | L. hif || 29. L. gif | L. seceatf 1 I L. ealre || 80. L. yteraistan L. 
gehirafi | L. stefne || 81. L. ys | L eallinga | L. adiligaft | L. forgit L. 
feederum, omitted in the MS., is supplied by Vie late hand in the margin H 
82. L. alisiad* | L. ealdum | L. daguiii | L. raann | L. J>ing || 38. L.mann | 

* forwuroafi from B. substituted in the margin (by L' islet) 

22 Ecce morior in hac humo, non trannibo Iordanem : uos tranaibitis, et 
poasidebitia terrain egregiam. — 23. Caue ne quando obliuiacaris pacti Domini 
Dei tui, quod pepigit tecum : — 25. Si feceritis uobis aliquant similitudinem, 
patrantes malum coram Domino : — 26. Testes inuoco hodie ccelum et terram, 
cito perituroa uos esse de terra, quam transito Iordane posse as uri est in : non 
habitabitis in ea longo tempore. — 27. Atque disperget in omnes gentea ; et 
remanebitia pauci in nationibua. — 28. Ibique seruietia diis, qui hominum 
manu fabricati sunt, ligno et lapidi, qui non uident, nee audiunt, nee come- 
dunt — 29. ('unique quesieris ibi Dominum Deum tuom, inueniea eum : ai 
tamen toto corde quesieris, et tota tribulatione aniina? tua* — 30. Nouia- 
aimo tempore reuerteris ad Dominum Deum tuum, et audiea uocem eius. — 

31. Quia Deus misericora Dominus Deus tuus eat: non dimittet te, nee 
omnino delcbit, neque obliuiscetur pacti, in quo iurauit patribua tuia. — 

32. Interroga de diebus antiquis, qui fuerunt ante te ex die quo creauit Deus 
hominem super terrain, a sumino ccelo uaque ad summum eius, si facta eat 
aliquando huiuacemodi res, aut unquam cognitum eat, 33. Vt audiret 
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8enig man gehyrde Godes stefne i his word, swa swa ge gehyrdon . 
i gesawon. 

39. Ongytao" eornostlice to daBg on eower heortan tSset Drill ten 
sylf is God i iris nan ofcer ne uppe on heofonum ne nyfcer on eorftan. i 

40. Gehaldao' 1 his heboda i domas $e ic eow beode, J>®t eow sy 
well i eowruin bearnum after eow, i tJset ge fcurhwunian lange on 
Sam lande $e Drihten, eower God, eow syllan wile. 

44. Dis is seo ge $e Moyses foresette beforan Israhela folce, 
(45) i laga i domas, t5us cweftende : 



CAP. V 

1. La Israhel, gehyr nu godcunde domas i leornia'S $a i eac 
wyrceaft. 

2. Drihten God behet us wedd on Oreb. 

3. Ne sealde ho wedd uruni faderum, ac us "Be nu gyt lybbaft. 

4. Ansyne to ansyne lie sprsec to us on "5am munte of $»s fyres 
midlene. 

5. Ic wees dselre betwux Gode i eow on $a tide o*»t ic cufie eow 
his 2 word, i he cwcbo* : 

6. Ic eom Drihten, eower God, $e eow ut alsedde of Egypta lande 
of fceowte. 

7. (I) Nafa $u fremde godas beforan me. 

1 "e " inserted after " h " above the line in a late hand. 8 MS. 1 his. 









L. gehirde | L. gehirdon || 89. L. ongitaS | L. eowre J L. silf J L. ys | L. 
heofone | L. nij>er || 40. L. gehealdatf | L. bebodu | L. si | L. wel | L. )>urh- 
wunion | L. eowre | L sillan || 44. L. ys | L. Moises | L. Israela || CAl\ V. — 1. 
L. Israel | L. gehir | L wirceaff || 3. L. git | L. libbaS || 4. L. ansine 1 | L. 
ansine 2 || 5. L. dielere | L. betwix | L. cyjje || 6. L. eowre | L. Egipta ' 
L. peovfette 






populus uocem Dei loquentis de medio ignis, sicut tu audisti: — 39. Scito i 
ergo hodie, et cogitato in corde tno qu6d Dominus ipse sit Deus in coelo . 
sur8um, et in terra deorsum, et non sit alius. — 40. Custodi preecepta eius ; 
atque man data, qusc ego praecipio tibi : ut bene sit tibi, et filiis tuis post te, et j 
permaneas multo tempore super terram, quam Dominus Deus tuus daturas est 
tibi.— 44. Ista est lex, quam proposuit Moyses coram filiis Israel:— 45. Et 
hsec testimonia et cseremoniae atque iudicia, quae locutus est ad filios Israel. 

CAP. V. — 1. Audi Israel coeremonias atque iudicia : discite ea, et opere 
complete. — 2. Dominus Deus noster pepigit nobiscum feed us in Horeb. — 3. Non 
cum pa t rib u a nostris iniit pactum, sed nobiscum qui in prsesentiarum suinus, j 
et uiuimus. — 4. Facie ad faciem locutus est nobis in monte de medio ignis. — J 
5. Ego medius fui inter Dominum et uos in tempore illo, ut annunciarem uobis j 
uerba eius : et ait :— 6. Eco Dominus Deus tuus, qui eduxi te de terra iEgypti, .{ 
de domo seruitutiB. — 7. Non habebis deos alienos in conspectu meo. j 
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8. (II) Ne wyrce 8u graeftgeweorc, ne nanes cynnes anlicnyssa, 
(9) ne 8a ue wur8a. Ic eom Drihten, eower God, 8e wrece fsedera 
unrihtwisnyssa on hyra beam urn, 

10. i miltsige 8am Be me lufia8 i mine bebodu healda8. 

11. (Ill) Ne nemne ge Drihtnes naman on idel, for 8am 8e no 
byo* he unscyldig, se 8e for idelum 8incge his naman nemo". 

12. (IIII) Healda8 Cone restendseg, 8»t 8u hine balgie, swa 
Drihten 8e bebead, i 8us cw®8 : 

13. Wyrc syx dagas i freolsa 8one seofo8an. 

15. Gemuna8 8®t ge sylfe wseron 8eowe on [fol. 130 v ] Egypta 
lande n ic eow alysde. 

16. (V) Arwur8a 8inne feeder i 8ine modor, 8»t 8u sy langlife 
i 8eet 15 u sy welig on 8am lande 8o God 8e syllan wile. 

17. (VI) Ne beo 8u manslaga. 

18. (VII) Ne unrihthaenie 8u. 

19. (VIII) Ne stel 8u. 

20. (Villi) Ne sege 8u lease gewitnessa. 

21. (X) Ne gyrn flu Sines nextan wifes, ne his buses, ne his 
landes, ne nan 8»ra ftinga pe his beo. 

22. Dis synd 8a word 8e Drihten spr®c to eallum Israhela folce 
on 8am munte on 8aBs fyres midlene i 8sbs genipes, micelre stefne, 
i wrat 8a on twain staenenum tabulura i sealde me. 



8. L. wirce || 9. L. unrihtwisnissa I L. hire || 10. L. miltsie || 11. L. bio" 
L. unscildig | L. )>inge || 12. L. heald J L. restedaeg | L. halgige || 18. L. wire 
L. six | 15. L. ailfe | L. Egipta | L. aliscle || 16. L. }>inum | L. modur | L. si 1 | L. 
si 2 | L. sillan || 20. L. gewitnissa || 21. L. giro | L. neahstan | L. beo8 || 22. L. 

Israel a | L. of Cues | L. tabu Ion 



8. Non facies tibi sculptilc, nee similitudinem omnium, que in ccbIo sunt, et 
qua? in terra, et in aquis. — 9. Non adorabis ea, et non coles. Ego enini sum 
Dom in us Deus tuus, reddens iuiquitatein pat rum super filios. — 10. Et facie ris 
misericordiam in multa millia diligentibus me, et custodientibus praecepta 
mea. — 11. Non usurpabis nomen Domini Dei tui frustra : quia non erit 
impunitus qui super re uana nomen eius assumpserit. — 12. Obserua diem 
Sabbat i, ut sanctinces eum, sicut praecepit tibi Dom in us Deus tuus. — 13. Sex 
diebus operaberis. — 15. Memento quod et ipse seruioris in .'Egypt o. et eduxerit 
te inde Do minus. — 16. Honora patrem tuum et mat rem, ut longo uiuas 
tempore, et bene sit tibi in terra, quam Dominus Deus tuus daturas est tibi. — 
17. Non occides. — 18. Neque moechaberis. — 19. Furtumque non faciei. — 
20. Nee loqueris contra proximum tuum falsum testimonium. — 21. Non con- 
cupisces uxorem proximi tui : non domum, non agram, et uniuersa quae illius 
sunt. — 22. Haec uerha locutus est Dominus ad omnem multitudinem uestram 
in monte de medio ignis, et caliginis, uoce magna: et scripsit ea in duabus 
tabulis lapideis, quas trad id it mi hi. 
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23. JSfter 8am 8e ge gehyrdon his word i gesawon 8one munt 
byrnan, 8a cwsedon to me 8a caldras i 8a betstborenan men : 

24. Nil we gesawon Godes meegenftrym t his micelnyssse ; we 
gehyrdon his stefne on <fyre«> 1 midlene, i we ongeaton to d»g ^5aat 
Godd sprsec wi8 men, t se leofa8. 

25. Hwi swelte we i forwur8a8 on 8isum mcestan fyre 1 Witod- 
lice gyf we lengc gehyra8 Drihtnes stefne, ures Godes, we forwur8a8. 

26. Hu inaeg anig man tyfiende Godes stefne gehyran i eac 
libban 1 

27. Ga 8u i gehyr 8a 8ingc 8c Drihten, ure God, pe secge i sege 
us ; i we gehyra8 8e i dot5 8a. 

28. Da Drihten 8flet gehyrde, 8a cw®8 he to me : Ic gehyrde 
8ises folees word, 8e hi spsecon well. 

29. Hwanon cym8 him swyle ge8anc, 8set hi ondredon me 
i healdon mine bebodu, 8set him sy wel on ecnysse i heora bcarnum ? 

30. Sege him Bret hi faron to heora geteldum. 

31. Stand 8u her mid me, i ic secge 8e ealle bebodu n godcunde 
ee ~\ domas ; tore hi, 8»t hi don 8a on J?a??i lande 8e ic him to aehte 
sylle. 

32. Healda8 8a 8ingc 8e Drihten, eowwer God, eow bebead ; ne 

ahylde ge na8er ne on 8a wynstran healfe ne on 8a swy8ran. 

1 MS. fyrrines, apparently a confusion between fyres and brynes. — W.A.O. 

23. L. gehirdon | L. birnan || 24. L. moegenprim | L. micelnisse | L. gehirdon 
L. fyrynes | L. God | L. menu || 25. L. )>ison | L. gif | L. leng J L. gchira8 
26. L. lifiendea I L. gehiran || 27. L. gehir | L J?ing | L. gehiraff || 28. L. 
gehirde 1 | L. gehirde 2 | L. hi«i ) L. apm-eon | L. wel || 29. L. swilc | L. h\g_ \ 
L. ondnedon [ L. wisan bebodu | L. si | L. ecnisse | L. hira || SO. L. liig 
hira || 81. L. hig 1 | L. hig 2 | L. aille || 32. L. Jring | L. eower | L. ahilde 
switfran II 



L. 
L. 



23. Vos autem postquam audistis uocem de medio tenebrarum, et montem 
ardere uidistia, accessistis ad me omnes nrincipes tribuum, et maiores natu, 
atque dixistis : — 24. Ecce ostendit nobis Dominus Dens noster maiestatem et 
magnitudinem suam : uocem cius audiuimus de medio ignis, et probauimus 
hoc tic quod loquente Deo cum homine, uixerit homo. — 25. Cur ergo moriemur, 
et douorauit nos ignis hie maximus ? Si enim audierimus ultra uocem Domini 
Dei nostri, moriemur. — 26. Quid est omnia oaro, ut audiat uocem Dei uiuentis, 
et possit uiuere ? — 27. Tu magis accede : et audi cuncta quae dixerit Dominus 
Deus noster tibi : loquerisque ad nos, et nos audientes faciemus ea. — 28. Quod 
cum audiaaet Dominus, ait ad me: Audiui uocem uerborum populi huius, 
quae locuti sunt tibi : bene omnia bunt locuti. — 29. Quia det talem eoa habere 
mentem, ut timeant me, et custodiant uniuersa mandata mea in omni tempore, 
ut bene sit eis et filiis eorum in sempiternum ? — 30. Die eis ? Reuertimini in 
tentoria uestra. — 31. Tu uero hie sta mecum, et loquar tibi omnia mandata 
mea et caeremonias atque iudicia : quae docebis eoa, ut faciant ea in terra, 
quam dabo illis in possessionem. — 32 Custodite igitur et facite quae preecepit 
Dominus Deus uobis : non declinabitis neque ad dexteram, neque ad sinistram : 
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33. Ac gaS rihte on Sone weg Se Drihten eow bebead, Sset ge 
libbon i eow sy well i eowre dagaa syn geleucgede on 8am lande, t5e 
ge agon sceolon. 

CAP. VI. 

4. Gehyre, Israhel ! Dryhten, ure God, is an God. 

5. Lufa Sinne Drihten mid ealre Sinre heortan i mid (eallum 

mode i mid) 1 eallum maegne. 

6. n healdaS Sa word Se ic Se bebeode (7) i laere Sa Sinum 
bearnum, Sonne Su sitte on Sinum huse, (9) i writ 8a on Sinum 
Jrorscwolde i on Sines buses durum. 

10. t Sonne Drihten, eower Godd, eow in gelset on Sset land, Se 
he foreswor eowrum feederum, Abrahame i Isaace i Iacobe, n lie 
eow sylS miccle burga i Sa selustan gebytlu (11) t fulle hus 
[fol. 131 B ] abIcos welan Sa Se ge ne worhton, i waeterpyttas Se 
ge ne dulfon, wingeardas i elebeamas Se ge ne plantodon, 

12. i ge etnS i beoS gefyllede, 

13. WarniaS geornlice S®t ge ne forgyton Drihten, Se eow ut 
alaedde of Egypta lande of Seowetes huse. GeeaSmede Drihten, 
Sinne God, ~\ Seowa him anum i swera on his naman. 

14. Ne far <5u rofter frenulum godum, (15) Si ]®s Se God yrsie 
ongean Se. 

16. Ne fanda Su Sines Godes, swa Su dydest on S®re costnung- 
stowe. 

1 Added in the margin by the late hand. 



83. L. lybbon | L. si J L. sin | L. gelengcde | L. agan || CAP. VI.— 4. L. 
gehire | L. Israel | L. Drihten | L. ys || 6. L. heald || 7. L. Sa interUnl ahove 
the line | L. husum || 9. L. write | L. )>erscolde || 10. L. eowre | L. God | L. 
miole || 11. L. wineardas I L. plantudon || 12. L. forgiton | L. Egipta || 15. L. pe 
lees I L. ongen || 16. L. aidest 



33. Sed per uiam. quam praecepit Dominua Deua neater, ambulabitis, ut 
uiuatis, et bene sit uobta, et protelentur dies in terra posseasionia nostra*. 

CAP. VI.— 4. Audi, Israel, Dominua Dcut noater, Dominus unus eat. — 
5. Diliges Dominum Deum tuum ex toto corde tuo, et ex tota anima tua, et 
ex tota fortitudine tua. — 6. Kruntque uerba hasc, qua,* ego prtec-ipio tibi hodie, 
in corde tuo:— 7. Et narrabia ea filiis tuis, meditaberis in eia aedens in domo 
tua, — 9. iSoribesque ea in limine, et ostiia domus tua?. — 10. Cumque intro- 
duxerit te Dominus Deus tuus in terrain, pro qua iurauit patribua tuia 
Abraham, Isaac, et Iacob : et dederit tibi ciuitatea magnaa et optimoa, quas 
non anliHcasti, — 11. Domoe plenaa cunctarum opum, quae non exstruxisti, 
cisternas, quas non fodisti, uineta et oliueta, qua) non plantaati, — 12. Et come- 
deris, et aaturatus fueris: — 13. Caue diligenter ne obliuiscaria Domini, qui 
eduxit te de terra /Egypti, de domo seruitutis. Dominum Deum tuum 
timebis, et illi soli seruies, ac per nomen illius iurabis. — 14. Non ibitis peat 
deos alienos : — 15. Nequando irascatur furor Domini Dei tui contra te, — 
16. Non tentabis Dominum Deum tuum, sicut tentasti in loco tentationia. 
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CAP. VII 

11. Gehealda8 eornostlice $a bebodu i tSa godcundan 89 ~i domas, 
*5e <ic>* eow <sylle> 1 to dseg O) 1 bebeode tSset go don. 

12. Gyf $u hi gehyltst, Drihten Sin God gehealt $8et wedd i t5a 
mildheortnysse $e he swor eowrum faederum. 

13. i he lufao* l genicanifylt and he bletsao* eow n eowre weestmas 
on 8am lande $e he foreswor eowrum feaderum. 

14. Ge beo$ gebletsod toforan eallum ofcruni ma i mum ; ne bi$ 

mid eow nan Singe unberendes, ne on niannum ne on nytenum. 

15. Drihten adrift fram eow sale yfel i wyrpo* ongean eowre fynd. 

CAP. VIII 

19. Gyf ge Sonne forgyraeleasiao* Drihtnes bebod, eowres Godes, 
i fyliaS fremdum godum, ic secge eow to soSan Seat ge forwurSaS 
mid ealle, (20) gyf ge beoS ungehyrsume Drihtnes beboda. 

CAP. IX 

4. Ne wene ge na Saet Drihten, eower God, fordyile eowre fynd 
n sealde eow $»t seluste land for eowre rihtwisnyssae, ac he hi 
fordyde for heora arleasnysse. 

5. i Sfflt Seat word ware gefylled, Se he mid aSe behet eowrum 
fsaderum, Abraham e i Isaace i Iacobe. 

1 Inserted from L. by the late hand, above the line. 

CAP. VII.— 12. L. gif|L. hig|L. gehiltst | L. gegealt (sic!) || 13. L. 
gemenigfylt || 14. L. J>ing || 15. L. ongen | L. eowere || CAP. VIII. — 19. L. 
if | L. forgimeleasiaff | L. filial | L. sojnim || 20. L. gif I L. ungehirsume 
IX. — 4. L. eowre I L. rihtwianisse I L. hig | L. hira | L. arleasnisse 
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CAP. VII. — 11. Custodi ergo precepta et cceremonias atque iudicia, qua* 
ego niando tibi hodie lit facias. — 12. Si custodieris ea et feceris, oustodiet et 
Dominus Deus tuus pactum tibi, et misericordiam quara iurauit patribus tuis : 
— 13. Et diliget te ac multiplicabit, benedicetquo fructui uentris tui, et fructui 
terras tuae, f rumen to tuo, super terrain, pro qua iurauit patribus tuis. — 14. 
Benedictus eris inter omnes populos. Non erit apud te sterilis utriusque 
sexus tarn in hominibus quam in gregibus tuis. — 15. Auferet Dominus a to 
omnem languorem : et innrmitates ^Egypti pessimaa, quas nouisti, non inferet 
tibi, sed cunctis hostibus tuis. 

CAP. VIII. — 19. Sin autem oblitus Domini Dei tui, secutus fueris deos 
alienos : ecce nunc praedico tibi quod omnino dispereas, — 20. Si inobedientes 
fueritis uoci Domini Dei uestri. 

CAP. IX. — 1. Ne dicas in corde tuo, cum deleueriteos Dominus Deus tuus 
in conspoctu tuo : Propter iustitiam meam introduxit me Dominus ut terram 
hanc possiderem, cum propter impietates auas istae deletse sint nationes. — 5. 
Et ut compleret uerbum suum Dominus, quod sub iuramento pollicitus est 
patribus tuis Abraham, Isaac, et Iacob, 
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6. Wite ge to so6um 6ingum 6®t God ne sealde eow for eowre 
godnysse ^$set seluste land to ®hte, for 6am 6e ge synd ealra folca 
ungeleaffulluste i heardheorteste. 

7. Gemunat i ne forgyta6, hu swy6o ge gremedon Drihten on 
6ani westene. Of 6am dsege 6e he eow ut alsedde of Egypta lande 
oft 6isne an<d> 1 weardan d»g, ®fre ge fliton i wuiinon ongean 
Drihten. 

8. On Oreb ge hine gremedon n he w®s yrre l woldc eow fordon. 

9. 8a astah ic on 6one munt i b»r 6a steenenan bredu, on 6am 
waes 6®t wedd 6e Drihten wi6 eow gecw®6, i ic 6urhwunode on 
6am niunte feowertig daga n feowertig nihta, swa 6®t ic ne aet ne ne 
dranc. 

10. t Drihten me sealdo twa staenene tabulan mid Codes fingre 
awritene. 

11. i 6a feowertig daga ~i efenfela nihta agane wseron, Drihten me 
sealde 6a bredu. 

12. And cw«6 to me : [fol. 131^ Aris i gang nyfter, for 6am 6e 
6in folc, 6e 6u ut alaeddest of Eypta lande, forleton ra6e mine bebodu 
l 6one weg 6e 6u him geswutelodest, i hi guton him h®6enne god. 

13. i Drihten cw©6 eft tome : Ic geseo 6»t 6is folc is heardheort 

l ungeleaffull ; 

14. Lset me, 6®t ic hi fordo i adylgie heora naman under heofono, 
l ic gesette 6e ofer 6a 6eode 6e is mare 6onne 6eos i strengre. 

1 Inserted by a later hand above the line. 

6. L. godnisse | L. )>an | L. sind | L. ungeleafulluste || 7. L. gemunaff I L. 
forgitaC | L. swine | L. Egipta | L. andwearaan deest || 9. L. .xl. * | L. .xl.* I| 
11. L. .xl. || 12. L. -j | L. niper | L. Egipta | L. big || 13. L. ys || 14. L. nig | 

L. adilgie | L. hira | L. ys | L. strengere 



6. Scito ergo quod non propter iustitias tuas Doininus Deus tuns dederit 
tibi terrain hanc optimam in possessionem, cum durissimai ceruieia sis 
populus. — 7. Memento, et ne obliuiscaris quomodo ad iracundiam prouocaueris 
Dominura in solitudine, Ex eo die quo egressus es ex iEgypto usque ad locum 
istum, semper aduersum Dominum contendisti. — 8. Nam et in Horeb prouo- 
casti eum, et iratus delere te uoluit, — 9. Quando ascendi in montem, ut 
acciperem tabulas lapideas, tabulas pacti quod pepigit uobiscum Dominus : et 
perseueraui in monte quadraginta diebus ac noctibus, panem non comedens, et 
aquam non In bens. — 10. Deditque mihi Dominus tluas tabulas lapideas scripts* 
digito Dei. — 11. Cumque transissent quadraginta dies, et totidem noctes, 
dedit mihi Dominus duas tabulas lapideas, tabulas foederis, — 12. Dixitquo 
mihi : Surge, et descende hinc cito : quia populus tuus, quern eduxisti de 
iEgypto, deseruerunt uelociter uiam, quam demonstrasti eis, feoeruntque sibi 
connatile. — 13. Rursumque ait Dominus ad me: Cerno quod populus iste 
dune ceruicis sit: — 14. Dimitte me ut conteram eum, et deleam nomen eius 
de sub ccelo, et const it uam te super gen tern, qua) hac niaior et fortior sit. 
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15. t5a ic nyfcer eode of $ani byrnendan munte i h»fde $a twa 
bredu on twain handum, 

16. i ic geseah $8et ge syngodon beforan Godo, i worhton eow 
gegoten cealf, l wurfcodon hit for God, i forleton rao*e $one weg $e 
Drihten eow seteowde. 

17. Ic wearp "5a bredu of minuni handum ~i tobr»c hi beforan 
eow. 

18. i ic feoll beforan Drihtne, swa ic ®r dyde ; feoworti daga l 
feoworti nihta ne «t ic ne ne dranc, for eallum eowrum syiinum tSe ge 
dydon ongean God i bine gremedon. 

19. Ic ondred sofclice his graman i his yrre, for tSam $e he wees 
astyrod ongean eow i wolde low fordon ; i Drihten me gehyrde l 
1 tifcode me. 

20. He wees yrre wio* Aaron i wolde hine fordon, i ic gebsed for 
hine. 

21. Eowerne gylt $e ge worhton, Brat wsbs ps&t cealf, ic nam i 
forbeernde i brytte to duste, i wearp on 8a burnan o*e of oam munte 
scyt. 

22. On bryne i on costnunge i on gewilnunge byrgenum ge 
gremedon Drihten. 

23. 8a he sonde eow of Cadcsbarne, i Sus cwsbo* : Farao* i habbao* 
b*8Bt land 8e ic eow sealdo : i ge forhogodon Drihtnes gebod, n ge 
noldon him gelyfan, (24) ac waeron eefre wifterwearde on 8am deBge 
$e ic eow cutJe. 

15. L. niffer || 16. L. singodon J L. mtywde || 17. L. hig || 18. L. .xl. 1 L. 

.xl. 2 | L. eowrum, omitted %n the MS., has been supplied by the late hand L. 
ongen || 19. L. astirod | L. ongen | L. gehirde || 20. L. hyne || 21. L. forbeernde 
hit to duste | L. scytt || 22. L. costnnge | L. birgenum || 23. L. forhogedun | L. 
belxxl 



15. Cunique de monte ardente descenderem, et duaa tabulae foederis utraque 
tenerem manu, — 16. Vidissemque uos peccasse Domino Deo uestro, et fecisse 
uobis uitulum conflatilem, ac deseruisse uelociter uiam eius quam uobis 
ostenderat : — 17. Proieci tabulae de manibus meis, confregique eas in conspectu 
uestro. — 18. Et procidi ante Dominum sicut prius, quadraginta diebus et 
noctibus panem non comedens, et aquam non bibens propter omnia peccata 
uestra quae gesaistis contra Dominum, et eum ad iracundiam prouocastis: — 
19. Timui enim indignationem et iram illius, qua aduersum uos concitatus, 
delere uos uoluit. Kt exaudiuit me Dominus etiam hac uice. — 20. Aduersum 
Aaron quoque iratus, uoluit eum conterere, et pro illo deprecatus sum. — 
21. Peccatum autem uestrum quod feceratis, id est uitulum, arripiens, igne 
combussi, omninoque in puluerem redigens, proieci in torrentem, qui de monte 
descendit. — 22. In incendio quoque et in tentatione, et in Sepulchris con- 
cupiscentiee prouocastis Dominum : — 23. Et quando misit uos de Cadesbarne, 
dicens: Ascendite, et possidetc terram, quam dedi uobis, et contempsistis 
imperium Domini Dei uestri, et non credidistis ei. — 24. Sed semper fuistis 
re be lie s a die qua nosse uos ccepi 
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25. Ic laeg beforan Drihtne feowortig daga l feowortig nihta, on 
Cam ic hine baed eaCmodlice Caet he eow ne fordyde, swa he cwasC 
C®t he don wolde. 

26. i ic cwseC : Drihten God, ne forepil Cu Cin folc n Cine 
yrfeweardnisse, Ce Cu alysdest, Ca Cu hi ut alaeddest of Egypta 
lande. 

t 27. Gemun Cinra Ceowa, Abrahames i Isaaces i Iacobes ; ne 

beheald Cu pisea folces heardheortnysse. i arleasnysse, 

28. Saet Caes landes menn, Ce Cu hi of alaeddost, ne secgon : 
Drihten hi ne mihte gelaedan on Caet land Ce lie him behet, ac he hi 
hatode i for Cam he hi laedde ut, Caet he hi ofsloge on Cam westene. 

CAP. X 

1. On Caere tide Drihten cwaeC to me : "YVyrce Ce twa staenene 
tabulan, swylce Ca aerran waeron, i astih to me on Cone munt, i wyrc 
treowene earce. 

2. i ic write on Cam bredum [fol. 132 B ] Ca word Ce waeron on 
Cam Ce Cu aer braece : i lege Ca on Ca earce. 

3. Ic worhte earce of sethim-treowum i staenene tabulan, swylce 

Ca aerran waeron, ~i ic astah on Cone munt i haefde hi on minum 

handum. 

4. 1 he wrat on Cam bredum Ca tyn word Ce on Cam oCrum 
awritene waeron, i scald e hi me. 



25. L. .xl. | L. ") de*8t | L. .xl. 1 | L. eadmodlice || 26. L. yrfeweardnysse 
hig | L. Egipta || 27. L. heardnisse i arleasnisse |j 28. L. hig 1 | L. alrcduest 
secgeon | L. mint | L. big* | L. hig* | L. hig 4 || CAP. X. — 1. L. wirce 1 
swilce L. wirce 1 || 3. L. swilec | L. I neb be | L. hig || 4. L. hig || 



L. 
L. 
L. 



25. Et iacui coram Domino quadraginta diebug ac noctibus, quibus eum 
su ppliciter deprecabar, ne deleret uos ut fuerat comminatus : — 26. Et dixi : 
Domino Deus, ne diaperdaa populum tuuni, et hereditatem tuam, quam 
redemisti, quos eduxisti de -'Egypto. — 27. Recordare seruorum tuorum Abra- 
ham, Isaac, et Iacob : ne aspicias duritiam populi huius, et impietatem atoue 
peccatum : — 28. Ne forte dicant habita tores terras, do qua eduxisti nos : N on 
poterat Dominus introducere eos in terrain, quam pollicitus est eis, et oderat 
illos: idcirco eduxit, ut interficeret eos iu solitudine. 

CAP. X. — 1. In tempore illo dixit Dominua ad me : Dola tibi duos tabulas 
lapideas, sicut priores fuerunt, et ascende ad me in montem : faciesque arcam 
ligneam, — 2. Et scribam in tabulis uerba quae fuerunt in his, quas ante 
confregisti, ponesque eas in area. — 3. Feci igitur arcam de I ignis setim. 
Cumque dolassem uuas tabulas lapideas instar priorum, ascend i in montem, 
habena eas in manibus. — 4. Scripsitque in tabulis iuxta id quod prius scrip- 
serat, uerba decern : et dedit eas mini. 
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5. i ic eode nySer of 8am munte i lede Sa bredu on p& earce, Se 
ic worhte, Sser hi synd of * Sisne dseg, swa Drihten me bead. 

8. On Sa tide he bead Sset Leuies msegS bsere tSa earce, i stode 
beforan him on Senunge, i bletsode Godes naman oS Sysne andwear- 

dan dseg. 

10. Ic stod on Sam munte, swa ic ser dyde, feowertig daga i 
feowortig nihta, i Drihten me gehyrde i nolde eow fordon. 

11. i he cwseS to me : Ga beforan Sison folce to Sam lande Se ic 
behet heora fsederum to syllenne. 

12. La Israhel! ne bit God So nanes Singes, buton Saet Su 
ondreede Drihten Sinne Godd i lufie hine i Seowige him mid eallum 
msegne i mid eallum mode. 

13. i gehealde Drihtnes bebodun his se, Se ic Se to dseg bebeode. 

14. Heofon <n heofona heofon} 2 i eorSe i ealle Sa Singe Se 
synd on him 3 synd Drihtnes, eowres Godes. 

17. Drihten sylf is goda God, msere God i mihtig <i> 4 egesful ; 
ne wandaS he for ricum ne for heanum. 

18. He demS steopcildum i wudewum ; he lufaS fordrifene i sylS 

him andlyfene i scrud. 

1 Cf. Leviticus xxv. 22, supra. 
a The late (sixteenth- to seventeenth-century) hand has inserted the words 
11 heafona heafon " (sic /) above the line. j 

8 MS. fte syndon hi svnd. ] 

4 MS. mihtig eges fuf. 



5. L. hig | L. sind || 8. L. )>isne || 10. L. .xl. 1 I L. .xl. a I L. Drihtene* | L. 
gehirde || 11. L. hira L. syllanne || 12. L. bitt | L. God I L. peome || 14. L. 
heafuna heofun [sic!) L. J>ing pe sind on him sind || 17. L. ys | L. n egefull || 

18. L. steopcildc | L. wydewan || 

* " me" has been inserted, in a late hand, after " Drihtene." 






5. Reuersusque de monte, descendi, et posni tabulas in arcam, quam 
feceram, quaB hucusque ibi sunt, sicut mihi precepit Dominus. — 8. Eo 
tempore separauit tribum Leui, ut portaret arcam, et staret coram eo in 
ministerio, ac benediceret in nomine illius usque in presentem diem. — 
10. Ego autem steti in monte, sicut prius, quadraginta diebus ac noctibus : 
exaudiuitque me Dominus etiam hac uice, et te perdere noluit. — 11. Dixitque 
mihi : Vade, et precede populum, ut ingrediatur terrain, quam iuraui patribus 
eorum ut traderem eis. — 12. Et nunc, Israel, quid Dominus Deus tuus petit a 
te, nisi ut timeas Dominum Deum tuum, et diligas eum, ac seruias Domino 
Deo tuo in toto corde tuo, et in tota anima tua : — 13. Custodiasque mandata 
Domini, et caeremonias eius, quas ego hodie precipio tibi. — 14. En Domini 
Dei tui crelum est, et coelum coeli, terra, et omnia, quae in ea sunt: — I 

17. Dominus Deus uester ipse est Deus d eorum, et Dominus dominantium, 
Deus magnus, et potens, et terribilis, qui personam non accipit, — 18. Facit J 

judicium pupillo et uiduae, amat peregrinum, et dat ei uictum atque uestitum. 
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19. Lufiao* fordrifene, for 0am fce ge sylfe wseron fordrifene i 
utancymene of Egypta lande. 

22. Hundseofontigra sum eowre feederas wseron <J?a hi foron) 1 
on Egypta lande, i Drihten, eower God, eow gemcenigfylde swa 
heofonns 2 tungla. 

CAP. XI 

1. Lufiao" Drihten eowerne God, i wyrceab* his bebodu i his ae l 
his domas on selcne timan. 

2. Oncnawao* to dseg $a J?ingc Se eowre beam nyton, fca fce no 
gehyrdon Drihtnes lare, eowres Godes, i his mserfca i his strengfla, 
(3) i $a tacnea, $e he worhte on Pharaone cinincge onmiddan Egypta 
lande, (4) n on eallum Egypta here i on horsuni i on cratuni, liu 
fcsere Readan S» 8 wseteru hi adrencton, 8a hi eow drifon, i Drihten 
hi adylgode ot$ Sisne andweardan dceg. 

I 5. i gemunaft hwaet he eow dyde on Sam westene, uo" ge cunion 

I to fciase stowe, (6) i hu seo eorfte forswealh Dathan i Abiron mid 

I husum, i geteldum, i mid eallum hyra speduni pc hi hajfilon, on- 

g middan Israhela folce. 

7. Ge gesawen \fol. 132 v ] ealle 8a maeran Drihtnes weorc, pe he 
worhte, 

25. i gehyrdon his word $ us cwefcende ; 

1 In the late haiid from L. * Sievers, § 237. Note 1. 

* MS. saw, with a in later hand 

19. L. on Egipta || 22. L. waron eowre fwderaa | L. pa hi foron on Egipta 
land | L. eowre | L. genuenigtilde | L. hcofenes || CAP. XI. — 1. L. wircao || 
2. L. bing | L. gehirdon | L. Drihteuea || 3. L. tacn | L. cinge | L. Egipta || 
4. L. Egipta | L. sees | L. hig 1 L. hig 1 | L. hi^* | L. adilgode || 5. L. dide jj 
0. L. hira | L. hig | L. Israela | 7. L gcaawon || 25. L. gehirdon 



19. Et uoa ergo amate peregrinos, quia et ipai fuistis aduenaB in terra 
-flSgypti. — 22. In septuaginta animabu9 descenderunt patrea tui in -Kgyptuni : 
et eece nunc multipticauit te Dominua Deua tuua aicut aatra curli. 

CAP. XI. — 1. Am A i toque Dominum tuum I)euin, et obaerua prajoepta 
eius et caeremoniaa, indicia, atque mandata, oinni tempore. — 2. Cognoscite 
hodie, qua) ignorant filii ueatri, qui non uidenint diacipliuam Domini Dei 
ueatri, magnalia eius, et robuatam manum. — 3. Signa et opera qua? fecit in 
medio iEgypti Pharaoni regi. — *. Omnique exercitui iEgyptiorum, et equia ac 
curribua : quo modo operuerint eoa aquae maris mini, cum uoa persequerentur, 
et deleuerit eoa Dominua usque in praesentem diem : — 5. Vobisque qua? fecerit 
in aolitudine donee ueniretis ad hunc locum : 0. Et Dathan atque Abiron : 
quoa terra absorbuit cum domibus et tabernaculis, et uuiuersa substantia 
eorum, quam habebant in medio Israel. — 7. Oculi uestri uiderunt omnia opera 
Domini magna qua) fecit, — 25. Sicut locutus eat uobia. 
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26. Nu to dseg ic sette beforan eow bletsunga i wyrignysse : (27) 
bletsunge, gyf ge hyrsumiao" Drihtnes bebodum, eowres Godes, tSe ic 
eow to dseg bebeode, (28) wyrignyssa, gyf ge ne hyra8 Drihtnes 
bebodum, 8e he eow bebead, i ga8 setter fremdura godum 8e ge ne 
cunnon. 

25. Sonne Drihten eow gelaet on 8»t land 8e ge to fara8 on to 
eardigenne, J?onne set he bletsunga uppan Garizim dune i awyrig- 
nysse uppan Hebald dune, (30) 8a synd begeondan Iordane be 8 am 
wege 8e li(5 to sunnan setlgange on Chananeus lande, se eardao" on 
feldlandum wi8 Galgalam i wi8 8a langan dene. 

CAP. XII 

32. Wyrcea8 ealle 8a 8ingc 8e Drihten eow bebead, i ne ice ge 
nan Binge 8aerto, ne ne wania8. 

CAP. XIII 

1. Gyp aenig witega arise betwynan (eow) 1 , i secge 8aet hine 
msete swefen, i secge tacnu i forebeacnu, (2) t hit ag®8 eall swa he 

■ 

spryc8, i he cwy8 to eow : Vton gan i fylian fremdum godum (8e 
ge ne cunnon) n uton 8eowian him. 

3. Ne hlyste 8u his worda, for 8an 8e Drihten fanda8 eower, 
hwse8er ge hine lufian mid eallum mode. 

1 Inserted above the line by the late hand. 

26. L. wirgin5ssa | 27. L. gif J L. gehirsumiaft || 28. L. wirginissa | L. gif | 
L. ge hi raff || 20. L. eardienne | L. sette ge I L. awirgnisse | L. Hebal || 30. L. 
beiundan || CAP. XII.— 82. L. wirceaS | L. Jnng 1 | L. bing* || CAP. XIII.— 
1. L. gif | L. betwinan eow | L. him | L. tacna || 2. L. sprieff | L. cwiC | L. 
filigean || 3. L. hliste | L. p&m | L. eowre | L. lufigeon 



, 
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26. En propono in conspectu uestro hodie benedictionem et maledic- 
tionem : — 21. Benedictionem, si obedieritis mandatis Domini Dei uestri, qu® 
ogo hodie praecipio uobis: — 28. Maledictionem, si non obedieritis mandatis 
Domini Dei uestri, scd ambulaueritis post deos alienos, quos ignoratis. — Cum 
uero introduxerit te Dominus Deus tuus in terram, ad quam pergis habitan- 
dam, pones benedictionem super montem Garizim, maledictionem super 
montem Hebal : 30. Qui sunt trans Iordanem post uiam qua? uergit ad solis 
occubitum in terra Chanansei, qui habitat in campestribus contra Galgalam, 
qua? est iuxta uallem tendentem procul. 

CAP. XII. — 32. Quod praecipio tibi, hoc tan turn faci to Domino : nee add as j 

quid quam, nee minuas. ] 

CAP. XIII. — 1. Si surrexerit in medio tui prophetes, aut qui somnium j 

uidisse se dicat, et praedixerit signum atque portentum, — 2. Et euenerit quod j 

locutus est, et dixerit tibi : Eamus, et sequamnr deos alienos quos ignoras, et j 

seruiamus eis : — 3. Non audies uerba ilhus : quia tentat uos Ttominus Deus j 

uester, ut palam fiat utrum diligatis eum an non, in toto corde, et in tota j 

anima uestra. 
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4. FyliaB Dribtne, eowrum Gode, i ondrcedaB hine l healdaB bis 
bebodu i gebyraB hine i BeowiaB bim. 

5. Slea man Bone leasan witegan, for Bam Be be awende eow 
fram Dribtne, eowrum Gode, Be cow ut alaedde of Egypta lande, i 
for Bain Be he dyde Beet ge dweledon of Cam wege Be Drihten cow 
bebead, B»t ge adrifon yfel fram eow. 

6. Gyf Bin broBor Be Jsere dearninga, oBBe Bin suna, oBBe Bin 
dolitor, oBBe Cin wif, oBBe Bin freond, l Bus cweBe : Vton gan T 
Beowian fremdum godum. 

8. No hyre Bu bim, ne Bu bim ne ara, Beet Bu him gemiltsige l 
bine bedyblige, (9) ac ofsleah bine Baerrihte. 

10. l oftorfa Bu i eall Beet folc hine mid stanum for Bam Be he 
wolde ateon Be fram Dribtne, )?inum Gode, Be Bo ut alaedde of 
Egypta lande of Beowettes buse, (11) Bset eal Israbela folc ondraede, 
Bonne hi Beet gehyraB, i natesbwon nan Binge ne don eft swylces. 

CAP. XIV 

1. BeoB Drihtnes beam, eowres Godes: ne efesiaB eow, ne eowre 
beer ne sceraB, (2) for Bam Be Drihten eow geccas him to syndrigum 
folce ofer ealle oBre folc. [fol. 133 B .] 

22. Syle Bone teoBan dsel ealra Binra wsestma aelcc geare 
Dribtne, Binum Gode, (23) on Bsere stowe pe be gecyst Biet 
man his naman on nemne, i leorna Bret Bu ondrrede Drihten on 
selco tid. 

4. L. filigea5 | L. ge hi raft || 5. L. Egipta | L. dwelodon || 6. L. gif | L. 
dearnunga | L. snuu || 8. L. hire | L. gemiltsie | L. bediglige || 9. L. ofsleli || 
10. L. Egipta || 11. L. eall | L. Israela | L. ondrede | L. hig J L. ge hi raff J L. na 
to p*s hwon | L. ping | L. swilces || CAP. XIV. — 1. L. sciron || 2. L. sindrium || 
28. L. gecist || 

4. Dominum Deum uestrum sequimini, et ipsum timete, et mandata illius 
cuatodite, et audite uocem eius: ipsi acruietis. — 5. Propheta autem ille 
aut fictor soroniorum interficietur : quia locutua eat ut uos auerteret a 
Domino Deo nestro, qui eduxit uo8 de terra ASgypti : ut errare te faceret de 
uia, quam tibi pried pit Dominus Deua tuus: etauferes malum de medio tui. — 
6. Si tibi uoluerit perauadere frater tuus uel filia, sine uxor, aut amicus, clam 
dicens: Eamus.etseruiamusdiisalienis, — Q . Non acquiescasei,nccaudia8, neque 
uarcat ei ut miserearis et occultes eum, — 9. Sed statim interficea: — 10. Lapi- 
dibus obrutiis necabitur : quia uoluit te abstrahere a Domino Deo tuo, qui 
eduxit te de terra /Egynti de domo aeruitutis . — 11. Vt omnia Israel audiens 
timeat, et neouaquam ultra faciat quippiam huiua rei simile. 

CAP. XIV. — I. Filii estote Domini Dei uestri : non uos incidetis, nee 
facietis caluitium. — 2. Quoniam Dominus te elegit ut sis ei in populum 

nmliarem de canctis gentibus, — 22. Decimam partem separabis de cunctis 
ctibus tuis per annos singulos, — 23. Et comeaes in conspectu Domini Dei 
tui, in loco quern elegerit, ut in eo nomen illius inuocetur : ut discas timere 
Dominum Deum tuum omni tempore. 
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24. Gyf se weg swa lang beo, Sset J?u Sine }?ingc Syder bringan ne 
mcBge, (25) Sonue syle t5u hi wiS wurSe t bring Seet wurS to Saere 
stowe ; 

26. i bige $®r mid Sam ylcan feo swa hwset swa Se licie, hrySera 
i sceap i win i beor i eal Saet tSe licie, i et Seer beforan Drihtne ; Su 
i fcin hiwraeden, (27) i se sacerd Se binnan ]?inre byrig beo. 

CAP. XV 

1 Gyp Sinra freonda senig beo binnan Sinre byrig on Sam lande Se 
Drihten, Sin God, Se syllan wile, i him gelimpe Saet he Searfa beo, 
ne beo tfo swa heardheort Saet tSu him Sines godes wyrne. 

8. Ac syle him to laeno swa hwset swa he beSurfe i he Se bidde, 
(9) pm lees he wrege Se to Drihtne n hit wurSe Se to hearme. 

10. Ne wanda Su Saet Su Sinum frynd ne helpe Seer he beSurfe, 
i Drihten, eower Godd, eow bletsie on eeclne timan. 

11. Ne beo ge butan Searfan on Sam lande Saer Su on wunie, for 
Sam Se ic bebead Saet Su dohtest Sinum breSer i waedlau i Searfan. 

12. Gyf Su gebicge aenne maim, Seowige he Se six gear, i freo 
hine on Sam seofoSa^) 1 . 

13. i }?oime J>u hine freoge, ne laet Su hine gan idelhende 
fram Se. I 

1 MS. seofoSam. ] 

24. L. gif | L. J>ing | L. Cither inserted above the line in a late hand \ \ 

L. mage | 25. L. hig || 26. L licige | L. eall || 27. L. birig || CAP. XV.— J 
7. L. gif L. tenig J>inia freonda I L. beon | L. birig | L. sillan || 9. L. tte | L. 
Drihtcne || 10. L. pat Drihten | L. God || 11. L. Jwarfuwi 1 || 12. L. gif | L. 
teni^ne man | L. J>eo\vie | L. he deest | L. seofo)>an || 13. L. Jronne 



24. Cum autcm longior fuerit uia, nee potueris ad eum base cuueta portare, 
— 25. Vendes omnia, et in pretium reaiges, portabisque ad locum, quem 
elegerit Dominus Deus tuus : — 26. Et ernes ex eadem pecunia quidquid tibi 
plncuerit, siue ex armentis, siue ex ouibus, uinum quoque et siceram, et 
omue quod desiderat anima tua : et comedes coram Domino Deo tuo, et 
epulaberis tu et domua tua : — 27. Et Leui tea qui intra port sis tuas est. 

CAP. XV. — 7. Si unus de fratribus tuis, qui morantur intra portas 
ciuitatis tuae, in terra quam Dominus Deus tuus uaturus est tibi, ad pauper- 
tatem uenerit : non obdurabis cor tuum, nee contrahes manum, — 8. Sed ei 
dabis mutuum, quo eum indigere perspexeris, — 9. Ne clamet contra te ad 
Dominum, et fiat tibi in peccatura. — 10. Sed dabis ei: nee ages quippiam 
callide in eius necessitatibus subleuandis : ut benedicat tibi Dominus Deus 
tuus in omni tempore. — 11. Non deeruut pauperes in terra habitationis tuae: 
idcirco ego praecipio tibi ut apcrias manum fratri tuo egeno et pauperi, qui -» 
tecum uersatur in terra. — 12. Cum tibi uenditus fuerit frater tuus et sex 



«_ 



annis seruierit tibi, in septimo anno dimittes eum liberum: — 13. Et quem \ 
libertate donaueris, nequaquam uacuum abire patieris : : 



f 
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14. Ac syle him formete on hlafe i on sufle i on wine, tSset 
Dribten, Sin God, Be bletsie. 

15. Gemun S»t Su waere Seow on Egypta lande i Drihton Se 
alysde. 

16. Gyf so Seowa Jwnno cweSe t$set he nelle from Se faran, for 
Sain Se he lufaS So i Jnne hiwraedene, (17) nim Sonne anne sell 
i )?urhsting his eare set Sines huses Sura i beo lie Se sySSan Seow on 

ecriysse. 

CAP. XVI 
18. Sete deman i lareowas, Sset hi demon rihtne dora, (19) i ne 

wendon ne hider ne Syder. Ne wanda Su for rican ne for heanum 
ne for nanum sceatte, for Sam medsceattas ablcndaS wisra manna 
geSancas i awendnj? rihtwisnessa word. 

20. Fylige rihtlice Sam rihte, Sset Su libbe lange on Sam lande Se 
Dribten, Sin God, Se sylS. 



■ 



I 



CAP. XVII 

2-3. Gyp aenig maim Seowige frenulum godum, i geeaSmede hine 
to sunnan i to monan, (4) i hit man to soSan ongyte, (5) oftorfie 
hine mann mid stanum. 

15. Ne coos Su So cyningc of nanre oSre Seotlo inannum buton of 
Sinum agenum cynne. 

14. L. sile || 15. L. pu sylf | L. Egipta || 16. L. gif | L. liiwncdennc || 17. L. 

sbI II CAP. XVI.— 18. L. big I 19. L. )>idcr | L. ricum | L. scctte | L. wendafi 
rihtwisra word II 20. L. lilige L. lybbe || CAP. XVII— 3. L. gif | L. man | 



L. )>eowi6 || 4. L. so)>e | L. ongite || 5. L. oftorfige | L. man || 15. L. ciuing 

14. Setl dabis uiaticum de area, et iorculari tuo, qui bus Dominus Deus 
tuus benedixerit tibi. — 15. Memento quod et ipee seruieris in terra /Egypt i, 
et liberauerit te Dominus Deus tuus. — 16. Sin autem dixerit: Nolo egredi : 
eo qu6d diligat te, et domum tuain : — 17. Assumes subulam, et perforabia 
aurem eius in ianua domus tuae, et seruiet tibi usque in sternum : 

CAP. XVI. — 18. I thick* et magistral constitues: ut iudiccnt populum 
iusto iudicio, — 19. Nee in alteram partem declinent. Non accipies personam, 
nee munera: quia inunera exesecant oculos sapient urn, et mutant uerba 
iustorum. — 20. Iuste quod iustum est persequeris : ut uiuas, et possideax 
terram, quam Dominus Deus tuus dederit tibi. 

CAP. XVII.— 2. Com repcrti fuerint apud te,— 3. Qui seruiant diis alieuis, 
et adorent eoa, solem et lunam, — 4. Et hoc tibi fuerit nuntiatum,— 5. Lapidibua 
obruentur. — 15. Non poteris alterius gentis hominem regem facere, qui non 
sit f rater tuus. 
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CAP. XVIII 

10. i wakna Se S«t Su ne gyme drycraefta ne swefna lie 
liwatena, (11) ne idelra galdra, ne ne axa nane [fol. 133 v ] wiccean 
rsBdes, ne seco Su riht set deadum. 

12. SoSlice Drihten onscunaS ealle Sas Singe i for Sylcon gylte 
he eow forded. 

17. Drihten cw»S : 

19. Gyf go nellaS tSa word gehyran, Se eow bebodenc synd on 

* 

minum naman, ic hit wrece on eow. 

CAP. XIX 

16. Gyf senig man oSerne wrege i him hwylcne gylt onsecge; 
(18) sineago man geornlice hwseSer hit soS sy, i gyf hit Sonne leas 
biS, (19) beo se leasa gewita S®s ylcan wyrSe, Se he wolde S»t se 
oSer wsere. 

CAP. XX 

10. Gyf Su wille senige buruh oferwinnan, beod him »rest sibbe. 

11. Gyf hi Sonne on hand gaS i Sa gatu ondoS, J?onne beon hi 
ealle gesuude i Seowion Se ~i beon Sine gafolgyldan. 

12. Gyf hi Sonne Seet nellaS i willaS ougen Se feohtan, (13) 
ofsleali ®lcne wrepnedman, (14) butan wifum i cildum. 

CAP. XV1IL— 10. L. ffimo | L. swefena || 11. L. wicca || 12. L. bing | L. 

£ilcon || 19. L. gif | L. gclur&n || CAP. XIX. — 16. L. gif | L. maun L. hwilcne 
. gilt || 18. L. si I L. cif || 19. L. ilean || CAP. XX | 10. L. gif | 11. L. gif 
L. hig | L. undotf J L. nig 2 | L. gafolgildan || 12. L gif | L. hig j L. ongean 
13. L. ofsleh II 14. L. buton || 



I 



CAP. XVIII. — 10. Nkc inueuiatur in te qui ariolos sciecitetur, et obseruet 
Romnia atque auguria, — 12. Omnia eniiu haec abominatur Dominus, et propter 
istiuamodi scelera delebit eos. — 17. £t ait Dominus mihi : — 19. Qui autem 
ucrba eius, quae loquetur in nomine meo, audire noluerit, ego ultor existam. 

CAP. XIX. — 16. Si steterit testis mendax contra hominem, accusans eum 
prseuaricationis, — 18. Cumque diligentissime perscrutantes inuenerint falsum 
tcstem dixi.sse mendacium, 19. Reddent ei sicut fratri suo facere cogitauit. 

CAP. XX. — 10. Si quando accesseris ad expugnandam ciuitatem, offeres 
ei primuin pacem. — 11. Si receperit, et aperuerit tibi portas, cunctus populus, 
qui in ea est, saluabitur, et seruiet tibi sub tributo. — 12. Sin autem toed us 
inire noluerit et coeperit contra te belluni, — 13. Percuties omne, quod in ea 
generis masculini est, in ore gladii, — 14. Absque mulieribus et infantibus. j 
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CAP. XXI 

18. Gyf amig man haebbe niodigne 6unu 1 rancne, Se nelle hymn his 
f®der 1 his meder, (19) Sonne niinon hi hine 1 Isedon to fcsere burge 
deman, (20) 1 cwefton to him : Sis is uncer ungehyrsuma sunu ; he 
forhogaS Saet he hyre uncer lare ; he beg®6" unsetas 1 oferdrynceas 1 
gal8cype. 

21. Oftorfie eall seo burhwaru hine mid staninn to deaCe. 

22. Donne man biS deafces scyldig 1 hine man on gealgan aheho\ 
(23) byrge hine man $a» ylcan d®gcs, Si )m> $e 8»t land sy besmiten 
Surh hine. 

CAP. XXII 

5. Nb scryde min wif hi mid w®pniannes reafe, ne wepman mid 
wifinannes reafe. 

22. Gyf ®nig man h®me mid oSres wife, swelton hi buta. 

28. Gyf »nig man ofernime unbeweddod in®den 1 hit wuro" cuft, 
(29) sylle hire fader fiftig yutsena seolfres 1 lwbbe hi ®fre sySSan 
to wife swa lange swa he libbe. 

CAP. XXIII 

19. Ne lsBne oinuni breSer nan Singe to hyre, (20) ac fremdum 
men. 



J CAP. XXL— 18. L. gif I L. hiran || 19. L. uymou | L. hig || 20. L. un- 

I gehiraunia | L. hire | L. micro 2 | L. oferdrincas I L. galscipe || 21. L. buruhwaru || 

(I 22. L. inami 1 | L. scildig | L. mann* || 23. L. birge J L. man hine I L. ilean | L. 

\ pe | L. si I L. puruh || CAP. XXII.— 6. L. sonde | L. hig || 22. L.gif | L. hig || 

. 28. L.gifJL.ofernyme | L. wirft |j 29. L. hig | L.sippan |[ CAP. XXIII.— 19. L. 

I t>ine I L. Dinar I L. hire II 20. L. menu II 



pine | L. ping | L. hire || 20. L. menu 

CAP. XXI. — 18. Si genuerit homo tilium contumacem et proteruum, qui 
non audial patris aut matris imperium : — 19. Apprehendent eum, et ducent 
ad seniores ciuitatis illius, et ad |x>rtam iudicii, — 20. Dicentque ad eoe : Filius 
noater iste proteruus et contumax est, monita nostra audire contemnit, com- 
messationibus uacat, et luxurke atque conuiuiis : — 21. Lapidibua eum obruet 
populus ciuitatis, et morietur. — 22. Quando peccauerit homo quod morte 
plectendum est, et appensus fuerit in patibulo, — 23. In eadem die sepelietur: 
et nequaquam contaminabis terrain tuam. 

CAP. XXII. — 5. Non induetur mulier ueste uirili, nee uir utetur ueste 
fonninea. — 22. Si dorraierit uir cum uxore alterius, uterque morietur. — 28. Si 
inueuerit uir puellam uirginem, qute non habet sponsum, et apprehendens 
concubuerit cum ilia, et res ad judicium uenerit, — 29. Dabit patri puelln 
quinquaginta siclos argenti, et habebit earn uxorem : non poterit dimittere 
earn cunctis diebus uitse sue. 

CAP. XXIII. — 19. Non funerabia fratri tuo ad usuram pecuniam, — 
20. Sed alieno. 
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21. "Sonne $u behat behsstst Drihtne, ftinuni Gode, ne wanda $u 

fcat $u hit ne gelseste, for 8am t5e he hit wile habban, i gyf o*u dead 
bist, fcu byst scyldig. 

22. n gyf $u nau fcingc ne behcebst, $u bysfc clseue. 

24. Gyf cui gange binnan Sines freondes wingeard, et fcrora 
bergena, swa fela swa $u wille, i ne ber $u na ma ut mid o*e. 

25. i gyf o"u gange ofer his 8Bcer, brec $a ear i gnid, i ne rip fcu 
na mid sicele. 

CAP. XXIV 

5. Donne man niwan wif nimo', ne fare he ut to gefeohte, ne him 
nan man utfssreld ne beode, ac beo him set ham butan gylte on his 
huse, ftaet he geblissige an gear mid his wife. 

7. Gyf ronig man sylle his broftor wip wurfce, si he ofslagen. 

12. [Fol. 134 E ] Nafa $u nanes ftearfan wedd mid o*e nihtlangne 
fyrst, (13) ac agyf hit him sona ser sunnan setlgange, tSeet he bletsie 
t5e, J?onne he gerest on his reafe, i ftset $u hsebbe rihtwisnysse. 

16. Ne slea man fsederas for suna gylton, ne suna for f®dera 
gylton, ac swelte anra gehwylc for his agenum gylte. 

CAP. XXV 

5. Gyp twegen gebroflra eardiafc ®tsainne, i hyra ofcer bi$ dead butan 
bearnuin, ne nime '5eos forfcfarenan laf naiiiie oj?erno man buton his 
brofcor, fcset he awecce his brotior s®d ; 

21. L. Drihteuo | L. mf L. bist | L. scildig || 22. L. gif I L. )>ing || 24. L. 
gif I L. wiueard | L. wylle | 25. L. gif || OAF. XXJV. — 5. L. nynio | openlicc 
beoae | L. gilte | L. geblissie || 7. L. gif || 18. L. agif | L. rihtwisnissc 
16. L. gilton* | L. gehwilc | L. gilte || CAP. XXV. — 5. L. gif | L. tetsomne 
L. hira I L. brojnir* | L. bropur* 



21. Cum uotum uouoris Domino Deo tuo, non tarda bis reddcre : quia 
requiret illud Dominus Deus tuus: et si moratus fueris, reputabitur tibi 
in peccatum. — 22. Si nolueris polliceri, absque peccato eris. — 24. Ingressus 
uiaeam proximi tui, comede uuas quantum tibi plaeuerit: foras autem ne 
efferas tecum. — 25. Si intraueris in segetem amioi tui, franges spicas, et manu 
con teres : falce autem non metes. 

CAP. XXIV. — 5. Cum acceperit homo nuper uxorem, non procedet ad 
bellum, nee ei quippiain necessitatis iniungetur publicae, sed uacabit absque 
culpa domi sua;, ut uno anno laetetur cum uxore sua. — 7. Si uendiderit homo 
fratrem suum et acceperit pretium, interficietur. — 12. Si pauper est proximus 
tuus, non pernoctabit apud te pignus, — 13. Sed statim reddes ei ante sol is 
occasum, ut dor miens in uestimento suo benedicat tibi e.t habeas iustitiam 
coram Domins. 

CAP. XXV. — 5. Quando habitauerint fratres simul, et unus ex eis absque 
liberis mortuus f uerit, uxor defuncti non nubet alteri : sed accipiet earn frater 
eius, et suscitabit semen fratris sui ; 
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6. i nemne man Cone frumconnedan sunu be fcaes dead an naman, 
pmt his naraa ne beo adylegod of Israhela folce. 

7. Gyf lie Sonne nolle niman his brooor lafe, pe him seo se bebyt 
to h»bbenne, fare $®t wif to Cam portgate i cytSe hit Cam yldestan 
mannum. 

8. Clypie liine man Cyder i axie hine be Cam Cingum ; gyf he 
Conne cwyC : Nelle ic hi habban to wife ; (9) [i] ga CaBt wif to him 
T nime his gescy of his fotum beforan Cam ealdrum i spffite on bis 
nebb ; (10) i nemne hine ®lc man on Israhela folce " unsceoda." 

13-15. II®bbe aelc man rihtne anmittan, i rihte wsega, i rihte 
genietn on eel cum )?incge, CaBt hi naCer ne syn ne l&ssan ne maran 
Conne hit riht sy, 

16. For Can Ce Drihten ascunaC ©Ice unrihtwisnyssae. 

CAP. XXVII 

9. Moyses i Ca saccrdas of Leuies cynno cwaedon to eallum Israhela 
folce : La Israhel ! ongyt Ceet Cu eart Drihtnes folc, Cines Codes. 

10. Gehyr his word t his beboda i his rihtwisnyssa, Ce ic eow 
bebeode. 

11. And Moyses cwaeC to Cam folce : 

12. Dis synd Ca Co sculon standan i bletsian Drihten uppan 
Gazarim dune, Conno hi habbaC Iordano oferfarene : — Simeon n Leui, 
Iudas i Isachar, Ioseph i Beniamin. 

I 6. L. adilgod I L. Israelii || 7. L. gif I L. nyman | L. bropur || 8. L. clipie 

J L. pider | L. gif J L. drift" | L. his || 9. L. n ga | L. nyme || 10. L. Israela i 

(18-15. L. wtcgan [ L. J>inguin I L. nig | L. na Jwr | L. sin | L. sig || 16. L. pam | 
I L. nnrihtwisnysse || CAP. XXVII.— 9. L. Moi'jms | L. Israels* | L. Israel | L. 

1 ongit || 10. L. gehir | L. bel>odu | L. rihtwisnyssc || 11. L. Moises || 12. L. sint | 

L. sceolon | L. lug || 

* See note to xxix. 8, infra. 

6. Et primogenitum ex ea filium nomine illius appellabit, ut non deleatur 
nomen eius ex Israel. — 7- Sin auteni noluerit accipere uxorem fratris sni, qua? 
ei lege debet ur, perget mulier ad portam eiuitatis, et interpellabit maiores 

iri eum facient et interrogabunt. Si respondent: 



^ 






W 






natu. — 8. Statimque accersi 
I Nolo earn uxorem accipere: — 9. Accede t mulier ad eum coram senibribus, et 

■ toilet calceamentum de pede eius, spuetque in faciem illius. — 10. Et uocabitur 
I nomen illius in Israel, Domus discalceati. — 13. Non babebis in saculo diuersa 
* pondera, maius et minus, — 14. Nee erit in domo tua modiua maior et minor. — 
I 15. Pond us habebis iustum et uerum, et modius axjualia et ueruH erit tibi : — 

16. Abominatur enim Dominus Deus tuus cum, qui facit ha?c, et auersatur 
omnem iniustitiam. 

CAP. XX VII.— 9. Dixbruntque Moyses et sacertlotes Leuitici generis 

ad omnem Israelem: Attende, et audi, Israel: Hodie factus es populus 

Domini Dei tui : — 10. Audies uocem eius, et fades mandata aUjue mstitias, 

a quas ego precipio tibi. — 11. Praecepitque Moyses populo dicens: — 12. Hi 

■ Btabunt ad beneuicendum populo super montem Garizim, Iordane transmisso : 
Simeon, Leui, Iudas, Issacnar, Ioseph, et Beniamin. 
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13. i $as sceolon standan on Hebal dune to wyrgenne : — Ruben i 
Gad, Aser i Zabulon, Dan i Neptalim. 

14. i $a sacerdas of Leuies cynne cweftao" to Israhela folce hludre 

stefne : 

15. Beo se man awyrged $e wyrce agrafene Godas ofcfce gegotene 
i on diglum sette. i eal Sset folc cwefce, Amen. 

1 6. Beo se man awyrged Se ne arwuv^aS his feeder i his modor. 
i eall folc cwyS, Amen. 

17. Sy se man awyrged Se forhwyrfe his freondes laudgemaeru. i 
eall folc cwyo\ Amen. 

19. Beo se man awyrged Se deme unrihte domas steopcildum "i 
wydewum. i cwySe [fol. 134 v ] eal folc, Amen. 

20. Sy se awyrged se Se hseme mid his feeder wife, i eal folc 
cweSe, Amen. 

21. Beo se man awyrged Se hseme wiS nyten. i cweSe eall Saet 
folc, Amen. 

22. Sy Se man awyrged se Se hseme wiS his swustor, (23) oSSe 
wiS his swegre. i eal folc cwyS, Amen. 

24. Sy selc morSslaga awyrged. i eal folc cwyS, Amen. 

25. Sy se awyrged Se unscyldigne mann belsewe wiS metsceatte. 
i eal folc cwyS, Amen. 



18. L. wirgienne | L. Salmlon || 14. L. kynne | L. Israela* | L. hluddere 
15. L. mann | L. awirged | L. wirce | L. eall || 16. L. awirgcd | L. cwitf || 17. L. si , 
L. awirged | L. landgemrcro | L. cwi© || 19. L. awirged | L. unrilitne dom | L. 
c\vej>e | L. eall || 20. L. si I L. awirged | L. eall | L. cwifi || 21. L. awirged |j 22. 
L. si se awirged || 23. L. his deeti J L. swegere | L. eall | L. cwifl || 24. L. si 
L. awirged | L. eall I L. cwiS || 25. L. si | L. awirged | L. unscildigne | L. man 
L. medscette | L. eall | L. cwiff || 

* See note to xxix. 8, infra. 






13. Et e regione isti stabunt ad maledicendum in inonte Hebal : Ruben, 
Gad, et Aser, et Zabulon, Dan, et Nephthali. — 14. Et pronunciabunt Leuitoe, 
dicentque ad omnes uiros Israel excelsa uoce: — 15. Maledictus homo, qui facit 
sculptile et conflatile, abominationem Domini, opus manuum artificum, 
ponetque illud in abscondito : et respondeat omnia populus, et dicet: Ainen. — ! 

16. Maledictus qui non honorat patrem suum, et matrem : et dicet omnia j 

populus: Amen. — 17. Maledictus qui transfert terminos proximi sui : et 
dicet omnia populus : Amen. — 19. Maledictus qui peruertit iudicium aduense, 
pupilli, et uiduae : et dicet omnis populus : Amen. — 20. Maledictus qui dormit 
cum uxore patris sui: et dicet omnis populus: Amen. — 21. Maledictus qui 
dormit cum omni iumento : et dicet omnis populus : Amen. — 22. Maledictus 
qui dormit cum sorore sua, — 23. uel cum socru sua: et dicet omnis populus : j 

Amen. — 24. Maledictus qui clam percusserit proximum suum : et dicet omnis I 
populus: Amen. — 25. Maledictus qui accipit munera, ut percutiat an imam 
sanguinis innocentis : et dicet omnis populus : Amen. 
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26. Beo se awyrged Se <w«> l wunaS on Sisse sb, i lit mid spajcon 
n mid wordura gefyiS i nolo mid weorcum. i oal folc cweS, Amen, 



CAP. XXVIII 



1. Gyp 8 ii Sonne Drihtne hyrsumast l his beboda healfet, Se ic Se 
bcbeode, Drihten Sin God So gedeS heahst 1 maerost ealra 6»ra 
Seoda Se on eorSan wun<t>aS. 2 

2. Ealle Sas bletsunga cumaS ofer Se, gyf Su gehealtst bis 
beboda. 

3. Beo Su gebletsod on byrig; beo Su gebletsod on lande. 
. 4. Beo Sines innoSes wajstm gebletsod, i fines landes w&stm, i 

Sinre nytena weestm. 

5. Beon Sine bemu gebletsode, i eac Sine lafa. 

6. Beo Su gebletsod ingangende i utgangende. 

7. Drihten afylS Sine fynd boforan Se ; on annc weg hi gaS 
ongean Se i on seofon wegum hi fleoS fram Se. 

8. Drihten sent bletsunga ofer Sine heddernu i ofer eallo Sine 
weorc Se Su wyrcst, n he bletsaS Se on Sam lande Se Su underfehst. 

| 9. Drihten Se gecyst to halegum folce, swa swa lie swor, gyf Su 

gebealtst Drihtnes bebodu, 

10. i eallo men goseoS Sa)t Su Drihten lufast; him stent ege 
of Se. 

1 lie is not in the M.S. * MS, wuuaff. 



>irged | L. ne dees'. | L. spr«*con J L. worcuwi | L. call I L. cwirt | 

II. — 1. L. «if | L. genirsumaat | L. wuniaff || 2. L. gif I L. heal tat || 

4. L. bine 'I L. binra || 7. L. ongen | L. hig || 8. L. wircst || 9. L. 



26. L. aw 
CAP. XXVII 

3. L. birig || 

cist | L. halgum | L. gif | L. gehealdst 



26. Maledictus qui non permanet in sermonibus legis huius, nee eos opere 
perficit : et dicet omnia populus : Amen. 

CAP. XXVIII. — 1. Si autem audieris uocem Domini Dei tui, ut faciaa 
atque custodias omnia mandata eius, qua? ego praecipio tibi hodie, faciet te 
Dominus Deus tuus excelsiorem cunctis gentibus, qua? ueraantur in terra. — 2. 
Venientque super te uniuersai benedictiones ista* : si tamen pnecepta eiua 
audieris. — 3. Benedictus tu in ciuitatc, et benedictus in agro.— -4. Benedictus 
fructua uentris tui, et fructua terra* tua», fructusque iumentorum tuoruni. — 5. 
Benedicta horrea tua, et benedict® reliquise tuae. — 6. Benedictus oris tu 
ingrediens et egrediens. — 7. Dabit Dominus inimicos tuoa corruentes in 
conapectn tuo: per unam uiam uenient contra te, et per septem fugient a 
facie tua. — 8. Emittet Dominus benedictionein super cellaria tua, et super 
omnia opera manuum tuarum : benedicetque tibi in terra, quam acceperis. — 9. 
Suscitabit te Dominus sibi in populum sanctum, sicut iurauit tibi : si custo- 
dieris mandata Domini Dei tui. — 10. Videbuntque omnea terrarum populi 
quod nomen Domini nuocatum sit super te, et timebunt te. 



' 
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11. Drihten gedeS Ssofc Su hsefst selces godes genoh, swa swa he 

swor Milium f seder um. 

12. He geoponaS heofun, his selesta<n> x goldhord,n sent tidrenas 
on Sin land; he bletsaS ealle Sine weorc; Se biddaS manega Seoda 
Sines Sincges to lsene, i Su ne bitst nanne. 

13. Drihten Se geset symlo on foreweavd i na on sefteweard, i Su 
bist sefre bufan i na benySan, gyf Su Drihtnes bebodum hyrsumast, 
swa ic Se bebeode. 

15. Moyses cwaeS eft to Israhela folce : Gyf Su nelt gchyran 
Drihtnes bebod, Sines Godes, Se ic Se to dreg bebeode, ealle Sas 
wyrignyssa cumaS ofer Se i Se fordoS. 

16. Beo Su awyriged binnan byrig n bntan. 

17. Sy Sin beam awyrged i Sine lafa. 

18. Sy }?ines innoSes waestm awyrged i Sines landes waestm n 

J?inra nytena. 

19- Beo Su awyrged ingangende i utgangende. 

20. Sende Drihten hungor i yrmSe ofer Se, oS he Se fordo, for 
Sam Se Su hine forlete. 

21. Sende Drihten cwealm on Se. 

22. [Fol. 135 H ] Slea Se Drihten mid feforadle i mid cyle i mid 
hffitun i mid swoleSa<n> 2 , oS Su forwuiSe. 

1 MS. selesta. * MS. swoleSam. 

11. L. swa 2 deest || 12. L, hcofunan | L. selustan | L. pinges |] 13. L. gesett | 
L. shale I L. bemoan I L. gif I L. Drih tones L. hirsumast || 15. L. Moises | L. 
Israelii | L. gif | L. geliiran | L. wirignyssa | 16. L. awirged | L. birig || 17. L. 
| L. bern l L. awirged || 18. L. si | L. awirged | L. landes waestm awirged || 
19. L. awirged || 20. L. hunger | L. o)>J>e | L. for )>am )>u || 22. L. cile | L. 
8wolu)>au 



11. Abundare te faciet Dominus omnibus bonis, quam iurauit Dominus 
patribus tuis ut daret tibi. — 12. Aperiet Dominus thesaurum suum optimum, 
ccelum, ut tribuat pluuiam terra tuac in tempore suo : benedicctque cunctis 
operibus manuum tuarum. Et fcenerabis gentibus multis, et ipse a nullo fcenus 
accipies. — 13. Constituet te Dominus in caput, et non in caudam : et eris 
semper supra, et non subter : si tamen audieris mandata Domini Dei tui quae 
ego pnecipio tibi hodie, et custodiers, et feceris. — 15. Quod si audire nolueris 
uocem Domini Dei tui, ut custodias, et facias omnia mandata eius, quas ego 
praecipio tibi hodie, uenient super toomues maledictiones istae, et apprehendent 
te. — 16. Maledictus eris in ciuitate, maledictus in agro. — 17. Maledictum 
horreum tuum, et maledictae reliquiae tuae. — 18. Maledictus fructus uentris 
tui, et fructus terrae tuae, armenta bourn tuorum. — 19. Maledictus eris in- 
grediens, et egrediens. — 20. Mittet Dominus super te famem et esuriem : 
donee conterat te, et perdat, propter adinuentiones tuas pessimas in quibus 
reliquisti me. — 21. Adiungat tibi Dominus pestilentiam. — 22. Percutiat te 
Dominus egestate, febri et frigore, ardore et aestu, donee pereas. 
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23. Sy Se heof une swylce ar n eorSe swylce ysen. 

24. Sende Drill ten dust ofer Sin land for ren l feallon axan of 
heofone ofer Se, Sset Su sy forbryt. 

25. Do Drill ten Saet Su fealle beforan Sinum feondum.i Son<n>e l 
Su fare on anne weg ongean hi, Sset Su fleo on seofon wegas from 
him, l Su sy todrifen geond ealle eoiSricu, (26) i Saet 6 in lichama sy 
eallum fugelum to mete i wilddeorum. 

27. Slea Se Drihten mid 8am Egyptiscean witon, Saet Su hal ne 
wurSe. 

28. Sende Se Drihten on ungewit i blindnys.se, (29) S®t Su 
grapie on midne daeg, swa se blinda deS on Systruni, i Saet Su ne 
maege Sine wegas aredian, i Solie bysmor on aBlcne timan, i naebbe 
Sone So So werige. 

30. i )?u nimst wif i oSer man HS mid byre ; Su raerst hus i ne 
eardast Saeron ; Su plantast wingeard i ne brycst bis. 

31. Man slicS Sinne oxan beforan Se, ~i Jui his ne abitst ; nime 
man Sinne assan beforan Se i bine na ne ongyfe ; niman Sine fynd 
Sin orf i nafa Su nanne fultum. 

32. Syn Sine suna i Sine dohtra geseald oSrum folce, Seer Su on 
locige, i ne sy nan strengS on Sinre lianda. 

33. Ete elSeodig folc Sine tilunga i So mid bysmore ofsittan ealle 
Sine dagas, (34) Saet Su gange wa</>igende 2 for hyra ege. 

1 MS. Cone. ■ MS. wasigende : CJrein. wafigende. 

23. L. si || L. heofeue | L. swilce 1 I L. swilce* | L. isen || 24. L. heofene | L. 
ai || 25. L Jjoinie | L. ongen | L lug | L. put bu hi || 26. L. si || 27. L. 
Egiptiscan || 28. L. ungewitt | L. blinduiose || 29. L. pistnnn | L. werie || 80. L. 
V dcest | L. hire | L. wineard | L. bricst || 81. L. maun | L. alilt}> I L. ongife | 
L. nimon || 82. L. sin | L. locie | L. si | L. strencp || 38. L. a>l)>eodig | L. 
tilinga | L. hismorc | L. ofsitton || 34. L. wasiende | L. for him )>inge i ege 



23. Sit caelum aeneum : et terra ferrea. — 24. Dei Dominus imbrem terras tuae 
puluercm, et de coelo deacendat super te cinis, donee conteraris. — 25. Tradat te 
Dominus corrueniein ante hostes tuos : per unam uiam cgre<liaria contra eos, 
et per septem fugiaa, et disper^aris per omnia regna terras. — 28. Sitque cadauer 
tuum in escam cunctis uolatilibus coeli, et bestiis terrae. — 27. Percutiat te 
Dominus ulcere iEgypti: ita ut curari nequeas. — 28. Percutiat te Dominus 
amentia et comitate, — 29. Et palpes in meridie sicut pal pare solet csecus in 
tenebria, et non dirigaa uiaa tuas. Omni que tempore calumniam austineaa.et 
opprimaris uiolentia, nee habeas qui li beret te. — 30. Vxoreni accipias, et alius 
dormiat cam ea. Domum axlifices, et non habites in ea. Plan tea uineam, et 
non uindemiea earn. — 31. Bos tuua immoletur coram te, et non comedas ex eo. 
Asinus tuua rapiatur in conspectu tuo, et non reddatur tibi. Oues tuae dentur 
inimicis tuis, et non sit qui te adiuuet.— 32. Filii tui et filiae tuae tradantur 
alteri popnlo, uidentibus oculis tuis, et non sit fortitudo in nianu tua. — 33. 
Fructus terra; tua;, et omnes labores tuos comedat populus, quern ignoraa : et 
sis aemper calumniam sustinena, et oppressus cunctis die bus, — 34. Et stupens 
ad terrorem eoruni. 
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35. Slea Se Drib ten mid Sam wyrstan yfele on cneownm ~i on 
speavlirum, Sset "8u nsebbe nan Sincg hales fram Sam fotwolmun of 1 
Sone bneccan. 

36. Drihton sent uncuSe Seode ofer eow, Sa Se ge ne cunnon, t 
go SeowiaS fremdnm godnra, stoccum i stanum. 

37. "i ge forwnrSaS Surh bygspel i bigcwydas. 

38. Ge sawaS micel seed i ripaS litel, for Sain geerstapan hit fretaS 

eall. 

39. Ge plantiaS wineardas n delfaS, i ge ne drincaS Sserof, for 
Sam Se wuvmas bine fretaS. 

40. Ealle eowre elebeamas forwuiSaS. 

41. Ge strynaS suna i dohtra, i ne brucaS heora, for Sam Se hi 
man last to oSrnm lande. 

42. Ragu i meos fornymS ealle eowres landes waastmas. 

43. Vtancymene eardiaS on eowrum lande 2 l beoS wyldran Sonne 
ge i eow genySeriaS. 

44. Hi lsenaS eow i ge ne IsenaS him ; hi beoS on foreweard i go 
on sefteweard. 

45. Ealle Sas wyrignyssa cumaS ofer eow [fol 135 v ] i eow 
fordoS, for Sam Se ge forhogedon Drihtnes beboda, i Sa se Se he 
behead. 

46. i tacnu i forebeacnn wurSaS on eow i on eowrum ofspryngce. 

1 See note to Lev. xxv. 22, p. 300, supra, 

1 The scribe seems to have written "landum," and then changed it to 
" lande." 

85. L. wirstan | L. ping || 87. L. bigspell | L. bigcwidas || 41. L. strinaff | L. 
hira J L. hig || 4?. L. utancumcne | L. men eardiafl j L. wildraj L. genypriaff || 
44. L. hig* | L. hix* I L. forwearde || 45. L. wirignyssa | L. oe deeat | L. 
oferhogodon || 46. L. ofspringum || 

35. Percutiat te Dominus ulcere pessimo in genibus et in suris, sanarique 
non possis a planta pedis usque ad uerticem tuum. — 36. Ducet et Dominus 
in gentem, quam ignoras: et serines ibi diis alienis, ligno et lapidi. — 
37. Et eris perditus in prouerbium ac fabulam omnibus populis. — 38. Semen- 
tern multam iacies in terrain, et modicum congregates : quia loeust.no 
deuorabunt omnia. — 39. Vineam plantains, et fodies : et uinum non bibes ex 
ea: quoniam uastabitur uermibus. — 40. Oliuas habebis in omnibus terminis 
tuis, et peribunt. — 41. Filios generabis et filias, et non frueris eis: quoniam 
ducentur in captiuitatem. — 42. Omnes arbores tuas et fruges terra) tuae rubigo 
consumet.— 43. Aducna, qui tecum uersatur in terra, ascendet super te, eritque 
sublimior : tu autem descendes, et eris inferior. — 44. Ipse fcenerabit tibi, et 
tu non fo?nerabi8 ei. Ipse erit in caput, et tu eris in caudam. — 45. Et uenient j j 

super te omnes maledictiones istae, donee intereas: quia non audisti uocem 
Domini Dei tui, nee seruasti mandata eius et cseremonias, quas prsecepit tibi 
—46. Et erunt in te signa atque prodigia, et in semine tuo : 



p 
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48. i ge 8eowia8 eowrum feondum, i Drihten asent hungor on 
eow i 8urst n nsecedo i aolce wsedle ; Drihten sett ysen geoc on eowerne 
swuran, 1 of ge forwur8a8. 

49. i lie asent 8eoda ofer eow of feorwegum, 8cera sprajca ge ne 
cannon. 

53. Go beo8 swa lango inne })esetene, 08 ge eta8 eowre agene 
8ima i dohtra, (58) buton ge healdon 8isse ae word, 8e her on 8isse bee 
awritene synd, l ondrae«lan Drihtnes wur8f ullan naman,eowresGode8. 

59. Drihten gAeacnoo" eowre wito i eowres cynrynes wito; 8a 
wyrstan untrumnyssa i 8one maestan ece he sent on <eow>. 2 

61. i 8aer to eacan ealle 8a ad la 8e synt awritene on 8isse bee, he 
sent ofer eow, 8set ge forwur8an. 

62. i eower wur8a8 feawa to lafe, 8e ser waeron swa fela swa 
heofones tungla, for 8am 8e ge ne gehyrdon Drihtnes word. 

63. i swa Drihten eow aer gemiltsode i eow gemaenifylde, swa he 
eow fordeo" i geny8era8 i forhwyrf8 eow of 8am lande 8e ge inn farao* 
to agenne. 

64. Drihten eow adrifo" 3 geond ealle 8eoda 08 cor8an endas, ~\ ge 
8eowia8 8am godum 8e ge ne ennnon, stoccon, i stanum. 

65. Witodlice ne gereste ge on nanum earde ; he sent on eow 
forhte heortan i geteoriende eagan i modes gnornunge. 

1 Sec note to Deut. xxix. 8. * " Eow " inserted by the late hand, above. 
* A later hand inserts " to-" from L. above the line for "a-". 

48. L. wsedlan | L. isen || 49. L. pare L. spnece || 53. L. l>e8otte | L. btet 



ge etaft || L. eowre dohtra || 58. L. sint L. oudredon || 50. L. geeacnatf 
oinrenes | L. wiretan I L. untruninissa | L. "l Jxme ma-stan hete || 61. L. sint 



L. 
L. 

forwur)>on || 62. L. eowre | L. hvofenes | L. gehirdon || 63. L. gemenigtilde | 



L. geiiyorap || 64. L. todrif)> | L. J>ar | L. stanon 



48. Seruies inimico tuo, quem immittet tibi Dominus, in fame, et siti, et 
nuditate, et omni penuria : et ponet iugum ferreuni super ceruiceni tuam, 
donee te conterat. — 49. Adducet Dominus super te gentem de longinquo: 
cuius linguam intelligere non possis : — 53. Kt comedes carnes filioruin tuorum 
et filiarum tuarum in angustia et uastitate qua opprimet tc host is tuu*. — 
58. Nisi custodieris, et feeeris omnia uerba legis huius, qua* scripta sunt in 
hoc uolumine, et timueris nomen eius gloriosum et terribile. — f>9. Augebit 
Dominus plagas tuas, et plagas seminis tui, plagas magnas, infirmitates 
peasimas.— 61. Insuper et uniuersos languores, et plagas, qua? sunt 
script® in uolumine legis huius, inducet Dominus super te, donee te con- 
terat: — 62. Et remanebitis pauci numero, qui prius eratis sicut aatra c«eli 
pr» multitudine, quoniam non audisti uocem Domini Dei tui. — 63. Et sicut 
ante hetatus est Dominus super uos, bene nobis faciens, uosque multiplicans : 
sic laetabitur disperdens uos atque subuertens, tit auferamini de terra, ad 
quam ingredieris possidendam. — 64. Disperget te Dominus in on in ea populoa 
usque ad terminus terra? et seruies ibi diis alienis, lignis et lapidibus.—4J5. In 
gentibus quoque illis non quiesces, neque erit requies uestigio pedis tui. 
Dabit enim tibi Dominus ibi cor pallidum, et deficienteH oculos, et animam 
consumptam mcerore: 
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66. i eow bi6 eower lyf sewene ; ge ondrceda6 eow dea6 dseges 
n nihtes. 

67. On seme mergen ge cwe6a6 : Hwa hylp6 us 6®t we »fnes 
gebidan ? i on sefen ge cwe6a6 : Hwa fylst us 6»t we dseges gibidon ] 
For eowre forhtnysse i yrh6e, 6e eow egla6. 

68. Scypliere eow nim6 i syl6 eow eowrum feoudum to ceape, i 
eow ne alyst nan man. 

CAP. XXIX 

1. Dis synd 6a word 6e Drihten bebead Moyse 6aet he bude 
Israhela folce on Moab lande, butan 6ara wedde 6e he him behet 
on Oreb. 

2. i Moyses clypode eall Israhela folc, ~i cwse6 to him : Ge 
gesawon ealle 6a Singe 6e Drihten worhte beforan eow on Egypta 
lande on Pharaone i on eallum his 6eowum ; (3) i micele costnunga 
on eallum his lande ge gesawon, 6a tacn i 6a forebeacn. 

4. Drihten eow ne sealde undergytende heortan, ne eagan to 
geseonne, ne earan to gehyrenne 06 6isne andweavdan daeg. 

5. He laedde eow feowertig wintra geond 6®t westen : naeron 
eowre reaf forwerode, ne eowre gescyg mid ylde fornumene. 

6. Ne »te ge lilaf, ne drunce ge win [fol. 136 R ] no beor, 6»t go 
wiston 6®t he is Drihten, eower God. 



66. L. eowre || 67. L. hiln)> | L. rofenes | L. gebidon || 68. L. sciphere J L. 
nymff | L. cepe | L. mann || CAR XXIX. — 1. L. Bint | L. Moise | L. Israela || 
2. L. and | L. Moises | L. clipode | L. Israelii | L. J>ing | L. Egipta || 3. L. liu 
roicle | L. costnun^e || 4. L. undergitende | L. gehirenne || 6. L. ,zL | L. 
forwerede | L. gesci || 6. L. druncon | L. ya | L. eowre 



66. Et erit uita tua quasi pendens ante te. Timebis nocte et die, et non 
erodes uit» turn. — 67. Mane dices : Quia mihi det uesperum ? et ueapere : 
Quia mihi det mane? propter cordis tui formidinem, qua terreberi8. — 
68. Reducet te Dominu8 claa8ibus in jEgyptum. Ibi uenderia inimicia tuia in 
seruos et aneillas, et non erit qui emat. 

CAP. XXIX. — 1. Hjec aunt uerba fcederia quod preecepit Dominus Moyai 
ut feriret cum filiis Israel in terra Moab : prceter illud fcedus, quod cum eia 
pepigit in Horeb. — 2. Vocauitque Moysea omnem Israel, et dixit ad eo8 : Voa 
uidistis uniuersa, qua) fecit Dominus coram uobis in terra yEgypti Pharaoni, 
et omnibus seruis eius. — 3. Vniuersaeque terrce illiua tentationea magnaa, quaa 
uiderunt oculi tui, signa ilia, portentaque ingentia, — 4. Et non dedit uobis 
Dominus cor intelligens, et oculoa uidentea, et aurea quae poaaunt audire, 
usque in prsesentem diem. — 5. Adduxit uos quadraginta annia per deaertum : 
non aunt attrita uestimenta uestra, nee calceamenta pedum ueatrorum 
uetustate consumpta sunt. — 6. Panem non comedistis, uinum et siceram non 
bibistis : ut sciretis quia ego sum Dominua Deus uester. 
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7. t go coinon to Sisse atowe, 1 Seon, cyng of Esebon, for ut 1 
Og, cyng of Basan, for ongean us to gefeohte, 1 we ofalogon hi. 
I 8. 1 namon liyra land, i sealdon hit Rubene to ®hte 1 Gade 1 

I healfre Mannases insegoe. 

I 9. HealdaS eornostlice ealle Sisse a3 word 1 gefyllao* hi, o®t ge 

■ undergyton ealle $a Singe $e ge do$. 

10. Ge standao* to daag ealle Ixjforan Drihtne, eowrum Gode, 
eowra msesoa ea</>dras 1 1 Sa betstborenan n J?a lareowas 1 eall 
Israhela folc, (11) <bearn>, 2 1 wif 1 ealle utancymene o"e mid eow 
I eardiao", butan wuduheawerum 1 Cam $e waeter berao*. 

I 2. 1 ga$ on Drihtnes bebodum, eowres Godes, Saet he gelceste 
eow (13) Saet he mid aSe swor eowrum fsederum, Abrahame 1 Isaace 
t Iacobe. 

14. Ne beode ic Sas bebodu eow anum, (15) ac eallum man mini, 
t5am $e nu synd 1 6am 8e towearde synd. 

CAP. XXX 

15. Onqytao" fcaet God sette to daag teforan eow lif 1 god, 1 fcaer 
ongean deafc i yfel, (16) $«t ge lufion Dribten, eowerne God, t 
healdon his bebodu, fcset ge libbon 1 syn geniaenifylde. 

1 MS. eardas. f "beam " added above the line from L. in a later hand. 

7. L. oing 1 I L. for ut of Esebon | L. ring* | L. ongen | L. hig || 8. L. hira* || 
9. L. hig I L. undergiton I L. )>ing || 10. L. Drihtene | L. eowre majgba 
ealdras | L. Israelii || 11. L. beam 1 I L. utankymene | L. buton || 12. L. 
Drihtenes || 14. L. sint 1 | L. sint 1 || CAP. XXX.— 15. L. ongitaj) | L." ongen || 
16. I j. sin I L. gemeni tilde || 

I * [At fi rat sight the Laud MS. api>ear8 to read hire ; but what seems to be an c 

is really a peculiar form of a, which occurs not infrequently in the Laud MS. 
after the consonant r (cf. swuran, Deut. xxviii. 48, etc.). It has some resem- 
blance to the old Merovingian a. Examples occur on jol. 97 M , which has been 
reproduced for this edition. Note that the side-stroke characteristic of e is 
missing.] 

7. Et uenistis ad nunc locum : egressusque est Sehon rex II esebon, et Og 
rex Basan, occurrentes nobis ad pugnam. Kt percu&simus eos, — 8. Et tulimns 
terrain eorum, ac tradidimus possiclendain Ruben et (Jail, et dimidia) tribui 
Manaase. — 9. Custodite ergo uerba uacti huius, ct i in pi etc ca : ut inUdligntis 
uniueraa qua3 facitis. — 10. Vos statin hodic cuncti coram Domino Deo uestro, 

firincipes uestri, et tribus, ac maiores natu, atquc doctores, omnis populus 
srael, — 11. Liberi et uxores uestrre, et aduena qui tecum moratur in castris, 
exceptis lignorum cajsoribus, et his, qui comiwrtant aquas : — 12. Vt transcas 
in ftedere Domini Dei tui, et in iureiurando quod hodie percutit tecum : — 
13. Et sicut iu rau it patribus tuis, Abraham, Isaac, et Iacob. — 14. Nee nobis 
solis ego hoc feed us ferio, et ha?c iurameuta confirmo, — 15. Sed cunctis 

presentibus et absent ibus. 

CAP. XXX. — 15. Considera quod hodie propoeuerim in conspectu tuo 
uitam et bonum, et econtrario mortem et malum : — 16. Vt diligas Dominum 
Deum tuum, et custodias maudata illius : et uiuas, atque multiplicet te. 
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17. Sofclice, gyf eower heorte *bi"S fram awend i nele gehyran, i 
ge beoo* mid gedwolan beswicen i lufiaft fremde godas, (18) ic secge 
eow to so$c tSaet ge forwurfca)? i sweltaj? on lytlere hwile. 

19. Ic clypie me to dseg to gewitnysse heofon i eorftan }?aet ic 
eow sette beforan lif i god, bletsunga i wyrignyssa: geceosaS lif, 
t^set ge libbon i eower ofspringc. 

20. Lufie Drihten : he is soJ?lico lif i eower daga langnyss, fc®t 
ge eardion on 6am lande J?o Drihten foreswor eowruni fsederum, 
Abrahame i Lsaace i Iacobo, Sset he hit sealde him. 

CAP. XXXI 

1. Witodlice Moyses spraec ealle tSas word to eallum Israhela folce. 

2. i cwcec* to him : Ic eom to deeg hundtwelftiwintrae ; ne mseg 
•ic lengc faran tit 1 inn, n eac Drihten cweeS to me : Ne oferfsersfcu 
Iordane. 

3. Eornostlice Drihten, eower God, frarft beforan eow i gewylt 

eow ealle $eoda to handa, i Iosue faero* beforan eow, swa God sprsec. 

6. Ongynnao" esnlice i beotJ statJolfseste : ne ondrsedati eow ne ge 
ne forhtion, for Sam Drihten, eower God, eow laet i eow ne fori set. 

7. Moyses $a cwsbo" to Iosue beforan eallum Israhela folce : Beo 
Strang i staftolfsest. SoSlice $u laedst Sis folc on fleet land tSe Drihten 
swor Saat he syllau wolde hyra faaderum, i flu hit todselst mid hlyte. 



17. L. gif | L. eowre I L. gehiran || 18. L. litlere || 19. L. clipie 
heotonan | L. wirinysse | L. eowre | L. ofspring || 20. L. i lufie | L. ys 
eowre | L. Unguis || CAP. XXXI. — 1. L. Moises I L. Israela || 

hundtwentigwintre | L. lene | L. oferfserst pu || 3. L. Eornu8tlico „ .. _. 
onginna)> | L. stajmlfceste I L. onforhtion || 7. L. Moises | L. Israela | L, 
stajwlfaost | L. leetst | L. sillan | L. hira || 



L. 

L. 
2. L. 
6. L. 



! 



17. Si autem auer.su m fuerit cor tuum, et audi re nolueris, atque errore 
deceptUB adoraueris deos alienos, — 18. Praadico tibi hodie quod pereas, etparuo 
tempore moreris in terra, ad quam ingredieris possidendam. — 19. Testes 
inuoco hodie coelum et terrain, quod proposuerim uobis, uitam et mortem, 
benedictionem et maledictionem. Elige ergo uitam, ut et tu uiuas, et semen 
tuum : — 20. Et diligas Dominum, (ipse est enim uita tua, et longitudo dierum 
tuorum) ut habites in terra, pro qua iurauit Dominus patribus tuis, Abraham, 
Isaac, et Iacob, ut da ret earn illis. 

CAP. XXXI. — 1. Moyses itaque looutus est omnia uerba hsee ad uniuersum 
Israel, — 2. Et dixit ad eos : Centum uiginti annorum sum hodie, non possum 
ultra egredi, et ingredi, praesertim cum et Dominus dixerit milii : Non transibis 
Iordanem istura.— 3. Dominus ergo Deus tuus transibit ante te : ipse delebit 
omncs gentes has in conspectu tuo, et possidebis eas : et Iosue iste transibit j j 

ante te, sicut locutus est l)ominus.-—6. viriliter agite, et confortamini : nolite j 

timere, nee paueatis ad conspectum eorum : quia Dominus Deus tuus ipse est \ 

ductor tuus, et non derelinquet te. — 7. Vocauitque Moyses Iosue, et dixit ei 
coram omni Israel : Confortare, et esto robustus : tu enim introduces populum 
istum in terrain, quam daturum se patribus eorum iurauit Dominus, et tu earn 
sorte diuides. 



i 
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8. i Drihten, Ce eowwer latteow is, biC mid Ce : ne forlaet he Ce 
na; l ne ondraed Cu Co, ne Cu ne forhta. [/o7. 136 v , jm&w&I 

9. Witodlice Moyses wrat Cas *e 1 sealde hi Cam sacerdum, Louies 
beamuni, i eallum Israhela ealdrum, 

10. i cwaeC to him : 

11. ponne eall Israhela fole togndere sy, Sonne raede ge Cas 

word Cisse m beforau him, Seat lii gehyron, (12) i leornion, i 

ondraedon Drihten eowenie God, i healdon i gefyllon ealle Cisse 
8B word. 

14. l Drihten cwaeC to Moyso : Nu synd Sines denCes dagas 
geliende ; clypa losue i standaC on Caere halgan stowe, C®t ic spece 
wiC hine. [Picture, fol. 137 R .] Moyses i losue foron i stodon on 

Caere halgan stowe. 

15. i Drihten him ©tywde on genipe on Caere halgan stowe ingange. 

16. i Drihten cwaaS to Moyse : Nu Cu scealt icstan mid Rimini 
faBderum, i J?is folc arist i syngaC i folgaC frenulum godum on Cam 
lande Ce hit to faerC i on eardaC ; Caer hi forlaetaC me i doC for naht 
Caefc wedd Ce ic him sealde. 

17. i niin yrre arist ongeu hi on Cam daege, i ie forlaete hi l 
behyde me from him, i hi l>eoC fordone ; him cumaC to ealle yfelu i 
geswencednyssa, swa Caet hi cweCaC on Cam Caege : "5as yfelu synd 
boeumen on us for Cam Co God nys mid us. 

1 A stroke has been drawn through "na" in the MS. 



8. L. eower | L. lateow ys || 9. L. Moises J L. a wrat L. hie | L. Israela || 
11. L. Israela I L. aetgaedere | L. sig | L. gerseae | L. hig L. gehirou || 12. L. 
gefille || 14. L. Moiso I L. siut | L. clipa | L. sprece | L Moises || 15. L. 
setiwde || 16. L. Moi.se | L. landuiu | L hig || 17. L. onrist | L. hig 1 | L. hig 1 | L. 
behide | L. hig* | L. yfela | L. gesweucednessa | L. hig 4 1 L. Fram him pas yfelu sind 



8. Et Dominus qui ductor est uester, ipse erit tecum : non derelinquct 
to : noli timere, nee paueax. — 9. Scripsit itaque Moyses legem hanc, et 
tradidit earn sacerdotimts filiis Leui et cunctis senioribus Israel. — 10. Pre- 
cepitque eis, dicens: — 11. Conuenientibus cunctis ex Israel, leges uerba legis 
huius coram omni Israel, audientibus eis, — 12. Vt audientes disc-ant, et 
timeant Dominum Deum uestrum, et custodiant, impleant que omnes sermones 
legis huius. — 14. Et ait Dominus ad Moyseu : Ecce prope sunt dies mortis 
tuse : uoca losue, et state in tabernoculo testimonii, ut prsecipiam ei. Abierunt 
ergo Moyses et losue, et steterunt in tabernaculo testimonii : — 15. Apparuitque 
Dominus in columna nubis, qua3 stctit in introitu tabernaculi. — 10. Dixitque 
Dominus ad Moyscn : Ecce tu dormice cum pat ri bus tuis, et populus iste 
oonsurgens fornicabitur post dcos alienos in terra, ad quam ingreditur ut 
habitet in ea : ibi derelinquet me, et irritum faciet fundus, quod pepigi cum 
eo. — 17. Et irascetur furor meus contra eum in die illo: et derelinquam eum, 
et abscondam faciem meam ab eo, et erit in deuorationem : inuenient eum 
omnia mala et atHictiones, ita ut dicat in illo die : Vera quia non est Deui 
mecum, inuenerunt me ha3c mala. 
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18. SoClice ic me behyde on Cam daege fram him for eallum 
<}?am yfelum) 1 Ce hi dydon, i for Cam Ce hi fyligdon fremdum 

godum. 

19. "WritaC nu Cisne can tic i IseraC Israhela beam, C«t hi hyne 
gemyndelice singon, n sy me Cis leoC to tacne gemang Israliela folce. 

20. SoClice ic hi in gelsede on C«t land Ce ic foreswor hyra 
/©denim ; C»t is wsestmbare land segCer ge on meolce ge on hunige ; 
1 Conne hi etaC i f ulle beoC i fsette, J>onne forlsetaC hi me i cyrraC to 
fremdum godum i CeowiaC him, i tellaC min wedd for naht. 

21. SyCCan hi gemetaC manega yfelu i geswencednyssa, Cis leoC 
him andswaraC for gewitnysse i C»t leoC ne adylegaC nan man of 
Cines ofsprincges muCe ; ic wat soClice Cses folces geCanc, hwsst hi to 
daeg don willaC, ser Cam Ce ic hi in gelsede on Caet land Ce ic him 

behet. [Picture, fol 137 v .] 

22. Moyses wrat <Cone> 2 cantic i Iserde Israhela folc, 

23. i bead Iosue, Nunys suna, i cwseC : Beo strong i staColfsest ; 
Cu gelsedst Israhela folc on Caet land Ce ic him behet, n ic beo mid Ce. 

24. iEfter Cam Ce Moyses wrat Cisse se bebodu, n Ca gefylde, 
(25) he bebead Leuies cynne, Ce b»ron Ca earce Ce Drihtnes wedd 
on wses, t Cus cwseC : 

1 Inserted above the line from L. in the late (sixteenth- to seventeenth- 
century) hand. 

* Inserted above the line by the late hand. 

18. L. hide | L. for ealhmi J>am yfelum | L. hig 1 | L. didon | L. hig 8 | 
L. filigdon || 19. L. writa)> oow nu | L. Israela | L. hig | L. hine | L. si | L. 



me to tacne J>is leoS | L. Israela || 20. L. hig 1 | L. hiia j L. ys I L. meoluoe 

L. hig 1 J L. adiligaS | L. ofspringcs 
L. hig 8 L. hig* || 22. L. Moises | L. Israe a || 23. L. Nunis | L. stafculfaest | L. 



L. hig 8 I L. hig* | L. cirraj? || 21. L. si]?)>an 
L. hig* || 22. L. Moises | L. Isra< 
gelaetst L. Israela | L. mid pe tatter J>am || 24. L. Moises |L. gefilde || 25.' L. 
kynne 



18. Ego autem abscondam faciem meam in die illo, propter omnia mala, quae 
fecit, quia secutus est deos alienos. — 19. Nunc itaque scribite uobis canticum 
istud, et docetefilios Israel : ut memoriter teneant, et ore decantent, et sit mihi 
carmen istud pro testimonio inter filios Israel. — 20. Introducam enim eum in 
terram, pro qua iuraui patribus eius, lacte et melle manantem. Cumque comedo- 
rint, et saturati crass i que fuerint, auertentur ad deos alienos, et sentient eis : 
detrahentque mihi, et irritum facient pactum mcum. — 21. Postquam inuenerint 
eum mala multa et afHictiones, respondebit ei canticum istud pro testimonio, 
quod nulla delebit obliuio ex ore seminis sui. Scio enim cogitationes eius, 
quaB facturus sit hodie, antequam introducam eum in terram, quam ei polli- 
citus sum, — 22. Scripsit ergo Moyses canticum, et docuit nlios Israel. — 
23. Prsecepitque Dominus losue filio Nun, et ait: Confortare, et esto 
robustus : tu enim introduces filios Israel in terram, quam pollicitus sum, et 
ego ero tecum. — 24. Postquam ergo scripsit Moyses uerba legis huius in 
uolumine, atque compleuit: — 25. Preecepit Leuitis, qui portabant arcam 
foederis Domini, diceni : 
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26. Nimao" $as boc i lecgao* hi be fccere earcc sidan, fce Drill tues 
wedd on is, fcaet lieo sy fcser ongean eow to gewitnysse. 

27. Ic can eowcr geflit i eow re hcanlheortnys.se. On minuin life, 
$a hwile t5e ic mid eow ferde, aefrc ge Hi ton ongean Godd, i ge doo* 
miccle swyfcor sytiftan ic dead beo. 

28. Gegaderiao" to me ealle 6a betstborenan on eowrum cynne 
1 lareowas, fcffit lii gehyron mine word, i ic clypige heofnn i eovoan 

to gewittnysse. 

29. Ic wat t$aet ge unrihtlice lybbaS s&fter minuin deafto, i ge sona 
forleetab" 6a o"incg fco ic eow hebead, i bccuinafc on miccle yfelu on 
o*8ere ytemestan tide, Sonne ge unriht wyrceao* beforan Drihtne i hine 
grenriaft mid eowrum handgeweorce. 

30. Moyses sp®c o*as word beforan Israhcla folce i hi fylde 08 
ende, i $us cwseo* : 

CAP. XXXII 

1. Gehyrao" heofonas 6a Singe $e ic spece, i gohyre eoro*e mine 
word. 

2. Weaxe min lar swa ren ; flowe min space swa deaw l swa 
smylte ren i swa dropan ofer gaersa cifca-s, (3) for 8am fco ic clypie 
Drihtnes naman. Syllao" maji 6V, urum Gode. 

26. L. liig I L. ys | L. si | L. ongeu || 27. L. cowrc | L. lieardheortnisso I L.. 
ongen | L. God | L. miclo | L. swibor || 28. L. gegadriab | L. cinne | L. hig | 1a 
gehiron | L. clipie | L. lieoron | L. gewitnysse || 29. L. libbatf | L. ping | L. 
micle | L. yfele | L. i on | L. itemestan | L. wirceap | L. Drihtenne || 30. L. 
Aloises | L. spnec | L. Israels | L. liig | L. fyllde || CAP. XXXII. — 1. L. ge- 
hirap * | L. heofenas I L. J>i"g | L. sprcce | L. gehire | L. min || 2. L. spnec | 
L. smilte || 8. L. clipie | L. si I lap || 

* [See note to Dcut. xxix. 8.] 



26. Tollite librum istum, ct ponite eum in latere areas fiederis Domini: 
ut sit ibi contra te in testimonium. — 27. Ego enim scio contentionem luam, 
et ceruicein tuam duriasimam. Adhuc uiuente me et ingrediente uobiscum, 
semper contentiose egistis contra Dominum : quanto magis cum mortuus 
fuero? — 28. Congregate ad me omnes maiores uatu per tribus uestraa, 
atque doctores, et loquar audientibus eis sermones istos, et inuocabo contra 
eos ctelura et terrain. — 29. Noui enim quod post mortem meam inique agetis, 
I et declinabitis cito do uia, quam pro?cepi uobis : et occurrent uobis mala in 

ft extremo tempore, quamlo feceritis malum in conspectu Domini, ut irritetia 

I eum per opera manuum uestrarum. — 30. Locutus est ergo Moyses, audiente 

I uniuerso ocetu Israel, uerba carminis huius, et ad finem usque compleuit. 

I CAP. XXXII. — I. Audits, coeli, quae loquor, autliat terra uerba oris 

I met — 2. Concrescat ut pluuia doctrina uiea, Huat ut ros eloquium meum, 

k quasi imber super herbam, et quasi still® super gramina, — 3. Quia nomeu 

| Domini inuocabo: date magnificent iam Deo nostro. 
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4. Godes woorc synd fulfremede i ealle his wegas synd domas ; 

Godd is getry we, butan selcere unrihtwisnysse rihtwise. 

5. Him syngodoii on unrihtwisum i na his gecorenan beam. La 
yfele cneores ! 

6. AgyltstSu Drihtne o"as tSincg, slunt folc i unwis? Secge ge, 
nis he eower feeder, $e eow ahte i worhte l gesceop? 

7. Gemunao' ealdra daga ; geftenceao* ealle cneoressa ; axiafc eowre 
feed eras i hi cySao* eow, eowre yldestan i hi 8ecgat5 eow. 

8. Sa se hehsta todeelde o*eoda; oXiz) 1 he ascyrede Adames beam, 
he geset folca geraseio gefter Israhela bearna getele. . 

9. Drihtiies dael waes his folc i Iacob his yrfeweardnyss. 

10. He funde hit on westum lande, on egeslicre stowe i on widum 
westene ; he Isedde hit ymbutan i leerde l heold hi swa his eagan 
seon. 

11. Swa earn his hriddas spsan^ to flilite *i ofer hi flicerao', 
swa he tobreedde his fefteru l nam eower cynryn i beer on his 
eaxluru. 

12. Drihten sylf wees eowwer latteow i nses [fol. 138 R ] mid liim 
nan fremde god. 

13. He sette hi ofer heah land, Sset hi aeton Saes landes wsestmas 

1 fleet hi sucon hunig of stane i ele of Sam lieardustan stane, 

1 MS. ffe. 

4. L. Hint 1 | L. fullfrcmede | L. sint s I L. God | L. ys | L. getreowe | L. 
1 butan | L. adore | L. unrihtwisnisse I L. rilitwis || 5. L. singodon | L. on deest \ 
L. unrihtwise || 6. L. agiltst J>u | L. Drihtene | L. )>ing | L. eowre |l 7. L. 
gepencap | L. hig 1 j L. kyj>af> | L. h ig* |] 8. L. ba he ascirede | L. Israela | L. 
getiele || 9. L. yrfeweardnis || 10. L. egeslicere | L. ymbeutan | L. lterde hig 1 | 
L. hig 1 || 11. L. hig J L. eowre I L. kynrenj L. exlnn || 12. L. silf | L. Jiira | L. 
lateow || 13. L. hig 4 | L. hig* | L. wtun | L. hig 8 || 

4. Dei perfecta sunt opera, et omnes uise eius indicia: Deus fidelis et 
absque ulla iniquitabe, iustus et rectus. — 5. Peccauerunt ei, et non filii eius 
in sordibus : generatio praua atque peruersa. — 6. Haeccinc reddis Domino, 
popule stulte et insipiens? numquid non ipse est pater tuus, qui possedit 
te, et fecit, et creauit te ? — 7. Memento dierum antiquorum, cogita genera - 
tiones ehtgulas ; interroga patrem tuum, et annunciabit tibi : maiores tuos, 
et dicent tibi.— 8. Quando diuidebat Altissimus gentes: quando separabat 
filicw Adam, constituit terminos populorum iuxta numerum filiorum Israel. — 

9. Pars autem Domini, populus eius : Iacob funiculus hereditatis eius.-— 

10. Inuenit cum in terra deserta, in loco horroris. et uastse solitudinis : cir- 
cumduxit cum, et docuit, et custodiuit quasi pupillam oculi sui. — 11. Sicut 
aquila prouocans ad uolandum pullos suos, et super eos uolitans, expandit 
alas suas, et assumpsit euni, atque portauit in humeris suis. — 12. Dominus 
solus dux eius fuit : et non erat cum eo Deus alienus. — 13. Constituit eum 
super excelsam terrain: ut comederet fructus agrorum, ut sugeret mel de 
petra, oleumque de saxo durissimo. 
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(14) buteran of hryCera heorde i meoluc of sceapun mid lamba ryale 
i ramma of Basanes cynrene i buccan i hwates smedeman. i hi 
druncon hluttor win. 

15. Hi waeron gema3ste i wiSerodon for hyra faetnysse; hi forleton 
God heora Bcyppend l gewiton fram hyra halwendan Goile. 

16. Hi gromcdon hino mid fromdum goduiu. 

17. Hi off rod on deoflum l na Gode, Sam godtira $e hi ne cufton ; 
niwe comon, fte hyra ffflderas ne wurfcodon. 

18. Ge forleton God $e eow ge<strynde>, 1 i ge forgeaton Drill ten 
eowwerne scyppend. 

19. 8a Drih ten $®t geseah, 5a wear$ he yrre, for Sam $e his suna 
i his dohtra hine greraedon. 

20. i he cwsBo" : Ic behyde me fram him, i ic besceawige hyra 
endas ; soSlice hit is ungeleafful cynryn i ungetrywo beam. 

21. Hi me tyrigdon mid hyra idelgyldum, i ic anyde hi ut on 

fremde folc i ic hi geswence mid dysgere fteode. 

22. Fyr is onseled on mime hatheortnysse i by mo" oo* helle endas 

l fryt land mid his weestme i forbsernft duna stae-elas. 

23. Ic gegaderige yfelu ofer hi i ic afaestnige mine flana on him. 

1 MS. gestyrde: "strynde" has been substituted abme the line from L. by 
the late hand. 



14. L. hriprra | L. lama | L. kyiireno L. i pot hig drincon || 15. L. 
big I L. wiperodun I L. hira 1 | L. fwtnisse L. hira* | L. scippend | L. hira - || 
17. L. comun | L. hira | L. wurpodim || 18. L. gestrinde I L, forceton I L. 
eowerne | L. scippend || 20. L. liehide | L. Itesceawie | L. hira* I L ys L. 
uugelcaful | L. cvnren I L. ungetreowe !| 21. L. hig 1 | L. tirigdon I L. hira 
idelrildum | L. nig* | L. hig' | L. disgere 
23. L. gegadrie | L. hig | L. auestnie 



L. hira L. 

22. L. ys | L. lmtheortniH.se 



[Sec note to Dcut. xxix. 8. ] 



14. Butyrum de armento, et lac dc ouibus, cum adipe agnorum, et arietum 
filiorum Baaan : et hircos cum medulla tntici, et aanguinem uuee biberet 
meraciasimum. — 15. Incraaaatus est dilectus, et recalci trail it : incrasaatus, 
impiuguatus, dilatatus, dereliquit Deum factorem suum, et receasit a Deo 
salutari suo. — 16. Prouocauerunt eum in diis alienis. — 17. Immolauerunt 
dsemoniia et non Deo, diis, quoa ignorabant : noui recentesque uenerunt, quoa 
non coluerunt patrea eorum. — 18. Deum, qui te genuit, dereliquisti, et oblitua 
ea Domini creatoria tui. — 19. Vidit Dominus, et ad iracundiam concitatus est : 
quia prouocauerunt eum filii sui et fibre. — 20. Et ait: Abacondam faciem 
meam ab eis, et considerabo nouissima eorum : generatio enim perueraa eat, 
et infideles tilii. — 21. Ipsi me prouocauerunt in eo, qui non erat Deua, et 
irritauerunt in uanitatibus suis: et ego prouocabo eos in eo, qui non eat 
populus, et in gente stulta irritabo illos. — 22. Ignis succensus est in furore 
meo, et ardebit usque ad inferni nouissima : deuorabitque terrain cum genuine 
suo, et montium fundamenta comburet. — 23. Congregabo super eos mala, et 
sagittaa meas complebo in eis. 
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24. Hi beoo* mid hungre fornumeno i f ugelas hi frctafc mid Srere 
biterustan slitincge; ic sende wildeora te$ on hi mid wurmum 
l nceddrum. 

. - • - 

25. Vte hi reafotS swurd i iune ege, cniht i msedenu, sucende mid 
ealdum men. " 

26. Ic cwaeo* : Hwaer synd hi ? ic gedo $set hyra gemynd geswicft 
of eallum mannuni. 

27. i for hyra feorida yrre ic waudode, Se laes tSe hyra fynd 
ofermodegodon, n cwsedon : Vre hand is heah i ne worhte Drib ten 
flas $ingc. ... 

28. fteod is butan gefceahte i Lutan gleawnysse. . 

29. Ic wisce ft&b hi wiston i undcrgeaton i foresceawodon hyra 

ende, • - 

30. Hu an man drifts fcusend i twegen aflymej? tyn fcusendu? Hu 
nis hit for $am t5e hyra God hi forlet n Prihten hi beleac? 

31. Softlice nis ure God swylce hyra God is, i ure fynd synd 
deman. 

32. Hyra wingeard is of Sodom wara winearde i of Gomorra 
underburgum ; hyra winberie is gealla i $8Bt biteroste clyster. 

33. Heora win is dracena gealla i naeddrena attor unhalwendlic. 

34. Hu n»ron )?as gesceapeu mid me i goinseglude [fol. 138 v ] on 
minum goldhordum 1 

24. L. hie 1 | L. hiu} | L. slitinfio | L. wildera I deora * te)> | L. hig» || 25. L. 
reafa)> | 26. L. sint | L.'hig I L. hira* || 27. L. hira 1 | L. hira* | L. ofermode- 
godun L. y 8 | L. bing || 28. L. ys | L. gleawnisse |l 29. L. hig | L. hira || 
30. The scribe of L. first wrote "an man," but "an m has been erased, leaving 
nwrely "an" | L. aflyma)>J L. hira j L. hig | L. forhet || 81. L. swilce | L. 
hira * I L. ys | L. sint I L. doma || 82. L. hira 1 I L. wineard | L. ys | L. hira* | 
L. ys* || 33. L. hira J L. wines | L. unhalwendhce || 84. L. gesceapene || 

* See note to Deut. xxix. 8. 



24. Consumentur fame, et douorabunt eos aues morsu amarissimo : dentes 
bestiarum immittam in eos, atque serpen tium. — 25. Foris uastabit eosgladius, 
et intus pauor, iuuenem simul ac uirginem, laetentem cum homine sene. — 

26. Dixi: Vbhiam sunt?- cessare faciam ex hominibus memoriam eorum. — 

27. Sed propter irani inimicorum distuli : ne forte superbirent hostes eorum, 
et dicerent: Manus nostra excelsa, et non Dominus, fecit haec omnia. — 

28. Gens absque consilio est, et sine prudentia. — 29. Vtinam saperent, et 
intelligerent, ac nouissima prouiderent. — 30. Quo modo persequatur unus 
mille, et duo fugent decern millia ? nonne ideo, quia Dcus suus uendidit eos, et 
Dominus conclusit illos ? — 31. Non enim est Dcus noster ut dii. eorum : et 
iiiimici nostri sunt iudices. — 32. De uinea Sodomorum, uinea eorum, et de 
suburbanis Gomorrhse ; uua eorum uua fellis, et botri amarissimi. — 33. Fel 
draconum uinum eorum, et uenenum aspidum insanabile. — 34. Nonne haec 
condita sunt apud me, et signata in thesauris nieis ? 
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35. Seo wracu is min i ic hit agylde on tide, S»t hyra fut setslide ; 
hyra forwyrde dwg is gehende. ; i paa Singe eow synd gegearwode. 

36. Drihtcn demS his folce i gemiltsaS his Seowum ; he gesyhS 
hi geuntrumod l Sa belocenan geteorodun i Sa lafa synd fornumene. 

37. i cweSaS : Hwaer synd hyra godas on Sam hi truwan httfdon, 
(38) of S®ra offrunga ge »ton ryslas i druncon win on heora ofrun- 
gum 1 Arison nu l fylston eow aet nydSearfe. 

39. GeseoS S«t ic ana eora i nis nan oJ?er god butan me ; ic 
ofslea i ic leete libban ; ic ofslea i ic hale, i ne m»g nan man of 
mi nre handa ut alynian. 

40. Ic h^bbe 1 to heofoue mine hand l ic swerige Curb mine 
swySran, i ic cweSe : Ic libbe on ecnysse. 

41. Ic gescyrpe min swurd swa Ugette i min hand demo* ; ic 
agylde wrace minum feondum i Sam Se me hatedon. 

42. Ic smyrige mine flan on blode, i min swurd fryt flaesc. 

43. GeblissiaS heofonas mid him i arwurSion bine ealle Godes 
englas; Sooda heriaS his folc, for Sam Se he wrycS his Seo was 
i agylt wrace hyra feondu??*, i Drihten byS arfcest his folces lande. 

44. Moyses i losue, Nunes sunn, nu sprsecon ealle 5 as word to 
eallum Israhela folce. 

1 MS. htebbc. 

35. L. agilde | L. hira 1 | L. liira 2 I L. forwirdo | L. yg | L. Jjing | L. sint || 
36. L. gesihp | L. hig | L. geteoredon [ L. sint || 37. L. sint | L. hira | L. hig || 
38. L. offrunge | L. oetun | L. hint * | L. offrunge || 39. L. baton | L. slea 1 | L. 



ut alinian || 40. L. hebbe | L. heofena | L. swerie | L. swiperan | L. ecnisse „ 
41. L. gesoirpe | L. agilde || 42. L. smirie || 43. L. heofenas J L. for pam he | L. 
wric)> | L. agilt | L. hira | L. biS || 44. L. Israela || 

* [See note to Dent. xxix. 8.] 

35. Mea est ultio, et ego retribuam in tempore, ut labatur pes eorum : 
iuxta est dies perditionis, et adesse festinant tempore. — 36. Iudicabit Dominus 
populum 8uum, et in semis buis miserebitur: uidebit qu6d infirmata sit 
manus, et clauai quoque defecerunt, residuique consumpti sunt. — 37. Et 
dicet : Vbi sunt dii eorum, in quibus habebant fiduciam ? — 38. I >e quorum 
uictimis comedebant adipes, et bibebant uinum libaminum? surgant, et 
opitulentur uobis, et in necessitate uos protegant. — 39. Videte qudd ego aim 
solus, et non sit alius Deus prater me: ego occidam, et ego uiuere faciam: 
percutiam, et ego sanabo, et non est qui de manu mea possit eruere. — 
40. Leuabo ad caelum manum meam, et dicam : Viuo ego in sternum. — 41. Si 
acuero, ut fulgur, gladium mourn, et arripuorit iudicium manus mea : redd am 
ultionem hostibus meis, et his qui oderunt me retribuam. — 42. Inebriabo 
sagittas meas sanguine, et gladius meus deuorabit carnes. de cruore occisorum, 
et de captiuitate, nudati inimicorum capitis. — 43. Laudate, gentes, populum 
eius, quia aanguinem seruorum suorum ulciscetur: et uindictam retribuet in 
hostes eorum, et propitius erit terra populi sui. — 44. Venit ergo Moyses, et 
locutus est omnia ueroa cantici huius in auribus populi, ipse et losue hlius Nun. 



' 
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46. i cwsedon : Healda}? ealle Sas word Se ic eow to dseg bebeode, 
i beo<d>aS * Sa eowrum bearnum to healdenne i to donne, 

47. For Sam ne synd hi eow on idel beboden, ac Sset ge libbon 
Surh hine i J?urhwunion lange tid i doS Sa J>ingc on Sam lande Se 
ge in fara}? to agenne, J?one <ge> 2 ofer Iordane <fara}>>. 2 [Picture, 

fol. 139 B .] 

48. Drihten wees Sa sprecende to Moyse, S us cweSende : 

49. Astib to me on Sisne munt Abarim, se is on Nebo dune, on 
Sam lande Moab ongean Iericbo, i geseob Chanaan land 'Se ic forgyfe 
Israhela bearnum to agenne, i swelt on Sam munte. 

50. i Su byst geSeodd to Sinum folcum, swa swa Aaron, Sin 
broSor, wses dead on Ssere dune Or, i w®s gelogod to his folcum. 

51. For Sam Se gyt agylton ©tforan me on Israhela bearna middan 
set Saes wiSersseces wseterum on Chades on Sara westene Sin, i ge ne 
wurSodon me onmang Israhela bearnum. 

52. Su scealt geseon Sset land i Su ne cymst Sseron. - 



CAP. XXXIII 

1. Motses Sa gebletsode »r his deaSe Israhela beam, Sa twelf 
msegSa, selce mid syndrigre bletsunge. 

1 MS. beoSa^. * Added in the late hand. 



46. L. mi to dreg | L. beodatf | L. pa word || 47. L. sint L. hig | L. 

' wunion | L. don | L. j>ing | L. bonne | L. ge ofer Iordane farao* || 48. L. Moi.se || 

49. L. pe V8 | L. forgife || 50. L. bist | L. gepeod J L. bropur || 51. L. git || L. 

agilton | L. bearnum | L. wurttedon || CAP. XXXIII. — 1. L. sindrigre " 



46. Eb dixit ad eos : Ponite oorda uestra in omnia uerba, qua? ego 
testificor uobis hodie: ut mandetis ea filiis uestris custodire et facere: — 
47. Quia non incassum piaccepta sunt uobis, Bed ut singuli in eis uiuerent : 
quae facientes longo perseueretis tempore in terra, ad quam, Iordane trans- 
misso, ingredimini possidendam. — 48. Locutusque est Dominus ad Moysen in 
eadem die, dicens : — 49. Asccnde in montem istum Abarim, in montein Nebo, 
qui est in terra Moab contra Iericho: et uide terrain Chanaan, quam ego 
tradam filiis Israel obtinendam, et morere in monte. — 60. Et iungeris populis 
tuis, sicut mortuus est Aaron frater tuus in monte Hor, et appositus populis 
suis: — 51. Quia prseuaricati estis contra me in medio filiorum Israel ad Aquas 
contradictions in Cades deserti Sin: et non sanctificastis me inter nlios 
Israel. — 52. E contra uidebis terram, et non ingredieris in earn, quam ego 
dabo filiis Israel. 

CAP. XXXIII. — 1. HiKC est benedictio, qua benedixit Moyses, homo Dei, 
filiis Israel ante mortem suam : 



i 
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CAP. XXXIV 

1. l ASTAH sy88an uppan 8one munt Nebo, on Fasgan cn»p, 
ongean 8a buruh Iericho ; 1 Drihten him aeteowde call Galaad land 
08 Dan, (2) 1 eall Neptalim land, 1 Effraim, 1 Mannasen, i eall t5eet 
land 08 8a ytemestan see, (3) i 8ono su8daBl 1 8a runinysse Iericho 
feldes 1 pa^mtreowa 1 by rig 00* Segor. 

4. Drihten cwae8 8a to him : Dis is 8aet land 8e ic behet Abra- 
hame 1 Isaace 1 Iacobe, 8 us cwe8ende : Sinum ofsprincge ic forgyfe 
8 is land. Du hit gesawe nu 8inum eagum 1 8u nc faerst 8aeron. 

5. Moyses 8a, Godes 8eow, wbbs 8aer dead on Moab lande, swa swa 
Drihten wolde. 

6. i he bebyrigde hine on 8aere dene Moablande <*> 2 ongean 
Phogor; 1 nyste nan man his byrgenne 08 8isne andweardan daeg. 

7. Hundtwelftig geara waas Moyses, 8a 8a ho gewat, 1 his eagan 
ne mistodon ne his te8 ne wagodon. 

8. i Israhela beam hine beweopon 8ritig daga on Moabes feldum, 
n 8a heofungdagas waeron 8a gefyllede 8e hi Moysen bemaendon. 

9. So81ice Iosue, Nunes sunu, woar8 gefylled mid wisdomes gaste, 
for 8an 8e Moyses sette his handa uppan hine, 1 Israhela beam him 
gehyrsumodon, n dydon swa swa Drihten bebead Moyse. 

1 MS. pamtreowa. f MS. -lande. 

CAP. XXXIV. — 1. L. sippau I L. biirh I L. iuteowode || 2. L. Mannassen I L. 



item is tan || 3. L. rumnisse | L. pahntreowa | L. birig || 4. L. ofepringe J L. forgife 
|| 5. L. peowa | L. Drihten net || 0. L. gebirgde | L. -lande | L. niate | L. birgene | 
L. andwerdan || 7. L. Moises | L. mistredon | L. wagedon || 8. L. big | L. 
Moisen || 9. L. ge til led | L. Moises | L. gehyrsumodon ~| deeunt [Note, — "didon " 
has been deleted in L., and " gehirsumedoii " icritten in above in the late hand] | 
L. didon | L. him bebead 



CAP. XXXIV. — Asckndit ergo Movses super montem Nebo, in uerticetn 
Phasga contra Iericho : ostenditque ei Dominus omnem terram Galaod usque 
Dan, — 2. Et uniuersum Ncpthali, terramque Kphraiin et Manasse, et omnem 
terram Iuda usque ad mare nouissimum, — 3. Et australem partem, et lati- 
tudinem campi Iericho ciuitatis palmarum usque Segor. — 1. Dixitque Dominus 
ad eum : Haec est terra, pro qua iuraui Abraham, Isaac, et Iacob, dicens : 
Semini tuo dabo earn. Vitlisti earn oculis tuis, et non transibis ad illam.— 5. 
Mortuusque est ibi Moyses seruus Domini, in terra Moab, iubente Domino : 
6. Et sepcliuit eum in ualle terra) Moab contra Phogor : et non cognouit homo 
sepulchrum eius usque in present em diem. — 7. Movses centum et uiginti 
annorum erat quando mortuus est : non caligauit ocufus eius, nee dentes illiua 
moti sunt. — 8. Fleueruntque eum tilii Israel in campeatribus Moab triginU 
diebua : et completi sunt dies planctus lugentium Moysen. — 9. Iosue uero 
films Nun repletus est spirit u sapient ke, quia Moyses poeuit super eum manua 
suas. Et obedierunt ei filii Israel, feceruntque sicut precepit Dominus 
Moysi. 
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10. Ne aras syftfcau nan witega on Israhela fteode swylce Moyses 
wsbs, $e Drihten cuSe of ansyne to ansyne, (11) on eallum tacnuni l 
forebeacnuni Se God sende Surh hine, $aet ho worhte on Egypta lande 
Pharaonc i eallum his folce, l eallum his lande, (12) n ealle fca 
strangan niihta i t5a miclan wundra, pa Moyses worhte cetforan 
Israhela folce. 



10. L. sij>)>an | L. swilce I L. Moises | L. ansiue to ansine 
12. L. in ice Ian | L. Moises | L. Israel a. 



11. L. Egipta || 



10. Et non surrexit ultra propheta in Israel sicut Moyses, quern nosset 
Dominus facie ad faciem, — 11. In omnibus signis atque portent is, quae 
misit per eum, ut faceret in terra jEgypti Pharaoni, et omnibus semis eius, 
uniuersteque terrae illius, — 12. Et cunctam manum robustam, magnaque 
mirabilia, quae fecit Moyses coram uniuerso Israel. 






; 



JOSHUA 



Incipit liber Iosue. 1 







(foU. 139 v , 140 R — pictures) 



CAP. I 



1. [fol 140 v .] Hit waes geworden sefter Moyses foitSsit5e, Drihtncs 
Seowan, t5aet Drihten spr»c to Iosue, Xunes suna, i cwbbo* him to : 

2. Moyses, min Seowa, foifcferde; aris nu i far ofer Sas ea 
Iordanen, $u n eal Sis folc mid Se, to Sam lande Se ic forgyfe Israhela 
boarnum. 

3. Eal Saet ryniet Se eower folswaSu on best»ppaS, ic eow forgyfe. 
swa swa ic sprsec to Moyso, 

4. Fram Sam westene t fram Libano oS 8a miclan ea Eufraten, 
eall ESea land oS Sa miclan s® ongean sunnan setlgang beoS eowre 

gem»ru. 

5. Ne ni»g eow nan Singe wiSstamlan on eallum dagum Sines 
lifes ; swa swa ic wbbs mid Moyse, swa ic boo eac mid Se, i ic Se ne 

forte to. 

1 From the margin of L. 



Iosue. CAP. I. 1. — L. geworden deett | L. Drihtnes oeowan, flirt desunl 
2. L. )>u nu | L. eall | L. forgife || 3. L. eall | L. Ix-sfcritf | L. forgife | L. Moise 
4. L. micclan 1 | L. j*et EtTiea | L. micelan* || 5. L. }>ing | L. on deett | L 
Moise || 



LIBER 

IOSVE, 

CAPVT PRIMVM 

1. Et factum eat post mortem Moysi serui Domini, ut loqueretur Dominua 
ad Iosue filium Nun, et diceret ei : — 2. Mojses seruus meus mortuus est : 
surge, et transi Iordanem istum tu, et omnia populus tecum, in terrain, 
quam ego dabo filiis Israel. — 3. Omnem locum, quern calcauerit uesti- 
gium pedis uestri, nobis tradam, aicut locutus aum Moysi. — 4. A deserto 
et Libano usque ad fluuium magnum Euphraten, omnia terra Hethseorum 
usque ad mare magnum contra solis occasum erit terminus uester.— 6. 
Nullus potent uobis resistere cunctis diebus uitfB tu« : sicut fui 
cum Moyse, ita ero tecum : non derelinquam te. 
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6. Beo 8u nu gestrangod i ellenrof; so81ice (fa dselst mid hlote 
8isum folce 8set land 8e ic behet 8inum fsederum. 

7. Beo tSa gestrangod n swy8e ellenrof, 8set 8u mid weorcum 
gefylle 8a » 8e Moyses, min 8eowa, 8e bebead ; no "Su ne gebuh fram 
8sere se on 8a swy8ran healfe ne on 8a wynstran, 8set 8u ongyte ealle 
"5a 8ingc 8e 8u dest. 

9. Ic 8e bebeode 8aet 8u beo gestrangod l ellenrof ; ne ondraed 8u 
8e, for 8an 8e ic, 8in Drihten n Sin God, beo mid 8e on eallum' 8am 
8e 8u to fserst. 

10. Hwset 8a Iosue het 8set folc (11) hi gearcian to 8am earde to 
farenne, swa swa se jElmihtiga wolde. 

16. i 8set folc him behet (17) 8»t hi him gehyrsumian woldon on 
eallum his hsesum, swa swa hig gehyrsumodon Moyse ; hi bsedon 8a 
georne : Beo hum Godd mid 8e, swa swa he wses mid Moyse, 

18. i se man 8e wi8cwy8 8inum bebodum ahwar, beo he dea8es 
scyldig : beo 8u hum gehyrt i hicg 8egenlice. [Picture, fol. 141 R .] 



CAP. II 

1. Iosue 8a sona asende twegen sceaweras digellice of Sathin, n 
het sceawian 8set land i 8a buruh Iericho, hu heo geworht wsere. 

ferdon 8a i comon to anre myltistran huse (heo wses Raab 
gehaten) i gereston hi 8ser. [Picture.] 

6-7. L. softlice — i swyfte ellenrof dmtnl * | L. gefille | L. ealle p& re | 
L. Moises | L. swi)>ran | L. ongite | L. J>ing || 11. L. hig J L. faranne || 
17. L. hig 1 | L. gehirsumian | L. gehireumodon | L. hig 3 I L. God || 18. L. 
wiocwrS I h. scildig J| CAP. II. — 1. L. burh | L. Hiericno | L. boworht | L. 



hig 1 | L milti8tran | L. sco | L. hig a 

* They liave been inserted from MS. B. in a sixteenth- to seventeenth- 
century hand. 

6. Confortare, et esto robustus : tu enim sorte diuides populo huic terrain, 
pro qua iuraui patribus suis, ut traderem earn illis. — 7. Confortare igitur, et 
esto robustus ualde, ut custodias, et facias omnem legem, quam praecepit 
tibi Moyses seruus meus : ne declines ab ea ad dexteram uel ad sin is tram, 
ut intelligas cuncta quae agis. — 9. Ecce praecipio tibi, confortare, et esto 
robustus. Noli raetuere, et noli timere : quoninm tecum est Dominus Deus 
tuus in omnibus ad quaecumque perrexeris. — 10. Praecepitque Iosue principibus 
populi, dicens: — 11. Pr separate uobis cibaria : quomara intrabitis ad possi- 
uendam terram, quam Dominus Deus uester daturus est uobis. — 16. Respon- 
deruntque ad Iosue, atque dixerunt : — 17. Sicut obediuimus in cunctis Moysi, 
ita obeuiemus et tibi : tantum sit Dominus Deus tuus tecum, sicut fuit cum 
Moyse. — 18. Qui contradixerit ori tuo, et non obedierit cunctis sermonibus, 
quos praeceperis ei, moriatur : tu tantum confortare, et uiriliter age. 

CAP. II. — 1. Mis it igitur Iosue de Setim duos uiros expToratores in 
abseondito : et dixit eis : Ite, et considerate terram, urbemque Iericho. Qui 
pergentes ingressi sunt domum muHeris meretricis, nomine Hahab, et 
quieuerunt apud earn. 



Ill 



Joshua. 



379 



I 






2. Da wear5 5am cyninge gecydd 5a)t 5aer comon sceaweras of 
Israhela bearnum, 5aet hi 5a burh sceawodon, (3) i sonde to Raab i 
het 5a sceaweras agyfan. 

4-6 Ac heo hsefdo hi behydd, ser hyre seo haes to come, on liyre 
upflora, i geandwyrde 5us : Ic andytte 5aet hi comon to me, ac ic ne N 
cu5e heora faer, i lii union on sefnunge ut of 5issere byrig, mid 5am 
5e 5aburhgata beloceno wurdon ; ef<*>ta)> l nu ardlice i ge hi ofridati. 
[Picture.] 

7. Hi 5a sona aefter ridon idelum fserelde. 

8. 1 5set wif 5a sprsec to 5am behydd urn wernm : 

9. Ic wat nu to so5an 5set God eow syl5 5isne eard ; witodlice 
eower ege is on us becumen, i 5is folc is geyrged i orniod ongean 
eow. 

10. We gehyrdon 5aet Drihten adrigde 5a Readan Sae, 5a 5a ge 
ferdon fram Egypta lande, [fol 141 v ] i hu ge ofslogon sy55an twegen 
cyningas, Seon i Og, 

11. l aswearc ure moil, ~i ure gast forhtode to eowrum infserelde; 
eower Drihten is so51ice so5 God on heofonum i on eor5an, 5e ealle 
5ingc gewylt. 

12. Sweria5 me nu 5urh Drihten 5set ge don eft wi5 me swylce 

mildheortny8se swa ic ma 2 code wi5 eow, i sylla5 mo sum tacn, 



X «« a »» { 



a is supplied above the Hue. a 

* A second " a " has been added above the line : " ma A code " {sic /). 



t. 



hire 1 
hi K « 



2. L. gekyd | L. Israel 



a | L. big || 3. L. agifan || 4-6. L. big 1 
te I L. lug 1 | L. hira | L. nig 1 | L. birig 



L. t>ehid 
L. efstafi 



L. 

L. 



L. hire* | L. andette I L. lug 1 | L. hira | L. liii^ 3 | L. birig L. efstafi L. 

7. L. big || 8. L. behiddum || 9. L. sopon | L. ys I L. geirged || 10. L. 
gehirdon | L. Egipta | L. siftSan | L, cynegas || 11. L. ys [ L. hoofenuwt | L. on 
eoroan neo)>an | L. J>ing || 12. L. swilce | L. mildheortnisse || 



2. Xunciat unique est regi Iericho : Ecce uiri ingreasi sunt hue de filiis 
Israel, ut explorarent terrain. — 3. Misitque rex Iericho ad Rahab dicena : 
Eduo uiros, exploratores quippe sunt. — 4. Mulier ait : Fateor, uenerunt ad 
me, sed nesciebam undo e&sent : — 5. Cumque porta clauderetur in tenebris, 
et illi pariter exieruut, nescio quo abierunt : persequimini cito, et com pre* 
hendetiB eos. — 6. Ipsa autem fecit ascenderc uiros in solarium domus suae, 
operuitquo eos. — 7. Hi autem, qui missi fuerant, secuti sunt eos. — 8. Et 
ecce mulier ascendit ad eos, qui latcbant, et ait : — 9. Noui quod Dominus 
tradiderit uobis terrain : etenim irruit in nos terror uester, et elanguerunt 
omnes habitatores terrae. — 10. Audiuimus quod siceauerit Dominus aquas 
Maris Rubri quando egressi estis ex ^gypto : et quod interfeciatis Sehon et 
Og. — 11. Et pertimuimus, et elanguit cor nostrum, nee remansit in nobis 
spiritus ad introitum uestrum : Dominus enini Deua uester, ipse est Deus in 
ccelo sursum, et in terra deorsum. — 12. Nunc ergo iurate mini per Dominum, 
ut quomodo ego misericordiam feci uobiscum, ita et uos faciatis cum domo 
patris mei : detisque mihi uerum signuni, 









" 



380 



Old English Heptateuch. 



en. 



(13) 8aet ic sylf beo gehealden, i min feeder, i modor i mine gebro8ra, 
i 8a 8e us to locia8, alysa8 fram dea8e. 

14. "8a cnihtas hyre andwyrdon i mid a8e hyre beheton : Donne 
ure Drihten us forgyfS 8isne eard to gewealde, we cy8a8 mildheort- 
nysse on 8e. 

15. Witodlice hire hus wees on Sam wealle faest, i heo let hi ut 
mid annm langan rape Curb 8aes huses eah8irl ofer 8one weal. 

16. i cwae8 : Fara8 eow nu waerlice i gewenda8 to muntum t 
lutia8 8ser tSry dagas, 8e lees 8e eow gemeton, 8a 8e eow sefter ridon, 
i efsta8 sy88an aweg. 

17. Hi cwsedon to 8am wife : We boob* unscyldige wi8 8e, (18) 
8onne we to 8isum lande becuma8, gyf 8u Isetst 8isne rap hangian on 
8am eh8yrle, 8a3r 8u us ut alete, i gelangast to 8e 8iue leofostan 
frynd, feeder i modor i 8ine magas, in to 8 e. 

19. i locehwa ut gange, liege he ofslagen, i se 8e on 8am huse 
beo, hsebbe fri8 mid 8e. 

20. i gyf 8u abarast ure spraece, 1 we ne beo8 forsworene. 

21. Sset wif him cwae8 to: Eower cwyde stande! [Picture, 
fd, 142 B .] 

22. Hi efston 8a aweg, swa 8eet wif hi leerde, (23) t comon 
to Iosue i cyddon him eal 8 is. 

24. Hi saedon him : To so8an us syl8 Drihten 8is land j oalle 
synd geyrgede, 8e eardia8 on 8isum lande. 

1 Possibly "sprace," but there seems to be a trace of the curl of "o$." 

14. L. hire | L. andmrdon | L. hyre 2 deest | L. forgittf I L. kyflafl | L. mild- 
hcortnisse || 16. L. hig | L. languw | L. eg)>yrl | L. weall || 16. L. sij>f»au |l 
17. L hig I L. unscildige || 18. L. cumaS | L. gif || 19. L. locahwa || 20. L. gif ' 
21. L. cwide || 22. L. hig 1 | L. hig* || 23. L. kyddon | L.eall || 24. L. hig |[ 

13. Vt saluetis patrem meum et matrem, fratres ac sorores meas, et omnia 
quoo illorum sunt, et eruatis animas nostras a morte. — 14. Qui responderunt 
ei : Anima nostra sit pro uobis in mortem, si tamen non prodideris nos, 
cumquc tradiderit nobis Dominus terrain, faciemus in te misericordiam et 
ueritatem. — 15. Domisit ergo eos per funem de fenestra: domus enim eius 
hserebat muro. — 16. Dixit que ad eos : Ad montana conscenditc, ne forte 
occurrant uobis reuertentes : ibique latitate tribus diebus, donee redeant, et 
sic ibitis per uiam uestram. — 17. Qui dixerunt ad earn : Innoxii minus a iura- 
mento hoc, quo adiurasti nos, — 18. Si ingredientibus nobis terram, signum 
fuerit funiculus iste, et ligaueris eum in fenestra, per quam demisisti nos : 
et patrem tuum ac matrem, et omnem cognationem tuam, congregaueris 
in (loinura tuam. — 19. Qui ostium domus tu® egressus fuerit, sanguis ipsius 
erit in caput eius. — Ounctorum autem sanguis, qui tecum in domo fuerint, 
redundabit in caput nostrum, si eos aliquis tetigerit. — 20. Quod si nos prodere 
uolueris, et sermonem istura proferre in medium, erimus mundi ab hoc iura- 
mento. — 21. Et ilia respondit: Sicut locuti estis, ita fiat. — 22. II li uero 
ambulantes, — 23. Venerunt ad Iosue filium Nun, narraueruntque ei omnia 
quae acciderant sibi, — 24. Atque dixerunt : Tradidit Dominus omnem terram 
hanc in manus nostras, et timore prostrati sunt cu'ncti habitatores eius. 
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cap. iir 

J. Iosue Ca aras hraCe on Caere nihte, l astyrode his fyrdwic forC 
to Iordanen, t wicode Creo niht wiC 6a ea on anbidungc. 

2. t sonde Ca bydelas, (3) i bead eallum Cam here : Sonne man 
eowres Godes earce styraC mid 6am gangendum baermannuni of Leuies 
cynne, i go no cunnon Cone weg, folgiaC eow feorran Caere earce, (4) 
l nan man no genealaecc neah Cam arce. 

5. i beob" gehalgode; betwux eow Drihten wyrcC wundra to 
mergen. 

6. i he cwaeC to Cam sacerdum : NimaC Cis Godes serin n gaC 
aetforan Cam folce : i Ca sacerdas dydon swa swa Iosue hi het. 

7. i Drihten cwaeC to Iosue : Nu to daeg ic ongynne Ce to 
maersigenne aetforan Israliela bearnum, Caet hi magon witan CaBt ic 
willc mid Ce beon, swa swa ic mid Moyse waes. 

8. n Cu gewissaCa sacerdas, Ca pe Caet serin beraC, Caet hi gebidon 
on Caere ea. 

9. Iosue Ca clypodc, i cwaeC to Cam folec : 

10. Be Cam ge magon witan Caet God wunaC betwux cow, i Ca 
haeConan todraefC, Co nu habbaC Cisne eard on eowro gesyhCe, (13) 
for Can Jordan, seo ea, aetstent on liyre rync ; swa Caet serin in biC 

geboren, swa ofstynt se stream. [Picture.] 

14. [fol. 142 v , i/icture.] Daet folc ferdc Ca forC to C©re ea, 
(15) i sona swa Ca baermon gesetton heora fotlajst on Caere ca of re, 

CAP. III. — 1. L. rafte | L. astyrede || 3. L. )>aic hulgan enrcc || 4. L. nch | 
L. earce || 6. L. nymuo' || 7. L. onglnne | L. Moiac || 8. L nig II 9. L. 
olipode || 10. L. betwux us | L. gesihfn; || 13. L. J>an pa | L. hire | L. swa raoe 
swa Jwet serin | L. ofstint || 15. L. baermenn || 

CAP. III. — 1. Ioitdb Iosue de nocte consurgens mouit castra: uenerunt 
ad Iordanem, et morati aunt ibi trea dies. — 2. Transierunt praecones per 
caatrorum medium, — 3. Et clamare coeperunt: Quando uideritis arcam foederis 
Domini Dei ueatri, et socerdotes stirpis Leuiticao portantes earn, uos quoque 
sequimini praecedentes : — 4. Kt cauete ne appropinquetia ad arcam. — 5. 
Sanotiticamini : eras enim faciet Dominus inter uos mirabilia.— 6. Et ait ad 
sacerdotes: Tollite arcam foederis, et praecedite populutn. Qui iussa coni- 
plentes tulerant, et ambulauerunt ante eos. — 7. DixiUjue Dominus ad Iosue : 
Hodie incipiam exaltare te coram omni Israel: ut sciant quod stout cum 
Moyse fui, ita et tecum sim. — 8. Tu autem praecipe sacerdotibus, qui portant 
arcam foederis, et die eis: Cum ingressi fueritis partem aqua) Iordanis, 
state in ea.— 9. Dixitque Iosue ad filios Israel:— 10. In hoc, inquit, scietis 
quod Dominus Deus uiuens in medio uestri est, et disperdet in conspectu 
uestro Chananeum et Hethseum. Heuaeum et Pherezaeum, (Jergesaeum quoque 
et Iebusaeum, et Amorrhaeum. — 13. Et cum posuerint uestigia pedum suorura 
sacerdotes qui portant arcani in aquis Iordanis, aquae, quaB desuper ueniunt, 
in una mole consistent. — 14. Igitur egressus est populus, ut transiret 
Iordanem. — 15. Ingressisque saceraotibus Iordanem, et pedibus eorum in parte 
aquae tinctis, 
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(16) swa aetstod se stream, i ongan to ftindenne ongean, swilce hit 
wsere an heah dun, l se aef^ra 1 stream am ut to fcaere sae. 

17. Hwset $a sacerdas $a setstodon on t5am grunde on drigre 
moldan on middan fcaere ea, i eal Saet folc ferde foro* ofer tSa ea 

be driu ni grunde. 

CAP. IV 

1. i Drihtbn cwaefS to Iosue : 

2. Hat nu twelf weras of fcani twelf msegfcum (3) niman twelf 
stanas on middan fcaBre ea Seer t$a sacerdas stodon, ~i habban forb* mid 
eow to eowre wicstowe i wurpan hi fcaer. 

4. Da dide Iosue swa swa Drihten him bebead, (5) i cwsefc to $am 
folce : 

" 6. Gyf eowre beam eow befrinaft eft on uferum dagum, M Hwaet 
do$ tSas stanas her?" (7) ponne secge ge to andsware, o"set seo ea 
Iordane adruwode, mid Sam "Se ure fsederas ferdon ofer hi mid "5am 
halgan serine, i hi beofc her to gemynde Israhela bearnum a on 
ecnysse. 

8. Da dydon t5a twelf weras swa swa Drihten him bebead, i 
namon twelf stanas on Sees streames ryne; hsefdon forb* mid him to 
heora fyrdwicum. 

9. Iosue het eac ahobban ofcre twelf stanas tomiddes flam streame, 
J?ser hi stodon mid Sam serine, i hi Seer Surhwuniafc o$ fcisne 
andweardan dseg. 

1 " t " 1ms been added above the line. 

17. L. i eal oast folc ferde IbrtS ofer 6a ea deswU* || CAP. IV.— 3. L. 
nyman | L. hig ||_ 4. L. dyde || 6. L. gif | L. J>a stanas || 7. L. hig 1 | L. 

lftirv* I I Tctvwkli 



lug* I L. Israela | L. ecnisse" || 8. L. hira || 9. L. hig 1 | L. hig 1 

* Supplied in the margin by the late hand (L'isle's ?). 

16. .Steterunt aquae descendentes in loco uno, et ad instar montis intu- 
mescentes apparebant procul : quae autem inferiores erant, in mare deseende- 
runt. — 17. Et sacerdotes qui portabant arcam foederis Domini, stabant super 
siecam humum in medio Iordanis, omnisque populus per arentem alueum 

tranaibat. 

CAP. IV. — 1. Dixit Dominus ad Iosue : — 2. Elige duodecim uiros sinculos 
per singulas tribus : — 3. Kt precipe eis ut tollant de medio Iordanis alueo, 
ubi steterunt pedes saceruotum, duodecim lapides, quos ponetis in loco 
castrorum. — 4. Vocauitque Iosue duodecim uiros, — 5. Et ait ad eos : — 6. Quando 
interrogauerint uos filii uestri eras, dicentes : Quid sibi uolunt isti lapides ? — 
7. Respondcbitis eis : Defecerunt aquas Iordanis ante arcam foederis Domini, 
cum transiret eum : idcirco positi sunt lapides isti in monumentum filiorum 
Israel usque in aeternum.— -8. Fecerunt ergo filii Israel sicut prascepit eis 
Iosue, portantes de medio Iordanis alueo duodecim lapides, ut Dominus 
ei imperarat, usque ad locum, in quo castrametati sunt, — 9. Alios quoque 
duodecim lapides posuit Iosue in medio Iordanis alueo, ubi steterunt sacer- 
dotes, qui portabant arcam feederis : et sunt ibi usque in praeseutem diem. 
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10. i S»t folc ferde forS mid gebylde. 

14. On Sam daege gemsersode so selmihtiga Drihten Iosue J?one 
se^elan aBtforan Israhela folce, Saet )ii hine ondredon, swa swa hi 
ondredon Moysen. [fol. 143 R , fncture.] 

18. [fol. 143 v .] Mid Sam Se hi ferdon from Ssere ea Iordanen, 
Sa am se stream forS swa swa he ser dyde. 

19. i hi wicodon on Galgala, on easthealfe lericho, on Cam teoSan 
daege Sees forman monSes. 






* 



1 



CAP. V 

1. $a geaxodon Sa cyning.is Se eardodon on Sam leodscypum Jwt 
Drihten Sa ea Iordanen adrigdo aetforan Israhela bearnnm Sa Sa hi 
ferdon Saer ofer, Sa wearS heora heorte toslopen l heora gast ne belaf 
on him, for San Se hi ondredon Israhela tocymes. 

2. Drihten cwaeS to Iosue on Ssere ylcan tide : Wyrc Se sUenene 
sex, i oSre siSe ymbsnyS Israliela beam. 

3. Iosue Sa dyde swa swa Drihten him bebead, i Israhela beam 
ealle ymbsnaS uppau Sam beorge Se is gelmten " Preputiornm." 

4. Heora fsederas waeron aer on Egypto ymbsnydene (5) i seo 
iugoS naes, (6) Se be Sam wege wees acenned on Sam langsumon 

faerelde feowcrti geara, i Sis isse intinga Saere aeftran ymbsnydennysse. 

8. Hi gewunodan Saer swa on Saere ylcan wicstowe, oS Saot hi 
gehaelede wurdon, (9) i heton Sa stowe Galgala. 



U. L. mihtiga | L.hig 1 | L.hig* || 18. L.hig |j 19. L. liig || CAP.V.— 1. L. 
cynegas | L. leodscipum | L. hig 1 | L. lug 1 | L. hira Israhela || 2. L. wire | L. fte 
nu | L. ymbsnift || 3. L. ys || 4. L. Egipto | L. yuihsnidene || 5. L. iuguft || 6. L. 
lanesuman | L. feowertig | L. ys | L. ymbsuideiinysse || 8. L. hig 1 | L. wunudon j 
L. hig 1 



• 



10. Festinauitque pomilus, et transiit. — 14. In die illo magnificauit Dom- 
inus Iosue coram omni Israel, ut timercnt eum, sicut timuerant Moysen. — 
— 18. Cumque ascendissent, reuereaj sunt aquae in alueum suum, et fluebant 
sicut ante consueuerant. — 10. Decimo die mensis primi castrametati sunt 
in < Jalualis contra Orieutalem plagam urbis lericho. 

CAP. V. — 1. Postqdam ergo audierunt regcs, qui habitabant trans Ior- 
danem ad Occidentalem plagam, et cuucti reges Chanaan, quod siccasset 
Dominus fluenta lordanis coram filiis Israel donee transirent, dissolutum est 
cor eoruin, et non remansit in eis spirit us, timentium introitum Hliorum 
Israel. — 2. Eo tempore ait Dominus ad Iosue : Fac tibi cultros lapideos, et 
circumcide secundo rilios Israel. — 3. Fecit quod iusscrat Dominus, et circum- 
cidit Hlios Israel in colle pr«putiorum.— 4. Haec autem causa est secundie 
circumcisionis : Omnis populus, qui egressus est de .-Egypto, mortui sunt, — 5. 
Qui omnes circumcisi erant. Populus autem qui natus est in tleserto — 6. Per 
quadraginta annos itincris latissiniiu solitudinis incircumcisus fuit : — 8. Man- 
serunt in eodem castrortim loco, donee sanareutur — (9) Vocatumque est 
nomen loci illius Galgala. 
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9. Drihten cwsefl to Iosue : Nu to dseg ic adyde pmva Egyptiscra 
hosp fram eowram cynne. 

10. Hi wurdon fla on Galgala, i worhton Phase, tSset is faercld- 
freols, on flam feowerteoflan daege flaes monies on aefnunge on 
Iericho feldum. 

11. i eeton of flaes landes waestmum on flam oflrum dsege, fleorfe 
hlafas i polentan 1 flaes ylcan geares. 

12. ^Efter Sam fle hi aeton of flaes eardes waestmum, him ateorode 
so lieofonlica mete ; ne hi syflflan ne onbyrigdon Sees bigleofan ofer 
fleet, ac of flaes geares waestmum Chanaan landes. [fol. 144 B ,j>tcfare.] 

13. Mid flam fle Iosue com on Iericho lande, he gcseah aenne wer 
wifl fla fyrde standan mid atogenum swurde, i he sona hine axode : 
Eart flu ures geferes fle ure wiflerwinna? 

14. Se wer him andwyrde : Ic eom ealdor i latteow Drihtnes 
heres, i ic hider nu com. 

15. Iosue fla feoll sona afyrht to eorflan, i cwaefl : Hwset sprycfl 
min hlaford to his fleowan flus? 

16. Se engel him cwaeS to : Vncnyte flin gescy hrafle of flinum 
fotum, fur flam fle se stede is halig, fle flu on styntst. i he swa dyde. 



CAP. VI 

1. II iericho seo burn wees mid weallura ymbtrymed i faeste 
belocen for fles folces tocyme, i hi ne dorston ut faran ne in faran 
for him. 

1 t,m \ " has been struck out in the MS. before "flies." 



9. L. Egiptiscra || 10. L. hig wunudon | L. ys | L. Hiericho || 11. L. ilcan | 
12. L. hig f L. reteorode | L. si]?)>an | L. onbirigdon || 14. L. andwirde 
15. L. soua feoll | L. spricD* || 16. L. gesci | L. raffe | L. ys | L. stentst 
CAP. VI. — 1. L. buruh | L. ymtryinmed | L. Jwes || 

9. Dixitque Dominus ad Iosue: Hodie abstuli opprobrium yEgypti a 
uobis. — 10. Manseruntquo filii Israel in Galgalis, et fecerunt Phase, quarto- 
decimo die mensis ad uesperum in campestribus Iericho: — 11. Et comederunt 
de frugibus terra die attero, azymos panes, et polentam eiusdem anni. — 
12. Defecitque manna postquam comederunt de frugibus terra', nee usi 
sunt ultra cibo illo filii Israel, sed comederunt de frugibus praesentis anni 
terras Chanaan. — 13. Cum autem esset Iosue in agro urbis Iericho, uidit 
uirum stantem contra se, euagioatum tenentem gladium, ait que ad cum : 
Noster es, an ad uersa riorum ? — 14. Qui respondit: sum princeps exercitus 
Domini, et nunc uenio. — 15. Cecidit Iosue pronus in terram, et ait: Quid 
Dominus meus loquitur ad senium suum ? — 16. Solue, inquit, calceamentum 
tuum de pedibus tuis : locus enim, in quo stas, sanctus est. Fecitque Iosue 
ut sibi fuerat imperatum. 

CAP. VI. — 1. Iericho autem clausa erat atque munita, timore fihorum 
Israel, et nullus egredi audebat aut ingredi. 
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2. Drihten cw©8 8a to Iosue: Ic do 8as buruh Hiericho on 

tSinum gewealde i Cone cyning saniod l 8a strengstan woras 8e 
wuniao" on hyre. 

3. Fara8 nu six dagas symble ymb 8a burh, relce dseg rene 
(10) (ealle feohtendras) 1 i ealle suwigeude; 2 

4. i seofon sacerdas blawan mid byinaneow »tforan. [fol. 144 v , 
picture.] 

12. Iosue 8a swa dyde, l 8a sacerdas bseron 8®t Qodes serin 
ymbe oa burh, ®lce d®ge ®no. 

13. n o8re seofon blewon mid sylfrenum by man. 

14. 1 hi ealle to fyrdwicon ferdon «fter Saw. [Picture, fol 145 B .] 

15. On Sam seofo8an drege hi ferdon seofon sioon ymb 6a burh. 

16. 1 on Cam seofo8an ymbfsereldc, 8a 8a sacerdas blewon, (20) 1 
8«t folc eall hrymde, swa swa Iosue him raedde, 8a burston 8a 
weallas, 8e 8a burh behcefdon, endemes to grunde, i hi 8a in eodon, 

selc man swa he stod on 8am ymbgange. 

17. Iosue 8a clypode, i cwee8 to 8am folce : Sy 8eos burh 
amansumod i eall 8aet bi8 on hyre, buton Raab aua libbe i 8a 8e 
locia8 to hyre, for 8an 8e heo urum serendracum arfsestnysse cydde 

18. i ge nan 8ingc ne hreppon on reafe no on feo, 8set ge ne beon 
scyldige sceamlicre forgsegednysse, l Israhela fyrdwic for synne beo 
gedrefed. 

1 Omitted in MS. 

1 The late hand has substituted "feohtendras" from L. for "suwigende," 
in the margin. 

2. L. hire || 8. L. simble | L. ymbe | L. i deat | L. i ealle suwigemle ilesunt || 
4. L. blawon |_L. bymou | L. dreg || 13. L. bleowon | L. hymon || 14. L. fvrd- 
15. L. hi' 



wicum || 15. L. hig | L. embe || 10. L. bleowon || 20. L. maun | L. swa swa 
17. L. clipode | L. si | L. hire 1 I L. locyap | L. hire 2 | L. lereuddracui/i | L. 
arfiestnisse || 18. L. J)ing | L. scildige | L. seam litre || 

2. Dixitque Dominua ad Iosue: Ecce dedi in manu tua Iericho, ct regem 
eius, omneaque fortes uiros. — 3. Circuite urhem cuncti bellatores kernel per 

■ diem: sic facietis sex diebus (10) Non clamabitis, nee audietur uox uestra. — 

■ 4. Et septem sacerdotes clangent buccinis. — 12. Igitur tulerunt sacerdotes 
K arcam Domini, — 13. Et septem ex eis septem argenteis buccinis clan ge bant. — 
K 14. Semel per diem, ct reuersi sunt in castra.— 15. Die autera septimo, cir- 
P cuierunt urbem septies. — 10. Cum que septimo circuitu clangerent buccinis 

■ sacerdotes, — 20. Igitur omni populo uociferante, et clangentibus tubis, sicut 
Iosue monuerat, muri illico corruerunt : et ascend it unusquisque per locum, 
qui contra se erat : — 17. Dixit Iosue : Sitque ciuitaa h«c anathema, et omnia 
quae in ea sunt, Domino: sola Rahab uiuat cum uniuersis, qui cum ea in 

JT domo aunt : abscondit enim nuncios quos direximus. — 18. Vos autem cauete 

ne de his, quae prsecepta sunt, quippiam contingatis, et sitis pramaricatiouis 

■ rei, et omnia castra Israel sub peccato Bint, atque turbentur. 

ft O E. HEPT. C 
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19, Swa hwwt swa her goldes by$, t$«et beo Gode gehalgod, i on 
seolfre oft^e on are, eall in to his hordmn. [Picture, fol. 14 5 V .] 

21. Hi ofslogon $a sona mid swurdes ecge weras i wifmen i $a 
wepende cild, hryfcera i seep, assan i ealle $ingc. [Picture.] 

22. Iosue cwseo" $a sySfcan to $am foressedum eerendracum : GaS 
nu to $am huse, fleer ge behydde wceron, i leedab* ut fleet wif, t5e 
eowrum life geheolp, i fla fle hyre to lociafl, lsedafl of flisre byrig. 

23. Hy dydon fla swa swa him gedihte Iosue, i lsaddon hi of 
flaere byrig mid eallum hyre magum, (25) i hi syflflan leofodou mid 
sibbe betwux him. 

24. Hi forbrerndon fla i5a burh i Seat fle binnan hyre wses. 

25. i Iosue bsed flus : (26) Beo se awyrged, fle »fre eft geed- 
staflelie flas buruh Hiericho. 

27. God wees fla mid Iosue on eallum his weorcum, i his nama 
wearfl gewidmeersod wide geond flgBt land. [Picture, fol. 146 B .] 



CAP. VII . 

1. Witodliob Achar, 1 Charmies sunu, Zabdies suna, Zares suna, 
of Iudan msegfle, behydde of flam herereafe, fle him forboden wees, 
fle Iosue amansumode ; i se cBlmihtiga God yrsode sona ongean Isra* 
hela beam. [Picture,"] 

1 A twelfth -century Latin gloss at the foot of fol. 150" points out that this 
spelling is due to the name of the Valley of Aohor, and adds, "I lie dictus sit 
Achan, et non Achor uel Achar." 



19. L. Jwr goldes | L. biff || 21. L. hig | L. wependan | L. ping || 22. L. 
sitfban | L. foresaedan | L. hire | L. locyafi || 23. L. hig | L. didon | L. swa (thrice) \ 
L. birig | L. hire || 25. L. hig | L sij>]>an || 24. L. hire || 26. L. awirged | L. 
gedo edsta)>elige | L burh || CAP. VII. — 1. L. Achan | L. Zare || 



19. Quidquid autem auri et argenti fuerit, et uasorum seneorum, Domino 
oonsecretur, repositum in thesauris eius. — 21. Interfecerunt omnia a uiro 
usque ad mulierem, ab infante usque ad senem ; boues quoque et oues et 
asinos in ore gladii percusserunt. — 22. Duobus autem uiris, qui exploratores 
missi fuerant, dixit Iosue: Ingredimini domum mulieris meretricis, et pro- 
ducite earn, et omnia quae illius sunt. — 23. Ingressique eduxerunt Rahab, et 
cunctam cognationem illius. — 25. Rahab et omnia quae habebat, fecit Iosue 
uiuere, et habitauerunt in medio Israel usque in preesentem diem : — 24. Vrbem 
autem, et omnia, quae erant in ea, succenderunt: — 25. Imprecatusque est Iosue, 
dicens: — 26. Maledictus uir coram Domino, qui suscitauerit et sedificauerit 
ciuitatem Iericho. — 27. Fuit ergo Dominus cum Iosue, et nomen eius uulgatum 
est in omni terra. 

CAP. VII.— 1. Achan filius Charmi, fihi Zabdi, filii Zare de tribu Iuda, 
tulit aliquid de-auathemate: iratusque est Dominus contra filios Israel. 
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2. Da 8ende Iosue sceawems to Hai, $e o"®r geliende w©s, i het 
besceawian oa burh. Hi fcrdon oa (3) i coraon, i cw®d »n to Iosuo : 
Ne l»l thi eal Sis folc to Caere lytlan byrig, ac twa tiusenda o$8c 
oreo leet faran Sserto. Hwaet sceal eall ftis folc on idel boon 
geswenct? [Picture.] 

4. Da ferdon Creo ftusenda feohtendra wera to oferwinnennc 8a 
burh, ac hi wurdon on fleame (5) i sona ofslagene, six [fol. 146 v ]i 
fcritig, fram fcsere buruhware, o*e him on baec filigdon. 8a wearo* 
Iosue swyfce sang on his mode, i eal Israhela folc wurdon afyrhte for 
$©re dflBde. 

6. i Iosue feol astreht retforan Godes serine, i o*a yldestan men 

ealle hi astrehton licgende swa oo* aefen, i dydon dust nppan heom 
heafda. 

7. Iosue oa clypode, i cwseo* mid angsumnysse : Wella ! min 
Drih ten God, hwi woldest Vu l»«lan Sis folc hider ofer $as ea, 8®t $u 
us sealdcst on Amorrea handum i us fordydesU 

9. Dis geaxiao* Chananei i cuma$ hider to us, i ealle fcas landleoda 
belicgaC us mid fyrde i urne naman adylegiao" ; i hwset dest $u, 
Drib ten, Sin urn inseran naman ? 

10. i Drihten him cweeo" to : Aris nu, Iosue; hwi list $u neowel 
on eorftanf 

11. Israhel syngodo i Sa gesetnysso gewemde ; hi ©tbrudon 
of Cam herereafe, tSe him forboden w®s, i on heora hordfatum 
behyddon. 

3. L. ne het fni | L. oall | L. litlan || 4. L. lug || 5. L. biece | L swifle | L. 

eall || 6. L. feoll | L. yltsan || 7. L. clipode L. anesumnisse || 9. L. urc naman 

| L. adilegiao" || 11. L. gesctnisse | L. hira L. beniddon 



2. Cumque mitteret Iosue de Iericho uiros contra Hai, dixit eis : Ascendite, 
et explorate terrain. Qui explorauerunt Hai,— 3. Kt reuersi dixerunt ei : Non 
ascendat omnis populus, sed duo uel tria millia uirorum pergant, quare omnia 
populus f rustrn uexabitur ? — 4. Ascenderunt ergo tria millta pugnatorum. Qui 
statim terga ucrtentes, — 5. Percussi sunt a uiria urbis Hai trigintA sex homines : 
pereecutique sunt eos aduersarii pertimuitque cor populi. — 6. Iosue uero 

■ pronus cecidit in terrain coram area Domini usque ad uesperam, tarn ipse 

3 nam omnes senes Israel : miscruntque puluerem super capita sua, — 7. Et 
ixit Iosue: Heu, Domine Deus, quid uoluisti traducere populum istum 
W Iordanem fluuium, ut traderes nos in manus Amorrhaei, et perderes ! — 9. 

■ Audient Chananaei, et omnes habitatores terra?, et pariter conglobati circum- 
• dabunt nos, atque delebunt nomen nostrum: et quid facies magno nomini 
ft tuo?— 10. Dixitque Dominus ad Iosue: Surge, cur iaces pronus in terra? 

■ 11. Peccauit Israel, et prceuarieatus est pactum meum : tuleruntque tie anathe- 
mate, et absconderunt inter uasa sua. 
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12. Nu nrefS Israhel naenne stede wiS his fynd ac flyhS under- 
bsec, for San Se he is besmiten mid Ssere <a>mansumunge 1 ; ne beo 
ic lengc mid eow, buton ge £one fordon Se Sises gyltes sy scyldig. 

13. i Sus secge Sam folce: BeoS gearwe to raergen : seo anian- 
sumung is on eow. 

14. GegaderiaS eow be meegSum i gange Saet gehlot fram msegSe 
to msegSe n be manna hiwrsedenum t be senlypegum mannum ; 

15. i beo se forbserned, se Se befangen byS on Sam fracodan 
gylte, mid eallum his sehtum, for Sam unrihtum weorce. [Picture, 

/oh H7 R * v : Latin notes.] 

16. [/oJ. 148 B , space]. Hi samnodon hi Sa be syndrigum 
nisegSum, (17) i eode Seet gehlot swa lange oS hit becom to Sam 
ylcan men, Se Saet man gefremode, (18) to Sam foresaedan Achar, 

Charmies suna, of Iudan msegSe, i he weaiS ameldod. 

20. He andette Sa Iosue aetforan him eallum, i cwseS : SoSlice ic 
syngode ; 

21. Ic geseah betwux Sam herereafum wyrmreadne basingc i 
twahund entsa hwites seolfres i sumne gyldene dale on fiftigum 
entsum, i ic atbrsed Saet i behydde on eorSan aetforan minimi getelde. 
[Picture-space.] 

22. Iosue Sa sende sona to his getelde, i man funde Sa Singe, swa 
swa he foreseede. 

1 a inserted above the line. 



12. L. nanne | L. flili)> | L. ys | L. amansurounge | L. leng L. giltes | L. ys 
scildig || 13. L. i p\\ sege | L. ys || 14. L. i gange desunt L. renlipugu?Jt || 
15. L. forbrernd | L. biS | L gilte | L. J>an unrihtan || 16. L. hig gesamnodon 
hig | L. sindrigum || 17. L. gefremodon || 18. L. Achan || 20. L. wurmreadne | 
L. basing | L. entsena | L. gildene | L. retorted | L. behidde || 22. L. ping 



12. Nee potent Israel stare ante hostes suos, eosque fugiet : quia pollutus 
est anathemate; non ero ultra uobiscum, doneo conteratis eum, qui huius 
sceleris reus est. — 13. Die populo : Sanctificainini in crastinuin : anathema in 
medio tui est, Israel : — 14. Accedetisque mane singuli per tribus uestras : et 
quamcumque tribum sors inuenerit, accede t per cognationes sua* et cognatio 
per donios, dom usque per uiros. — 15. Et quicumque ille in hoc facinore fuerit 
deprehensus, comburetur igni cum omni substantia sua : quoniam fecit nefas. — 
16. Iosue itaque applicuit Israel per tribus suas, et inuenta est tribus Iuda. — 
17 Quae cum iuxta familias suas esset oblata, inuenta est familia Zare. Illam 
quoque per domos offerens, reperit ZabdL — 18. Cuius domum in singulos 
diuidens uiros, inuenit Achan filium Oharmi, de tribu Iuda. — 20. Responditque 
Achan Iosue, et dixit ei : Vere ego peccaui. — 21. Vidi enim inter spolia pallium 
coccineum et dncentos siclos argenti, regulamque auream quinquaginta 
siclorum : et abstuli, et abscondi in terra contra medium tabernaculi mei. — 
22. Misit ergo Iosue ministros ad tabernaculum illius : qui repererunt cuncta 
abscoudita. 
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24. i hi laeddon Achar to ^chores 1 dene, mid wife, i mid 
cildum, i mid eallum sehtum, (25) i hine for standout his Singe 
forbaerndon. 

26. i worhton mid stanum [fol. 148 v ] aenne steapne beorh him 
ofer ; i Godes hatheortnys gecyrde sona fram flam folce. 

CAP. VIII 

1. Drihten cwko" to Iosue : Ne ondraed 5u 5e nan Singe : nim 
foes folces maeniu i far o*e to Hai : 8a buruh ic b*e sylle n 5a buruh- 
ware saraod, J?one cyningc, i tSeet land, l 5a 5e locia5 to him. 

2. Do ymb t5a burh, swa 5u dydest embe Hiericho ; habba5 eow 
5a hu5e n 5aet orf eow gemeene ; seie nu syrwa wi5seften 5a burh. 
[Picture-space.] 

3. Iosue sonde t$a sona on fcsere nilite 5ritig 5usend wera to 5aera 
searwa stowe, (4) i het hi beon gear we i anbidan 5a3r, t cwsb5 : 

5. Ic fare mid 5isuni folce foran ongean 5a burh j (6) l Jwnne hi 
ut fara5 to us, we fleoo* endemes ; f>onne wenao" hi so51ice 5«t we 
syn geyrgede. 

7. Donne fare ge to, mid Sam 5e we fleonde beo5, i gegao" 5a 
burh (8) T forbasmatS hi sona. Hi dydou 6a swa swa him dihte Iosue. 
10. t he [fol. 149 B ] sylf on ®rne merigen mid 5am o5rum flocce 
to 5eere byrig ferdo beotlice mid wige. 

1 MS. chores. 



23. L. hig | L. pa Achan | L. Achorcs " 25. L. ping \\ 26. L. anne j L. gecirde 
CAP. VIII. — 1. L. t'watp pa | L. ondnvt | L. ping | L. iiym | L. meniu | L. burh 
L. burh ware | L. cvning 1 L. locyao" || 2. L. ymbe 1 | L^ swa swa | L. airiest | L 

ymbe'J L Iericho | L wiftVeftan || 3. L. Jwwo II 4. L. lug | L. abidan || 6. L. 
nig 1 | L. hig* | L. sin || 7. L. buruh || S. L. diduu || 10. L. incrgen | L. birig || 

24. Tollens itaque Iosue Achan tilios quoque et rilias eius, et cunctam 
supellectilein (et omnis Israel cum eo) duxerunt eos ad uallem Achor : — 
25. Lapidauitque euni omnis Israel: et cuncta qute illius erant, igne con* 
sumpta sunt. — 26. Congregaueruntque super eum aceruum magnum lapidum. 
Et auersus est furor Domini ab eis. 

CAP. VIII.— 1. Dixit autem Dominus ad Iosue : Ne timcas : tolle tecum 
omnem multitudinem et ascende in oppidum Hai ; ecce tradidi in manu tua 
regem eius, et populum, urbemque et terrain. — 2. Faciesque urbi Hai, et regi 
eius, sicut fecisti Iericho : praedam ucro, et omnia aiiimantia diripietis uobis : 
p<>ne iusidias urbi post earn. — 3. Et Iosue electa triginta millia uirorum 
iortium misit nocte, — 4. Pra&epitque eis, dicens : Ponite insidias post ciui- 
tatem : nee longius recedatis : et eritis omnes parati. — 5. Ego autem, et reliqua 
multitudo, qua* mecum est, accedemus ex auuerso contra urbem,— 6. Donee 
persequentes ab urbe longius protrahantur : putabunt enim nos fugere sicut 

pliu.s. — 7. Nobis ergo fugientibus, et illis peravquenlibua, consul getia de 

uisidiis, et uastabitis ciuitatem. — 8. Cunique ceperitis, succendite earn. Et 
sic omnia fecerunt, ut iusserat Iosue. — 10. Surgensque diluculo ascendit cum 
Benioribus in fronte exercitus, uallatus auxilio pugnatorum. 



PS 






390 Old English Heptateuch. [vm. 



14. Hi geseah Ca se cyningc Ce saet on Caere byrig, (i gewende of 
Caere byrig>%mid ealre Care buruhware ~\ mid eallum his folce to 
gefeohte gearu, i nyston Ca sear we Ce him saeton beef ton. 

15. losue Ca fleah, swylce he afyrht waere, mid eallum his here 

(andlang Cos* toestenes} * 

16. 1 Ca oCre hrymdon hridende him aefter. 

18. Drditen cwaeC Ca to losue : Ahefe Cmne scyld up ongean Cas 
burh Hai ; ic Ce forgyfe hi. 

19. He ahefde sona his scyld, i Caet gesawon Ca oCre, Ce lutedon 
on Caere dygelnysse, swa swa him dihte losue, i arison sona l ridon to 
Caere byrig, i hi ealle forbaerndon buton gefeohte. 

20. Seo buruhwaru Ca beseah . underbaec sonai gesawon Cone smic 
swyCe heage astigan,! ne mihton Canon ileon ne forC ne underbaec. 

21. losue Ca geseah Caet seo burh waes gegan (22) i feaht him 
wiC sona i his geferan wiChindon, 8 i ofslogon hi endemes, Caet Caer an 
ne belaf . 

23. "Sone cyningc hi brohton cucene to losue, (29) Cone he het 
ahon on heagum gealgum. [Picture-space, fol. 149 v , space.] 

25. Twelf Cusenda Caer feollon on Cam gefeohte ofslagene, wera 
t wifa. 

1 Omitted in the MS., but supplied above the line in the late (sixteenth- 
to seventeenth-century) hand. 

8 In both MSS. andlang Vccs wstenea comes at the close of v. 16, but both 
the Latin and the alliteration show that it ought to come at the end of v. 15. 
It must have got displaced in an early copy. 

• A later hand has wrongly inserted be " above the lino, before "hindon." 

1 4. L. cyning se | L. birig | L. n gewende of Jwere birix | L. Jnere burhware 
L. baeftan || 15. L. swilce | L. J>as || 16. L. ridende || 18. L. scild | L. p& burh 
L. forgife | L. hig || 19. L. scild J L. lutodon | L. di«?elnis9o J L. birig || 20 L. 
burhwaru | L. swiCe || 22. L. wiffhinda || 23. L. cyning | L. cucenne | 29. L. 

heagu (sic !) | L gcalgan || 

14. Quod cum uidisset rox Hai, festinauit mane, et egre«sua est cum oinni 
exercitu ciuitatis, direxitque aciem contra desertum, ignorans quod post tergum 
laterent insidiae. — 15. losue uero, et omnis Israel fugerunt simulantes metum, 
per Bolitudinis uiam. — 16. At illi uociferantes pariter, persecuti sunt eos. — 
18. Dixit Dominus ad losue : Leua clypeum tuum contra urbem Hai, quoniam 
tibi tradam earn. — 19. Cu m que eleuasset clypeum ex aduerso ciuitatis, insidise, 
quae latebant, surrexerunt confestim : et pergentes ad ciuitatem, cepcrunt, et 
succenderunt earn. — 20. Viri autem ciuitatis, respicientes et uidentes fumum 
urbi.s ad caelum usque conscendere, non potuerunt ultra ljuc illucque diffugere : 
— 21. Vidensque losue et omnis Israel qudd capta esset ciuitas, et ramus 
urbis a«cenderet, reuersus percussit uiros Hai. — 22. Et illi qui ceperant 
ciuitatem, egressi ex urbe contra suos, medios hostium ferire cceperunt, ita 
ut nullus de tanta multitudine saluaretur, — 23. Regem quoque urbis Hai 
uiuentem obtulerunt losue. — 29. Regem quoque eius suspendit in patibulo. — 
25. Krant autem qui in eodem die conciderant a uiro usque ad mulierem, 
duodecim millia hominum. 
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■ 

30. i Iosue worhte fca an weofod Gode, (31) of unge worn turn 
stanum, i his lac fcaer geofrode Cam lyfiendan Gode, 

32. n Moyses se geedniwode aetforan Israhela bearnum. [Picture.] 

CAP. IX 

1. Dks hlisa wear* $a cut$ fcaera leoda cyningum to begeondan 
Iordane eardiende wseron. 

2. 1 gesamnodon hi ealle nnmodlice to gefeohte togeanes Iosue 
1 Israhela bearnum. 

3. Hwaat o*a Gabanitiscean (4) ganienlice roeddon, (6) i mid 
geaplicre fare ferdon to Iosue. 

4-5. Namon him ealde gescy i unornlic scrud i fynige hlafas, i 
forwerede fsetelsas i geclutode bytta. 

6. i cw»don to Iosue ; We comon, leof, feorran of fyrlenum 
lande, n we gewilniafc friSeR i freondrseddene wio" eow. Him andwyrde 
Iosue i Israhela folc ftus : 

7. We nyton 8eah ge wunion her on neawyste hw»r, i we 
[fol. 150*] frifc ne nimao* Sua faeringa wifc eow; weald Seah eower 

eard us gesceote. 

9. Hi andwyrdon Iosue l Israhela bearnum 8 us : Wo gebyrdon 

eowerne hlisan, (10) hu se ly Agenda God eow sige forgeaf on Seone 
Sam cyninge i on Og eal swa on Astaroth. 

11. Da CWfledon ure frynd Sajt we comon to eow to eowre 
manrodene. 




11. L. frind | L. to eow desnnt \\ 



30. Tunc sedificauit Iosue altare Domino, (31) de lapidibus impolitic ot 
obtulit super eo holocausta Domino — 32. Et scripsit super lapides Deutero- 
nomium legis Moysi, quod illc digesserat coram filiis Israel. 

CAP. IX. — 1. Qui bus auditis, cuncti reges trans Iordanem, (2) congregati 

•unt pariter, ut pugnarent contra Ioaue et Israel uno aniino, eadomque 

sententia. — 3. At hi, qui habitabant in (iabaon (4) callide co^itantes, (6) 
perrexerunt ad Iosue. — 4-5. Tulerunt sibi calccamenta perantiqua, induti 
ueteribus uestimentis, panes quoquo duros et in frusta comminutos, saccos 
ueteres et utres uinarios scissos atque consutos — 6. Rt dixemnt Iosue : De 
terra longinqua uenimus, pacem uobiscum facerc cupientes. Ilesponderuntque 
« uiri Israel ad eos atque dixerunt: 7. Ne forte in terra, quo* nobis sorte 

£ debetur, habitetis, et lion possimus feed us inire uobiscum. — 9. Responderunt ; 

Audiuimus enim famam potential eius, cuncta qua? fecit in .Egypto ; — 10. Et 
i duobus regibus, Sehon et Og, qui erat in Astaroth :— 11. Dixeruntque nobis 

omnes habitatores terra) nostra; : occurrite eis. 



; 
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12. i we mid us namon nigbacene hlafas, (11) Se for Sam langan 
wege (12) nu synd gefynegode, swa swa ge fandian magon. 

13. Vre reaf synd forwerede, sySSan we gewendon hider, i ure 
gescy geclutode, swa swa ge geseon magon, for Sam langsuman 
fserelde sySSan we ferdon ut 

14. Hi undorfeiig Sa Iosue, i ne befran his Drihten. 

15. i hi ealle him sworon S»t hi man slean nolde. [Pictwe-space.] 

16. Hwset Sa ymbe Sry dagas wearS heora deed cuS, Seet hi on 
neawyste eardodon, ~\ eall heora geapscype wearS ameldod Israhela 
bearnum. 

18. Hi ne mihton swa Seah Sa men acwellan for heora aSsware, 
ac arodon heora life. 

27. i Iosue him bebead S»t hi baron waiter to Sees folces neode 
i to Godes weofode l wudedon him symlo on gesettum timan. Hi 
bugon Sa to 6am, i him w»s geborgen ; l wunedon on Israhela on 
Sam weorce fseste [fol. 150 v , space.] 

CAP. X 

3. Hw^t Sa Adonisedech, cyningc on Ierusalem, sende to Sam 
cyningum on Ebron l on Hierimoth n on Lachis i on Eglon, n cwreS : 

4. CumaS to me, ic bidde, i bringaS me fultum, Saet we magon 

Sa burh Gabaon oferwinnan, for San Se hi gebugon to Iosue i 
Israhela bearnum. 

5. "8a comon Sa fif cyningas mid fyrde to Gabaou i wicodon S»r 
onemn, woldon hi oferwinnan. 



12. L. sind || L. gefinegode |l L. sind ) L. sijjjmn 1 | L. si)>)>an 8 || 14. L. hig j 

ine II 18. L. 



L under- }| 15. L. hig || 16. L. )>ri | L. hig | L. neawiste | L. geapscipe 
menn || .27. L. sinible | L. wunodonj L. Israhel || CAP. X. — 3. L. se 
cyning | L. Hierusalem | L. kynegum | L. Hebron | L. Englon || 4. L. i to 
Israhela || 5. L. cynegas | L. nrde || 

12. En, panes quando egreasi sunius calidos sumpsimus, nunc, (11) ob 
longissimam uiam, (12) sioci facti sunt, et uetustate nimia comminuti. — 
13. Vestea et calceamenta qui bus induimur, et quse habemus in pedibus, 
ob longitudinem longioris uise trita sunt, et pene consumpta. — 14. Susceperunt 
igitur de cibariis eorum, et os Domini non intervogaucrunt. — 15. Et inito 
fcedere pollicitus est qudd non occiderentur : — 16. Pos> dies autem ires initi 
foederis, audierunt qu6d in uicino habitarent, et inter eos futuri essent. — 
18. Et non percusserunt eos, eo qu6d iurassent eis. — 27. Decreuitque eos 
ease in ministerio cuncti populi, et altaris Domini, ceedentes ligna, et aquas 
comportantes, usque in preesens tempus, in loco, quem Dominus elegiaset. 

CAP. X. — 3. Misit ergo Adonisedec rex Ierusalem ad reges Hebron et 
Ierimoth et Lachis et Eglon, dicens: — 4. Ad me ascendite, et ferte presidium, 
ut expugnemus Gabaon, quare transfugerit ad Iosue, et ad filios Israel. — 5. 
ABcenderunt igitur quinque reges, simul cum exercitibus suis, et castrametati 
sunt circa Gabaon, oppugnantes earn,] 
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6. 8a sende seo buruhwaru sona to Iosue biddende 8set he come 
l 8a burh geheolde. 

7. Iosue 8a ferde mid his fyrde 8yderweard. 

8. i Drihten him ew®8 to : Ne ondraed 8u 8e nan 8ingc ; on 
8ine handa ic hi betoce; ne niseg hcora nan 8e wiftstandan. 

9. Iosue him 8a feng on midgefeohte, (10) i Drihten hi aflymde 
fram Israhela bearnum ; hi feollon 8a swy8e on 8am fleame 
ofalagene. 

11. i God him sende ufan greate hagols tanas, i wurdon ma 
manna ofslagene mid 8ain miclum hagolstanum •Sonne hi mid swurdc 
ofslogon 8aes daeges. 

12. On 8am dsege bed Iosue his Drihten, t 8 us cw<b8 : Ne astyra 

8u sunne of 8awi stede furtSor ongean Gabaon, i ne gang 8u mona 
ongean (Achialori) 1 senne stsepe f ur8or ! 

13. 8a stod seo sunne on 8am stede fseste i se mona gel ice, 08 
8 set hi aledon heora fynd. 

14. Naes swa lang deeg ser 8am on 8isum life sefre, ne sy88an on 
8isre worulde, for 8an 8e God wolde 8a fylstan his cempan l feobtan 
for Israhel. 

16. 8a fif cyningas ®tbu<r>ston, 2 i flugon to Maceda i behyddon 
big on anum scree fe, hopodon to life. 

17. pa wear8 Iosue gecydd 8®t 8a cyningas 8®r lagon bebydde 
on 8am scrsefe. 

1 MS. ac heald. * r above the line. 



6. L. burhwaru || 7. L. )>iderweard | 8. L. Jring || 10. L. Itig | L. swirte 



L. Achialou I L. anne 13. L. big i 



11. L. micclum | L. lug || 12. L. stira 

14. L. San || 16. L. retbuiston | L. behiddon | L. hi || 17. L. gekydd | L. 

cynegas | L. behidde || 



*6. Habitatores autem Gabaon miser unt ad Iosue, et dixerunt ei : ascende 
j cito, et libera nos, ferque presidium. — 7. Ascenditque Iosue, et oninis exercitus 

m bellatorum cum eo. — 8. Dixitque Dominus ad Iosue : Ne timeas eos : in manus 

f- enim tuas tradidi illoai nullus ex eis tibi resistere potent. — 9. Irruit itaque 

■ Iosue super eos repente : — 10. Et conturbauit cos Dominus a facie Israel: 

W oontriuitque plaga magna. — 11. ('unique fugerent, Dominus misit super eos 

.? lapides magnos de cudo: et mortui sunt multo plurcs lapidibus grand in is, 

quam quoa gladio percusserant filii Israel. — 12. Tunc locutus est Iosue Domino 
in die ilia: sol, contra Gabaon ne inouearis, et luna, contra uallem Aialon. — 
I 13. Steteruntque sol et luna, donee ulcisceretur se gens de inimicis ■"«.— 

§ 14. Non fuit an tea nee postea tain longa dies, obediente Domino uoci hominis, 

et pugnante pro Israel. — 16. Fugerant enim quinque reges, et se absconderant 
in spelunca urbis Maceda. — 17. Nunciatumque est Iosue, quod inuenti essent 
quinque reges latentes in spelunca* 
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18. l he het fca sona wylian to $am scrsefe micele weorcs tanas i 

beclysan hi fcaerinne, ot$ t5aet hi comon eft i sett^n 1 him weardas 
ofer,n gewende him for$. [fol. 151 B , picture, fol. 151 v , picture.] 

21. Beet folc $a hit gegad erode cefter fcam gefeohte to Iosue to 
Maceda byrig, n nan man ne clorste on eallum Sam ymbwhyrfte 
acwefcan ongean him. 

22-4. tSa cweeS Iosue : Teot5 $a cyningas foro* ut of Sam scrsefe 
"i gang 011 $ a yidestan to i ofatseppaj? heora sweoran swyfce myo" fotum. 
"Sa dydon $a ealdormon swa swa him dihte Iosue, i iSara cyninga 
swuran forcufclice trsedon. 

25. t Iosue cwaeo" eft to Israhela folce : Ne ondwede ge eow ; $us 
de$ ure Drihten eallum eowrum feondum $e feohtende beoC wi$ eow, 

26. Iosue hi ofsloh $a i syfcfcan up aheng on fif wacum bogum, 
(27) i het hi byrian on sefen on oam ylcan scrcefe, o"«r hi »r lutcdon, 
T lecgan him on uppan ormaete weorcstanas. [Picture, fol. 153*, 2 

picture.] 

28. On Sam d®ge he gewan fca bnrh Maceda i ftone cyning ofsloh 
n acwealde his folc t on hyre ne belsafde nane lafe cuce. [Picture 
fol. 153 v .] 

29. Da fcanon he gewende mid wige to Lebna t oferwan $a 
burh, (30) ~\ mid wige acwealde Sone cyning i ©"set folc, i Seer furfcon 
ne belsefde naht to lafe cucu, $e ne lage ofslagen. [Picture.] 

1 MS. setton. 

1 Foil. 152 and 153 have been displaced in binding the MS., and are 
wrongly numbered. I give the MS. numbers. A note at the top of Fol. 152 R 
in a sixteenth-century hand says — " Read this leaf after the next." 



18. L. wilian | L. big I L. sette || 21. L. birig | L. ymbhwyrfte | L. aht 
owettan I L. hig || 22. L. cynegas J L. gange | L. yldostan | L. swuran | L. 
swiffe | L. )wera | L. oynega || 25. L. Israela || 26. L. siJ>J>an || 27. L. birgean | 
L. lutodon || 28. L. hire || 29. L. 9a dect | L. oferwann " 



18. Qui praecepit sociis, et ait: Voluito saxa ingentia ad os speluncse, 
et ponite uiros ind us trios, qui clausos custodian t : — 21. Reuersusque est 
omnia exercitus ad Iosue in Maceda: nullusque contra filios Israel mutire 
ausus est. — 22. Prsocepitque Iosue, dicens: producite ad me reges, qui in 
spelunca latitant. — 24. Et ait ad principes exercitus qui secum erant: Ite, 
et ponite pedes super colla regum istorum. Qui cum perrexissent, et sub- 
iectorum colla pedibus calcarent, — 25. Rursum ait ad eos: Nolite timere: 
sic enim faciet Dominus cunctis hostihus uestris, aduersum quos dimicatis. — 
26. Percussitque Iosue, atque suspendit eos super quinque stipites: — 27. 
Cum que occumberet sol, praecepit sociis, ut proicerent eos in speluncam, in 

3ua latuerant, et posuerunt super os eius saxa ingentia. — 28 Eodem quoque 
ie Macedam cepit Iosue, regemque illius interfecit, et oinnes habitatorea 
eius: non dimisit in ea saltern paruas reliquiae. — 29. Transiuit autem cum 
omni Israel de Maceda in Lebna, et pugnabat contra earn : — 30. Percusserunt- 
que urbein in ore gladii, et omnes habitatorea eius : non dimiaerunt in ea ullas 
reliquias. 
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31. From Lebna he forde mid his fyrde to Lachis. 

32. l Drihten him sealde on Bono ofcerne d»£ fca buruh on his 
handa i Ha buruhwara samod, l he cwealde hi ealle (33) i Cone ofceroe 
cyningc, Hiram gehaten, fce onette * to Caere by rig him to fultume j oc 
he feol him sylf, l his folces nan fcingc setfleon ne mihte. [Picture.] 

34. He ferde 8a to Eglon, i ymbseet 6a buruh. 

35. i on 8am ylcan daege he geeode fca burli, i mid wsepnum 
acwealde tSa t5e wunedon on hyre. [fol. 152 R , jricture.] 

36. From Eglon hi ferdon i fuhton on Ebron, (37) i $a buruh 
| oferwunnon, i mid wige acwcaldon eal fcaet hi Seer fundon Saes 

. earman folces. [Picture.] 

I 38. From Hebron he gecyrde to Dabira Score byrig (39) i hi 

awestc, t oferwan Cone cyningc l his folc ofsloh mid swurdes ecge, l 
ne let o*®r to lafe nan Sing libbende. [fol. 152 v , jricture.] 

40. Iosue ofsloh t$a mid Sam sigefsestan here eall ftaet mennisc 
So on muntuin wunodo, 1 o*a fce on Sam suSdaele syttende waeron n 
on feldlicum wunungum, o*e he findan mihte, i Asedoch 2 eac, mid 
eallum heoro cyningum, i aelc Singe Se orSode, he acwealde mid 
wtepnum, swa swa Drihten him behead, Israhela God. 

41. On an re hergunge he aweste from Chadesbame, oS Sset he 
com to Gazan, eal Gessen land oS Gabaon Sa burh, (42) i ealle Sa 
cy ningas acwealde 1 heora folc. Drihten soSlicc feaht for hine 1 1srahel. 

43. i hi ealle gecyrdon gesunde to Galgala. [Picture, fol. 154*.] 

1 The late hand substitutes "oneode" in the margin. 
1 The MS. has clearly "ch " and not u tb." 

31. L. mid his folce || 32. L. 1 dctst L. burh j L. burhwara | L. acwealde 
hig || 33. L. kyningl L. on Deere byrig L. feoll | L. silf | L. ping || 34. L. 
Englon | L. burh ||35. L. hire || 36. L.Englon | L. Hebron || 37- L. burh | L. eall || 
38. L. gecirde | L. birig || 39. L. oferwami | L. cyning || 40. L. suSdiule wunode 
waeron | L. cynegura |L. bing || 41. L. heregunge | L. eall Gossan || 42. L. 
cynegas | L. Israel || 43. L. gecirdon || 

31. De Lebna transmit in Lachis cum orniii Israel: — 32. Tradiditque 
Dominus Lachis in manus Israel, et cepit earn die altero, at que percussit, 
omnem animam, qute fuerat in ea.— 33. Ko tempore ascendit Horani rex, ut 
auxiliaretur Lachis ; quern percussit Iosue cum omni populo eius usque ad 
internecionem. — 34. Transiuitque in Kglon, et cireumuedit, — 35. Atque ex- 
pugnauit earn eadem die: percussit que omnes animus, qua; erant in ea. — 36. 
Ascendit quoque cum omni Israel de Kglon in Hebron, et pugnauit contra 
earn : — 37. Cepit earn, et percussit in ore gladii, uniuersasque animal, quae in 
ea fuerant : — 38. Inde reuersus in Dabir, — 39. Earn uaatauit : regem quoque 
eius atque omnia per circuitum oppida percussit in ore gladii, non dimisit in 
ea ullas reliquiae. — 40. Percussit itaque Iosue, omnem terrain montanam et 
meridianam atque campestrem, et Asedotb cum rcgibua suis: omne quod 
spirare poterat interfecit, sicut prseceperat ei Dominus Deus Israel, — II. A 
Cadesbarne usque Gazam, omnem terrain Gosen usque Gabaon. — 12. Vniuer- 
sosque reges, et regiones eorum, uno impetu uastauit : Dominus enim Deus 
Israel pugnauit pro eo. — 43. Reuersusque est cum omni Israel in Galgala. 
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CAP. XI 
1-2. Dis wearb* $a gecydd 8am cyninge Iabin, b*e rixode on 

Asor, l he hra^Se sende to eallum o"am cyningum, $e cuce $a waeron 

on eallum Cam eardum $e him x ymbe lagon. 

4-5. n hi anmodlice comon ealle mid heora f oleum, swa msenig- 
fealde swa swa sandceosel on saestrande byS, fcaet hi raid fcaere maeniu 
mill ton oferwinnan Israhela beam. 

6. Ac Drib ten cwaeo" to Iosue : Ne ondraed 8u tSe fcas maeniu ; nu 
to meigen ic hi sylle on ftisre ylcan tide ealle to wundienne on 
Israhela gesyhfce, i $u sofclice forcyrfst heora horsa hohsyna i heora 
craeta forbaernst. 

7. Iosue com $a mid gecampe to him mid eallum his here, 

8. i hi hetelicc slob, i nan Sing ne belaefde libbende on him. 

9. He forceaif $a hohsina ealra fcaera horsa n forbaernde heora 
craeta, swa swa him bebead Drihten. [Picture, fot. 154 v .] 

10. He ferde t5a to Asor mid fyrdlicum truman, i $a burh geeode, 
i fcaer bin nan ofsloh ftone cyning i o*aet folc tSe he $aer funde. Seo 
burh Asor waes swyiSe trum gefyrn i man<eg> 2 ra burga heafod. 

11. Ac hi forbaerhde Iosue, (12) i ealle byre faestenu hi fordyl- 
godon mid fyre, swa swa Moyses him bebead, se maera Godes man. 

14. Saara burga bnSe 8 hi haefdon him gemaene, i hi daeldon o*aet 

orf, swa him dihte Moyses : ne forlet Iosue nan Singe his beboda. 

1 Corrected bv the scribe in the margin from "his ymbe." 

1 MS blurred ; an early hand has re-written the word in the margin. 

8 L. originally "hu hig," corrected to "huffe" in the margin. 



CAP. XI. — 1. L. gecyd | L. raffe | L. cynegum | L. ]>a git waeron || 4-5. L. 
menigfealde I L. -ceosol J L. bio' I L. hig | L. meniu | L. Israela || 6. L. ondreet 
L. fii>. ileal \ L. men ju | L. hig | L. ealle gewundigean | L. gesi h J>« | L. forcirfst 
L. hohsina || 8. L. hig | L. lybbende || 10. L. kyning | L. switie | L. manegra || 
11. L. hig |j 12. L. hire | L. hig | L. fordilegodon | L. mann || 14. L. ttisra | L. 
hig 1 | L. Trig* | L. Moises | L. J>ing " 



CAP. XI. — 1. Qu.* cum audisset Iabin rex Asor, misit — 2. Ad reges 
quoque aquilonis, qui habitabant in circuitu : — 4. Egressique sunt onines cum 
lurmis suis, populus multus nimis sicut arena, quae est in littore maris. — 5. 
Conueneruntque onines reges isti in unum, ut pugnarent contra Israel. — 6. 
Dixitque Doniinus ad Iosue : Ne timeas eos : eras enim hac eadem hoi a ego 
tradam omnes istos uulnerandos in conspectu Israel : equos eorum subneruabis, 
et currus igne combures. — 7. Venitque Iosue, et omnis exercitus cum eo, 
aduersus illos, — 8. Ita percussit omnes, ut nullas dimitteret ex eis reliquias : — 
9. Fecitque sicut preeceperat ei Doniinus, equos eorum subneruauit, currusque 
combussit igui.— 10. Reuersusque statiin cepit Asor: et regem eius percussit 
gladio. Asor enim antiquitus inter omnia regna h«ec principatum tenebat. — 
11. Ipsamque urbem peremit incendio. — 12. Et omnes per circuitum ciuitates, 
deleuit, sicut praceperat ei Moyses famulus Domini. — 14. Omnemque prsedam 
istarum urbium ac iumenta diuiserunt sibi filii Israel, — 15. Sicut praceperat 
Moyses ; non prreteriit de uniuersis mandatis, nee unum quidem uerbum. 



\ 
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16. Iosue oa gewylde eall o»t widgylle land manegra cyninga on 
muntuni i on feldum, (17) l 6a cyning;is ofsloh mid swurdes ecge. 

18. Lange he wees feohtendo on fyrlynum burgum, (19) i aelc 
buruhwaru wses bugende to him, butan Eucum ana fce eardodon on 
Gabaon. 

20. Drib ten hi gehyrde 8set hi gehaefton wio* hine, Saet hi feollon 
on 6am gefeohte setforan Israhela bearnum, i nane mildheortnysse no 
begeaton, swa swa God bebead Moyse. 

21. On o*»re tide com Iosue i ofsloh Enachim on muntlandum 
Hebron i Dabir n Anab i of celcum munte Iudan l Israhel, ^ heora 
burga adylegode. 

23. Iosue 6a gewann mid wige 6one eard, swa swa Driliten c\vab6 
to Moyse on eer, i he daelde Saet land Israhela bearnum, eallum 6am 
twelf msBg6um; i 6aet gewin 6a geswac. [Picture, foL 155 B .] 

CAP. XII 

I. Dis synd 6a cyningas 6e Iosue ofsloh, i Israhela beam, bege- 
ondan Iordane : 

9. pis is se areata, cyuingc on Hiericho, l 6a buruh gewann ; 
cyning on Hai ; 

10. Cyning on Ierusalem ; cyning on Hebron ; 

II. Cyning on Hierimoth; cyning on Lachis; 
12. Cyning on Eglon ; cyning on Gazer; ! 

1 [Instead of copying the list of kings horizontally, the scribes of B. and L. 
(or the scribes of an cany copy) have from this point copied first the left-hand 
column and then the right. The list is reaiTanged here according to the order 
in the Vulgate. 

16. L. widffille | L. cynega || 17. L. cvnegas || IS. L. fyrlcnum .. 10. L. 
burhwaru | L. buton | L. eardode || 20. L. nig 1 | L. nig* | L. fig* | L. mildheort- 
nisse | L. bead || 21. L. Israel | L. adilegode || 23. L. gewinn || CAP. XII. — 
1. L. sint | L. cynegas'l L. Israela || 9. L. pis is se luresta desunt | L. kynintf 
{and ao through the whole chapter) \ L. Iericho | L. i fta buruh gewann desunt \\ 
10. L. Hierusalem || 12. L. Englon || 

16. Cepit itaque Iosue omnem terrain moutanam, el cam pe stria eius ; — 
17. Reges eoruni, pcrcussit, et occidit. — 18. Multo tempore pugnauit Iosue 
contra reges iatos. — 19. Non fuit ciuitas qua? se traderet fUiis Israel, pneter 
Heuaeum, qui habitabat in Gabaon. — 20. Domini enim sentcntia fucrat, tit 
indurarentur corda eoruni, et pugnarent contra Israel, ct caderent, et non 
raererentur ullam clement iam, ac perirent, sicut prasceperat Dumiuus Moysi. — 
21. In illo tempore uenit Iosue, et interfecit Enacim de moutanis, Hebron, et 
Dabir, et Anab, et de omni munte Iuda et Israel, urbesque eoruni deleuit. — 
23. Cepit ergo Iosue omnem terrain, sicut locutus est Dominus oil Moysen, et 
tradidit earn in possessionem filiis Israel secundum partes et tribus suas: 
quieuitque terra a praliis. 

CAP. XII — 1. Hi sunt reges, quos percusserunt filii Israel trans Iordonem. — 
9. Rex Iericho unus ; rex Hai ; — 10. Rex Ierusalem ; rex Hebron ; — 11. Rex 
Ierimoth ; rex Lachis ; — 12. Rex Eglon ; rex Gazer ; 



398 



Old English Heptateuch, 



[xxi., XIV. 



13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 



Cyning 
Cyning 
Cyning 
Cyning 
Cyning 
Cyning 
Cyning 
Cyning 
Cyning 
Cyning 
Cyning 
Cyning 



on Dabir ; cyning on Qader ; 
on Henna ; cyning on Hered ; 
on Lebna ; cyning on Odolla ; 
on Maceda ; cyning on Bethel j 
on Tapha ; cyning on Afer ; 
on Afeht ; cyning on Saron j 
on Madon j cyning on Asor ; . 
on Someron ; cyning on Achsaf ; 
on Thenacli ; cyning on Mageddo ; 
on Cedes ; cyning on Iachaue ; 

on Dor ; cyning on Galgal ; 

on Thersa : ftset is ealra cyninga an i "Sritig. 

CAP. XXI - 



41. Drthten tSa forgeaf Israhela bearnum eallne ftone eard, swa 
swa lie behet heora ealdfaederuni, i hi ahton hit sySfcan i hi $»ron 
eardedon i heora of spring syfcSan. 

42. God him forgeaf o*a sibbe on eallum ymbhwyrfte 1 nan 
wifcerwinna ne dorste winnan wio* $8Bt folc, i ealle hi bugon to 
Israhelea manrsedene. 

43. i Drih ten eall gefylde Sat ho him cer behet ; ebbs nan Singe 

aidlod ac wees eall gefylled. 

CAP. XIV 

2. Hi droldon $a fleet land, swa swa him dihte Iosue, rofre be 
gehloto on eallum Sam burgum t on burhscyrum, $e binnan 6am 
earde weeron, on wudum i on feldum, i feng relc to his dflBlo. 



15. L. Dolla || 16. L. Macede || 17. L. Taphua || 18. L.Apheth || 21. L. 
on 1 deest || 24. L. ys | L. kyninga || CAP. XXI. — 41. L. forgef J L. «r 
behet I L. nig 1 | L. hig 2 | L. eardodon | L. sippan || 42. L. ae ealle nig | L. 
Israhela || 43. L. j>ing || CAP. XIV. — 2. L. hig | L. and on burhscirum 



13. Rex Dabir; rox Gader ; — 14. Rex Herma ; rex Hered; — 15. Rex 
Lebna ; rex Odullain ; — 16. Rex Maceda ; rex Bethel ; — 17. Rex Taphua; rex 
Opher; — 18. Rex Aphec; rex Saron ; — 19. Rex Madon; rex Asor; — 20. Rex 
Semeron ; rex Achsaph ; — 21. Rex Thenac ; rex Mageddo ; — 22. Rex Cades ; 
rex Iachanan ; — 23. Rex Dor ; rex Galgal ; — 24. Rex Thersa unus : omnes 

reges triginta unus. 

CAP. XXI. — 41. Deditqdb Dominus Deus Israeli omnem terrain, quara 
traditurum Be patribus eorum iurauerat : et possederunt illam, atque habita- 
uerunt in ea.— 42. Dataque est ab eo pax, in omnes per circuitum nationes: 
nullusque eis hostium resistere ausus est, sed cuncti in eorum ditionem redaoti 
sunt.— 43. Ne unum quidem uerbum, quod illis prtestiturum se esse promiserat, 
irritum f uit, sed rebus expleta sunt omnia. 

CAP. XIV. — 2. Sorte omnia diuiserunt, siout preceperat Dominus in 
manu Moysi, nouem tribubus, et dimidise tribui. 






XXIII., XXIV.] 
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CAP XXIII 

1. "8a after langum fyrste, syflfcan hi on frifce wunodon i Iosuo 
ealdode, (2) $a het he cuman him to Israhela beam i $a yldstan 
heafodmen, l manode hi geome, (6) fcaet hi Moyses m on eolhini 
ftingum lieoldon, swa swa se elinihtiga God him on Sinai 5am munte 
gesette 1 gedihte. 

7. He bsed hi $a georne fleet hi bugan ne sceoldon fram Codes 
biggengum to $ani bysmorfullum h&tiengilde on $»s folces wisan, fce 
$aer wearft of'slagen. 



I 



CAP. XXIV 

16. Hi o*a anmodlice cwsedon Seet hi Sain aelmihtigan Gode 
®fre woldon fceowian on ealluni heora life, (17) $e swylce wundra 
gefremode on heora fsederum i on him. 

31. Hi dydon eac swa on Iosues dagum i on $®ra ealdra dagum 
tSe aefter him leofodan, $e $a wundra cufton $e God worhte on 
him. 

29. Iosue W8B3 on ylde tyn geara i hundteontig, i he Sa forfcferde 
[fol. 155 v ] 8Btforan his magum. 

30. i hi hine bebyrigdon <<m his) 1 gehlotlande, $e lio* to Effraim 
dune fram noro*<</eefe> x Gaas d<w>ne. 1 

1 Blurred and illegible in the MS. 



in 



# 









CAP. XXIII.— 1. L. siffffan | L. higl L. on swiffe || 2. L. yldostan I L. 
heafodmenn | L. hig || 6. L. lug I L. on Sinai dune | L. dihte || 7. L. hig 1 L. 
hiff 1 | L.bigengum || CAP. XXIV.— 16. L. hig 1 1 L. hig 2 || 17. L. Bwilco L. 
gefremodon || 81. L. hig | L. didon | L. leofooon || 30. L. hig | L. l>ebirigdon 
on his I L. norSdnde 



CAP. XXIII. — 1. Euoluto autem multo tempore, postquam pacem dederat 
Dominus, Iosue iam persenilis aetatis — 2. Vocauit omnem Israelem, principea 
ao duces, et magistros, dixitque ad cos:— 0. Estote soliciti, ut cusbodiatis 
cuncta que scripta sunt in uolumine legis Moysi : et non declinetis ab eis : — 
7. Ne postquam intraueritis ad gentes, qua? inter uos future sunt, seruiatis 
diis earum, et adoretis illos. 

CAP. XXIV. — 16. Rkspondito.uk populus : Absit a nobis ut relinquamus 
Dominum, et seruiamus diis alienis. — 17. Dominus Dens noster ipse fecit 
uidentibus nobis signa ingentia. — 29. Et post ha»c mortuus est Iosue films 
Nun seruua Domini, centum et decern annorum : — 30. Sepelieruntque eum in 
finibus possession is suae, qua? est sita in monte Ephraim, a septentrional i parte 
montis Gaas. — 31. Seruiuitque Israel Domino cunctis diebus Iosue, et seniorum 

2ui uixerunt post Iosue, et qui nouerunt omnia opera Domini qua? fecerat in 
srael. 
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32. Iosepes ban witodlice, Se Israhela beam broht<ott> x of Egypta 
lande, hi bebyrigdon on Sichem, on fcses landes daele $e Iacob bobte 
aet Emores sunum, Sichemes f seder; i hit wses gehloten to Iosepes 
bearna lande, <for $am $e Iacob hit sealde Iosepe is sune set is 

forsyfce.> 2 [Picture,] s 

(Explicit Liber Iome.) 

1 Blurred and illegible in MS. 

* A gloss added at the end of the text in the twelfth-century note hand. 
3 End of MS. B. (British Museum, Cotton, Claudius B. IV. Fol. 156* and ▼) 
is a torn fragment covered with Latin notes from Josephus. 

32. L. Israela | L. brohton I L. Egipta | L. hig J L. bebirigdon | L. rcliqua 
desunt || L. has a verse which is not found in B. : — 33. Elqazar eac swilce, 
Aarones sunu, foroTerde on p&m timan i Finees his sunu hine bebirigde on Gaab 
lande, pe him wres geseald, on Ephraim dune [L. fol. 107 B ]. 

32. Ossa quoque Ioseph, quae tulerant filii Israel de iEgypto, sepelierunt 
in Sicliem, et fuit in possessionem filiorum Ioseph. — 33. Eleazar quoque films 
Aaron mortuus est: et sepelierunt eum in Gabaath Phinees filii eius, quae 
data est ei in monte Ephraim. 



9 
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JUDGES 

[MS. Laud Misc. 509.] 

De Libro Iudicum, Anglice. 

(Prologue.) 

u£ftek $am Se Moyses, se msera heretoga, }?aBt Godes folc gelsedde 
of Pharaones peowette ofer $a Readan See, i God him se gcsette, i 
aef ter }?am J?e Iosue be Godes sylfes gewis-sunge J?cb^ mankyn gebrohte 
mid swifte micclnm sige to J>awi behatenan earde i hi pseron wunedon, 
j?a wurdon hig ealles to oft on yfel awende 1 mid yfelum weorce pone 5 

relmihtigan God pearle gegremedon, i God hi eac sona haeftenm/i 
leodum let to anwealde, swa pcet pa hflefcenau hsefdon heora geweald, 
8wa oft swa hig abulgon pam ®lmihtigan Gode, o?5 pcet hig eft 

oncneowon heora yfelan dseda 1 i gebugon to Gode biddeude his 
miltse. Da funde he hi?w sona sumne fultu??i sefre, i he hig ahredde 10 
of pam ret5an peowte paera haeftenra leoda pe heora hsefdon go weald. 
Hig nsefdon nanne cyning him gecorenne pa git, for Sam pa God sylf 
was heora wissiend p& i gesette him deman pe demdon pom folce to 

swipe langum fyrste, o$ paet hi sylfe gecuron Saul him to cyninge, 
swa swa us secgao* bee, be Godes gej?afungo on Samueles timan. 15 



CAP. Ill 

I 5, Wb willaft nu secgan swutelicor be pisuw, pcet pa»t Israhela 

I folc setter Iosuam forftsipe, pees sepelan heretogan, pa hig pider 
E- gelsBdde, i setter geendunge psera ealdra manna pe Godes mihta cution 
1 his wundra gesawon, wunodou on pam lande betwux hsepanum 

1 MS. dsedan. 
(Collation mth MIS. Hatton 115. (H).foll. 108 B -116 B .) 

Line 2. H. peowte || 3. H. wissun.e | H. manncynn || 4. H. swyoe || 5. H. 
hi | H. weorcum || 8. H. hi | H. hi* || 9. H. dreda | H. bidende || 10. H 
I fremsumne fultura | H. refre deest | H. hi || 12. H. hi | H. San || 14. H. awytte 
| H. langffum || 15. H. Samuheles || CAP. III.— 5. H. wyllafl | II. swutolbcor 
I H. pyaum | H. loauan | H. hi " 



LIBER 

IVDICVM, 

CAP. III.— 5. Filii Israel hahiiauerunt in medio Chananoi, et Hethai, et 
Amorrhei, et Pherezsei, et Heuaei, et lebusaei : 

O. B. HEPT. 401 D D 
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leodum, (6) n gewifodon him ongean [fol. 108 v ] Godes willan on 
pam hsefcenmn niaedemm J?8es hsefcenan mancynnes, i fengon to 
lufienne heora fulan pen was, (7) i eafcelice forleton Godes gesetnysse 
1 his halgan se mid ealle forgeaton. 

8. God wearo* him pa yrre for yfelum dsedum, i betsehte hig 
Chusam, pam hsepenan cyninge, swa past hig peowodon swi$e yfelum 
peowte pam hsepenan cyninge to eahta geara fyrste, i he hig ofsette 
i geswencte forfcearle. 

9. Hig pi eft clipodon to pam selmihtigan Gode, i he him asende 
sona his fultum ; gesette him anne deman, se hatte Othoniel. 

10. On him wsbs Godes gast, i he hig pa gewissode i feaht wio* 
pone Cliusan i hine ofercoin sona $urh Gudes sylfes fultum. 

11. i hi 8yo*o*an wunedon on fulre sybbe calles feowertig geara, 
1 Othoniel pa geendode his dagas. 

12. Eft pa Israhel sefter his forftsipe geeacnodon heora yfel i pone 
jelmihtigan God mid weorcum gegremedon n gewendon heora mod 
fram his geleafan i his se forsawon ; 8a beteehte he hig eac Eglone, 
pam cyninge ^/^abiscre 1 fceode. 

13. Se hig ofsloh swifce i heora burh gewaun i gewilde hig ealle, 
(14) swa pcet hig him peowodon on micclum ges wince eahtatyne gear 
lor heora unrsede. 

15. Hig clipodon pa swifce on heora geswencednisse to )?nm 
heofonlican Gode, his helpes biddende, i he him asende sonaalysednissc 
purh heora agenne mse^, se hatte Aoth ; him wees gelice gewylde his 
wynstro 1 his swiSre [fol. 109 R ]. 8a gesende piet folc sumo lac pam 
cyninge purh fcone Aoth. 

1 MS. abiscre. 

6. H. gel'engon || 7. H. gesetnyssa || 8. H. for heora yfelum | H. hi | H 
Chusan | H. hi 2 | H. swyoe H. hretfenum |H. hi 8 || 9. H. hi | H. clypodon 
H. renne | H. Othouihel || 10. H. hi || 11. H. sibbe I H. Othonihel || 12. H. hi 
H. Moabiscre || 13. H. ofsloh hi | H. swvffe | H. gewylde | H. hi" || 14. H. hi .. 
15. H. hi clypodon I H. J>a sytfoau | H. gcswencednysse | H. sona asende | H. 

alysednysse I H. swynre 



6. Etduxeruntuxoresfiliaseorum, et seruierunt diis eorum. — 7. Feceruntque 
malum in conspectu Domini, et obliti sunt Dei aui. — 8. Iratusque contra 
Israel Dominus, tradidit eoB in manus Chusan regis, seruieruntque ei octo 
annis. — 9. Et clamauerunt ad Dominum : qui suscitauit eis saluatorem, et 
liberauit eos, Othoniel uidelicet. — 10. Fuitque in eo Spiritus Domini, et 
iudicauit Israel. Egressusque est ad pugmim, et tradidit Dominus in manus 
eius Chusan, et oppressit eum. — 11. Quieuitque terra quadraginta annis, et 
mortuus est Othoniel. — 12. Addiderunt autem filii Israel facere malum in 
conspectu Domini : qui confortauit aduersum eos Eglon regem Moab. — 
13. Ahiitque Eglon et percussit Israel. — 14. Seruieruntque filii Israel Eglon 
regi Moab decern et octo annis: — 15. Et postea clamauerunt ad Dominum: 
qui suscitauit eis saluatorem uocabulo Aod, qui utraque manu pro dextera 
utebatur. Miseruntque fib'i Israel per ilium munera Eglon regi Moab. 
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17. 1 he him brohte pa, lac. 

19. iEfter heora sprsece cwcep se Aoth him to: Eala J>u Engol 
cining ! 

20. Ic h«bbe J?e to secganne ures Godes aerende ; uton gan 
onsundron. i big sona eodon in to sumum diglan huse. 

21. 8a abrsBd Aoth bealdlice his swurd mid his wynstran handa 
l bine hetelice )?idde, (22) swa poet pa. hiltan eodon in to p&m inno6*e, 
1 pcet 8meru wand ut, for 6am pe he wses swifce fsett He forlet pa, 
pot swurd stician on him (24) i gewende him ut set sumere o)?re 
duran, oft pcef he eft becom to his agenum geferon. 

25. Englon se cining l»g pssv swa dead. 

27. T Aoth bleow bealdlice his horn i ferde mid fultume to gefeohte 
sona, (29) i ofsloh tyn ftusend Englones folces. 

30. 1 he )?a Moabiscan miclum geeadmette i hi under)?eodde his 
agenum )?eowte, l heora land }>a wses wuniende on sibbe after J?isre 
deede hundeahtatig geara. 

CAP. IV 

1. ^Efter Aothes fortisitte hi geeacnodon eft heora unrihtwisnysse 
1 heora yfel ongean God. 

2. l he big )?a betohte sumum gramlican cininge, Iabin gehaten. 

3. And he hsefde heora geweald ealles twentig geara, i big yfele 
ofsette; i big J?a clipodon on hira earfofcnisse to }?ani mildheortan 
Gode, his mildsunge biddende. 






I 



* 



■ 



19. H. E.^lon cyning || 20. H. secgenne II. onsundran | H. hi || 21. II . 
J>ydde || 22. H. hyltan J H. srayru | H. oau II swyoe || 24. H. suinuro | II. 
dura | H. geferum || 25. H. Eglon se cyning || 29. H. E.dones || 30. H. niicluni j 
H. wunigende | H. pyasere || CAP. IV. — 2. H. i God hi fta | H. cvninge | 
8. H. hyra | H. hi | H. hi" | H. clypodon | H. heora earfoonysse | H. miltsunge | 

17. Obtulitqne Aod munera Eglon regi. — 19. Et dixit ad regem: Verbum 
Hecretum habeo ad te, o rex. Egressisque omnibus, — 20. Ingress us eat Aod ad 
eum : sedebat autem in coatiuo ecenaculo solus, dixitque : Verbum Dei habeo 
ad te. — 21. Extenditquo Aod sinistram manum, et tulit Hit-am de dextro 
femore auo, infixitque earn in uentre eius, — 22. Taiu unlide, ut caput us 
aequeretur ferrum in uulnere, ac pinguissimo adipe stringeretur. Nee eduxit 
gladium, aed reliquit in corpore.— 24. Per poaticura egreasus eat.— 25. Seruique 
inuenerunt dominum suum in terra iacentem mortuum. — 27. Aod statim 
insonuit buccina in monte Ephraim : descenderuntque cum eo filii Israel. — 
29. Et percuaserunt Moabitaa, o ire iter decern millia.— 30. Humiliatuaque est 
Moab sab manu Israel : et quieuit terra octoginta aim is. 

CAP. IV. — 1. Addidkbuntqce filii Israel facere malum in conspectu Domini 

rst mortem Aod,— 2. Et tradidit illos Domiiius in manus Iabin regis.— 
Clamaueruntque filii Israel ad Dominum : et per uiginti annos uehementer 
oppresserat eos. 
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6. Da asende him God sumne heretogan to, Barac gehateu, i he 
]?a ferde mid tyn J?usend mannim (7) to J>sere bum an Cison, i se 
cining Iabin sende him togeanes anne ealdormann him swifte getreowe, 
Sisarra [fol. 109 v ] gehaten, (13) mid nigonhund craetum i mid ealre 
his fyrde to gefeohte gearowe. 

14. Hwset J?a se Barac, gebyld swifce }?urh God, feaht him 
togeanes mid his fyrde swifce. 

15. i God J?a afserde f>one forssedan ealdorman i ealle his meniu, 
(16) tSset big mihtlease flugon, i hig man ofsloh, pod hig sweltende 
feollon. 

17. i Sesirra am of his agenuw cr»te fram ealre J>»re fyrde, 
geegsod pxah God, oft poet he werig becom to anum wifraen eet 
nehstan, pe him ser wsbs cu$, label geha</ew>. 1 

18. 1 heo cwcep to him : Gang in, la leof, to urum getelde ! ne 
ondrred pe nan J?ing ! He eode J?a inn earhlice swifce, i seo wimman 
mid hire hwitle bewreah hine sona, let hine licgan swa setlutian his 
f eon dura. 

19. He wees swiSe ofurnem he <e>t5ode 2 swifce; bsed him drincan 
1 heo him bli)?elice sealde : be()ielodey z hine eft. 

20. "l he hire cweeo" to : Stand nu i beheald : gif her genig man 

1 The MS. reading is " label gehal," but thore are signs of an earlier " -ten" 
having been erased. 

2 MS. o«ode. 

8 MS. beheold. 






6. H. heretoftan || 7. H. Cyson | H. cyning I H. aenne J H. swyfte getreowne 



IT. Sisara || 14. H. swyoe | H. BwySe 1 

ealdormann || Id. H. hi | H. hi 3 | H. hi 8 

wimmen | H. nextan | H. Iahel gehaten || 18. H. inn | H. liyro 

eSode swyffe | H. J>a drincan | H. behelode || 20. H. hyre | H. maim | 



15. H. aferde | H. foresredan 
17. H. se Sisara | H. geegesod 



H. 

H. 

19. H. 



— 6. Et Debora prophetis uocauit Barac, dixitque ad eum : Preecepit tibi 
Dominus, uade, et due exercitum, tollesque tecum decern millia pugna- 
torum : — 7. Ego autem adducam ad te in loco torrentis Cison Sisara m 
principem exercitus Iabin, — 13. Et currus eius nongentos et omnem exer- 
citum. — 14. Descendit itaque Barac, et decern millia pugnatorum cum eo. — 
15. Perterruitque Dominus Sisaram, et o nines currus eius, uniuersamque 
multitudinem in tantum, ut Sisara, de curru desiliens, pedibus fugeret, 
— 16. Et Barac persequeretur fugientes, et omnia hostium raultitudo usque 
ad internecionem caderet. — 17. Sisara autem fugiens peruenit ad tentorium 
Iahel. Erat enim pax inter Iabin regem Azor, et domum Habcr Cinasi. — 
18. Egres*a igitur Iahel, dixit ad eum : Intra ad me, domine mi Qui in- 
gressus tabernaculum eius, et opertus ab ea pallio, — 10. Dixit ad earn : Da 
mihi, obsecro, paululum aquae, quia sitio ualde. Qu» dedit ei bibere, et 
operuit ilium. — 20. Dixitque Sisara ad earn: Sta ante ostium tabernaculi: 
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come acsigende embe me, Sonne anrfswara j?u sona )?#£ her nan man 
ne come, t he laeg }?8Br swa. 

21. fta aefter litlum fyrste gelsehte seo wifman an p&ra teldstic- 
cena i stop inn digollice, gealoh oa mid anum by tie bu</>an 1 his 
]?unwengan, poet se sticca him eode ut J?urh pe&t heafod in to paere 
eortSan, 1 he setforan hire spearnlode mid fotuw, oS )?«* he for&ferde 
swa mid bysmorlicura deao*e. 

22. i Barac com sona, (sohte} 2 Jwne Sisara; wolde hine ofslean. 

Da clipode seo wimman cufclico him to, bet hine sceawian J?one pe he 

sohte; i he geseah pa, [fol. 110 B ] hwar Sisara l®g, i se teldsticca 
sticode J^urh his heafod. 

23. God pa, geeadmette Iabin pone cining setforan his folce; 
(24) i big fsestlice weoxon l mid strangre mihte hine ofJ?ri<A>ton, 8 
o5 post hig mid ealle hine adilegodon. 

CAP. V 

32. l hi pa, feowertig wintra wunedon on sibbe. 

We 8ecgaS nu eac pcet we singao* 4 be J>isu??& on arum sealmsange, 
swa swa hit sang Dauid )?urh pone Halgan Gast, God heriende J?us : 
Ecce inimici tui sonauerunt et qui oderunt <te eyxtollerunt* capwl. 

1 MS. bugan. 

9 A very late hand has supplied the words "acsigend embe," but it seems 
better to read "sohte " with H. 

* MS. of>riton. 

• MS. singiaff. 

6 MS. oderunt . . • xtollerunt: there are signs of an "e" having been 
erased before "x." 



I 



H. axiende | H. me deesl | H. mann 3 j| 21. II. lytlum J H. se wimman | H. bufan 
his tmnwengura | H. hyre || 22. H. sohte pone S. | II. clypode | H.se wimman J 



H. hwar se Sisora || 23. H. geeadmete | H. cyning || 24. H. hi | H. wcoxan 
offfrihton | H. hi 8 | H. adylegodon || CAP. v.— 1. 1. H. eac nu | H. singaS 
pysum || 2. H. herigende || 3. H. oderunt U exlulerunt 



H. 
H. 






et cum uenerit aliquis interrogans to, et dicens: Numquid hie est aliquis? 
Respondebis : Nullus est. — 21 Tulit itaque Iahel uxor Haber clauum taber- 
naculi : et ingre&sa abscondite, et cum silentio, posuit supra tempus capitis 
eiua clauum, percussumque malleo defixit in cerebrum usque ad terram : 
qui soporem morti consocians defecit, et mortuus est. — 22. Et ecce Barac 
sequens Sisaram ueniebat : egreasaque Iahel, dixit ei: Veni, et ostendam 
tibi uirum, quern quseris. Qui cum uitrasset ad earn, uidit Sisaram iacentem 
mortuum. et clauum infixum in tempore eius — 23. Humiliauit ergo Deus in 
die illo Iabin regem Chanaan coram filiis Israel,— 24. Qui crescebant quotidie, 
et forti manu opprimebant Iabin regem Chanaan, donee delerent cum. 
CAP. V. — 32. Qoibuitque terra per quadraginta annos. 
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Fac Wis sicut Madian <$• Sisare, sicut Iabin in torrente Cison ; "Saet 
5 ys on urura gereorde : " He cwcep to his Drihtene, Efne nu Drihten 
fine fynd hlydao* i )?a J?e )?e hatiatJ ahebbao* heora heafda. Do him 
swa swa Madian n swa swa Sisaran i swa swa Iabin eet J?am burnan 
Cyson." Hwset sind Godes fynd buton J?a fulan hsefcenan i pa 
leasau Cristenan, pa hlydao* on£can God ~\ mid unrihtwisnisse pa 
10 earman ofsittao" i Godes lima dreccao", Gode to forsewennysse, aheb- 
bende heora heafda on healicre modignisse? Ac J>es sealm us sego*, 
(Jiu him) * sceal getimian, swa swa fcam eorgan Sisaran i pom. arleasan 
Iabine, pent hi beon adilegode frawi Drilitenes halguwi mannura p& pe 
hi huxlice her on life gedrehton. 



CAP. VI 

1. "8eos racu us seg$, pe we nu ser raeddon, o*8et pcet Israhela folc, 

pe we embe sprecafc, siJ?J>an gesyngodon swio"e wi$ heora Drihten, 

i he let hi to handa psm hsej?enan leodscipe, Madian gecweden. 

2. Da hig miclum geswencton; (4) i heora orf genamon i heora 
eeceras [fol. 110 v ] aweston i ealle heora bigleofan endemes »tbrudon. 
(2) "8a fleah pcet earme folc to fyrlenwtt muntum i behiddon hig on 
scrsefuwi, mid hungro gewsehte. "Sset hi mihton geseon pcet hig 
forsawon God, (I) hi wurdon swa geeadmetto yfele heora feouduw 
sunie seofon gear on o*®re miclan sorge; (5) i heora fynd ferdon 
freolice gehw&r, swa J>icce swa gserstapan, on $am godan earde i pees 
eardes brucon (6) him to bismore swa. 

7. Israhela folc pa earmlice clipode to )?am heofonlican Gode, his 
helpes biddende. 

1 MS. halum sceal. 






5. H. et tiisare | H. Ci.son || 6. H. is | H. Drihtne || 8. H. do hi || 10. H. synd 
H. butan || 11. H. unrihtwisnysse || 14. H. modignysse I H. hu him sceal 
15. H. eargan || 16. H. adylegode | H. Drihtnes || CAP. VI.— 1. H. syCoan 
H. Bwyfie | II. leodscype | H. gecweCen || 2. H. hi | H. micclum || 4. H. 
genaman | H. eal, with " ne " above 'he line in a late Kami || 2. H. behyddon | 
H. hig dust | H. gehwtehte | H. hi || 1. H. micclan | H. sorche || 6. H. 

bysmore || 7. H. clypode 



CAP VI. — 1. Fecerunt autem filii Israel malum in conapectu Domini: 
qui tradidit illos in maim Madian septem annis. — 2. Et oppressi sunt ualde ab 
eis. Feceruntque sibi antra et speluncas in montibus. — 3. Ascendebat Madian 
et Amalec : — 4. Cuncta uastabant usque ad introitum Gaze : nihilque omnino 
ad uitam pertinens relinquebant in Israel, non oues, non boues, non asinos. — 
5. Ipsi enira ueniebant et ins tar locustarum uniuersa com pie bant. — 6. Humi- 
liat usque est Israel. — 7. Et clamauit ad Dominum poetulans auxilium contra 
Madianitas. 






»: 
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14. i he him foresceawode sumne heretogan, Gcdeon gehaten, 
heora agenes cynnes ; Sam bebead God sylf pset he sceolde faran i his 
folc ahreddan frawi heora yrmiSe, i cw®o* him wordum pus to : Wite 
pu pot ic Ce asende. 

CAP. VII 

1. God bine )?a gestrangode, i he gegaderode sona pmt earme folc 
Jror pmv </«» * aflogene waeron, i ferde $a mid fultume psnt heora 
fynd wicodon, swa swa him gewissode so welwillenda G.od. 

2. 8a sweep God sylf to him : SwiSe micel folc p\\ hsefst on }?inre 
firdinge to J>am gefeolite ; Iset hi gecirran sume, c5e lees pe hi secgon 
eft pcet hi mid hira folce hig sylfe alysdon i mid heora fultume him 
gefuhton sige. 

4. 8a geceas Gedeou, swa swa him gewissode Got!, (6) ^reohund 
wera mid him of eallum J?am werode. 

7. i God him ssede J?a: Ic sylf nu alyse eow on tJisum J?rim 
hundrydum, ~\ pe on hand betaehte i5a Madianitiscean, pe eow swa 
niiclum gedrehton. 

16. "8am folce w»s gewunelic pcet hi weredon byman on eelcuw 
gefeohte i [fol. 111 R ] p& bleowon swiSe. Da het Gedeon his geferan 
hahban heora byman him mid to J?®ro blawunge i het heora ®lcne 
geniman anne eemtigne sester o55e anno wseterbuc to pain gewinue 
fortJ. 



i << 



hig" added in accordance with II. 



14. H. Gedon | H. hyra hagenea oynnca || CAP. VII.— 1. H. par hi 
aflogene wseron || 2. H. awyfte mycel | H. fyrdinge | H. to flyauw gefeohte | 
H. gecyrran | H. oe laeate | H. mid heora afulc {aid) | H. hi || 4. H. fta 
geceas him Gedeon | H. gewissodo || 7. II. oVsum | H beUece | II. Madiani* 
tiscan | H. micolutu || 16. H. awyoe | H. arane [ H. a*nne a || 



14. Reepexitaue ad Gedeon Dominua, et ait : Vade in hao fortitudiue 
tua, et liberabia Israel de manu Madian : 8cito quod mUerim te. 

CAP. VII. — 1. Igitcr Gedeon, de nocte consurgens, et omnia populus cum 
eo, uenit ad fontem qui uocatur Harad, erant autem caatra Madian in ualle. — 
2. Dixitque Doininus ad Gedeon : Multua tecum est populua, nee tradetur 
Madian in mantis eius : ne glorietur contra me Israel, et client : Meis uiribus 
liberatus sum. — 4. Due eoa ad aquas, et ibi probabo illos : et de quo dixero 
tibi ut tecum uadat, ipse pergat: quern ire prohibuero, reuertatur. — 6. Fuit 
itaque numerus eorum, trecenti uiri : — 7. Et ait Dominus ad Gedeon In tre- 
centis uiris qui lambuerunt aquas, liberabo uos, et tradam in manu tua 
Madian : omnia autem reliqua multitudo reuertatur in locum suum. — 16. Di- 
uiaitque trecentoa uiros in trea partes et dedit tubas in manibus eorum, 
lagenasque uacuas. 
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17. l cwcBp him sij?}?an to: Swa swa ge geseoft poet ic do, doft 
ealle eudemes 89fter me sona. (16) <fle todwldey 1 hi }?a on J>rim 
diglum (Jloccumy. 2 

19. i ferde nihtes to J?eer heora fy<?a>d 3 wicodon, begunnon to 
blawenne mid heora by man swift e ~i slogon togaedere ft a cemtigan 
sestras, (20) i tobr»con pa bucas mid micelre brastlunge. 

21. "Wearft J?a afaered eall seo hseftene fyrd }mrch heora blawnnge 
1 ftsera buca sweg. 

22. i God hi geegsode, post hi begunnon to sleanne ®lc heora 
oft erne mid hira agenum swurde on pseve sweartan nihte mid stiftlicuw 

gefeohte. 

23. Hi flugon J>a sume, ac him ferde sefter Gedeon swifte ofsleande 
sefre, oft post p&v afeollon fif i J>rittig ftusenda, sume furh hi silfe, 
sume f>urh Gedeon. 

25. i twegen ealdormen eac, Horeb 1 Zeb, ftser feollon ofslagen[n]e. 

CAP. VIII 

12. l him »tflugon twegen ciningas, Zebee n Salmana, ac he sohte 
hi georne, oft pest he hi gelsehte; (13) i gel»dde hi ongean to his 
agenre fyrde ; (21) i heora feorh him benam. 

28. <i heora land) 4 w»3 p& wuniende 5 on frifte feowertig 
wintra be Gedeones wissunge. 

Be J?isum we singaft eac on ]?am foressedan sealme ongean Godes 
wifterwinna<n>, 6 pe willaft sefre j?wyres, swa swa se Halga Gast us 
s®de parch Dauid : Pone principes eorum stent Orel et Zeb et Zebee 

1 MS. Hig todaildon. 2 MS. folcum. » MS. fyrd. 

4 " n heora land," in accordance with H. 

8 " Israel " added in a late hand. 6 MS. wioerwinna. 



17. H. sy«5an || 16. H. he todalde | H. floccum || 19. H. fynd wicodon 
H. swyffe || 20. H. mycelre || 21. H. J>urh || 22 H. heora | H. swurdura | H. 
swifflicum || 23. H. Gedon 1 | H. swy«e | H.sylfe | H.Gedon 2 || 25. H.ofslagene || 
CAP. VIII.— 12. H. cyningasj H. Zebeae j| 28. H. ~\ heora land wses J>a 
wunigende | H. Gedones 

Zebeae II 4. H. Salmana 



2. H. witewinnan | H. wyllaff || 3. H. )>urh | H. 



17. Et dixit ad eos: Quod me facere uideritis, hoc facite, — 19. Ingres- 
eusque est Gedeon, et trecenti uiri qui erant cum eo in partem castrorum, 
cceperunt buccinis clangere, et complodere inter se lagenas. — 20. Cumque 
personarent, et hydrias confregissent, — 21. Omnia castra turbata sunt:— 

22. Et nihilominus insistebant trecenti uiri buccinis peraonantes. Immisitque 
Dominus gladium in omnibus castris, et mutua se caede truncabant, — 

23. Fugientes ; conclamantes autem uiri Israel persequebantur Madian. — 
25. Apprehensosque duos uiros Madian, Oreb, et Zeb, interfecit Gedeon. 

CAP. VIII. — 12. Fugeruntqite Zebee et Salmana, quos persequeus Gedeon 
comnrehendit. — 13. Reuertensque de bello, — 21. Interfecit Zebee et Salmana. — 
28. Quieuit terra per quadraginta annos, quibus Gedeon praef uit. 



VIIL-XII.] 



Judges. 



409 



?. 






et FtaLmana ; $®t ys on Engliscre sprcece : " Sete 8u ure Drib ten 
heora [fol. 1117] ealdormen swa swa Horeb t Zeb l swa swa Zebee 5 
lSalmana"; o"»t is on angite pat pa yfelan heafodmen, Codes 
wifterwinnan, wurdon pa gescinde. 1 

CAP. X 

6. Hw-fiT pa eefter fyrste pcet Israhela folc begnnnon to geeacnienne 
heora ealdan synna mid ediriwuw synnum on Codes gesihfte, 1 his a? 
forleton, pe he him »r gesette on pam munte Sinai. 

7. i hine micclum gremedon, swa piet ho mid yrre hi on hand 
betaehte J?am hseftenan leodscipum, se hatte Anion. 

8. Hi wurdon 8a gehergode i gehynde forswitJe eahtatyne gear 
under heora handa, (10) o$ pcet big earmlice to 5am sBlmihtigau 
clipodon i heora synna andetton mid sorlifullum mode. 

CAP. XI 

1. 8a ofhearmode Gode heora yrmfia sona, i him foresceawode 
sumne heafodman, Iepthae gehaten, (29) i him Godes gast on w®s. 

32. He ferde fca mid fultume 1 heora fynd ofsloh, i hi God 
betsehte to his anwealde, (33) swa pcet he pa gewann heora twenti 

burga, n he hi geeadmette heora un Sauces swa. 






CAP. XII 
7-14. 1 hi wunodon on sibbo an i ftritig geara. 

1 About a line has been erased after ' ' gescinde." 

4. H. is || 5. H. ealdormenn | H. Zebeae || 6. H. andtfte | H. heafodmenn „ 
7. H. swa gescynde || CAP. X. — 6. H. gesyhffe | H. pe He him «r | H. 
Svuai || 7. H. hasten urn | H. leodscype, pe hatte || 8. II. forawyoe || 10. H. hi | 
H clypodon || CAP. XI. — 1. H. ofearmode | H. forsceawode | II. healodmann 
29. H. him com Godes gast on || 33. H. heora 1 deest | H. twentig 
CAP. XII.— H. wunedon | H. )>rittig 



CAP. X. — 6. Fuji autem Israel peccatis ueteribus iungentea noua fecerunt 
malum in conspectu Domini, et non coluerunt eum. — 7. Contra quos Dominus 
iratus, tradidit eos in manus filiorum Ammon. — 8. AnMictique sunt, et uehe- 
menter oppressi per annos decern et octo. — 10. Et clamantes ad Dominum, 
dizerunt : Peccauimus tibi. 

CAP. XI. — 1. Fuit illo tempore Iephte uir fortissimua. — 29. Factus est 
ergo super Iephte Spiritus Domini. — 32. Tranaiuitque Iephte ad filioa Amnion, 
ut pugnaret contra eos : quos tradidit Dominus in manus eius. — 33. Percuaait- 
que uiginti ciuitates : humiliatique sunt filii Ammon. 

CAP. XII. — (7-14) 1UDICAUIT Iephte Bexannia, Abesan septeni annia, 

Ahialon decern annia et Abdon octo annia, 
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Old English H&ptateibch 

cap. xni 



[xni.-xv. 



1 . iEFTEE pisum fyrste hig fengon eft to gremienne )?one sslmihtigan 
God on heora ealdan wisan mid heora yfeluwi daedufft, n he M eac 
bet®hte pwn hreSenan folce pe hatton Philistei ealles feowertig geara 
for heora nrisrsede. 

2. An man w®3 eardigende on Israhela J>eode, Manue gehaten, of 
fteere msBgfce Dan : his wif waes untymende i hig wunedon butan cilde. 

3. Him com p& gangendo to Godes engel, i [fol. 112 E ] cwcbB fcset 
hi sceoldon habban sunu him gem®ne; (4-5) "So bitS Godo halig 
f ram his cildhade i man ne mot hine efsian o8$e besciran ; ne he ealu 
ne drince nsefre oppe win, ne naht fules ne Siege, for j?am pe he 
onginfc to alysenne his folc, Israhela J?eode, of Philistea J>eowte." 

24. Heo acende J?a sunu, swa swa hyre s»de se engel, i het hine 
Samson, i he swifce weoxs, i God hine bletsode, (25) i Godes gast 
wees on x him. 

CAP. XIV 

5. i he wearti pa. mihtig on micelre strengSe, swa pest he gelcehte 
ane leon be wege, pe hine abitan wolde, (6) i tobrsed hi to stiecum, 
swilce ho totgere sum eaftelic ticcen. 

CAP. XV 

8. He begann pa. to winnenne wi$ $a Philisteos i heora fela ofsloh 
i to sccame tucode, J?eah pa hig anweald hoofdon ofer his leode. 

1 "mid" has been written above in what is a very early, if not the MS., 
band. 



CAP. XIII.— 1. H. hi || 2. H. mann | H. was #a eardienne | H. hi | H. 
buton || 3. H. sceoldan || 4-5. H. byff | H. besceoran | H. refre oCoc | H. ffyege | 
H. can | H. ongyno 1 I II. J>ys folo || 24. II. swyffe | H. weox || 25. H. waas 
niid him || CAP. XIV.— 5. H. myoelre || 6. H. awyloa || CAP. XV.— 8. H. 
began | H. feala | H. hi 



CAP. XIII. — 1. Rursumque filii Israel feoerunt malum in conepectu 
Domini: qui tradidit eos in manue Philisthinorum quadraginta annis. — 2. 
Erat autem quidam uir de stirpe Dan, nomine Manue, habens uxorem 
sterilcm, — 3 Cui apparuit angelus Domini, et dixit ad earn : oonoipies et 
paries filium : — 4. Caue ergo ne bibas uinum ac siceram, neo immundum 
quidquam comedas : — 5. Quia paries filium, cuius non tanget caput nouacula : 
erit enim nazaraus Dei ab infantia sua, et ex matris utero, et ipse incipiet 
liberare Israel de manu Philisthinorum. — 24. Peperit itaque filium, et uocauit 
nomen eius Samson. Creuitque puer, et benedixit ei Dominus. — 25. Ccepitque 
Spiritus Domini esse cum eo. 

CAP. XIV. — 6. Appari it catulus leonis saeuus, et rugiens, et occurrit ei. — 
6. Dilacerauit leonem, quasi hsedum in frusta discerpens. 

CAP. XV. — 8. Percussitque Philisthiim ingenti plaga. 
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9. 8a ferdon pa Philistei for* miter Sanisone (10-12) t heton his 
leode, pcet hi hine ageafon to hira anwealde, pcet hig wrecan mi h ton 
heora teonrseddenne mid tintregum on him. 

13. Hig $a hine gebnndon mid twam baBstenmn rapum l hine 
gelaeddon to pam (latSan flocce} .* 

14 n $a Philisteiscan Jtsbs fsegnodon swifce, urnon hira togeanes 
ealle hlydende, woldon hine tintregian for heora teonraedene. $a 
tobraed Samson begen his earmas, Caet pa rapas toburston, pe he mid 
gebunden wgjs. 

15^ i he gelsehte 8a sona sumes assan cinban pe lie titer funde, i 
gefeaht wio* hig i ofsloh an pusend mid paes assail cinbanc. 

16. n cweco* to him sylfum : Ic ofsloh witodlice an pnsend wera 
mid paes assan cinbane. [fol. 112 v .] 

18. He weartS pa swifce ofpyrst for Cam wundorlicau siege i baed 
pone heofonlican God, p«f he htm asende drincan ; for pain pe on 
Caere neawiste uses nan waeterscipe. 

19. "Sa am of pam ci<w>bane, 2 of anum te$, waeter, i Samson pa 
dranc i his Drihtene pan code. 

Nu gif hwa wundrie, hu hit gewurfcan mihte pat Samson se 
stranga swa ofslean mihte an pusend manna raid paes assan ci<»>bane, 2 
ponno secge se mann, hu pcet gewurSan mihte, pcet God him sende 
pa waster of paBS assan tetS. Nis pis nan gedwiraor ne nan dwollic 
sagn, ac seo ealde gesetniss ys eall swa trumlic, swa swa so Haelend 5 
sasde on his halgan godspelle, pcet an staef ne bi$, ne an strica, 
awaeged of Caere ealdan gesetnisse, pcet hi ne boon gefyllede : gif hwa 
tiises no gelyfS, he ys ungeleaf ulic. 

1 MS. paro folce. « MS. cimbane. 

10-12. H. to heora | H. hi | H. teonroedone || 13. H. hi | II. gelaxldon to 
pam laSan flocce || 14. H. swyoe || 15. H. hi || 18. H. swyfle | H. Can | H. 
neawyste || 19. H. cinbane J H. Drihtne || Line 2. H. cinbane || 8. H. 
man || 4. H. gedwymor || 5 H. gesetnyss | H. is H eal || 6. H. by« || 7. H. 
gesetnysae || 8 H flyaes | H. is | H. unge lea trull 



9. Igitur ascendentea Philisthiim in terrain Iuda — 10. Dixerunt: Vt 
ligemua Samson, uenimus, et reddamus ei que in noe operalus est. — 
11. Deacenderunt ergo tria millia uirorum de Iuda, dixeruntque ad Samson: 
Nescis quod Philisthiim imperent nobis ? — 12. Ligare te uenimus, et tradere 
in manus Philiathinorum. — 13. Ligaueruntque eum duobus nouis funibua, et 
tulerunt earn de petra Etani. — 14. Et cum Philisthiim uociferantes occur- 
riaaent ei, irruit Spiritua Domini in eum, et uincula quibus ligatus erat 
dissipata sunt et aoluta. — 15. Inuentamque maxillam, id est. mandibulam 
asini, qua iacebat, arripiena, interfecit in ea mille uiros, — 16. Et ait: In 
maxilla asini deleui eoa, et percuaai mille uiros. — 18. Sitiensque ualde, clamauit 
ad Dominum.'et ait: en siti morior. — 19. Aperuit itaque Dominus molarem 
dentem in maxilla asini, et egressae aunt ex eo aquae. Quibus haustis, uires 
recepit. 
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CAP. XVI 

1. iEFTER J>isum he ferde to Philistea lande in to anre birig on 
heora anwealde, Gaza gehaten. 

2. i hi J?ses fcegnodon, besetton J?a pcet hus J?e he inne wunude, 
woldon hine geniman, mid pam J>e he ut eode on »rne mergen, n 
hine ofslean. 

3. Hwset t$a Samson heora syrwunga undergeat, i aras on midre 
nihte tomiddes his feondum i genam $a burhgatu t gebser on his 
hricge mid pam postum, swa swa hi belocene waeron, up to anre dune 
to ufewearilu?tt pam cnolle, ~\ eode him swa orsorh of heora gesihpum. 

4. Hine beswac swa J»eah si<5(5an an wif, Dalila gehaten, of J?am 
hseo'enan folce, (5) swa pcet he hire ssede, J>urh hire swicdom bepaeht, 
on hwam his strengo" w®s i his wundorlice miht. "8a hsefcenan 
Philistei beheton hir^) 1 [fol. 113 R ] sceattas, witS J>am pe heo 
beswice Samson }?one strangan. 

6. "Sa ahsode heo hine georne mid hire olsecunge on hwam his 
miht wcere ? 

7. And he hire andwirde : Gif ic beo gebunden mid seofon 
rapum of sinum geworhte, sona ic beo gewyld, 

8. "Sset swicole wif ]?a begeat pa seofon rapas, n he }>urh syr- 
wunge swa wearo* gebunden. 

9. i him mann cydde pcet pe&T comon his find; tSa tobr»c he sona 
p& rapas swa swa hefelf>neda8, i pcet wif nyste on hwam his miht 

wees. 

1 MS. hira. 



H. besffiton | H. p& decst | H. 
H. uferweardan I H. i hcode I 
H hyre 1 | H. hyre 8 || 6. H. 
9. H. man | H. fynd | H. sona 



CAP. XVI.— 1. H. oysum | H. byrig || 2. 
wunode J H. merigen || 3. H. middere | H. upp 
H. ffesvhoum || 4. H. sytf&an || 5. H. hyre 
axode f H. hyre || 7. H. nyre | H. andvryrde 
deed |] 



CAP. XVI. — 1. Abut quoque in Gazam. — 2. Quod cum audissent Philis- 
thiim, intrasse urbem Samson, circumdoderunt cum, ut facto mane exeuntem 
occiderent. — 3. Dormiuit autem Samson usque ad medium noctis: et inde 
consurgens apprehendit am baa porta? fores cum postibus suis et sera, imposi- 
tasque humeris suis portauit ad uerticem montis. — 4. Post hacc amauit 
mulierem quae uocabatur Dalila. — 6. Veneruntque ad earn principes Phi lis* 
thinorum, atque dixerunt: Decipe eum, et disce ab illo, in quo habeat 
fortitudinem : quod si feceris, dabimus tibi argenteos. — 6. Locuta est ergo 
Dalila ad Samson : Die mihi, obsecro, in quo sit tua maxima fortitude — 
7. Cui respondit Samson : Si septem neruiceis funibus ligatus fuero, infirmus 
ero. — 6. Attuleruntque ad earn satrapa? Philisthinorum septem funes : quibus 
uinxit eum, — 9. Latentibus apud se insidiis, clamauitque ad eum: Philis- 
thiim super te, Samson. Qui rupit uincula, quo modo si rumpat quis filum 
de stuppw tortum putamiue, et non est cognitum in quo esset fortitudo eius. 
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11. He wearfc eft gebunden mid eallniwum rapum (12) i he \>a 

tobrsec swa swa pa o$re. 

16. Heo beswac hine swa J>eah, (17) pcet he hire seed© set nextan : 
Ic eom Gode gehalgod fraw minum cildhade, i ic naes unite geefsod 
ne nafre bescoren, n gif ic beo bescoren, J?onne beo ic unniihtig 
oSruw mannuro gelic. 

18. n heo let pa swa. 

19. Heo p& on sumum daege, }?a pa, he on slsepc l®g, forcearf Lis 
seofan loccas i awrehte 1 hine sictyan; $a wees he swa unmihtig swa 
swa o&re men. 

21. i p& Philistei gefengon hine sona, swa swa heo hine belaewde, 
l gel&ddon hine aweg; i heo hcefde fcone sceatt, swa swa liim 
gewearft. Hi J>a hine ablendon i gebundenne l®ddon on heardum 
raceteaguw ham to heora birig, i on cwearterne belucon to langre 
firste, heton hine grindan aet hira handcwyrne. 

22. Sa weoxon his loccas i his mint eft on him. 

23. i J?a Philistei full bliCe waron, J?ancodon heora gode, Dagon 
gehaten, swilce hig purh his fultum heora feond gewildon. 

25. 8a Philistei pa micele fyrme geworhton i gesanmodon lii on 
sumre upflora, ealle J?a [fol. 113 V J heafodmen i eac swilce wimmen, 
J?reo ]?usend manna, on micelre blisse : i pa J?a hig bliftust wajron, 
£>a bsedon hig sttnie, pcet Samson moste him macian sum gamen, i 
hine man sona gefette mid swifclicre wafunge i heton hine standan 
betwux twam stronenum sweruw : 

1 Changed to "awehte." 

17. H. hyre | H. naefre 1 deest J H. besceoren | H. besceoren* || 19. H. seofon | 
H. sytfoan | H. iiienn || 21. H. raceuteagum j H. byrig | H. langum I U. 
fyrete I H. heora || 22. H. weohson | H. eft deest || 23. H swylce | H. hi | H. 
ffcwyldon || 25. H mycele | H. feorme | H. sumere | H. pa deest | H. heafo- 
deinenn | H. swylce | H. mycelre | H. hi bli|H)8t | II. hi surae | H. macian 
him 



I 11. Nouis funibiiH rursum Dal i la uinxit eum.— 16. Cumque molesta 

I esset ei, et per multos dies iugiter adlwereret,— 17. Tunc dixit ad cam: 

I Ferrum nunquam ascendit .suj>er caput nicum, quia eonsecratus Deo sum 

I de utero matris me.f: si rasum fuerit caput meum, recedet a me fortitudo 

K mea, et deficiam, erorjue sieut ceteri homines. — 1«S. Miait ad principea I'hilia- 

thinorum ac mandauit : Ascendite adhuc semel. — 19. At ilia dormire eum 
fecit et rasit septem crines eius, et c<epit abigere eum, et a se repellere: 
statim enim ab eo fortitudo disceasit : — 21. Quem cum apprehemlisaent 
Philisthiim, duxerunt Gazam uinctum eaten is, et clau.su in in carcere molere 
fecerunt. — 22. lam que capilli eius renasci cteperant, — 23. Et principea 
Philiathinorum conuenerunt in unum ut immolarent hostiaa Dagon deo suo, 
et epularentur, dicentea : Tradidit deus noater inimicum nostrum Samson in 
manus nostras. — 25. Lretantesque per conuiuia, praxjeperunt ut uocaretur 
Samson, et ante eoa luderet. Qui adductus de carcere ludebat ante eoa, fece- 
runtque eum stare inter duas columnas, 
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26. On Sam twam swerum stod "poet bus eall geworht. 

27. ~\ Samson Sa plegode swiSe him 8Btforan, (29) n gel®hte p& 
sweras mid swiSlicre niihte, (30) i slob hi tog«dere, pcet bi sona 
tobui*ston ; i poet bus p& afeoll eall pent folc to deaSe i Samaon forS 
mid, swa pent he miccle ma on his deaSe acwealde, Sonne he »r cucu 
dydo. 

26. H. twam deest || 27. H. swyffe || 30. H. offeoll | H. eall dcest \\ 

26. Quibus omnis imminet domus. — 27. Ac ludens Samson, — 29. Et 
apprehenden8 ambas columnas, — 30. Concussisque fortiter columnis, cecidit 
domus super omnes principes, et ceteram multitudinem, quae ibi erat : 
multoque plures interfecit moriens, quam ante uiuus occiderat. 



(Epilogue.) 

He hsefde getacnunge ures Heel end es Cristes, pe on his agonum 
deaSe J?one deofol gewylde i his mibte oferswiSde i bine mankynnes 
bensem^^e 1 . Da Pbilistei, swa swa we her beforan saedon, besseton 
}?one Samson n bine ofslean woldon on heora birig Gaza ; ac lie beer 
Sa gatu. upp to anu?M beorge, to bysmore bis feondnm. Eall swa pa 5 
Iudeiscan, pe ofslogon urne Dribten, besotton his birgene sona mid 
wearde, ac he tobrsec hellegatu mid his heofonlican niihte, i of J?am 
deofle genam J?one d»l, pe he wolde, A&imes ofspringes, i he eaSe- 
lice aras of Sam deaSe gesund on J?am )?riddan drege i astah to 
heofenum to his balgan Feeder, gewunnenuw sige, to wuldre him 1 
sylfm/i i bis halguwi ]?egnu?>?, J>am Se he alysdo. 

Nelle we secgan na swiSor bo J?isum, buton pad se Israhel, 

pe we embe spraecon, inislico ferde, oS pcet lii fengon to ciningum, 
swa [fol. 114 R ] swa on " Cininga Booum M ys full euS be Sara. 

Da Komaniscan leoda waeron eac hinge eal swa buton cynegu?^, 1 
ser pam Se cristendom wsere, i baafdon him comidas, pest we 
cweSaS r&dboran. Se consul sceolde him eallu??i wisian i beon 
heora yldost to anes goares fyrste ; feng }>onne oSer to, <to> 2 oSres 

1 MS. bentembe. * The second " to " has been supplied from H. j 



4. H. 
12. H. 



Epilogue, line 2. H. mancynnes || 3. H. benamdej H. we deest 
slean | H. byrig || 6. H. besseton | H. byrgene || 10. H. heofonan || 12. H. 
swyflor I H. ftysum || 13. H. sprecaS | H. cynegum || 14. H. cynega I H. is |J 
15. H. butan || 17. H. wissian || 18. H. offer to, to oores || 



Epilogue. 415 

geares firste, to pam ylcan anwealde, n eode swa ahutan be heora 
gebyrdum i be lieora ge)?ing$uwi, oo" pert heora fornianega oft fengon 20 
to anwealde i wuuodon him on sibbe switie an reed lice, i beold ®lc 
otierne on arwurc5iiis.se. 

Swa hi h»fdon 8a siSSan cesares ofer big, pest we cweoao" 
caseres, p& beoo" cininga yldest, l hi mid beora wisdome gcwyldon 
pa set nehstan ealne middaneard to heora anwealde. Hi haefdon aelce 25 
dsage heora witena gemot, i wseron gesette syndcrlice to 5am pa 
tsenatoresj Bat synd J?eodwitan, pe daeghwamlice smeadon on anum 
si in Irian huse embe ealles folces J>earfe $ofer fela peotla i embe 
ri/ttwi8ii%88ey l n heora r®d kyddon siCCan pain casere n him gewearS 
anes. Gif ®nig leodscipe wsbs ungewylde pam casere, ponne sonde 30 
he him to swa fela eoroda, $e mil « ton gehigan pcet mennisc him to, 
oppe mid egsunge pcet big bugou to sibbe, oooe mid wige pep/ hi 
w union gewylde. 

Eft on J?am cristendome was Constantinus se forma casere $e 
to Criste beah ; i us secgao* bee pcet be sigefaest waes J?urb J?ono 35 
Ileelend Crist pe he gecoreu heefde. £ac his aeftergengan pe on God 
gelyfdon weeron ©fre sigefseste Jrnrh f>one soft an God, n se cristendom 
weox [fol. 114 v ] wel on beora timan i pcet ealde deofolgild wearo* 
adwsesced p\\v\\ hi. 

Se yldra Theodosius swifce oft hfefde sige on manegum gewiniie 40 
for his miclum geleafan, swa pat on sumuw gefeohte him seiide God 
swa micelnc wind, pwt pa. wsemna flugon mid swiftum gescoote switie 
on heora find, 1 his feonda wa3mna wendon on hi sylfe i fylston pain 
casere, otS ptet him com to fotum his wifterwiiina gewilniende frioes. 

Ac pa pees caseres cempan bine acwealdon, sona sc gingra 45 
Theodosius W8B8 swifce gelyfed, i he a3fre his fyrde pAm Haelende 
betaehte, ~i God feabt for bine i his fyrde goheold, swa pcet on suiune 
8sb1 8U/w- his ealdormanna, pe him swioe leof wees, wearft gelaaht from 
his feondum; fia sonde he sona to pees ealdormanncs sunu mid 
micclum fultume, i hi gemetton pserrihte Godes engel him togeanes 50 

1 Supplied in accordance with H. 

19. H. fyrate | H abuton || 21. H. ewy«e || 22 II. arwurffnysse || 23. H. 
syflBan | H. hi || 24. H. caseras | H. cyninga | H. gewildon || 25. H. nextan | 
H. eallne || 26. H. pa detst || 28. H. syiidrian || 28-29. H. ofer feala peoda T 
erabe rihtwisnysee i heora | H. syflSan cvddon || 30. H. leodscyne || 31. H. 

fewyldon pvU mennisc || 82. H. egesunge ] H. hi gebugon to || 35. H. gcheah || 
7. H. gelifdon || 88. H. deofolgyld || 40. II. awyfe | gewinnnm || 41. H. 
miccluw | H. God to || 42. H. witpiia | H. swytfe || 43. II. fvnd | H. waepna || 
44. H. gewilniende || 45. H. pa dtest | H. hyne || 40. H. swytfe || 48. H. 
swy&e || 



53. H. dryum || 55. H. ealdorniann || 66. H. reCnyase | H. Sara Persciscra 
57. H. him deest || 58. H. swyfle || 59. H. mycelne || H. hi | H. adrencton 
60. H. raicclan |] 62. H. tyii )>usend || 63. H. inmortales | H. syndon 
65. H.'hi | H. ferdon J>a || '66. H. sylfe | H. hi || 67-8. H. undeadlican deade 
lagon ealle | H. willan || 70. H. heregafl | H. leode || 71. H. micclu//i gefylce | 
H. gecydd || 78. H. hraSe || 74. H. hiepenre |! 76. H. heofonum | H. herelafe || 
77. H. swylcne || 79. H. uElftyd | H. cyning || 81. H. fyrde | H. aflymde || 
82. H. gewunode syflSan || 



■ 
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gangende mid him, se him tente J?one weg, pe hi sylfe ne cufton, ofer 

anuwi bradu?n. fenne, Saer nan fser ser nses, i ofer )%m w®tere mid 
wundorlicu??i feerelde driura iotwn ealle, swa swa Moyses dyde mid 
$am ealdan Israhel ofer J?a Eeadan S», o$ J?set hi becomon p&v $8er 

55 he gehseft waes, i his fynd ofslogon mid swurdes ecge i }?one ealdorman 
ahreddon f ram heora reo* nisse swa. Daera Perscis <c> *ra cyning wses ftnm 
casere wifcerraede ; pa, sende he his here him to ~i he eac gegaderode 
of pam Saracen iscu??i swifce micele fyrde togeanes )?am casere; ac 
Crist him sende to swa niicelne ogan, pcet hi hig sylfe adrengton an 

60 hund fcusend [fol. 115 B ] manna on fcaare miclan ea, Eufrates gehaten, 
i he wolde pa, fritJ ; $a ne moste he abugan for his manna unrsede. 

He hsefde on his anwealde an ftusend cempena swa cene to wige, 
pcet hi wseron gehatene ealle inmortal<fi)8, 2 pcet sindon " un- 
deadlice"; ?Sa cwsedon pcet hi woldon cunnian heora mihte on o*8es 

65 caseres fyrde, ®r )?am pe hig fengon to sibbe. Hi pa, ferdon to 
truwiende on hi silfe, "i fises caseres fyrd feaht wib* hig son a, sume \ 
foran ongean, sume ferdon hindan, o5 pcet J?a " undeadlican n lagon \ 
ealle deade; i heora cyning $a beah to J?ses caseres willa<rc>. 8 

On sumne sael woldon )?a witierrsedan haeftenan mid micelre fyrde 

70 faran on heregoft on J>ses caseres anwealde on Romaniscre J>eode, i 

ferdon t$a to mid micluwi gefilce. $is wearft J>a gekydd $a?ft casere 

sona, n he bine gewende to his gewunelicum gebedum i pcet gewinn 

betohte J?am welwillendan Hselende, i him ratie becom Cristes sylfes 

fultum, swa pcet se here toga p&ve hsoflenra fyrde, Eugas gehaten, mid 
75 heofonlicuro ligette wearfc sona ofslagen i his geferan sume, n eac ofier 

fyr of heofenum J?a becom i forbcernde ]?a herelaf <e>, 4 t$aet J^eer nan 

ne bclaf, swilcne fultum hsefdc Theodosius J?urh God. 

On Engla lande eac oft wroron cyningas aigefseste J?urh God, swa 

swa we secgan gehyrdon, swa swa wees iElfred cining, J?e oft gefeaht 
80 wi$ Denan, oj? J?set he sige gewann i bewerode his leode ; swa gelice 

iESestan, 6 pe wiS Anlaf gefeaht i his tirde [fol 1 15 v ] ofsloh i aflimde j 

hine sylfne, i he on sibbe wunude sij?}?an mid his leode. Eadgar, 

1 Supplied in accordance with H. ■ MS. immortalis. * MS. willa. 

4 MS. herelaf u. * Of. Napier and Stevenson : Charters and Documents, p. 109. 
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Epilogue, 417 

86 seftela i se anrseda cining, ararde Godes lof on his leode gehwaer, ealra 
cininga swifcost ofer Engla fceode, t him God gewikle his witierwinnan 
85 a, ciningas i eorlas, pcet hi comon him to butou slcum gefeohte f rifles 
wilniende, him underf>eodde to p&m ]>e he wolde, l he waes gewurfcod 
wide geond land. 

We endiao" nu J>isne cwide pus, )>ancie!ide $am aelmihtigan ealra 
his godnissa, se t5e cefro rixao* on ecnisse. Amen. 

83. H. cyniug || 84. H. cvninga swyffost | H. gewylde |] 85. H. cyningas I H. 
butan || 88. H. geendiaff | H. pynne cwyde puss || 89. H. godduyasa ] II. 
ecnysse 
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PSALM US I. 

Joseph (licit, qui corpus Domini sepelivit. 

1. BEATUS vir, qui 1. EaDIG byS 



non abiit in consilio impio- 
rum, et in via peccatorum 
non stetit, et in cathedra 
pestilentiae non sedit ; 

2. Sed in lege Domini fuit 
voluntas ejus, et in lege ejus 
meditabitur die et nocte. 



3. Et erit tamquam lig- 
num, quod plantatum est 
secus decursus aquarum, 

4. Quod fructum suum 
dabit in tempore suo, et fo- 
lium ejus non decide t ; et 
omnia quaecunque fecerit 
prosperabuntur. 



5. Non sic impii, non sic, 
sed tamquam pulvis, quern 
projicit ventus a facie terrae. 



se wer 

pe ne gaeS on gej>eaht un- 
rihtwisra, ne on J?am wege 
ne stent synfulra, ne on heo- 
ra wol-berendum setle ne 
sitt ; 

2. Ac his willa byS on 
Godes ae, and ymb his ae he 
by$ smeagende daeges and 
nihtes. 

3. Him by$ swa J>am 
treowe, J?e by*S aplantod 
neah waetera rynum, 

4. paet sylS his waestmas 
to rihtre tide, and his leaf 
and his blaeda ne fealwiaS, 
ne ne seariaS ; [swa byS J>am 

men ]?e we aer ymbsprae- 
con] call him cymS to 
gode }>aet J>aet he deS. 

5. Ac }>a unrihtwisan ne 
beoS na swylce, ne him eac 

swa ne limpS; ac hi beoS 
duste gelicran, J>onne hit 
wind toblaewS. 
B 
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6. Ideo non resurgent im- 
pii in judicio, neque pecca- 
tores in consilio justorum. 

7. Quoniam novit Domi- 
nus viam justorum, et iter 
impiorum peribit. 



6. py ne arisa"S J?aunriht- 
wisan on domes daeg, ne J?a 
synfullan ne beoS on ge- 
}>eahte J>aera rihtwisena. 

7. ForJ>am God wat hwyl- 
ce weg ]?a rihtwisan geear- 
nedon, ac J>a unrihtwisan 
cumaS to witum. 



PSALMUS II. 

Dies oefteran sealmes capitul is gecweden Psalmus Dauid, |>aet is on 
Englisc Dauides sealm ; forJ>aem he ys sealm gecweden, forjri he seofode 
on J>aem sealme, and maende to Drihtne be his feondnm, aeg'Ser ge in- 
lendum ge utlendum, and be ealhim his earfoSum ; and swa deft aelc 
J>aera, J?e bysne sealm sincg^, be his sylfes feondinn, and swa dyde 
Crist be Iudeuni. 

Vox Christi de passione. Ad Lucam Evangelistam. 



1 . Quare f remuerunt 

gentes, et populi meditati 
sunt inania? 

2. Astiterunt reges terras, 
et principes conveiierunt in 
unum, adversus Doininum, 
et adversus Christum ejus. 



3. Dirumj)amiis vincula 
eorum, et projiciamus a 
nobis jugum ipsorum : 

4. Qui habitat in caelis 
irridebit eos, et Dominus 
subsannabit eos. 



1. Hwy ry'S aelc folc, and 
hwi smeagaft lii unnytt? 

2. And hwy arisa® eorS- 
cynincgas, and ealdormerm 
cumaS to-somne wi$ Gode, 
and wiS J?am ]>e he to hla- 
forde geceas, and gesmy rede ? 
[Hi cweSaS,] 

3. Utan tobrecan heora 
bendas, and aweorpan heora 
geocu of us : 

4. [Hwaet forstent heora 
spraec, cwaeS se witega, J?eah 
hi swa cweSen] ? For}?am se 
God, ]?e on heofonum ys, hig 
gehyspS, and Drihten hyg 
gescent. 
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5. Tunc loquetur ad eos 
in ira sua, et in furore suo 
conturbabit eos. 

6. Ego autem constitutus 
sum rex ab eo super Sion, 
montem sanctum ejus, prae- 
dicans praeceptum ejus. 

7. Dominus dixit ad me, 
Filius meus es tu, ego hodie 
genui te. 

8. Postula a me, et dabo 
tibi gentes hereditatem tuam, 
et possessionem tuam termi- 
nos terrae. 

9. Reges eos in virga fer- 
rea, et tamquam vas figuli 
confringes eos. 



10. Et nunc, reges, intel- 
ligite ; erudimini, qui judi- 
catis terram. 

11. Servite Domino in ti- 
more, et exultate ei cum 
tremore. 

12t. Apprehendite disci- 
plinary nequando irascatur 
Dominus, et pereatis de via 
justa. 

1 3. Cum exarserit in brevi 
ira ejus, beati omnes, qui 

confidunt in eo. 



5. And he clypaS to him 
on his yrre, and gedrefS heo- 
ra gef>eaht. 

6. And ic earn peah cincg 
geset fram Gode ofer his 
*$one halgan munt Syon, to 
J?am ]?aet ic lsere his willan 

and his ae. 

7. ForJ?an cwaeS Drihten 

to me, pu eart min sunu, nu 
to-daeg ic *Se acende. 

8. Bide me, and ic pe sylle 
J?eoda to agnum yrfe, and 
J>inne anwald ic gebraede 
ofer *Seoda gemaero. 

9. And ic gedo J>aet J>u heo- 
ra wylst mid iserne gyrde, 
and hi miht swa eaSe abre- 
can, swa se crocc-wvrhta 
mseg aenne croccan. 

10. OngytaS nu, kynin- 
gas, and leorniaft, ge dome- 
ras, pe ofer eorftan demaS. 

1 1 . peowiaS Drihtne, and 
ondraedaS hine, blissia'S on 
Gode, and *5eah mid ege. 

12. OnfoS lare, py laes 
eow God yrre weorSe, and 
py laes ge wendon of rihtum 
wege. 

13. ForJ>am ]?onne his 

yrre byS onaeled, )?onne be- 
o"S eadige, pa pe nu on hine 
getrywaS. 
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PSALMUS III. 

Dysne )>riddan sealm Dauid sang J>a he fleah Absalon his sunu, and 
seofode )>a yrnvSe to Drihtne : swa dej> aelc j>aera manna }>e ]>isne sealm 
sing*, his sylfes earfo^u, aegfter ge modes ge lichaman, he seofa* to 
Drihtne ; swa dyde Crist, j>onne he ]>ysne sealm sang, be Iudeum he 
hine sang, and be Iudan Scarioth, )>e hine laewde, he seofode to Drihtne. 

Vox Christi ad Patrem, de Judaeis. 



a 



1. Domine, quid multi. 
plicati sunt qui tribulant 
me? multi insurgunt adver- 
sum me ; multi dicunt ani- 
mae meae, Non est salus illi 
in Deo ejus. 



2. Tuautem, Domine, sus- 
ceptor meus es, gloria mea, 
et exaltans caput meum. 



3. Voce mea ad Dominum 
clamavi, et exaudivit me de 
monte sancto suo. 



4. Ego dorrnivi, et som- 
num cepi, et resurrexi ; quo- 
niam Dominus suscepit me. 

5. Non timebo millia po- 
puli circumdantis me : ex- 
urge, Domine, salvum me 
fac, Deus meus. 



6. Quoniarn tu percussisti 



1. Eala, Drihten, hwi 
synt swa manige minra fe- 
onda, J>ara J?e me swencaS ? 
for hwi arisaS swa maenige 
wi$ me? Monige cwe'Sa'S 
to minum mode, ]?aet hit 
naebbe nane haele ast his 
Gode. 

2. Ac hit nis na swa hy 
cweSaS; ac }m eart, butan 
aelcum tweon, min fultum, 
and min wuldor, and J>u 
ahefst upp min heafod. 

3. Mid minre stemne ic 
cleopode to Drihtne, and he 
me gehyrde of his J>am hal- 
gan munte. 

4. pa ongan ic slapan and 
slep, and eft aras ; for'Sam 
pe Drihten me awehte, and 
me upp-araerde. 

5. For'Sam ic me nu 
na ondraede Jmsendu folces, 
J>eah hi me utan ymb-)?riiig- 
en; ac *Su, Drihten, aris, 
and gedo me halne ; forJ?am 
j?u eart min God. 

6. ForSam J?u ofsloge 
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omnes adversantes mihi sine 
causa ; dentes peccatorum 
conteruisti. 



7. Domini est salus ; et 
super populum tuum bene- 
dictio tua. 



ealle ]?a "Se me wiSerwearde 
waeron butan gewyrhton, 
and J>ara synfulra maegen 
}>u gebryttest. 

7. ForJ>am on "Se ys eall 
lire hael, and ure to-hopa, 
and ofer J?in folc sy J?in blet- 
suncg. 



PSALMUS IV. 

pe feorSa sealm ys gecweden Dauides sealm, and Dauides sang; 
forSi aelc J>aera sealma J>e swa gecweden by^, j>aet he sy aeg^er ge Dau- 
ides sealm ge Dauides sancg, aelcne ^aera he sancg besone mid weorode : 
ac ^a he )>ysne sealm sancg, )>a gealp he and faegnode Godes fultumes 
wfe his feondum ; and swa de^ aelc wel-willende man, j>e }>isne sealm 
singft, and swa dyde Ezechias, ]>a he waes ahred set his feondum, and 
swa dyde Crist, ^a he waes ahred aet Iudeum. 

Vox Christi, in cruce quando positus fuit. 



1. Cum invocarem te, 

exaudisti me, Deus justitiae 
meae ; in tribulatione dila- 
tasti mihi. 



2. Miserere mihi, et ex- 
audi orationem meam. 

3. Filii hominum, usque- 
quo gravi corde? ut quid 
diligitis vanitatem, et quae- 
ritis mendacium ? 



4. Scitote quoniam mag- 
nificavit Dominus sanctum 
suum ; Dominus exaudiet 
me, cum clamavero ad eum. 



1. ponne ic cleopode to 

pe 9 J>onne gehyrdest Jm me, 
Drihten ; forSam )?u eart 
se *Se me gerihtwisast, and 
on minum earfo'Sum and 
nearonessum, J>u me gerym- 
des. 

2. Gemiltsa me, Drihten, 
and gehyr min gebed. 

3. Eala manna beam, hu 
lange wylle ge beon swa 
heardheorte wiS Gode ? and 
hwi lufige ge idelnessa, and 
secaft leasuncga ? 

4. Wite ge J?aet God ge- 
myclade his "Sone gehalgo- 
dan, and he me gehyrS, 
J>onne ic him to clypige. 

B 3 
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5. Irascimini, et nolite 
peccare : quae dicitis in cor- 
dibus vestris, in cubilibus 
vestris compuugimini. 



6. Sacrificate sacrificium 

justitiae, et sperate in Do- 
mino. 



7. Multi dicunt, Quis 
ostendit nobis bona? Sig- 

natum est super nos lumen 
vultus tui, Dornine. 



8. Dedisti laetitiam in 
corde meo : a tempore fru- 

menti, vini, et olei sui mul- 
tiplicati sunt. 



9. In pace in idipsum ob 
dormiametrequiescam ; quo 
niam tu, Dornine, singular! 
ter in spe eonstituisti me. 



5. peah hit gebyrige ]>eet 
ge on-woh yrsien, ne scule 
ge hit no J>y hra)x>r Jmrh- 
teon, J?e laes ge syngien, and 
J?aet unriht ]?aet ge smeagaS 
on eowerum mode forlaeta'S, 
and hreowsiaS )?aes. 

6. Offria'S ge mid riht- 
wisnesse, and bringa'S J?a 
Gode to lacum, and hopiaS 
to Drihtne. 

7. Manig man cwy*S, Hwa 
taecS us teala, and hwa sylS 
us }?a god J>e us man gehaet ? 
and is peah geswutelod ofer 
us J?in gifu, peah hi swa ne 
cweSen. 

8. J3aet ys J>aet pu sealdest 
blisse minre heortan, and 

Jrin folc gernicladest,and him 
sealdest geniht hwaetes, and 
wines, and eles, and ealra 
goda, J?eah hi his *Se ne 
"Sancien. 

9. Ac gedo nu p<et Lc 
mote on J>am genihte, and 
on p-eere sibbe slapan, and 
me gerestan ; forSam J?u, 
Drihten, synderlice me ge- 
settest on blisse and on to- 
hopan. 
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PSALMUS V. 

De fifta sealm ys gecweden Dauides sealm, fcone he sang be his sylfes 
frofre, and be herenesse ealra £aera rihtwisena 8e seca^ yrfeweardnesse 
on heofon-rice, mid Criste, se ys ende ealra ^inga : and aelc mann J>e 
\>isne sealm sing^, he hine singft be his sylfes frofre ; and swa dyde 
Ezechias, J>a he alysed waes of his mettrumnesse ; and swa dyde Crist, 
J>a he alysed waes fram Iudeum. 



Vox Christi ad Patrem 

1. Verba mea auribus 
percipe, Domine ; intellige 
clamorem meum ; intende 
voci orationis meae, Rex 
meus, et Deus meus. 

2. Quoniam ad te orabo, 

Domine ; mane exaudies vo- 
cem meam. 

3. Mane astabo tibi, et 
videbo ; quoniam non volens 
Deus iniquitatem tu es. 



4, Non habitabit juxta te 
malignus, neque permane- 
bunt injusti ante oculos 
tuos. 

5. Odisti, Domine, omnes, 
qui operantur iniquitatem, 
perdes eos, qui loquuntur 
mendacium. 



6. Virum sanguinum et 
dolosum abominabitur Do- 
minus. 

7. Ego autem in multitu- 
dine misericordiae tuae, in— 



et adorat in templum. 

1. Drihten, onfoh min 
word mid ]?inum earum, 
and ongyt mine stemne and 
min gehrop, and Senc )?ara 
worda minra gebeda. 

2. ForSam ic gebidde on 
dseg-red toSe ; ac gedo )?aet J>u 
gehyre min gebed, Drihten. 

3. Ic stande on aer-mer- 
gen beforan Se aet gebede, 
and seo ]>e ; [J?aet is, J?aet ic 
ongite J>inne willan butan 

tweon, and eac J?one wyrce] 
forSam ]>u eart se ylca God 
J>e nan unriht nelt. 

4. Ne mid J?e ne wiinaS 
se yfel-willenda, ne J?a un- 
riht wisan newunia*S beforan 
J>inum eagum. 

5. pn hatast ealle J>a pe 
unriht wyrcaft, and J>aet ne 
forlaetaS, ne his ne hreow- 
sia$ ; and J)u fordest J>a J>e 
symle leasinga specaS. 

6. And ]>a man-slagan, 
and J>a swicolan J>u for- 
syhst. 

7. Ic J?onne hopiende to 
binre J?aere myclan mild- 
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troibo, Domine, in domum 
tuam, adorabo ad templum 
sanctum tuum, in timore 

tuo. 

8. Deduc me, Domine, in 
tua justitia : propter inimi- 
cos meos, dirige in conspectu 
tuo viam ineam ; 

9. Quoniam non est in 
ore eorum Veritas, cor eo- 
rum vanum est. 

10. Sepulcrum patens est 
guttur eorum, Unguis suis 
dolose agebant ; judicaillos, 

Deus. 



11. Decidant a cogitatio- 
ni bus suis; secundum multi- 

tudinem impietatum eorum 
expelle eos ; quoniam exa- 
cerbaverunt te, Domine. 



12. Et laetentur ornnes, 

qui sperant in te, in aeter- 

niiin exultabunt : et inha- 
bitabis in eis ; et gloria- 
buntur in te ornnes, qui di- 
ligunt nomen tuum; 

13. Quoniam tu, Domine, 

benedices justum ; Domine, 

ut scuto house voluntatis tuae 
coronasti nos. 



heortnesse, ic gange to J>i- 
num huse, Drihten, and me 
gebidde to Jrinum halgan 
altare, on *Sinum ege. 

8. Drihten, l8ed me on 
}>ine rihtwisnesse fram min- 
rafeondawillan; gerihtmin- 
ne weg beforan Jrinre ansyne ; 
[se weg ys min weorc] 

9. For Sam on minra fe- 
onda mu*Se is leasuncg, and 
heora mod is swi*Se idel. 

10. Heora mod and heora 
wilnuncg ys swa deop swa 
grundleas pytt, and heora 
tungan sprecaS symle facn ; 
ac dem him, Drihten. 

11. And gedo ]?aet hy nae 
gen don f>aet yfel ]?aet hy 
JTencaft and sprecaS ; ac be 
J>aere andefne heora unriht- 
wisnesse fordrif hi ; forSam 
hy *Se gremia'S, and J>ine J>e- 
owas, Drihten. 

12. And blissian ealle, J?a 
J?e to *Se hopiaS, and faeg- 
nian on ecnesse : andjm wuna 
on him ; andfegnian J?in eal- 
le, J?a pe lunaS jnnne na- 
man ; 

13. For]?am J>u eart se 
Drihten }?e gebletsast and ge- 
blissast rihtwise; pu us geco- 
ronadest and geweorSadest, 
and us gescyldst mid )?am 
scylde Jrinre wel-wilnesse. 
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PSALMUS VI. 

Dauid sang }>ysne syxtan sealm be his mettrumnesse, and be his ear- 
foSum, and eac be )>am ege j>aes domes on domes daege ; and swa deS 
aelc J>aera }>e hine sing^ ; and swa dyde Crist, j>a he on eorSan waes, 
he hine sang be his earfoSum ; and eac Ezechias be his untrumnesse. 

Vox Christi ad Patrem, quando resurrexit Lazarus. 



1. Domine, ne in ira 
tua arguas me, neque in fu- 
rore tuo corripias me. 

2. Miserere mei, Domine, 
quoniam infirmus sum ; sana 
me, Domine, quoniam con- 
turbata sunt omnia ossa mea, 
et anima mea turbata est 
valde. 



3. Sed tu, Domine, usque- 
quo? Convertere, Domine, 
et eripe animam meam; sal- 
vum me fac propter miseri- 
cordiam tuam. 



4. Quoniam non est in 
morte qui memor sit tui : in 

inferno autem quis confite- 
bitur tibi ? 

5. Laboravi in gemitu 
meo, lavabo per singulas 
noctes lectum meum, lacry- 
mis stratum meum rigabo. 

6. Turbatus est prse ira 
oculusmeus; in veteravi inter 
omnes iniinicos meos. 



1. Drihten, ne J?rea J>u me 
on }?inum yrre, ne on J?inre 
hat-heortnesse ne swenc me. 

2. Ac miltsa me, Dryhten, 
for)?am ic eom unhal, and 
gehael me, forJ>am eall min 
msegn, and eal min ban synt 
gebrytt and gedrefed, and 
min saw], and min mod ys 
swy#e gedrefed. 

3. Eala, Drihten, hu lange 
wylt Jm J?aet hit on "Sam sy? 
gehwyrf, la Drihten, to me, 

and alys mine sawle, and 

gedo me halne for J>inre 
mildheortnesse. 

4. ForSam f>a deadan, ]?e 
on helle beoS, ]>in ne gemu- 
nan, ne *Se andeta"S, ne ne 
heria*3, swa swa we doS. 

5. Ic swince on minre 
granunge, and aelce niht on 
minum bedde ic sice and 
wepe, and hwilum min bedd 
w£ete mid tearum. 

6. Mine eagan synt ge- 
drefede for yrre, and ic eom 
forealdod betweoh eallum 
minum feondum. 
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7. Discedite a me omnes 
qui operamini iniquitatem ; 
quoniam exaudivit Dominus 
vocem fletus mei : exaudi- 
vit Dominus deprecationem 
meam, Dominus orationem 
meam adsumpsit. 

8. Erubescant, et contur- 
bentur omnes inimici mei ; 
avertantur et erubescant 
valde velociter. 



7. GewitaS fram me ealle 
]?a pe unriht wyrcaS; forSam 
pe Drihten hyrde mine we- 
pendan stefne, and God ge- 
hyrde mine healsunge, and 
Drihten onfeng min gebed. 

8. Sceamian heora forSi, 
and syn gedrefede ealle mine 
fynd ; and gan hy on ears- 
ling, and sceamien heora 
swiSe hrsedlice. 









PSALMUS VII. 

Pysne seofcrSan sealm Dauid sang ; J>a he seofode his ungelimp to 
Drihtne ; J>ict waes )>a Absolon his sunu hine adrifen haefde of ^am rice, 
J>a hine teotie wyrde Chus Geniminis sunu ; J>a seofode he J>aet to 
Drihtne, and swa de^ aelc mann \>e ]>ysne sealm sing£, maenft his ear- 
fi/Su to Drihtne ; and swa dyde Crist, J>a he on eorSan waes. 

Vox Christ] ad Patrem, de Judceis ; et Ezechias ab hostibus. 



1. Domine, Deus meus, 
in te speravi ; libera me ab 
omnibus persequentibus me, 
et eripe me. 

2. Nequando rapiat ut 
leo animam meam, durn non 
est qui redimat, rieque qui 
salvum faeiat. 



3. Domine, Deus meus, si 
feci istud, si est iniquitas in 
manibus meis ; 



4. Si reddidi retribuenti- 



1. Drihten, min God, to 
pe ic hopige ; alys me tram 
eallum J>am pe min ehtaS, 
and gefriSa me. 

2. Jtaet naefre mine fynd 
ne gripen mine sawle swa 
swa leo ; forJ?am ic nat eal- 
les hwa me ahredde and ge- 
ha^le, butan p\x wylle. 

3. Drihten, min God, gif 
ic to J>isum, pe me nu swen- 
ca"$, paes geearnod haebbe, 
J>aet hi nu doS, o'S'Se aenig 
unriht wi*S hi gedon haebbe ; 

4. OftSe furSum him 
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bus mihi mala, decidam me- 
rito ab inimicis meis inanis. 



5. Persequatur inimicus 
animam meam, et compre- 
hendat, et conculcet in terra 
vitam meam, et gloriam 
meam in pulverem deducat. 
- 6. Exurge, Domine, in ira 
tua, et exaltare in Ambus* 
inimicorum meoruin. 



7. Et exurge, Domine, 
Deusmeus,inpraecepto quod 
mandasti, et synagoga po- 
pulorum circumdabit te : 



8. Et propter hanc in al- 
tum regredere : Domine, ju- 
dica populos. 

9. Judica me, Domine, se- 
cundum justitiam meam, et 
secundum innocentiam ma- 
nuum mearum. 

10. Consumetur nequitia 
peccatorum, et diriges jus- 
tum,scrutans corda et renes, 
Deus. 



guide yfel wi*S yfle, swa swa 
hi hit geworhton; ]?onne 
ofslean me mine fynd or- 
wigne,naes]?as pe mine frynd 
beon sceoldon. 

5. And secan mine fynd 
mine sawle, and }>a gefon, 
and oftreden on eorSan min 
lif, and minne weorSscipe 
to duste gewyrcen. 

6. Aris, Drihten, of Jtfnum 
yrre, and saer on minra fe- 
onda mearce, and geweorSa 
pe sylfne J>ara. 

7. Aris, Drihten, to J?inum 
gehate, and do swa swa pu 
gehete ; [J?aet waes past p\x 
woldest helpan unscylde- 
gum] gif Jmswa dest,]?onne 
cym*S swi*Se mycel folc to 
Jrinum J?eowdome. 

8. And p\x upp-astihst, 
and hi mid pe lsetst to heo- 
fonum : Drihten, dem fol- 
cum, and dem me. 

9. Drihten, dem me aefter 
minum gewyrhtan, and dem 
me aefter minre unscae'Sful- 
nesse. 

10. Geenda nu }?aet yfel 
]?aera unrihtwisra, and ge- 
rece and geraed pa rihtwi- 
san ; J>u, Drihten, pe smeast 
heortan, and sedra, and 
manna geJ?ohtas. 
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1 1 . Jus turn adj utor ium 
meum a Domino, qui salvos 
facit rectos corde. 



12. Deus judex Justus, 
fortis, et longanimis, num- 
quid irascitur per singulos 
dies ? Nisi convertimini, gla- 
dium suum vibrabit ; 

13. Arcum suum teten- 
dit, et paravit ilium ; et in 
ipso paravit vasa mortis, sa- 
gittas suas ardentibus effe- 
cit. 



14. Ecce parturiit injus- 
titiain, concepit dolorem, et 
peperit iniquitatem. 

15. Latum aperuit, et ef- 
fodit eum, et incidit in fo- 
veam quam fecit. 

16. Convertetur dolor ejus 
in caput ejus, et in verticein 
ipsius iniquitas ejus descen- 
ded 

17. Confitebor Dornino, 
secundum justitiam ejus, et 
psallam nomini Domini al- 
tissimi. 



11. Mid rihte we secaS 
fultum to )?e, Drib ten ; for- 
"Sam J?u gehaelst J>a heortan 
rihtra ge]?ohta. 

12. pe Drihten, ]>e is riht- 
wis dema, and Strang and 
gejyldig, hwaeSer he yrsige 
aelce daege ? Bute ge to him 
gecyrren, se deofol cwedS 
his sweord to eow ; 

13. And he bende his bo- 
gan, se is nu gearo to sceo- 
tanne; he teohaS )>aet he 
scyle sceotan )?aet deaSes 
faet, [J?aet synt J>a unrihtwi- 
san he gedeft his flan fyrena, 
J>aet he maege mid sceotan] 
and baernan J>a J>e her byr- 
naS on wraennesse, and on 
unSeawum. 

14. He cen*$ aelc unriht, 
and hit cymS him sare, and 
his geferum. 

15. He adylf Jxrne pytt, 
and he hine ontynS, and on 
}>one ylcan befylS. 

16. Gehweorfe his sar on 
his heafod, and on his braegn 
astige his unriht. 

17. Ic]?onneandetteDriht- 
ne aefter his rihtwisnesse, 
and herie his "Sone hean ria- 
man, and lofige. 
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PSALMUS VIII. 

pysne eahteoSan sealm sang Dauid, )>a he wundrade Godes wundra, 
se wylt eallum gesceaftum ; and eac he witgode on ^am sealm e be j>aere 
wulderlican acennednesse Cristes. 



Ecclesia laudem dicit Christo, de tide omnium credentium. 

ad Evangelium. 



Lege 



1. Domine, Dominus no- 
ster, quam admirabile est 
nomen tuum in universa 
terra ! 

2. Quoniam elevata est 
magnificentia tua super cae- 
los ; ex ore infantium et 
lactentium perfecisti lau- 
dem, 

3. Propter inimicos tuos ; 
ut destruas inimicum et de- 
fensorem. 



4. Quoniam videbo cselos 

tuos, opera digitorum tuo- 
rum, lunam et Stellas, quae 
tu fundasti. 

5. Quid est homo, quod 
memor es ejus? aut filius 
hominis, quoniam visitas 

eum? 



6. Minuisti eum paulo 
minus ab angelis, gloria et 
honore coronasti eum, Do- 
mine, et constituisti eum 
super opera manuum tua- 
rum. 



1. [He cwaeS] Eala,Drih- 
ten ure God, hu wundorlic 
J>in nama ys geond ealle 
eorSan ! 

2. Forjjam ahefen ys J>in 
myclung ofer heofonas ; ge 
furSum, of *3aera cilda mu'Se, 
pe meolc suca*S, pu byst he- 
red, 

3. paet he doS to bysmore 
]?inum feondum ; forSam J>u 
towyrpest J?ine fynd, and 
ealle pa pe unrihtwisnesse 
ladiaS and scyldaS. 

4. Ic ongite nu past weorc 
pinra fingra, )?aet synd he- 
ofonas, and mona, and ste- 
orran, pa J?u astealdest. 

5. Drihten, hwaet is se 
mann, pe Jm swa myclum 
amanst? 6\>pe hwaet is se 
mannes sunu, pe J>u oft raed- 
lice neosast ? 

6. J>u hine gedest lytle 
laessan ]?onne englas, Jrn 

hine gewuldrast and gewe- 
orSast, and him sylst hea- 
fod-gold to maerSe, and p\x 
hine gesetest ofer J?in hand- 
geweorc. 
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7. Omnia subjecisti sub 
pedibus ejus, oves et boves 
universas ; insuper et peco- 
ra carnpi ; 

8. Volucres caeli et pisces 
maris, qui perambulant se- 
mitas maris. 

9. Domine, Dominus no- 
ster,quam admirabile est no- 
men tuum in uni versa terra ! 



7. Ealle gesceafta }>u legst 
under his fet, and under 
his anwald ; sceap and hry- 
#era, and ealle eorSan ny- 
tenu ; 

8. Fleogende fuglas, and 
see-fiscas, J?a faraS geond ]>a 
see-wegas. 

9. Drihten, Drihten, lire 
God, hu wulderlic }>in nama 
ys geond ealle eorSan ! 



PSALMUS IX. 

On ^am nigcrSaii sealme Dauid hine geb&d to Drihtne, and him 
)>ancode, J>aet his sunn and eac cvSre fynd him ne mihton eall J>aet yfel 
don, )>aet hi him geteohod haefdon ; and on J>a ylcan gerad, hine sing^ 
a?lc rihtwis mann be his sylfes feondnm ; and be bam ylcan, hine sang 
Crist, j>a Iudeas hine woldan don mare yfel ^Sonne hig mihton ; and 
swa dyde eac Ezechias, ^a his fynd hine ne meahton ateon swa hy wol- 
don. 

Ecclesia laudem dicit Christo. De Judaeis ; et de principe 

daemoniorum. 



1 . Confitebor tibi, Domine, 
in toto corde meo ; narrabo 
omnia mirabilia tua. 

2. Laetabor, et exultabo 
in te ; psallam nomini tuo, 
Altissime ; 

3. In convertendo inimi- 
cum meum retrorsum ; in- 
firmabuntur, et peribunt a 
facie tua. 



1. Ic andette Drihtne on 
ealre ininre heortan, and ic 
bodige ealle "Sine wundra. 

2. And ic blissige, and 
faegnige, and herige J>inne 
naman, Su hea God ; 

3. ForSam *Su gehwyrf- 
dest mine fynd under baec, 
and hi waeron geuntrumode, 
and forwurdon beforan*Sinre 



ansyne. 
4. Quoniam fecisti judi- 4. For*Sam J>u demst min- 
ciummeumetcausammeam: ne dom and mine spraece, 
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sedes super thronum, qui 
judicas aequitatem. 



5. Increpasti gentes, et 
periit impius ; nomen eo- 
rum delesti in aeternum, et 
in seculum seculi. 



6. Inimici defecerunt f ra- 
ni eae in finem, et civitates 
eorum destruxisti. 



7. Periit memoria eorum 
cum sonitu, et Dominus in 
aeternum permanet. 

8. Paravit in judicio se- 
dem suam, et ipse judicabit 
orbem terrae in aequitate. 

9. Judicabit populos cum 
justitia, et f actus est Do- 
minus refugium pauperum : 

10. Adjutor in opportu- 
nitatibus, in tribulatione ; et 
sperent in te omnes qui no- 
verunt nomen tuum ; 

11. Quoniarn non derelin- 
ques quaerentes te, Domine. 
Psallite Domino, qui habi- 
tat in Sion : 

12. Annuntiate inter gen- 
tes mirabilia ejus ; quoniarn 



and eall for me dydest ]?aet 
ic don sceolde : Su sitst on 
"Sam hean setle, ]>\x "Se symle 
demst swiSe rihte. 

5. Du "Sreast and bregst 
J?a 'Seoda J>e us 'Sreatiga'S, 
and *Sa unrihtwisanforweor- 
'Sa'S; and Su adilgas heora 
naman on worulda woruld. 

6. Seo redelse, and ]>set 
gej>eaht urra feonda geleo- 
rode, "Sa hi hit endian sceol- 
dan, and heora ]>\x towurpe 

ealle. 

7. And heora gemynd 
onweg gewat mid J?am my- 
clan hlisan, and Drihten 
JmrhwunaS on ecnesse. 

8. And he gearwaS his 
dom-setl, and he dem*S ealre 
eorf>an swySe emne. 

9. He dentS folcum mid 
rihte, he ys geworden fri'S- 
stow "Searfendra. 

10. And gefultumend J>u 
eart, Drihten, aet aelcere 'Se- 
arfe; forSy hopiaS to J?e, 
ealle J>a *Se witan }>inne na- 
man ; 

11. ForSam jm ne for- 

laetst nanne }>ara ]?e "Se secS; 
heriaft for'Si Drihten, ]?one 
#e eardaS on Sion ; 

12. And bodia*3 betweoh 
folcum his wundru; forSam 




16 



LIBER 



requirens sangumem eorum 
memoratus est, et non est 
oblitus clamorem pauperum. 

13. Miserere mihi, Do- 
mine, et vide humilitatem 
meam de inimicis meis ; qui 
exaltas me de portis mor- 
tis, ut annuntiem omnes 
laudes tuas in portis filise 
Sion. 



14. Exultabo in salutari 
tuo : infixae sunt gentes in 
interitu, quern fecerunt ; in 
laqueo isto, quern occulta ve- 
runt mihi, comprehensus est 
pes eorum. 



15. Cognoscetur Domi- 
nus judicia faciens : in ope- 
ribus manuum suarum com- 
prehensus est peccator. 

16. Convertentur pecca- 
tores in infernum, omnes 
gentes quae obliviscuntur 
Deum. 

17. Quoniam non in fi- 
nem oblivio erit pauperis ; 
patientia pauperum non per- 
ibit in finem. 

18. Exurge, Domine, non 



he nis na ofergeotol J?ara 
gebeda his f>earfena, ac he 
is swyj>e gemyndig heora 
blod to wrecanne. 

13. Gemiltsa me,Drihten, 
and geseoh mine ea"Smetto, 
hu earmne me habbaS gedon 
mine fynd ; forSam p\x eart 
se ylca God, J>e me upp-ahofe 
fram deaSes gatum, to Jam 
)?aet ic bodade eall J?in lof on 
■Sam geatum J?aere burge Hi- 
erusalem. 

14. Ic faegnie on J>inre 
haelo, "Se J?u me sylest ; and 
"Sa *Seoda pe min ehtaS syn 
afaestnode on "Sam ylcan ear- 
foSum, pe hi me geteohhod 
haefdon, and heora fet synt 

gefangene mid py ilcan gry- 
ne, pe hi me gehyd and ge- 
healden haefdon. 

15. ForJ?am byS Drihten 
on his rihtum domum, and 
on his hand-geweorce by*S 
gefangen se synfulla. 

16. And )?a unrihtwisan 
beoS gehwyrfede to helle, 
and aelc folc J>aera Se God 
forgyt. 

17. Forjram God ne for- 
gyt his Searfan o# heora 
ende, ne heora gej?yld ne 
forweorS op ende. 

18. Aris, Drihten, py laes 
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praevaleathomo: judicentur 
gentes in conspectu tuo. 



19. Constitue, Dornine, le- 
gislatorem super eos, ut 
sciant gentes quoniam ho- 
mines sunt. 

20. Ut quid, Domine, re- 
cessisti longe, despicis in 

opportunitatibus, in tribu- 
latione ? 



21. Dum superbit impius, 
incenditur pauper ; compre- 
henduntur in cogitationibus 
suis quas cogitant. 



22. Quoniam laudatur 
peccator in desideriis animae 
suae, et qui inique agerit 
benedicitur. 



23. Irritavit Doininum 
peccator, secundum multitu- 
dinem irae suae non quaeret. 



24. Non est Deus in con- 
spectu ejus ; polluuntur viae 

illius in omni tempore. 



• n • 



se yfel-willenda maege don 

J?aet he wille; and gedo 
J?aet eallum folcum sy ge- 
demed beforan Se. 

19. Gesete, Drihten, ofer 
hy sumne anwald, J?aet hig 
gelsere J?aet hy witon J>aet hi 
men synt. 

20. Drihten, hwi gewitst 
jm swa feor fram us, and 
hwi noldest J?u cuman to us, 
to )?aere tide J>e us nyd-)?earf 
waes? 

21. ponne se unrihtwisa 
ofermodega'S, Jxmne byS se 
earma "Searfa onaeled, and 
gedrefed, and eac geunrot- 
sod ; ac weorSon J?a unriht- 

wisan gefangene on J?am ge- 

J?ohtum , ]>e hi geJ>oht habbaS. 

22. For)?am se synfulla 
byS hered J>aer he his yfelan 
willan wyrcS, and hine blet- 
siaS J?a yfelan for his yfelan 

daedum. 

23. Se synfulla bysmraS 
Drihten, and for )?aere me- 
nigu his unrihtes, he ne ge- 
"SencS J>aet God hit maeg 
gewrecan. 

24. For]?am he ne de$ 

god beforan his modes an- 

syne ; forf>am beo*S his we- 
gas and his weorc eal neh 
unclsene. 
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25. Auferuntur judicia 
tua a facie ejus; omnium 
inimicorum suorum domi- 
nabitur. 



26. Dixit enim in corde 
suo, Non movebor de gene- 
ratione in generationem 
sine malo. 

27. Cujus os maledic- 
tione et amaritudine ple- 
num est, et dolo. 



28. Sub lingua ejus la- 
bor et dolor ; sedet in in- 
sidiis cum divitibus in oc- 
cultis, ut interficiat innocen. 
tern. 



29. Oculi ejus in paupe- 
rem respiciunt ; insidiatur 
in occulto, quasi leo in eu- 
bili suo. 

30. Insidiatur ut rapiat 
pauperem ; rapere paupe- 
rem duni attrahit euni ; in 
laqueo suo humiliabit euni : 
inclinabit se, et cadet dum 
dominabitur pauperi. 



31. Dixit enim in corde 
suo, Oblitus est Deus, aver- 



25. For]?am he naefS nan ] 
gemynd Godes doma befor- 
ran his ansyne, J>aet he maege 
rixian, and wealdan ealra 
his feonda, and don him to j 
yfele ]>aet ]?aet he wylle. 

26. And he cwyS on his 
mode, Ne wyr'S Jrisses naefre 
nan wending, butan mycelre 
frecennesse minra feonda. 

27. His mvSS byS symle 
full wyrignessa, and bitera 
worda, and facnes, and se- 
aruwa. 

28. And under his tung- 
an byS ealne weg oJ?era 
manna sar and geswinc ; 
he syt symle on gefeahte 

mid J?am welegum dygollice, 
to J?am J?set he maege fordon 
)>a imsceftfendan ; 

29. And ^reataft J?one 
earman mid his eagum, and 
settaS his digollice, swa swa 

leo de5 of his hole. 

30. He saetaS ]?aet he be- 
reafige J>one earman, and 
pass wilna'S ; and Jxmrie he 
hine gefangen hafaS mid 
his gryne, J?onne genaet he 
hine, and ]x>nne he hine 
liaL'fS gewyldne, forme aginS 
he sylf sigan, oftSe afylS. j 

31. He cwae'S aer on his 

mode, Ne geJ^encS God J>yl- j 

I 
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tit faciem suam, ne videat in 
finem. 

32. Exurge, Domine, 
Deus meus, et exaltetur ma- 
nus tua, ne obliviscaris pau- 
perum in finem. 

33. Propter quid irritavit 
impius Dominum ? Dixit 
enim in corde suo, Non re- 
quire t Deus. 

34. Vides; quoniam tu 
laborem et dolorem consi- 
deras, ut tradas eos in ma- 
nus tuas ; tibi enim dere- 
lictus est pauper, pupillo 
tu eris adjutor. 



35. Contere brachium pec- 
catoris et maligni : require- 
tur delictum ejuvS, nee inve- 
nietur. 



36. Regnabit Doininus 
in aeternum, et in seculum 
seculi : peribitis gentes de 
terra ejus. 



lices, ac ahwyrfS his eagan, 

pddt he hit naefre ne gesyh"S. 

32. Aris, Drihten, min 
God, and ahefe upp J>ine 
hand ofer "Sa unrihtwisan, 
and ne forgit pone J>earfan 
on ende. 

33. For]?am bysmra'S se 
unrihtwisa Drihten ; forSam 
he cwyS on his mode, Ne 
rec]> God, )?eah ic J>us do. 

34. Gesyhst pn nu, [cwaeS 
se witega to Drihtne] hwyle 
broc, and hwyle sar we J>o- 
liaS and JprowiaS ? Nu hit 
waere cyn J>aet pu hit him 
wraece mid Jrinre handa. Ic 
J?earfa eom, nu to Se forlae- 

ten ; pu eart fultumiend 
]mra pe nabba*S nawSer ne 
faeder ne modor. 

35. pu forbryest pone 
earm, and J>aet rnaegen J>aes 
synfullan ; forjy, J>eah hine 
hwa ahsode, forhwi he swa 
dyde? )?onne ne mihte he 
hit na gereccan, ne gej>afa 
beon nolde, }>aet he untela 
dyde. 

36. Drihten rixaS on ec- 
nesse, on J>isse worulde ge 
on J>aere to-weardan ; for- 
)?aem weorSaS aworpene J?a 
synfullan of aegSrum his 
rica. 

c 2 
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37 . Desiderium paupe- 
rum exaudivit Dominus ; 

desideria cordis eorum au- 
divit auris tua. 

38. Judicare pupillo et 
humili, ut non apponat 
ultra magnificare se homo 

super terram. 



37. Drihten gehyr'S J?a 
wilnunga his ]?earfena, and 
heora modes gyrnesse ge- 
hyra'S )?ine earan. 

38. Dem nu, Drihten, J>e- 
arfe J?aes earman, and J>aes 
eaSmodan, j?aet se awyrgeda 
ne ece, J>aet he hine leng my- 
clie ofer eor"$an. 






SALMUS X. 

Dysne teo)>an sealm Dauid sang, J>a he waes adrifen on J>aet westen 
fram Sawle |>ain cynge, )>a his geferan hine laerdon )>aet he hine j>aer 
hydde, swa )>es spearuwa ; and swa ylce J>a rihtwisan J>e hine singa^, 
hi seoiia^ be heora feondum, aeg^er ge gesewenlicum ge ungesewenli- 
cum ; and swa dyde Crist be Iudeum, j>a he )>ysne sealm sang. 

Vox Christi est. Lege ad Genesim. Perditio Sodom a?. 



1. In Domino confido: 
quomodo dicitisanimae meae, 

Transmigra in montem sic- 
ut passer ? 

2. Quoniam ecce pecca- 
tores intenderunt arcum, pa- 
raverunt sagittas suas in 
pharetra, ut sagittent in ob- 

scuro rectos corde. 



3. Quoniam quae 
cisti destruxerunt ; 
autem quid fecit ? 



perfe- 
justus 



4. Dominus in templo 



1. Hwy laere me paet ic 
fleo geond muntas and geond 
westenu, swa spearwa ; for- 
J?am ic getrywe Drihtne? 

2. Ic wat J?eah, forJ?am 
]>e pa synfullan benda*S heo- 
ra bogan, and fyllaj? heora 

coceras mid flanum, to J?am 
)?aet hi magon sceotan J?a 
unscyldigan heortan dygol- 
lice, Jxman hi laest wenaS. 

3. For)?am hi wilniaS J?aes 
j?e hi magon, J?aet hi towe- 
orpen J>aet God geteohhad 
haefS to wyrcanne : hwaet 
dyde ic unscyldega wi*S hi, 
oppe hwaet maeg ic nu don? 

4. Drihten ys on his hal- 



i 
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sancto suo, Dominus in caelo 

sedes ejus. 

5. Oculi ejus in pauperem 
respiciunt ; palpebrae ejus 
interrogant filios hominum. 

6. Dominus interrogat 
justum et impium ; qui au- 
tem diligit iniquitatem, odit 
animam suam. 



7. Pluet super peccatores 

laqueos ; ignis, et sulphur, 
et spiritus procellarum pars 
calicis eorum. 



8. Quoniam Justus Do- 
minus, et justitias dilexit; 
aequitatem vidit vultus ejus. 



gan temple, se Drihten se 
J?aes setl ys on heofenum. 

5. His egan locia® on his 
earman ]?earfan, his brae was 
[J>aet ys his rihta dom] ah- 
saS manna beam. 

6. Se ylca Drihten ahsaS 
rihtwise and unrihtwise ; 
[J>aet heora aegfter secge h waet 
he dyde, J?aet he him maege 
gyldan be heora gewyrht- 
um] for'Sam se J?e lufaS 
unriht, he hata"S his agene 
sawle. 

7. Drihten onsent ma- 
negra cynna witu, swa swa 
ren, ofer Sa synfullan ; and 

hi gewyrpS mid grine, and 
he onsent fyr ofer hig, and 
ungemetlice haeto J>aere sun- 
nan, and wol-berende win- 
das, mid fyllicum, and mid 
manegum Jyllicum beoS 
heora drinc-fatu gefyldu. 

8. Forf>am God ys swyfte 
rihtwis, and he lufaS riht- 
wisnesse, and heo byS symle 
swy'Se emn beforan him. 
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PSALMUS XI. 

pa Dauid J>isne endleftan sealm sang, j>a seofode he on j>am sealme, 
)>aet on his dagnm sceolde rihtwisnes and wisdom beon swa swi¥e ale- 
gen ; and swa de^ aelc rihtwis mann, J>onne he J>ysne sealm sing^, 
)>onne ma3irS he to Drihtne J>aet unriht J>aet on his dagum brS ; and swa 
dyde Crist, J>a he hine sang, J>a maende he to Drihtne Iudea ungeafful- 



nesse. 



Christus pro passione suorum, de Judseis. Lege ad Lucan. 



1. Salvuin me fac, Do- 
mine, quoniam defecit san- 
ctus ; quoniam diminutae 
sunt veritates a filiis homi- 
num. 

2. Locuti sunt mala unus- 
quisque adproxiinum suum ; 
labia dolosa, in corde et 
corde locuti sunt. 



3. Disperdat Dominus 
universa labia dolosa, et 
linguam maliloquarn. 

4. Qui dixerunt, Lin- 
guam nostram magnificabi- 
mus, labia nostra a nobis 

sunt, quis noster dominus 
est? 



1. Gehael me, Drihten, 
forj^am haligdom is nu on 
J>isum tidum full neah a- 
sprungen, and so*3faestnes ys 
swy#e gelytlod. 

2. Idle spraeca hi sprecaS 
to heora nyhstum, facen hi 
sprecaS mid heora weolo- 
rum ; for}?am hi nabbaS on 
heora mode, ]>iet hi on heora 
muSe sprecaS, ac Jjenca'S 
yfel, ]?eah hi hwilum tela 
cweSen. 

3. Ac Drihten towyrpS 
ealle ]?a facnes-fullan weolo- 
ras, and J?a oferspraecan, and 
}>a yfel-spraecan tungan. , 

4. pa pe teohhiaS J>aet hi 
scylen hi sylfe weorSian 
mid idelre spraece ; hy cwe- 
'SaS, Hwi ne synt we muS- 
freo, hu ne moton we spre- 
can J?aet we wyllaS, hwaet 
ondraede we hwylc hlaford 
maeg us forbeodan urne wil- ! 
Ian? I 
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5. Propter miseriam ino- 
pum, et gemitum pauperum, 
nunc exurgam, dicit Domi- 

nus. 

6. Ponam super salutare 

meum, fiducialiter agam in 

eo. 

7. Eloquia Domini, elo- 
quia casta, argentum igne 
examinatum, probaturn ter- 

rae, purgatum septuplum. 



8. Tu, Domine, servabis 
nos, et custodies nos a ge- 
neratione hac in aeternum. 

9. In circuitu impii am- 
bulant ; secundum altitudi- 

nem tuam multiplicasti filios 
hominum. 



5. Ac Drihten cwyS, For 
yrm'Sum }?aera waedlena, and 
for granunge ]?aera ]?earfena 5 
ic arise. 

6. Ac hi sette on mine 
haelo, and ic do swy"Se treow- 
lice ymb hy. 

7. Godes word [cwaeS 
Dauid] bedS swrSe soft, and 
swiSe clsenu ; hy beoS swa 
hluttur swa ])set seolfor, pe 
by]? seofon siSon amered, 
sy]?J?an se ora adolfen by*$. 

8. pu, Drihten, gehaelst 
us, and gefreo'Sast fram heo- 

ra yfle on ecnesse. 

9. Deah J?a unrihtwisan 
us utan began on aelce he- 

alfe, and heora sy mycle ma 
J?onne ure ; J?eah J?u us to- 
braedst ongean hy, and wi"S 
hi gefriftast. 



PSALMUS XII. 

Da Dauid j>ysne twelftau sealm sang, jia seofode he to Drihtne, on 
Jmm sealme, be his feondum, aeg]>er ge gastlicum ge lichamlicum ; 
and swa de^ aelc J>aera ]>e hine sing^ ; and swa dyde Crist be Iudeum, 
and be deoflum ; and swa dyde Ezechias se cyng be Assiriam, )>a hi 
hine ymbseten haefdon, on J>acre byrig. 

Vox Christi ad Patrem: de diabolo dicit. 



1. Quousque, Domine, ob- 
livisceris me in finem ; us- 
quequo avertes faciem tuam 

a me ? 



1. Hu lange wilt Jrn, 
Drihten, min forgitan, hwae- 
"Ser J?u oS minne ende wylle; 
o^e hu lange wilt J>u a- 
hwyrfan jnnne andwlitan 
fram me ? 
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2. Quamdiu ponam con- 
silium in annua mea, dolo- 
rem in corde meo per diem ? 



3. Usquequo exaltabitur 
inimicus meus super me? 
Respice, et exaudi me, Do- 
mine, Deus meus. 

4. Illurnina oculos meos, 
ne umquam obdormiam in 
morte. 

5. Ne quando dicat ini- 
micus meus, Praevalui ad- 
versus eum. Qui tribulant 
me exultabunt si motus fu- 
ero ; ego autem in miseri- 
cordia tua speravi. 

6. Exultabit cor meum 
in salutari tuo ; cantabo 
Domino qui bona tribuit 
mihi, et psallam nomini Do- 
mini altissimi. 



2. Hu lange sceal ic set- 
tan on mine sawle J?is sorh- 
fulle ge)?eaht, and ]?is sar set 
minre heortan; hwaej?er ic 
aelce daege style ? 

3. Hu lange sceal min 
feond beon upp-ahafen ofer 
me? Beseoh to me, Drihten, 
min God, and gehyr me. 

4. Onliht mine eagan, 
J>aet hi naefre ne slapan on 
swylcum deaSe. 

5. py lses aefre min feond 
cwe$e,Iceom strengraJ>onne 
he. pa ]?e me swencaft hy 
faegnia'S gif ic onstyred beo ; 
ac ic ]?eah on Jrine rnild- 
heortnesse gelyfe. 

6. Min heorte blissaS on 
J?inre haelo, and ic singe J>am 
Gode ])e me call god syleS, 
and lofie Jnnne naman, p\\ 
hehsta God. 



PSALM US XIII. 

Da Dauid J)isne ]>reotteo%aii sealm sang, J>a seofode he to Drihtne 
on )>am sealme, |>aet aefre on his dagum sceolde gewurSan swa lytle 
treowa, and swa lytel wisdom waere on wornlde; and swa de£ aelc 
rihtwis man, \>c hine nu sing$, he seofafc )>iet ylce be his tidum ; and 
swa dyde Crist be Indeum, and Ezechias be Rapsace, Assiria cyninge. 

Vox Christ] ad divitem se interrogantem ; et de popnlo Judaico. I 

1. Dixit insipiens in corde 1. Se unrihtwisa cwy*3 
suo, Non est Deus. Cor- on his mode, Nis nan God J 
rupti sunt, et abominabiles pe )?is wite, oSSe wraece : J 
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facti sunt in voluntatibus 
suis. 



2. Non est qui faciat bo- 
num, non est usque ad 
unum. 

3. Dominus de caelo pro- 
spexit super filios hominum, 
ut videat si est intelligens, 
aut requirens Deum. 

4. Omnes declinaverunt, 
simul inutiles facti sunt : 
non est qui faciat bonum, 
non est usque ad unum. 

5. Sepulcrum patens est 
guttur eorum, Unguis suis 
dolose agebant, venenum 
aspidum sub labiis eorum : 



6. Quorum os maledic- 
tione et amaritudine plenum 
est, et veloces pedes eorum 
ad effundendum sanguinem : 

f 7. Contritio et infelicitas 
in viis eorum, et viam pacis 
non cognoverunt. 



J?onne byS J>aet folc for J?am 
cwyde gewemmed, and ge- 
scynded on heora won-wil- 
lan. 

2. Nis nan pe eallunga 
wel do, no forSon anlepe. 

3. Drihten locaS of heo- 

fenum ofer manna beam, 
and hawaft hwae'Ser he geseo 
aenigne J>aera, pe hine sece, 
oppe hine ongite. 

4. Ac hi hine fleoS ealle 
endemes, and seca'S and lu- 
fiaS }?aet hy syn idle and un- 

nytte : nis heora f urftum 
an, pe eallunga wel do. 

5. Hi synt byrgenum ge- 
lice, seo byS utan faeger, 
and innan ful ; heora tung- 
an wyrcaj? mycel facn : 
j?eah hi faegere sprecon, 
heora gej>eaht, and heora 
willa, and heora weorc, by*S 
swylce padre wyrrestan nae- 

dran attor, J>a mon aspis 
haet: 

6. Dara mu'S byS symle 
full wyrignessa, and bitera 
word a, heora fet beoS swiSe 
hra*Se Mod to ageotanne, un- 
}>earfes, for yflum willan ; 

7. And heora wegas beo)? 
symle gedrefede ; hie wil- 
nia'S ealle maegneobera man- 
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8. Non est timor Dei 
ante oculos eorum. Norine 
cognoscent omnes qui ope- 
rantur iniquitatem, 

9. Qui devorant plebem 
ineam sicut escam panis? 
Dominion non invocaverimt, 

illic trepidaverunt timore, 
ubi non erat timor : 



10. Quoniam Dorninus 
in generatione just a est. 
Consilium inopisconfudistis ; 
quia Dorninus spes ejus est. 



11. Quis dabit ex Sion 
salutare Israel ? Dum aver- 
ted t Dorninus captivitatem 
plebis suae, 

12. Laetetur Jacob, et 
exultet Israel. 



na unsaelj>a, and him cym"S 
sylfum J>aet ylce : ne secaS 
hi nane sibbe, 

8. Ne Godes ege ne byS 
beforan heora modes eagum. 
Hwi ne ongitaS ealle, ]?e 
unriht wyrcaS, 

9. pa J?e wilniaS fretan 
min folc swa aenne hlaef ? pa 
ne clypiaS to Gode mid go- 
dum weorcum : hwi ne on- 
gitaS hi, ]?aet him cymS, 
)?onne hi laest wenaS, ege 
and ungelimp ? 

10. Hwy ne ongitaS hi, 
]?aet God by*S mid ]?am riht- 
wisran folce ? Hwi gedrefe 
ge mines yrminges gej?eaht? 

forj^am God ys min ge- 
J?eaht. 

11. Hwa arist elles of 
Syon to f>aem J?aet he sylle 
Israelum haelo, butan J>u, 
Drihten, pe afyrst haeft-nyd 

of Jrinum folce ? 

12. Blissie nu, Iacobes 
cyn, and faegnian Israele. 
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PSALMUS XIV. 

. Dauid sang J>ysne feowerteofcan sealm, }>a he adrifen wses of his 
earde, wiscte ]>aet he moste eft to-cuman ; and swa dyde Israela folc, 
)>a hie on haeft-nyde gelaedde wacron, of Hierusalem to Babilonia; 
and swa defc aelc rihtwis man, J)onne he )>ysne sealm singft, wilna^S 
him sumere rot-hwile on ]>issere worulde, and ec reste aefter )>isum ; 
and swa dyde Crist, J?a he hine sang, se6fode his earfoSum to Drihtne. 

' Verba populi in captivitate Babylonis. Reditum ad patriam. 



1. Domine, quis habita- 
bit in tabernaculo tuo, ant 
quis requiescet in monte 
sancto tuo ? 

2. Qui ingreditur sine 
macula, et operatur justi- 
tiam ; 



3. Qui loquitur veritatem 
in corde suo, et non egit do- 
lum in lingua sua ; 

4. Nee fecit proximo suo 
malum, et opprobrium non 
accepit adversus proximos 
suos. 

5. Ad nihilum deductus 
est in conspectu ejus mali- 

gnus, timentes autem Do- 
minum magnificat; 

6. Qui jurat proximo suo, 
et non decipit eum ; qui pe- 



1. Drihten, hwa eardaS 
on J?inum temple, o'SSe hwa 
mot hine gerestan on peem 
halgan munte ? 

2. [pa andswarode Driht- 
en J>aes witgan mode, Jrnrh 
onbryrdnesse J?ses halgan 
gastes ; and cwaeS se witga, 
Ic wat, ]?eah ic ahsige, Hwa 
J>aer earda"S ?] Se pe ingae*S 

butan wamme, and wyrdS 
rihtwisnesse ; 

3. And se pe sprycS riht- 
wisnesse mid his tungan, 
and naefS nan facn on his 
mode ; 

4. Ne his nyhstan nan 
yfel ne deS, ne nan edwit 
ne underfehS wiS his nyh- 
stan. 

5. And se pe Jxme awyrg- 

dan for nawuht haefS, and 
se pe J?one rihtwisan weor- 
J^aS, J^one pe Godes ege 
haefS; 

6. Se pe his nyhstan 
swereft, and hine mid treo- 
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cuniam suam non dedit ad 
usuram, et munera super 
innocentes non accepit : 



7. Qui facit haec, non 
movebitur in seternum. 



wum ne beswicS, and se J?e 
his feohtounrihtumwaestm- 
sceatte ne syle*S, ne nanes 
feos ne wilnaS set J?am un- 

scyldigan onfon : 

7. Se J>e }ms de"$, ne wyrS 
he naefre astyred, ne scynd, 
on ecnesse. 



PSALMUS XV. 

pone fifteo&an sealm Dauid sang bs his earfoSum, acg^er ge modes 
ge lichaman ; and eft swa ilce Ezecliias hine sang be his mettrum- 
nesse, wilnode him to Gode sumre frofre ; and swa deft aelc rihtwis 
mann ; J>e hine sing^, on his earfoSum ; and swa dyde Crist, j>a he hine 
sang. 

Vox Christi ad Patrem. Ezechias oravit Dominum in aegritudine. 



1. Conserva me, Domine, 
quoniam in te speravi : dixi 
Domino, Dens meus es tu, 
quoniam bonorum meorum 
non eges. 



2. Sanctis, qui in terra 
sunt ejus, mirifieavit omnes 
voluntates meas inter illos. 



3. Multiplicative sunt in- 
firmitates eorum ; postea ac- 
celeraverunt. 



1 . Gehealde me, Drihten, 
for]?am ic hopige to 'Se : hu 
ne saede ic J?e, Drihten, )?aet 
]>u eart min God ; forJ?am 

)?u me eall }>a good sealdest 
]>e ic haebbe, and pe heora 
nan nyd-J?erf nis eft on me 
to nimene. 

2. Drihten gefylde ealne 
minne willan, and me for- 
geaf, J?aet ic moste ofercu- 
man ]?a J?eoda, J>e me unge- 
ftwaere waeron, and heora 
hergas toweorpan, aefter 
minum agnurn willan. 

3. Heora unmiht, and 
heora untryrn'S is swiSe 
gemanifealdod ; nu swy'Se 
hra*Se hi forwurSa'S. 
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4. Non congregabo con- 
venticula eorum de sangui- 
nibus ; nee memor ero no- 
minum eorum per labia 



mea. 



5. Dominus pars haeredi- 

tatis meae, et calicis mei ; tu 
es, qui restituisti mihi hae- 
reditatem meam. 



6. Funes ceciderunt mihi 

in praeclaris ; etenim haere- 

ditas mea praeclara est mihi. 



7. Benedicam Dominum, 
qui mihi tribuitintellectum : 
insuper et usque ad noctem 
increpaverunt me renes mei. 



8. Providebam Dominum 
in conspectu meo semper; 
quoniam a dextris est mihi, 
ne commovear. 



9. Propter hoc delectatum 
est cor meum, et exultavit 
lingua mea ; insuper et caro 
mea requiescet in spe. 



4. Ne gaderie ic nan folc 
to unrihtum gewinne, swa 
swa hi do"S; ne ic ne cly- 
pige to heora godum, ne to 
heargum ne gebidde mid 
mine mu'Se. 

5. For]?am ]?u, Drihten, 
eart se dael mines yrfes, and 
se calic minre blisse ; and 
J>u eart se J>e me geedniwo- 
dest min rice. 

6. pu gedydest J?aet we 
maetan ure land mid rapum, 

and min hlyt gefeoll ofer 
past betste ; for)?am is min 
land nu fore-maere, and me 
swySe unbleo. 

7. Ic bletsige ]?one Drih- 
ten, pe me sealde andgit; 
ac J?eah he me J?ara uterrena 
gewinna gefreode, ]?eah win- 
na"S wi^ me J>a inran unriht- 
lustas, daeges and nihtes, 
}>aet ic ne eom J?eah eallunga 
orsorh. 

8. Ic ongite Drihten, and 
he by"S symle beforan )?aere 
ansyne mines modes ; for}?aem 
he bi3 simle on minum ful- 
tume, J>aet ic ne beo eallunga 
oferswiSed. 

9. For J>aem J>ingum, min 
mod is gelustfullod, and ic 
cy*Se )?a blisse on minre tung- 
an, and on )?aem to-hopan 
ic me sy$San gereste. 
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10. Quoniam non dere- 
linques animam meam in 
inferno, nee dabis sanctum 
tuum videre corruptionem. 

11. Notas mihi fecisti 
vias vitae, adimplebis me 
laetitia cum vultu tuo ; de- 
lectationes in dextera tua 
usque in finem. 



10. For]?sem )?u ne for- 
laetst mine sawle, ne min 
mod to helle ; ne )?inne ge- 
halgodan ne laetst forrotian, 
ne forweorSan. 

11. J}u me gedydest lifes 

* 

wegas cu*$e, and gefylst me 
mid gefean, beforan J?inre 
ansyne ; for aelc riht lust- 
baernes cymS Jmrli J?inne 
fulturn, ]?aem J?e heo cimS on 

ecnesse. 



PSALMUS XVT. 

Dauid sang pysne syxteoJ>an sealm, and hine geornfullice gebaed on 
J?isum sealme to Drihtne, and hine unscyldigne cy^de wr6 j>a his fynd, 
)>e his eh ton, butan scylde ; and swa do$ ealle j>a rihtwisan, J>e )>isne 
sealm singa^ ymb J>aet ylce hi hine singa^ ; and swa dyde Crist be Iu- 
deum. 

Christus de Judajis dicit ad Patrem. 



1. Exaudi, Domine,justi- 

tiam meam ; intende depre- 
cationem meam. 

2. Auribus percipe ora- 
tionern meam, non in labiis 
dolosis : de vultu tuo judi- 
cium meum prodeat ; oculi 
tui videant aequitatein. 



3. Probasti cor meum, et 
visitasti nocte ; igne me ex- 
aminasti, et non est inventa 
in me iniquitas. 



1. Gehyr, Drihten, min 
gebed, and ongit mine riht- 
wisnesse. 

2. And onfoh mid J>inum 
earum min gebed ; for]?on 
J?u wast J^aet ic butan facne 
to ]>e cleopige : beforan \e 
sy se doin betwuh me and 
him ; geseon J>ine eagan 
J>one rihtan dom betwuh us. 

3. J)u haefst afandod min 
mod, and J>u come to me on 
niht, and me gemettest un- 
rotne, and me sude mid J?am 

fyre monegra earftySa, swa 



i 
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4. Ut non loquatur os 
meum opera hominum; pro- 
pter verba labiorum tuorum 
ego custodivi vias duras. 



I 5. Perfice gressus meos 
in semitis tuis, ut non mo- 
veantur vestigia mea. 

6. Ego clamavi, quoniam 
exaudisti me, Deus ; inclina 
aurem tuam mihi, et exaudi 
verba mea. 



^ 7. Mirifica misericordias 
tuas, qui salvos facis spe- 
rantes in te. 



8. A resistentibus dex terse 
tuae custodi me, Domine, ut 
pupillam oculi ; sub umbra 
alarum tuarum protege me, 
a facie impiorum qui me af- 
flixerunt. 



9. Inimici mei animam 
meam circumdederunt ; adi- 



swa gold dppe seolfor ; and 
J>u ne fundest on me nan 

unriht wij> hi. 

4. Ne ic fur'Sum nanum 
menn ne saede eal J>a earfoSa, 
pe hi me dydon; for Jam 
wordum )>inra weolora ic 
ge]?olode hearde wegas, and 
manigfeald earfoSu. 

5. Geriht, Drihten, mine 
staepas on ]?ine wegas, ]?aet 
ic ne aslide, J>aer }?aer ic 
staeppan scyle. 

6. For]?am ic clypige 

symle to ]?e, forJ>am J>u 
symle me gehyrdest; onhyld 
nu fine earan to me, and 
gehyr min word. 

7. Gewundra nu, and ge- 
weor"Sa bine mildheortnesse 
on me, J>u ]?e symle gehaelst 
J>a j?e to Se hopia'S, and hi 
gehyldst wi*S )m ]>e winnaS 

wiS J?inne willan. 

8. Geheald me, Drihten, 
and beorh me, swa swa man 
byrh'S Jam aeplum on his 
eagum mid his braewum ; 
gehyd me under Jmira fiSera 
sceade, wiS )?ara unrihtwis- 
ena ansyne, J?e wilniaS J?aet 
hi me fordon. 

9. Mine fynd me ymb- 
hringdon utan on aelce he- 
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pern suuiii concluserunt, os 
eorum locutum est super- 
biam. 



10. Projicientes me nunc 
circnmdederunt me ; oculos 
suos statuerunt declinare in 
terrain. 



1 1 . Susceperunt me sicut 
leo paratus ad praedam, et 
sicut catulus leonis habitans 
in abditis. 



12. Exurge, Domine,prae- 

veni eos, et subverte eos, 
eripe animam meam ab im- 
pio, frameam tuam ab ini- 
inicis manus tuae. 



13. Domine, a paucis de 
terra divide eos in vita eo- 
rum; de absconditis tuis ad- 
impletus est venter eorum. 



14. Saturati sunt porcina, 
et reliquerunt quae superfu- 
erunt parvulis suis. 



alfe, and hi habba'S ealle 
heora faetnesse, and heora 
to-hopan, and heora weolan, 
swij>e orsorhlice utan be- 
wunden, and sprecaS nu 
forjri swiSe ofermodlice. 

10. Hy habba'S me swy'Se 
forsewenlice utan ymbstan- 
den ; }>a eagan heora modes 
habba'S geteohhad, J?aet hi 
me gebygen o*S eor"San. 

11. Hy saetiaS min, and 
sittaS swa gearwe swa seo 
leo de"S to J?am }>e he gefon 
wyle, and swa swa his h welp 
by*S gehyd aet )?aere saete. 

12. Aris, Drihten, and 

cum to me aer hie cumen, 
and gehwyrfe hi fram me, 
and ahrede mine sawle aet 
J?am unrihtan wisan, and of 
psere wraece rninra feonda 

alys me, mid }?inre handa, 
and mid Jrine maegene. 

13. Drihten, gedo J>aet 
heora menigo sylaesse Jxmne 
ure feawena nu is, and to- 
stencte hi geond eorJ?an lib- 

bende of j?is lande ; gefyl 
hie nu mid pe&re witnunga, 
]>e pu lange gehyd haefdest, 
and j?eah him geteohhod. ] 

14. Weor]?en hi swa ge- 
Sraeste mid hungre, J?aet hi 
eton swynen-flaesc [J?aet lu- 
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15. Ego autem cum jus- 
titia apparebo in conspectu 
tuo ; satiabor dum manifes- 
tabitur gloria tua. 



deum unalyfedlic ys to etan- 
ne] and )?aet J>aet hi lsefon 
healdan heora bearnum and 
heora bearna bearnum. 

15. Ic J?onne rihtwis me 
oSy we beforan J>inre ansyne, 
and beo )?onne gefylled ealles 

goodes, ]?onne me by*S setea- 
wed "Sin wuldor. 



PSALMUS XVII. 

to 

Dauid sang J>ysne seofonteoj>an sealm lytle ser his ende, ymb swy^e 
lang )>aes J>e hine God alysed haefde, aeg^er ge set Sawle ge aet eallum 
his feondum ; and swa deS selc J>sera |>e hine singS, ^ancaS Gode his 
mundbyrde, J>onne he hine of hwylcum earfo^um alysed haef^ oJ>j>e 
hine ofc^e j>aene ]>e he hine fore singft, for j>aem ylcan hine sang Crist, 
J>onne he alysed \vaes fram Iudea ehtnesse. 

In passione, in inferno constituti, ad Patrem. 



\ 1. Diligam te, Domine, 
virtus mea; Dominus fir- 
mamentum meum, et refu- 
gium meum, 

^ 2. Et liberator meus ; 
Deus meus, adjutor meus, 
et sperabo in eum ; 

3. Protector meus, et cor- 
nu salutis meae, et adjutor 
meus ; laudans invocabo 
Dominum, et ab inimicis 

meis salvus ero. 



4. Circumdederunt me 
gemitus mortis, et torrentes 
iniquitatis conturbaverunt 

me. 



1. Ic Ipe lufige, Drihten, 
forf>aem J?u eart min msegen ; 
Drihten, pu eart min try- 
menes, and min friS-stow ; 

2. pu eart min alysend, 
and min God, and min ge- 

fultumend, to ]?e ic hopige. 

3. pu eart min scyldere, 
and se horn minre haelo, J>u 
eart min fultumend ; heri- 
gende ic clypige to )>e, Drih- 
ten, and fram minum feon- 
dum ic weor"Se ahredd. 

4. Me ymbhringdon sar, 
and sorga, and granung, ful 
neah oS dea*S ; and geoten- 
de stream unrihtwisnessa 
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5. Dolores inferni cir- 
cumdederunt me, praevene- 
runt me laquei mortis: in 
tribulatione mea invocavi 
Dominum, et ad Deum meum 
clamavi ; 

6. Et exaudivit de templo 
sancto suo vocem meam, et 
clamor meus, in conspectu 
ejus, introivit in aures ejus. 

7. Et commota est et 
contremuit terra ; funda- 
menta montium conturbata 

sunt, et commota sunt, quo- 

niam iratus est eis Deus. 



8. Ascendit fumus in ira 
ejus, et ignis a facie ejus 
exarsit. 

9. Carbones succensi sunt 
ab eo; et inclinavit caelos, 
et descendit, et caligo sub 
pedibus ejus. 



10. Et ascendit super 
cherubim, et volavit; vola- 
vit super pennas ventorum. 

11. Et posuit tenebras 



minra wiSerweardra me ge- 
drefdon. 

5. Me ymbhringdon sar 
and manigfeald witu, ful 
neah anlic helle witum, and 
deaSes grynu me gefengon, 
and on eallum minum ear- 
foSum ic clypige to Drihtne, 
and to minum Gode ic cige; 

6. And he gehyrde of his 
J?am halgan temple mine j 
stemne, and min gehrop 
com beforan his ansyne, and 
eac on his earan hit eode. 

7. And astyred waes and 
acwacode seo eor^e minra 
feonda, and se grund-weall 
J>ara munta waes tohrered; 

[past is }>aet maegen minra 
ofermodena feonda] hy wae- 
ron astyrede, forj^am him 
waes God yrre. J 

8. ForJ>am astah smec 
for his yrre, and fyr blysede 
beforan his ansyne. J 

9. Gleda waeron onaeldea 
fram him; he onaelde heo-i 
fonas, and astah me on ful- 
tum; and seo eorSe waesj 
gesworcen and a'Systrod un- 
der his fotum. r 

10. And he astah eft oferll 
cherubin, and he fleah ; and) 
he fleah ofer winda fiSeru. 

11. And let betwux himj 

■ 
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latibulum sunm, in circuitu 
ejus tabernaculum ejus ; te- 
nebrosa aqua in nubibus 



• • 



aeris. 



12. Prae fulgore, in con- 
spectu ejus, nubes transi- 
erunt, grando, et carbones 

ignis. 

13. Et intonuit de caelo 
Dominus, et Altissimus de- 

dit vocem suam. 

14. Misit sagittas suas, 
et dissipavit eos ; fulgura 
multiplicavit, et conturba- 
vit eos. 

15. Et apparuerunt fon- 

tes aquarum, et revelata 

sunt fundamenta orbis ter- 

rarum ; 
| 16. Ab increpatione tua, 
|Domine, ab inspiratione spi- 

ritus irae tuae. 

li 17. Misit de summo et 
iaccepit me, et assumsit me 
If de multitudine aquarum ; 
etl 18. Eripuit me de inimi- 
n. Ids meis fortissimis, et ab 
| his qui oderunt me ; quo- 
eiiniam confortati sunt super 
oUl me. 

i 19. Praevenerunt me in 
inn die afflictionis meae, et fa- 



and minum feondum, J?aet 
he naefre gesewen fram him, 
and he waes }?eah swi*Se le- 
oht on his temple ; )?a han- 
gode swiSe J?ystru waeter 
on J?am wolcnum, and on 
J?aere lyfte. 

12. And ]?a urnan swa 
swa ligetu beforan his an- 
syne, and he gemengde ha- 

gol and fyres gleda. 

13. And worhte ]?unor- 
rada on heofonum, and se 
hyhsta sealde his stemne. 

14. He sende his straelas, 
and hi tostencte, and ge- 
manigfealdode his ligeta, 
and gedrefde hig mid J?y. 

15. And eorSan waeter 

ut fleowan, and seo eorSe 
waes astyred, and on mane- 
gum stowum gehropen ; 

16. For jrinum ]?rean, 
and for )?inum yrre. 

17. Drihten sende of his 
heannesse, and ahredde me aet 
]?am ofermaetum waeterum, 

18. And of minum stren- 
gestum feondum, and for 
eallum ]?am J?e me hatedon; 
forJ?am hi waeron gestran- 
gode ofer me. 

19. Hie me bregdon swi*Se 
swiSlice on ]?am dagum, \>e 

D 2 



36 



LIBER 



ctus est Dominus protector 
meus : et eduxit me in la- 
titudinem, salvum me fecit, 
quoniam voluit me. 



20. Et retribuit mihi Do- 
minus secundum justitiam 
meam ; et secundum puri- 
tatem manuum mearum re- 
tribuit rnihi ; 

21. Quia custodivi vias 
Domini, nee impie gessi a 
Deo meo ; 



22. Quoniam omnia ju- 
dicia ejus in conspectu meo 
sunt semper, et justitias ejus 
non repuli a me. 

23. Et ero immaculatus 
cum eo, et observabo me ab 
iniquitate inea. 

24. Et retribuit mihi Do- 
minus secundum justitiam 
meam, et secundum inno- 
centiam manuum mearum, 
in conspectu oculorum ejus. 

25. Cum sancto sanctus 
eris, et cum viro innocente 
innocens eris, et cum electo 
electus eris, et cum perverso 
subverteris ; 



ic gepr&sted waes, and Drih- 
ten waesgeworden min scyld, 
and he me gelaedde on ry- 
met of minuin nearonessum, 
and gedyde me halne, for. 
J>arn he me wolde. 

20. And he me geald aef- 
ter minre rihtwisnesse, and 
setter peere unscaeSfulnesse 
minra handa he me geald; 

21. For)?am ic heold Go- 
des wegas, and his bebodu, 
and ic ne dyde arleaslice, I 
ne unhyrsumlice wi$ minne j 
Drihten ; j 

22. Forj^am ealle his do- 
mas beoft symle beforan 

minre ansyne, and his riht- 
wisnessa ic ne awearp fram 
me. j 

23. ForSi ic weorSe un- 
wemme beforan him, and ic 
me behealde wiS min unriht. 

24. And me gylt Drihten j 
setter minre rihtwisnesse, 
and aefter J?aere unscae'Sful-J 
nesse minra handa beforan 
his eagum. I 

25. Ac beo J>u halig, 
Drihten, wiS J?a halgan, and 
unsce'Sfull wiS J>a unsceft- 
fullan, and gecoren wiS ]?a| 
gecorenan, and hwyrf pel 
wi'S J>a forhwyrfdan ; I 
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26. Quoniam tu populum 
humilem salvum facies, et 
oculos superborum humilia- 
bis; 

27. Quoniam tu illumi- 
nas lucernam meam ; Do- 
mine, Deus meus, illumina 
tenebras meas ; 

28. Quoniam a te eripiar 
a tentatione, et in Deo meo 
transgrediar murum. 



29. Deus meus, impolluta 
via ejus; eloquia Domini 
igne examinata ; protector 
est omnium sperantium in 
se. 

30. Quoniam quis Deus 
prater Dominum ? Aut quis 
Deus praeter Deum nos- 
trum? 

31. Deus qui preecinxit 

me virtute, et posuit imma- 
culatam viam meam. 



32. Qui perfecit pedes 
meos tamquam cervi, et su- 
per excelsa statuit me. 

33. Qui docet manus meas 
ad praelium, et posuisti ut 
arcum aereum brachia mea. 



26. For]?am ic wat J?aet 
J>u symle eadmod folc ge- 

haelpst, and ]>a eagan )?ara 

ofermodena ]>u geeaSmetst ; 

27. For]?am J>u onaelest 
min leoht-faet; Drihten, min 
God, onlyht mine Jpystru ; 

28. For)?am ic weoi^Se 
fram pe alysed aet costin- 
gum, and, }mrh mines Go- 
des fultum, ic utgange ofer 
minre burge-weall, ]?eah heo 
sy utan behringed mid mi- 
num feondum. 

29. Drihten, min God, 
unwemme synt Jrine wegas: 
Godes word synt amered on 
fyre; he is gefrifdend aelces 
J>ara, J?e him to-hopa'S. 

30. Hwylc ys God butan 
uran Gode? o'S'Se hwylc 
Drihten butan urum Driht- 
ne? 

31. Se God me gegyrde 
mid maegnum,and mid craef- 
tum, and gesette mine we- 
gas unwaemme. 

32. He gedyde mine fet 
swa geraede swa swa heoro- 
tum, and me gesette ofer 
heanesse. 

33. He gelaerde mine 
handa to gefeohte, and he 
gedyde mine earmas swa 
strange swa aerenne bogan. 
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34. Et dedisti mihi pro-, 
tectionem salutis tuae, et 
dextera tua suscepit me, et 
disciplina tua ipsa me edo- 
cuit. 

35. Dilatasti gressus meos 
subtus me, et non sunt in- 
firmata vestigia mea. 

36. Persequar inimicos 
meos,et comprehendam illos, 
et non convertar donee defi- 
ciant ; adfligam illos, nee 
potuerunt stare, cadent sub- 
tus pedes meos. 

37. Et praecinxisti me 
virtute ad bellum ; 

38. Supplantasti omnes 
insurgentes in me subtus 
me, et inimicorum meorum 
dedisti mihi dorsum, et 
odientes me disperdidisti. 



34. And )m, Drihten, se- 
aldest me gescyldnesse Jrinre 
hselo, and )rin swiSre hand 
me underfeng, and ]?in lar 
me getyde. \ 

35. pu gebraeddest mine 
staepas under me, }>aet mine 
fet ne slideredon. i 

36. Ic ehte minra feonda, 
and ic hie gefeng, and ic ne 
geswac, aer hie forwurdon ; 
ic hie gebigde J?aet hie ne 
mihton gestandan ongean 
me, ac feollon under mine 
fet. 

37. pu me begyrdest mid 
maegenum, and mid craef- 
tum to wige ; ; 

38. pu gedydest me un- 
der)?eodde ]?a ]?e wiS me 
upp-arison, and minra fe- 
onda baec Jm onwendest to 
me, and me hine gesealdest, 
and }>u tostenctest ]>a \>e 
me hatedon. 

39. Hy clypodon, and 
naes )?ara ]>e hig gehaelde; 
hy clypodon to heora go- 
dum, and hy noldon gehy- 
ran. 1 

40. ForJ?am ic hi todaelde 
swa smaele, and swa swa 
dust beforan winde, and hi 
adilgode swa swa wind deft 
dust on here-straetum. I 

41. Eripies me de con- 41. Gefri'Sa me, Drihten, 



39. Clamaverunt, nee erat 
qui salvos faceret; ad Do- 
minum, nee exaudivit eos. 



40. Et comminuam eos 
ut pulverem ante faciem 
venti, ut lutum platearum 
delebo eos. 
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tradictionibus populi, con- 
stitues me in caput gen- 
tium. 



i 42. Populus, quern non 
cognovi, servivit mihi ; in 
auditu auris obedivit mihi. 



43. Filii alieni mentiti 
sunt mihi, filii alieni invete- 
raverunt, et claudicaverunt 
a semitis suis. 



44. Vivit Dominus, et 
benedictus Deus meus, et 
exaltetur Deus salutis meae. 



45. Deus qui das vindi- 
ctas mihi, et subdidisti po- 
pulos sub me ; 



46. Liberator meus Do- 
minus de gentibus iracun- 
dis, et ab insurgentibus in 
me exaltabis me, a viro ini- 
quo eripies me. 

47. Propterea confitebor 
tibi in populis, Domine, et 
nomini tuo psalmum dicam. 



wiS Jrises folces unhyrsum- 
nesse ; forJ?am }>u me geset- 
test him to heafde, and eac 
oSrum "Seodum. 

42. And ]?aet folc me ]?eo- 
wode, pset ic naefre ne cu"Se ; 
hy onhyldan heora earan to 
minum wordum, and gehyr- 
don me. 

43. Ac J?a aelSeodgan 
beam me oflugon, and, J>eah 
hi forealdedon on minum 
•Seowdome, hy healtodan on 
heora wegum. [forJ>am hi 
hyra willum ne heoldon Iu- 

dea se.] 

44. Min Drihten leofaS 
symle, and he by3 symle 
gebletsad, and he is up-a- 
hafen, Drihten min Haelend. 

45. pu eart soft God, Jm 
J>e me sealdest ]>set ic meahte 
swylc wite don minum fe- 
ondum, and me swylc folc 
underjjydes ; 

46. J}u eart min alysend 
fram J?am feodum J?e wiS 
me yrsiaft, and me upp a- 
hefst ofer "Sa ]>e arison wiS 
me, and fram )?am unriht- 
wisan were )m me alysdest. 

47. ForJ>am ic fte andette, 
Drihten, beforan f oleum, and 
on )?inum naman ic singe 

sealmas. 
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48. Magnificans salutare 
regis ipsius, et faciens mi- 
sericordiam christo suo Da- 
vid, et semini ejus usque in 
seculum. 



48. Gemicla nu, and ge- 
monigfealda J?a haelo )?aes 
cynges, *Se "Su gesettest ofer 
folcum ; and do mildheort- 
nesse Jnnum gesmyredan 
Dauide, and his cynne on ec- 
nesse. 



PSALMUS XVIII. 

Dysne eahtateo^an sealm Dafid sang, Gode to J>ancunga his mislicra 
and manigfealdra gesceafta ^e he gesceop, mannum to ^eowian ; ne 
forEy J>aet J>a men sceoldon him £eowian ; be J>aem he cwaj^. 

David dicit de adventu Christi. 



1. Caeli enarrant gloriam 
Dei, et opera manuum ejus 
annuntiat firmamentum. 

2. Dies diei eructat ver- 
bum, et nox nocti indicat 
scientiam. 



3. Non sunt loquelae, ne- 
que sermones, quorum non 
audientur voces eorurn. 



4. In oinnem terrain ex- 
ivit sonus eorum, et in fines 
orbis terrae verba eorum. 

5. In sole posuit taber- 
naculum suum ; et ipse tam- 
quam sponsus procedens de 
thalamo suo. 



6. Exultavit ut gigas ad 
currendam viam, a summo 
caelo egressio ejus, et occur- 



1. Heofonas bodia*S Go- 
des wuldor, and his hand- 
geweorc bodiaS }>one rodor. 

2. Se daeg segS }>am o*$- 
rum daege Godes wundru, 
and seo niht )?aere nihte cy"S 
Godes wisdom. 

3. Nis nan folc on eorSan, 
ne nan mennisc geJ>eode, ]>e 
ne gyre mistlica Godes ge- 
sceafta. 

4. Ofer ealle eorSan faerS 
heora stemn, ofer ealle eor- 
San endas heora word. 

5. Drihten timbrede his 

tempi on J?aere sunnan : seo 
sunne arist swiSe aer on 
morgen up, swa swa bryd- 
guma of his bryd-bure. 

6. And heo yrnS swa 
egeslice on hyre weg, swa 
swa gigant yrn'S on his weg ; 
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sus ejus usque ad sumraum 
ejus ; nee est qui se abscon- 
dat a calore ejus. 



. 



7. Lex Domini mrepre- 

hensibilis, convertens ani- 

mas; testimonium Domini 
fidele, sapientiam praestans 
parvulis ; justitiae Domini 
rectae, laetificantes corda ; 
praeceptum Domini lucidum, 

illuminans oculos ; 






8. Timor Domini sanctus, 
permanens in seculum se- 
culi ; judicia Dei vera, jus- 
tificata in semetipsa. 

9. Desiderabilia super au- 
rum et lapidem pretiosum 
multum, et dulciora super 

mel et favum. 



\ 10. Nam et servus tuus 
custodit ilia ; in custodien- 
dis illis retributio multa. 

11. Delicta quis intelli- 
git? ab occultis meis mun- 
da me, et ab alienis parce 
servo tuo. 



heo stihS oS |?aes heofenes 
heanesse, and ]?anon astihS; 
and swa yrnS ymb-utan, o"3 
heo eft Jyder cymS ; ne maeg 
hine nan man behydan wi"S 
hire haeto. 

7. Godes se is swiSe un- 

leahtorwyrSe, forJ>aem heo 
hwyrfS manna mod and 
heora sawla to Gode ; Godes 
bebod is swiSe getrywe, 
Godes rihtwisnessasynt swi- 
"Se rihte, forSaem he geblis- 

siaS manna heortan ; Godes 
bebod is swiSe leoht, hit 
onliht J>a eagan ; [aegj>er ge 
modes ge lichaman.] 

8. Godes ege is swiSe 
halig, he JmrhwunaS a worl- 
da world ; Godes domas 
synt swrSe soSe, hi synt ge- 
rihtwisode on him sylfum. 

9. Hy synt ma to lufianne 
j?onne gold o$$e deorwurSe 
gimmas, and hi synt swet- 
ran Sonne hunig o$Se beo- 
bread . 

10. Forj?aem Sin Seow hi 
hylt ; on heora gehyldnesse 
is msenig edlean. 

11. Hwa ongyt his un- 
cysta ? from J?aem "Se me 
beholen synt, geclaensa me, 
Drihten, and from aelSeode- 
gum feondum spara me 
J?inne Seow, Drihten. 
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12. Si mei non fuerint 
dominati, tunc immaculatus 
ero, et emundabor a delicto 

* 

maximo. 



13. Et erunt ut compla- 

ceant eloquia oris mei ; et 
meditatio cordis mei in con- 
spectu tuo semper. 

14. Domine, adjutor meus, 
et Redemptor meus. 



12. Gif mine fynd ne ric- 
siaS ofer me, }?onne beo ic 
unwemme, and beo geclaen- 
sod from J?sem maestum scyl- 
dum. [ac gif hi me abysgiaS, 
}>onne ne maeg ic smeagan 
mine unscylda, ne eac 'Sinne 
willan ne maeg smeagan to 
wyrcanne.] 1 

13. Gif Su me J?onne fram 
him alyst, ]?onne sprece ic 
)?aet J?e licaS, and mines mo- 
des smeaung by*S symle be- 
foran "Sinre ansyne. I 

14. Drihten, J>u eart min 

fultum, and min alysend. I 



PSALMUS XIX. 



Dauid sang j>ysne nigonteofcan sealm, and saede on fcaem sealme hu 
his folc him fore gebaede on his earfofcum ; and eac Ezechias folc ge- 
bsed for nine, }>a he wses beseten mid his feondum on j>aere byrig ; and 
swa dofc ealle cristene men }>e J>ysne sealm singaS, hy hine singaS for 
heora kyningas ; and eac )>a apostolas hine sungon be Criste, |>a hine 
man lsedde to rode. 1 

Item Christo eunti ad crucem dicit Ecclesia. I 



1. Exaudiat te Dominus 
in die tribulationis, prote- 
gat te nomen Dei Jacob. 

2. Mittat tibi auxilium 
de sancto, et de Sion tuea- 
tur te. 

3. Memor sit Dominus 
omnis sacrificii tui, et holo- 
caustum tuum pinguefiat. 

4. Tribuat tibi Dominus 



1 . Gehyre "Se Drihten on 
J>aem daege J>inra earfoSa,! 
gefri'Sie J?e se nama Iacobesl 
Godes. 

2. And onsende ]?e fultumj 
of his J?am halgan temple, 
and of Sion gehaele "Se. I 

3. Gemyndig sy DrihteDJ 
ealra J?inra offrunga, and f>ii)! 
aelmesse sy andfengu. I 

4. Gylde ]>e Drihten aefteif 

i 



; 
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secundum cor tuum, et omne 
consilium tuum confirmet. 
if 5. Laetabimur in salutari 
tuo, et in nomine Domini 
Dei nostri magnificabimur. 

i 6. Faciat Dominus omnes 



• a • 



petitiones tuas ; nunc co- 
gnovi quoniam salvum fecit 
Dominus christum suum ; 
et exaudiet ilium de caelo 
sancto suo, in potentatibus 
salus dexterae ejus. 



J 7. Hi in curribus, et hi 
in equis ; nos autem in no- 
mine Domini Dei nostri 
magnificabimur. 

I 8. Ipsi obligati sunt, et 
ceciderunt; nos vero sur- 
reximus et erecti sumus. 



9. Domine, salvum fac 
regem, et exaudi nos in 
die, qua invocaverimus te. 



■Sinum willan, and eall Sin 
ge'Seaht he getrymie ; 

5. Jbaet we moton fsegnian 
on "Sinre haelo, and on Seem 
naman Drihtnes ures Godes 
we syn gemyclade. 

6. Gefylle, Drihten, eall 
J>in gebedu : nu we ongitaS 
}>aet Drihten wile gehaelan 
his J>one gesmyredan, and 
■Sone gehalgodan, and he 
hine gehyrS of his )?am hal- 
gan heofone : swiSe mihtig 
is sep haelo his Saere swyS- 
ran handa. 

7. On ryne-waenum, and 
on horsum, ure fynd faegni- 
a"$, and ]?aes gilpaS ; we J>on- 
ne on ]?aem naman Drihtnes 

ures Godes us miclia'S. 

8. Hy synd nu gebundne, 
and hi afeollon, and we soS- 

lice arison, and synt upp- 
ahafene. 

9. Drihten, gehael urne ky- 
ning, and gehyr us on Saem 
daege, Ipe we "Se to clypiaS. 



PSALMUS XX. 

Dysne twentigofcan sealin Dauid sang be him sylfum, and eac wite- 
gode be Ezechie J>aem kinge ; and selc folc J>e hine singS for heora ky- 
ning, and ealra maest Dauid, witegode on J>aem sealme be Criste. 
De Ezechia canitur, caesis Assyriis, et infirmitate curata. 

1. Domine, in virtute tua 1. Drihten, on Sinum 

laetabitur rex, et super sa- maegene nu blissaS ure ky- 

lutare tuum exultabit vehe- ning, and for J>inre haelo he 

menter. faegnaS swiSe swiSlice. 
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2. Desiderium animae ejus 
tribuisti ei, et voluntate la- 
biorum ejus non fraudasti 
eum. 



3. Quoniam praevenisti 
eum in benedictionibus dul- 
cedinis ; posuisti in capite 
ejus coronam de lapide pre- 
tioso. 



2. ForSaem J>u him seal- 
dest his modes willan, and 
)?aes J?e he mid his weolorum 
wilnade, ]?aes }>u him ne for- 
wyrndest. J 

3. Mid ]?aere swetnesse 
J>inra bletsunga ]?u waere 
hraedra to his fultume J>on- 
ne he wende ; )?u sendest 
his heafod kyne-gold, mid 
deorwyrjmm gimmum as- 
taened. 1 

4. He baed langes lifes, 
and J?u hit him sealdest a 
worlda world. I 



5. SwiSemicel ishiswul... 

* * * * 



4. Vitam petiit a te, et 
tribuisti ei longitudinem di- 
erum in seculum, et in se- 
culum seculi. 

5. Magna est gloria ejus 
in salutari tuo; gloriam et 
magnum decorem impones super eum. I 

6. Quoniam dabis eum in benedictionem in seculum 

i 

seculi, laetificabis eum in gaudio cum vultu tuo. | 

7. Quoniam rex sperat in Domino, et in misericordia 
Altissimi non commovebitur. ! 

8. Inveniatur manus tua omnibus inimicis tuis ; dex- 
tera tua inveniat omnes qui te oderunt. 

9. Pones eos ut clibanum ignis in tempore vultus tui : 
Dominus in ira sua conturbabit eos, et devorabit eos 
ignis. j 

10. Fructum eorum de terra perdes, et semen eorum a 
filiis hominum. j 

11. Quoniam declinaverunt in te mala ; cogitaverunt 
consilia, quae non potuerunt stabilire. J 

12. Quoniam pones eos dorsum, in reliquiis tuis prae- 
parabis vultum illorum. I 

13. Exaltare, Domine, in virtute tua; cantabimus et 
psallemus virtutes tuas. 






! 



! 
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PSALMUS 2 



* 



* 



* 



* 



* 



Vox Christi ad Patrem in cruce elevati. 



( 1. Deus, Deus meus, re- 
spice in me ; quare me dere- 
liquisti ? longe a salute mea 
verba delictorum meorum. 
\ 2. Deus meus, clamabo 
per diem, nee exaudies ; et 
nocte, et non ad insipien- 
tiam mihi. 



r 3. Tu autem in sancto 
habitas, Laus Israel : in te 
speraverunt patres nostri, 
speraverunt, et liberasti eos. 

» 

4. Ad te clamaverunt, et 
salvi facti sunt; in te spe- 
raverunt, et non sunt con- 
fusi. 

5. Ego autem sum ver- 
mis, et non homo ; oppro- 
brium hominum, et abjectio 
plebis. 



1. Drihten, Drihten, min 
God, beseoh to me ; hwi 
forlete p\x me swa feor 

minre haelo ? 

2. Ic clypige daeges and 
nihtes to *Se, and andette 
mine scylda, and seofige min 
ungelimp, and }>u hit ne ge- 
hyrst : ac ne understand ]>u 
hit me to unrihtwisnesse, 
forSaem ic pe nane oftwite, 
])ddt pu me ne gehyrst, ac 

minum agnum scyldum ic 
hit wite. 

3. Du wunast on halgum 
stowum, Drihten, Israela lof : 
to pe hopedon ure faederas, 
hi hopedon to pe, and pu hi 
alysdest. 

4. Hy clypodon to *Se, 
and hi wurdon forSi gehael- 
de ; hi hopedon, and hi paes 
ne sceamode. 

5. Ic earn wyrme gelicra 
■Sonne men ; for]?am ic eom 

< 

worden mannum to leah- 
trunge, and to forsewen- 
nesse, and ic eom ut-awor- 
pen fram him of heora ge- 
somnunga, swa pes wyrm. 
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6. Omnes qui videbant 
me aspernabantur me, lo- 
cuti sunt labiis et moverunt 
caput, 

7. Speravit in Domino, 
eripiat eum; salvum faciat 
eum, quoniam vult eum. 

8. Quoniam tu es qui 
abstraxisti me de ventre; 
spes mea ab uberibus matris 
meae : in te jactatus sum 
ex utero, de ventre matris 
meae Deus meus es tu. 



9. Ne discesseris a me, 
quoniam tribulatio proxima 
est, quoniam non est qui 
adjuvet. 

10. Circumdederunt me 
vituli multi, tauri pingues 
obsederunt me. 



11. Aperuerunt in me os 
suum, sicut leo rapiens et 
rugiens : sicut aqua effusa 
sunt, et dispersa sunt omnia 



ossa mea. 



6. M\c J?aera ]>e me ge- 
syhS, he me forsyhS and 
onscunaS ; hi sprecaS mid 
heora welerum, and wecgaS 
heora heafdu, and cweftaft, ; 

7. He hopode to Drihtne, 
alyse he hine ; nu he gealp, 

J>aet he hine lufode. 

8. Drihten, J>u eart se J>e 
me gelaeddest of minre mo- 
dor inno'Se; J>u waere min 
to-hopa, syj?]?an ic fram 
minre modor breoston gelaed 
waes; f>inre gymenne ic 
waes beboden ; sy#$an ic of 
hire innoSe eode, Jm waere 
min God. j 

9. Ne gewit J>u fram me; 
forf>am me synt earfoftu 
swy*$e neh, and nis nan 
dper ]>e wylle o$$e maege 

me gehelpan. 

10. Me ymbhringdon swi- 

■Se maenige calfru, [J>aet synt 
lytle and niwe fynd] and }?a 
faettan fearas me ofsaeton. 
[J?aet synd strengran fynd.] 

11. Hi todydon heora 
mil's ongean me, swa swa 
leo, )?onne he geona'S, and 
grymeta'S, and gefeh*$ J>aet 
}>aet he wyle : eall min mae- 
gen is tostenged, and to 
nauhte worden, swa swa 
J>aet waeter, J?aet byS ut- 
agoten. 
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12. Et factum est cor 
meum tamquam cera liques- 
cens in medio ventris mei. 

13. Exaruit velut testa 
virtus mea, et lingua mea 
adhsesit faucibus meis, et 
in pulverem mortis dedux- 
erunt me. 



14. Quoniam circumde- 
derunt me canes multi, con- 
silium maligi lantium obsedit 

me. 

15. Foderuntmanusmeas, 
et pedes meos, dinumera- 
verunt omnia ossa mea. 



16. Ipsi vero considera- 
verunt et conspexerunt me ; 
diviserunt sibi vestimenta 
mea, et super vestem meam 
miserunt sortem. 

17. Tu autem, Domine, 
•ne longe facias auxilium 
tuuni a me ; ad defensionem 
meam adspice. 

18. Erue a framea, Deus, 
animam meam, et de manu 
canis unicam meam. 

19. Libera me de ore 



12. Min heorte and min 
mod is gemolten, swa J?aet 
weax, on innan me. 

13. And min maegen ys 
forsearod, swa swa laemen 
crocca, and min tunge ys 
gecleofod to minum gomum, 
and to deadum duste ful 

* 

neah mine fynd me geworh- 
ton. 

14. ForSan me ymbhring- 
don swiSe maenige hundas, 
and seo gegaderung J?ara 
awyrgedra me ofsaeton. 

15. Hy Jmrhdulfon mine 
handa and mine fet, and 
gerimde eall min ban [J?aet 

ys min maegn, and mine 

getrywan frynd, J?am ic ge- 
truwode, swa wel swa mi- 
num agenum limum]. 

16. Hy me hawodon and 
me beheoldon, and gedael- 
dan him min hraegl, and J?aet 
tohlutan. 



17. Ac, la Drihten, ne 
afyr J?inne fultum fram me, 
ac loca to minre generen- 
nesse. 

18. Ahrede mine sawle 
set heora sweordum, and of 
]?aes hundes handa, min lif. 

19. Gefri'Sa me of pees 
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leonis, et a cornibus unicor- 
nuorum humilitatem meam. 



20. Narrabo nomen tuum 
fatribus meis ; in medio ec- 
clesiae laudabo te. 



21. Quitimetis Dominum 
laudate eum ; universum se- 
men Jacob, glorificate eum : 

22. Timeat eum omne 
semen Israel, quoniam non 
sprevit, neque despexit pre- 
ces pauperum, neque aver- 
tit faciem suam a me ; et 
dum clamarem ad eum, ex- 
audivit me. 

23. Apud te laus mea in 

ecclesia magna; vota mea 
Domino reddam coram ti- 
mentibus eum. 

24. Edent pauperes, et 
saturabuntur, et laudabunt 
Dominum qui requirunt 
eum. 

25. Vivet cor eorum in 
seculum seculi ; reminiscen- 
tur, et convertentur ad Do- 
minum universi fines ter- 
ra; 



. 26. Et adorabunt in con- 
spectu ejus omnes patriae 



leon mu"Se, and of J>am hor- 

num J>ara anhyrna gefriSa 
me yrming. 

20. Ic )?onne bodie J>inne 
naman minum broSrum; on 
midre heora gesomnunge ic 
j?e herie, and cwe]?e to him! 

21. Se J>e Drihten on- 
draede herie hine, eall Ia- 
cobes cynn: I 

22. Ondraede hine eall 
Israela cynn, for)?am he na 

f orsy hS, ne ne a wy rpS earm. 

ra manna gebeda, ne he his 
andwlitan ne awende fram 
me; ac ]?onne ic clypode to 
him, ]?onne gehyrde he me. 

23. Beforan J?e by*S min 
lof on J^aere myclan cy rcan ; 
ic gylde min gehat Drihtne, 
beforan ]?am ]>e hine ondrae- 
daS. 

24. ponne eta)? \>a J?ear- 
fan, and hi beoS gefyllede, 
and heriaS J?onne Drihten 
pa J?e hine seca'S. 1 

25. And heora heortan 
onfo'S maegene, and libbaS a 
worlda world : ]?onne ge- 

munan J^aet eall eor'S-gemae- 
ru, and gecyrraS ealle to 
Drihtne; I 

26. And gebiddaS hy to 
him ealle J>eoda, and aelc 
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gentium ; quoniam Domini 
est regnum, et ipse domi- 
nabitur gentium. 

27. Manducaverunt, et 
adoraverunt omnes divites 
terrae ; in conspectu ejus 
procedunt universi, qui de- 
scendunt in terram. 

128. Et anima mea ipsi 
vivet, et semen meum serviet 
illi. 

29. Annuntiabitur Do- 
mino generatio ventura ; et 
annuntiabunt cseli justitiam 
ejus populo qui nascetur, 
quern fecit Dominus. 



cynn ; forj^am Se Drihtnes 
synd pa ricu, and he wylt 
ealra J>eoda. 

27. Hy etaS, and hy ge- 
biddaS ealle ]?a welegan, 
geond J?as eor)?an; beforan 
his ansyne cumaS ealle ]?a 
]>e on eorSan astigaS. 

28. And min sawl him 

leofaS, and min saed him 
J?eowa"S. 

29. And hy bodiaS Drih- 
ten, ure cyn J?aet aefter us 
cymS; and heofonas bodia*S 
his rihtwisnesse )?am fol- 
cum ]?e Jxmne beo*S acende, 
J?a worhte Drihten. 



PSALMUS XXII. 

Dauid sang J>ysne twa and twenteoge)>an sealm, J>a he witegode be 
Israela folces freodome; hu hy sceoldon beon alaed of Babilonia J>eow- 
dome, and hu hi sceoldon Gode j>ancian }>£era ara )>e hi be wege haefdon 
hamweardes ; and eac be his agenre gehwyrftnesse of his wraec-si£e : 
and aelc J>aera $e bine sing^, he Jmncafc Gode his alysnesse of his earfo- 
$um ; and swa dydon )>a Apostolas, and eall ]>aet cristene folc, Cristes 
aeriste ; and eac j>ancia$ cristene men, on J>yson sealme, heora alysnesse 
of heora scyldum aefter fulluhte. 



1. Dominus regit me, et 
nihil mihi deerit ; in loco 
pascuae ibi me collocavit. 

2. Super aquam refectio- 
nis educavit me ; animam 
meam convertit. 



1. Drihten me rat, ne 
byS me nanes godes wan, 
and he me geset on swySe 
good feoh-land ; 

2. And fedde me be wae- 
tera staftum, and min mod 

gehwyrfde of unrotnesse on 
gefean. 

E 
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3. Deduxit me super se- 
mitas justitiae, propter no- 
men suum. 

4. Nam, et si ambulem 
in medio umbrae mortis, 
non timebo mala ; quoniam 
tu mecum es. 



5. Virga tua, et baculus 
tuus, ipsa me consolata sunt. 



6. Parasti in conspectu 
meo mensam, ad versus eos 
qui tribulant me. 

7. Impinguasti in oleo 
caput meum ; et poculum 
tuum inebrians quam prae- 
clarum est ! 

8. Et misericordia tua 
subsequatur me, omnibus 
diebus vitae meae ; 

9. Ut inhabitem in domo 
Domini, in longitudinem 
dierum. 



3. He me gelaedde ofer 
j?a wegas rihtwisnesse, for 
his naman. 

4. Jteah ic nu gange on 
midde J>a sceade deaSes, ne 
ondraede ic me nan yfel; 
forpam J?u byst mid me, 
Drihten ; j 

5. pin gyrd and J?in staef 
me afrefredon. [J>aet is J>in 
J?reaung and eft J>in fre- 
frung.] 

6. J>u gearwodest beforan 
me swiSe bradne beod, wiS 
Jrnra willan, ]>e me hatedon. 

7. ]3u gesmyredest me 

mid ele, mm heafod : Drih- 
ten, hu maere J>in folc nu is, 
aelce daege hit symbla$. I 

8. And folgie me nu Jrin 
mildheortnes, ealle dagas 
mines lifes ; j 

9. paet ic rnaege wunian 

on J>inum hiise, swij?e lange 
tiid, oS lange ylde. j 



PSALMUS XXIII. 

On f>issum J>reo and twentigoftan sealme, Dauid witegode, and rehte 
mid hwylcum geearnungum gehwylc man hine maeg alysan of his ear- 
ftySum ; and eac he witgode be Cristes sigefaestnesse, )>a J>a he on heo- 
fonas astah, aefter his aeriste ; and eac he witgode be him sylfum, hu 
liis ealdormenn sceoldon faegnian his cymes of his wraec-srSe. I 

Vox populi ad captivitatem Babylonis. I 

1. Domini est terra, et 1. Drihtnes ys eotSe and 
plenitudo ejus ; orbis terra- eall J?aet heo mid gefyld is ; 
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rum, et universi qui habi- 
tant in eo. 

2. Ipse super maria fun- 
davit eum, et super flumina 
praeparavit ilium. 

3. Quis ascendet in mon- 

tem Domini ? aut quis sta- 

bit in loco sancto ejus ? 

* 

4. Innocens manibus et 
mundo corde, qui non acce- 
pit in vano animam suam, 
nee juravit in dolo proximo 
suo ; 



5. Hie accipiet benedic- 
tionem a Deo, et miseri- 
cordiam a Domino, salutari 
suo. 

6. Haec est generatio quae- 
rentium Dominurn, requi- 
rentium faciem Dei Jacob. 



7. Tollite portas, princi- 
pes, vestras, et elevamini 
postes aeternales ; et intro- 
ibit rex gloriae. 



8. Quis est iste rex glo- 



and eall man-cynn, \e J>aer- 
on eardaS, is Drihtnes. 

2. He gesette J>a eor]?an 
ofer }>aere sse, and ofer "Sam 
earn he hi gestaSelode. 

3. Hwa is ]?aer wyr'Se, J?aet 

astige on Godes munt? oJ>]?e 
hwa mot standan on his 
halgan stowe ? 

4. He by*$ J>aes wyrSe, 
J?e unscaeSfull byS mid his 
handum, and claene on his 
heortan ; se ]>e ne hwyrf ■$ 
his mod sefteridlum ge]?oht- 

um, and him mid weorcum 
fulgseS, ]?eah hi him on mod 
cumen ; ne naenne aS ne 
sweraS, to biswice his nyh- 
stan ; 

5. Se J?e swyle by$, he 
onfehS bletsunge fram Gode 

and miltse set Drihtne Hae- 
lende. 

6. pyllic byS J?aet cyn 
J?e God secS, and ]?a )?e se- 
ca*S J>one andwlitan Iacobes 
Godes. 

7. UndoS nu eowre gea- 

tu, ge ealdormen, and on- 

hlidaS ]?a ecan geata; for- 
]?an ]?e ingae'S se kyning, J?e 
God gewuldrod haefS, and 
geweor'Sod. [pa andswarode 
]?aet folc, and cwaeS.] 

8. Hwaet is }?es wuldor- 

e 2 
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rise? Dominus fortis et po- 
tens, Dominus potens in 
praelio. 

9. Tollite portas, princi- 
pes, vestras, et elevamini 
portae aeternales ; et intro- 
ibit rex gloriae. 



10. Quis est iste rex glo- 
riae ? Dominus virtutum, 
ipse est rex gloriae. 



faesta kyning? Hit is ure 
hlaford, Strang and mihtig, 
se pe haefde anweald on ge- 
feohte. 

9. GedoS nu, ealdormen, 
eowre geatu, and onhlidaS 
eowre ecan geatu; for]?am 
peer inngae'S se kyning, pe 
God gewuldrod haefS, and 
ge weor'Sod . 

10. Hwaet is se gewul- 
droda kyning? Hit is se 
wuldorfaesta, se pe God fore 
wyrcS swylc wundru. j 



PSALMUS XXIV. 

Dauid sang J?ysne feower and twentigcrSan sealm, and hine J>aeron 
gebaid, \>a he to J>aere reste becom, )>e he aer wilnode ; and eac he vvite- 
gode on J>am sealme be J>aes folces gehwyrfnesse of heora h&ft-nyde, ]>a 
hi on Babilonia gehaufte wairon ; and swa ylce bi lelcum rihtwtsum 
)>onne he acnige reste hapf 8, aefter his earfo$um : and eac be Criste, be 
his aeriste. 

Vox David de adventu Christi. 



1. Ad te, Domine, levavi 
animam mearn ; Deus meus, 

in te confido, non erubes- 



cam : 



2. Neque irrideant me 
inimici mei ; etenim uni- 
versi, qui te expectant, non 
confundentur. 

3. Confundantur inique 
facientes vana : vias tuas, 



1. To pe ic haebbe, Drih- 
ten, min mod and mine 

sawle; Drihten, min God, 
to pe ic hopige, and ic pads 
naefre ne sceamige : 

2. Ne mine fynd me nae- 
fre forSy ne bysmrian ; ne 
nan ]?aera, pe to pe hopaS, 
ne wyrS gescended. I 

3. Scamien heora ealle ]?ai] 
unrihtwisan, pe idelnesse 
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Domine, notas fac mihi, et 
semitas tuas edoce me. 



j 4. Dirige me in veritate 
tua, et doce me ; quia tu es 
Deus salutaris meus, et te 
sustinui tota die. 



5. Reminiscere misericor- 
diae tuae, Domine, et mise- 
ricordiarum tuarum, quae a 
seculo sunt, 
j 6. Delicta juventutis meae, 

et ignorantiae meae, ne me- 
mineris, Domine : secun- 
dum magnam misericordiam 
tuam,memor esto mei, prop- 
ter bonitatem tuam, Domi- 
ne : dulcis et rectus Domi- 
nus : 

I 7. Propter hoc legem sta- 
tuit delinquentibus in via ; 
diriget mites in judicio, do- 
cebit mansuetos vias suas. 



|> 8. Universae viae Domini 
misericordia et Veritas, re- 
quirentibus testamentum e- 
jus, et testimonia ejus. 



9. Propter nomen tuum, 



wyrcaS : Drihten, gedo me 
J>ine wegas cu*Se, and laer 
me ]?ine pa"Sas. 

4. Germed me, and gerece 
on J>inre soSfaestnesse, and 
laer me, forJ?am Jm eart 
Drihten min Haelend ; aelce 
daege ic anbidige Jrines ful- 
tumes. 

5. Gemun, Drihten, Jrinra 
miltsunga, and ]?inre mild- 
heortnesse, J>e fram fruman 
worlde waes. 

6. pa scylda mines iugoS- 
hades ne gemun }>u, Drih- 
ten, ne huru )?a ]?e ic unge- 
wisses geworhte ; [ J>aet synt, 
J>a J?e ic wende pset nan 
scyld naere] ac for J?inre 
myclan mildheortnesse, beo 
Jm min gemyndig, Drihten: 

7. ForJ?am gesette God 
se-scyldiendum on heora 
wegum, and geriht J?a man- 
■Swaeran on domum, and 
him getaece'S his wegas. 

8. For )?inre godnesse, 
Drihten, )m eart swete, and 
wynsum, and eac rihtwis. 
Ealle Godes wegas syndon 
mildheortnes, and rihtwis- 
nes, aelcum J>aera Ipe his se 
secaS, and his bebodu lufi- 

a«. 

9. Drihten, for )>inum na- 

E 3 
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Domine, propitiaberis pee- 
cato meo ; copiosum est 
enim. 

10. Quis est homo qui 
timeat Dominum ? legem 
statuit ei in via, quam ele- 
git. 



11. Anima ejus in bonis 
demorabitur, et semen ejus 
hereditate possidebit ter- 
rain. 

12. Firmamentum est Do- 
minus timentibus eum ; et 
testamentum ipsius ut ma- 
nifestetur illis. 

13. Oculi mei semper ad 
Dominum ; quoniam ipse 
evellet de laqueo pedes 
meos. 

14. Respice in me, et 
miserere mei ; quoniam uni- 
cus et pauper sum ego. 

15. Tribulationes cordis 
mei dilatatae sunt, et de ne- 
cessitatibus meis eripe me. 



16. Vide humilitatem 

meam, et laborem meum, et 

dimitte universadelictamea. 

17. Respice inimicos meos, 



man beo }>u forgifende mine 
synna, forJ>y hi synt swySe 
mycele. I 

10. Hwa hwylc mann 
swa Drihten ondraet, he him 
geset ]>a se, and him syI3 
]?aet gej>eaht on ]?one weg, 
J?e heora aegftrum lica"S. [ge 
Gode ge eac J>am men.] I 

11. His sawl hi gerest 
softe on monegum goodum, 
and his seed on ece yrfe- 
weardnesse gesit eorSan. I 

12. Drihten is msegen 
and craeftig aelces j?aera J>e 
hine ondraet, and he him 
getaecS eallum his willan. I 

13. Symle lociaS mine 
eagan to Gode ; forJ>am he 
alysS mine fet of gryne. I 

14. Geloca to ine, Drih- 
ten, and gemiltsa me ; for- 
J?am ic eom ana forlaeten, 
yrming. I 

15. And J>a earfoSu min- 
re heortan synd swy*Se to- 
braed, and gemanigfealdod ; 
gedo forjri, Drihten, )?aet pu 
me gefriSie aet minre nyd- 
J^earfe. 

16. Geseo mine eaSmetto, 
and mine earfoSa, and for- 
gif ealle mine scylda. 

17. And geseoh eac mine 



; 






PSALMORUM. 



55 



quoniam multiplicati sunt, 
et odio iniquo oderunt me. 



> 18. Custodi animam me- 
am, et eripe me ; non eru- 
bescam, quoniam invocavi 
te. 

I 19. Innocentes et recti 

adhaeserunt mihi, quoniam 
sustinui te, Domine. 



20. Redime me, Deus Is- 
rael, ex omnibus angustiis 



meis. 



fynd ; forJ?am hi synt swyj>e 
gemanigfealdode, and ge- 
seoh hu unrihtlice hi me 

hatiaS. 

18. Geheald mine sawle, 
and gefriSa me, f>aet me ne 
sceamie, J?aes ]?e ic to |?e cly- 
pige. 

19. pa unsceSfullan, and 
}>a rihtwisan, ]?a \e began- 
ga®, coman to me, wendon 

J?aet me sceolde euman sum 
fultum, and sum frofor fram 
]?e ; iorpam ic symle J?aes 
anbidode, and wilnode, and 
wende set ]?e, Drihten. 

20. GefriSa me, Drihten, 
Israela God, of eallum mi- 
num nearonessum. 



PSALMUS XXV. 

Dauid sang J>isne fif and twentigcvSan sealm be his unscyldignesse wi$ 
his snnu, and wi& his gej>eahteras, j>e hine on-woh lserdan : and eac he 
witgode, on }>am sealme, be j>aere unscyldignesse Israela folces wr$ Asi- 
rie, )>a hi hy laeddan on haeft-nyd to Babi Ionia ; and eac swa ylce, aelc 
rihtwis man J>e hine siin^S, he hine siin^S be him sylfum, and be )>am 
)>e hine unscyldigne dreccafc; and swa dyde eac Crist be Iudeum. 

Propheta de se testatur. 

1. Judica me, Domine, 1. Dem me, Drihten, for- 



quoniam ego in innocentia 
mea ingressus sum ; et in 
Domino sperans non infir- 
mabor. 

2. Proba me, Domine, et 
tenta me; ure renes meos, 
et cor meum ; 



J?am ic eom unscyldig wi$ 
J?as mine fynd, and ic ho- 
pige to Drihtne, and ic ne 
weorSe for]?i geuntrumod. 
2. Fanda min, Drihten, 

and smea mine gej?ohtas ; 
E 4 
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3. Quoniam misericordia 
tua ante oculos meos est, 
et complacui in veritate tua. 



4. Non sedi cum consiho 
vanitatis, et cum iniqua ge- 
rentibus non introibo ; 



5. Odivi congregationem 
malignorum, et cum impiis 
non sedebo. 



6. Lavabo inter innocen- 
tes manus meas, et circum- 
dabo altare tuum, Domine : 



7. Ut audiam vocem lau- 
dis tuae, et ut enarrem uni- 
versa mirabilia tua. 

8. Domine, dilexi deco- 
rem domus tuae, et locum 
tabernaculi gloriae tuae. 

9. Ne perdas cum impiis, 
Deus, animam meam,et cum 
viris sanguinum vitam me- 
am, in quorum man i bus 
iniquitates sunt; dexteraeo- 
rum repleta est muneribus. 



3. For)?an J»in mildheort- 
nes is beforan minum ea- 
gum, and ic symle tilode, 
mid rihtwisnesse, J>e and 
him to licianne. 

4. Ne saet ic na on J>aere 
samnunge idelra manna, and 
unnytra; ne ic ineode on 
J?aet ge]?eaht unriht-wyrcen- 
dra; 

5. Ac ic hatode J>a ge- 
samnunge unrihtwisra; for- 
)?am ic naefre ne teolade sit- 
tan on anum willan mid 
j?am arleasum. 

6. Ac ic wilnode symle 
J?aet ic aSwoge mine handa 
betwuh J>am unscaeSSigum ; 
[J?aet is j?aet ic waere unscyl- 
dig betwuh him] J>aet ic 
meahte hweorfan ymb J?inne 
)?one halgan alter, Drihten. 

7. And J?aer gehyran ]?a I 
stemneJ>ineslofes,and)7a3tic I 
maege cy]?an eall J>in wundru. I 

8. Drihten, ic lufode pone I 
wlite Jrines huses, and )?a 1 
stowe bines wuldorfaestan l 

temples. | 

9. Ac ne forleos mine 
sawle ongemang ]?am arleas- 
um, ne min lif betwuh ]?am | 
man-slagum, J>aera handa and 
}?aera weorc syndon fulle 
unrihtwisnesse. i 
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10. Ego autem in inno- 
centia mea ingressus sum : redime me, et miserere mei. 

11. Pes meus stetit in directo ; in ecclesiis benedicam 
te, Domine* 



PSALMUS XXVI. 



* 



* 



* 



# 



* 



Ezechias Assyriorum morte laetior 



1. Dominus illuminatio 
mea, et salus mea ; quern ti- 

mebo? 

2. Dominus protector vi- 
tae meae ; a quo trepidabo ? 

3. Dum adpropiant super 
me nocentes, ut edant car- 
lies meas : qui tribulant me 
inimici mei, ipsi infirmati 
sunt et ceciderunt. 



4. Si consistant adversum 
me castra, non timebit cor 
meum ; si exurgat in me prae- 
lium, in hoc ego sperabo. 






5. Unam petii a Do- 
mino, hanc requiram, ut in- 
habitem in domo Domini, 
omnibus diebus vitae meae ; 
ut videam voluptatem Do- 



1. Drihten is min onlyh- 
tend, and min Haelend ; 
hwaet J>earf ic ondraedan ? 

2. Drihten is scyldend 
mines lifes ; hwy sceal ic 

beon afaerd ? 

3. ponne me to-geneah- 
laehton mine fynd, me to 
derianne, swylce hi woldon 
fretan min flaesc ; J>a J>e me 
swencton, hi waeron sylfe 
geuntrumode, and gefeollon. 

4. peah hi nu gyt wyr- 
cen getruman, and scyld- 

ridan wi*S me, ne byS min 

heorte nawuht afaered ; ]?eah 
hi arisan ongean me to 
feohtanne, to f>am Gode ic 
hopie, ]>e me aer gefreode. 



* # * 



and geseon Godes wil- 



58 



LIBER 



mini, et visitem templum 
ejus ; 

» 

6. Quoniam abscondit me 
in tabernaculo suo; in die 
malorum protexit me, in 
abscond i to tabernaculi sui ; 
in petra exaltavit me. 



7. Nunc autem exaltavit 
caput meum super inimicos 
meos : circuibo, et immolabo 
in tabernaculo ejus hostiam 
jubilationis ; cantabo, et 
psalmum dicam Domino. 



8. Exaudi, Domine, vo- 
cem meam, qua clamavi ad 
te ; miserere mei, et exaudi 
me. 

9. Tibi dixit cor meum, 
Quaesivi vultum tuum ; vul- 
tum tuum, Domine, requi- 
ram. 

10. Et ne avertas faciem 
tuam a me ; ne declines in 
ira a servo tuo. 



11. Adjutor meus es tu ; 
ne derelinquas me, neque 
despicias me, Deus, saluta- 

rifl meus. 



Ian, and J?one ongitan, and 
he me gefriSie on his J?am 
halgan temple ; I 

6. Forj?am he me gehyd- 
de on his temple, on )?am 
yflum dagum he me gefri- 
"Sode, on ]?am sceade his ge- 
teldes and his temples ; and 
he me ahof uppon heanne 
stan. 

7. And huru nu haefS 
min heafod upp-ahafen ofer 
mine fynd ; forf>aem ic ymb- 
hweorfe }?in J?aet halige tem- 
pel, Drihten,and paer offrige, 
on Jtfnum huse, J>a offrunga; 
sangas ic singe, and secge | 
Gode lof. 

8. Gehyr, Drihten, mine 
stefne, mid J?aere ic clypige 

to J>e ; gemiltsa me, and 
gehyr me. 

9. To J?e cwyS min heor- 
te, Ic sohte J?ine ansyne; ic 
sece gyt symle, Drihten. 

10. Ne awend J>u J>ine 
ansyne fram me, ne J?e nse- . 
fre yrringa acyr fram ]?i- I 
mun feowe. 

11. pu eart min fultu- 
mend, Drihten ; ne forlaet 
me, ne ne forseoh me, Drih- 
ten, min Haelend. J 



12. Quoniam pater meus, 12. ForJ?arn min feder 
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et mater mea, dereliquerunt 
me ; Dominus autem as- 
sumpsit me. 

I 13. Legem mihi consti- 
tue, Domine, in via tua ; et 
dirige me in semitam rec- 
tam, propter inimicos meos : 
r 14. Ne tradideris me in 
animas tribulantium me ; 
quoniam insurrexerunt in 
me testes iniqui, et mentita 
est iniquitas sibi. 

■ 

I 15. Credo videre bona 
Domini in terra viventium. 



and min modor me forleton, 
ac Drihten me ne forlet. 



; 16. Expecta Dominum, 
et viriliter age; et confor- 
tetur cor tuum, et sustine 
Dominum. 



13. Gesete me ge, Drih- 
ten, on J>inum wege, and 
gerece me on rihtne pse*S, 
fore minum feondum ; 

14. And ne syle me to 
J>ara modes willan, J?e min 
ehtaS ; forSam arison on- 
gean me lease gewitnessa, 
and heora leasung waes ge- 
cyrred to heom sylfum. 

15. Ic gelyfe peet ic geseo 

Godes good on libbendra 
lande. 

16. Hopa nu, min mod, 
to Drihtne, and gebid his 
willan, and do esnlice, and 
gestaj>ela, and gestranga 
j?ine heortan, and geJ?ola 
Drihtnes willan. 



PSALMUS XXVII. 

Dauid sang J>isne seofon and twentigoJ>an sealm ; on J>aem sealme he 
was cleopiende to Drihtne, wilnode J>aet he hine arette, and gefrrSode 
wij> eallum earfofcum, aeg^er ge modes ge lichaman ; and wrS ealle his 
fynd gescylde, ge wrS gesewene ge wrS nngesewene : and eac Eze- 
chias, on )>am ylcan sealme, hine gebaed, {?aet hine God alysde, aeg'Ser 
ge aet his mettrumnesse ge set his feondum, swa he j>a dyde ; and J>aes 
ylcan wilnafc aelc j?e hine singfc, oj>J>e for hine sylfne, o^fce for oj>erne ; 
and swa vice dyde Crist, J>a |>a he Jjysne sealm sang. 

Vox Christi ad Patrem, de Judaeis. 

1. Ad te, Domine, clama- 1. To J>e ic cleopige, 
bo; Deus meus, ne sileas a Drihten, min God ; ne 
me, nequando taceas a me, swuga, ac dem, and miltsa 
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et ero similis descendenti- 
bus in lacum. 



2. Exaudi, Dornine, vo- 
cem deprecationis meae,dum 
oro ad te, et dum extollo 
maims meas ad templum 
sanctum tuum. 

3. Ne simul tradas me 
cum peccatoribus, et cum 
operantibus iniquitatem ne 

perdas me ; 

4. Cum his qui loquuntur 
pacem cum proximo suo, 
mala autem sunt in cordi- 
bus eorum. 

5. Da illis secundum ope- 
ra eorum, et secundum ne- 
quitiam studiorum ipsorum 
retribue illis ; secundum 
opera manuum eorum tri- 
bue illis. 

6. Redde retributionem 
eorum ipsis ; quoniam non 
intellexerunt in opera Do- 
mini, et in opera manuum 
ejus non considerant : 

7. Destrues illos, nee aedi- 
ficabis eos. Benedictus Do- 
minus, quoniam exaudivit 
vocem deprecationis meae. 

8. Dominus adjutor meus, 
et protector mens ; et in 
ipso speravit cor meum, et 






me ; gif )m swa ne dest, 
J>onne beo ic gelicost ]?am 
J?e afylS on pytt. 

2. Ac gehyr ]>a stemne 
mines gebedes ; for]?am ic 
nu to pe clypige, and mine 
handa upp-hebbe to J?inum 
]?am halgan temple. 

3. Ne syle me, ne ne 
send mid J>am synfullan, 
and mid )?am unriht-wyr- j 
cendum, ne forleos me ; 

4. Ne me ne fordo mid 
J?am }>e luflice sprecaS to 
heora nyhstum, and habbaS j 
J?eah facn on heora heortan. 

5. Ic wat ])8dt )m sylst 
him edlean be heora ge- 
wyrhtum, and aefter J>am 
unrihte, J?e hi answincaS, 
)m heom gyldest. 

6. Du heom sylst edlean; 
forlorn hy ne ongitaft pin 
weorc, ne pa ne geseoS : 



7. pu hi towyrpst, and 
hi eft getimbrast. Gebletsod 
sy Drihten, for)?am J?e he 
gehyrde J>a stemne mines 
gebedes. 

8. Drihten is min scyl- 
tumend, and min gescyl- 
dend ; on hine gehyht mine 
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adjutus sum, et refloruit 
caro mea ; et ex voluntate 
mea confitebor illi. 

9. Dominus fortitudo ple- 
bis suae ; et protector salu- 
tarium Christi sui est. 

10. Salvum fac populum 
tuum, Domine, et benedic 
haereditati tuae, et rege eos, 
et extolle illos in seculum. 



heorte, and he me gefultu- 
ma*S. 



9. Drihten is strengo his 
folces, and gescyldend ]?aere 
haelo his gesmyredan. 

10. Gehael, Drihten, J?in 
folc, and gebletsa J?in yrfe- 

land, and gerece J>a J?e J?aer- 
on eardia"S, and hi upp-a- 
hefe on ecnesse. 



PSALMUS XXVIII. 

Dysne eahta and twenligcrSan sealm Dauid sang, bebeodende j>am 
folce J>aet hi gelaeston heora gehat, and heora aelmessan sealdon Gode, 

for swa myclum gifum swa he him geaf ; and he witegode eac j?aet ylce 
be Ezechie, j>e lange aefter him waes, J>aet he sceolde J?set ylce don, J>onne 
he alysed waere aet AsTrium, and eac set his mettrumnesse ; and eac swa 

ilce he witegode be eallum j>am j>e aefter him gebrocode waeron, and 
eft arette, J>aet hi eac J>tes Gode )>ancodon, sefter heora bysne ; and eac 
he witegode be Criste, }>aet he sceolde beon alysed aet Iudeum : he 
cwaeS. 

Consummatio tabernaculi. 



1. Afferte Domino, filii 
Dei ; afferte Domino filios 
arietum. 

I\ 2. Afferte Domino glo- 
riam et honorem, afferte 
Domino gloriam nomini 
ejus. 

3. Adorate Dominum in 
aula sancta ejus : vox Do- 
mini super aquas ; Deus 
majestatis intonuit: Domi- 
nus super aquas multas. 



1. Ge Godes beam, brin- 
gaS eow sylfe Gode, and 
bringa'S him eac eowra 
ramma beam. 

2. And bringa'S eac Driht- 
ne wuldor and weorSmynd, 
and bringa'S wuldor Driht- 
nes naman. 

3. And gebiddaS eow to 

Gode, on his halgan healle : 
ealle Godes word is ofer wae- 
trum, and hy gehaeft ; he is 
maegen-)?rymmes God, and 
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4. Vox Domini in vir- 
tute ; vox Domini in mag- 

nificentia. 

5. Vox Domini confrin- 
gentis cedros, et confringet 
Dominus cedros Libani ; et 
comminuet Dominus tam- 
quam vitulum Libani, et 
dilectus sicut filias unicor- 

nuorum. 



6. Vox Domini interci- 
dentis flammam ignis ; vox 
Domini concutientis deser- 
tum ; et commovebit Domi- 
nus desertum Cades. 

7. Vox Domini praepa- 
rantis cervos, et revelabit 
condensa; et in ternplo ejus 
ornnes dicent gloriam. 



8. Dominus diluvium in- 
habitat; et sedebit Dominus 
rex in aeternum. 



he JrnnraS ofer manegum 
waeterum, and mycelum. 

4. Godes word is on my- 
celum msegene, and mycelu 
J)ing de*$. 

5. paes Godes word brycj? 
cedor-treowu, and symle se 
God brycS )?a hean ceder 
on Libano, ]?am myclan 
munte : [)?a treowa taenia^ 

ofermodra manna anweald] 
Drihten forbrycS and for- 
bryt J>a myclan ceder-treo- 
wu, emne swa f>a lytlan on 
waestmas ; Jm owaestmas 
beoS swa mycle, and swa 
faegere swa swa ]?aes deores 
beam, ]?e unicornus hatte. 

6. Godes word adwaescS 
fyres lig; Drihten ahrysode 
J>a westan eorjran, and asty- 
rede ]?a westan stowe, }?e is 
gehaten Cades. 

7. And he gedyde paet J?a 
fynd flugan swa heortas, 
and he onwreah J?a eor"San, 
]>e aer waes ofer)>eaht mid 
feondum ; cumon nu forjri 
ealle to his temple, and sec- 
gon him J?aes lof. 

8. Drihten us gedyde, 
pset we moston buian aefter 
J>am folce : se Drihten is 
ure kyning, se sitt on ec- 
nesse ofer us. 
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I 9. Dominus virtutem po- 
pulo suo dabit ; Dominus 
benedicet populo suo in 



9. Drihten sylj? his folce 
maegen, and gebletsaft his 
folc on sibbe. 



pace 



PSALMUS XXIX. 



Dauid sang Jjysne nigan and twentigojjan sealm J>am Gode, J>e hine 
alysde aet his feondum, and aet eallum earftySum ; and J>aet vice he wit- 
gode be Ezechie, J>aet he sceolde ]>aet ylce d6n )>onne he alysed waere 
aet Assirium, and aet his mettrumnesse ; and J>aet ylce he* witegode be 
aelcum rihtwisan men, }>e )>ysne sealm singfc, o]>J>e for hine sylfne, o]>j>e 
for ofcerne, Gode to J>ancunge )>aere blisse, \>e he ]>onne haef £ ; and eac 
he witegode on J>am sealme be Criste, hu he sceolde alysed beon, aeg- 
$er ge fram Iudeum ge of £y dea^e. 

Ecclesia orat cum laude. 



, 1. Exaltabo te, Domine ; 
quoniam suscepisti me, nee 
delectasti inimicos meos su- 
per me. 

2. Domine, Deus meus, 
clamavi ad te, et sanasti 
me: Domine, abstraxisti ab 
inferis animam meam ; sal- 
vasti me a descendentibus 
in lacum. 



. 3. Psallite Domino sancti 
ejus ; et confitemini memo- 
riae sanctitatis ejus. 

4. Quoniam ira in indi- 
gnatione ejus, et vita in vo- 
luntate ejus. 

5. Ad vesperum demora- 



1. Ic faegnige, Drihten, 
and J>e herige ; forjpam Jro 
me gefriSadest, and J?u ne 
lete mine fynd min faeg- 
nian. 

2. Drihten, min God, ic 
clypode to pe 9 and J>u me 
gehaeldest, and atuge mine 
sawle of neolnessum, and 
of helle, and me gehaeldest 
fram ]?aera geferscipe, ]>e 
feollon on pytt. 

3. Heria'S nu Drihten, 
ealle his halige, and ande- 
ta*S past gemynd his halig- 
nesse. 

4. Forj?am open wracu 
ys on his yrsunga, and so*S 

lif on ]>am J>aet man wrece 
his willan. 

5. peah we wepon on 






64 



LIBER 



bitur fletus, et ad matuti- 
num laetitia. 

6. Ego autem dixi in a- 
bundantia mea, Non move- 

bor in aeternum. 



7. Domine, in bona vo- 
luntate tua, praestitisti deco- 
ri meo virtutem. Avert is ti 
faciem tuam a me, et factus 
sum conturbatus. 



8. Ad te, Domine, cla- 
mabo; et ad Deum meum 
deprecabor. Quae utilitas 
in sanguine meo, dum de- 
scendo in corruptionem ? 

9. Numquid confitebitur 
tibi pulvis, aut annuntiabit 
veritatem tuam ? 



10. Audivit Dominus, et 
misertus est mei ; Dominus 
factus est adjutor meus. 

11. Convertisti planctum 
meum in gaudium mihi ; 
conscidisti saccum meum, 
et praerinxisti me laetitia, 
ut c-antet tibi gloria mea, et 
non compungar : 



aefen, he gede'S )?aet we 
hlihha'S on morgen. I 

6. Ic cwaeS on minum 
wlencum, and on minre or- 
sorhnesse, Ne wyrd J>ises 
naefre nan wendincg. I 

* 

7. Forpam pu me seal- 
dest, on Sinum goodan wil- 
lan, wlite and maegen ; ]?a 
awendest pn pirme andwli- 
tan fram me, }>a wear® ic 
sona gedrefed. j 

8. pa clypode ic eft to 
pe, and gebaed me to mi- 
num Drihtne, and cwaeS, 

Drihten, hu nyt is pe min 
slaege, dppe min cwalu, o#$e 
min rotung on byrgenne ? 

9. HwaeSer pe }>aet dust 
herige, on }>aere burgene ; 
o]?J)e hwaeSer hit cySe ]>ine 
rihtwisnesse ? I 

10. pa gehyrde Drihten 
pa word, and gemildsade 
me ; he wear$ me to ful- 
tume. I 

11. Drihten, jm gehwyrf- 
dest minne heaf and mine 
seofunga me to gefean ; )m 
totaere min hwite hraegl,and 
pu me gebyrgdest mid ge- 
fean ; forJ?am hit ys cyn 

paet min wuldor, and min 
gylp pe herige, J?aet ic ne 
wurSe gedrefed : I 



I 



! 
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12. Domine, Deus meus, 12. Drihten, min God, 

in aeternum confitebor tibi. on ecnesse ic J>e herige. 



PSALMUS XXX. 

Dauid sang J>ysne Jjrittigo^an sealm, gebiddende to Drihtne for his 
Mm- cyme of {>am wraece, and of }>am earfcySan, j>a he J>a on waes ; and 
eac he witgode be j>aere wraece, }>e aefter him wurSan sceolde }>aem folce; 
J>aet waes J>a hi to Babilonia gelaedde waeron : he witgode, j>aet hi sceol- 
don gebiddan on J>a ylcan wisan J>e he dyde, and hyra ungelimp J>aer 
seotian swa he dyde ; and eac he witegode be aelcum rihtwisan menn, 
J>e sealmas sing^, awj>er o)>j>e for hine sylfne, o$£e for o^erne mann, 
}>ara J>e geswenced by'S, aw^er oJ>)>e on mode, o]>j>e on lichaman ; and 
he witegode eac be Criste, J>aet he hine sceolde swa gebiddan wr$ )>am 
earfcSum, J>e Iudeas him dydon. 



; 1. In te, Domine, speravi, 
non confundar in aeternum ; 
in tua justitia libera me, et 
eripe me. 

I 2. Inclina ad me aurem 
tuam, accelera ut eripias 
me. 

t 3. Esto mihi in Deum 
protectorem, et in locum 
refugii, ut salvum me fa- 
cias; 

4. Quoniam fortitudo 
mea, et firmamentum meum 
es tu ; et propter nomen 
tuum dux mihi eris, et enu- 
tries me ; 

J 5. Et educes me de la- 
queo isto, quern occultave- 
runt mihi, quoniam tu es 
protector meus ; in manus 
tuas, Domine, commendo 
spiritum meum. 



1. To J»e ic hopige, Drih- 
ten, ne gesceamaS me naefre 

|?aes ; on )?inre rihtwisnesse 

alys me, and gefriSa me. 

2. Onhyld to me Jrine ea- 
ran, and efste J?aet }>u me 
gefri'Sie. 

3. And beo min God, 
and min gefriSiend, and 
beo min friS-stow, and gedo 
me halne ; 

4. Forjmm ]>\x eart min 
trymnes and min gebeorh, 
and on )?inum naman ic ]>e 
healsige, ]?aet ]?u beo min 
lad-J?eow, and me fede ; 

5. And alaed me of j?y- 
sum grynum, pe her ge- 
hydde synt beforan me, 
for)?am J?u eart min gescyl- 
dend; Drihten, an J?ine han- 
da ic befaeste mine sawle. 

F 
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6. Redemisti me, Domine, 
Deus veritatis ; odisti ob- 
servantes vanitatem, super- 



vacue. 



7. Ego autem in Domino 
sperabo, exultabo, et laeta- 
bor in tua misericordia ; 



8. Quia respexisti humi- 
litatem meam, salvam fe- 
cisti de necessitatibus ani- 
mam meam ; nee conclusisti 
me in manibus inimici : 



9. Statuisti in loco spa- 
tioso pedes meos : miserere 
mini, Domine, quoniam tri- 
bulor. 

10. Conturbatus est in 
ira oculua meus, anima mea, 
et venter mens ; 



11. Quoniam defecit in 
dolore vita mea, et anni mei 

in gemitibus. 



12. Infirmata est in pau- 
pertate virtus mea, et ossa 
mea conturbata sunt. 



13. Super omnes inimi- 



6. pu me ahreddest, Drih- 
ten, rihtwisnesse God; Jm 
hatodest }>& ]>e beeodon 
idelnesse, and eac ]>a pe 
unnyt worhton. ] 

7. Ic ]?onne symle hopige 
to Drihtne, and faegnie, and 
wynsumige, and blissige on 
Jrinre mildheortnesse ; 

8. ForJ>am J>u gesawe 
mine eadmodnesse, and J>u 
gedydest hale aet nyd-J?earfe 
mine sawle, and me ne dem- 
dest on minra feonda han- 
da; I 

9. Ac asettest mine fet 
on swySe brad land: ge- 

miltsa me nu, Drihten, for- 
]>am ic swince. 1 

10. Mine eagan w^eron 
gedrefede and aferde, for 
J?inum yrre; and eac swa 

ilee, min mod and min 
maga ; I 

11. ForJ?am full neah on 
}>am sare geteorode and ge- 
endode min lif, and min 
gear waeron on sicetunga, 
and on gestaene. 

12. And geuntrumod waesj 
for waedle, and for yrmSum,, 
min rnaegen ; and min ban| 
waeron gedrefedu, and fullj 
neah forod. 1 

13. Ofer ealle mine fyndl 
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cos meos factus sum oppro- 
brium vicinis meis nimium, 
et timor notis meis. 



14. Qui videbant me, fo- 
ris fugiebant a me ; excidi, 
tamquam mortuus a corde, 

et factus sum sicut vas per- 
ditum ; 



[ 15. Quoniam audivi vi- 
; tuperationem rnultorum cir- 
cumhabitantium ; 

16. In eo dum congrega- 
rentur omnes simul adver- 
sum me ; ut acciperent ani- 

mam meam consiliati sunt : 



17. Ego vero in te spe- 
ravi, Domine : dixi, Tu es 
Deus meus; in manibus tuis 
tempora mea. 

\ 18. Libera me, et eripe 
me de manibus inimicoruin 
meoruin, et a persequenti- 
bus me. 

[ 19. Illumina faciem tu- 

am super servum tuuni, et 
salvum me fac in tua mise- 
ricordia : Domine, non con- 
fundar, quoniam invocavi 
te. 



ic eom geworden to edwite, 
and minum neahgeburum 
swrSost ; ic eom worden 
him to ege, and eallum J?am 
pe me cunnon. 

14. pa pe me gesawon, 
hi me flugon: ful neah ic 
afeoll, swa swa se pe by$ 
dead on his heortan, and 
on his mode; and ic waes 
swylce forloren faet, and to- 
brocen ; 

15. For)?am ic gehyrde 
manegra manna edwit, ]>e 
me ymbutan budon ; 

16. And swa hwaer swa 
hi hi gegaderodon ealle to- 
gsedere, to pam J?set hy 
J?eahtodon, hu hi mihton 
geniman mine sawle ; 

17. And ic J?eah, Drihten, 
to pe hopode, and saede )?iKt 
J>u wsere min God : on }>i- 
num handum synd pa lenge 
minra tida. 

18. Alys me, and gefri'Sa 
me of ininra feonda han- 
dum, and fram pain pe min 
ehtaS ; 

19. And onlilit J?inne 
andwlitan ofer J>inne ]?eow, 
and gedo me halne for J>inre 
mildheortnesse, and gedo 
J?aet me ne gesceamige, for- 

))am ic cleopode to pe : 
F 2 
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20. Erubescant impii, et 
deducantur in infernum ; 
muta efficiantur labia do- 
losa, quae loquuntur ad- 
versus justum iniquitatem, 
in superbia, et in contem- 
pt u. 

21. Quam magna multi- 
tudo dulcedinis tuae, Do- 
mine, quam abscondisti ti- 
mentibus te ; et perfecisti 
earn sperantibus in te, in 
conspectu filiorum homi- 
num. 



22. Abscondes eos in ab- 
ditu vultus tui, a conturba- 
tione hominum. 



23. Proteges eos in ta- 
bernaculo tuo, a contradic- 
tione linguarum. 

24. Benedictus Dominus ; 

quoniam mirificavit miseri- 
cord iam suam in civitate 
circumstantial. 

25. Ego autem dixi in 

pavore raeo, Projectus sum 

a vultu oculorum tuorum; 

26. Ideo exaudisti vocein 



20. Ac peah sceal gesca- 
mian pa unrihtwisan, and 
hi beoS gelaed to helle ; 
and adumbia'S J?a facnfullan 
weoloras, pa pe sprecaS wi"$ 

J^one rihtwisan unriht, on 
heora ofermettum, and on 
heora leahtrunga. 

21. Eala, Drihten, hu 
micel and hu manigfeald is 
seo mycelnes Jrinre swetnes- 
se, pe pu haefst gehyd and 
gehealden J?am pe pe on- 1 
draedaS : ]?a swetnesse pn 
him ne laetst naefre asprin- 
gan, nanum J?aera pe to pe 
hopia'S, beforan manna bear- 






num. 



22. pu hi gehydst and 
gehyldst hale and orsorge, 
[aegSer ge modes ge licha- 
man,] butan aelcere gedre- 

fednesse, pe menn Jn'owiaS. 

23. pu hi gescyldst on 
J?inum temple, wi'S aelcere 
tungan leahtrunge. 

24. Gebletsod sy Drihten ; 
for)?am he swa wuldorlice 
gecydde his mildheortnesse 
me, on ]?aere faestan byrig. 

25. Ic cwaeS on minre 
fyrhto, J>aet ic waere awor- 
pen of J?inra eagena an- 
syne ; 

26. And pu pa forjri ge- 



! 
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deprecationis meae, dum cla- 
marem ad te. 

27. Diligite Dominum 
omnes sanctiejus; quoniam 
veritatem requiretDominus, 

et retribuet his qui abun- 

danter faciunt superbiam. 

. 28. Viriliter agite, et con- 
fortetur cor vest rum, omnes 

qui speratis in Domino. 



hyrdest pa stemne minra 
gebeda, j?a ic to Ipe cliopode. 

27. Lufia"S nu for]?an 
Drihten ealle his halgan ; 
forJ?am rihtwisnesse God 
lufa"S and secS, and forgylt 

be fullan aelcum ]>e ofer- 
metto doS : 

28. Ac do*S esnlice, and 
gestrangiaS eowere heor- 
tan, and eower mod, aelc 

J>aera J?e to Gode hopige. 






PSALMUS XXXI. 

Dauid sang J>isne an and Jjrittigo^an sealm wundriende J>aere unasec- 
gendlican gesaelignesse J>aera manna, )>e him God forgif £ ealle heora 

scylda, and him aelc geswinc aferj), swa swa he him oft dyde ; and he 
witgode eac be Ezechie, hu he sceolde wundrian J>aere myclan mild- 
heortnesse, )>e he him oft forgeaf, aeg^er ge on his haelo ge on his alys- 

nesse aet his feondum ; and swa ylce he witgode he aelcum g6dum 

men, )>e him God swa ymb dyde ; and he setwat eac him sylfum, J>act 

he ne hreowsode his synna, aer he heefde witnunga ; and he witgode 
eac be Criste, J>a»t he swa ylce wolde herian swylce menn. 

Oratio Ezechiae post languorem. 

1. Beati, quorum rernissae 1. Eadige beoS ]>a J?e him 



sunt iniquitates, et quorum 
tecta sunt peccata. 

2. Beatus vir, cui non 
imputavit Dominus pecca- 
tum, nee est in ore ejus 
dolus. 

3. Quoniam tacui, inve- 
teraverunt omnia ossa mea, 
dum clamarem tota die ; 



beo"S heora unrihtwisnesse 
forgifene, and heora synna 
beoS behelede. 

2. Eadig byS se wer, ]>e 
him God ne oSwit his scyl- 
da, ne on his mode ne byS 
facn. 

3. Forj?am J?e ic sugode, 
and hael mine scylda, eal 
min ban, and min maegn 
forealdode ; J?a ongan ic 
clypian ealne daeg ; 
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4. Quoniam die ac nocte 
gravata est super me manus 
tua ; conversus sum in ae- 
rumna mea, dum eonfigitur 
spina. 



5. Delictum meum cogni- 
tum tibi feci, et injustitias 
meas non operui. 

6. Dixi, Pronuntiabo ad- 
versum me injustitias meas 
Domino, et tu remisisti 
iinpietatem cordis mei : 



4. ForJ>am, aegfter ge on 
daeg ge on niht, waes swySe 
hefig ofer me J>in hand, and 
]?in yrre ; ic waes gehwyr- 
fed on aelce yrmSe, swylce 
me waere se hrycg forbro- 
cen. 

5. Ic f>a gedyde mine 
scylda pe swype cu"Se, and 
min unriht ic na ne helede 
wiS pe. 

6. pa cwaeS ic on minum 
mode, J>aet ic wolde andet- 
tan, and staelan ongean me 
sylfne, mine scylda, and f>a 
Gode andettan ; and J>u me 
pa forgeafe J?aet unriht min- 
ra scylda ; 

7. For]>aem gebiddaS ealle 
halige to pe on tilne timan; 
for}>aem J>onne, and for eal- 
lum heora goodum daedum, 
ne genealaecS him na J^aet 
flod }>aera myclena waetere- 
na ; [J?aet synt J>as and- 
weardan earfoJ>a and eac 
pa weardan.] 

8. pu eart min gebeorh- 
stow on minum earfojmm, 

pa me habbaS utan behrin- 

ged : ac pu pe eart min fre- 
frend, ahrede me aet pain 
pe me habbaS utan bestan- 
den. I 

m 

9. Intellectum dabo tibi, 9. [pa andswarode God 1 



7. Pro hac orabit ad te 
omnis sanctus, in tempore 
opportune: verumtamen, in 
diluvio aquarum multarum, 
ad eum non approximabunt. 



8. Tu es mihi refugium a 
pressura, qua* circumdedit 
me ; exultatio mea, redime 
jne a circumdantibus me. 
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et instruam te in via hac, 
qua ingredieris ; firmabo 
super te oculos meos. 



10. Nolite fieri sicut e- 
quus et mulus, in quibus 
non est intellectus. 

11. In freno et camo ma- 
xillas eorum constringe, qui 
non adproxirnant ad te. 



12. Multa flagella pecca- 

torum ; sperantes autem in 

Domino misericordia cir- 
cumdabit. 



13. Laetamini in Domino 
et exultate, justi; et gloria- 
mini omnes recti corde. 



J?am witegan, }mrh J>aene 
halgan gast, and cwae*3,] Ic 
pe sylle andgit, and pe ge- 
taece ]?one weg, pe pn on- 
steppan sfcealt ; and ic locie 

to pe mid minum eagum. 

10. Ne beo ge na swylce 
hors and mulas, on J?am nis 
nan andgit ; 

11. psera cin-ban pu scealt 
mid bridle, and mid caman, 
to pe geteon; [swa ylce J>u 
scealt pa men, pe heora ge- 
lican beoS;] for]?am hi elles 
ne genealaecea'S J?inum wil- 
lan. 

12. Swi]?e manifealde synt 

synfulra manna swingelan ; 

ac pa pe to Gode hopia"$, 
beoS ymbhringde mid swy- 
pe manegre mildheortnesse : 
13. BlissiaS for]?aem on 
Gode, and wynsumiaS, ge 
rihtwisan; and faegnia'S, and 
wuldriaS, ealra rihtwillenda 
heortan. 



PSALMUS XXXII. 

Dauid sang j>isne twa and J>rittigo]>an sealm, herigende Drihten, and 
him |>anciende, j>aet lie hine swa wunderlice of eallum his earfojmm 
gefrtyode, and hine swa weorSlice gesette ofer his rice ; and eac he 
laerde, on J>am sealme, ealle menn, J>aet hi sceoldon Gode J>ancian, ealra 
j>aera gooda J>e he him dyde; and he witgode eac be Ezechie, J>act he 
sceolde J>act ylce don, j>onne he alysed waere of his earfoj>um, and be 
ailcum jiaera J>e Jjysne sealm sing^ ; and eac be Criste he witgode, J>act 
he sceolde, aefter his ajriste, ealle men J>aet ylce laeran. 

1. Gaudete, justi, in Do- 1. BlissiaS, ge rihtwisan, 
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mino ; rectos decet collau- 
datio. 



2. Confitemini Domino in 
cithara ; in psalterio decern 
chordarum psallite illi. 

3. Cantate ei canticum 
novum ; bene psallite ei in 
jubilatione. 

4. Quoniam rectus est 
sermo Domini, et omnia 
opera ejus in fide. 

5. Diligit misericordiam 
et judicium ; misericordia 
Domini plena est terra : 
verbo Domini caeli firmati 
sunt, et spiritu oris ejus 
omnis virtus eorum. 



6. Congregans sicut in 
utrem aquas maris, poiiens 
in thesauris abyssos. 



7. Timeat Dominum om- 
nis terra ; ab ipso autem 
cominoveantur universi et 
omnes qui habitant orbem ; 

8. Quia ipse dixit, et fac- 
ta sunt ; ipse mandavit, et 
creata sunt. 



9. Doininus dissipat con- 
silia gentium ; reprobat aii- 



on Godes gifum ; rihte hit 
gerist, past hine ealle riht- 
willende emnlice herian. 

2. HeriaS hine mid hear- 
pum, and on J>aere tyn-stren- 
gean hearpan. 

3. SingaS him niwne 
sang, and heria'S hine swy]?e 
wel mid heare stemne ; 

4. ForJ>a3m his word synd 
swy)?e rihte, and ealle his 
weorc synt getreowe. 

5. He lufaS mildheort- 
nesse and rihte domas; mid 
his mildheortnesse he gefyVS 
ealle eorSan, mid his worde 
synt getrymede heofonas ; 
and Jmrh Ipone gast his mu- 

Ses synt eall heofona maegn. 

6. He gegaderode eall 
sae-wsetru to-sornne, swylce 
hi waeron on anum cylle; 
he gesette ]?one garsecg on 
his gold-horde. 

7. Ondraede hine eall eor- 
*Se ; fram him beoS onsty- 
red ealle gesceafta, and ealle 
pa J>e on eorSan buiaS ; 

8. ForJ?aem he cwa^S his 

willan, \>a waes he gewor- 
den ; he bebead his willan, 
])a waeron ealle gesceafta 
gesceapene. 

9. Se Drihten tostencS J?a 
ge}?eaht yfel-willendra kyn- 
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\ tern cogitationes populorum, 
et reprobat consilia princi- 
\ pum. 

I 

I 10. Consilium vero Do- 

6 mini manet in aeternum ; 
cogitationes cordis ejus in 
seculum seculi. 



11. Beata gens, cujus est 
Dominus Deus eorum ; po- 

j pulus, quern elegit Dominus 

in haereditatem sibi. 



12. De cselo prospexit 
Dominus, et vidit omnes fi- 
lios hominum ; de praepa- 

i rato habitaculo suo respexit 
super omnes qui habitant 
i orbem. 

13. Qui finxit sigillatirn 
corda eorum ; qui intelligit 
omnia opera eorum. 

14. Non salvabitur rex 
ler multam virtutem suam ; 

nee gigas salvus erit in mul- 

titudine fortitudinis suae. 



j 15. Falsus equus ad sa- 
lutem ; in abundantia au- 
tem virtutis suae non erit 
salvus. 



na, and he forsyhS J?a ge- 
J>ohtas J>ara folca, and eac 
yfelra ealdormanna gej>eaht 
he forsyh'S. 

10. Ac Godes ge)?eaht 
wuna"S on ecnesse, and ge- 
J>oht his modes a weorulda 
weoruld. 

11. Eala, eadig byj> J?aet 
kynn, ]?e swyle God by*S 

heora God ; and eadig by"S 
past folc, }>e se Drihten ge- 
cyst him to yrfe-weard- 
nesse. 

12. Drihten locaS of heo- 
fonum, and gesiht eall man- 
na beam of his J?am wlite- 
gan temple ; he wlit ofer 
ealle J>a ]>e ealre eorSan 
ymbhwyrft buiaS ; 

13. ForJ>am he gesceop 
heora heortan, aelces syn- 
derlice ; and he ongit heora 
ealra weorc. 

14. Ne wyrS nan kyning 
naefre gehaeled ]nirh his 
agen maegen ; ne se gigant 
ne wyrS na gehaeled on 
J>aere mycelnesse his mae- 
genes. 

15. J)i by"S swi'Se dysig, se 
]>e getruwaS on his horses 
swiftnesse, for]?aem hit is 
swi'Se leas to-hopa; for)?aem 
nawfer ne *Sam horse, ne 
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16. Ecce oculi Domini 
super timentes eum, et in 
eis, qui sperant super mise- 
ricordia ejus ; ut eripiat a 
morte animas eorum, et alat 
eos in fame. 



17. Anima autem nostra 
sustinet Dominum ; quo- 
niam adjutor et protector 
noster est ; quia in eo lae- 
tabitur cor nostrum, et in 
nomine sancto ejus speravi- 
mus. 

18. Fiat, Domine, miseri- 18. Sy Drihten J>in mild- 
cordia tua super nos, sicut heortnes ofer us, swa swa 
speravimus in te. we gehyhta'S on )?e. 



J>aem raedemen, ne wyrS ge- 
borgen of his agnum craef- 
tum. j 

16. Symle beoS Godes ea- 
gan open ofer J?a Se hine 
ondraedaS, and ofer J>a J?e 
hopiaS to his mildheortnes- 
se ; for)?am J?aet he gefriSie 
heora sawla fram deaSe, 
and hi fede on hungres 

tide. 1 

17. HopiaS nu to Driht- 
ne ure sawla; forf>am he ys 
ure friSigend, and ure ge- 
scyldend, and on hine blis- 
siaS ure heortan, and to his 
halgan naman we hopiaS. 



i 






PSALMUS XXXIII. 



Dauid sang J>ysne j>reo and ^rittigo^an sealm, gehatende Drihtne \>mt 
he bine symle wolde bletsian, for \>ium gifum J>e he him geaf ; and he 
wilnode on baem sealme, J>;ct him God sende his godcnndne engel on 
his fnltnm ; and he la^rde eac, on \>xm sealme, telcne man J>e after 
him wa»re, \>mt he Jiaet ylee dyde ; and he witgode eac, on Jjacm sealme, 
he Ezechie )>am kincge, j>aet he sceolde J>a»t ylce don aefter )>am sige, 
)>e he hsefde \vr5 Assirium ; and J>ast ylce he witgode be Criste, J>aet he 
j>8Bt ylce don wolde, and eac o^re ] reran. 

Ezechias victo Assyrio. Semper Dominum benedicere. | 

1. Benedicam Dominum 1. Ic bletsige Drihten on 
in omni tempore, semper aelce tid, symle byS his lof 
laus ejus in ore meo. on minum rnuSe. 
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2. In Domino laudabitur 
anima mea ; audiant man- 
sueti, et lsetentur. 

jj 3. Magnificate Dominum 
mecum, et exaltemus nomen 
ejus invicem. 

I 4. Exquisivi Dominum, 
et exaudivit rne, et ex om- 
nibus tribulationibus meis 
eripuit me. 

5. Accedite ad eum, et 
illuminamini ; et vultus ve- 
stri non erubescent. 



6. Iste pauper clamavit, 
et Dominus exaudivit eum ; 
et ex omnibus tribulationi- 
bus ejus liberavit eum. 

7. Immittet angelum Do- 
minus in circuitu timentium 
eum, et eripiet eos. 

f 8. Gustate, et videte quo- 
niam suavis est Dominus ; 
beatus vir qui sperat in 
eum. 

9. Timete Dominum o- 
mnes sancti ejus ; quoniam 
nihil deest timentibus eum. 



< 10. Divites eguerunt et 
esurierunt ; inquirentes au- 
tem Dominum non deficient 
omni bono. 



2. On Gode by$ geherod 
min sawl, gehyren J>aet J>a 
man)?wasran, and blissien 
forfy. 

3. MicliaS Drihten mid 
me, and upp-ahebben we 
his naman betwuh us. 

4. Ic sohte Drihten, and 
he me gehyrde, and of eal- 
lum minum earfoSum he 
me gefri'Sode. 

5o Cuma'S nu to him, and 
genealaecaS him, and he 
eow onliht, and eowerne 
andwlitan na ne gesceamaS. 

6. pes J?earfa clepode to 
Drihtne, and Drihten hine 
gehyrde, and of eallum his 
earfojmm he hine alysde. 

7. Onsende he his engel 
ymbutan J>a pe hine ondrae- 
da$, J>aet he hi gefriSige, 
swa he me dyde. 

8. FandiaS nu jxmne ; 
ongite ge J>aet Drihten is 
swy*Se sefte ; eadig byS se 
wer, J?e to him cleopaS. 

9. Ondrsedon hine ealle 
his halige, forJ?aem ]>sem ne 
by"S nanes goodes wana, J>e 
hine ondraedaS. 

10. pa welegan wsedle- 

don, and eodon biddende, 
and hi hingrode ; ac J>a pe 
God seceaS, ne aspringeS 
him nan good. 
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11. Venite Filii, audite 
me ; timorem Domini do- 
cebo vos. 

12. Quis est homo qui 
vult vitam, et cupit videre 

dies bonos ? 



13. Cohibe linguam tuam 
a malo, et labia tua ne lo- 
quantur dolum. 

14. Diverte a malo, et 
fac bonum ; inquire pacem, 
et persequere earn. 

15. Oculi Domini super 
justos, et aures ejus ad pre- 

ces eorum. 



16. Vultus autem Domini 
super facientes mala ; ut 
perdat de terra memoriam 



coram. 



17. Clainaverunt justi, et 
Dominus exaudivit eos ; et 
ex omnibus tribulationibus 
coram liberavit eos. 

18. Juxta est Dominus 
iis, qui tribulato sunt corde; 
et humiles spiritu salvabit. 



19. Multae tribulationes 
justorum, et de his omnibus 
liberabit eos Dominus. 

20. Dominus custodit om- 



11. Cuma'S nu, beam, and 
gehyra'S me ; ic eow laere 
Godes ege. 

12. Se }>e libban wylle, 
and wilnige ]?aet he geseo 
goode dagas, gehyre hwaet 

■ 

ic secge. j 

13. Forbeode his tun- 
gan aelc yfel, and his weo- 
lorum, )?aet hi ne sprecon 
nan facn. I 

14. Onwende hine fram 
yfele, and wyrce good ; sece 
sibbe, and folgie J>aere. j 

15. Forpmm Godes eagan 

beofS ofer J>a rihtwisan on- 
tynde, and eac his earan to 
heora gebedum. j 

16. Ac Godes andwlita 
and his yrre byS ofer J?a ]>e 
yfel wyrca®, to J?aem J?aet 
he forleose heora gemynd 
ofer eorSan. 

17. J3a rihtwisan cleopo- 
don, and Drihten hi gehyr- 
de, and of eallum hiora ear- 
foSum he hi alysde. j 

18. Swi]?e neah is Drihten 
J>am ]?e becfS gedrefede on 
heora heortum, and pa eaS- 
modan on heora gaste he 
gehaelS. 

1 9. Moniga synt earfo*Su 
J>ara rihtwisena, and of eal- 
lum )?aem hi alysS Drihten. 

20. Drihten gehylt eali 
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nia ossa eorum ; unum ex 
his non conteretur. 

21. Mors peccatorum pes- 
sima est ; et qui oderunt 
justum delinquent. 

22. Redimet Dominus a- 

nimas servorum suorum; et 
non derelinquet omnes qui 
sperant in eo. 



heora ban, [)>aet ys eall heo- 
ra maegen] J>aet heora ne 
wytS furfton an tobrocen. 

21. Ac J?aera synfullena 
dea"S by*$ se wyrsta, and )?a 
J>e ]?one rihtwisan hatiaS, 
J>a agyltaS. 

22. Drihten gefriSa'3 J?a 
sawla his J>eowa, and ne 
forlaet naenne J?sera ^e him 
to hopaft. 



I PSALMUS XXXIV. 

Dauid sang Jjysne feower and J>rittigoJ>an sealm, siofigende to Drihtne 
his yrnrSa ; tealde his ungelimp, and hu he hine gebaed to Gode, J>aet 
he him gearode : and eac he witegode, on J>am ilcan sealme, J>aet ylce 
be aelcum rihtwisan menn, J>e J>ysne sealm sunge, o^e for hine sylfne 
o|>]>e for oj>erne mann, )>aet he sceolde J>aes ylcan vvilnian ; eac he wit- 
gode be Criste, J>ait he wolde J>a»t ylce don, }>onne he come ma witgi- 
ende, j>onne wyrgende o&Se wilniende. 

f Totus psalmus est ex persona Christ!. 



I 1. Judica, Domine, no- 
centes me; expugna impu- 
gnantes me. 

2. Apprehende arma et 
scutum, et exurge in adju- 
torium mihi. 
: 3. Effunde frameam, et 

conclude adversus eos, qui 

me persequuntur : die ani- 
mae meae, Salus tua ego 
sum. 



1. Dem me, Drihten, and 
J?aem J?e me swencaS ; feoht 
wiS J?a J?e wi*S me feohtaS; 

2. And gefo waepn and 
scyld, and aris, me to ful- 
tume. 

3. Geteoh )?in sweord, 

and cum ongean hy, and 

beluc heora wegas mid J?i- 
num sweorde, J>ara J>e min 
ehtaS : cweS to minre sawle, 
Ne ondraed J>u J?e ; ic eom 
Jrin haelo, and ic pe geheal- 
de. 
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4. Confundantur et reve- 

reantur inimici mei, qui 
quaerunt animam meam. 

5. Avertantur retrorsum, 
et erubescant, qui cogitant 
mihi mala. 

6. Fiant tamquam pulvis 
ante faciem venti, et ange- 
lus Domini adfligens eos. 

7. Fiant viae eorum tene- 
brae et lubricum, et angelus 

Domini persequens eos. 

8. Quoniam gratis abs- 
conderunt mihi interitum 
laquei sui ; supervacue ex- 
probaverunt animam meam. 



9. Veniat illis laqueus 
quern ignorant ; et captio, 
quam occultaverunt, adpre- 
hendat eos ; et in laqueum 
incidant in ipsum. 

10. Aniina autem mea 
exultabit in Domino, et de- 
lectabitur super salutare 
ejus. 

11. Omnia ossa mea di- 
cent, Domine, quis similis 
tibi ? Eripiens inopem de 
manu fortioris ejus ; ege- 
num et pauperem a rapien- 
tibus eum. 



4. Geleahtrode syn mine 
fynd, and sceamien heora, 
]?a pe secaft mine sawle to 
fordonne. I 

5. Syn hi gecyrde on ears- 
ling, and scamien heora, J>a 
]?e me 'Sencea'S yfeles. I 

6. Syn hi tostencte, swa 
swa dust beforan winde, and 
Godes engel hi gejraeste. j 

7. Syn heora wegas ]?ys- 
tre and slidore, and Godes 
engel heora ehte. ,j 

8. For]?am hi, butan ge- 
wyrhtum, teldedon gryne, 
and ]?a gehyddon, to J>am 
]?aet hi woldan me angef on ; 
and idle hi waeron, J?a hi 

me taeldon. 

9. Gefo hi fa grynu, J?e 
wi'S hy beheled synt ; and 
eac J>a J>e hi wiS me beheled 
haefdon. 



10. ponne blissaS min 
sawl and min mod on Driht- 
ne, and hit byS gelustfullod 
on his haelo. 

11. Eall min ban [J?aetis 
min maegen] ewyS, Ealaj 
Drihten, hwa is Sin gelica;| 
forf>am J?u generest J>one 
earman of J>aes strengran 
anwealde, and J>one waedlan, 
and J)one ]?earfan, ahredst 
aet ]?aem J?e hine swencaS. 
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\ 12. Exurgentes testes 
iniqui quae ignorabam, in- 
terrogabant me ; et retri- 
buebant mihi mala pro bo- 
nis, sterilitatem animaemeae. 



13. Ego autem cum mihi 
molesti essent, induebam me 
cilicio : humiliabam in je- 
junio animam meam, et ora- 
tio mea in sinu meo conver- 
tetur. 



f 14. Sicut proximum, et 
sicut fratrem nostrum, sic 
complacebam ; quasi lugens 
et contristatus sic humilia- 
bar. 



15. Adversum me laetati 
;unt; convenerunt et con- 
gregaverunt in me flagella, 
et ignoravi. 



12. ponne wiS me arison 
lease gewitan, and staeldon 
on me, J>aet ic nawj>er ne 
nyste, ne ne worhte; ac 
guidon me yfel wiS gode, 
and woldon me gedon un- 
waestmbaerne, swa swa se 
]>e butan aelcum yrfe-wearde 

by®. 

13. Ic, J>a }?a hi me swa 

hefige weron, dyde me hwite 
hraegl an, and gebigde min 
mod to faestenne, and min 
gebedo wendon eft to me, 
on minne agenne bosm ; for- 
}?am heora nolde onfon se 
dema, ]>e ic him to sende. 

14. And ic, ]?eah hi me 

swa hefige waeron, hy lu- 
fode, and him tilode to lici- 
anne, and to cwemanne, swa 
swa minum nyhstum, oftSe 
minum bre*Ser ; and hy me 
gedydon swa unrotne, and 
swa wependne, swa se by*S 
J?one ]>e he lufaS. 

15. Hy waeron bli*Se wiS 
me on heora gebaerum, and 
]?eah on heora mode hi blis- 
sedon micle swySor on mi- 
num ungelimpe, and hi co- 
mon ongean me, and gegade- 
rodon swy^e manega swin- 
gellan ofer me, and ic nyste 
hwaet hi me witon. 



80 



LIBER 



16. Dissoluti sunt, nee 
compuncti sunt, tentaverunt 
me, et deriserunt derisu ; 
striderunt in me, dentibus 



sins. 



17. Domine, quando res- 
picies ? Restitue animam 
meam a malefactis, et a leo- 
nibus unicam meam. 



18. Confitebor tibi, Do- 
mine, in ecclesia magna; in 
populo gravi laudabo te. 

19. Ut non insultent in 
me qui adversantur rnihi 
inique ; qui oderunt me 
gratis, et annuunt oculis. 



20. Quoniam mihi qui- 
dem pacifice loquebantur ; 
et super iram dolose cogita- 
bant. 

21. Dilataverunt in me 
os suum; dixerunt, Euge, 
euge, viderunt oculi nostri : 
vidisti, Domine, ne sileas ; 
Domine, ne discedas a me. 



16. And hy wurdon J>eah 
tostencte, and hy J?eah ]?aes 
na ne hreowsedon, ac fan- 
dodon eft min, and bysmre- 
don me, mid aelcere bysm- 
runga, and grisbitedon, mid 
heora toJ>um, ongean me. 

17. And )?a cwaeft ic, 
Drihten, hwaenne gesyhst 
]m ]?is, o$Se hwaenne gefri- 
#ast J?u mine sawle, wi"$ 
heora yfelum daedum, o]?)?e 
hwaenne ahredst mine an- 
gan sawle aet ]?aem leoum ? 

18. Gif ]m me aefre alyst, 
ic ]?e andette on mycelre 
gesamnunge, and )?e )?3er 
herige. 

19. For]?oem p&t mine 
fynd ne blissien aefter me; 
J?a ]>e winna'S mid unrihte 
ongean me, and me hatia'S 

butan scylde, and wincettaS 

mid heora eagum betwuh 
him. 

20. peah hi gesibsumlice 
hwilum wi"S me sprecen, hy 
J^eneea'S J?eah swiSe facen- 
lice. 

21. Hy geopenodon ealle 
heora muS for leahtre, to 
J?aem ]?aet hi me bysmredon; 
and cwaedon, Hit is la ful 
good, ]?aet aefre ure eagan 
moston geseon J>aet we wil- 
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22. Exurge, Domine, et 
intende judicium meum, 
Deus meus, et Dominus 
meus, in causam meam. 



23. Judica me, Domine, 
secundum misericordiam tu- 
am, Domine, Deus meus, ut 
non supergaudeant mihi in- 
imici mei ; nee dicant in 
cordibus suis, Euge, euge, 
animae nostrae ; nee dicant, 
Obsorbuimus eum. 

24. Erubescant pudore, 
et revereantur simul, qui 
gratulantur malis meis ; in- 
duantur confusione et reve- 
rentia, qui maligne loquun- 
tur adversum me. 



25. Exultent et laetentur, 
qui volunt justitiam meam; 
et dicant semper, Magnifi- 
cetur Dominus, qui volunt 
pacem servi ejus. 

I 26. Sed et lingua mea 
meditabitur justitiam tuam, 
tota die laudem tuam. 



nodon : nu J?u gesyhst, Drih- 
ten, hwaet hy do®, ne gej>a- 
fa }>u hit leng, ne gewit 
fram me. 

22. Aris, Drihten, and 
beseoh to me, and geseoh 
hu unscyldig ic eom wi*$ pa 
J?e min ehta"S : Drihten, min 
God, aris to minum fringe, 
and to minre J?earfe. 

23. Drihten, Drihten, 
min God, dem me aefter 
frinre mildheortnesse, J>aet 
mine fynd ne gefeon mines 
ungelimpes ; ne hy cwe]?an, 
on heora mode, Wei, la wel 
is urum modum ; ne hy ne 

cweSen, We hine fraeton. 

24. Ac sceamien hy heora, 
and him eac ondraedon, aeg- 
"Ser endemes, ]?a ]>e faegniaS 
mines ungelimpes ; beslepen 
hi on hy bysmor, and gegy- 
rion hy mid sceame, J>a ofer- 
sprecan ]?e me yfel cwcSa'S. 

25. Faegnien J>a and blis- 
sien, J>a J>e willon me }>an- 
cian minre rihtwisnesse, and 
]>a )>e symle cwe'Sa'S, Gemy- 
clad sy Drihten, and J?a pe 
willon sibbe wi"S his *Seow. 

26. ponne smeaS min 
tunge ]nne rihtwisnesse, and 
ealne daeg f>in lof. 
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PSALMUS XXXV. 

Dauid sang J>ysne fif and JtfittigoSan sealm, J>a he waes aflymed fram 
Sawle, on J>a ylcan tiid ]>e he genam his ceac, and his spere, on his ge- 
telde, on niht, to tacne )>aet he inne mid him slsependum waes ; and swa 
d&6 aelc J>aera J>e ]>ysne sealm sing^, for his earfojmm ; and swa dyde 
Crist, }>a he hine sang, for Sam earfoSum )>e Iudeas him dydon. 1 

Propheta cum laude, opera ipsius Judaeae dicit. 



1. Dixit injustus, ut de- 
linquat in semetipso; non 
est timor Dei ante oculos 
ejus. 

2. Quoniam dolose egit 
in conspectu ejus ; ut inve- 
niret iniquitatem suam, et 
odium. 



3. Verba oris ejus iniqui- 

tas, et dolus ; noluit intelli- 
gere, ut bene ageret ; ini- 
quitatem meditatus est in 
cubili suo. 

4. Astitit omni viae non 
bonae, malitiam autem non 
odivit. 

5. Domine, in caelo mise- 
ricordia tua, et Veritas tua 
usque ad nubes. 

6. Justitia tua sicut mon- 

tes Dei, judicia tua abyssus 
multa. 



1. Se unriht wisa cwyS 
on his mode, J>aet he wylle 
syngian ; for}>am Godes ege 
nis beforan his eagum. J 

2. ForJ?sem he deS swi'Se 
facenlice beforan his an- 
syne, ac his unriht and his 
feoung wurS ]?eah swiSe 
open. 

3. pa word his muSes 

beoS unriht and facn; he 
nyle ongitan \>set he cunne 
wel don ; unriht he bj^S 
smeagende on his cliofan. 

4. He stent on aelcum 
yflum wege, ne hata'S he 
nan yfel. 

5. Drihten, J?in mildheort- 
nes is on heofonum, and J>in 
rihtwisnes is upp o*S }?a wol- 
cnu. j 

6. pin rihtwisnes is swa 
heah swa }>a heofonlican 
muntas, and J>ine domas 
synt swa deope swa swa 
aefgrynde, o)?j?e seo deoposte 

si. I 
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7. Homines et jumenta 
salvos facies, Domine ; quem- 
admodum multiplicasti mi- 
sericordias tuas, Deus ! 

8. Filii autem hominum, 
in protectione alarum tua- 
rum sperabunt ; inebria- 
buntur ab ubertate domus 
tuae, et torrente voluntatis 
tuae potabis eos ; 

[j 9. Quoniam apud te est 
fons vitae, et in lumine tuo 

videbimus lumen. 

10. Praetende misericor- 

diam tuam scientibus te, et 

justitiam tuam his, qui recto 
sunt corde. 

11. Non veniat mihi pes 
superbiae, et manus peccato- 
rum non moveat me. 



j 12. Ibi ceciderunt omnes, 
qui operantur iniquitatem ; 
expulsi sunt, nee potuerunt 

stare. 



7. Menn and nytenu p\x 
gehaelst, Drihten ; hu wun- 
derlice Jm gemanigfealdo- 
dest J?ine mildheortnesse, 
Drihten ! 

8. Manna beam soSlice 
symle hopiaS to f>aem sceade 
Jrinra fittera, and hy beo"S 
oferdrencte on ]?aere genihte 
Jrines huses, and on J?aere se 
J>ines willan f>u hy drencst. 

9. For]?aem mid ]>e is lifes 
wylle, and of ]?inum leohte 
we beoS onlihte. 

10. Laet forS Jrine mild- 
heortnesse, ]?am ]>e ]?e witon, 
and J>ine rihtwisnesse, J>am 
]?e synt rihtes modes. 

11. Ne laet Jju me oftre- 
dan }?a ofermodan under 
heora fotum, and ]mra syn- 
fullena handa me na ne sty- 
rien ; 

12. Ac under heora fet, 
and under heora handa, ge- 
feallen ealle j?a }>e unriht 
wyrcen; and him ]?aet lica®, 
hy synt aworpene, ]?aet hi 
ne magon standan. 
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PSALMUS XXXVI. 

Dauid sang )>ysne syx and Jjritigo^an sealm, on j>aem he laerde ealle 
geleaffulle J>aet hy ne onhyredon J>am yfel-willendum, J>eah him jmhte 
J>aet hi gesaelige and orsorge waeron ; forJ>am hyra orsorgnes swSie hra^e 
aspring^ ; and aelc j>aera ^e gyt J>ysne sealin sing^, be j>am ylcan he 
hine sing^ ; and eac Crist J>aet ylce laerde and witgode, )>onne he )>ysne 
sealm sang. 

Hunc psalmum de sapientia Salomonis. J 



1. Noli aemulari inter ma- 

lignantes, neque emulatus 

fueris facientes iniquitatem. 



2. Quoniam sicut foenum 

velociter arescent, et quem- 
admodum olera herbarum 
cito cadent. 



3. Spera in Domino, et 
fac bonitatern, et inhabita 
terram, et pasceris in divi- 
tiis ejus. 

4. Delectare in Domino, 
et dabit tibi petitionem cor- 
dis tui. 

5. Re vela Domino viam 
tuam, et spera in eum, et 
ipse faciet. 

6. Et educet quasi lumen 
justitiam tuam, et judicium 
tuum sicut meridiem. 



1. Ne wundrie ge J>aera 
yfel-willendra, and J>aera 

orsorgra, ne him na ne on- 

hyriaS ; ne eow ne of Jrince, 
}>eah eow ne sy swa swa 
him, J?a )>e unriht wyrcaS. 

2. For]?sem swype hraj?e 

forseariaS swa fileSe, and hy 

gefeallaft swiSe hraedlice, 
swa swa wyrta leaf, 6\>]>e 
blostman. 

3. Ac Jm hopa to Drihtne, 
and do good, and buwa eor- 
"San, and fed J>e on hyre 
welum ; 

4. And blissa on Drihtne, 
J?onne syleS he pe )?aet }?u 
bidst on Jnnum mode. I 

5. Onwreoh Gode }?ine 
wegas, and hopa to him ; 
he J>e gede"$ fultum. 

6. And he gedeft Jrine 
rihtwisnesse mannum swa 
sweotole swa sunnan, and 
J?inne dom he gede"$ swa 
sweotolne swa sunne by# 

to middes daeges. 1 









7. Subditus esto Domino, 
et obsecra eum ; ne emula- 
tus fueris eum, qui prospe- 
ratur in via sua, in homine 
faciente iniquitatem. 
f 8. Desine ab ira, et dere- 

linque furorem ; ne aemu- 

leris, ut nequiter facias ; 
f 9. Quoniam qui nequiter 
agunt, exterminabuntur ; qui 
vero expectant Dominum, 
ipsi haereditatem posside- 
bunt terram. 
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V 10. Pusillum adhuc, nee 
erit peccator ; et quaeres lo- 
cum ejus, et non invenies. 

F 11. Mansueti autem pos- 
sidebunt terram, et delecta- 
buntur in multitudine pacis. 

12. Observabit peccator 
justum, et fremet super eum 
dentibus suis; Dominus au- 
tem irridebit eum, quoniam 
prospicit quod veniet dies 
ejus. 

13. Gladium e vagina ve- 
runt peccatores, et tetende- 
runt arcum suum, ut deji- 

ciant inopem et pauperem, 
ut trucident rectos corde. 



7. Beo J?u Gode underjjyd, 
and halsa hine ; and ne on- 
hyre J>am J?e by"S orsorh on 
his wege, and wyrcS J>eah 
unriht. 

8. Forlaet yrre and hat- 
heortnesse ; ne bysna J?e be 
nanum J?aera ]>e yfel don ; 

9. ForJ>aem ]?a J>e yfel 
doS, and ]?aet ne beta's, hy 
beo"S awyrtwalode of eor- 
pan ; ac J?a pe to Gode ho- 
piaS, and his fultumes an- 
bidiaS, hy gesittaS on yr- 
fe-weardnesse eorJ>an. 

10. Gebid ane lytle hwile, 
)?onne ne by*S se synfulla; 
)?eah ]?u }>onne sece his 

stowe, J?onne ne findst J>u hy. 

11. Ac }>a man]?waeran 
gesitta® eor]?an, and fseg- 
nia"S ]?aere myclan sibbe. 

12. Se synfulla saeta'S J>aes 
rihtwisan, and gristbitaS 
mid his tojnim ongean hine ; 
ac Drihten hine gebysmraS, 
for]?am he gesyhS hu hraSe 
his ende cymS. 

13. £a synfullan teo*$ 
heora sweord, and bendaS 
heora bogan, to J>aem J?aet hi 
maegon besyrian J?one ear- 
man, and J>one waedlan, and 
Jnirh-sceotan j?a unscaeSful- 
lan heortan. 

g 3 
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14. Gladius eorum intret 
in cor ipsorum, et arcus eo- 
rum conteratur. 

15. Melius est modicum 
justo, super divitias pecca- 
torum multas ; 

16. Quoniam brachia pec- 
catorum conterentur; con- 
firmat autem justos Domi- 
nus. 

17. Novit Dominus vias 
immaculatorum, et haeredi- 
tas eorum in seternum erit. 



18. Non conf widen tur in 
tempore malo, et in diebus 
famis saturabuntur ; quo- 
niam peccatores peribunt. 



19. Inirnici autem Do- 
mini mox honorati et exal- 
tati fuerint ; deficientes, ut 
fumus deficient. 

20. Mutuatur peccator, 
et non commodat ; Justus 
autem miseretur et tribuit. 



SI. Quoniam benedicen- 
tes eum possidebunt ter- 
ram ; maledicentes autem 
ilium disperient. 

22. A Domino gressus 
hominis dirigentur, et viam 
ejus cupiet nimium. 



14. Ac heora sweord ga"S 
inn on heora heortan, and 
heora bogan forbersta'S. 

15. Betere ys J?am riht- 
wisan lytel, )?onne }>am syn- 
fullan mycel wela ; 

16. Forj?am se earm and 
J?aet msegen J>sera synfulra 
byS forbrocen, ac Drihten 
gestrangaS ]?a rihtwisan. 

17. For)?sem he wat pa 
wegas J?aera unsceSf ulra, and 
heora yrfe-weardnes by*3 on 
ecnesse. 

18. Ne gesceamaS hy na 
on J?aere yflan tide ; ac on 
hungres tide hy beo"$ gefyl- 
lede, ]?onne J>a synfullan for- 

weorftaS. 

19. pa Godes fynd swtye 
liraSe, J?aes J?e hy beoS gea- 
rode and upp-ahefene, beo'3 
gedwaescte, swa *Ser smec. 

20. iEfre borgia*S J>a syn- 
fullan, and naefre ne gyldaS; 
J>a rihtwisan syllaS, adgper 
ge to borge ge to gife. 

21. pa J?e God bletsiaS 

beoS eorSan yrfe-weardas, 
and J>a pe hine wyrgeaS for- 
weorSaS. 

22. Fram Gode byS ge- 
reht se weg J?aes rihtwisan, 
and hine lyst his wega and 
his weorca swiSe. 
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23. Cum ceciderit Justus, 
non conturbabitur ; quia 
Dominus firmat manum 
ejus. 



24. Junior fui, etenim 
senui; et non vidi justum 
derelictum, nee semen ejus 
egens panem. 

25. Tota die miseretur et 
commodat, et semen ejus 
in benedictione erit. 



26. Declina a malo, et 
fac bonum, et inhabita in 

seculum seculi. 



27. Quoniam Dominus 
amat judicium, et non de- 
relinquet sanctos suos ; in 
aeternum conservabuntur. 

28. Injusti autem puni- 
entur, et semen impiorum 
peribit. 

29. Justi vero haeredita- 
tem possidebunt terram, et 
inhabitabunt in seculum se- 
culi super earn. 

30. Os justi meditabitur 
sapientiam, et lingua ejus 
loquetur judicium. 

31. Lex Dei ejus in corde 



23. And J?eah se rihtwisa 
afealle, ne wyr$ he gebry- 
sed, ne his nan ban tobro- 
cen ; fbrj?am God gefehS 
his hand, and hine upp-a- 
raerft. 

24. Ic waes geo geong, 
and nu ic ealdige, and ne 
geseah ic naefre rihtwisne 
man forlaetenne, ne his saed 

pddt waere hlafes waedla. 

25. Ac se rihtwisa aelce 
daege miltsa'3, and sylleS 
oJ?rum to borge, and his saed 
byS on bletsunge on genih- 
te. 

26. Gecyr for]?aem fram 
yfele, and do good, J?onne 
wunast J>u on weorulda 
weorld. 

27. For]?aem God lufaS 
ryhte domas, and ne forlaet 
naefre his halge, ac he ge- 
hylt hy on ecnesse. 

28. He witnaS j?a scyldi- 
gan, and J?aet saed J>aera un- 
rihtwisra forwyrS. 

29. pa rihtwisan gesittaS 
eorSan on yrfe-weardnesse, 
and hy buiaS on hyre a 
weorulda weoruld. 

30. Se mil's ]?aes rihtwi- 
san smeaS wisdom, and his 
tunge sprycS rihte domas. 

31. Seo 8e his Godes biS 
G 4 
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ipsius, et non supplanta- 
buntur gressus ejus. 

32. Considerat peccator 
jus turn, et queer it perdere 
eum ; Dominus autem non 
derelinquet eum in manibus 
ejus, nee damnabit eum cum 
judicabitur illi. 

33. Expecta Dominum, 
et custodi vias ejus, et ex- 
altabit te, ut inhabites ter- 
rain ; cum pereant peccato- 
res videbis. 



34. Vidi impium super- 
exaltatum, et elevatum sicut 
cedros Libani ; 

35. Et transivi, et ecce 
non erat ; et quaesivi eum, 
et non est inventus locus 
ejus. 



36. Custodi innocentiam, 
et vide veritatem ; quoniam 
sunt reliquiae homiiii paci- 
fico. 

37. Injusti autem dispe- 
rient simul, reliquiae im- 
piorum peri bunt. 

38. Sal us autem justorum 



on his heortan, and ne aslit 
his fot. 

32. Se synfulla hopa}> 
symle pass rihtwisan, and 
secS hine to fordonne ; ac 
Drihten hine ne forlaet on 
his handa, to J?am J>aet he 
hine maege fordon ; and 
Drihten demS hym bsem. 

33. Gebid Drihtnes, and 
heald his bebodu, and he pe 
upp-ahef'S, to J?aem J?aet J?u 
bust eorSan ; and pu gesyhst 
hwaer pa synfullan forweor- 
3a$. 

34. Ic geseah J?one un- 
rihtwisan swiSe up-ahafen- 
ne, s wa s wa sum ceder-treow 
on Libanus munte ; 

35. And ic ]?a ]?anon for, 
and eft 'Syder com, J?onne 
naes he ; and ic acsode aefter 
him, and hine sohte, and 
hine ne funde; ne furjmrn 
pa stowe, pe ic hine aer on 
geseah, gecnawan ne mihte. 

36. Heald forSy rihtwis- 
nesse, and efnesse; forf>aem 
se gesibsuma laefS symle 
yrfe-weard aefter him. 

37. Ac J?a unrihtwisan 
symle forweorJ^aS, ealle aet- 
somne, mid hyra yrfe-wear- 
duin. 

38. Ac seo hael J>aera 



; 
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a Domino est, et protector 
eorum est in tempore tri- 
bulationis. 



39. Et adjuvabit eos Do- 
minus, et liberabit eos, et 
eruet eos a peccatoribus, et 
salvos faciet eos; quoniam 
speraverunt in eum. 



rihtwisena cymeS symle 
fram Gode, and he by*$ heo- 
ra gescyldend on geswinces 
tide. 

39. And Drihten him ge- 
fultuma'S, and hy alysS, and 
hy ahret aet J?am synfullum, 
and hy gedeS hale ; for}>aem 
hy hopiaS to him. 



PSALMUS XXXVII. 

Dauid sang J>ysne seofon and ]»rittigo$an sealm, andettende Drihtne 
his scylde, and seofigende his ungelimp, ]>ait he aer mid his scyldum 
geearnode ; and he eac healsode Drihten, on ^aem sealme, Jjaet he hine 
on swylcum earfe^um ne lete his lif geendian ; and he witegode eac 
be Ezechie, }>am kyncge, J>aet he sceolde ]?3et ylce don, on his earfoSum ; 
and eac be aelcum j>aera J>e Jjysne sealm sunge, o]>J>e for hine sylfne, 
o$%e for ofcerne man, he witgode J>aet he sceolde ]?set ilce maenan, and 
eac J>aet ylce gemetan ; and eac be Criste he witegode, J>aet he wolde 
j>aet ylce don. 

Ezechias segrotans Domino supplicat. 



1. Domine, ne in ira tua 
arguas me, neque in furore 
tuo corripias me ; 

2. Quoniam sagittse tuae 
infixae sunt mihi, et con- 
firmasti super me manum 

tua in. 



3. Nee est sanitas in 
carne mea a vultu irae tuae ; 
non est pax ossibus meis, a 
facie peccatorum meorum. 



4 

1. Drihten, ne prea ]>\x me, 
ne ne J?rafa, on Jrinum yrre ; 
ne on }?inre hat-heortnesse, 
ne witna "Su me ; 

2. Forf>am J>ine flana 
synt afaestnade on me, []?aet 
synt pa earfo$u ]>e ic nu 
]?olie] and ]?u gestrangodes 
Jrine handa ofer me. 

3. Nis nan haelo on mi- 
num flaesce, for J?aere and- 
weardnesse Jrines yrres ; ne 

nan sib, ne nan rest nis rni- 
num banum, beforan J>aere 
ansyne minra synna. 
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4. Quoniam iniquitates 
meae superposuerunt caput 
meum ; sicut onus grave 
gravatse sunt super me. 

5. Computruerunt et dete- 
rioraverunt cicatrices meae, 
a facie insipientiae meae. 

6. Miserus adflictus sum, 
et curvatus sum usque in 
finem ; tota die contristatus 
ingrediebar. 

7. Quoniam anima mea 
completa est illusionibus, et 
non est sanitas in carne 
mea. 

8. Incurvatus sum, et hu- 
miliatus sum usquequaque; 
rugiebam a gemitu cordis 
mei. 



9. Domine, ante te est 
omne desiderium meum, et 

gemitus meus a te non est 
absconditus. 



10. Cor meum conturba- 
tum est in me, et deseruit 
me fortitudo mea; et lumen 

* 

oculorum meorum non est 



mecum. 



4. For]?aem min unriht 
me hlyp'S nu ofer heafod, 
and, swa swa hefig byrSen, 
hy synt gehefegode ofer 
me. 

5. Mine wunda rotedan 
and fuledon for minum dy- 
sige. 

6. Ic eom swi*$e earm ge- 
worden, and ic eom ful neah 
gebiged to ende ; aelce daege 
ic gange inn and unrot. 

7. ForJ>aem eall min lic- 
hama is full flaesclicra lus- 

ta, forf>am nis nan haelo on 
minum flaesce. 




8. Ac ic eom 
and gehnaeged, and swi"Se 
geeaSmed ; and ic grymeti- 
ge, and stene, s wi]?e swiSlice, 
mid ealle mode : 

9. Drihten, Drihten, pu 
wast nu eall hwaes ic wilnie, 
eall hit ys beforan *Se, and 
min granung J?e nis na for- 
holen. 

10. Min heorte is gedre- 
fed, and min mod on innan 
me,forJ?aem min maegen,and 
min strengo, and min craeft, 
me haef $ forlaeten ; and paet 
leoht,and seo scearpnes min- 
ra eagena, ]?e ic aer haefde, 

nis nu mid me, swa swa ic 
hy geo haefde. 
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11. Amici mei, et proxi- 
mi mei adversum me ap- 
propinquaverunt, et stete- 
runt, et proximi mei a 

longe steterunt. 



12. Et vim faciebant, qui 
quaerebant an imam meam ; 
et qui inquirebant mala mi- 
ll], locuti sunt vanitatem, 
et dolos tota die medita- 
bantur. 

13. Ego autem tamquam 
surdus non audiebam ; et 
velut mutus qui non aperit 
os suum. 



14. Et factus sum velut 
homo non audiens, et non 
habens in ore suo increpa- 
tiones. 



15. Quoniam in te, Do- 
mine, speravi ; dixi, Tu ex- 
audies me, Domine, Deus 
meus. 

16. Quia dixi, Nequando 
supergaudeant in me ini- 
mici mei ; et dum commo- 
verentur pedes mei, in me 
magna locuti sunt. 



11. Mine frynd, and mine 
magas, and mine neahge- 
buras, synt nu gemengde 
wi# mine fynd, and standaS 
nu mid him, ongean me, 
and synt me nu toweardes ; 
and pa pe me nyhst waeran, 
J?a ic orsorgost waes, stan- 
da*S me nu swi*Se feor. 

12. And wyrceaS woh, J?a 
pe me hefigiaS, and mine 
sawle seceaS, hu hy magon 
yfel don, sprecaS idelnesse, 
and smeaga'S facn aelce dae- 
ge. 

13. Ic ]?onne, swa swa 
deaf, dyde swylce ic hit ne 
gehyrde ; and swugode, swa 
swa se dumba, pe naefre his 
muS ne ontynS. 

14. Ic waes geworden 
swylce se mann pe nan- 
wuht ne gehyrft, ne on his 
muSe naefS nane riht and- 
sware. 

15. For]?am ic hopode to 
pe, Drihten, and cwae'S to 
pe, Gehyr "Sis, Drihten, and 
andswara him. 

16. For)?aem ic symle 
baed, J>aet naefre mine fynd 
ne gefaegen aefter me ; py 

laes hi maegen sprecan ge- 

metlico word ongean me, 
gif hy geseon )>aet mine fet 
slidrien. 
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17. Quoniam ego in fla- 

gella paratus sum, et dolor 
meus ante me est semper. 

18. Quoniam iniquitatem 
meam ego pronuntio, et 
cogitabo pro peccato meo. 

19. Inimici autein mei 
vivunt, et confortati sunt 
super me ; et multiplicati 
sunt, qui oderunt me ini- 
que. 

20. Qui retribuebant mihi 
mala pro bonis, detrahebant 
mihi ; quoniam subsecutus 
sum justitiam. 

21. Ne derelinquas me, 
Domine, Deus meus ; ne 
discesseris a me : intende 
in adjutorium meurn, Do- 
mine, Deus salutis rneae. 



17. For]?aem ic eom nu 

to swingellan gearu, and 
min sar ys symle beforan 
me. 

18. ForJ?aem ic andette 
Gode min unriht, and ic 
]?ence ymbe mine synna. 

19. Gy t libbaS mine fynd, 
and synt strengran j?onne 

ic, and synt swrSe gemanig- 
fealdode pa pe me mid un- 
rihte hatia'S. 

20. pa pe me gyldaS yfel 
mid goode, hy me laetaS; 
fovpy ic sece riht. 

21. Ne forlaet me, Drih- 
ten, min God, ne ne gewit 
fram me ; ac beseoh me to 
fultume, Drihten God, min 
Haelend, 



PSALMUS XXXVIII. 

Daniel sang jjysne eahta and )>rittigoJ>an sealm, seofigende to Drihtne, 
mid hu manegum unrotnessum he waes offcryeced under Sawle. .On 
|><em sealme he lierde and tailde ealle men, }>e worulde welan gaderiafc 
mid unrihte, and nytan hwam hi hine laefaS ; and eac he witgode J>aet 
sclc Jiaira \>xt ylce don sceolde, J)e )>ysne sealm aefter him sunge ; and 
eac lie witgode be Criste, \><ct he wolde seotian swa ylce his nearonesse, 
pe he liaefde under Iudeum ; and eac, on sefteweardum J>aem sealme, he 
wilnode ealra swifcost, J>aet him God sealde sume frofre, and sume rot- 
hvvile on j>ys andweardum life, aer his ende. 

***** 

1. Dixi, Custodiam vias meas, ut non delinquam in 
lingua mea; posui ori meo custodiam, dum consistit pec- 
cator adversum me. 
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2. Obmutui, et humiliatus sum, et silui a bonis ; et 
dolor meus renovatus est. 

3. Concaluit cor meum intra me, et in meditatione 
mea exardescit ignis. 

4. Locutus sum in lingua mea, Notum fac mihi, Do- 
mine, finem meum, et numerum dierum meorum quis 
est ; ut sciam quid desit mihi. 

5. Ecce mensurabiles posuisti dies meos, et substantia 
mea tamquam nihilum ante te : 

6. Verumtamen univer- 6. * * * aelces lib- 
sa vanitas omnis homo vi- bendes mannes maegen and 

anwald is idelnes ; 



vens. 

7. Quamquam in imagine 
ambulet homo, tamen vane 
conturbatur. 



8. Congregat, et ignorat 
cui congregabit ea. 

9. Et nunc quae est ex- 
pectatio mea ? nonne Do- 
minus ? et substantia mea 
tanquam nihil apud te est. 

10. Ab omnibus iniquita- 
tibus meis eripe me : op- 
probrium insipienti dedisti 
me. 



11. Obmutui, et non ape- 
rui os meum, quoniam tu 
fecisti : amove a me plagas 
tuas ; a fortitudine enim 
manus tuae ego defeci in 
increpationibus. 



7. And swa J?eah aelc 
man haef "S Godes anlicnesse 
on him, J?eah hit idel sy J>aet 
hy midgedrefde synt. 

8. pddt ys J>aet hy gade- 
riaft feoh, and nyton hwam 
hy hyt gadria'S. 

9. Hwaet ys J?onne min 
to-hopa? hwaes anbidie ic, 
butan }>in, Drihten ? for- 
]?am mid J?e is eall min 
aeht. 

10. Ac of eallum mi- 
lium unrihtwisnessum ge- 
fri#a me ; ]m me sealdest 
to bysmrianne J>am unriht- 
wisan. 

1 1 . pa geswugode ic, and 
ne ondyde na minne mil's ; 
for)?aem ic ongeat J>aet J?u 
hit geSafodest; ac awend 
nu fram me J?ine witnunga, 
f or)?am ic eom nu geteorod : 
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12. Propter iniquitatem 
corripuisti hominem, et ta- 
bescere fecisti sicut araneam 
animam ejus. 

13. Verumtamen universa 
vanitas omnis homo vivens. 



14. Exaudi, Deus, oratio- 
nem meam, et deprecatio- 
nem meam ; auribus percipe 

lacrymas meas : ne sileas a 
me. 



15. Quoniam incola ego 
sum apud te in terra, et pe- 
regrinus, sicut omnes patres 
mei. 

16. Remitte mihi, ut re- 
frigerer, prius quam earn, et 
amplius non ero. 



for }?aere strenge )?inra 
handa, and )?inre }>reaunga, 
ic geteorode on padre J>ro- 
wunga. 

12. Mlcne man Jm }>reast 
for his agenre scylde, and 
gedest J>3et he aswint on his 
mode, and wyr"3 swa tedre 
swa swa gangewifran nett. 

13. For)?am by*3 selc man 

gedrefed, and abysgod on 

idlum sorgum, and on ymb- 
hogum. 

14. Drihten, gehyr min 
gebed, and mine healsunga ; 

onfoh, mid Jrinum earum, 

minne wop, and mine tea- 
ras ; ne swuga wi"S me, ac 
andswara me mid J?ine ful- 
tume. 

15. ForJ>am ic eom nifa- 
ra hider on eor)?an beforan 
■Se, and aelSeodig, swa swa 
ealle mine fsederas waeran. 

16. Forlaet me nu, Drih- 
ten, to sumre rot-hwile on 
J?isse weorulde, aer ic hire 
swa of-gewite, J?eet ic eft an 
ne sy. 
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PSALMUS XXXIX. 

Dauid sang )>ysne nigan and J>ritigoJ>an sealm, gylpende on J>am seal- 
me, ]>aet he nauht idel naere, fa he anbidode Godes fultumes ; forj>am 
he on j>aem aerran sealme ahsode God, Hwaet his anbid waere ? o%$e 
hwses he anbidode ? And eac he witgode be )?am gehaeftan folce on Ba- 
bylonia, ]>aet hy sceoldon )>one ylcan sealm singan, and ]>aet ylce seofian, 
and eft faegnian, j>onne hy on genere waeron, and }>ysne sealm singan, 
swa he dyde ; and swa ylce gebyreft aelcum cristnum men, j>as twegen 
sealmas to singanne ; J>one aerran, on his earfo^um, and J?one aeftran, 
syj>)>an he genered byS ; and ]>aet ylce he witgode be Criste, J>aet he 
wolde, be )>am ylcan, ]>as sealmas singan, aeg^er ge be )>am earfoftum, 
]>e hine Iudeas dydon, ge eft be his alysnesse. 

Item de patientia Pauli, ubi Christus prior adnuntiat. Lege in 

Actus Apostolorum. 



1 . Expectans expectavi 
Dominum, et respexit me, 
et exaudivit deprecationem 
meam, et eduxit me de laeu 
miseriae, et de luto faecis. 



2. Et statuit super pe- 
tram pedes meos, et direxit 
gressus meos; et immisit 
in os meum canticum no- 
vum, hymnum Deo nostro. 



3. Videbunt multi et ti- 
mebunt; et sperabunt in 
Domino. 



1 . Naes ic on nauht idlum 
anbide, peah hit me lang 
anbid Jmhte, pa "Sa ic anbi- 
dode Godes fultumes ; for- 
J?am he beseah wi*S min, and 
gehyrde min gebed, and a- 
laedde me fram J?am pytte 
aelcra yrm'Sa, and of pam 
duste, and of J?am drosnum 
aelces 'Seowdomes, and ael- 
cere haeft-nyde. 

2. And he asette mine fet 
on swi#e heanne stan, [J>aet 
ys on swy$e heah setl and 
on swySe faestne an weald] 
and he gerihte mine staepas, 
and sende on minne mil's 
niwne sang [pset is lof-sang] 
urum Gode. 

3. Manege geseoS hu pn 
haefst ymbe us gedon ; and 
forjy to pe hopiaS, and pe 
ondraeda'S. 
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4. Beatus vir, cujus est 
nomen Domini spes ejus; 
et non respexit in vanitates, 
et insanias falsas. 



5. Multa fecisti tu, Do- 
mine, Deus meus, mirabilia 
tua ; et cogitationibus tuis 
non est quis similis tibi. 

6. Annuntiavi, et locutus 
sum ; multiplicati sunt su- 
per numerum : sacrificium 
et oblationem noluisti ; cor- 
pus autem perfecisti mihi. 



7. Holocausta etiam pro 
delicto non postulasti : tunc 
dixi, Ecce venio. 



8. In capite libri scriptum 
est de me, ut faciam volun- 
tatem tuam : Deus meus, 

volui et legem tuam in me- 
dio cordis mei. 



9. Bene nuntiavi justi- 



4. Eadig byS se wer, }?e 
his to-hopa byS to swylcum 
Drihtne, and ne locaS naefre 
to idelnesse, ne to leasun- 
gum, ne to dysige. 

5. Drihten, min God, 
)m gemanigfealdodest ]?ine 
wundru, and J>ine ge'Sohtas ; 
[}?aet ys J>in weorc] nis nan 
J?aera, J?e J?e gelic seo. 

6. Ic spraec, and J?aet 
ssede; forSam hy waeran 
gemanigfealdode ofer aelc 
gerim : noldest )m na of- 
runga, and oflata nane, ac 
hyrsumnesse J>u me bebude 
for ofrunga. 

7. Ne bud J?u me na ael- 
mesan to syllan, ne for mi- 
num synnum, pa J>a ic hy 
naefde ; ac ic cwaeS, Ic eom 
gearu, ic cume, and sylle J>aet 
pu aer bebude [J?aet ys hyr- 
sumness.] 

8. On forewardre fyssere 
bee ys awriten be me, and 
eac on manegum o]?rum, 
)>set ic sceolde )?inne willan 
wyrcan, and swa ic eac 
wylle don : Drihten, min 
God, ic haefde geteohhod, 
and gyt haebbe, J>aet ic scyle 
healdan )rine ae symle on 
minre heortan. 

9. Ic cy"Se J?ine rihtwis- 
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tiam tuam in ecclesia mag- 
na ; ecce labia mea non pro- 
hibebo : Domine, tu cogno- 
visti. 



10. Justitiam tuam non 
celavi in corde meo ; verita- 
tem tuam et salutare tuum 
dixi. 



11. Non abscondi mise- 
ricordiam tuam, et verita- 
tem tuam, a synagoga mul- 
ta. 

12. Tu autem, Domine, 
ne longe facias misericordias 
tuas a me ; misericordia tua, 

et Veritas tua, semper susce- 

perunt me. 

13. Quoniam circumde- 
derunt me mala, quorum 
non est numerus ; compre- 
henderunt me iniquitates 
mese, et non potui ut vide- 
rem. 

14. Multiplicati sunt su- 
per capillos capitis mei, et 
cor meum dereliquit me. 



15. Complaceat tibi, Do 
mine, ut eripas me : Domi 



nesse on micelre gesamnun- 
ge, and minum weolorum 
ic ne forbeode, ac bebeo- 
de J?aet hy J?aet sprecon 
symle. 

10. Drihten, J>u wast )?set 
ic ne ahydde on minum 
mode ]?ine rihtwisnesse, ac 
J>ine soSfsestnesse, and J>ine 
haele, ic saede. 

11. Ne ahydde ic na ]?ine 
mildheortnesse, and J?ine 
rihtwisnesse on myclum ge- 
motum. 

12. Ac ne do J?u, Drih- 
ten, J?aet ]?in mildheortnes 
sy me afyrred ; for]?am pin 
mildheortnes, and J>in soS- 

faestnes, me symle underfen- 
gon. 

13. ForJ>am me ymb- 
hringde manig yfel, ]?aer nis 
nan rim ; me gefengan mine 
agene unrihtwisnessa, and 
ic hy ne meahte geseon, ne 
ongytan. 

14. Mine fynd waeran 
gemanigfealdode, )?aet heora 
wses ma ]?onne haera on mi- 
num heafde, and min heor- 
te, and min mod, me forle- 
ton ; to f>am }?aet ic me nyste 
naenne raed. 

15. Ac licige J?e nu, Dryh- 
ten, ic \>e bidde, J>aet jm me 
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ne, in auxilium meum re- 
spice. 

16. Confundantur et re- 
vereantur simul, qui quae- 
runt animam meam, ut au- 
ferant earn. 



17. Avertantur retrorsum 
et erubescant, qui cogitant 
mihi mala. 

18. Ferant confestim con- 
fusionem suam, qui dicunt 
mihi, Euge, euge. 



19. Exultent et laetentur, 
qui quaerunt te, Domine, 
et dicant semper, Magnifi- 

cetur Dominus, qui diligunt 
salutare tuum. 

20. Ego vero egenus et 
pauper sum ; Deus curam 
habet mei. 

21. Adjutor meus, et li- 
berator meus es tu; Do- 
mine, ne tardaveris. 



arige, and ne lata ]?u to mi- 
num fultume. 

16. Scamien hiora, and 
ondraeden him endemes, ]?a 
J?e ehta"S mine sawle, and 
hy teohhiaS me to awyr- 
panne. 

17. Syn hy gehwyrfde 
underbade, and ondraeden 
him ]?a ]?e me yfeles unnon. 

18. Beren hi swij>e raj>e 
heora agene scame, ]>a J>e 
cweJjaS be me, }>onne me 
hwylc ungelimp becym*S, Is 
J?aet la well. 

19. Blissien pa and faeg- 
nien, ]?a }?e Jrinne willan se- 
cea"S; and cweSen, J>a J>e 

hopiaS to jrinre haelo, Ge- 
myclad sy se Drihten ]>e 
swylc de*$. 

20. Ic eom yrming and 
J?earfa, and J>eah Dryhten 
min gym®. 

21. pu, Drihten, eart min 
friSiend, and min gefultu- 
mend, and min gescyldend ; 
Drihten, min God, ne yld 
nu J?aet ]>u me arie. 
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PSALMUS XL. 

Dauid sang Jiysne feowertigo^an sealm be his earfoSum, and eft be 
J>am fultume ]>e he hafde fram Gode ; and he saede eac on )>am sealme, 
hu he haefde afandod aeg&er ge his frynd ge his fynd, on his earfoSum, 
and on his ungelimpe ; and eac he witgode be Ezechie cincge, ]>e aefter 
him beon sceolde, j>aet him sceolde J>aet ylce beon ; and eac be aelcum 
cristnum men he witgode }>aet ylce, )>ara j>e aerest on earfoftum byfc, and 
eft on eftnesse ; and eac be Criste he witgode, on )>8em sealme, and be 
Iudeum, hu hv nine swencton, and hu hine God eft arette. 

Vox Christi de passione sua, et de Iuda traditore. 



1. Beatus qui intelligit 
super egenum, et pauperem ; 
in die malo liberabit eum 
Dominus. 



2. Dominus conservet eum, 
et vivificet eum, et beatum 
faciat eum, et emundet in 
terra animam ejus ; et non 
tradat eum in manus inimici 
ejus. 

3. Dominus opem ferat 
ill! super lectum doloris 
ejus ; universum stratum 
ejus versasti in infirmitate 
ejus. 

4. Ego dixi, Domine, mi- 
serere mei; sana animam 
meam, quia peccavi tibi. 



1. Eadig by$ se J?e on- 
gyt }?aes J>earfan and J>aes 
waedlan; [and him Jxmne 
gefultuma'S, gif hine to on- 
hagaS ; gif hine ne onha- 
gaS^onne ne licaS him J?eah 
his earftySu] }?one gefriJ?a'S 
Drihten, on swylcum daege, 
swylce him swylc yfel be- 
cym®. 

2. Drihten hine gehylt, 
and hine geliffaest, and ge- 
de"S hine gesaeligne on eor- 
•San, and ne syI3 hine na on 
his feonda anweald. 



3. Drihten him bringS 
fultum to his bedde, pe he 
an liS, and eall his bedd he 
onwent of untrumnesse to 
trymSe. 

4. Ic cweSe, Drihten, to 
J?e, gemildsa me, and gehsel 
mine sawle; forSon ic ge- 
syngode wi*S pe. 
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5. Inimici mei dixerunt 
mala mihi ; Quando morie- 
tur, et peribit nomen ejus? 



6. Et si ingrediebantur 
ut viderent, vana locutum 
est cor eorum ; congregave- 
runt iniquitatern sibi ; 

7. Et egrediebantur fo- 
ras, et loquebantur simul. 



8. In unum susurrabant 
omnes inimici mei, adver- 

sum me cogitabant mala 
mihi, verbum iniquum man- 
daverunt adversum me. 



9. Numquid qui dormit 
non adjiciet ut resurgat? 
Etenim homo pacis meae, in 
quo sperabam, qui edebat 
panes meos. ampliavit ad- 
versum me supplantatio- 

nem. 



10. Tu autem, Domirie, 
miserere mei, et suscita me, 
et retribuam eis. 



11. In hoc cognovi quia 



' 
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5. Mine fynd me cwaedon 
yfel, and wilnodon, and 
spraecon betwuh him, and 
cwaedon, Hwonne aer he 
beo dead, dppe hwaenne his 
nama aspringe ? 

6. And peah hy pses lyste, 
J?eah hy eodon in to me, 
and fandodon min, and seo- 
fodon min sar ; 

7. And ]?onne hy ut eo- 
don from me, }>onne worh- 
ton hy heora gemot, and 
waeran ealle an-spraece, }?on- 
ne hy me leahtrodon and 
lae'Sdon. 

8. Ealle mine fynd hy 
Jxmne gegaderodon ongean 

me, and J>ohton me yfeles, 
and spraecon me yfeles, and 
spraecon unriht wiS me, and 
cwaedon on bysmor. 

9. Nis him nan laS, he 
rest hine eaSe, he maeg ari- 
san, J>eah he slape, and lic- 
cete untrymnesse: ge fur- 
Son, pa spraecon J>aet ylce 

mid him pe ic betst truwode, 
and pa pe aer aeton and drun- 
con mid me. 

10. pu J?onne, Drihten, 
nu gemiltsa me, and araere 
me, to J?am }>aet ic him maege 
forgyldan J>aes lean. 

11. ponne ongyte ic on 
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voluisti me ; quoniam non 
gaudebit inimicus meus su- 
per me. 

12. Propter innocentiam 
autem meam suscepisti me, 
et confirmasti in conspectu 
tuo in aeternum. 



13. Benedictus Dominus 
Deus Israel a seculo, et us- 
que in seculum : fiat, fiat. 



]?am J>aet J>u me lufast, gif 
nan minra feonda ne faegnaS 
mines ungelimpes. 

12. J3u me underfenge 
for minre unsceSfulnesse, 
and me gestrangodest befo- 
ran J>inre ansyne, on ec- 
nesse. 

13. Gebletsod sy se Drih- 
ten, Israela God, on weo- 
rulda weoruld : sy swa. 



PSALMUS XLI. 

Dauid sang J>ysne an and feowertigo}>an sealm, Jja he wilnode to hys 
e$le to cumanne, of his wraec-srSe ; and J>aet ilce he witgode be Israela 
folce, gehaeftum on Babilonia, J>aet hy sceoldon J>aet ylce d6n ; and eac 
he witgode be aelcum cristnum men, }>ara geswenced, oJ?J>e on mode 
o$Se on lichaman, and J>onne wilnode aegfcer ge J>yses lifes frofre ge 

j>3es toweardan ; and eac be Criste and be Iudeum he witgode, hu he 
wilnode j>aet he wurde gedaeled wrS hy, and wi^S heora yfelnesse. 

Vox Christi ante baptismum. 



1. Sicut cervus desiderat 
ad fontes aquarum, ita desi- 
derat anima mea ad te,Deus. 



2. Sitivit anima mea ad 
Deum, fontem vivum: quan- 
do veniam et apparebo ante 
faciem Dei ? 



3. Fuerunt mihi lacrymae 
meae panes die ac nocte; 



1. Swa heort wilna'S to 
waetre, J)onne he werig byS 
6p]>e of Jyrst, swa wilnaS 
min sawl and min mod to 
J?e, Drihten. 

2. Mine sawle J?yrst and 
lyst, ]>ddt heo maege cuman 
to Gode ; for)?am he is se 
libbenda wylle : eala Dryh- 
ten, hwaenne gewyrS j?aet, 
\>ddt ic cume and aetywe be- 
foran Godes ansyne ? 

3. Me waeran mine tea- 
ras for hlafas, aeg]?er ge on 
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dum dicitur mihi quotidie, 
Ubi est Deus tuus ? 



4. Haec recordatus sum, 
et effudi in me animam 
meam ; quoniam ingrediar 
in locum tabernaculi admi- 
rabilis, usque ad domum 
Dei ; in voce exultationis, 
et confessionis, sonus epu- 
lantis. 



5. Quare tristis es, aniina 
mea, et quare conturbas 
me? 

6. Spera in Deum, quo- 
niam confitebor illi ; salu- 
tare vultus mei, et Deus 
meus. 

7. A meipso aniina mea 
turbata est ; propterea me- 
mor ero tui, Domine, de 
terra Jordanis, et Hermonis 
a monte rnodico. 



8. Abyssus abyssum in- 
vocat, in voce cataractarum 
tuarum : omnia excelsa tua, 
et fluctus tui super me trans- 
ierunt. 



daeg ge on niht ; J>onne ic ge- 
hyrde mine cwej>an, Hwaer 
is }>in God, ]>e ]?u to hopast? 

4. Ac J>onne gemunde ic 

J?ine aerran gyfa, and gesta- 
■Selode on me mine sawle ; 
for}?y ic geare wiste ]?aet ic 
sceolde cuman, for Godes 
mildheortnesse, to J>am wun- 
dorlican temple, [J?aet ys 
Godes hus, Jyder ic sceal 
cuman] mid mycelre wyn- 
sumnesse stemne, and mid 
andetnesse, swylce symblen- 
dra sweg by*S, and bliS- 
ra. 

5. For hwi eart J>u ]?onne 
unrot, min sawl ? and min 
mod, hwi gedrefe gyt me? 

6. Hopa to Drihtne, for- 
J>am ic hine gyt andette ; 
forJ>am he ys min Hadend, 
and min God. 

7. Wi'B me sylfne waes 
min sawl and min mod ge- 
bolgen and gedrefed ; for- 
J>aem ic eom gemyndig J?in, 
Drihten, be Iordane stafte, 
and on J?am lytlan cnolle, pe 
Ermon hatte. 

8. Seo neolnes cliopaS to 
psere neolnesse, and heo on- 
cwy*S, for J>aere stemne eor- 
San waeter-aedra, [pddt ys 
bin yrre] eall heah-witu and 
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9. In die mandavit Do- 
minus misericordiam suam, 
et nocte declaravit. 



10. Apud me oratio Deo 
vitae meae ; dicam Deo, Sus- 
ceptor meus es. 



11. Quare me oblitus es, 
et quare me repulisti, et 
quare tristatus incedo, dum 
affligit me inimicus ? 



12. Dum confringuntur 
ossa mea, exprobraverunt 
me, qui tribulant me ; dum 
dicitur mihi per singulos 
dies, Ubi est Deus tuus ? 

13. Quare tristis es, ani- 
ma mea, et quare contur- 
bas me? 

14. Spera in Deum, quo- 
niam confitebor illi ; salutare 
vultus mei, et Deus meus. 



hefig coman to me, and J>ine 
yj?a me oferfleowon. 

9. On daeg bebead God 
his mildheortnesse cuman 
to me, me to gefrij>ianne 
wiS J?yssum yrm'Sum, and 
on niht he us bebead paet 
we sceoldon singan his sang. 

10. Mid me beo$ symle 
gearo gebedu to J>am Gode, 
pe me libbendne J>anon ge- 
laedde; ic cweSe to J?am 
Gode, pu eart min andfen- 

gend. 

1 1 . _H wy forgitst J>u min, 
and hwi awyrpst )>u me 
fram }>e; o$Se hwy laetst 
Jm me gan Jms unrotne, 

}x)nne me myscea'S mine 
fynd? 

12. And J?onne hy tobre- 
caS eall min ban, and J?onne 
me hyspaft J?a ]>e me swen- 
caS ; and huru swiSost, 
J?onne hy cwe'SaS, aelce dae- 
ge, Hwaer ys }>in God ? 

13. For hwy eart Jni un- 
rot, min mod, and min sawl, 
and hwy gedrefest \>u me ? 

14. Hopa to Drihtne, for- 
]?am ic gyt hine andette ; 
for)?am he is min Haelend, 
and min God. 
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PSALMUS XLII. 

Dauid sang J>ysne tu and feowertigoj>an sealm, and healsode God on 
)>yssum sealme, J>aet he demde betwuh him and his feondum, ]>e nane » 
Godes ne heoldon, and he eac witgode be j>am gehaeftan folce on Ba- 
bylonia, J>aet hy sceoldon )>a3t ylce don ; and be ailcum cristnum menn, 
}>e )>ysne sealm sing$, he witgode, J?set hy hine sceoldan be J>am ylcan 
singan ; and eac Crist be Iudeum. 

Vox Ecclesiaj. 



1. Judica me, Deus, et 
discerne causam mearn de 
gente non sancta ; ab ho- 
mine iniquo et doloso eripe 
me; 

2. Quia tu es Deus meus, 
et fortitudo mea : quare me 
repulisti ? et quare tristis 
incedo, dum affligit me ini- 
micus ? 



3. Emitte lucem tuam et 
veritatem tuam ; ipsa me 
deduxerunt, et adduxerunt 
in monte sancto tuo, et in 
tabernaculo tuo. 



4. Introibo ad altare Dei; 
ad Deum, qui laetificat ju- 
ventutem meam. 



5. Confitebor tibi in ci- 
thara, Deus, Deus meus. 
Quare tristis es, anima mea, 
et quare conturbas me ? 

6. Spera in Deum, quo- 



1 . Dem me, Dryhten, and 
do sum toscead betwuh me 
and unrihtwisum folce, and 
from facenfullum menn, and 
unrihtwisum, gefriSa me ; 

2. Forpam J>u eart min 
God, and min maegen : for- 
hwy awyrpst J>u me, and 
hwi laetst pu me gan un- 
rotne, Jxmne mine fynd me 

dreccea'S ? 

3. Send pin leoht, and pine 
soSfaestnesse, pa me geo-ge- 
ara laeddon, paet hy me nu 
gyt gelaedan to pinum hal- 
gan munte, in on pin halge 
tempi. 

4. paet ic ponne gange to 
pinum altere, and to para 
Gode, pe me bli&ie gedyde, 
on minum geogo*$hade. 

5. Ic pe andette, Dryhten, 
mid sange, and mid hear- 
pan. Hwy eart pu unrot, 
min sawl, oppe hwi gedre- 
fest pu me ? 

6. Hopa to Drihtne, for- 
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niam adhuc confitebor illi ; 
salutare vultus mei, et Deus 



meus. 



pam ic hine gyt andette ; 
forJ?am )m eart God, min 
Haelend, and min Dryhten. 



PSALMUS XLIII. 

Dauid sang ]>ysne )?reo and feowertigo^an sealm seofigende his ear- 
fo]>a, and myngode J>9era gyfa, j>e he his fsedrum and his foregengum 
sealde, and hiora eaforum gehet ; and eac seofode j>aet him Jmhte J>aet 
hy God, on ^am tidum, swa hraidlice ne gehyrde, swa he his foregen- 
gan dyde ; and eac he vvitgode on )?am sealme be Mathathia, and be 
his sunum, J>a we Machabeas hata^ J?aet hy sceoldon J>aet ylce seofian, 
on hiora earfoSum, under Antiochus, ]>am kynge ; and eac he witgode 
be aelcum cristnum men, j>e to Gode hopa^, ]>aet he sceolde J>act ylce 
d6n ; and eac be Criste, J>set he wolde J>aet ylce d6n be Iudeum. 

Machabeorum pressuros et vox Apostoli. 



1. Deus, auribus nostris 
audivimus, patres nostri 
annuntiaverunt nobis 

2. Opus, quod operatus 
es in diebus eorum, et in 
diebus antiquis. 

3. Manus tua gentes dis- 
perdidit, et plantasti eos ; 
afilixisti populos, et expu- 
listi eos. 



4. Non enim in gladio 
suo possidebunt terram, et 
brachium eorum non salva- 
bit eos ; 



5. Sed dexter a tua, et 



1. Drihten, we gehyrdon 
mid urum earum, and ure 
fsederas hit us ssedon 

2. pa weorc pe }>ti worh- 
test on hiora dagum, and 
on hiora foregengena da- 
gum. 

3. paet waes J>set J>in hand 

towearp pa elSeodegan folc, 
and plantode, and tydrede 
ure foregengan ; Jm stenc- 
test pa elSeodgan folc, and 
hy awurpe. 

4. Ne geeodon ure fore- 
gengan na *Sas eorSan mid 
sweorda ecgum, ne hy mid 
]>y ne geheoldon, ne heora 
earmas hy ne geheoldon, ne 
ne gehaeldon ; 

5. Ac pin swiSre hand, 
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brachium tuum, et illumi- 
natio vultus tui; quoniam 
complacuisti in illis. 

6. Tu es ipse rex meus, 
et Deus meus, qui mandas 
salutem Jacob. 



7. In te inimicos nostros 

ventilabimus, et in nomine 
tuo spernemus insurgentes 
in nos. 



8. Non enim in arcu meo 
sperabo, et gladius meus 
non salvabit me. 



9. Liberasti enim nos ex 
affligentibus nos, et eos qui 
nos oderunt, confudisti. 

10. In Deo laudabimur 
tota die, et in nomine tuo 
confitebiinur in secula. 



11. Nunc autem repulisti 
et confudisti nos, et non 
egredieris, Deus, in virtu- 
tibus nostris. 



12. Avertisti nos retror- 
sum prae inimicis nostris, et 



and J?in earm, and pzet leoht 
J>ines andwlitan ; for]?am hy 
J?e ]?a licodon, and ]>e licode 
mid him to beonne. 

6. Hu ne eart J?u min cy- 
ning and min Drihten, swa 
ylce swa ]?u hiora waere; 
J?u ]?e bebude haelo cuman 
to Iacobes cynne ? 

7. purh ]>e we be]?urscon 
ure fynd, and awindwedan, 
and for f>inum naman we 
forsawan )?a J?e stodon on- 
gean us. 

8. Ne getruwode ic naefre 
on minne bogan, ne min 
sweord me ne gefriSode, ne 
ne gehaelde ; 

9. Ac }>u us ahreddest aet 
]?ain J?e ure. eh ton; and J>a 
•Se us hatedon, }m gebysm- 
rodest. 

10. And we ]?a heredon 
God aelce dsege, and we 
waeron eac geherede fram 
oJ?rum feodum, for his weor- 
cum ; and his naman we 
andettaS a weoruld. 

11. peah p\x 9 Drihten, us 
nu adrifen haebbe fram pe 9 
and us gebysmrod, and mid 
us ne fare on fyrd, swa J>u 

geo dydest ; 

12. Ac )?u haefst nu us 
gehwyrfde on baeclincg, and 
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eos qui oderunt nos, diripi- 
ebant sibi. 



13. Dedisti nos tamquam 
oves escarum, et in gentibus 
dispersisti nos. 

14. Vendidisti populum 
tuum sine pretio, et non fuit 
multitudo in commutationi- 

bus eorum. 

15. Posuisti nos oppro- 
brium vicinis nostris, derisu 
et contemptu his, qui in cir- 
cuitu nostro sunt. 



16. Posuisti nos in simi 
litudinem gentibus ; com 
motationem capitis in pie 
bibus. 



17. Tota die verecundia 
mea contra me est, et con- 
fusio vultus mei operuit 
me, 

18. A voce exprobrantis 
et obloquentis, a facie ini- 
mici et persequentis. 

19. Haec omnia venerunt 
super nos, et obliti non su- 



us forsewenran gedone J?on- 
ne ure fynd ; and J>a ]?e us 
hatia®, hy us gegripa'S, and 
him sylfum gehrespaS. 

13. pu us gef>afodest him 
to metsianne, swa s wa sceap, 
and )m us tostenctest geond 
manega J>eoda. 

14. pu us bebohtest, and 
bewrixledest, and nan folc 
mid us ne gehwyrfdest. 

15. pu us gesettest to ed- 
wite, and to bysmre urum 
neahgeburum, and to hleah- 
tre, and to forsewennesse 
eallum )?am J>e us ymbsit- 
taS. 

16. J3u haefst us gedon to 
eald-spr&*ce, past oSre J?eoda 
nyton hwaet hy elles spre- 
con, buton ure bysmer; and 
wecgeaS heora heafod on- 
gean us, on heora gesam- 
nuncge. 

17. iElce daege by# min 
sceamu beforan me, and on- 
gean me ; and mid minum 
bysmre ic eom bewrogen. 

18. For ]?ara stemne pe 
me hyspaS, and taelaS, and 
for f>ara ansyne J?e min eh- 
taS. 

19. Eall }>as earfoSu be- 

coman ofer us, and ne for- 
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mus te, et inique non egi- 
mus in testamento tuo, et 
non recessit retro cor no- 
strum ; 

20. Et declinasti semitas 
nostras a via tua ; quoniam 
humiliasti nos in loco affli- 
ctionis, et operuit nos um- 
bra mortis. 



21. Si obliti sumus no- 
men Dei nostri, et si ex- 
pandimus inarms nostras ad 
Deum alienum, 

22. Nonne Deus requiret 
ista ? ipse enim novit oc- 
culta cordis ; 

23. Quoniam propter te 
morte afficimur tota die ; 

sestimati sumus ut oves oc- 
cisionis. 

24. Exurge, quare ob- 
dormis, Domine ? exurge, 
et ne repellas in finem. 

25. Quare faciem tuam 
avertis, oblivisceris inopiam 
nostram, et tribulationem 
nostram ? 

26. Quoniam humiliata 
est in pulvere anima nostra, 



geate we )?eah na ]?e, ne 
paet woh ne worhton, ]?aet 
we }>ine ae forleten ; ne ure 

mod ne eode on baeclincg 

fram ]>e ; 

20. And J?eah J?u geJ?afo- 
dest, ]?aet ure staepas wen- 
don of jrinum wege ; forJ>am 
p\x woldest us geeaSmedan, 
on psere stowe ure unrot- 
nesse, J?aer we waeron be- 
wrigene mid deaj>es sceade. 

21. Gif we ofergeotole 
waeron Drihtnes naman, 
ures Godes, and gif we ure 

handa upp-hofon to oj^rum 
Gode, 

22. Hu ne wraece hit 

J?onne God ? for]?ari he wat 
ealledygelnessa aelcere heor- 
tan ; 

23. For]?am we beoS aelce 
d<rge for *Se geswencte ; hy 
teohhiaS us hirn to snae- 
dincg-sceapum. 

24. Aris, Drihten, for 
hwi slsepst J?u; aris, and 
ne drif us fram J>e o# urne 
ende. 

25. For hwi wendst }>u 
}?inne andwlitan fram us, 
o#3e hwy forgytst J?u ure 
yrm'Sa, and ure geswinc ? 

26. For)>am synt nu full 

neah to duste gelaed ure 
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adhaesit in terra venter 
noster. 

27. Exurge, Domine, 
adjuva nos ; et libera nos, 
propter nomen tuum. 



sawla, and ure wamb HS on 
]?aere eorSan. 

27. Aris, Drihten, and 
gefultuma us, and alys us 
for }>inum naman. 



PSALMUS XLIV. 

Dauid witgode on Jnssuin feower and feowertigoJ>an sealme, J>a he 
waes oferdrenct mid J>y halgan gaste ; and on eallum J>am sealme he 
spraec ymb Faeder, and ymb Sunu, and ymb ]>a halgan gesamnuncga 

cristenra manna, geond ealle eorSan. Sona on J>am forman ferse, se 
Fseder spraec, )>urh Dauid, be Cristes acennesse, and cwayS. 

Propheta de Christo ad Ecclesiam dicit, de regina auri. 



1. Eructavit cor meum 
verbura bonum ; dico ego 
opera mea regi. 



2. Lingua mea calamus 

scribae velociter scribentis. 



3. Speciosus forma prae 
filiis hominum ; diffusa est 
gratia in labiis tuis ; pro- 
pterea benedixit te Deus in 
aeternum. 



4. Accingere gladium tu 
um circa femur, Potentis 
sime ! 



1. Min heorte bealcet 
good word ; [}?aet ys good 
Godes beam] )?aem cyncge 
ic befaeste anweald ofer eall 
min weorc. 

2. Min tunge ys gelicost 

pees writeres fej?ere J>e hra- 
•Sost writ. [J?aet ys Crist, se 
ys word and tunge God- 
Faeder; Jnirh hine synt eal- 
le J>incg geworht.] 

3. He ys faegrostes and- 
wlitan ofer ealle manna 
beam ; geond-gotene synt 
J?ine weleras mid Godes 
gyfe ; for]?am he gebletsode 
God on ecnesse. 

4. Gyrd nu J?in sweord 
ofer J>in J?eoh, p\x Mihtiga? 
[]?aet ys gastlicu lar, seo ys 
on J>am godspelle ; seo ys 
scearpreJ?onne aeni sweord.] 
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5. Speciem tuam, et pul- 
critudinem tuam intende ; 
prospere procede, et regna ; 

6. Propter veritatem, et 
mansuetudinem, et justi- 
tiam ; et deducet te mirabi- 

liter dextera tua. 



7. Sagittae tuse acutae, 
Potentissime ; populi sub te 
cadent, in corda inimico- 
rum regis. 



8. Sedes tua, Deus, in se- 

culum seculi, et virga recta 

est virga regni tui. 



9. Dilexisti justitiam, et 
odisti iniquitatem ; propte- 
rea unxit te Deus, Deus 
tuus, oleo laetitiae, prae con- 
sortibus tuis. 



10. Myrrha, et gutta, et 
casia a vestimentis tuis, a 
domibus eburneis, ex qui- 
bus te delectaverunt filiae 

regum, in honore tuo. 



5. Geheald nu Jtfnne wlite, 
and Jrine faegernesse, and 
cum orsorg, and rixsa ; 

6. For J>inre soSfaestnes- 
se, and for Jtfnre ryhtwis- 
nesse: \>e gelaet swyj>e wun- 
dorlice )rin seo swyjre hand, 
and ]?in agen anweald to 
}>aem. 

7. pine flana synt swy)?e 
scearj^e on }>am heortum 
j?inra feonda ; folc gefeallaS 

under Se. [J>aet ys J>aet hy 

o)?er twega, o)?}>e an andet- 
nesse gefeallaS, oJ?f>e on 
helle.] 

8. f)in setl is, Drihten, on 

weorulda weoruld ; swi#e 

ryht is seo cyne-gyrd frines 
rices, [seo geredS aelcne 
mann, oppe to J>inum wil- 
lan, oSSe to wite.] 

9. pu lufodest rihtwis- 
nesse, and hatodest unryht- 
wisnesse ; forJ?am J>e ge- 
smyrede Dryhten, )?in God, 
mid J?am ele blisse, ofer 
ealle of>re menn. 

10. Myrre, and gutta, 
and cassia dropiaS of J?i- 
num claSum, and of }>inum 
elpan-baenenum husum, on 
)?aem ]?e gelufia'S cynincga 
dohtor J>a f>aer wuniaS, for 
J?inre lufan, and for Jnnre 
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11. Adstitit regina a dex- 
tris tuis, in vestitu deau- 
rato, circumamicta varie- 
tate. 



12. Audi, filia, et vide, et 
inclina aurem tuam, et ob- 
liviscere populum tuum, et 
domum patris tui ; 



13. Quoniam concupivit 
rex speciem tuam, quia ip- 
se est Dominus Deus tuus ; 
et adorabunt eum filiae 
Tyri in muneribus. 



weorSunga. [pa. wyrt-ge- 
mang taenia^ mistlicu mae- 

gen Cristes, and J>aet hraegl 

tacnaS Cristes lichaman,and 
J?a elpan-baenenan hus tac- 
niaS rihtwisra manna heor- 
tan, J?ara kynincga dohtor 
taenia's rihtwisra manna 
sawla.] 

11. And J>aer stent cwen 
J?e on J?a swySran hand, mid 
golde getucode, and mid 
aelcere mislicre fsegernesse 
gegyred. [J>set ys eall crist- 
nu gesamnung.] 

12. Gehyr nu, min doh- 
tor ; [past ys seo gesam- 
nuncg Cristnes folces] ge- 
seoh, and onhyld J>in eare, 

and forgit, and alaet )?in 
folc, [)?aet synd yfel-willen- 
de menn and un'Seawas] 
and )?aet hus, and J>one hi- 
red Jrines leasan faeder ; [J?aet 
ys deofol.] 

13. ForJ>am se cyncg wil- 
naS Jrines wlites, for]?am 
he ys Drihten, ]?in God ; ge- 
bidde ]>e to him, and weorf>a 
hine : and swa ylce dciS eac 
J?a dohtor j?aere welegan by- 
rig Tyrig, hi hine weor'Sia'S 
mid gyfum. [}>aet synt pa 
sawja, J?e beoS gewelgode 
mid goodum geearnunc- 
gum.] 
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14. Vultum tuum depre- 
cabuntur omnes divites ple- 
bis : oranis gloria ejus filiae 
regum ab intus, 



15. In fimbriis aureis cir- 
cumamicta varietate. Ad- 
ducentur regi virgines post 
ea, proximae ejus afferen- 
tur tibi. 



16. Afferentur in laetitia 

et exultatione, adducentur 
in templum regis. 



17. Pro patribus tuis nati 
sunt tibi filii ; constitues 
eos principes super omnera 
terrain. 



18. Mem ores erunt, no- 
minis tui, Domine, in omni 
generatione et progenie. 



14. Gif )m )ms dest, 
]?onne weor'Sia'S pe ealle ]>a 
welegastah on aelcum folce, 
and habba'S him ]>set to 
maestum gylpe, )?aet hy ge- 
seon kyninga dohtra inne 
mid him, 

15. Utan beslepte, and 
gegyrede mid eallum misli- 
cum hraegla wlitum, and 
mid gyldnum fnasum. [paet 
synt mistlice geearnunga 
fulfremedra manna.] Eala 
kyning, hwaet Ipe beo'S broht 
manega maedenu, and aefter 
)?am }>aere seo nyhste, ]>e we 
ser ymbe spraecon. 

16. Mid blisse and mid 
faegnuncge hy bio*S gelaed- 
de in to Jnnum temple. 
[J>aet synt ]?a sawla J?e heo- 
ra maeg'Shad gehealda'S, and 
J>a hreowsiendan, and J>a J>e 
gewitnode beo'S for hiora 
scyldum ; dppe heora wil- 
lum, o'S'Se heora unwillum.] 

17. For Jrinum faedrum, 
J>e bio"S acennedu beam, 
[J>aet synt apostolas wiS 
bam heah-faedrum and wi"S 
witgum] and Jw hy gesetst 
to ealdormannum ofer ealle 

eorf>an. 

18. And hy beo'S gemyn- 
dige J>ines naman, Dryhten, 
on aelcere cneoresse. 
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19. Propterea populi con- 
fitebuntur tibi in seternum, 
et in seculum seculi. 



19. And Jxmne, for J>y ]?e 

andett aelc folc on ecnesse, 
and on weorulda weoruld. 



PSALMUS XLV. 

Dauid sang J>ysne fif and feowertigoJ>an sealm, )>anciende Gode J>aet 
he hine oft alysde of manegum earfo&im ; and eac he witgode )>aet J>aet 
ylce sceoldon d6n J?a men, ]>a J>e twa scira, (J>aet ys Iude and Beniamin) 
j>aet hy sceoldon j>am Gode ]>ancian, J>e hy gefrrSode fram j?eere ymbse- 
tennesse, and fram ]?aere herunge j?ara twega kynincga, Sacces, Ru- 
meles suna, and Rasses, Syria cyncges : naes J>aet na ged6n for J>aes cy- 
nincges geearnuncga Achats, ac for Godes mildheortnesse, and for his 
yldrena gewyrhtum hit gewear^, j>aet )>a twegen kyningas wseron adri- 
fene fram Assyria cynge ; and eac J>ast ylce he witgode be aelcum riht- 
wisnm menn, \>e aerest geswenced by'S, and eft gearod ; and eac be 
Criste, and be Iudeum, he witgode J>aet ylce. 

Vox Apostoli in passione Christi. 

1. Deus noster refugium, 1. Dryhten ys ure ge- 

beorh, and ure maegen, and 
ure fultumend on earfo'Sum, 

j?e us swiSe swi'Slice oft on- 
becomon. 



et virtus ; adjutor in tribu- 
lationibus, quae invenerunt 

nos nimis. 



2. Propterea non timebi- 
mus dum conturbabitur ter- 
ra, et transferentur montes 
in cor maris. 



3. Sonaverunt, et turbatae 
sunt aquae ejus ; conturbati 
montes in fortitudine ejus. 



2. ForJ>arn we us ne on- 
draedaft, ]?eah ealle eor^e 
sy gedrefedu, and f>eah J>a 
rnuntas syn aworpene on 
midde ]>a sae. 

3. Ure fynd coman swa 
egeslice to us, )?aet us Suhte, 
for )?am gefmne, J>aet sio 
eor]?e eall cracode, and hy 
waeron )?eah sona afaerde 
fram Gode, swyf>or ]?onne 
we ; and J>a up-ahafenan 
kynincgas, swa ]?aer rnun- 
tas, waeron eac gedrefde, for 

f>aes Godes strenge. 

I 
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4. Fluminis impetus lae- 
tificat civitatem Dei ; san- 

* 

ctificavit tabernaculum su- 
um Altissimus ; Deus in 
medio ejus : 



5. Non commovebitur ; 
adjuvabit earn Deus vultu 
suo. Conturbatae sunt gen- 
tes, et inclinata sunt regna; 
dedit vocem suam Altissi- 
mus, et n iota est terra. 



6. Dominus virtutum no- 
biscum ; susceptor noster 
Deus Jacob. 

7. Venite, et videte opera 
Domini, quae posuit prodi- 
gia super terram ; 

8. Auferens bella usque 

ad fines terrae ; arcum con- 
teret, et confringet arma, et 
scuta comburet igni. 



4. pa waes geblissod seo 
Godes burh on Hierusalem, 
for pam cyme ]?aes scures 
pe hy geclaesnode : se Hyh- 
sta gehalgode his tempi in 
on J?oere byrig ; for ]?am ne 
wyrS seo burh naefre on- 
wend, pa hwile pe God byS 
unonwendedlic on hire mi- 
dle: 

5. God hyre gehealp swy- 
pe aer on morgen, and ge- 
drefed waeron pa, elSeodgan 
folc, and hiora rice waes 
gehnaeged : se Hyhsta sende 
his word, and gehwyrfed 

waes ure land and ure folc 
to beteran ; and hi and heo- 
ra land to wyrsan. 

6. Drihten, maegena God, 
ys mid us, and ure andfen- 
gend is Iacobes God. 

7. CumaS, and gesioS 
Godes weorc, and his wun- 
dru pe he wyrcS ofer eor- 
•San ; 

8. He afield fram us aelc 
gefeoht ut ofer ure land- 
gemaeru, and forbrycS ura 
feonda bogan, and eall heo- 
ra waepn gebryt, and heora 
scyldas forbaernS. [pa and- 
swarode God pses witgan 
mode, and cwaeS eft J?urh 
J?one witgan, 
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9. Vacate, et videte, quo- 
niam ego sum Deus ; exal- 
tabor in gentibus, et exalta- 
bor in terra. 



10. Dominus virtutum 
nobiscum ; susceptor noster 
Deus Jacob. 



9. GeaemetgiaS eow nu, 
and gesioS, J?aet ic eom ana 
God, and me nu up-ahebbe 
ofer pa elSeodegan folc, and 
eac on Jysum folce ic beo 
nu up-ahaefen. 

10. Dryhten, maegena God 
ys mid us, and ure andfen- 
gend ys Iacobes God. 



PSALMUS XLVI. 

Dauid sang J>ysne syx and feowertigoj>an sealm, and laerde on J>am 
sealme ealle J>eoda, faet hy heredon j>one God mid him, mid aelcum 
j>a3ra craeftum, J>e man God mid herian mihte ; J>one God J>e hine swa 
arlice gefrrSode on eallum his earftySum, and ealle his fynd gebrytte ; 

and eac he witgode be Machabeum, j><et hy sceoldon J>set ylce d6n, }>a 

hy alysde waeron aet el^eodegum folcum ; and eac he witgode be aelcum 

ryhtwisum geswenctum, and eft alysdum ; and eac be Criste, and be 
Iudeum. 

Vox Apostoli, postquam ascendit Christus ad Patrem. 



1. Omnes gentes plau- 
dite manibus ; jubilate Deo 
in voce exultationis. 



2. Quoniam Dominus 
summus, terribilis super o- 
mnes deos ; Rex magnus 
super omnem terram. 

- 

3. Subjecit populos no- 
bis, et gentes sub pedibus 
nostris. 



1. Wepa'S nu and heo- 
wa$, eall orlegu folc, for 
pain ure God eow haefS 
ofercumen ; and eac ge, Is- 
rahela, hebbaS upp eowre 
handa, and faegniaS, and 
myrga'S Gode, mid wyn- 
sumre stemne. 

2. For]?am he ys swype 
heah God, and swyj?e an- 
drysnlic, and swij>e micel 
Cynincg, ofer ealle o'Sre 
godas. 

3. He us under J>eodde 
ure folc, and orlege )>eoda 
he alede under ure fet. 

I 2 
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4. Elegit nobis haeredi- 
tatem sibi, speciem Jacob, 
quam dilexit. 

5. Ascendit Deus in ju- 
bilatione, et Dominus in 
voce tubae. 

6. Psallite Deo nostro, 
psallite ; psallite Regi no- 
stro, psallite. 



7. Quoniam Rex omnis 
terrae Deus ; psallite sapi- 
enter. 



8. Regnabit Dominus su- 
per omnes gentes ; Deus 
sedet super sedem sanctam 
suam. 

9. Principes populorum 
convenerunt cum Deo A- 
braham; quoniam dii fortes 
terrae nimium elevati sunt. 



4. He us geceas him to 

yrfe-weardnesse, and Iacob- 
es eynn )?aet he lufode. 

5. Drihten astah mid 
wynsume sange, and mid 
bymena stemne. 

6. Ac singa'S urum Gode, 
and heriaS hine ; singa'S, 
singa'S, and heria'S urne 
Cyning; singa'S, and heria'S 
hine. 

7. For)?am he ys God, 
and Cynincg ealre eorSan ; 
singa'S, and heria'S hine 
wislice. 

8. Dry h ten rixaS ofer 
eall cynrynu ; Drihten sit 
ofer his *Sam halgan setle. 

9. £a ealdormen ealre 
eor"San becumaS to Abra- 
hames Gode, and beo"S him 
underSydde ; forJ?am he 
oferswiSde }>a strangan 
kynincgas ofer eor'San, j?a 
]>e waeron up-ahaefene swa 
}>as godas. 
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PSALMUS XLVII. 

Dauid sang J>ysne seofon and feowertigo))an sealm., mycliende J>one 

wunderlican sige Godes, |>e he J)a and of tor aer dyde ; hu hraedlice he 
oferswrSde swa ofermode kyningas ; and eac he laerde aelcne man \>e 
geswaere and ofercumen, and eft gefrrSod by^>, }>aet he swa ylce Gode 
J>ancode, and his anweald herede ; and J>aet ylce he witgode be Criste, 
J>aet he J>aet ylce sceolde cwe&an to his Faeder, aefter ¥aere aeriste. 

Ecclesiae Hierusalem futurae. 



1. Magnus Dominus, et 

laudabilis nimis in civitate 

Dei nostri, in monte sancto 
ejus. 

2. Dilatans exultationes 
universse terrae ; mons Sion, 

latera aquilonis, civitas Re- 
gis magni. 

3. Deus in gradibus ejus 
dignoscitur, dum suscipiet 
earn. 

4. Quoniam ecce reges 
terrae congregati sunt, et 
convenerunt in unum. 



5. Ipsi videntes, tunc ad- 
mirati sunt, conturbati sunt 
et commoti sunt ; tremor 
apprehend it eos. 



6. Ibi dolores sicut par- 
turientis, in spiritu vehe- 



1. Mycel ys se Drihten, 
ure God, and swy)?e to he- 
rianne, on ]?aere byrig ures 
Drihtnes, and on his J>am 
halgan munte. 

2. He tobraedde blisse 
ofer ealle ure eorJ>an ; sio 
mycle burh J?ass myclan ky- 
ninges is aset on J?a norS- 
healfe J>aes muntes Syon. 

3. Se God ys cuS on )?ae- 
re byrig, forJ?am he hire 
symle fultuma'S. 

4. Eala hwaet ge sawon, 
hu egeslice gegaderode wae- 
ron eorS-kyningas, and hu 
hi to-gaedere comon. 

5. # And sona swa hi ge- 
sawon Godes wundru, hy 
waeron wundriende, and 
waeran gedrefde, and wae- 
ran styriende, and onwen- 
de for J?am ege, and fyrhto, 

]>e hi gegripon. 

6. Forpain him com swa 
hraedlic sar and wracu, swa 
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inenti conterens naves Thar- 



sis. 



7. Sicut audivimus, ita et 
vidimus in civitate Domini 
virtutum, in civitate Dei 
nostri ; Deus fundavit earn 
in aeternum. 



8. Suscepimus, Deus, mi- 
sericordiam tuam, in medio 
templi tui. 

9. Secundum nomen tu- 

um, Deus, ita et laus tua in 

fines terrse ; justitia plena 
est dextera tua. 



10. Laetetur mons Sion, 
et exultent filiae Judae, pro- 
pter judicia tua, Doinifie. 

11. Circumdate Sion, et 
complectimini earn, narrate 
in turribus ejus ; ponite 
corda vestra in virtute ejus, 
et distribuite gradus ejus; 
ut enarretis in progenie al- 
tera. 



J>am cennendan wife cym*3 

faerlic sar; and hy waeron 

gebrytte swa hraedlice swa 
swa hradu yst windes scip 
tobrycS, on ]?am sandum, 
neah }>aere byrig J>e Tarsit 
hatte. [seo is on J>am lande 
pe Cilicia hatte.] 

7. Swa swa we geo-geare 
hyrdon, J?aet God dyde be 
urum faederum, swa we ge- 
seoS nu ]>adt he deS be us, 
on J>aes Godes byrig, \ e my- 
clu wundru wyrc"$, ]?aet ys 

on ures Godes byrig, )?e he 
gesta]?elode on ecnesse. 

8. We onfoS, Drihten, 
]?inre mildheortnesse, on 
middum J?inum temple. 

9. Swa swa J?in nama is 
tobraed and gemyclad geond 
ealle eorSan, swa ys eac J?in 
lof ; J>in swi'Sre hand is full 
rihtwisnesse. 

10. Blissie nu Syon se 
munt, and faegnie Iudea 

cyn, for ]?inum domum, 
Drihten. 

11. HweorfaS ymb Sion, 
and gaS ofer J?one weall 
Hierusalem, and ymbutan 
heriaS God, mid alces cyn- 
nes heringe, and lufiaS hine, 
and secgaS his wundru on 
J>am torrum, and on )?am 
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12. Quoniam hie est De- 
us, Deiis noster in aeternum, 
et in seculum seculi ; et ip- 
se reget nos in secula. 



wig-husum J?aere byrig ; and 
faestniaS eower mod on his 
wundrum, and daelaS hire 
weorftias swi*3e rihte, and 
secgaS swyle wundru eow- 
rum gingrum, past hy hy 
maegen eft secgan of cynne 
on cynn. 

12. Forpam he is ure 
God on ecnesse, and on 
weorulda woruld ; and he 
raet us and recS, on weo- 
rulda weorld. 



PSALMUS XLVIII. 

Dauid sang j>ysne eahta and feowertigo^an sealm, on |>am he laerde 
ealle menn, ge on his dagum ge aefter his dagum, ]>aet hy hy upp ne 
ahofen for heora welum, and J>set hy ongeaton, )>set hi ne mihton J>a 

welan mid him laedan heonon of weorulde ; and eac he laerde J>aet J>a 
fcearfan hy ne forSohton, ne ne wenden J>aet God heora ne rohte ; and 
eac he witgode J>aet ealle rihtwise menn sceoldon Jiaet ylce leeran ; and 
eac j>aet Crist wolde J>set ylce her an, J>onne he come. 

Item vox Ecclesise super Lazaro, et divite purpurato. 



1. Audite haec, omnes 
gentes ; auribus percipite, 
qui habitatis orbem : 

2. Quique terrigenae, et 
filii hominum ; simul in u- 
num dives et pauper. 

3. Os meum loquetur sa- 
pientiam, et meditatio cor- 
dis mei prudentiam. 



1. GehyraS nu J>as word, 
ealle }>eoda, and onfoS heora 
mid eowrum earum, ealle 
J?a ]>e eorSan buiaS. 

2. And ealle J>a J>e J>aeron 

acende synt, and eall manna 
beam, aegSer ge welige ge 
heane. 

3. Min muS wile sprecan 
wisdom, and seo smeaung 
minre heortan fore-J>ancol- 

nesse. 
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4. Inclinabo ad similitu- 
dinem meam, aperiam in 
psalterio propositionem me- 



am. 



5. Ut quid timebo in die 
mala ? iniquitas calcanei 
mei circumdedit me. 



6. Qui confidunt in vir- 
tute sua ; quique multitu- 
dine abundantiarum suarurn 
gloriabuntur. 

7. Frater non redimit, 
redimet homo ; non dabit 
Deo placationem suam ; et 
pretium redemtionis animae 
sua% nee laborabit in inter- 
num, et vivet in finem. 



8. Quoniam non videbit 
interitum, cum viderit sa- 



4. Ic onhylde min earan 
to )?am bispellum, f>ses "Se 
me innan laer^, and ic secge 
on J>ys sealme, hwaes ic 
wylle ascian. 

5. And hwaet ic ondrsede 
on \>aem yflan dagum ? J>aet 
is unrihtwisnes minra hoa, 
and ealles mines flaesces, sio 
me haefS utan behrincged. 

6. Ongitan nu, J?a pe 
truwiaft heora agenum mse- 
gene, and padre mycelnesse 
hiora speda gylpa'S and 
wuldra'S ; 

7. paet nan broSor o]?res 
sawle nele alysan of helle, 
ne ne maeg, J?eah he wylle, 
gif he sylf nanwuht nyle, 
ne ne de*5 to goode, J>a 
hwile pe he her byS. [Gylde 
forJ>y him sylf, and alyse his 
sawle, J?a hwyle Se he her 
sy ; forjram se broSor oJ>]?e 
nyle, o#Se ne maeg, gif he 
sylf na ne onginS to tilian- 
ne, j?aet he pxt weoi'S agife 
to alysnesse his sawle ; ac 
J?aet ys wyrse J>aet full neah 
aelc mann }?3es tiolaS, fram 
J>aem anginne his lifes, o\) 
J?aene ende, hu he on ec- 
nesse swincan msege.] 

8. And naefS naenne for- 
•Sanc be his deaSe, f>onne 
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pientem morientem : simul 
insipiens, et stultus peri- 
bunt, 

9. Et relinquent alienis 
divitias suas ; et sepulcra 
eorum domus eorum in ae- 
ternum. 



10. Tabernacula eorum 
in generatione et progenie ; 
et invocabunt nomina eo- 
rum in terris ipsorum. 

11. Et homo, cum in ho- 
nore esset, non intellexit ; 
comparatus est jumentis in- 
sipientibus, et similis factus 
est illis. 



12. Haec via eorum scan- 
dalum ipsis ; et postea in 
ore suo benedicent. 



13. Sicut oves in inferno 
positi sunt, et mors depas- 
cet eos. 



he gesyhS pa welegan, and 
J>a weoruld-wisan sweltan; 
se unwisa and se dysega 
forweorJ?a"S him setsamne, 

9. And laefaS fremdum 
heora »hte ; []?eah hy ge- 
sibbe haebben, hy beS him 
swySe fremde, ]xmne hi nan 

good sefter him ne doS;] ac 
heora byrgen by*S heora hus 
on ecnesse ; 

10. And heora geteld of 
cynne on cynn ; and hi nem- 
na"S hiora land, and hiora 
tunas, be heora naman. 

11. pa hwile pe mon on 
are, and on anwealde by*S, 
naefS he full neah nan and- 
gyt nanes godes, ac onhyreS 
dysegum neatum ; swa hi 
eac beoS him swy"Se gelice. 

12. Ac pes weg, and J?eos 
orsorgnes Jyses andweardan 
lifes him set witu on pam 
toweardan ; for)?am heo on 
last tiliaS to cwemanne 
Gode and mannum, mid 
wordum, naes mid weor- 
cum ; ne furf>um gearone 
willan nabbaS to J>am we- 
orce. 

13. Mid swylcum mon- 
num by$ hell gefylled, swa 
swa fald mid sceapum; and 
se dea'3 hy forswylcS on 
ecnesse. 
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14. Et obtinebunt eos 

justi in matutino, et auxi- 
lium eorum veterascet in 
inferno, et a gloria sua ex- 
pulsi sunt ; 



15. Verumtamen Deus 
liberabit animam meam de 
manu inferi, dum acceperit 
me. 

16. Ne timueris cum di- 
ves factus fuerit homo, et 
cum multiplicata fuerit glo- 
ria domus ejus. 



17. Quoniam non cum 
morietur accipiet haec om- 
nia ; neque simul descendet 
cum eo gloria domus ejus. 

18. Quoniam aniina ejus 
in vita ipsius benedicetur ; 
et confitebimur tibi dum be- 
nefeceris ei. 



19. Et introibit usque in 
progeniem patrum suorurn, 



14. And sona, on )?am 
ylcan morgene, J?a rihtwi- 
san heora wealdaS, and 
hyra fultum and hyra an- 
weald forealdaS on helle ; 
for}?aem hy beo"S adrifene of 
heora wuldre. 

15. Ac God J?eah alyst 
mine sawle of helle handa ; 
)>eah ic J?yder cume, Jxmne 
he me underfehS. 

16. Ne wundrige ge, na 
ne andgiaft on J?one wele- 
gan, J?eah he welig seo ge- 
worden, and )?eah gema- 
nigfealdod sy ]?aet wuldor 
his huses. 

17. For]?am ]>e he Jyder 
ne laet post eall mid him, 
Jxmne he heonan faer}> ; ne 
hit him aefter fyder ne fae- 
reS. 

18. For]?aem he haefde 
his heofon-rice her on eor- 
#an, ]?a him nanes willan 
na^s forwyrnd her, ne nanes 
lustes on J>ysse weorulde. 
[ForSam he nyste him 
naenne J?anc, ne Gode ne 
mannum, J?aes ]>e he him 
sealde, sy'S'San he hit haef- 
de ; butan J?a ane hwile, ]?e 
hit him man sealde.] 

19. ForJ?aem he faerS )?aer 
his foregengan beo®, [)?aet 
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et usque in aeternum non 
videbit lumen. 

20. Et homo, cum in ho- 
nore esset, non intellexit; 
comparatus est jumentis in- 
sipientibus, et similis f actus 
est illis. 



is to helle] pser he naefre 
nan leoht ne gesyhS. 

20. Ac-J?as sprsece ne on- 
git na swylc mann, J?onne 
he byS on welan, and on 
weorftscipe, and onhyreS 
}?onne dysegum neatum,and 
byS him swiSe gelic gewor- 
den. 



PSALMUS X 



Dauid sang J>ysne nigen and feowertigo^an sealm be scg)>rum to-cyme 
Cristes : on J>am sealme he cydde hu egeslice Crist J>reatode Iudeas, 
and ealle heora gelican J?e J>set ylce do^ ]>aet hy dydon; forj^am hy 
sealdon aelmessan, and ofredon Gode heora nytenu, naes hy sylfe. 

David dicit, ad increpandum peccatores. 



1 . Deus deorum Dominus 
locutus est, et vocavit ter- 



rain. 



2. A solis ortu, usque ad 
occasum ; ex Sion species 
decoris ejus. 

3. Deus manifeste veniet; 
Deus nosier, et non silebit. 



4. Ignis in conspectu e- 
jus ardebit, et in circuitu 
ejus tempestas valida ; 

5. Et vocabit caelum sur- 

sum ; et terram, ut discer- 
neret populum suum. 



1. Dryhtna Dryhten waes 
sprecende, ]?aet he wolde cu- 
man to eorSan, swa he eft 
dyde, and cliopode eor'Slice 
menu to geleafan. 

2. Fram sunnan up-gange, 
oS hire setl-gang, of Sion 
aras se wlite his andwli- 
tan. 

3. And eft eymS se ylca 
God swiSe openlice, j?aet ys 
ure God ; and he J?onne 
naht ne swuga*S. 

4. Fyr byrnS for his an- 
syne, and ymb hine utan 
strange stormas ; 

5. And he cleopaS to 
psem heofone, hset hine J>aet 
he hine fealde swa swa boc ; 
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6. Congregate illic san- 
ctos ejus, qui ordinaverunt 
testamentum ejus super sa- 
crificia. 

7. Adnuntiaverunt caeli 
justitiam ejus, quoniam De- 
us judex est. 

8. Audi, populus meus, 
et loquar ; Israel, et testifi- 
cabor tibi, Deus, Deus tuus 
ego sum. 



9. Non super sacrificia 
tua arguam te ; holocausta 
autem tua in conspectu meo 
sunt semper. 

10. Non accipiain de do- 
mo tua vitulos, neque de 
gregibus tuis hircos. 

11. Quoniarn meae sunt 
omnes ferae silvarum ; ju- 
menta in montibus, et bo- 
ves. 

12. Cognovi omnia vola- 
tilia caeli, et species agri 
mecum est. 

13. Si esuriero, non di- 
cam tibi ; meus est enim 
orbis terrae, et plenitudo 
ejus. 

14. Numquid manducabo 



and he bebyt J>aere eorSan, 
J?aet heo todaele hyre folc : 

6. And gegadrie on fa 
swySran hand his halgan, 
]?a ]?e heoldon his bebodu, 
ofer aelcere offrunga. 

7. Heofonas bodiaS his 
rihtwisnesse, forj?am se God 
is demend ; 

8. [And }>onne cwyS to 
him.] Gehyra'8 nu, min 
folc; ic sprece to eow, Is- 
raelum, and ic eow secge ; 
soSlice, forf>am ic eom 

Drihten, eower God ; 

9. Ne J>reage ic eow 
na aefter offrunga; forSam 
eowre offrunga synt symle 
beforan minre ansyne. 

10. Ne onfo ic na of eow- 
rurn huse cealfas, ne of eow- 
ruin heordum buccan ; 

11. For)?am rnin synt eal- 
ra wuda wildeor, and ealra 
duna ; ceap, and nytenu, and 
ox an. 

12. Ic can ealle heofones 
fugelas, and eall eor]?an 
wlite is mid me. 

13. Gif me hingre'S, ne 
seofige ic J?aet na to eow ; 
forSam min is eall eorSan 
ymbhwyrft, and eall hyre 

innuncg. 

14. Wene ge J>aet ic ete 
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carnes taurorum, aut san- 
guinem hircorum potabo ? 

15. Immola Deo sacrifi- 
cium laudis, et redde Al- 
tissimo vota tua. 

16. Invoca me in die tri- 
bulationis ; eripiam te, et 
magnificabis me. 

17. Peccatori autem dixit 

Deus, Quare tu enarras jus- 

titias meas, et adsumis tes- 
tamentum meum per os 
tuum ? 

18. Tu vero odisti disci- 
plinary et projecisti sermo- 
nes meos postea. 

19. Si videbas furem, si- 
mul currebas cum eo, et 
cum adulteris portionem 
tuam ponebas. 

20. Os tuum abundavit 
nequitia, et lingua tua con- 
cinnavit dolum. 

21. Sedens ad versus fra- 
trem tuum detrahebas, et 
adversus filium matris tuae 
ponebas scandalum. 

22. Haec fecisti, et tacui : 
existimasti inique quod ero 
tui similis, 



]?aera fearra flsesc, 6p)>e ]?ara 
buccena blod drince ? 

15. Ac ofria"S Gode J?a 
offrunge lofes, and gylda'S 
J?am Hyhstan eower gehat. 

16. And cleopaS to me, 
on )?am dagum eowra ear- 
f&Sa ; Jxmne gefriSie ic eow, 
and ge weorSiaS me. 

17. Ac to J?am synfullan 
cwy*$ God, For hwy bodast 
]?u mine rihtwisnesse ? o$Se 
for hwy onfehst }>u on J?inne 
f ulan muS mine §e ? 

18. Forj?sem J>u hatodest 
symle leornunga, and for- 
wurpe min word symle un- 
derbade fram J>e. 

19. Gif ]m gesawe J?eof, 
J>u urne mid him, naes na 
ongean hine ; and pu dydest 
]>e to ]?am woh-hsemendum. 

20. pin muS waes symle 
ful unrihtes, and Jrin tunge 
ontynde facn. 

21. pu ssete ongean J?inne 
bro]?or, and taeldest hine ; 
and worhtest wrohte be- 
twuh j?e, and }>inre modor 
suna oSrum. 

22. Eall J?is yfel Jm dy- 
dest, and ic swugode and J?o- 
lode, swylce ic hit nyste : 
]m rseswedest swi'Se un- 

ryhte, J>aet ic waere pin ge- 
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23. Arguam te, et sta- 

tuam contra faciem tuam. 
Intelligite haec omnes qui 
obliviscimini Deum ; ne- 
quando rapiat, et non sit 
qui eripiat. 



24. Sacrificium laudis ho- 
norificabit me ; et illic iter 
est, quo ostendam illi salu- 
tare Dei. 



lica, swylce ic ne meahte ]?e 
forgyldan swylces edlean. 

23. Ic ]>e J?reage nu, and 
stsele beforan J>e, and ]>e 
cy$e eal J?as yflu. GehyraS 
nu *Siss, and ongytaS ealle 
J?a ]>e Godes forgytaS, ]>y 
laes he eow gegripe ; forpam. 
nys nan of>er J?e eow maege 
gefrrSian of his handa. 

24. Seo of rung lofes me 
licaS swiSost, and me eac 
swySost weorJja'S, and on 
J>aere offrunga is se rihtwisa 
weg, on J>aere ic getaece 
Godes haelo eallum ]>am ]>e 
swa do®. 



PSALMUS L. 

Dauid sang }>ysne fiftigoSan sealm, hreowsiende for ¥am oerendum, 
)>e Nathan, se witga, him saede ; J>aet waes, J?cet he heefde gesyngod wifc 
Ureus, j>one Cy£)>iscan, |>a he hine beswac for his wifes J>ingum, j>aere 
nama woes Bersabe ; and heac he witgode, on j>am sealme, be Israela 
folce ; hu hy sceoldon hreowsian hyra haeft-nyd on Babilonia, and eac 
be Sancte Paule J>am Apostle, and be aelcum rihtwisum men he wit- 
gode ; hu hy sceoldon syngian, and eft hreowsian : he cwaefc. 

Vox David ad poenitentiam. 



1. Miserere mei, Deus, 
secundum magnam miseri- 
cord iam tuam ; 

2. Et secundum rnultitudi- 
nem miserationum tuarurn, 
dele iniquitatern meam ; 

3. Amplius lava me ab 



1. Miltsa me, Drihten, 
aefter J?inre mycelan mild- 
heortnesse ; 

2. And aefter J>aere me- 
nigu J?inra mildheortnessa, 
adilega mine unrihtwisnes- 
sa, 

3. And aSweah me claen- 
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injustitia mea, et a delicto 
meo munda me ; 



4. Quoniam iniquitatem 
meam ego agnosco, et deli- 
ctum meum coram me est 
semper. 

5. Tibi soli peccavi, et 
malum coram te feci ; ut 
justificeris in sermonibus 
tuis, et vincas dum judi- 
caris. 



6. Ecce enim in iniquita- 
tibus conceptus sum, et in 
delictis peperit me mater 

mea. 

i 



7. Ecce enim veritatem 
dilexisti ; incerta et occulta 
sapientiae tuae manifestasti 
mihi. 



8. Asperges me hyssopo, 
et mundabor; lavabis me, 
et super nivem dealbabor. 



9. Auditui meo dabis gau- 



ran from minum unrihtwis- 
nessum, J>onne ic aer Sysse 
scylde waes, and of J»ysse 
scamleasan scylde geclaensa 
me ; 

4. ForJ>am mine unriht- 
wisnesse ic ongyte, and 
mine synna beo"S symle be- 
foran me, on minum ge- 
mynde. 

5. Wi# ]>e aenne ic gesyn- 
gode, and ic dyde yfel befo- 
ran "Se ; wiS J?e aenne ic sceal 
J?aet betan ; forJ?aem Jrn ana 
eart rihtwis, and oferswi- 
Sest ealle, Jxmne Su demst. 

6. Nis hit nan wundor, 
J?eah Jm sy god, and ic yfel ; 

for$am J>u wast J?aet ic waes 
mid unrihtwisnesse onfan- 
gen, and min modor me ge- 
baer mid synne. 

7. Ic wat J>aet Jni symle 
lufast rihtwisnesse, and me 
sealdest maegena gyfa "Sines 
wisdomes. [pa gyfa synt 
behelede and uncu]?e mane- 
gum o'Srum.] 

8. Ac bespreng me nu 
mid J>inum haligdome, swa 
swa mid ysopon, ]?aet ic beo 
geclaensod ; and aSweah me, 
paet ic sy hwitra J?onne 
snaw. 

9. Syle minre gehyrnesse 
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dium et laetitiam, et exulta- gefean and blisse ; J?aet ic 
bunt ossa humiliata. gehyre f>set ic wylle, and 

eac o*Sre gehyron be me, 
j?aet )?aet ic wilnige ; s wa swa 
hy aer gehyrdon J?aet J>aet ic 
nolde ; J?aet J>onne maege un- 
rote mod blissian. 

10. Averte faciem tuam * * * * 

a peccatis meis, et omnes iniquitates meas dele. 

11. Cor mundum crea in me, Deus, et spiritum rectum 
innova in visceribus meis. 

12. Ne projicias me a facie tua, et spiritum sanctum 
tuum ne auferas a me. 

13. Redde mihi laetitiam salutaris tui, et spiritu prin- 
cipali confirma me. 

14. Doceam iniquos vias tuas, et impii ad te conver- 
tentur. 

15. Libera me de sanguinibus, Deus, Deus salutis meae; 
et exultabit lingua mea justitiam tuam. 

16. Domine, labia mea aperies, et os meum annuntiabit 
laudem tuam. * 

17. Quoniam si voluisses sacrificium, dedissem utique ; 
holocaustis non delectaberis. 

18. Sacrificium Deo spiritus contribulatus ; coreontri- 
tum et humiliatum Deus non spernit. 

19. Benigne fac, Domine, in bona voluntate tua, Sion ; 
ut aedificentur muri Hierusalem. 

20. Tunc acceptabis sacrificium justitiae, oblationes, et 
holocausta ; tunc imponent super altare tuum vitulos. 
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PSALMUS LI. 



* 



* 



* 



1. Quid gloriaris in malitia, qui potens es in iniqui- 

tate ? 

2. Tota die injustitiam cogitavit lingua tua ; sicut no- 

vacula acuta fecisti dolum. 

3. Dilexisti malitiam super benignitatem ; iniquitatem 
magis quam loqui sequitatem. 

4. Dilexisti omnia verba praecipitationis, in lingua dolosa. 

5. Propterea destruet te Deus in finem ; evellet te, et 
emigrabit te de tabernaculo tuo; et radicem tuam de 
terra viventium. 



6. Videbunt justi, et ti- 
mebunt, et super eum ride- 
bunt, et dicent, Ecce homo, 
qui non posuit Deum adju- 
torem sibi ; sed speravit in 
multitudine divitiarum sua- 
rum, et praevaluit in vani- 
tate sua. 

7. Ego autem, sicut oliva 
fructifera in domo Domini, 
speravi in misericordia Dei 
in aeternum, et in seculum 
seculi. 



8. Confitebor tibi, Do- 
mine, in seculum quia fe- 
cisti, et expectabo nomen 
tuum ; quoniam bonum est 
ante conspectum sanctorum 
tuorum. 



6. 



# * 



* fore aenigre 
egesan naefde, 
ne him fultum J>aer 
faestne gelyfde; 
ac he on his welan spede 
wraeste getruwode, 
and on idel gylp, 
ealra geornost. 

7. Ic J?onne swa ele-beam, 
up-weaxende, 

on Godes huse, 

ece gewene, 

and on milde mod 

mines Drihtnes, 

and me paet to worulde, 

wat to helpe. 

8. Ic J?e andette, 
awa to feore, 

on )?aere worulde, 
■$e ]?u geworhtest her ; 
for]?an J?u eart se gooda, 
gleaw on gesyh^e, 
)>e Jrinne held cur an, 
]?ara haligra. 

K 
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PSALM US LII. 

* 

Increpat Judaeos incredulos, negantes Deum. 



1. Dixit insipiens in cor- 
de suo, Non est Deus. Cor- 
rnpti sunt, et abominabiles 
facti sunt in voluntatibus 



suis. 



2. Non est qui faciat bo- 
num, non est usque ad 



unum. 



3. Dominus de caelo pro- 
spexit super filios hominum ; 
ut videat si est intelligens, 
aut requirens Deum. 



4. Omnes declinaverunt, 
simul inutiles facti sunt; 
non est qui faciat bonum, 
non est usque ad unum. 



5. Nonne cognoscent o- 
mnes qui operantur iniqui- 
tatem, qui devorant plebem 
meam sicut escam panis ? 



1. On his heortan cwaeS, 
unhydig sum, 
ungleawlice, 

J?sette God naere. 
Heo onsceoniendlice 
syndon gewordene, 
and heora willan 
wraSe besmitene. 

2. Naes J?a god doend, 
se )?e God wiste, 

ne an furSum 
ealra waere. 

3. pa of heofenum beseah 
halig Drihten, 

ofer manna beam, 
hwaeSer his mihta *Sa 
andgyt aenig 
ealra hsefde, 
o®Se God wolde 
georne secan. 

4. Ealle heo on ane 
idelnesse 

symle besegan, 
}?a waes soc ne mann, 
\>e god wolde 
georne wyrcan, 
ne an furj?um 
ealra waere. 

5. Ac ge ]?aes ealle ne magon 
andgyt habban, 
J?e unrihtes 
elne wyrcea®, 
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Deum non invocaverunt ; and min folc fretaS, 
illic trepidaverunt timore, swa faelne hlaf, 
ubi non erat timor. ne hio God willaS 

georne ciegan, 
]?ser hio forhtiga'S, 
frecnes egesan, 

i* i* *<s 



6. Quoniam Deus dissipat 
ossa hominum sibi placen- 
tium ; confusi sunt, quoniam 
Deus sprevit eos. 



7. Quis dabit ex Sion sa- 
lutare Israel ? dum conver- 
terit Dominus captivitatem 
plebis suae, 



8. Exultabit Jacob, et 
laetabitur Israel. 



aeniges ne Jmrfon. 

6. ForJ>am manna ban 
mihtig Drihten 

lisne tosceade'S, 
J?a him liriaft ; 
beo"S J?a gehynede, 
pe forhycggea'3 God. 

7. Hwylc Israela 
ece hselu 

syleS of Sione, 
nymSe sylfa God ; 
J>onne he his folc 

faegere alyseS 

of haeft-nyde, 
halig Drihten. 

8. ponne Iacob by$ 
on glaedum saelum, 
and Israelas 

ealle bli$e. 



PSALMUS LIII. 

Vox Christi ad Patrem 



1. Deus, in nomine tuo 
salvum me fac, et in vir- 
tute tua libera me. 



2. Deus, exaudi oratio- 



1 . On Jdnum J>am haligan 

naman, 
gedo me halne, God, 
alys me fram laSum, 
J?urh Jdn leofe maegen. 

2. God, min gebed 
K 2 
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nem meam ; auribus percipe 
verba oris mei. 



3. Quoniam alieni insur- 
rexerunt in me, et fortes 
quaesierunt animam meam ; 

et non proposuerunt Deum 
ante conspectum suum. 

4. Ecce enim Deus adju- 
vat me, et Dominus susce- 
ptor est animae meae. 



5. Averte mala inimicis 
meis, et in veritate tua dis- 
perde illos. 

6. Voluntarie sacrificabo 
tibi, et confitebor nomini 
tuo, Domine ; quoniam bo- 
num est. 



7. Quoniam ex omni tri- 
bulatione eripuisti me; et 
super inimicos meos re- 

spexit oculus tuus. 



gearuwe gehyre, 
and earum onfoh 
min agen word. 

3. ForJ>am me fremde oft 
facne gestodon, 

sohtan mine sawle, 
swiSe strange, 
and na heom God setton 
gleawne on gesyhSe. 

4. Efne me }>onne God 
gleawe fultume'S, 

is andfenga 

ece Drihten 

sawle minre, 

he me swican ne wile. 

5. Afyr me faecne yfel 
feonda minra, 

and hi soSfaest toweorp, 
sy'S'San wide. 

6. Ic *Se lustum 
lace cweme, 

and naman J?inne, 

neode swylce, 
geara andette, 
foi'Son ic hine goodne wat. 

7. For]?on Jni me alysdest, 
lifes Ealdor, 

of earfoSum 
eallum symble; 
ealle mine fynd, 
eagum ofersawe. 
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PSALMUS LIV. 

Fidelis quispiam vitia carnis * * * 



1. Exaudi, Deus, oratio- 
nem meam, et ne despexeris 
deprecationem meam ; in- 
tende in me, et exaudi me. 



2. Contristatus sum in 
exercitatione mea; et con- 
turbatus sum a voce inimici, 
et a tribulatione peccatoris. 



3. Quoniam declinave- 
runt in me iniquitates, et 
in ira molesti erant mihi. 



4. Cor meum conturba- 
tum est in me, et formido 
mortis cecidit super me. 

5. Timor et tremor vene- 
runt super me, et contexe- 
runt me tenebrae. 



6. Et dixi, Quis dabit 
mihi pennas sicut columbae, 
et volabo, et requiescam. 



7. Ecce elongavi fugiens, 
et mansi in solitudine ; ex- 



1. Gehyr min gebed, 
halig Drihten, 

ne forseoh aefre 

sariges bene, 

beheald me holdlice, 
and gehyr me eac. 

2. Grimme ic eom began 

gen, 
forSon ic gnornige, 
and me forhtige 
feondes stefne, 
and fyrenfulra 
faecne ni'Sas. 

3. Forftam me onsah 
unrihtes feala, 
wurdon me J?a on yrre 
yfele and hefige. 

4. Ys me on hreSre heah 
heorte gedrefed, 

and me fealleS on 
fyrhtu deaSes. 

5. Egsa me and fyrhtu, 
ealne forcwomon, 

and me be]?eahton 
f>eostru ni*S-grim. 

6. Ic ]?a on mode cwaeS, 
Hwa me sealde, 

to fleogenne, 
fi'Seru swa culfran, 
and ic J?onne ricene 
reste sy'SSan. 

7. Efne ic feor gewite r 

fleame daele, 
K 3 
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pectabam eum, qui me sal- 
vum faceret a pusillo animo, 
et tempestate. 



8. Praecipita, Domine, et 
divide linguas eorum ; quo- 
niam vidi iniquitatem, et 

contradictionem in civitate, 
die ac nocte. 



9. Circumdabit earn super 
muros ejus iniquitas ; et la- 
bor in medio ejus, et injus- 
titia. 



10. Et non defecit de 
plateis ejus usura, et dolus; 



11. Quoniam si inimicus 
meus maledixisset mihi, 
subportassem utique. 

12. Et si is, qui oderat 
me, super me magna locu- 
tus fuisset, absconderem me 
utique ab eo : 



and on westene, 
wunode lange ; 
bide ]>ses beornes, 
J?e me bote eft, 
min dom, 
and maegenes hreoh. 

8. Hat nu todaelan, 
Drihten usser, 

heora geSeode, 

geond ]?as woruld wide ; 

for'Son ic J>aer on unriht 

oft locade, 

and wi*Ser-cwyda 

wearn gehyrde, 

drugon ]?aet on burgum, 

daeges and nihtes. 

9. pu me him gewinnes 

wearn, 
ofer wealles hrof, 
and heom on midle wese 
man and inwit, 
and unsoSfaestnys, 
ealle wealde. 

10. Naefre on his weor]?ige, 
wea aspringe, 

mearce ma scyte, 
man inwides ; 

1 1 . For]?on gif me min feond 
faecne wyrgeS, 

ic J?aet abere, 
bli'Se mode. 

12. peah J?e J?a ealle, 
Se me afeodon, 
wordum wyrigen, 
and wearn sprecan, 
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13. Tu vero, homo una- 
nimis, dux meus, et notus 
meus, qui simul mecum 
dulces capiebas cibos ; in 
domo Dei ambulavimus cum 
consensu. 



14. Veniat mors super 
illos, et descendant in infer- 
num viventes ; 

15. Quoniam nequitia in 
hospitiis eorum, in medio 
eorum. 



16. Ego autem ad Domi- 
num clamavi, et Dominus 
exaudivit me. 



17. Vespere, mane, et 
meridie, narrabo et annun- 
tiabo, et exaudiet vocem 



meam. 



ic me wi*S heora hete, 
hyde sneome. 

13. pu eart se man \>e me 
wsere on-an mede, 

and aeghwaes cu"S latteow 

lustum, 
and wyt gelome eac 
aeton swetne mete, 

samed aet-gaedere, 
and on Godes huse 
gangan swylce, 
mid gej?eahtunge, 
Jrine and mine. 

14. Hi ofercume 
unhinged deaS, 
astigon heo on helle, 
heonan lifigende ; 

15. ForSam on heora 
gast-husum is 

gramlic inwit, 
and on hiora midle, 
man inwit-steef. 

16. Ic soSlice to 
sylfum Drihtne 
cleopode on corftre, 
and me cuSlice, 
gehyrde, 
Haelend Drihten. 

17. Ic on aefenne, 
eac on mergenne, 
and on midne daeg, 
maegene saecge, 
and bodie, 

}?aet }>u bliSe me, 
mine stefne, 

stiSe gehyre ; 
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18. Liberabit in pace 
animam meam ab his qui 
adpropiant mihi ; quoniam 
inter multos erant mecum. 



19. Exaudiet Deus; et 
humiliabit illos, qui est ante 
secula, et manet in aeter- 
num ; ^ 

20. Non enim est illis 
commutatio, et non timue- 
runt Deum. Extendit ma- 
num suam in retribuendo 
illis ; contaminaverunt tes- 

tamentum ejus, divisi sunt 

ab ira vultus ejus, et ad- 
propiavit cor ejus. 



21. Mollierunt sermones 
suos super oleum ; et ipsi 
sunt jacula. 



22. Jacta in Deum cogi- 
tatum tuurn, et ipse te enu- 
triet ; non dabit in aeter- 
num fluctuationem justo. 



18. J)aet Bu symle 
sawle mine 
lustum alyse, 
laSum wi'Sferige ; 
for'Son me manige ymb 
maegene syrewa"S. 

19. fret gehyreS God, 
and hi gehyne*S eac, 

J?e aer worulde waes, 
and nu wunaS ece. 

20. Nis him onwendednes, 

on woruld-life, 

ne him Godes fyrhtu 

georne ondraedaS ; 

heo besmitaS 

swylce his sylfes 

pa gewitnesse, 

J?aer hi woh fremedon ; 

for'Son hi synt on yrre 

ut-adaelde, 

ne hi sylfe wel 

geseon aefre ; 

for'Son hit waes his heortan 

gehygde neah. 

21. Hi word hira 
wel gesmyredon, 
ele anlicast; 

eft gewurdon, 

on gescot-feohta, 
scearpe gar as. 

22. Sete on Drihten 
J>in soS gehygd, 

he ]>e 9 butan fracoSum, 

fedeS sySSan : 

ne syleS he so*Sfaestum, 

sy'SSan to feore, 
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23. Tu vero, Deus, dedu- 
ces eos in puteum interitus. 



24. Viri sanguinum et 
dolosi non dimidiabunt dies 
suos : ego vero in te spera- 
bo, Domine. 



J?aet him yj>ende mod, 
innan hreSSre. 

23. Du arlease 
ealle gelaedest 

on sea'Ses forwyrd, 
seaSes deopes. 

24. Ne blod heora wer, 
bealu-inwites, 

faecne gefylled, 
he faeger lif, 

on iniddum feore, 

gemeteft ahwaer : 

ic me on minne Drihten 

deorne getreowige. 



PSALMUS LV. 

Vox Christi ad Pat rem. 



1 . Miserere 
mine, quoniam 
me homo ; tota 
tribulavit me. 



mihi, Do- 
conculcavit 
die bellans 



2. Conculcaverunt me in- 
imici mei tota die, ab alti- 
tudine diei ; 

3. Quoniam multi qui 
bellant me timebunt; ego 
vero in te sperabo, Domine. 

4. In Deo laudabo ser- 
mones meos ; tota die in Deo 
sperabo; non timebo quid 
faciat mihi homo. 



1. Miltsa me, Drihten, 

fortton me man trede'S, 
and me ealne daeg, 
mid unrihte, 
fynd onfeohta'S, 
Jmrh facn-searu. 

2. And me faecne tredaS 
feondas mine, 

doS ]?aet ealne daeg, 
fram eer-mergene. 

3. For^on monige synd, 
]>e to me feohta®, 

wene ic me wrafte to "Se, 
wuldres Drihten. 

4. Ic wealdend God 
wordum herige, 

and on God swylce 
georne gelyfe, 



- 
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5. Tota die verba mea 
execrabantur; adversum me 
omnia consilia eorum, in 
malum. 



6. Inhabitabunt et abs- 
condent ; ipsi calcaneum 
meum observabunt : sicut 
expectavit anima mea, pro 
nihilo salvos facies eos ; in 
ira populos confringes. 



7. Deus, vitam meam 
nuntiavi tibi ; posui laciy- 
mas meas in conspectu tuo, 
sicut in promissione tua : 



8. Convertentur inimici 
mei retrorsum : in quacum- 
que die invocavero te : ecce, 



]?aet minre spraece 
sped folgie, 
aeghwaes ealne daeg; 
eac ic swylce, 
on God Drihten 
gearewe gewene ; 
nis me ege mannes 
for ahwaeSer. 

5. Hwaet me ealne daeg, 
mine agen word 

sylfne socon, 
swyj?e oncuSon, 
and wiSer me 
waeran georne, 
and yfel heora ge'Seaht 
ealle onwende. 

6. OneardiaS J>a *Se 
swa Jrencea'S, 

]?aet heo gehyden 
haelun mine: 
swa min sawl bad, 
J?aet "Su swylce heo, 
for na hwaefter 
nowiht haele : 
on yrre J>u folc, 
eall geSreatast. 

7. Ic nu leofum Gode 
lif min secge, 

sette on $inre gesyhSe 
sarige tearas, 
swa ic "Se on gehate 
haefde geneahhige. 

8. ponne on hinderling 
hweorfaS mine 

feondas faecne, 



m 
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agnovi, quoniam Deus meus 



es tu. 



9. In Deo laudabo ver- 
bum, et in Domino laudabo 
sermonem, tota die in Deo 
sperabo; non timebo quid 
faciat mihi homo. 



10. In me sunt, Deus, vota 
tua, quae reddam laudatio- 
nes tibi ; 



1 1 . Quoniam eripuisti 
animam meam de morte, 
oculos meos a lacrymis, et 
pedes meos a lapsu ; ut pla- 
ceam coram Domino in lu- 
mine viventium. 



•Sonne ic me freo'Su to Be, 
wordum wilnige ; 
ic wat and can, 
J>aet J>u min God 
gleawe waere. 

9. Ic on God min word 
georne herige, 

and on God swylce 
georne gelyfe, 
and ic ealne dseg, 
ecne Drihten 
wordum weorSige ; 
ne me wiht ansiteS 
egesan awiht, 
aeniges mannes. 

10. On me synd, mihtig 

God, 
J>aet ic pe min gehat, 
on herenesse, 
hyldo gylde ; 

11. For)?on J>u mine sawle, 
of swylt deaftes, 
lajttim wi*Slaeddest, 
dydest lof stunde, 
aweredest mine eagan 
wra"Sum tearum, 
and mine fet 
faele beweredest, 
]>set ic gearewe 
Gode licode, 
on lifgendra 
leohte eallum. 
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PSALMUS LVI. 

Vox David quando fugierat a facie Saul. 



1. Miserere mei, Deus, 
miserere mei, quoniam in 
te confidit anima mea: et 
in umbra alarum tuarum 
spero, donee transeat ini- 
quitas. 



2. Clamabo ad Deum al- 
tissimum, et ad Dominum 
qui benefecit mihi. 

3. Misit de caelo, et libe- 
ravit me, dedit in oppro- 
brium conculcantes me. 



4. Misit Deus misericor- 
diam suain, et veritatem 
suarn ; eripuit animam me- 

am de medio catulorum leo- 

num : doi'mivi conturbatus. 



1. Miltsa, min God, 
and me milde weorS, 
forJ?on min sawel on ]?e 
swyfte getry weS, 
and ic on faegerum scuan 
fiSera Sinra, 



• « 



gewicie, 

dS ]>set gewite forS, 
and unriht me 
eall beglide. 

2. Heonan ic cleopige, 
to heah Gode, 

and to wealdend Gode, 
•Se me wel dyde. 

3. He ]?a of heofenum, 
hider onsende, 

]>e me alysde, 
lajnim wiSferede, 
sealde on edwit, 
)?e me aer traedan. 

4. Sende mihtig God 
his milde gehigd, 

and his soWaest mod, 
samod aetgaedere, 
and mine sawle 
sona alysde 
of leon-hwelpum, 
reSe gemanan : 

waes ic slaepende, 

sare gedrefed. 
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5. Filii hominum dentes 
eorum arma et sagittae, et 
lingua eorum machaera acu- 
ta. 



6. Exaltare super caelos, 
Deus, et in omnem terrain 

gloria tua. 



7. Laqueos paraverunt 
pedibus meis, et incurvave- 
runt animam meam. 



8. Foderunt ante faciem 
meam foveam, et ipsi inci- 
derunt in earn. 



9. Paratum cor meum, 
Deus, paratum cor meum ; 
cantabo, et psalmum dicam 
Domino. 



10. Exurge, gloria mea, 
exurge, psalterium et cy- 
thara ; exurgam diluculo. 



5. Synd me manna beam 
mihtigum to'Sum, 
waepen-straelas, 

J?a me wundedon, 
waeron hyra tungan getale 
teonan gehwylcre, 
and to yfele gehwam 
ungemet scearpe. 

6. Ahefe ]>e ofer heofenas, 
halig Drihten, 

is wuldur "Sin 
wide and side, 
ofer Sas eorj^an 
ealle maere. 

7. Fotum heo minum 
faecne grine 

grame gearwodon, 
and geornlice, 

mine sawle 

swy*Se onbigdon. 

8. Hi deopne sea"S 
dulfon widne, 

J?aer ic eagum 

onlocade, 

and hi on Sone ylcan 

eft gefeollan. 

9. Gearo is min heorte, 
]?aet ic God cweme, 
gearo is min heorte, 

J?aet ic Gode swylce 
sealmas singe, 
soS-word sprece. 

10. Aris, wuldur min, 
wyn-psalterium, 

and ic on ser-mergene, 
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11. Confitebor tibi in po- 
pulis, Domine ; et psalmum 
dicam tibi inter gentes. 



12. Quoniam magnificata 
est usque ad caelos miseri- 
cordia tua, et usque ad nu- 
bes Veritas tua. 



13. Exaltare super caelos, 
Deus, et super omnem ter- 
rain gloria tua. 



eac arise, 

and min hearpe 

herige Drihten. 

11. Ic J?e on folcum 
frine, Drihten, 

ecne andete, 
eac geond J^eode 
sealmas singe, 
swi'S-geneahhige. 

12. ForSon }>in mild- 

heortnes is 
mycel wi"S heofenas, 
is "Sin soSfaestnes 
swylce wiS wolcnum. 

13. Ahafen J>u eart ofer 

heofenas, 
halig Drihten, 
is ofer ealle 

eorSan swylc 

jrines wuldres wlite, 
wide and side. 



PSALMUS LVII. 

Propheta de senioribus Judaeorum dicit. 



1. Si vere utique justi 
tiam loquimini, justa judi 
cate filii hominum. 



2. Etenim in corde ini- 
quitates operamini in terra; 

iniquitatem manus vestrae 

concinnant. 



1 . Gif ge soS sprecan 
symble wyllen, 
dema'S, manna beam, 
domum rihturn. 

2. Eft ge on heortan 
hogedon inwit, 
worhton wra*Se ; 
forJ>an *Saes wite eft, 

on eowre handa, 
hefige geeode. 









! 
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3. Alienati sunt peccato- 
res ab utero, erraverunt a 
ventre, locuti sunt falsa. 



4. Ira illis secundum si- 
militudinem serpentis ; sicut 
aspidis surdae, et obturantis 
aures suas, quae non exau- 
diet vocem incantantium, et 
venefici incantantis sapien- 
ter. 



5. Deus conteret dentes 
eorum in ore ipsorum ; mo- 
las leonum confringet Do- 
minus. 



6. Ad nihilum devenient, 
velut aqua decurrens ; in- 
tendit arcum suum donee 

infirmentur. 



7. Sicut cera liquefacta, 
auferentur; supercecidit ig- 
nis, et non viderunt solem. 



3. Ge firenfulle 
fremde wurdon, 
sy'S'San hi on worulde 
waeron acende, 

and heo on life 
lyge-word spaecon. 

4. Yrre heom becume, 
anlic naedran, 

■3a aspide 
ylde nemnaS, 
seo hi deafe de*S, 
dytteS hyre earan, 
J?aet heo nele gehyran 
heah-galdor sum, 
J?aet snotre men 
singaS wi"S attrum. 

5. God heora to*Sas 
grame gescaeneS, 

J?a hi on mu*Se 

mycle habba'S ; 
tolyse*S leona maegen, 
lungre Drihten. 

6. Ac hi forweorftan, 
waetere gelicost, 
J>onne hit yrnende, 
eor^e forswelgeS; 

swa his bogan bended, 

o# J?aet bitere eft 

adl onsete'S, 

swa his geearnuncg by$. 

7. Swa weax melteS, 
gif hit byS wearmum neah 
fyre gefaestnad, 

swa heo feallaS on }>aet : 
hi sunnan ne geseoS, 
sy'S'San aefre. 
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8. Priusquam producant 
spinae vestrae rhamnos; sic- 
ut viventes, sic in ira ab- 
sorbet eos. 



9. Laetabitur Justus cum 

viderit vindictam impiorum ; 

manus suas lavabit in san- 
guine peccatorum. 



10. Et dicet homo, Si 
utique est fructus jus to ; 
utique est Deus judicans 
eos in terra. 



8. MtSon eowre treowu 
telgum blowe, 
waestmum weaxe, 

aer him wol becimeS, 
]?aet heo beoS on yrre 
ealle forswelgene. 

9. SoSfaest blissaS, 
)?onne he slS ongan, 
hu pa arleasan 

ealle forweor'Sa'S, 
and his handa SwehS, 
on haej?enra, 
and J>aera fyrenfulra 
faecnum blode. 

10. And )?onne man ewe 

on his mod-sefan, 
Dis is waestm 
wises and goodes, 

J?e his so*Sfaest weorc 
symble laeste : 
hi on eorSan God, 
ealle gedeme'S. 



PSALMUS LVIII. 



Vox Christi ad Patrem de Judaeis. 



1. Eripe me de inimicis 
meis, Deus meus ; et ab 
insurgentibus in me libera 
me. 



1. Ahrede me, halig God, 
hefiges niSes 
feonda minra, 
"Se me feohta'S to; 
alys me fram laSum, 
pe me lungre on 
risan willa'S, 
nym'S ]?u me reed geofe. 
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2. Eripe me de operanti- 
bus iniquitatem, et de viris 
sanguinum salva me. 



3. Quia ecce occupave- 
runt animam meam; irru- 
erunt in me fortes ; neque 
iniquitas mea, neque pecca- 
tum meum, Domine. 



4. Sine iniquitate cucurri, 

et dirigebar : exurge in oc- 
cursum mihi, et vide ; et 
tu, Domine, Deus virtiitum, 
Deus Israel, 



5. Intende ad visitandas 
omnes gentes ; non misere- 
aris omnibus, qui operantur 
iniquitatem. 



2. Genere me fram nij>e 
naht fremmendra, 

J?e her unrihtes 

ealle wyrceaS, 

and me wiS blod-hreowes 

weres 
bealuwe gehaele. 

3. pi nu mine sawle 
swi]?e bysige 
feondas mine, 

faecne of J?ryhtum, 
and me strange eac 

stundum ongunnon ; 

ne me unrihtes on 
awiht wistan, 
ne ie firene eac 
fremde Drihtne. 

4. Gif ic on unriht beam, 

ic )?aes eft geswac : 
on minne gean-ryne, 
aris Su, Drihten, nu, 
and "Su sylfa gesyhst, 
paet ic swa dyde : 
J>u eart maegena God, 
mihtig Drihten, 
and Israela God, 
feghwaer aet }>earfe ; 

5. Beheald holdlice, 
hu p\x hra*Se wylle 
geneosian 

ni*Sa bearna, 

ealra Seoda, 

aeghwaer landes ; 

ne J>u hweSere on mode, 

milde weorSest, 

L 
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6. Convertentur ad ves- 
perum, et famem patientur 
ut canes, et circuibunt civi- 
tatem. 



7. Ecce ipsi loquentur in 
ore suo, et gladius in labiis 
eorum, 



8. Quoniam quis audivit? 
Et tu, Domine, deridebis 
eos, pro nihil habebis o- 
mnes gentes. 



9. Fortitudinem meam ad 
te custodiam, quia tu, De- 
us, susceptor meus es : Deus 

meus,misericordia ejus prae- 

veniet me. 



10. Deus meus, ostende 
mihi bona inter inimicos 

meos : ne occideris eos, ne- 
quando obliviscantur legis 
tuae. 



eallum "Se unriht 
elne wyrcea®. 

6. Hi set aefene eft 
in-gecyrra'S, 

J>onne hy heardne 
hungor Jrolia'S, 
swa hundas ymb-ga'S 
hwommas ceastre. 

7. Efne hi habba*S on 

mu$e 
milde spraece, 
is him on welerum 
wraS sweord and scearp. 

8. ponne gehyreS hwylc 
hwaet hyra hyge seceS ? 
and "Su hi, Drihten, dest 
deope to bysmre, 

nafast J?u for awiht 

ealle J?eoda. 

9. Ic mine strengfte on "Se 
strange gehealde; 

forSon ]>\x me, God, eart, 

geara andfencgea ; 

and mildheortnes 

mines Drihtnes 

me faegere becom, 

j?aer me waes freondes ]?earf. 

10. Min se goda God, 
aetyw me ]?in agen good, 
for mirium feondum, 

]>e me feale syndun: 
ne do hy to deadan, 
]?y laes hi do] lice 
]?inre ae-geban 

anforlaeton. 
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11. Disperge illos in vir- 
tute tua, et destrue eos, Pro- 
tector meus, Domine. 

12. Delicta oris eorum, 
sermo labiorum ipsorum ; 
et comprehendantur in su- 
perbia sua : et de exe- 
cratione et mendacio com- 
pellantur, in ira consum- 
mationis ; et non erunt. 



13. Et scient quia Deus 
dominabitur Jacob, et fi- 
nium terrae. 



14. Convertentur ad ves- 
peram, et famem patientur 
ut canes ; et circuibunt ci- 
vitatem. 



15. Ecce ipsi dispergen- 
tur ad manducandum ; si 
vero non fuerint saturati, 
et murmurabunt. 



11. Ac }m hi wide todrif, 
Jnirh J>ines wordes maegen, 
and hi wra"$e toweorp, 
Wealdend min, Drihten. 

12. Ys hyra mu*$es scyld 
man-worda feala, 

■Sa hi mid welerum 
wraSe aspraecan : 

waerun hi on oferhygde 
ealle gescende, 
pa. hi on lige 

lange feredon ; 
forSon hi on ende 
yrre forgripe'S, 
and hi sy]?]?an ne beoS 
samod setgaedere. 

13. Sy'S'San hi wisslice 

witon, 
J?aette wealdeS God 
ofer middan-geard, 
manna cynnes, 
and ealra eac 
eor8an gemseru. 

14. Hi on aefenne 
eft gecyrra'S, 

and heardne eac 
hungor "SoliaS ; 
swa hundas ymb-gaS 
hwommas ceastre. 

15. Efne hi to «te 
ut-gewitaS, 

J?aer hi towrecene 

wide hweorfa'S, 
gif hi fulle ne beo*S, 
fela gnornia'S. 
L 2 
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16. Ego autem cantabo 
virtutem tuam, et exaltabo 
mane misericordiam tuam ; 

17. Quia f actus es sus- 
ceptor meus, et refugium 
meum, in die tribulationis 
me8e. 



18. Adjutor meus, tibi 
psallam, quia, Deus, susce- 
ptor meus es ; Deus meus, 
misericordia mea. 



16. Ic Jxmne ]?ine streng]ni 
stundum singe, 
and Sin milde mod, 
morgena gehwylce ; 

17. For"$on J>u min and- 

fengea 
aeghwaer waere, ' 

and ic helpe set J?e 
haefde symble, 
Jxmne me costunge 
cnysedon geneahhige ; 
)?u eart fultum min, 
ic *3e fela singe. 

18. ForBon )m me, God, 

eart 
geara andfengea, 
and mildheortnes, 
mihtig Drihten. 



PSALMUS LIX. 

Vox Apostoli quando Christus passus est. 



1. Deus repulisti nos, et 
destruxisti nos ; iratus es, 
et misertus es nobis. 



2. Commovisti terram, et 
conturbasti earn ; sana con- 
tritiones ejus, quia commota 
est. 

3. Ostendisti populo tuo 
dura, potasti nos vino com- 

punctionis. 



1. pu us todrife, 

Drihten user, 
and us towurpe 
geond wer-J?eoda, 
yrre us wurde, 

and eft milde. 

2. EorSan $u onhrerdest, 
ealle gedrefdest ; 

hael hyre wunde, 
nu heo ahrered is. 

3. Eala "Su setywdest 
folce "Sinum 

heardra wisan, 
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4. Dedisti metuentibus te 
significationem ; ut fugiant 
a facie arcus, ut liberentur 
dilecti tui. 



5. Salvum me fac dextera 
tua, et exaudi me. Deus 
locutus est in sancto suo, 
Laetabor et dividam Sichi- 
mam, et convallem taberna- 
culorum metibor. 



6. Meus est Galaad, et 
meus est Manasses ; et Ef- 
frem fortitudo capitis mei. 



7. Juda rex meus, Moab 
olla spei meae, in Idumae- 
am extendam calceamentum 
meum, mihi allophyli sub- 
diti sunt. 



and hi hra]?e aefter, 

mid wynsume 
wine drenctest. 

4. ]p\x becnuncge 
beorhte sealdest, 
J?am pe ege "Sinne 
elne healdaS ; 

past hi him gebeorgen 
bogan and straele, 
and wseron alysede 

leofe J)ine. 

5. Do me }>in seo swy*Sre 

hand 
symble halne ; 
gehyr me, halig God. 
Hwaet Su holdlice, 
on "Sinre halignesse, 
her aspraece, 
And ic blissie 
ba gedsele, 

Siciman et conuallem, 
"Sa samod waeron, 
on Metibor is 
mihtum spedige. 

6. Min is Galaad, 
gleaw Mannases ; 
and Effrem ys 
aeSele strengj?u 
heafdes mines, 

her on foldan. 

7. Cyninc ys me Iuda, 
cu*S * * 

is me Moab 
mines hyhtes hwer, 

and ic a*Senige eac 
L 3 
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8. Quis deducet me in 
civitatem munitam, aut quis 
deducet me usque in Idu- 
mseam ? 



9. Nonne tu, Deus, qui 
repulisti nos ; et non egre- 
dieris, Deus, in virtutibus 

* 

nostris ? 



10. Da nobis auxilium 
de tribulatione ; et vana sa- 
lus hominis. 






11. In Deo faciemus vir- 
tutem ; et ipse ad nihilum 
deducet tribulantes nos. 



on Idumea, 

min gescy sende ; 

and me sy'S'San gedo 

allophilas 

ealle gewylde. 

8. Hwylc gelsede'S me 
leofran on ceastre, 
weallum beworhte ; 
hwa wyle swylce me 

in Idumea 
eac gelaedan ? 

9. Ac ne eart }>u se sylfa 

God, 
"Se us swa drife ; 
ne ga *Su us on msegene, 
mihtig Drihten ? 

10. Syle us nu on earfoSum 
aeSelne fultum, 
for'Son haelu by"S ; 
her on eorSan, 
manna gehwylces 
maegene idel. 
11. Us sceal 



msegenes 



gemet 
mihtig Drihten 
so*Sfaest syllan ; 
and he sona maeg 
ure fynd gedon 

fracobe to nahte. 



PSALMUS LX. 

Ex persona populi in Babylonia. 

1. Exaudi, Deus, depre- 1. Gehyr, halig God, 
cationem meam, intende o- hraj>e mine bene, 
rationi meae : a finibus ter- beheald min gebed 






PSALMORUM. 



151 



rae ad te clamavi ; dum an- 
xiaretur cor meum, in petra 
exaltasti me. 



2. Deduxisti me, quia fa- 
ctus es spes mea ; turns for- 
titudinis a facie inimici. 



3. Inhabitabo in taber- 
naculo tuo in secula ; pro- 
tegar in velamento alarum 
tuarum. 



4. Quoniam tu, Deus me- 
us, exaudisti orationem me- 
am ; dedisti haereditatem 
timentibus nomen tuum. 



5. Dies super dies regis 
adjicies ; annos ejus usque 
in diem seculi et secula ; 
permanebit in seternum in 
conspectu Dei. 



holde mode : 
nu ic of eorSan 
ut-gemaerum, 

cleopige to pe ; • 

nu me caru beateS, 
heard aet heortan, 
help min nu J?a, 
ahefe me holdlice, 
on halne stan. 

2. pu me gelaeddest 
mid lufan hyhte, 

waere me stranga tor, 
stKS wiS feondum. 

3. Ic eardige, 
awa to feore, 

on "Sinum sele-gesceote, 
J>aer me softe by#, 
J?aer ic beo faegere bej>eaht 
fiSerum $inum. 

4. For$on "Su gehyrdest, 
halig Drihten, 

hu min gebed to #e 
beorhte eode ; 
yrfe pu sealdest 
anra gehwylcum, 
se J>e naman "Sinne 
Jmrh neod forhtaS. 

5. Dseg by*S ofer dsege J>aer, 
byS gedefe cynincg, 
beoS his winter eac 
wynnum iced, 
o"S J?one daeg, 
J?e he on Drihtnes sceal, 

on ansyne, 
andweard gangan, 
L 4 
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6. Misericordiam et veri- 

tatem quis requiret eorum? 
Sic psallam nomini tuo, De- 
us, in seculum seculi ; ut 
reddam vota mea de die in 
diem. 



and )?aer to worlde 
wunian ece. 

6. Hwylc seceS, 
}>aet }»e soSfaest by#. 
Swa ic naman 'Sinum 

neode singe, 

]>8dt ic min gehat, 
her agylde, 
of daege on daeg, 
swa hit gedefe wese. 



PSALMUS LXI. 

Vox Christi de passione. 



1. Nonne Deo subdita 
erit anima mea? ab ipso 
enim salutare meum. 



2. Etenim ipse est Deus 
meus, et salutaris meus, 
adjutor meus ; non movebor 

amplius. 

3. Quousque irruitis in 
homines ? interficitis uni- 
versi vos, tamquam parieti 
inclinato et macerise impul- 
sae. 



4. Veruintainen honorem 
meum cogitaverunt repel- 
lere ; cucurri in sitim : ore 
suo benedicebant, et corde 

■ 

suo maledicebant. 



1. Ic mine sawle 
symble wylle, 

full gleawlice, 
Gode under]?eodan, 

aet him is haelu min 
her eall gelancg. 

2. Hwaet he is God min, 
and gearu Haelend, 

is he fultum min, 
ic ne forhtige wiht. 

3. Donne ge mid mane 
men ongunnon, 

ealle ge "Sa to deadan, 
daedum sona, 
swa ge awurpon 
wah ofstofne. 

4. Swa ge mine are 
ealle ]?ohton, 

wraSe to weorpan, 
wide union ; 
Jmrstige mu^e, 
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5. Verumtamen Deo sub- 
dita erit anima mea, quo- 
niam ab ipso est patientia 
mea. 



6. Etenim ipse est Deus 
meus, et salutaris meus, ad- 
jutor meus ; non emigrabo. 



7. In Deo salutare meum, 
et gloria mea ; Deus auxilii 
mei; et spes mea in Deo 
est. 



8. Sperate in eum, omnis 
conventus plebis ; effundite 
coram illo corda vestra; quia 
Deus adjutor noster est. 



9. Verumtamen vani filii 
hominum, mendaces filii ho- 
minum in stateris ; ut de- 
cipiant ipsi de vanitate in 
id ipsum. 



10. Nolite sperare in ini- 



fsene bletsadan, 
and Sone wyrgedan 
wraSe mid heortan. 

5. HwaeSere ic me so'Se 
sawle mine 

to Gode haefde 
georne ge'Seoded, 
he minre geSylde, 
]?ingum wealdeS. 

6. Hwaet he is God min, 

and gleaw hseldend, 

and fultum is ; 
ne maeg ic hine ahwser be- 
fleon. 

7. On Gode standeft min 
gearu haele, 

and wuldor min, 
and wyn mycel, 
me is halig hyht 
on hine swylce. 

8. Hycge him halig folc, 
haelu to Drihtne, 

do*S eowre heortan hige 
hale and claene ; 
forSon eow God stande®, 
georne on fultum. 

9. HwaeSere ge, manna 

beam, 
manes unlyt 
wyrceaS on waegum, 
and woh do"S, 
and eow beswicaft, 
sylfe oftast, 
J?aer ge idel gylp 

on J?am fremma'S. 

10. NellaS ge gewenan 
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quitatem, et in rapinis no- 
lite concupiscere, 

■ 

11. Divitise si affluant, 
nolite cor apponere: semel 
locutus est Deus ; duo hsec 
audivi ; 



12. Quia potestas Dei est, 
et tibi, Domine, misericor- 
dia; quiatureddis singulis, 
secundum opera eorum. 



welan unrihte, 
oppe to reaflace 
rseda )?encean. 

11. Jteah J>e eow wealan to 
wearmum flowen, 
nyllan ge eow on heortan j?a 
hige staSelian, 
sene ic God spraecan 
gearuwe gehyrde, 
and J?aet treowe ongeat, 
tidum gemeldad ; 

12. Miht is Drihtnes 
ofer middan-geard, 
and him J?ses to worlde 
wuldor stande, 
and mildheortness ; 
J?aet he manna gehwam, 
setter his agenum 

earnung demeS, 
efne swa he wyrctfS, 
on world-life. 



PSALMUS LXIL 

Ex persona eorum canitur. 



1. Deus, Deus meus, ad 
te de luce vigilo : sitivit in 
te anima mea quam multi- 
pliciter, et caro mea. 



2. In deserto et in invio, 
et in aquoso, sic in sancto, 
apparui tibi ; ut viderem 



1. God min, God min, 
ic pe gearuwe to, 

set leohte gehwam, 
lustum wacie : 
min sawl on "Se 
swySe Jjyrsteft, 
and min flaesc on "Se 
faeste getreoweS. 

2. On westene, 
and on wege swylce, 
and on waeter-flodum, 
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virtutem tuam, et gloriam 
tuam ; 



3. Quia melior est mise- 
ricordia tua super vitam : 
labia mea laudabunt te. 



4. Sic benedicam te in 
vita mea, et in nomine tuo 
levabo manus meas. 



5. Sicut adipe et pingue- 
dine repleatur anima mea, 
et labia exultationis lauda- 
bunt nomen tuum. 



6. Sic memor fui tui su- 
per stratum meum ; in ma- 
tutinis meditabor in te, quia 
fuisti adjutor meus. 



wene ic swiSe, 

]?aet ic Se on halgum, 

her sety we, 

J?aet ic Jrin wuldur and 

maegen, 
wis sceawige. 

3. Ys Jrin milde mod 
micele betere 

]?onne ]ris laene lif, 
pe we lifia$ on : 
weleras *Se mine 
wynnum heria'S. 

4. Swa ic "Se on minum 

life, 
lustum bletsige, 
and ic on naman J>inum 
neode swylce, 
mine handa Jrwea 

halgum gelome. 

5. Ys sawl min 
swetes gefylled, 
swa seo faette gelynd 
faegeres smeoruwes, 
weleras mine, 
wynnum swylce, 
]?inne naman nu "Sa 
neode heria'S. 

6. Swa ic J)in gemynd, 
on mod-sefan, 

on minre reste, 
rihte begange, 
and on aer-mergen, 
on "Se eac gewene, 
forfton Jm me on fultum, 
fseste gestode. 
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7. Et in velamento ala- 
rum tuarum exultabo: ad- 
haesit anima mea post te ; 
me suscepit dextera tua. 



8. Ipsi vero in vanum 
quaesierunt animam meam ; 
introibunt in inferiora ter- 
rae, tradentur in manus 
gladii, et partes vulpium 
erunt. 



9. Rex vero laetabitur in 
Domino ; laudabuntur omnes 
qui jurant in eo ; quia ob- 
structum est os loquentium 
iniqua. 



7. Ic beo faegere bej?eaht 
fiSerum J?inum, 

and hiht on Son 

haebbe georne ; 

forSon min sawl on $e 

soSe getreoweS, 

me Sin seo swiSre onfencg 

symble aet Searfe. 

8. ForSon hi on idel, 
ealle sySSan, 

sohton synlice 
sawle mine, 
and geond eorS-scraefu, 
eodon geneahhe ; 
nu hi waeran geseald, 
under sweordes hand, 
synd on fracufte nu 
foxes daelas. 

9. Kynincg sceal on 
Drihtne 
claene blisse, 
hluttre habban, 
and hine heria'S eac 
ealle )?a "Se on hine 
aSas sweriaS ; 
for]?on synt gemyrde 
mu'Sas ealle, 
pa unriht sprecaS, 
ahwaer landes. 






PSALMUS LXIII. 

Vox martvrum Christi. 



1. Exaudi, Deus, oratio- 1. Gehyr min gebed, 
nem meam cum tribulor ; a halig Drihten, 
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timore inimici eripe animam 



mearn. 



2. Protexisti me a con- 
ventu malignantium, a mul- 
titudine operantium iniqui- 
tatem. 



3. Quia exacuerunt ut 
gladium linguas suas ; in- 
tenderunt arcum, rem ama- 
ram, ut sagittent in occul- 
tis immaculatum. 



4. Subito sagittabunt e- 

um, et non timebunt ; fir- 
rnaverunt sibi verbum ma- 
lum ; disputaverunt ut ab- 
sconderent laqueos ; dixe- 
runt, Quis videbit eos ? 



5. Scrutati sunt iniquita- 
tem ; defecerunt scrutantes 
scrutinio. 



6. Accedit homo ad cor 
altum ; et exaltabitur Deus. 



nu me costuncg 
cnyssaS geneahhe, 
and wi"S egesan 
yfeles feondes, 
mine sawle gescyld, 

symle aet }>earfe. 

2. pu me oft aweredest 
wyrigra gemotes, 

and fram ]?aere menegeo, 
)>e man woldon, 
and unrihte, 
aeghwaer fremman. 

3. pa heora tungan teo'S 
teonan gehwylce, 
sweorde efen-scearpe, 

and heora swiSne bogan, 
and unscyldige mid ]>y 
scotian J^enceaS. 

4. Hi hine samnuncga, 

scearpum strelum, 
onscotiaS, 
egsan ne habba'S ; 
ac hi mid wra'Sum 
wordum trymma'S, 
and sare sprecaS, 
Hwa gesyhS usic ? 

5. Swa hi smeagaS oft, 
swi^ost unriht, 

and on )?am ilcan 
oft forweorSaS, 
pmt hi mamria'S 
man and unriht. 

6. Ganged man manig, 
modig on heortan, 

o"S J?aet hine ahefeS 
Hselend Drihten. 



158 



LIBER 



7. Sagittae parvulorum 
factae sunt plagae eorum, 
et pro nihilo habuerunt ; 
contra eos linguae ipsorum. 



8. Conturbati sunt omnes 
qui videbant eos, et timuit 
omnis homo ; et annuntia- 
verunt opera Dei, et facta 
ejus intellexerunt. 



9. Laetabitur Justus in 
Domino, et sperabit in eo, 
et laudabuntur omnes recti 
corde. 



7. Syndon hyra wita 
scytelum cilda 
aeghwaes onlicost, 

ne him awiht J?on ma, 
heora tungan nu 
teonan onsittaS. 

8. Ealle synd gedrefede, 
J?e hi onsioS, 

sceal him manna gehwylc 

man ondraedan, 

and weorc Godes 

wide maersiah, 

and his weorc ongitan, 

mid wisdome. 

9. Se soSfaesta 
symble on Drihten 
blissa'S baldlice, 
bote geweneS, 

and hine heria'S eac, 
heortan clsene. 



PSALMUS LXIV. 

Vox Ecclesiae ante baptismum. 



1. Te decet hymnus, De- 
us, in Sion ; et tibi reddetur 
votum in Hierusalem. 



2. Exaudi orationem me- 
am ; ad te omnis caro ve- 
niet. 



3. Verba iniquorum prae- 
valuerunt super nos ; et im- 



1. pe gedafena®, 
Drihten user, 

}>aet pe man on Sion 
swy*Se herige, 
and on Hierusalem 
gylde and gehate. 

2. Gehyr min gebed, 
halig Drihten, 

for "Se sceal aelc flaesc 
forS simian. 

3. Synfulra word 
swy}?e ofer usic 
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pietatibus nostris tu propi- 
tiaberis. 



4. Beatus quern elegisti, 
et adsumsisti ; inhabitabit 
in tabernaculis tuis. 



5. Replebimur in bonis 
domus tuae ; sanctum est 
templum tuum, mirabile in 
aequitate. 



6. Exaudi nos, Deus, sa- 

lutaris noster, spes omnium 

finium terra, et in mari 
longe. 



7. Praeparans montes in 
virtute tua, accinctus po- 
tentia; qui conturbas pro- 
fundum maris, sonum fluc- 
tuum ejus. 



8. Turbabuntur gentes, 
et timebunt omnes qui ha- 
bitant fines terrae, a signis 
tuis. 



fraecne foran ; 

\m gefultuma, 
urum misdaedum, 
mihta Wealdend. 

4. He weorSeS eadig, 
se pe hine ece God 
cystum geceoseft, 

and hine claene hafaS, 

and on his earduncg-stow- 
um 

earda*S sy'S'San. 

5. Ealle we J>in hus 
ecum godum 
faegere fylla'S ; 

faeste is }?in tempi, 
ece and wraeclic, 
awa to feore. 

6. Gehyr us, Haelend God, 

J>u eart hyht ealra, 
\>e on *$ysse eor'San 
utan syndon, 
o)>\>e feor on sae, 
foldum wuniaS. 

7. pinre mihte sculon 
muntas hyran, 
swylce Jni gedrefest 
deope waelas ; 

J?aet by# ormaetum 
y]?a hlude, 
and hi unea*Se mseg 
aenig araefnan. 

8. peoda him ondraedaB 
Jrinne egesan, 

\>e eard nymaS 
utan landes, 
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9. Exitus matutini et 
vespere delectaberis ; visi- 
tasti terrain, et inebriasti 
earn ; multiplicasti locuple- 
tare earn. 



10. Flumen Dei repletum 
est aqua, parasti cibum illo- 
rum ; quoniam ita est prae- 
paratio tua : 



11. Rivos ejus inebrians, 
multiplier generationes e- 
jus ; in stillicidiis suis lae- 
tabitur dum exorietur. 



12. Benedices coronae 
anni benignitatis tuae, et 
campi tui replebuntur uber- 
tate. 



13. Pinguescent fines de- 



fer J>inum wundrum, 
forhte weorSaS. 

9. Mr morgenes gancg, 
wiS aeften-tid, 

ealle J>a deman, 
Drihten healdeS ; 
eorSan Su gefyllest 
eceum waestmum, 
}>aet heo welig weor}>eS 
wera eneorissum. 

10. BeoS Godes streamas 
gode waetere 

faeste gefylde, 

J>anan feorh-nere findaS 

fold-buend, 

swa him faegere oft 

gegearewadest 

God lifigende. 

11. Waeter yrnende 
waestme tyddraS : 
maenige on moldan 
manna cynnes, 

on cneorisse, 
eende weor'Sa'S, 
and blissiaS, 
blowaS and growaS, 
J?urh dropunge 
deawes and renes. 

12. J3onneJmgeareshring 
mid gyfe bletsast, 

and )?ine fremsumnesse wylt 
folcum daelan, 
}?onne beoS J?ine feldas 
fylde mid waestmum. 

13. ponne on waestmum^ 
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serti, et exultatione colles 
accingentur. 

14. Induti sunt arietes 
ovium, et convalles abunda- 
bunt frumento; etenim cla- 
mabunt, et hymnum dicent. 



weorSaS maested, 
and mid wynn-grafe 
weaxaS geswiru. 

14. Hi beoS gegyrede 
godre wulle, 
eowde sceapum ; 
Duma's eadilic 
waestm on wangas, 
weor'Slic on hwaetum, 
}?onne hi cynlice to #e 
cleopiaS sona, 
and ]>e J?onne lustum 
lofe Jjancia'S. 



PSALMUS LXV. 



Vox Christi et Apostolorum ad populum. 



1. Jubilate Deo, omnis 
terra, psalmum dicite no- 
mini ejus, date gloriam 
laudi ejus. 



2. Dicite Deo, Quam ter- 
ribilia sunt opera tua; in 
multitudine virtutis tuae 
mentientur tibi inimici tui. 



3. Omnis terra adoret te, 



1. Ealle eorS-buend, 
ecne Drihten, 
wordum wislicum, 
wide herian, 

and his naman secgeaS 
neode mid sealmum, 
and him wuldres lof 
wide syllaS. 

2. And Gode secgeaS, 
hu his ]?a goodan weorc 
syndon wundorlice, 

wide geond eorSan, 
and eac on menigeo 
rnaegenes )?ines, 
J?ine feondas ]>e 
faecne leoga'S. 

3. GeweorSie 
M 
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Deus, et psallat tibi ; psal- 
mum dicam nomini tuo. 



4. Venite, et videte opera 
Domini ; quam terribilis in 
consiliis super filios homi- 
num. 



5. Qui convertit mare in 
aridam, et flumina pertran- 
sivit pede ; ibi lsetabimur 

in id ipsum. 



6. Qui dominatur in vir- 
tute sua in seternum, oculi 
ejus super gentesrespiciunt; 
qui in ira provocant non ex- 
altentur in semetipsis. 



wuldres Ealdor 
eall "Seos eor'Se, 
ecne Drihten, 
and J>e singe eac, 
secge geneahhie, 
]?aet J>in nama is, 
ofer eall ni^a beam, 
se hehsta 
haelej?a cynnes. 

4. CumaS nu and geseoS, 
hu cyme weorc 

Drihten worhte ; 
synt his domas eac 
swi]?e egeslice, 
ofer eall ylda beam. 

5. He maeg onwendan 
waetera 'Sry'Se, 

j?aet J?as deopan sae 

dri geweorSaS, 
and J>a strangan maeg 
streamas swylce 
gefeterian, 

J>aet J>u mid fote miht 
on-treddian, 
eorSan gelice. 

6. His maegen wealdeS 
ofer eall manna cyn, 

on ecnesse, 

awa to feore, 

and he ofer ealle J>eode 

eagum wliteS ; 

J>a hine on yrre 

aeghwaer gebringaS, 

ne beoS J>a on him sylfum 

sy"SSan ahafene. 
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7. Benedicite, gentes, Deum 
nostrum, et obedite vocem 
laudis ejus, 



8. Qui posuit animam 
meam ad vitam, et non de- 
dit commoveri pedos meos. 

9. Quoniam probasti nos, 
Deus ; igne nos examinasti, 
sicut examinatur argentum. 



10. Induxisti nos in la- 
queum, posuisti tribulatio- 
nes in dorso nostro, impo- 
suisti homines super capita 
nostra. 



1 1 . Transivimus per ignem 
et aquam, et eduxisti nos in 
refrigerium. 

12. Introibo in domum 
tuam in holocaustis, reddam 
tibi vota mea, quae distin- 
xerunt labia mea. 



7. Bletsigen, ]?eoda, 
blij>e mode, 

ealle eorS-buend, 
ecne Drihten, 
and mid stefne lof 
Strang asecgean. 

8. He mine sawle 
sette to life, 

ne laetaS mine fet 
laSe hreran. 

9. Ure costade God, 
claene fyre, 

soSe dome, 
swa man seolfor de"S, 
)?onne man hit aseo'Se'S 
swySe mid fyre. 

10. J)u us on grame swylce 
gryne gelaeddest, 
and us bealuwa fela 
on baece standeS, 
settest us maenige eac 
men ofer heafod. 

11. We Jmruh fyr faraS, 
and Jmruh floda J?rym, 
and "Su us on colnesse 
claene gelaeddest. 

12. Ic on ]?in hus 
halig gange, 

and peer tidum ]>e 
tifer onsecge, 
J?aer ic min gehat 
mid hyge gylde, 
J?aet mine weleras aer 
wise gedaeldan. 
M 2 
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13. Haec locutum est os 
meum, in tribulatione mea, 
Holocausta medullata offe- 
ram tibi cum incensu et 
arietibus ; offeram tibi bo- 
ves cum hircis. 



14. Venite, et audite me, 
et narrabo vobis qui timetis 
Dominum, quanta fecit ani- 
mae meae. 



15. Ad ipsum ore meo 
clamavi, et exaltavi sub lin- 
gua mea. 

16. Iniquitatem si con- 
spexi in corde meo, non ex- 
audiet Dominus. 



17. Propterea exaudivit 
me Deus, et attendit voci 
deprecationis meae. 

18. Benedictus Dominus, 
qui non amovit deprecatio- 



13. pas ic mid mu'Se as- 

praec 
mine aet }>earfe, 
J>aer me costunge 
cnyssedan geneahhe, 
past ic Se on tifrum 
teala forgulde 
ealle pa gehat, 
pe ic aefre her, 
mid minum welerum, 
wis todaelde. 

14. Gehyra"S me, 
and her cumaS, 

ic eow mid sope 
secgean wylle, 

gif ge Godes egesan 

georne habba'S, 
hu mycel he dyde 
minre sawle. 

15. puruh his mihte ic 

mu'Se cleopige, 

oj? pa mine tungan 
tidum blissade. 

16. Gif ic me unrihtes 

oncneow, 
awiht on heortan, 
ne wite me J?aet, 
wealdend Drihten. 

17. ForSon me gehyrde 
Haelend Drihten, 

and minre stefne beheold, 
strange bene. 

18. Drihten si gebletsad, 
pe he ne dyde aefre, 
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nem meam, et misericor 
diam suam a me. 



nym'Se he mine bene 

bealde gehyrde, 

ne his milde mod 
me dyde fremde. 



PSALMUS LXVI. 

Sacerdotes populo benedicebant ex * 



* * 



1. Deus misereatur no- 
stri, et benedicat nobis ; illu- 
minet vultum suum super 
nos, et misereatur nostri. 



2. Ut cognoscamus in 
terra viam tuam, in omni- 
bus gentibus salutare tuum. 



3. Confiteantur tibi po- 
puli, Deus, confiteantur tibi 
populi omnes. 

4. Laetentur et exultent 
gentes ; quoniam judicas po- 
pulos in sequitate, et gentes 
in terra dirigis. 



1 . Miltsa us, mihtig Drih 

ten, 
and us on mode eac 
gebletsa nu, 
beorhte leohte 
Jrinne andwlitan, 
and us on mode weorS, 
)?uruh ]?ine mycelnesse, 
milde and bli*Se. 

2. And we J?aes on eorSan 
andgyt habba'S 

ure wegas wide georid 
J?as wer-]?eode, 
and on ]?inre haelo 
healdan motan. 

3. Folc ]?e andette, 
f>u eart faele God, 
and ]?e andetten 
ealle }>eoda. 

4. Haebbe J?aes gefean 
folca aeghwylc, 

and blissien 
bealde ]?eoda, 
J?aes ]>e ]>\x hi on rihtum 
raedum demest, 
and eorS-buende 
ealle healdest. 
M 3 
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5. Confiteantur tibi po- 
puli, Deus, confiteantur tibi 
populi omnes : 

6. Terra dedit fructum 
suum : benedicat nos Deus, 
Deus noster, et benedicat 
nos Deus ; et metuant eum 
omnes fines terrse. 



5. Folc pe andetten 
faelne Drihten, 

and J?e andetten 
ealle )?eoda. 

6. Ge him eor"Se syleS 
aef>ele waestme: 
gebletsige us, 

bliSe Drihten, 
and user God, 
eac bletsige ; 
haebbe his egesan eall 
eorJ>an gemaeru. 



PSALM US LXVII. 

Prophetse resurrectionem Christi. 



1. Exurgat Deus, et dis- 
sipentur inimici ejus, et fu- 
giant a facie ejus, qui ode- 
runt eum. 



2. Sicut deficit fumus, 
deficiant ; sicut fluit cera a 
facie ignis, sic pereant pec- 
catores a facie Dei ; et justi 
epulentur ; 



3. Exultent in conspectu 
Dei, et delectentur in laeti- 
tia. 



4. Cantate Deo, psalmum 
dicite nomini ejus ; iter fa- 



1. Arise God, 
ricene weorfte 

his feonda gehwylc 
faeste toworpen, 
fleoS his ansyne, 

J?a J?e hine feodan ser. 

2. Rece hi gelicast 
ricene geteoriaS, 
swa fram fyre weax 
floweS and mylteS, 
swa ]>a fyrenfullan 
frecne forweor'Sa'S ; 
habbaS soSfaeste 
symbel ece. 

3. Hi ansyne 
ecean Drihtnes 
habbaS beorhtlice, 
blisse and sibbe. 

4. SingaS soSum Gode 
sealmas geneahhige, 
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cite ei, qui ascendit super 
occasum ; Dominus nomen 
est ei. 



5. Gaudete in conspectu 
ejus : turbabuntur a facie 
ejus, patris orphanorum, et 
judicis viduarum. 



6. Deus in loco sancto 
suo ; Deus qui inhabitare 
facit unianimes in domo ; 



7. Qui educit vinctos in 
fortitudine, similiter et eos 
qui in ira provocant, qui 
habitant in sepulcris. 



8. Deus, dum egredereris 
coram populo tuo, dum 
transgredieris per desertum, 



and his naman swylce 
neode heria'S, 
do® siSfaet J>aes 
seftne and rihtne, 
pe he sylfa astah, 
ofer sunnan up, 
J?am is to naman 
nemned Drihten. 

5. WesaS ge on his ge 

syhj>e 
symble bli'Se ; 
and on his ansyne wesan 
ealle gedrefde, 
pa pe wydewum syn 
wra'Se set dome, 
olppe steop-cildum wesen 
strange fsederas. 

6. Drihten is on his stowe 
dema halig, 

se pe eardian de"S 
anes modes, 
and on hiora huse 
healdeS blisse. 

7. Se pe on his msegenes 
mihte gelaede'S, 

}>aet he J>a gehaeftan 

haeleS sniome, 

and pa to yrre beo® 

ealle gecigde, 

and eardiaft 

on eorS-scraefum. 

8. ponne God gangeS 
for his paet gleawe folc, 
o'SSe geond westena 
wide fera®, 
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9. Terra mota est ; etenim 

caeli distillaverunt a facie 

Dei ; mons Sina, a facie Dei 
Israel. 



10. Pluviam voluntariam 
segregates, Deus, haeredita- 
ti tuae ; etenim infirmata est, 

tu vero perfecisti earn. 



11. Animalia tua habita- 
bunt in ea ; parasti in dul- 
cedine tua pauperi, Deus. 

12. Dominus dabit ver- 
bum evangelizantibus, vir- 
tutes multas ; Rex virtutum 
dilecti ; et species domus 
dividere spolia. 



13. Si dormiatis inter 
rnedios cleros, pennae co- 
lumbae deargentatae, et po- 
steriora dorsi ejus in specie 
auri. 



14. Dum discernit caele- 
stis reges super earn, nive 
dealbabuntur in Selmon, 



J?anon eorSe byS 
eall onhrered. 

9. For ansyne 
ecean Drihtnes 
heofonas droppetaS, 
hrusan forhtia'S, 
for Israela Godes 
egesan ]?rymme. 

10. Wilsumne regn 
wolcen brincgeS, 

and J?onne ascace'S God 
sundor-yrfe ; 
eall )>\\ pa, gefremest, 
J?urh f>ine faeste miht. 

11. pine wihte 

on J?am wynnum lifiaS, 
pu )?in swete good 
sealdest }>earfum. 

12. God gife'S gleaw word 
godspellendum, 

syleS him modes maegen, 
se J>e is mihtig kynincg, 
and wlites wealdend ; 

oft weorSlic reaf 
on huse men 
her gedaelaS. 

13. Gif ge slaepaS 

samod on clero, 
fiSera beo}> culfran 
faegeres seolfres, 
and hire baec seine's 
beorhtan golde. 

14. ponne hi se heofon- 

lica 
kynincg her toscade*$, 
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15. Montem Dei, mon- 
tem uberem; mons coagu- 
latus, mons pinguis. 

16. Ut quid suscepistis 
montes uberes, mons in 
quo beneplacitum est Deo 
habitare in eo ? etenim Do- 
minus habitabit usque in 

finem. 



17. Currus Dei decern 
millibus multiplex, millia 
laetantium. 



18. Dominus in illis in 
Sina in sancto: ascendens 
in altum, capitivam duxit 
captivitatem ; dedit dona 
hominibus : 



19. Etenim qui non cre- 
dunt inhabitare in eo : Do- 
minus Deus benedictus, be- 
nedictus Dominus de die in 
diem. 



syf>f>an hi on Selmon 
snawe weorSa'S. 

15. Gebeorh Godes 
bringeS to genihte 
waestme weor'Slice, 
and wel Jricce. 

16. For]?on ge onfoS 
fsegerum beorge, 

Ipaer ge to genihte 
geniomaS wsestme ; 
se is wealdend Gode 



wel-hciendlic, 
on J?am wiS ende 
eardaS Drihten. 

17. Waerun Godes crseta 

gegearwedra 
tyn ]?usendo, 
geteled rime, 

maenigfeald Jmserid 
mod-blissiendra. 

18. Drihten is on J>am 
dsedum spedig, 

on heanesse astah, 
haeft-ned laedde 
J?a onhaeftnede, 
hwile micele, 
lange lifdon, 
and lac-geofa, 
ofer middan-geard, 
manna bearnum. 

19. Ne magon J>aer eard 

niman 
ungeleafe menn : 
wese of daege on daeg 
Drihten user, 
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20. Prosperum iter fa- 
ciet nobis Deus, salutaris 
noster : Deus noster, Deus 
salvos faciendi ; et Domini 
exitus mortis. 



2 1 . Verumtamen Deus 
conquassabit capita inimi- 
corum suorum ; verticem 
capilli perambulantium in 
delictis suis. 



22. Dixit Dominus, Ex 
Basan con ver tarn, conver- 
tam in profundum maris; 
ut intinguatur pes tuus in 
sanguine : 

23. Lingua canum tuo- 
rum ex inimicis, ab ipso: 
visi sunt gressus tui, Deus, 
ingressus Dei mei ; Regis 

qui est in sancto ipsius. 



24. Prsevenerunt princi- 
pes conjuncti psallentibus, 
in medio juvenum tympa- 
nistriarum : in ecclesiis be- 



se goda God, 
georne gebletsad. 

20. Sylle us sundne 
siSfaet, Drihten, 

ure Hselend God, 
helpe usser, 
and us aet dea"Se eac, 
Drihten, gehealde. 

21. HwseSere wealdend 

God 
wiShycgendra 
heafdas feonda 
her gescseneS, 
and he tofylleS 
feaxes scadan, 
J?e her on scyldum 

swserum eodon. 

22. Of Basan cwaeft 

bealde Drihten, 
Ic me on see deopre 
sniome onwende, 
oJ?)?aet J>in fot weor'Se 
faeste on blode. 

23. Hundes tungan 
habba'S feondas, 
from J>am J>ine gangas 
waeron gesewene; 
waerun Godes mines 
gangas rihte, 

soSes kynincges, 
symble on halgum. 

24. pyder ealdormen 

ofstum coman, 
and gegaderade, 

gleowe sungon, 
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nedicite Dominum Deum, 
de fontibus Israel. 



25. Ibi Benjamin adoles- 
centior in pavore ; principes 
Juda, duces eorum ; princi- 
pes Zabulon, et principes 
Neptalim. 






26. Manda, Deus, virtuti 
tuae ; confirma hoc, Deus, 
quod operatus es in nobis : 
a templo sancto tuo quod 
est in Hierusalem, tibi offe- 
rent reges munera. 



27. Increpa feras sil va- 
rum, concilium taurorum 
inter vaccas populorum ; ut 
non excludantur hi, qui pro- 
bati sunt argento. 



on J?aera manna 
midle geongra, 
on tympanis, 
togenum strengum : 
and on ciricean, 
Crist Drihten God, 
bealde bletsige 
beam Israela. 

25. paer Benniamines synt 
beam on geogo'Se, 
and ealdormenn 
eac of Iudan, 
}?e latteow waes for'S 
J>ara leoda, 
and ealdras eac 
of Zabulone, 
and Neptalim, 
mode swylce. 

26. Bebeod Jnnurn mae- 

gene, 
]>\i eart mihtig God, 
and ]?in weorc on us, 
mid wisdome, 
getryme on J>inum temple, 
tidum gehalgod, 
J?set ys on Hierusalem, 
J>yder Se gyfe lseda®, 
of feor-wegum, 
foldan kynincgas. 

27. On wuda ]>\x wildeor 
wordum J>reatast, 

and fearra gemot, 
under folcum ; 
ne beoS ut fram \>e 
aefre atynde, 
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J?a )?e seolfres beoS, 
since gecoste. 

28. Dissipa gentes, quae 28. Toweorp J?u ]?a "Seoda, 
bella volunt : venient legati * * * 

ex Mgypto ; ^Ethiopia prae- 
veniet manus ejus Deo. 

29. Regna terrae, cantate Deo ; psallite Domino, psal- 
lite Deo, qui ascendit super caelos caelorum, ad orien- 
tern. 

30. Ecce dabit vocem suam, vocem virtutis suae : date 
honorem Deo super Israel ; magnificentia ejus, et virtus 
ejus in nubibus. 

31. Mirabilis Deus in Sanctis suis; Deus Israel ipse 

dabit virtutem et fortitudinem plebi suae ; benedictus 

Deus. 

PSALMUS LXVIII. 



Vox Christi 

1 . Salvum me fac, Deus ; 

quoniam introierunt aquae 
usque ad animam meam; 
infixus sum in limo pro- 
fundi et non est substan- 
tia. 

2. Veni in altitudinem 
maris ; et tempestas demer- 
sit me. 



3. Laboravi damans, rau- 
cae factae sunt fauces meae ; 
defecerunt oculi mei, dum 
spero in Deum meum. 



cum pateretur. 

1. Do me halne, God, 
for]?on hreoh waeter, 

to minum feore inn, 
floweS and gange*$, 
eom ic on lame oflegd, 
hafaS lytle sped. 

2. Com ic on saes hricg, 
J?aer me sealt waeter, 
hreoh and hopig, 

holme besencte. 

3. paer ic werig-mod 
wann and cleopode, 
}>aet me grame syndan 
goman hase, 

byS me aet J>am earon 
eagon wiSgangen, 
hwae'Sere ic on God minne 
gearewe gewene. 
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4. Multiplicati sunt su- 
per capillos capitis mei, qui 
oderunt me gratis. 



5. Confortati sunt super 
me qui me persequuntur, 
inimici mei injuste ; quae 
non rapui, tunc exolvebam. 



6. Deus, tu scis insipien- 
tiam meam, et delicta mea 
a te non sunt abscondita. 



7. Non erubescant in me, 
qui expectant te, Domine, 
Domine Deus virtutum ; 
non revereantur super me, 
qui requirunt te, Deus Is- 
rael. 



8. Quoniam propter te 
supportavi improperium ; 
operuit reverentia faciem 
meam ; exter factus sum 



4. Hiora is mycle ma 
J?onne ic me haebbe, 

on heafde nu 
haera feaxes, 
J?e me earwunga 
ealle feogea"S. 

5. Ofer me syndon 
pa ]>e me ehton, 
faestum folmum, 
forS gestrangad, 
feondas mine, 

and ic for"S agef, 

unrihtlice, 

]?a }>e ic ne reafude aer. 

6. pu wast, wuldres God, 
]>3dt ic eom unwis hyges, 
ne waeren pe bimi"Sene 
mine scylde. 

7. Ne sceolon set me 
aenige habban 
sceame sceandlice, 

J?e ]?ines siSes her 
ful bealdlice 
bidda'S, Drihten ; 
J?u eart maegena God, 
ne sceal aet me 
senige unare 
ahwaer findan, 
J>e "Se Israela God 
ahwaer seceaS. 

8. Forjxm ic edwit for ]>e 
oft araefnade, 

and me hleor-sceame 
hearde becwoman, 
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fratribus meis, et hospes fi- 
liis matris meae. 



9. Quoniam zelus domus 
tuae comedit me, et oppro- 
bria exprobrantium tibi ce- 
ciderunt super me. 



10. Et operui in jejunio 
animam meam, et factum 
est mihi in opprobrium. 

11. Et posui vestimentum 
meum cilicium, et f actus 
sum illis in parabolam. 



12. Adversum me exer- 
cebantur qui sedebant in 
porta ; et in me psallebant 
qui bibebant vinum. 



13. Ego vero orationem 

meam ad te, Domine, tem- 

pus beneplaciti, Deus: in 

multitudine misericordiae 
tuae exaudi me, in veritate 
salutis tuae. 



and ic fram J?e wear®, 
faederen bro'Srum, 
waes unmaege gyst 
modor-cildum. 

9. For)?on me Junes huses 

heard ellen-wod 
aet ormaete, 
and me eac fela 
f>inra edwita 
on gefeollon. 

10. ponne ic minum feore 

faesten gesette, 

eall hi me J>aet on edwit 

eft oncyrdan. 

11. Gif ic mine gewaeda 
on wite-hraegl 

cyme cyrde, 

* 

cwaedan hi syJ>J>an, 

J>aet ic him waefer-syn 
waere eallum. 

12. Me wiSerwearde 
waeron ealle, 

J?a him saeton 

sundor on portum, 
spraecon me wraSe, 
J>a pe win druncon. 

13. Ic }?onne min gebed 

to pe, 
mihtig Drihten, 
tidum sende, 
teala liciendlic, 
and ]?u me J?onne on mae- 

nigeo 
miltsa ]?inra, 
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14. Eripe me de luto, ut 
non inhaeream ; libera me 
ex odientibus me, et de pro- 
fundo aquarum. 



15. Ne me demergat tem- 
pestas aquae, neque obsor- 
beat me profundum ; neque 
urgeat super me puteus os 
suum. 

16. Exaudi me, Domine, 
quoniam benigna est mi- 
sericordia tua ; secundum 

multitudinem miserationum 
tuarum, respice in me. 



17. Ne avertas faciem 
tuam a puero tuo, quoniam 
tribulor ; velociter exaudi 



me. 



18. Intende animae meae, 
et libera earn ; propter ini- 
micos meos eripe me. 



gehyre me hlutre, 
haelu J?ine. 

14. Alys me of lame, 
pe laes ic weorpe lange faest, 
and me feondum afyrr, 
Frea aelmihtig ; 
ado me of deope 
deorces waeteres, 
J?e laes me besencen 
sealte flodas. 

15. Ne me hum forswelge 
sge-grundes deop, 

ne me se seaS 

supe mid mu"Se. 

16. Gehyr, Drihten, me, 
for]?on gedefe is 

]?in milde mod, 

mannum fremsum ; 
and for maenigeo 
miltsa J?inra, 
geseoh on me 
swylce, Drihten. 

17. Ne acyr ]>u aefre fram 

]?inum cnihte 

J?in claene gesihS, 
for]?an me feondas to 
feohtaS geneahhe; 
gehyr me hraedlice, 
and me help freme. 

18. Beheald mine sawle, 
and hi hraedlice 

alys, and wiSfere 
lajmm feondum. 
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19. Tu enim scis impro- 
perium meum, confusionem 
meam, et verecundiam me- 

am. 

20. In conspectu tuo sunt 
omnes tribulantes me; im- 
properium expectavit cor 
meum, et miseriam. 

21. Et sustinui qui si- 
mul mecum contristaretur, 
et non fuit ; consolantem 
me quaesivi, et non inveni. 



19. 



22. Et dederunt in escam 
meam fel ; et in siti mea 
potaverunt me aceto. 

23. Fiat mensa eorum 
coram ipsis in laqueum, et 
in retributionem, et in scan- 
dalum. 



24. Obscurentur oculi eo- 
rum ne videant, et dorsum 
illorum semper incurva. 



25. Effunde super eos 
iram tuam, et indignatio 

irae tuae adprehendat eos. 



ar scame. 

20. For j?inre ansyne 
ealle syndon, 

J?e feondas me 
faecne wurdon. 

21. Min heorte gebad 
hearm-edwit feala, 

and yrmSu msenig 
eac arsefnede, 
naefde eorla J>aes 
senige sorge; 
frefrend ic sohte, 
findan ic ne mihte. 

22. Hi minne mete 
mengde wi*S geallan, 
and ]>a gedrugadne 
drenctan mid ecede. 

23. Wese heora beod fore 

him 
wended on grine, 
and on edlean yfel, 
and on aewisce. 

24. Syn hiora eagan 
eac adimmad, 

J?set hi geseon ne magon 
syJ)J?an awiht, 
weorSe heora baec swylce 
abeged eac. 

25. Ageot ofer hi 
pin J>aet grame yrre, 
and aebylignes eac 
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26. Fiat habitatio eorum 
deserta; et in tabernaculis 
eorum non sit qui inha- 
bited 

27. Quoniam quern tu 
percussisti, ipsi persecuti 
sunt me ; et super dolorem 
vulnerum meorum addide- 
runt. 



28. Appone iniquitatem 
super iniquitatem ipsorum; 
et ut non intrent in justi- 
tiam tuam. 



29. Deleantur de libro 
viventium, et cum justis 
non scribantur. 



30. Pauper et dolens ego 
sum, et salus vultus tui, 
Deus, suscepit me. 



31. Laudabo nomen Dei 
mei cum cantico, et magni- 
ficabo eum in laude : 



yrres Jrines 

hi forgripe, 
gram-hicgende. 

26. Wese wic heora 
weste and idel, 

ne on heora eSele ne sy 
Jrinc on-eardiendes. 

27. Forjjon hi ealra 
ehtan ongunnon, 

l Se J>u him earfoSu 
eenig geafe, 
and me wean 
minra wunda sar. 

28. Asete him pa unriht to, 
pe hi geearnedan, 

and mid unrihte 

aer geworhton, 

and hi on J?in soSfaest weorc 

sy^an ne gangan. 

29. Syn hi adilgad 
of gedefra, 

eac pddva lifigendra, 
leofra bocum, 

ne wesen hi mid so'Sfaestum 
sy]?J?an awritene. 

30. Ic me sylfa earn 
sarig J?earfa, 

and me andwlita onfeng 
ecean Drih tries, 
se me holdlice 
haelde sona. 

31. Nu ic naman Drihtnes 
neode herige, 

and hine mid lof-sange 
laede swylce. 

N 
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32. Et placebit Deo su- 
per vitulum novellum, cor- 

nua producentem, et ungu- 

las. 



33. Videant pauperes et 
laetentur ; quaerite Dorni- 
num, et vivet anima vestra ; 

34. Quoniam exaudivit 
pauperes Dominus ; et vin- 
ctos suos non sprevit. 



35. Laudent eum caeli et 
terra, mare, et omnia quae 
in eis sunt. 



36. Quoniam Deus sal- 
vam faciet Sion, et aedifica- 
buntur civitates Judae, et 
inhabitabunt ibi. 



37. Et haereditatem ac- 
quirent earn ; et semen ser- 
vorum ejus possidebit earn, 
et qui diligunt nomen ejus, 
inhabitabunt in ea. 



32. Ic J?am leofan Gode 

licie swyJ?or 
J?onne aeSele cealf, 
]?eah ]>e him upp-aga 
horn on heafde, 
o^e hearde cleo. 

33. GeseoS )?aet and gefeoS, 
sarie J>earfan ; 
seceaS Drihten, 
and eower sawl leofaS. 

34. ForJ>am J?a J?earfendan 
J?riste Drihten 

gehyreS holdlice, 
nyle he gehaefte eac, 
on heora neode, 
na forhycgan. 

35. Herige hine swylce 
heofen and eorSe, 

side sae-flodas, 

and J>a him syndon on. 

36. ForJ?on Sione God 
symble haele'S, 

beoS maenige 
byrig mid Iudeum 
eft getimbrade, 
J?aer hi eard lama's. 

37. paer hi yrfe-stol 
eft gesitta*S, 

and hiora ej?el begytaS 
esnas Drihtenes, 
and his naman 
neode lufia'S, 
)?aer eardiaS 
awa to feore. 
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PSALMUS LXIX. 

Vox Christi ad Patrem 



1. Domine Deus, in adju- 
torium ineum intende ; Do- 
mine ad adjuvandum me 
festina. 



2. Confundantur, et re- 
vereantur inimici mei, qui 
quserunt animam meam. 



3. Avertantur retrorsum, 
et erubescant, qui cogitant 
mihi mala. 



4. Avertantur statim eru- 
bescentes, qui dicunt mihi, 
Euge, euge. 

5. Exultent et laetentur 
qui quaerunt te, Domine, et 
dicant semper, Magnificetur 
Dominus, qui diligunt salu- 
tare tuum. 



6. Ego vero egenus, et 

pauper sum ; Deus adjuva 
me. 



1. Wes, Drib ten God, 
deore fultum, 
beheald, Drihten, me, 
and me hra'Se syj?]?an 
gefultuma, 

aet feorh-]?earfe. 

2. ponne beo*S gescende, 
and scame dreogaft, 

J>a ]>e mine fynd 
faecne waeron, 

and mine sawle 
sohton mid niSe. 

3. Hi on hinderlincg 
hweorfa'S and cyrraS ; 
ealle hiora scamien, 

)>e me yfel hogedon. 

4. And heora aefstu eac 

ealle sceamien, 

pe me word cwaedon, 

Wegla, wegla. 

5. Habban )>a mid wynne 
weorSe blisse, 

\>a J>e secean 
symble Drihten, 
and symble cwe'Sen, 
Sy }?in miht, Drihten ; 
and }?ine haelu 
holde lufigean. 

6. Ic eom waedla, 
and world-)?earfa, 
gefultuma me, God, 
Frea aelmihtig. 

N 2 
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7. Adjutor meus, et libe- 
rator meus es tu ; Domine 
ne tardaveris. 



7. pu me fultum eart 

fseste, Drihten, 
eart Alysend mm, 
ne lata J?u awiht. 



PSALMUS LXX. 

Vox Christi ad Patrem. 



1. Deus, in te speravi, 
Domine, non confundar in 
aeternum ; in tua justitia 
libera me, et eripe me. 



2. Inclina ad me aurem 
tuam, et libera me ; esto 
mihi in Deum protectorem, 
et in locum munitum ; ut 
salvum me facias ; 



3. Quoniam firmainentuin 
meum, et refugium meum 
es tu : Deus meus, eripe 
me de manu peccatoris, et 
de manu contra legem ageri- 

tis, et iniqui ; 



4. Quoniam tu es pati- 
entia mea, Domine ; Do- 
mine, spes mea a juventute 
mea. 



1. Ic on j?e, God Drihten, 
gearuwe gewene, 

ne weorSe ic on ealdre 
aefre gescended ; 
pu me sniome alys, 
}mruh]?ine]?a swi]?eranmiht. 

2. Ahyld me J>in eare to, 

holde mode, 
and me lustum alys ; 
and me lungre weorS 
on God Drihten 
georne };eccend, 
and on trume stowe, 
J?aer Jro me teala haele ; 

3. Forjjon J>n me, God, waere 
geara trymmend, 

freo'Sa fultumiend : 

alys me feondum nu, 

and me of folmum afere 

firen-wyrcendra, 

])e }>ine ge 

efnan nellaS, 

syndon unrihtes 

ealle wyrcende. 

4. ForJ>on Jm me eart faele 

ge)?yld, 

f teste Drihten, 

wsere me on geoguSe hyht 

gleaw set frymSe. 



PSALMORUM. 



181 



5. In te confirmatus sum 
ex utero ; de ventre matris 
meae tu es meus protector ; 
in te decantatio mea sem- 
per. 

6. Tamquam prodigium 
factus sum multis, et tu ad- 
jutor fortis. 



7. Repleatur os meum 
laude tua, ut possim can- 
tare gloriam tuam ; tota 
die magnitudinem tuam. 



8. Ne projicias me in 
tempore senectutis ; dum 
defecerit virtus mea, ne de- 
relinquas me. 



9« Quia dixerunt inimici 
mei mala mihi ; et qui cus- 
todiebant animam meam, 
consilium fecerunt in unum, 



10. Dicentes, Deus dere- 



5. Ic of modur-hrife, 
mundbyrd on J?e 
J?riste haefde ; 
pu eart J?eccend min, 
on J>e ic singge nu, 
symble and geneahhie. 

6. Ic eom swa fore-beacen 
folce manegum, 
and J>u me eart fultum 

Strang, 
faeste set J>earfe. 

7. Sy min muS and min 

mod 
maegene gefylled, 

J?aet ic ]?in lof myege 

1 us turn singan, 
and wuldur J>in 
wide msersian, 

and J?e ealne da*g 

veghwcer berian. 

8. Ne aweorp }?u me, 
wuldres Ealdor, 
]?onne me ylde tid 
on-gesige ; 

Jxmne me miegen and mod 
mylte on breSre, 
ne forlaet Jm me, 
lifiende God. 

9. Oft me feala cwiedoii 

feondas yfele, 
and ssetendan 
sawle minre, 
and on anre gej^eaht, 
eodan togredere ; 

10. CweSaS euSliee, 
N 3 
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liquit eum, persequimini, et 
comprehendite eum ; quia 
non est qui eripiat eum. 



11. Deus, ne elonges a 
me ; Deus meus, in auxi- 
lium meum respice. 

12. Confundantur, et de- 
ficiant detrahentes animae 
meae ; operiantur confusione 

et pudore, qui quaerunt mala 
mihi. 



13. Ego autem semper 
in te sperabo, Doniine ; et 
adjiciam super omnem lau- 
dem tuam. 

14. Os meum pronuntia- 
bit justitiam tuam, tota die 
salutare tuum. 



15. Quia non eognovi ne- 
gotiationes, introibo in po- 
tentias Domini. 



16. Domine, mernorabor 
justitiac tuac solius : Deus, 
doruisti me a juventute 



Wuton cunnian, 
hwaenne hine God lsete, 
swa swa gymeleasne, 
J?onne we hine forgripen, 
and his geara ehtan ; 
syj?]?an he ne haebbe 
helpend aenne. 

11. Ne ofgif }ni me huru, 
God aelmihtig, 

beseoh J?u me, so"S God, 
symble on fultum. 

12. BeoS gedrette, 
eac gescende, 

]?a mine sawle aer 

swy]nist taeldun, 

byS J>am scand and sceamu 

)?e me 
syrwedan yfel. 

13. Ic me symble on God 
swiSost getreowige, 

ofer eall ]?in lof 
lengest hi lite. 

14. Min miiS sage's 
j?ine maegen-spede, 
and J>in softfaest weorc 

swyjmst maere'S, 
saegeft pe ealne daeg 
ece haelu. 

15. ForJ>on ic ne ongeat 
grame ceapunga, 

ac ic on }nne J>a myclan 
mihte gange. 

16. Ic J>ine soSfaestnesse 

gem an 
symble, Drihten : 



PSALMORUM. 



183 






mea, et usque nunc pronun- 
tiabo mirabilia tua, et us- 
que in senectam et senium; 
Deus ; ne derelinquas me, 



17. Donee annuntiem bra- 
chium tuum generationi o- 
mni, quae ventura est ; 



18. Potentiam tuam, et 
justitiam tuam, Deus, us- 
que in altissima, quae fecisti 
magnalia : Deus, quis simi- 
lis tibi ? 



19. Quantas ostendisti 
mihi tribulationes multas, 
et malas ? et con versus vi vi- 

ficasti me, et de abyssis ter- 
ra iterum reduxisti me. 



J>u me ara, God, 
aerest laerdest, 
of geoguS-hade ; 

nu ic eom gomel 

wintrum, a ic wundor )?iii 

weorSlic saegde, 

and ic J?aet wi"S or-yldu 

awa fremine ; 

ne forlaet J>u me, 

lifigende God ; 

17. OSSset ic j?ines earmes 
eall asecge 
stij?e strencSe 
J>isse cneorisse; 
eallum J?am teohhe, 
J?e nu toweard ys, 

18. pines mihtes Jnyrn, 
and J>aet maere soS, 

J?aet "Su on heofenum, God, 

heah geworhtest, 

wundur wraeclicu : 

nis }>e, wuldres Cyning, 

aenig aefre gelic, 

ece Drihten. 

19. Oft )m me aetywdest 
earfo'Ses feala, 

on costunge 

cuSra manna, 
and me yfela feala 
oft oncnyssedest ; 
jxnine Jm yrre }>in 
eft oncyrdest, 
and me of neowelnesse eft 
neo'San alysdest 
N 4 
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20. Multiplicasti justitiam 
tuam, et conversus exhorta- 
tus es me : nam et ego con- 
fitebor tibi in vasis psalmo- 
rum veritatem tuam; Deus, 
psallam tibi in cithara, san- 
ctvis Israel. 



21. Gaudebunt labia mea 
dum cantavero tibi ; et ani- 
ma mea, quam redemisti. 



22. Sed et lingua mea 
tota die meditabitur justi- 
tiam tuam ; dum confusi et 
reveriti fuerint, qui quae- 
runt mala mihi. 



{ysse eorSan, 
pe we on-buiaS. 

20. Daer )m J?in soSfaest 

weorc 
sniome tobraeddest, 
Jxmne J>u gehwyrfdest, 
and hulpe min, . 
and me getrymedest, 
J?aet ic teala mihte ; 
for)?on ic )>e andette, 
ece Drihten, 
and ]>e on sealm-fatuin, 
singe be hearpan, 
Israela God, 
ece and halig. 

21. Mine weleras gefeoft, 
wynnum lofiaS, 

Jxmne ic ]?e singe, 
sigora Wealdend, 
and min sawl eac, 
]?a Jm sylf lysdest. 

22. Swylce min tunge 
tidum maiTde 

J>in soSfkst weorc ; 
scende waeron ealle, 
]>e me yfel to 
ffir gesohton. 






PSALMUS LXXI. 

Vox Ecclesiie dc Christo, ad Dominum. 

1. Deus, judicium tuurn 1. Syle dom J?inne, 

regi da ; et justitiam tuam Drihten, kyninge, 
filio regis ; suna cynincges syle, 

)?aet he soS healde. 



; 
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2. Judicare populum tuum 

in tua justitia, et pauperes 
tuos in judicio. 



3. Suscipiant montes pa- 
cem populo, et colles justi- 
tiam. 



4. In sua justitia judica- 
bit pauperes hujus populi, 
et salvos faciet filios paupe- 



rum ; 



5. Et humiliabit calumni- 
atorem, et permanebit cum 
sole, et ante luriam, in secu- 
lum seculi. 



6. Et descendet sicut plu- 
via in veHus, et sicut stilli- 
cidia stillantia super terrain. 



7. Orietur in diebus ejus 
justitia, et abundantia pacis, 
donee extollatur luna. 



8. Et dominabitur a mari 



2. Dem )m J?in folc 

deore mid soSe, 
heald J>ine }?earfan 
holde mid dome. 

3. Onfon beorgas eac 
beorhtre sibbe, 

on Jrinum folce 
faegere blisse, 
and geswyru eac, 
sojmrn daedum. 

4. On his so*Sfaestnesse 
swylce demeS 

on folce 
fyrhte ]?earfan, 

swylce he J>earfena beam 
|?riste haeleS. 

5. He pa herm-cwe'Send 
hyneS and bygeS, 

se mid sunnan wuna'S, 

swylce mid monan, 

]?urh ealra worulda woruld 

wuna'S him ece. 

6. He ]x>nne astigeS, 
swa se stranga ren 
fealleS on flys her, 
and swa faeger dropa, 
j?e on )?as eor"San 
upon dreopaS. 

7. On his agenum dagum, 
ypped weorSe)? 

syb soSfaestnes, 
swiSe genihtsum, 
o)?j?aet by*S ahafen 
hluttor mona. 

8. He )?oime wealdeS 
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usque ad mare, et a flumine 
usque ad terminos orbis 
terrae. 



9. Coram illo procident 
iEthiopes, et inimici ejus 
terram lingent. 

10. Reges Tharsis, et in- 
sula? munera offerent ; re- 
ges Arabum et Saba dona 

adducent : 



11. Et adorabunt eum 
oinnes reges terrae, omnes 
gentes servient ei ; 



12. Quia liberavit pau- 
perem a potente, et inopem, 
cui non erat adjutor. 



wera cneonssum, 

be sae tweonum, 

sidum ricum, 

and fram stream-racum, 

styreS him eallum, 

o}? J?ysse eorftan 

ut-gemaeru. 

9. Hine Sigelwearas 
seceaS ealle, 

and his feondas 
foldan liccigea'S. 

10. Cuma'S of Tharsis 
tires eadige, 

and of ea-landum 
utan kynincgas, 
J?a him eard-gyfu 
aeSele bringaS, 
of Arabia, 
eac of Saba, 
ealle him leoda 
lacuin cwema'S. 

11. Hine weorSiaft 
worulde kyningas, 

]?a on eorS-wege • 
ealle syndan, 
ealle ]?eoda hine 
weor'Sia'S georne ; 

12. For]?on he alyseS 

lungre )?earfan, 

pset him se welega ne maeg 

wiht onsittan, 

and J>aene waedlan, 

pe on worulde naef*S, 

ahwaer elles, 

aenigne fultuni. 
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13. Parcet pauperi et in- 

opi, et animas pauperum 
salvas faciei. 



14. Ex usuris et iniqui- 
tate liberabit animas eorum ; 
et praeclarum nomen eorum 
coram ipso. 



15. Et vivet, et dabitur 
ei de auro Arabiae, et ad- 
orabunt de ipso semper ; 
tota die benedicent ei. 



16. Et erit firmamentum 
in terr% in summis mori- 
tium, superextolletur super 
Libanum fructus ejus; et 
florebunt de civitate sicut 
foenum terra. 



17. Et erit nomen ejus 
benedictum in secula ; ante 
solem permanebit nomen 
ejus, et ante lunam sedes 
ejus. 



13. He helped J>earfan, 

swylce eac waedlan, 
and he ]?earfigendra 
sawl a gehaeleS. 

14. He of man-sceatte, 
and of mane eac, 

sniome hiora sawle 
softe alysde ; 
ys his nama for him 
neode gebyrhted. 

15. Hy lyfaS leodum, 
him byS lungre seald, 
of Arabia gold, 

eorlas laedaS ; 
hine weor)?ia$ 
wera cneoressa, 
and hine ealne dseg 
eac bletsiaS. 

16. ponne aeftele getrym 
eorSan wearda l S, 

bi*S se beorht ahafen 
ofer beorgas, 
us ofer Libanum 
licgea*S his ylpa, 
and on byrgum beoj? 
blostmum faegere, 
swa on eorSan heg, 
ute on lande. 

17. Jltonne by*S his nama, 
ofer ealle niSa beam, 

and to widan feore, 
weorSeS gebletsod ; 
£er sunnan his nama 
soSfaest standeS, 
byS his setl aer 
swylce Jxmne mona. 
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18. Et benedicentur in 
eo omnes tribus terrae ; o- 
mnes gentes magnificabunt 



eum . 



19. Benedictus Dominus 
Deus Israel, qui facit mira- 
bilia magna solus ; et bene- 
dictum nomen majestatis 
ejus in aeternum, et in se- 
culum seculi ; 



20. Et replebitur majes- 
tate ejus omnis terra : fiat, 
fiat. 



18. And him by# eor]?an 

cynn 

eall gebletsad, 
ealle hine ]?eoda 
J?riste heria'S. 

19. Wese Israhela 
ece Drihten, 

and hiora sylfra God, 
symble gebletsad, 
se pe wundor mycel 
wyrceS ana ; 
si his mihta nama 
mode gebletsad, 
on ecnesse, 
awa to worlde. 

20. And J>eos eor$e si 
eall gefylled, 

)>urh his wuldres miht : 
wese swa, wese swa. 



PSALMUS LXXII. 

Vox Christ] ad Patreni de Judwis 



1. Quam bonus Deus 
Israel his, qui recto sunt 
corde ! Mei autem pene 
moti sunt pedes ; pene effusi 
sunt gressus mei. 



2. Quia zelavi in pecca- 
toribus, pacem peccatorum 
videns. 



1. Hu god is ece God 
mid Israhelum, 

J?am J?e mid heortan 
hycgeaS rihte ! 
Me for-nean syndon 
losode nu Sa, 
ealle on foldan, 
fota gangas. 

2. ForJ?on ic faestlice 
fyren-wyrcende 

oft elnade, 

noldun earme mid him 
sibbe secean, 
sohton fyrene. 



; 



PSALMORUM. 



189 



3. Quia non est declina- 
tio morti eorum, nee firma- 
mentum in plaga eorum. 

4. In laboribus hominum 

non sunt, et cum hominibus 

non flagellabuntur ; 

5. Ideo tenuit eos super- 
bia, operti sunt iniquitate, 
et impietate sua. 



6. Prodiit quasi ex adipe 
iniquitas eorum ; transie- 
runt in dispositionem cor- 
dis ; cogitaverunt, et locuti 
sunt nequitiam ; iniquita- 

tem in excelso locuti sunt. 



7. Posuerunt in caelum 
os suum ; et lingua eorum 
transivit super terrain. 



8. Ideo revertetur hue 
populus meus ; et dies pleni 
invenientur in eis. 



9. Et dixerunt, Quomodo 
scivit Deus, et si est scientia 
in Excelso ? 



3. Forjxrn hira dea*Ses byft 
deorc ende-stsef, 
ne heora wites bi$ 



wislic trymnes. 

4. Ne synd hi on miclum 
manna gewinnum, 

and hi mid manna ne beoS 
maegene beswungene. 

5. For)?on hi oferhygd 

nam, 
ungemete swy)?e, 
Jrnrh )?aet hira unriht wearS 
eall untyned. 

6. J)anon-for$ becom 
faecne unriht, 

swa swa hit of gelynde 
lungre cwome ; 

and hi on heortan 
hogedon and ]?ohton, 
hu hi fyrmest 
facen and unriht, 
on hean huse, 
hraSost acwaedon. 

7. Hwaet hi on heofon 

setton 
hyge hyra mu)?es, 
and hira tungan 
tugon ofer eorSan. 

8. For)?on min folc hider 
faegere hweorfe'S, 

J?aer hi fulle dagas 
findaS sona. 

9. And J?onne cwaedon, Hu 
weorSe'S Jris cuS Gode, 
dpTpe J?eos gewitness 
weorSe bon heagum ? 
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10. Ecce ipsi peccatores, 
et abundantes in secula, ob- 
tinuerunt divitias. 



11. Et dixi, Ergo sine 
causa justificavi cor meum, 
et lavi inter innocentes ma- 
nus meas ; et fui flagellatus 
tota die, et index meus in 
matutino. 



12. Si dicebam, Narrabo 
sic ; ecce natio filiorum tuo- 
rum quibus disposui. 



13. Existimabarn ut co- 
gnoscerem hoc, labor est 
ante me ; donee intrem in 
sanctuarium Dei, et intelli- 
gam in novissima eorum. 



14. Verumtamen propter 
dolos disposuisti eis mala; 
dejecisti eos dum allevaren- 
tur. 



10. pi nu fyrenfulle 
foldan aehta, 

and J?ysse worulde welan 
wynnum namon. 

11. pa ic on mode cwae"$ 
minum sona, 

Deah ]?e ic on ingcan 

aenigne wiste, 

hu ic mine heortan 

heolde mid soSe, 

and mine handa )?woh, 

J?aer ic hete nyste ; 
and ic waes ealne dseg 
eac geswungen, 
waes me leaw finger 
be leohtne daeg. 

12. Gif ic sylf cwaede, 
and saecge eac, 

swa J>e beam weorSaS 
geboren sy)>)?an, 
pa ylcan ic 
ger fore-teode. 

13. Ic ]?aes wende pset ic, 
mid wisdome, 

full gleawlice, 

ongitan mihte, 

hu j?is gewinn 

wolde gangan ; 

oj? J?aet ic on his hus 

halig gauge, 

and ic J>a nehstan ongite 

neode syJ>J?an. 

14. HwaeSere p\\ him for 

inwite, 
yfel befaele ; 
awurpe hi wraSe, 



, 
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15. Quomodo facti sunt 
in desolatione ? subito defe- 
cerunt, et perierunt propter 
iniquitatem suam, velut 
somnium exurgentis ; 



16. Domine, in civitate 
tua ad imaginem ipsorurn 
ad nihilum rediges. 



17. Quia delectatum est 
cor rneum, et renes mei re- 
soluti sunt; et ego ad ni- 
hilum red actus sum, et ne- 



§ • 
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18. Ut jumentum f actus 
sum apud te, et ego semper 
tecum. 



19. Tenuisti manum 
dexteram meam, et in vo- 

luntate tua deduxisti me, et 
cum gloria sumsisti me. 



pa hi wendan ser, 
J?aet hi waeron alysde, 
laSum wiSferede. 

15. Nu syndon hi gewor- 

dene 

wraSe tolysde, 

and semninga 

sneome forwurdon, 

for unrihte, 

}>e hi aer dydon, 

swa fram slaepe hwylc 

swaerum arise ; 

16. And hi on by rig 

Drihtnes 
bealde habbaS 
hiora ansyne, 
and J>u hi eaSe miht 

to nawihte 
forniman sneome 

17. Ys minre heortan 

hige 
hluttor and clsene, 
waerun mine sedra 
ealle tolysde ; 
and ic to nawihte eom 
nyde gebiged, 
swa ic past be owihte 
aer ne wiste. 

18. Ic eom anlic mid J>e 
anum neate, 

and ic symble mid J?e 
sy]?J?an hwaeSere. 

19. pu mine swyf>ran hand 
sylfa gename, 
and me mid Jrinon willan 
wel gelaedde- 
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20. Quid enim mihi re- 
stat in caelo ? et a te quid 
volui super terrain ? 



21. Defecit cor meum, et 
caro mea ; Deus cordis mei, 
et pars mea Deus in secula. 



22. Quia ecce, qui elon- 
gant se a te, peribunt : per- 
des omnes, qui fornicantur 
abs te. 



23. Milii autem adhaerere 
Deo bonuni est ; ponere in 
Domino Deo speni nieain ; 



24. Ut annuntiem omnes 
laudes tuas, in portis filiae 
Sion. 



and me j?a mid wuldres 
welan gename. 
20. Hwaet maeg me wiSer- 
habban, 
on heofon-rice ? 
hwaet wolde ic fram \>e 
wyrcean ofer eorJ>an ? 

21. Me is heorte and flaesc 
hearde geteorad, 

ys me heortan gehygd 
hyldu Drihtnes, 
and ece dael, 
awa to worulde. 

22. For]?an }>a forweor]?a'$, 
pe hira wynne to \e 
habban noldan, 

ne lieora hyge settan ; 
huru J?u forleosest 
]>a forhealdaS J»e. 

23. Min is a>tfele, 
mihtigum Drihtne ; 
good is swylce, 

J?aet ic on God Drihten 
minne hiht sette, 
healde faeste. 

24. And ic eall )?in lof 
eft asecge 

Sione dohtrum, 

on hire sylfre durum. 



PSALM US LXXIII. 

Much ul >«x»orum pericula narrantur. 

1. Ut quid repulisti nos, 1. For hwan pu us, ece 

Deus, in finem ; iratus est God, 

furor tuus super oves gregis sefre woldest, 

tuae ? aet ende fram J?e, 
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2. Memento congregatio 
nis tuae, quam creasti ab in 
itio. 






3. Liberasti virgam hae- 
reditatis tuae; mons Sion, 
in quo habitas in idipsum. 



4. Leva manum tuam 
in superbiam eorum in fi- 
nem ; quanta malignatus est 
inimicus in Sanctis ! Et glo- 
riati sunt qui oderunt te, 
in medio solemnitatis tuae. 



> 5. Posuerunt signa sua 
signa; et non cognoverunt 
sicut in via supra summum ; 
quasi in silva lignorum, 



6. Securibus exciderunt 



ahwaer drifan ; 
is J?in yrre Strang, 
and egesa mycel, 
ofer )>in agen 
eowde sceapa. 

2. Gemun ]>in mann-weo- 

rod, 
}?aet ]>u 9 mihtig God, 
aet fruman aerest, 
faegere geworhtest. 

3. pu Jdnes yrfes, 
ae)?ele gyrde, 

sylfa alysdest, 
and Sione byrig, 
on )?am ilcan )m 
eard gename. 

4. Hefe J>u Ipine handa, 
and hyn hiora oferhygd : 
feala wyrgnessa 
wraSe feondas 
)?inum J?am halgum 
hefige brohtan : 
gylpaS gram-hydige, 
\>a J?in geo ehtan, 
and on Jrinra wica 
wuniaS midle. 

5. Settan hiora tacen, 
soJ>e ne ongeaton ; 
swa hi on wege 
wyrcean sceoldon 
wundor-beacen, 
swa hi on wudu dydan. 

6. Hi mid aexum duru 



januas ejus in idipsum ; bi- elne curfan, 



o 
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penne et ascia dejecerunt 

earn. 



7. Incenderunt igni San- 
ctuarium tuum ; in terra 
polluerunttabernaculum no- 
minis tui. 



8. Dixerunt in corde suo 
cognatio eorum inter se, Ve- 
nite, comprimamus omnes 

dies festos Domini a terra. 



9. Signa nostra non vi- 
dimus, jam non est pro- geseoS aenig, 
pheta ; et nos non cognoscet 
amplius. 



and mid twy-ecgum 
teoledan georne, 
J>aet hi mid adesan 
ealle towurpan. 

7. pa hi ]>ddt ]>m faegere 

hus 
fyre forbaerndan, 
and on eorS-stede 
eac gewemdaS, 
past J?inum naman gewear]? 
mode cenned. 

8. Cwaedan on heortan, 
Wutan cuman ealle, 

and ure magas mid us, 
wutun }?yder habban, 
and syinbel-dagas 
swylce Drihtnes, 
on eorS-wege, 
ealle towurpan. 

9. Ne we sweotul tacen us 












10. Usquequo, Deus, im- 
properabit inimicus ; irritat 
adversarius nomen tuum in 
finem? 



11. Ut quid avertis fa- 



ne we on aenige wisan 
witegan habba'S, 
}?aet us andgytes ma 
aefre secgen. 

10. Wilt J>u hu lange, 
wealdend Drihten, 
edwit }?olian 
yfelum feondum, 
and naman }>inne 

nu bysmria'S, 

pa wij?erweardan j 

wra}>e wi*$ ende ? j 

1 1 . For h wan awendest jm 






i 
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ciem tuam, et dexteram 
tuam, de medio sinu tuo in 
finem ? 



12. Deus autem rex no- 
ster ante secula; operatus 
est salutem in medio terrae. 



13. Tu confirmasti in 
virtute tua mare ; tn contri- 
bulasti capita draconum su- 
per aquas. 



14. Tu confregisti caput 
draconis magni, et dedisti 
in escam populo iEthiopum. 



15. Tu dirupisti fontes 
et torrentes ; tu exsiccasti 
fluvios Ethan. 



16. Tuus est dies, et tua 
est nox ; tu fecisti solem et 
lunam ; tu fecisti omnes 
terminos terrae ; aestatem et 
ver tu plasmasti ea. 



wuldres ansyne 
aefre fram us, 
eac }>a swyftran hand 
of Jdnum sceate, 
sylfa wiS ende ? 

12. Usser God kynincg, 
geara ]>xx worhtest, 

aer woruld waere, 
wise haelu, 
on J>isse eorJ?an 
efen midre. 

13. pu on J?ines maegenes 
mihte spedum 

see gesettest; 
swylce gebraece 

)?aet dracan heafod, 
deope waetere. 

14. purees my clan dracan 
mihtum forcome, 
and his J?aet hearde 
heafod gescaendest, 
sealdest Sigelwearum 
sy'S'San to mose. 

15. pxx sylfa eac 
toslite wyllas, 
and hlynnende 
hlude streamas, 
on iEthane, 

ealle adrigdest. 

16. pu daeg settest, 

and deorce niht, 
swylce J>u gesettest 
sunnan and monan, 
ealle pxx geworhtest 
eorSan gemaeru, 
o 2 
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17. Memor esto creaturse 
tuae hujus: inimicus exaeer- 
bavit Dominum, et populus 
insipiens incitavit nomen 
tuum. 



18. Ne tradas bestiis ani- 
mas confitentes tibi, et ani- 
mas pauperum tuorum ne 
obliviscaris in finem. 



19. Respice in testamen- 

tum tuum ; quia re])leti 
sunt, qui obscurati sunt 
terrae domorum iniquita- 
tum. 



20. Ne avertatur humilis 
f actus confusus ; pauper et 
inops laudabunt nomen tu- 
um. 



21. Exurge, Deus, judica 
causam tuam ; memor esto 
improperiorum tuorum, eo- 



sumor pu and lencten 
swylce geworhtest. 

17. Wes )m gemyndig 
manna bearna, 

}>aera gesceafte, 
\>q J>u gesceope Se : 
fynd setwitaS 
feecne Drihtne, 
unwis folc ne wat 
]?inne wyr'Sne nam an. 

18. Ne syle \>u unscyl- 

digra 
sawla deorum, 
]>e ]>e andettaS, 
earme J>earfan, 
J?ara }>u on ealdre ne for- 

ece Drihten. 

19. Geseoh nu, sylfa God, 
soft is gecySed, 

hu J?in gewitnes ys 
wel gefylled ; 
hu deorce beoS 
dagas on eorSan, 
}>am J>e unrihtes 
asghwser wyrceaS. 

20. Ne byS se eadmoda 
aefre gecyrred, 

J?eah J>e waedla 
and J>earfa he wyle 
naman J>inne 
neode herian. 

21. Aris, Drihten God, 
dem J>ine nu 

ealde intingan, 
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rum quae ab insipiente sunt 
tota die. 



22. Ne obliviscaris voces 
quaerentium te ; superbia 
eorum in finem, qui te ode- 
runt, ascendat semper ad 
te. 



eac wes gemyndig, 
hu J>e unwise 
edwita fela, 
Jrnrh ealne daeg, 
oft aspraecon. 

22. Ne forgit hum, 
godra manna 
soSra stefna, 
j?a ]?e seceaS ]?e ; 
fyll ]?a oferhydigan, 
Sa *Se feogea'S }>e, 
and eft to J?e 
ealle stigaS. 



PSALMUS LXXIV. 

Vox Christi de judicio futuro. 



1. Confitebimur tibi, De- 
us ; confitebimur, et invo- 
cabimus nomen tuum. 



2. Narrabo omnia mira- 
bilia tua ; dum accepero 
tempus, ego justitiam judi- 
cabo. 



3. Liquefacta est terra, 
et omnes inhabitantes in 
ea ; nam et ego confirmavi 
columnas ejus. 

4. Dixi iniquis, Nolite 
inique agere ; et delinquen- 



1. We pe andettaS, 
ecne Drihten, 

and J>e andettaS 
ealle J?eoda, 
and naman J?inne 
neode ciegen. 

2. Ic J?in wundur eall 
wraeclic saecge, 

swa ic faestlicast meeg 
befon wordum ; 
and eac soft 
symble deme. 

3. EorSe is gemolten, 
and hire eardend mid ; 
ic Jxmne hire swyre 
symble getrymme. 

4. Ic to yflum cwaeS, 
oft nalaes seldan, 

o 3 
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tibus, Nolite exaltare cor- 



nu. 



5. Nolite extollere in al- 
tum cornu vestrum ; et no- 
lite loqui ad versus Deum 
iniquitatem ; 

6. Quia neque ab oriente, 
neque ab occidente, neque a 
desertis montibus ; quoniam 
Deus judex est. 



7. Hunc humiliat, et hunc 
exaltat; quia calix in manu 
Domini vini meri plenus est 
mixto. 



8. Et inclinavit ex hoc in 
hoc ; verumtamen faex ejus 
non est exinanita ; bibent 
ex eo omnes peccatores ter- 
rae : ego autem in seculo 
gaudebo Deo Jacob. 



Nelle ge unriht 
aenig fremman, 
and agyltan, 
p8dt hi ne gulpan J?ses. 
5. Ne ahebbaS ge to hea 

eowre hyge-)>ancas, 

ne ge wiS Gode aefre 
gram word sprecan ; 

6. For)?on eastan ne cyme'S 
gumena aenig, 
ne of west-wegum, 
wera cneorissa, 

ne of Jrissum westum 
widum morum ; 
forJ?on him is dema 
Drihten sylfa. 

7. Sumne he gehyne'S, 
sumne ahefe'S sniome ; 

for)?on se wines steap, 
on Waldendes handa, 
ftegere gefylled is, 
J>aes onfeh'S pe he ann. 

8. ponne he of }>ysum on 

past, 
fonne oncerreS, 
nyle he }>a daerstan him 
don unbryce ; 
for]?am sculon ealle 
drincan synfulle, 
Ipa on }>ysse foldan 
fyrene wyrceaS : 
ic J>onne worulde gefean 
wynnum healde, 
and Iacobes Gode 



georne singe 
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9. Et omnia cornua pec- 
catorum confringam ; et ex- 
altabuntur cornua justi. 



9. Ealra fyrenfulra 

fyhte hornas 
ic bealdlice 
gebrece snioine ; 

swy]?e beciS ahafene 
J?a soSfaestan. 



PSALMUS LXXV. 

Vox Ecclesiae ad Christum. 



1. Notus in Judaea Deus; 
in Israel magnum nomen 

* 

ejus. 

2. Et factus est in pace 
locus ejus, et habitatio ejus 
in Sion. 



3. Ibi conf regit cornua 
arcuum, scutum, gladium, 
et bellum. 



4. Illuminans tu mirabi- 
liter a montibus aeternis ; 
turbati sunt omnes insipi- 
entes corde ; dormierunt 
somnum suum, et nihil in- 
venerunt omnes viri divitia- 
rum in manibus suis. 



1. God waes geara cu^ 
mid Iudeum, 

and his aej>ele nama 
mid Israelum. 

2. Is on sibbe his stow 
so]?e behealden, 

and he on Sione 
swylce eardaS. 

3. paer he horn-bogan 
hearde gebende'S, 

and sweord and sceld, 
aet gescot-feohta. 

4. J>u wraeclice 

wundrum onlyhtest, 
fram J>am eceum hider 
ae'Selum beorgum : 
ealle synt yrre, 
)?a J?e unwise, 
heora heortan hige 
healda*3 mid dysige: 
hi slaep hiora 
sylfum unmurne, 
ne J?aer wiht fundan, 
J?a J?e welan sohtan, 
}?aes ]>e hi on handum 
haefdan godes. 
o 4 
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5. Ab increpatione tua, 
Dens Jacob, dormitaverunt 
qui ascenderunt equos ; tu 
terribilis es, et quis resistet 
tibi, ab ira tua ? 



6. De caelo judicium ja- 
culatum est ; terra tremuit 
et quievit ; dum exurgeret 
in judicio Deus, ut salvos 
faceret omnes quietos corde. 



7. Quia cogitatio hominis 
confitebitur tibi ; et reliquiae 
cogitationum diem festum 
agent tibi. 



8. Vovete, et reddite Do- 
mino Deo vestro ; omnes 
qui in circuitu ejus sunt, 

offertis munera 



5. For Jrinre ]?rea, 
J>riste ongunnon, 
Iacobes God, 
georne slepan, 

J?a pe on horsum 
hwilon waeron: 
is J?in egesa mycel, 
hwylc maeg sefre ]>e, 

gif ]>\\ yrre byst, 
ahwaer wiSstandan? 

6. ponne J>u of heofenum 

dom, 
hider on eorJ>an, 
mid gescote sendest, 

J?onne hio swy]?e beofaS ; 

•Sonne to dome 

Drihten ariseS, 

)?aet he on eorSan do 

ealle hale, 

J>e he mildheorte 

meteS and finde'S. 

7. ForJ?on Se mannes ge- 

J?oht 
maegen andette'S ; 
and )?onne J>a lafe 
lustum ]?ence, 
)?aet ic J?e symble daeg 
sette and gyrwe. 

8. GehataS nu Drihtne, 
and him hraSe gyldaft, 
eowrum J>am godan 
Gode georne ; 

ealle J>e on ymbhwyrfte 
ahwaer syndan, 
him gyfe bringen, 
gode and claene. 
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9. Terribili, et ei qui au 

fert spiritum principum, ter 

ribili apud reges terrae. 



9. To ]?am egsan sceal 

aeghwylc habban, 

J>e wera gastum 

wealdeS and healdeS, 

eorft-cynincgum 
se ege stande'S. 



PSALMUS LXXVI 

Vox Christi ad Patrem. 



1. Voce mea ad Dominum 
clamavi, voce mea ad Deum, 
et intendit mihi. 



2. In die tribulationis 
mese Deum exquisivi, ma- 
nibus meis et nocte coram 
te ; et non sum deceptus. 



3. Negavi consolari ani- 
mam mearn, memor fui Dei, 
et delectatus sum. 



4. Exercitatus sum, et 
defecit paulisper spiritus 
rneus ; anticipaverunt vigi- 
lias oculi mei ; turbatus 
sum, et non sum locutus. 



1. Ic mid stefne ongann 
styrman to Drihtne, 
and he me gehyrde, 
and beheold sona. 

Q. Ic on earfoS-daege, 
ecne Drihten 
sohte mid handum, 
swy]?e geneahhe, 
and ic on niht for him 
neode eode ; 
naes ic on |?am siSe 
beswicen awiht. 

3. And ic swiSe wiSsoc 
sawle minre 
faelre frofre, 
}>a ic faeste 
God gemyndgade, 

J?aer ic haefde maestne hiht. 
4. SwySe ic begangen waes, 
and rnin sylfes gast 
waes hwonlice 
ormod worden ; 
waeron eagan mine 
eac mid waecceum 
werded swyj?e; 
ne spraec ic worda feala. 
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5. Cogitavi dies antiquos, 
et annos aeternos in mente 
habui. 



6. Et meditatus sum no- 
cte cum corde meo, et exer- 
citabar, et ventilabam in me 
spiritum meum. 

7. Et dixi, Numquid in 
aeternum projiciet Deus, 
aut non apponet ut bene- 
placitum sit adhuc ? aut 
in finem misericordiam su- 
am abscindet, a seculo et 

generatione ? 



8. Numquid obliviscetur 

misereri Deus ? aut conti- 
nebit in ira sua misericor- 
diam suam ? 



9. Et dixi, Nunc coepi ; 
haec imiriutatio dexterae Ex- 
celsi : memor fui operum 
Domini ; quia memor ero 
ab initio mirabilium tuo- 
rum. 



5. J)a ic ealde dagas 
eft ge)?ohte, 

haefde me ece gear 
ealle on mode. 

6. Ic ]>a mid heortan 
ongann hycggean, 

nihtes waes min gast on rne 
georne gebysgad. 

7. pa ic sylfa cwae'S, 
Ic to so^e wat, 

nele ]?is ece God 
aefre toweorpan, 
ne us witnian, 
for his wel-dsedum, 
o'S'Se wij? ende, 
aefre to worulde, 
his milde mod 
mannum afyrran, 
on woruld-life, 
wera cneorissum ? 

8. Ne by« aefre God 
ungemyndig, 

J?aet he miltsige 
manna cynne ? 
op]>e on yrre, 

aefre wille 
his milde mod 
mannum dyrnan ? 

9. And ic sylfa cwaeS, 
Nu ic sona ongann 
)?eos geunwendnes 
wenan aerest, 

J>ara hean handa 
haligan Drihtnes, 
weorca wraeclicra, 
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10. Et meditatus sum in 
omnibus operibus tuis ; et 
in observationibus tuis ex- 
ercebor. 



11. Deus, in sancto via 
tua: quis Deus magnus sic- 
ut Deus noster ? tu es De- 
us qui facis mirabilia solus. 



12. Notam fecisti in po- 
pulis virtutem tuam ; rede- 
misti in brachio tuo popu- 
lum tuum, filios Israel, et 
Joseph. 

13. Viderunt te aquae, 
Deus, viderunt te aquae, et 
timuerunt ; et turbatae sunt 
abyssi ; multitudo sonitus 
aquarum. 



14. Vocem dederimt nu- 
bes : etenim sagittae hue 



worda gemyndig, 

pddt he aet fruman wundor 

faeger geworhte. 

10. pa ic metegian ongan 
maenigra weorca, 
hu ic me on eallum J?am 
eaSust geheolde : 
on eallum J?inum weorcum 
ic waes smeagende, 
swylce ic on J>inum gehylde 
sylf begangen. 

11. Ys weruda God 

on wege halgum ; 

hwylc is mihtig God, 
butan ure se maera God ? 
pu eart ana God, 
]>e aeghwylc miht 
wundor gewyrcean, 
on woruld-life. 

12. Eft ]?u fine mihte 
mamige qySdest, 
folcum on foldan; 

J?u wiS faederas eac, 
Israhela beam, 
of jEgyptum, 

13. Hwaet }?e, wuldres God, 
waeter sceawedon, 
and }>e gesawon 
sealte yj?a ; 
forhte wurdan 
flodas gedrefde, 
waes sweg micel 
sealtera waetera. 

14. Sealdon weor Slice 
wolcnes stefne, 
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pertransierunt ; vox toni- 
trui tui in rota. 



15. Illuxerunt coruscatio- 
nes tuse orbi terrae ; vidit, 
et commota est terra. 



16. In mari viae tuae, et 
semitae tuae in aquis mul- 
tis ; et vestigia tua non co- 
gnoscentur. 



17. Deduxisti sicut oves 
populum tuum, in manu 
Moysi et Aaron. 



J>urh jrine strsele ; 
strange foran waes 
J?unur-rad stefn, 
Strang on hweole. 

15. ponne ligette 
lixan cwoman, 
ealle ymbhwyrft 
eorSan onhrerdan. 

16. Waerun wegas J?ine 
on widne see, 

and }>ine stige 
ofer Strang waeter ; 
ne bi"S )?aer epe J>in spor, 
on to findanne. 

17. Folc }?in $u feredest, 
swa faele sceap, 

Jmrh Moyses 
mihtige handa, 

and Aarones, 

ealle gesunde. 



PSALMUS LXXVII 

Vox Christi de Judaeis. 



1. Attendite, popule me- 
ns, legem meain ; inclinate 
aurem vestram in verba oris 



inei. 



2. Aj)eriam in parabolis 
os meum ; loquar proposi- 
tiones ab initio seculi ; 



1. Geheald )m, min folc, 
mine fteste se, 

ahyldaS eowre earan, 
]>adt ge holdlice 
mines mu8es word 
mihte gehyran. 

2. Ic on anlicnessum 
aerest ontyne 

mines sylfes muS, 
secggean onginne, 
J?a on world-ricum 
waeron aet frym'Se ; 
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3. Quanta audivimus et 
cognovimus ea ; et patres 
nostri narraverunt nobis. 



4. Non sunt occultata a 
filiis hominum, in genera- 
tione altera. 



5. Narrantes laudes Do- 



mini, et virtutes ejus, et 
mirabilia ejus quae fecit. 



6. Et suscitavit testimo- 
nium in Jacob, et legem 
posuit in Israel. 



7. Quam mandavit patri- 
bus nostris ut notam face- 
ret earn filiis suis ; ut co- 
gnoscat generatio altera ; 



8. Filii qui nascentur, et 
exurgent ; et narrabunt earn 
filiis suis ; 

9. Ut ponant in Deo spem 
suam, et non obliviscantur 
operum Dei sui ; et man- 
data ejus exquirant. 



3. Ealle J>a we oncneowan, 
cuS ongeaton, 
and ure faederas us 
aeror saegdon. 

4. Noldan hi J?a swi)?e 
heora synna dyrnan, 

ac ylda gehwylc 
oSrum cy#de. 

5. Saegdon lof symble 
leofum Drihtne, 

and his J>a myclan miht, 
maenigu wundur, 
J?e he geworhte 
wera cneorissum. 

6. He aweahte 
gewitnesse 

on Iacobe, 

goode and strange, 

and Israhelum 
se gesette. 

7. pa he faeste bebead 
faederum ussum, 

J?aet hi heora bearnum 
budun and saegdun, 
and cinn o'Srum 
cyftden and maerden ; 

8. Fif beam waere 
geboren J?am faeder, 
him sceolde se yldra 
eall gesaecgan ; 

9. paet hi gleawne hiht 
to Gode haefdan, 

and his weorSlicu 
weorc gemundon, 
and Godes bebodu 

georne heoldan. 
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10. Ne fiant sicut patres 
eorum, genus pravum et 
peramarum, genus quod 
non direxit cor suum, et 
non est creditus cum Deo 
spiritus ejus. 



11. Filii Effrem inten- 
dentes et mittentes sagittas 
suas ; conversi sunt in die 
belli. 



12. Non custodierunt tes- 
tamentum Dei sui ; et in 

lege ejus noluerunt ambu- 
lare. 



18. Et obliti sunt bene- 
factorum ejus, et mirabi- 
lium ejus quae ostendit eis, 
coram patribus eorum. 



14. Fecit mirabilia in 
terra iEgypti, in campo 
Taneos. 



15. Interrupit mare, et 



10. Ne wesen hi on facne 
faederum gelice, 

J?aet waes earfoft cynn, 
yrre and reSe, 
naefdon heora heortan 
hige gestaSelod ; 
nis to wenanne, 
J>aette wolde God 
hiora gasta mid him 
gyman awiht. 

11. Effremes beam 
aerest ongunnan 

of bogan straele 
bitere sendan ; 
J?aes hi on wiges daege 
wendon aefter. 

12. Ne heoldan hi 
halgan Drihtnes 

gewitnesse, 
ne his weorca ae 
awiht wislice 
woldan begangan. 

13. Ealra god-daeda hi 
forgiten haefdon, 

and J>ara wundra, 
j?e he worhte aer, 
j?ara heora yldran 
on-locadan. 

14. He on iEgypta 

agenum lande, 

worhte fore 
wundur maere, 
and on Campotanea 
eac mid so*Se. 

15. He see toslat, 
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perduxit eos ; et statuit 
aquas quasi in utrem. 

16. Et deduxit eos in 
nube diei ; et tota nocte in 
illuminatione ignis. 



17. Interrupit in eremo 
petram, et adaquavit eos 
velut in abysso multa. 

18. Et eduxit aquam de 
petra, et eduxit tamquam 
flumina aquas. 



19. Et apposuerunt ad- 
huc peccare ei ; in iram 
concitaverunt Deum excel- 
sum in siccitate. 



20. Et tentaverunt Deum 
in cordibus suis, ut peterent 
escas animabus suis ; et 
male locuti sunt de Deo, et 
dixerunt, Numquid poterit 
Deus parare mensam in de- 
serto ? 



sealte yj?a 

gefaestnade, 

and hi foran Jnirh. 

16. Him wisode 
wolcen unlytel, 
daga aeghwylce, 
swa hit Drihten het ; 
and him ealle niht, 
o*Ser beacen, 

fyres leoma, 
folc nede heold. 

17. He on westene, 

wide aedran him, 

of stane let, 
strange burnan. 

18. Of J?am waeter cwo 

man, 
weorude to helpe, 

swylpe wynlice, 

waetera prySe. 

19. pa hi hira firene 
furfur ehtan, 

and hine on yrre 
eft gebrohtan, 
heora heafod-weard 
holdne on lande. 

20. Hi J?a on heortan 
hogedon to ni*Se, 

and geornlice 

Godes costadan, 

baedan hiora feorum 

foddur-geafe, 

and gramlice 

be Gode spraecan, 

Ac we pses wena#, 
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21. Quoniam percussit 
petram, et fluxerunt aquae, 
et torrentes inundaverunt ; 

22. Numquid et panem 
poterit dare, aut parare 
mensam populo suo ? 

23. Ideo audivit Domi- 
nus, distulit et superposuit, 
et ignis accensus est in Ja- 
cob, et ira ascendit in Is- 
rael ; 



24. Quia non crediderunt 
in Deum suiun, nee spera- 
verunt in salutare ejus. 

25. Et mandavit nubibus 
desuper, et januas caeli ape- 
ruit ; et pluit illis manna 
manducare, panem caeli de- 
dit eis ; panem angelorum 

manducavit homo, frumen- 
tationem misit in abundan- 
tia. 



)?aet us witig God 
maege bringan to 
beod gegearwod, 
on }>isum westene 
widum and sidum. 

21. peah J>e he of stane 
streamas lete, 
waeter on willan 
wynnum flowan ; 

22. Ne we h waeSere wenaft, 
past he wihte maege 
mid hlafe J?is folc 
her afedan. 

23. SyJ>]?an ]?aet gehyrde 
halig Drihten, 
he ylde pa gyt, 
and eft gespraec, 

waes gegleded fyr 

on Iacobe, 

and his yrre barn 

on Israhelas ; 

24. For)?on ]>e hi ne woldon 
wordum Drihtnes 
lustum gelyfan, 

lare forhogedon. 

25. Het he pa widan duru 
wolcen ontynan, 

hea of heofenum, 

and hider rignan, 

mannum to mose, 

manna cynne ; 

sealde him heofenes hlaf, 

hider on foldan, 

and engla hlaf 

aeton man-cynn, 



I 
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26. Et excitavit austrum 
de caelo, et induxit in vir- 
tute sua africum. 



27. Et pluit super eos 
sicut pulverem carnes, et 
sicut arenam maris volatilia 
pennata. 



28. Et ceciderunt in me- 
dio castrorum eorum, circa 
tabernacula eorum. 

29. Et manducaverunt et 
saturati sunt nimis, et desi- 

derium eorum attulit eis ; 

et non sunt fraudati a desi- 
derio suo. 



30. Adhuc esca erat in 
ore ipsorum, et ira Dei 
ascendit super eos : et oc- 
cidit plurimos eorum, et 
electos Israel impedivit. 



31. In omnibus his pec- 
caverunt adhuc, et non 
crediderunt in mirabilibus 
ejus. 



and hwaetenne, 
haefdon to genihte. 

26. And awehte ]?a 
windas of heofenum, 
auster aerest, 

and J?a affricum. 

27. Him ]?a eac feoll ufan 
flaese to genihte ; 

swa sand saes, 
o*SSe J>iss swearte dust, 
coman gefri'Sade 
fugelas swylce. 

28. And on middan J>a wic, 
manige feollan, 
and ymb hiora sele-gescotu, 
swi*Se geneahhe. 

29. SwiSe aetan, 
and sade wurdan, 

and hiora lusta 
lifdan hwile ; 
naeron hi bescyrede 
sceattes willan. 

30. J)a gyt hi on muSe 

heora 
mete haefdon, 
)?a him on becwom 
yrre Drihtnes ; 
and heora maenige 
mane swultan, 

ae"Sele Israhela 

eac for wurdan. 

31. In eallum hi J?issum, 
ihtan synne, 

and noldan his wundrum 
wel gel y fan. 
P 
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32. Et defecerunt in va- 
nitate dies eorum, et anni 
eorum, cum festinantia. 



33. Cum occideret eos, 
tunc inquirebant eum, et 
convertebantur, et ante lu- 
cem veniebant ad eum. 

34. Et memorati sunt 
quia Deus adjutor eorum 
est, et Deus excelsus libe- 
rator eorum est. 



35. Et dilexerunt eum in 
ore suo, et lingua sua men- 
titi sunt ei. 



36. Cor autem eorum non 
erat rectum cum eo ; nee 
fides habita est illis in tes- 
tamento ejus. 



37. Ipse autem est mise- 
ricors, et propitius fit pec- 
catis eorum, et non disper- 
det eos. 

38. Et multiplicavit ut 
averteret iram suam ab eis, 
et non accendit omnem iram 
suam. 



32. Hi heora dagena tid, 
daedum idle, 

and heora geara gancg, 
eac unnytte. 

33. ponne he hi sare sloh, 
J>onne hi sohton hine, 

and aer leohte to him 
lustum cwoman. 

34. SySSan hi ongeaton, 
}>aet waes God heora 

fsele fultum, 
freond set J?earfe, 
wses hea God 
heora alysend. 

35. Hi hine lufedan 
lease rnuSe, 

ne )?aes on heortan 
hogedan awiht. 

36. Naes him on hre'Sre 
heorte claene, 

ne hi on gewitnesse 
wisne haefdon, 
on hiora fyrhpe, j 

faestne geleafan. j 

37 . He J?onne is mildheort, 
and man'Swaere j 

hiora fyren-daedum ; I 

nolde hi to flymum gedon. j 
38. He J>a manige fram 
him 1 

man-gewyrhtan j 

yrre awende, ] 

eall ne wolde j 

Jmrh-hatne hyge 
haeleSum cy)?an. 
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39. Et memoratus est 
quia caro sunt, spiritus va- 
dens, et non rediens ; 



40. Quoties exacerbave- 
runt eum in deserto, in ira 
concitaverunt eum in terra 
sine aqua ? 



41. Et conversi sunt, et 
tentaverunt Deum, et San- 
ctum Israel exacerbaverunt. 



42. Non sunt recordati 
manum ejus, qua die libera- 
vit eos de manu tribulan- 

tis : 

43. Sicut posuit in M- 
gyp(o signa sua, et prodigia 
sua in campo Taneos. 



44. Convertit in sangui- 
nem flumina eorum, et plu- 
viales aquas eorum, ne bi- 
berent. 

45. Immisit in eos mus- 
cam caninam, et comedit 

eos ; ranam, et exterminavit 
eos. 



39. And he gemunde 
J?aet 
hi waeron molde and flaesc, 
gast gangende, 
naes se geomaer eft. 

40. Hi hine on westenne, 
wordum and daedum, 
on yrre mod 
eft gebrohtan, 
aweahtan hine on eorftan 
oft butan waetere. 

41. Oft hi grimlice 
Godes costodan, 

and Israhela God 
eac abulgan. 

42. Na gemynd haefdan, 
hu his seo mycle hand, 

on gewin-daege, 

werede and ferede. 

43. HeJEgypti 
egesan ge]?ywde, 
mid feala tacna, 
and fore-beacna, 
in Campotaneos ; 
]?aet waes cuS werum. 

44. paer he waeter-streamas 
wende to Mode, 

ne meahte J?aer drincan 
wihta aenig. 

45. Sette him heard wite, 

hundes fleogan, 
and hi aetan eac 
yfle tostan ; 
haefdan hi eallunga 
ut-aworpen. 
p 2 
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47. Occidit in grandine 
vineas eorum, et moros eo- 
rum in pruina. 



46. Et dedit aerugini fru- 46. Sealde erucan, 
ctus eorum, et labores eo- yfelan wyrme, 
rum locustae. let hiora wyrta 

waestme forslitan, 

and hiora gram gewinn 

haefdan gaers-hoppan. 

47. Heora win-geardas, 
wraj?e haegle, 
nede fornamon ; 
naenig moste 
heora hrorra 
hrim aepla gedigean. 

48. Sealde heora neat 
eac swylce haeglum, 
and heora aehta 
ealle fyre. 

49. He abyligde on hi 
bitter and yrre, 
sarlic sende, 
0$ sawl-hord, 
and J?aet wi*S yfele 
englas sende. 

50. He him weg worhte 

wraSan yrres, 
ne he heora sawlum deaft 
swiSe ne swarude, 
and heora neat 
niS-cwealm forswealh. 

51. He pa on J>am folce, 
frum-bearna gehwylc, 
on JEgiptmn, 
eall acwealde, 
and frum-waestme, 
folce Chames. 

52. Et abstulit sieut oves 52. pa he his folc genam, 



48. Tradidit grandini ju- 
menta eorum, et possessio- 
ns eorum igni. 

49. Immisit in eos iram 

indignationis suae; indigna- 

tionem, et iram, et tribula- 
tionem ; immissiones per 
angelos malos. 

50. Viam fecit semitae 
irae suae, et non pepercit a 
morte animabus eorum ; et 
jumenta eorum in morte 
conclusit. 






51. Et percussit omne 
primogenitum in terra JE- 
gypti, primitias omnis la- 
boris eorum in tabernaculis 
Cham. 
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populum suum, et perduxit 
eos tamquam gregem in de- 
serto. 



53. Et deduxit eos in spe, 
et non timuerunt; et inimi- 
cos eorum operuit mare. 



54. Et induxit eos in mon- 

tem sanctificationis suae ; 
montem hunc, quem acqui- 
sivit dextera ejus. 

55. Et ejecit a facie eo- 
rum gentes, et sorte divisit 
eis terram in funiculo dis- 
tributionis. 



56. Et habitavit in ta- 
bernaeulis eorum tribus Is- 
rael ; et tentaverunt, et ex- 
acerbaverunt Deum excel- 
sum, et testimonia ejus non 
custodierunt. 

57. Et averterunt se, et 
non observaverunt pactum ; 
quemadmodum patres eo- 
rum, conversi sunt in ar- 
cum perversum. 

58. In ira concitaverunt 



swa faele sceap 
laedde gelicast, 
leofe eowde, 
J?urh westenas 
wegas uncu'Se. 

53. And he hi on hihte, 
holdre laedde, 

naes him on fyrhtu 

feondes egsa ; 
ac ealle J>a, 
ypa fornamon. 

54. He hi ]?a gelaedde 
on leofre byrig, 

and haligre, 

"Sa his hand begeat, 

55. And he manige for him 
maere ]?eode 
awearp of wicum ; 
sealde him weste land, 

J>aet hi mid tane 
getugan rihte. 

56. pa Israelas 
aehte gesaetan 
hrores folces ; 

)?a hi heanne God 
gebysmredan, 
noldon his bebodu 
faeste healdan. 

57. Hi awendan aweg, 
nalaes wel dydan, 

swa heora faederas 
beforan heoldan, 
and on wi'Ser-mede 
wendan and cyrdan. 

58. Swa hi his yrre 
p 3 
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eum in collibus suis, et in 
sculptilibus suis emulati 
sunt eum. 



59. Audivit Dominus, et 
sprevit, et ad nihilum re- 

degit nimis Israel. 



60. Et repulit taberna- 
culum Silon, tabernaculum 
suum, in quo habitavit in- 
ter homines. 



61. Et tradidit in capti- 
vitatem virtutes eorum, et 
pulcritudinem eorum in rna- 
nus inimici. 

62. Et conclusit in gladio 
populum suum ; et Israel, 
haereditatem suam, sprevit. 



63. Juvenes eorum co- 
medit ignis, et virgines eo- 
rum non sunt lamentatae. 



64. Sacerdotes eorum in 
gladio ceciderunt, et vi- 



oft aweahtan, 

J>onne hi oferhydig 

up-ahofan, 

and him woh-godu 

worhtan and grofun. 

59. pa ]?aet gehyrde 
halig Drihten, 

he hi forhogode, 
and hraSe syf>]?an, 
Israhela cynn 
egsan gedyde. 

60. And he pa swa gelome 

wiSsoc 
snytruhuse, 
waes his agen hiis, 
}>ser he eard genam, 
aer mid mannum, 
mihtig haefde. 

61. He hi )?a on haeft-nyd 

hean gesealde, 

and heora faeger folc, 

on feondes hand. 

62. Sealde J?a his swaes 

folc 
sweordes under ecge, 
and his yrfe eac 
eall forhogode. 

63. Heora geoguSe eac 
grimme lige, 

fyr faeSmade ; 

faemnan ne waeran 

geonge begrette, 

J?eah *Se hi grame swultan. 

64. Waeran sacerdas heora 
sweordum abrotene, 
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duae eorum non ploraban- 
tur. 

65. Et excitatus est tam- 
quam dormiens Dominus, 
quasi potens crapulatus a 
vino. 



66. Et percussit inimicos 
suos in posteriora, oppro- 
brium sempiternum dedit 
illis. 

67. Et repulit taberna- 
culum Joseph, et tribum 
Effrem non elegit ; sed ele- 
git tribum Juda, montem 
Sion, quern dilexit ; 



68. Et aedificavit sicut 
unicornuorum sanctificatio- 
nem suam in terra ; fundavit 
earn in secula. 



69. Et elegit David ser- 
vum suum, et tulit eum de 
gregibus ovium ; de post 
foet antes accepit eum, 



ne }>aet heora widwan 
wepan mostan. 

65. pa wearS aweaht 

wealdend Drihten, 
swa he slaepende, 
softe reste, 
o"SSe swa weorS man 
wine druncen. 

66. He j?a his feondas sloh, 
and him aetfaeste eac 

ece edwit, 
awa to feore. 

67. And he georne wi'Ssoc 
Iosepes huse, 

ne J>on ser geceas 

Effremes cynn, 

ac he geceas Iudan him, 

geswaes frum-cynn, 

on Sione byrig, 

J>aer him waes symble leof. 

68. He J?a onhornan 
ealra gelicast, 

his halige hus, 
her on eorSan, 
getimbrade ; 
het Saet teala sy^San, 
on world-rice, 
wunian ece. 

69. And him *Sa Dauid 

geceas, 
deorne esne, 

and genam hine aet eowde, 
ute be sceapum, 
fostur feormade ; 
he him onfencg hraSe. 
p 4 
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70. Pascere Jacob servum 
simm, et Israel haereditatem 
suam ; 

71. Et pavit eos sine ma- 
litia cordis sui ; et in sensu 
manuum suarum deduxit 
eos. 



70. He };onne fedeS 
folc Iacobes, 

and Israhela 
yrfe-lafe. 

71. And he hi J?onne bu 

tan facne 
fedeS sy]?)?an, 
and his folmum 

syW?an laedeS. 






PSALMUS LXXVIII. 

Vox Apostolorum post passionem Christi. 



1. Deus, venerunt gentes 
in haereditatem tuam, coin- 
quinaverunt templum san- 
ctum tuum ; 



2. Posuerunt Hierusalem 
velut pomorum custodiam ; 
posuerunt mortalia servo- 
rum tuorum escas volatili- 
bus caeli ; carnes sanctorum 
tuorum bestiis terrae. 



3. Effuderunt sanguinem 
eorum sicut aquam in cir- 
cuitu Hierusalem, et non 
erat qui sepeliret. 



4. Facti sumus in oppro- 



1 . Comon on Sin yrfe, 
ece Drihten, * 
fremde J?eode, 

J?a }>in faele hus, 
heah haligne, 
yfele gewemdan. 

2. Settan Hierusalem 
samod anlicast, 

swa hi aeppel-bearu, 
ane cytan ; 
swylce hi setton 
swylt Jrinum esnum, 
sealdon flasc heora 
fuglum to mose, 
haligra lie 
hundum and deorum. 

3. Hi J?ara bearna blod 
on byrig leton, 

swa man gute waeter 
ymb Hierusalem; 

blodige lagan, 
nahtan byrgendas. 

4. We synd gewordene 
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brium vicinis nostris; deri- 
sum et contemtum his, qui 
in circuitu nostro sunt. 



5. Usquequo, Domine, ira- 
sceris in finem; accendetur 
velut ignis zelus tuus ? 



6, EfFunde iram tuam in 

gentes, quae te non nove- 
runt ; et in regna, quae non 
invocaverunt nomen tuum ; 



7. Quia cornederunt Ja- 
cob, et locum ejus desolave- 
runt. 



8. Ne memineris iniqui- 
tates nostras antiquas, cito 
anticipet nos rnisericordia 
tua; quia pauperes facti 



sumus mmis. 



9. Adjuva nos, Deus, sa- 
lutaris noster; et propter 

honorem nominis tui, Do- 



wera cneorissum, 
eallum edwit-staef 
ymb-sittendum, 
J?e us ahwaer neah 
nu Sa syndon. 

5. Hu lange wilt )m, 

wuldres God, 
wra"$ yrre ]?in, 

on ende fram us 
aefre oncyrran? 
is nu onbaerned 
biter ]?in yrre, 
on *$inum folce, 
fyre hatre. 

6. Ageot yrre J?in 
on ]?aet rice, 

and on cneow-magas, 
pe ne cunnan "Se, 
ne naman J>inne 
neode cigeaS. 

7. ForJ?on hi Iacob 
geara aetan, 

and his wic-stede, 
westan gelome, 

8. Ne gemune Jni to oft, 
mihta Wealdend, 

ealdra unrihta, 
]>e we oft fremedon, 
ac we hra'Se begytan 
hyldo "Sine ; 
forj^on we ftearfende 
)?earle syndon. 

9. Gefultuma us, 
Frea aelmihtig, 
and alys us, 
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mine, libera nos ; et propi- 
tius esto peccatis nostris, 
propter nomen tuum : 



10. Nequando dicant in 
gentibus, Ubi est Deus eo- 
rum ? et innotescant in na- 
tionibus coram oculis no- 
stris. 



11. Vindica sanguinem 
servorum tuorum, qui effu- 
sus est ; intret in conspectu 
tuo gemitus compeditorum. 



12. Secundum magnitu- 

dinem brachii tui, posside 
filios niorte punitorum. 

13. Redde vicinis nostris 
septuplum, in sinu eorum, 
improperium ipsorum, quod 
exprobaverunt tibi,Domine. 



14. Nos autem populus 
tuus, et oves gregis tui, con- 
fitebimur tibi in secula ; et 



lifigende God ; 
weorS urum synnum 
sefte and milde, 
for naman J?inum, 
neode and aare. 

10. py laes aefre cwcSan 
oSre ]?eoda, 

haeSene herigeas, 

H waer com eower halig God ? 

and us J>aet on eagum 

oftust worpen, 

J?aer manna wese 

maest aetgaedere. 

11. Wrec agen blod 
esna ]?inra, 

)?aet waes sarlice agoten, 
j?aer ]?u gesawe to ; 

geonge for "Se, 

gnornendra care, 
fara pe on feterum 
faeste waeran. 

12. iEfter Sines earmes 
aeSelum maegene, 
gegang pa dea*$a beam, 
pe hi dema'S nu. 

13. Gyld nu gram-hydi- 

gum, 
swa hi geearnedan, 
on sceat hiora, 
seofonfealde wrace, 
forJ?on hi edwit on pe 
ealle haefdon. 

14. We J>in folc waerun, 
and faele sceap 

eowdes J?ines, 
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in seculum seculi narrabi- we Se andettaft, 
mus laudem tuam. and J?e to worulde 

wuldur saecgea'S, 
and J?e on worulda woruld, 
wordum heria'S. 

PSALMUS LXXIX. 

- 

Vox Apostolorum pro Ecclesia, et Christi ad Patrem. 



1. Qui regis Israel, in- 
tende; qui deducis velut 
ovem Joseph. 



2. Qui sedes super che- 
rubim, appare coram Ef- 
frem, Benjamin, et Ma- 
nasse. 



3. Excita potentiam tuam, 
et veni ; ut salvos facias nos. 



4. Domine Deus virtu- 
tum, converte nos, et o- 
stende faciem tuam ; et salvi 
erimus. 



5. Domine Deus virtu- 
tum, quousque irasceris in 
orationem servi tui ; ciba- 
bis nos pane lacrymarum, 
et potum dabis nobis in la- 
crymis in mensura ? 



1. pu j?e Israela, 
aeSelum cynne, 
reccest and raedest, 
"Su nu recene beheald ; 
J>u "Se Ioseph swa sceap 
gramum wi'Slseddest. 

2. Du *Se sylfa nu 
sittest ofer cherubin, 
aeteow for Effraim, 
eac Mannasse, 

and Beniamin, 
nu we biddaft J?e. 

3. Awece J>ine mihte, 
and mid wuldre cum, 
and us hale do, 

her on eorftan. 

4. Gehweorf us, maegena 

God, 
and us mildne aeteow 
)?inne andwlitan ; 
ealle we beo^ hale. 

5. Eala "Su, maegena God, 
maere Drihten, 

hu lange yrsast Jm, 
on Jrines esnes gebed, 
tyhstS us and fedest 
teara hlafe, 
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6. Posuisti nos in contra- 
dictionem vicinis nostris ; 
et inimici nostri deriserunt 



nos. 



7. Domine Deus virtu- 
tum, converte nos,et ostende 
faciem tuam ; et salvi eri- 



mus. 



8. Vineam ex Mgypto 
transtulisti ; ejecisti gentes, 
et plantasti earn. 



9. Viam fecisti in con- 
spectu ejus, et plantasti 
radices ejus, et repleta est 
terra. 



10. Operuit montes um- 
bra ejus, et arbusta ejus 
cedros Dei. 



11. Extendisti palmites 
ejus usque ad mare, et us- 
que ad flumen propagines 
ejus. 



and us drincan gifest, 
deorcum tearum, 
manna gehwylcum, 
on gemet rihtes ? 

6. pu us asettest 
on sar-cwide 

urum neah-mannum ; 

nu we cunnion hu, 

us mid frace'Sum, 
fynd bysmriaS. 

7. Gehweorf us, maegena 

God, 

and us mildne aeteow 
J>inne andwlitan ; 
ealle we beoS hale. 

8. pu of iEgyptum, 
ut-alaeddest 
wraestne win-geard ; 
wurpe }>eode, 

and J>one ylcan "Sser 
eft asettest. 

9. pu him weg beforan 
worhtest rihtne, 

and his wyrtruman 

wraestne settest, 

J>anon eorfte wear® 
eall gefylled. 

10. His se brada scua 
beorgas ]?eahte, 

and his tanas astigun 
Godes ceder-beam. 

11. Ealle J>a telgan, 
«e him ofhlidaS, 

pu set sse-streamas 
sealte gebraeddest, 
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12. Ut quid deposuisti 

maceriam ejus ; et vinde- 
miant earn omnes, qui trans- 
eunt viam ? 

13. Exterminavit earn 
aper de sylva, et singularis 
ferus depastus est earn. 

14. Domine Deus virtu- 
tum, converte nunc ; respice 
de caelo, et vide, et visita 
vineam istam, et dirige 
earn, quam plantavit dextera 
tua; et super filium homi- 
nis, quern confirmasti tibi. 



15. Incensa igni, et effosa 
manu, ab increpatione vul- 
tus tui peri bunt. 



16. Fiat manus tua super 
virum dexterae tuae, et su- 
per filium hominis, quern 



and hit flodas 
for® aweaxa'S. 

12. Forhwan J>u towurpe 
weall-faesten his, 
wealdeS his win-byrig eall, 
pset on wege faerS? 

13. Hine utan of wuda 
eoferas wrotaS, 

and wilde deor 

westaS and fretta'S. 

- 

14. Gehweorf nu, mae- 

gena God, 
milde and spedig, 
pine ansyne, 
ufan of heofenum, 
gewite and beseoh 
win-geard Jrisne ; 
J?aet he mid rihte 
raede gange, 
J?aene "Sin seo swiSre 
sette aet frym"Se ; 

and ofer mannes sunn, 

pe pu his mihte aer, 
under #e getrymedest, 
tires Wealdend. 

15. Fyr onbaerneS, 
folm fmrh-delfe'S ; 
fram ansyne 

egsan "Sines, 
ealle pa on ealdre 
yfele forweorSaS. 

16. Si ]?in seo 

hand 
ofer softne wer, 



swi'Sre 
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confirmasti tibi ; et non di- and ofer mannes sunu ; 

scedimus a te. }m his mihta Se 

geagnadest, 
ealle getrymedest, 
weoruda Drihten ; 
ne gewita'S we fram "Se. 

17. Vivificabis nos, et 17. Ac ]>\i us wel cwica, 
nomen tuum invocabimus. Wealdend mihtig, 

we naman )?inne 

neode cigeaS. 

18. Domine Deus virtu- 18. Gehweorf us maegena 
turn, converte nos,et ostende * * * * 
faciem tuam ; et salvi eri- 

mus. 



PSALMUS LXXX. 

♦ * * * * 

1. Exultate Deo, adjutori nostro; jubilate Deo Jacob. 

2. Sumite psalmum, et date tympanum ; psalterium 
jucundum cum cithara. 

3. Canite in initio mensis tuba, in die insigni solemni- 
tatis vestrae. 

4. Quia praeceptum in Israel est, et judicium Deo 
Jacob. 

5. Testimonium in Joseph posuit eum, dum exiret de 
terra JEgypti ; 

6. Linguam, quam non noverat, audivit: divertit ab 
oneribus dorsum ejus ; manus ejus in cophino servierunt. 

7. In tribulatione invocasti me, et liberavi te ; exau- 
divi te in abscondito tempestatis, probavi te ad aquas 
contradictionis. 

8. Audi, populus meus, 8. * * * gif }m, Isra- ] 
et loquar, et testificabor hela, wylt 
tibi, elne gehyran. 






PSALMORUM. 



223 



9. Israel, si me audieris ; 
non erit in te dens recens, 
neque adorabis deum alie- 

num. 



10. Ego enim sum Do- 
minus Deus tuus, qui eduxi 
te de terra iEgypti. 

11. Dilata os tuum, et 
ego implebo illud : et non 
audivit populus meus vocem 
meam, et Israel non inten- 

dit mihi. 



12. Et dimisi eos secun- 
dum desideria cordis eorum ; 
ibunt in voluntatibus suis. 



13. Si plebs mea audisset 
me ; Israel, si in viis meis 
ambulasset, ad nihilum ini- 
micos eorum humiliassem ; 

et super tributaries eos im- 
misissem manum meam. 



9. Gif Jro, Israhel, me 
anum gehyrest ; 

ne by*3 god on pe 
niwe gemeted, 
ne f>u fremedne God 
sylfa gebiddest. 

10. Ic eom }>in God, 
•Se geara pe 

of iEgypta 
eorJ?an alaedde. 

11. Ontyn Jrinne muS 
and ic 

hine teala fylle : 

nele min folc mine stefne 

aefre gehyran, 

ne me Israhel behealdan, 

holde mode. 

12. Ac hi lifian het 
lustum heortena, 
swa him leofust waes, 
leode feodum, 

sefter hiora willum, 
wynnum miclum. 

13. paer min agen folc, 
Israhela cynn, 

me mid gehygde 
hyran cuSan, 
cfype on wegas mine 
woldan gangan ; 
J?onne ic hiora fynd 
fylde and hynde, 
and f>aet mycle maegen 
minra handa, 
heora ehtendas 
ealle for nam. 
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14. Inimici Domini men- 
titi sunt ei, et erit tempus 
eorum in aeternum. 



14. Him fynd Godes 
faeene leogaS, 

by"$ hiora yfele tid 
awa to feore. 

15. He hi fedde mid 
faetre lynde, 

hwaete and hunige, 
]?aet him halig God 
sealde of stane, 
op )>3dt hi saede waeron. 



PSALMUS LXXXI. 

Psalmus Asaph. Vox Ecclesiae ad Judaeos. 



15. Cibavit eos ex adipe 
frumenti ; et de petra, melle 
saturavit eos. 



1. Deus stetit in syna- 
goga deorum ; in medio au- 
tem Deus discernit. 



2. Quousque judicatis in- 
iquitatem, et facies pecca- 
torum sumitis ? 



3. Judicate pupillo, et 
egeno, humilem, et paupe- 
rem justificate. 



4. Eripite pauperem ; et 
egenum de manu peccato- 
rum liberate. 



5. Nescierunt, neque in- 
tellexerunt ; in tenebris am- 
bulant : movebuntur omnia 
fundamenta terrae. 



1. God mihtig stod 
godum on gemange, 
and he hi on midle 
maegene tosceadeS. 

2. Hu lange deme ge 
domas unrihte, 

and ge onfoS ansyna 
synn-wyrcendra ? 

3. Dema'S steop-cildum 
domas soSe, 

and eadmedum 

eac }?aet sylfe, 
waedlum and "Searfum, 
wel soSfaestum. 

4. He of firenfulra 
faecnum handum, 
}?earfan and waedlan 
]?riste alysaS. 

5. Ne ongeatan hi, 
ne geara wistan, 

ac hi on Systrum 

J>rage eodan, 
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6. Ego dixi, Dii estis, et 
filii Excelsi omnes. 



7. Vos autem sicut ho- 
i mines moriemini ; et sicut 

unus de principibus cade- 

4 

tis. 

8. Exurge, Deus, judica 
terram ; quoniam tu haere- 
ditabis in omnibus genti- 
bus. 



ealle abeofedan 

eorSan stafelas. 

6. Ic aerest cwaeS, 
Ge synd uppe godu, 
eaUe up-hea, 

and aeSele beam. 

7. Ge J>onne sweltaS, 
samod mid mannum, 
swa ealdormann 

an gefealleS. 

8. Aris, Drihten, nu, 
dem eorSware ; 

for)?an J>u eart erfe-weard 
ealra Seoda. 



PSALMUS LXXXII. 

Vox Ecclesiae ad Dominum de Judseis. 






1. Deus, quis similis erit 

ti bi ? ne taceas, neque com- 
pescaris, Deus ; 

2. Quoniam ecce inimici 
tui sonaverunt ; et qui ode- 
runt te, extulerunt caput. 



| 3. In plebem tuam astute 
cogitaverunt consilium, et 
cogitaverunt ad versus san- 
ctos tuos. 



t 



1. Hwylce is pe gelic, 

ece Drihten ? 

ne swiga Su ne pe 

sylfne bewere ; 

2. For)?on J?ine feond 
faecne forwurdan, 

J>a *Se faeste aer 
feodan, Drihten, 
and heora heafod wiS pe 
hofan swiSe. 

3. Hi on Sinum folce 

him, 
facen-geswipere, 
syredan and feredan, 
and to swice hogedon, 
and ehtunga 

ealle haefdon, 
Q 
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4. Dixerunt, Venite, et 

disperdamus eos ex gente ; 
et non memorabitur nomen 
Israel amplius. 



5. Quoniam cogitaverunt 
consensum in uiiuin ; adver- 
suni te testamentum dispo- 
suerunt, 

6. Tabernacula Idumaeo- 
rum et Ismahelitum; Moab, 
et Agareni, Gebal, et Am- 
nion, et Amalec ; et alieni- 
genae cum habitantibus Ty- 
rum. 



7. Etenim Assur simul 
venit cum illis ; facti sunt 
in susceptionem filiis Loth. 



8. Fac illis sicut Madian 
et Sisarae ; sicut Jabin in 

torrente Cisson : disperie- 
runt in Endor, facti sunt 
sicut stercus terra? . 



hu hi Jrine halgan 
her yfeladan. 

4. Cwaedan cuSlice, 
Wutun cuman ealle, 
and hi towyrpan, 
geond wer-J?eoda ; 
J?eet ne sy gemyndig 
manna aenig, 

hu Israhela naman 
aenig nemne. 

5. ForJ>on hi an ge]?eaht, 
ealle ymbsaetan, 

and gewitnesse wi"S J»e 
wise gesettan ; 

6. Sele-gesceotu synd 

onsaegd in Idumea, 
and Ismaehelita ; 
eac synt Moabes, 
Ammon and Ammaleth, 
Agareni, Gebal ; 
and grame manige 
fremde )?eoda, 
mid eardiendum 

folce on Tyrum. 

7. Cwom samod mid Sam 
swylce Assur, 

ealle on wegum ; 
aeghwaer syndon, 
on leod-stefnum, 
LoSes bearnum. 

8. Do him nu swa *Su 
dydest, 
dagum Madiane, 
and Sisare, 
swylce Iabin ; 
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9. Pone principes eorum 
sicut Oreb, Zeb, et Zebee, 
et Salmana ; omnes princi- 
pes eorum, qui dixerunt, 
Haereditate possideamus no- 
bis sanctuarium Dei. 



10. Deus meus, pone il- 
los ut rotam, et sicut sti- 
pulam ante faciem venti ; 
et sicut ignis, qui combu- 
rit sylvas, velut flamma in- 
cendat montes. 



11. Ita persequeris illos 
in tempestate tua; et in ira 
tua conturbabis eos. 



12. Imple facies eorum 
ignominia ; et quaerent no- 
men tuum, Domine. 

13. Confundantur, et con- 

turbentur in seculum seculi ; 

et revereantur, et pereant, 



ealle J>a namon 
iEndor-wylle, 
and Cisone 
claene hlimme ; 
wurSan }>a earme 
eor)?an to meohxe. 

9. Sete heora ealdormenn, 
swa Su Oreb dydest, 
Zeb and Zebee, 
and Salmanaa ; 
and heora ealdrum 

eallum swylce ; 

ealle J?a on an 

ser gecwsedon, 

padt hi halignesse Godes 

her gesettan. 

10. Sete hi nu, min God, 
samod anlice, 

swa se waegnes hweol, 
oJ>J>e windes healm ; 
and swa faerincga 
fyr wudu byrneS, 
o'S'Se swa lig freteS 
lungre mor-haeS. 

11. Swa }>u hi on yrre, 
eh test and drefest, 

J?aet hi on hrernesse 
hra}?e forweorSa'S. 

12. Gedo ]?aet hiora ansyn 
awa sceamige, 

Jxmne hi naman J?inne 
neode seceaS. 

13. Ealle beoS georette, 

eac gescende, 

and on weoruld-life, 

Q 2 
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et cognoscant quia nomen 
tibi Dominus. 



14. Tu solus Altissimus 
super omnem terram. 



weor]?aS gedrefde, 

J?onne hi naman )?inne 
neode seceaS. 

14. pu ana eart, 
ofer ealle heah 
eorS-buende, 
ece Drihten. 



PSALMUS LXXXIII. 

Vox Christi ad Pattern, de his qui eidem sunt consecuti. 



1. Quam amabilia sunt 
tabernacula tua, Domine 
virtutum ! concupivit, et de- 
fecit anima mea in atria 
Domini. 



2. Cor meum, et caro 
mea, exultaverunt in Deum 



vivum. 



3. Etenim passer invenit 
domum, et turtur nidum 
sibi, ubi reponat pullos 
suos ; 



4. Altaria tua, Domine 
virtutum, Rex meus, et 
Deus meus. 



5. Beati qui habitant in 
domo tua, Domine ; in se- 
culum seculi laudabunt te. 



1. Synd me wic J?ine 
weorSe and leofe, 
maegena Drihten ! 

a ic on mode J>£es 

willum hsefde, 

)?aet ic him wunude onn. 

2. Heorte min and flaesc 
hyhtaS georne, 

on J?one lifgendan 
leofan Drihten. 

3. Him eac spedlice 
spearuwa hus begyteS, 
and tidlice 

turtle nistlaS, 
J?<er hio afedeS 
fugelas geonge ; 

4. Waerun wig-bedu J?in, 
weoruda Drihten, 

}?u eart Drihten min, 
and deore Cynincg. 

5. Eadige weor'Sa'S, 
)?a pe eardiaS 

on J>inum husum, 
halig Drihten, 
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6. Beatus vir, cujus est 
anxilium abs te, Domine ; 
ascensus in corde ejus dis- 
posuit ; in convalle lacry- 

marum in locum quern dis- 
posuisti eis. 



7. Etenim benedictionem 
dabit qui legem dedit ; am- 
bulabunt de virtute in vir- 
tutem ; videbitur Deus deo- 
rum in Sion. 



8. Domine Deus virtu- 
tum, exaudi precem meam ; 
auribus percipe, Deus Jacob. 



9. Protector noster, aspi- 
ce, Deus ; et respice in fa- 
ciem christi tui ; 

10. Quia melior est dies 
una in atriis tuis super mil- 
lia. 



and J?e, on worulda woruld, 

Wealdend, heriaS. 

6. paet bj^S eadig wer, 
se J?e him o"Serne 
fultum ne seceS, 
nynipe faelne God ; 

and J>aet on heortan hige 

healdeS faeste, 

geseteS him }>aet sylfe, 
on *Sisse sargan dsene, 
J?aer hi teara 
teonan cnysseS, 
on J?am sylfan stede, 

J>e Jro him settest her. 

7. Brohte him bletsunge, 
se "Se him beorhte 

se so"Se sette ; 
syf>J?an eodan 
of maegene on maegen ; 
peer waes miht gesawen 
on Sion-beorge, 
soSes Drihtnes. 

8. Gehyr min gebed, 
halig Drihten, 

J>u eart maere God, 
mildum earum, 
and Jacobes 
God se maera. 

9. Beseoh, Drihten, nu, 
Scyldend usser, 
oncnaw onsyne 

cristes J?ines. 

10. Betere is micle 
to gebidanne 

anne daeg mid J?e, 

Q 3 
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11. Elegi abjectus esse in 
domo Dei mei, magis quam 
habitare in tabernaculis pec- 
catorum. 



12. Quoniam misericor- 
diam et veritatem diligit 
Dominus ; gratiam, et glo- 
riam dabit Deus. 



J>onne o$era, 

on )?eod-stefnum, 

Jmsend maela. 

11. Ic me )?aes wyrce, 
and wel ceose, 

)?aet ic hean gange 
on hus Godes, 
j?onne ic on fyrenfulra 
folce eardige. 

12. Forjara God lufaS 
geornast ealles, 

]?aet man si mildheort, 
mode soSfaest ; 
]?onne him God gyfe"S 
gyfe and wuldur. 

13. Nele God aefre 
gode bedaelan, 

J>a *Se heortan gehygd 

healdaS claene ; 
J?aet bi# eadig mann, 
se j?e him ecean Godes, 
to mundbyrde, 
miht gestreoneft. 



PSALMUS LXXXIV. 

Vox apostolica de novello populo, ad Dominum. 



13. Dominus non privabit 
bonis ambulantes in inno- 
centia ; Domine Deus vir- 
tutum, beatus homo, qui 
sperat in te. 



1. Benedixisti, Domine, 

terrain tuam ; avertisti cap- 

tivitatem Jacob. 



2. Remisisti iniquitatem 
plebis tuae, operuisti omnia 
peccata eorum. 



1. pu bletsadest, 

bliSe Drihten, 

fold an faele, 

and afyrdest eac, 

of Iacobe, 

J>a graman haeft-ned. 

2. Unriht J?u forlete 
eallum binum folce, 
and heora fyrene 
faeste haele. 
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3. Mitigasti omnem iram 
tuam ; avertisti ab ira in- 
dignationis tuae. 

4. Converte nos, Deus 
salutaris noster ; et averte 
iram tuam a nobis ; 



5. Ut non in seternum 
irascaris nobis, neque ex- 
tendas iram tuam a proge- 
nie in progeniem : Deus, tu 
convertens vivificabis nos ; 
et plebs tua laetabitur in 
te. 



6. Ostende nobis, Domi- 
ne, misericordiam tuam ; et 
salutare tuum da nobis. 



7. Audiam quid loquatur 
in me Dominus Deus ; quo- 
niam loquetur pacem in ple- 
bem suam, et super sanctos 
suos, et in eos qui conver- 
tuntur ad ipsum. 



8. Verumtamen prope ti- 
mentes eum salutare ipsius ; 
ut inhabitet gloria in terra 
nostra. 



3. Eall Jni )?in yrre 
eftre gedydest ; 

na Su ure gyltas 
egsan gewraece. 

4. Gehweorf us hra^e, 
Haelend Drihten, 

and pin yrre fram us 
eac oncyrre ; 

J?aet *Su us ne weorSe 
wraS on mode. 

5. Ne wrec ]?u J?ine yrre, 
wraSe mode, 

of cynne on cynn, 
and on cneorisse : 
gecyr us georne to *Se, 
Crist aelmihtig, 
and Sin folc on $e 
gefeo swiSe. 

6. iEteow us milde mod, 
mihtig Drihten, 

and us Jrine haele syle 
her to genihte. 

7. Sy]?}>aii ic gehyre 
hwaet me halig God, 
on minum mod-sefan, 
maelan wille : 

sybbe he his folces 
seceS geornast, 
and swi'Sust to }>am, 
J?e hine seceaS. 

8. HwaeSere he is mid 

soSe 
forswiSe neah 
aa J>e egsan his 
elne healdaS, 
q 4 



232 



LIBER 



9. Misericordia et Veritas 
obviaverunt sibi ; justitia et 
pax complexae sunt se. 



10. Veritas de terra orta 
est ; et justitia de caelo pro- 
spexit. 

11. Etenim Dominus da- 
bit benignitatem ; et terra 
nostra dabit fructum suum. 

12. Justitia ante eum 
ambulabit ; et ponet in via 
gressus suos. 



haeleS mid hyldo ; 
and him her syleS 
ure eorSan 

aeSele wuldor. 

9. Him gangaS ongean 
gleawe craeftas, 
mildheortnesse mod, 

and mihte so"S ; 
and hine sybbe lufu 
swylce clyppeS. 

10. Up of eorSan cwom 
ae)?elast soSa ; 

beseah soSfaestnes 
samod of heofenum. 

1 1 . Sy leS us f remsum god 
faegere, Drihten ; 
)?onne us eorSe syleS 
aeftele waestmas. 

12. Hine soSfaestnes 
symble foregangeS ; 

and on weg setteS 
wise gangas. 



PSALMUS LXXXV. 

Vox Christi ad Patrem. Oratio ipsi David. 



1. Inclina, Domine, au- 
rem tuam ad me, et exaudi 
me ; quoniam egenus et 
pauper sum ego. 



2. Custodi animam meam, 
quoniam sanctus sum ; sal- 
vum fac servum tuum, Deus 
meus, sperantem in te. 



1. Ahyld me J?in eare, 
halig Drihten ; 

forfton ic eom waedla, 

]>\x me wel gehyr, 
and ic sylfa eom 
sorhfull ]?earfa. 

2. Geheald mine sawle, 
forSon ic halig eom ; 
hael Jrinne scealc, 
forjxm ic #e hihte to. 
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3. Miserere mihi, Domine, 
quoniam ad te clamavi tota 
die ; laetifica an imam servi 
tui, quia ad te, Domine, 

animam meam levavi. 



4. Quoniam tu, Domine, 
suavis, ac mitis, et copio- 
sus misericordia omnibus in 
invocantibus te. 



5. Auribus percipe, Do- 
mine, orationem meam ; et 
intende voci deprecationis 
meae. 



6. In die tribulationis 
meae clamavi ad te ; quo- 
niam exaudisti me. 



7. Non est similis tibi in 
diis, Domine ; et non est 
secundum opera tua. 



8. Omnes gentes, quas- 
cumque fecisti, venient, et 
adorabunt coram te, Do- 



3. Miltsa me, Drihten, 
]?onne ic maegene to *Se, 
]?urh ealne deeg, 

elne cleopade ; 

do J?ines scealces 

sawle bliSe, 

for'Son ic hi to *Se 
hebbe genehhige. 

4. For'Son }m eart wynsum, 
Wealdend Drihten, 
is J?in milde mod 

mycel and genihtsum 
eallum J>am J>e ]?e 
elne cigea*$. 

5. pu mid earum onfoh, 
ece Drihten, 

min agen gebed, 
and eac beheald, 

hu ic stefne to "Se 
stundum cleopige. 

6. ponne me on daege, 
deorc earfofte 

carelice cnyssedan, 
Jxmne ic cleopode to "Se ; 
for)?on J?u me gehyrdest, 
holde mode. 

7. Nis ]>e goda aenig, 

on gum-rice, 

ahwaer efne gelic, 
ece Drihten ; 
ne "Se weorc magon, 
wyrcean anlic. 

8. Ealle \>u geworhtest 
wera cneorissa, 

J>a pe weor'Sia'S 
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mine ; et honorificabunt no- 
men tuum. 



9. Quoniam magnus es 
til, et faciens mirabilia ; tu 
es Deus solus. 



10. Deduc me, Domine, 
in via tua, et ambulabo in 
veritate tua. 



11. Laetetur cor meum ut 
timeat nomen tuum : con- 
fitebor tibi, Domine, Deus 
meus, in toto corde meo, et 
honorificabo nomen tuum 
in aeternum ; 



12. Quoniam misericordia 
tua magna est super rne; et 
eripuisti animam meam ex 
inferno inferior!. 



13. Deus, injusti insur- 
rexerunt in me, et synagoga 
potentium quaesierunt ani- 
mam meam ; et non propo- 
suerunt te ante conspectum 
suum. 



wuldres Aldor ; 
and naman Drihtnes 
neode cigea®. 

9. ForSan "Su eart se mycla 
mihtiga Drihten, 

* 

J?e wundor miht 
wyrcean ana. 

10. Gelsed, Drihten, me, 
on Jrinne leofne weg, 
and ic on J>inum soSe 
syj>]?an gancge. 

11. Heorte min ahlyhhe®, 
}?onne ic "Sinne halgan na- 
man 

* 

forhtige me on ferhSe ; 

for® andette, 

mid ealre heortan hyge, 
f>aet }>u eart, halig God, 
nernned Drihten, 
and we naman )?inne, 
on ecnesse, 
a weorSien. 

12. Ys ]?in mildheortnes 
mycel ofer me, Drihten, 
and J?u mine sawle 
swylce alysdest, 
of helwarena 
hinder-)?eostrum. 

13. God min se leofa, 
gram-hydige me, 
mid unrihte, 
oft onginna®, 
and gesamnincga 
swiS-mihtigra 
sohton mine sawle 
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14. Et tu, Domine, Deus 
meus, miserator, et multum 
misericors, patiens, et mul- 
tae misericordiae, et verax, 

15. Respice in me, et mi- 
serere mei ; da potestatem 
tuam puero tuo, et salvum 
fac filium ancillae tuae, 



16. Fac mecum, Domine, 
signum in bono; ut videant 
qui oderunt me, et confun- 
dantur ; 



17. Quoniam tu, Domine, 
adjuvisti me, et consolatus 
es me. 



swyf>e geneahhe ; 

ne do^ him for awiht, 

egsan Drihtnes. 

14. Hwaet )m eart 
min Drihten God, 

daedum mildheort, 
)?enden geftyldig, 
]?earle soSfaest. 

15. Beseoh nu on me, 
and me sy)?]?an weorS 
milde on mode, 

mihtig Drihten ; 
geseoh hrore meaht 
hysse J?inum, 
do ]?inre )?eowan sunu, 
Drihten, halne. 

16. Do gedefe mid me, 
Drihten, tacen ; 

and ]?aet god ongitan, 
]>a me georne aer 
faeste feodan, 
habban forS sceame. 

17. ForJ>on ]?u me waere 

fultum 
faeste, Drihten ; 
and me frefredest, 
Frea aelmihtig. 



PSALMUS LXXXVI. 

In finem filiis Chore. Psalmus cantici. Vox apostolica de Ecclesia. 



1. Fundamenta ejus in 
montibus Sanctis : diligit 
Dominus portas Sion super 
omnia tabernacula Jacob. 



1. HealdeS his staSelas 

halige beorgas, 
lufude Sione duru 
symble Drihten, 
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2. Gloriosa dicta sunt de 
te, civitas Dei : memor ero 
Rahab et Babylonis scien- 
tibus te. 



3. Ecce alienigenae, et 
Tyrus, et populus iEthio- 
pum, hi fuerunt in ea. 

4. Mater Sion dicet, Ho- 
mo ; et homo factus est in 
ea, et ipse fundavit earn Al- 
tissimus. 



5. Dominus narrabit in 
scripturis populorum suo- 
rum, et principum eorum, 
qui fuerunt in ea. 



6. Sicut laetantium om- 
nium nostrum habitatio est 
in te. 



ofer Iacobes wic, 

goode ealle. 

2. Wserun wuldurlice 
wiS ]>e 9 
wel acweSene, 
J?aet J>u si cymast 
ceastra Drihtnes ; 
eac ic gemyndige 
J?a maeran Raab, 

and Babilonis, 
begea gehwaeSeres. 

3. Efne fremde cynn 
foran of Tyrum, 

folc Sigelwara 

naman ]?aer faestne eard. 

4. Modor Sion 
man cwaeS aerest ; 

and hire maere gewearft 

mann on-innan, 
and he hi J?a hehstan 
her staSelade. 

5. Drihten J>aet on ge- 

writum, 
dema saegde, 
J?am J>e frum-sprecend 

folces waeron, 

eallum swylce 
pe hire on waeron. 

6. Swa ure ealra bliss, 
eard-haebbendra, 

on anum J?e 
ece standeS. 
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PSALMUS LXXXVII. 

Vox Christi de passione sua, ad Patrem 



j 1. Domine, Deus salutis 
meae, in die clamavi, et no- 
cte coram te. 



, 2. Intret oratio mea in 
conspectu tuo ; inclina au- 
rem tuam ad precem meam, 
Domine ; 

I 3. Quia repleta est malis 
anima mea ; et vita mea in 
infernum appropinquavit. 






4. iEstimatus sum cum 
descendentibus in lacum ; 
factus sum sicut homo sine 
adjutorio, inter mortuos li- 
ber ; 



5. Sicut vulnerati dormi- 
entes projecti in monumen- 
tis, quorum non meministi 
amplius ; et quidem ipsi de 
manu tua expulsi sunt. 



1. J)u eart me, Drihten 

God, 
dyre Haelend, 

ic on daege to Se 
dygle cleopode, 
and on niht fore J>e, 
neode swylce. 

2. Gange mln in-gebed 
on f>in gleawe gesihS, 
ahyld eare ]rin, 

and gehyr min gebed ; 

3. For^on is sawl min, 
sares and yfeles 

fseste gefylled, 

is min feorh swylce, 
to hell-dore 
hylded geneahhe. 

4. WenaS J?aes sume, 
J?aet ic on wra'Sne seaS, 
mid fyren-wyrhtum, 
feallan sceolde ; 

ic eom man gelic 
maere geworden, 
J>e mid daedum bi*S, 
betweox dea*$e freo. 

5. Swa gewundade, 
wra"Se slaepe, 

syn J>onne geworpene 
on widne hlaew, 
]?aer hiora gemynde 
men ne wenan ; 
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6. Posuerunt me in lacu 
inferior!, et in tenebris, et 
in umbra mortis. 



7. In me confirmata est 
ira tua ; et omnes elationes 
tuas super me induxisti. 

8. Longe fecisti notos 
meos a me ; posuerunt me 
in abominationem sibi; tra- 
ditus sum, et non egredie- 
bar. 



9. Oculi mei infirmati 
sunt prae inopia : clamavi 
ad te, Domine, tota die ; 
expandi manus meas ad te. 



10. Numquid mortuis fa- 
des mirabilia ; aut medici 
suscitabunt, et confitebuntur 
tibi? 



11. Numquid enarrabit 
aliquis in sepulcro miseri- 
cordiam tuam ; et veritatem 
tuam in perditione ? 



swa he syn fram J?inre handa 
heane adrifene. 

6. Hi me asetton 

on sceaS hinder, 

J?aer waes deorc }>eostru, 

and dea]?es scua. 

7. paer me waes yrre }>in 
on-acy)?ed, 

and J?u me oferhige on 
ealle gelaeddest. 

8. Feor *Su me dydest 
freondas cu]?e, 

settan me symble 

}>aer me unswaesost waes ; 

earn ic swaere geseald 

j?aer ic ut-swican ne maeg. 

9. Eagan me syndon 
unhale nu 

geworden for waedle : 
ic me to wuldres Gode, 
Jmruh ealne dseg, 

elne clypige, 

and mine handa to J?e 

hebbe and "Senige. 

10. Ne huru wundur 
wyrceaft deade ; 

o]?J>e hi listum 
laeceas weccean, 
and hi andettan J>e 
ealle syJ?J?an. 

11. Ne on Seostrum 

maeg, 
J>ances gehygdum, 
aenig wislicu 
wundur oncnawan ; 
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12. Numquid cognoscen- 
tur in tenebris mirabilia 
tua ; aut justitia tua in 
terra oblivionis ? 



13. Et ego ad te, Domine, 
clamavi ; et mane oratio mea 
praeveniet te. 



14. Ut quid, Domine, re- 
pellis orationem meam ; a- 
vertis faciem tuam a me ? 



15. Egens sum ego, et in 
laboribus a juventute mea ; 
exaltatus autem, humiliatus 
sum et conturbatus. 



16. In me transierunt irae 
tuae ; et terrores tui contur- 
baverunt me ; 



o$3e J>in soSfaestnes 
si on )?am lande, 
]>e ofergytnes 
on-eardige. 

12. Cwist J>u oncnawa'S hi 
wundru }>ine, 
on "Sam dimmum 
deorcan 'Systrum ; 
oSSe Sine rihtwisnesse 
recene gemete'S, 
on ofergytolnesse, 
manna aenig ? 

13. Ic me J?onne to Se, 
ece Drihten, 
mid mod-gehygde, 
maegene clypade ; 
and min gebed, 
morgena gehwylce, 
fore sylfne ]>e 
soSfsest becume. 

14. Forhwan Su min gebed 
aefre woldest, 
soS God, wiSsacan, 
oftSe )?inre gesihSe me, 
on Jrissum ealdre, 
aefre wyrnan ? 

15. Wsedla ic eom on ge- 

winne, 
worhte swa on geoguSe ; 
ahafen ic waes and gehyned, 
hwae'Sere naes gescended. 

16. Oft me }>ines yrres 
egsa ge^eowde, 

and me broga Jrin 

bitre gedrefde. 
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17. Circumdederunt me 
sicut aqua tota die ; cir- 
cumdederunt me simul. 



18. Elongasti a me ami- 
cum et proximum, et notos 



meos a misena. 



17. Hi me ealne daeg 
utan ymbsealdan, 

swa waeter-flodas 
waeron aetsomne. 

18. pu me afyrdest 
frynd ]?a nyhstan, 
and mine cu"Se eac 
cwicu geyrmdest. 



PSALMUS LXXXVIII. 

Vox Christi ad Patrem de Judaeis. 






1. Misericordias tuas, Do- 
mine, in aeternum cantabo ; 
in generatione et progenie 
pronuntiabo veritatem tuam 



in ore meo. 



2. Quoniam dixisti, In 
aeternum misericordia aedi- 
ficabitur in caelis ; praepa- 
rabitur Veritas tua. 



3. Disposui testamentum 
electis meis, juravi David 
servo meo ; usque in aeter- 



1. Mildheortnesse J>ine, 
mihtig Drihten, 

ic on ecnesse 
awa singe ; 
fram cynne on cynn, 
and on cneorisse, 

ic J>ine soSfaestnesse 
secge geneahhe, 
on minum mu]?e, 
manna cynne. 

2. Forjron J?e *Su cwaede, 
cuSe worde, 

J>aet on ecnesse, 
awa waere 
J?in milde mod 
rnicel getimbrad, 
heah on heofenum, 
haeleSa bearnum; 

and J?in so"Sfaestnes 
symble gearwaft. 

3. Ic minum gecorenum 
cu'Se gesette, 

hu min gewitnes 
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num praeparabo semen tu- 
um, et aedificabo in secu- 
lum seculi sedem tuam. 



4. Confitebuntur caeli mi- 
rabilia tua, Domine ; et ve- 
ritatem tuam in ecclesia 
sanctorum. 



j 5. Quoniam quis in nu- 
bibus aequabitur Domino ; 
aut quis similis erit Deo 
inter filios Dei ? 



6. Deus, qui glorificatur 
in consilio sanctorum, ma- 
gnus et metuendus super 
omnes qui in circuitu ejus 
sunt. 



7. Domine Deus virtu- 

tum, quis similis tibi ? po- 



wolde gangan : 
ic Dauide, 
dyrum esne, 
on aS-sware, 
aer benemde ; 
J>aet ic his cynne, 
and cneow-magum, 
on ecnesse, 
a geworhte 

* 

ful sefte seld, 
J?aet hi saeton on. 

4. Heofenas andettaft, 
halig Drihten, 

hu wundor J?in 
wraeclic standeS ; 
and J>a halgan eac 
hergeaS on cyricean 
]?ine soSfaestnesse, 
secgeaft geneahhige. 

5. Nis under wolcnum, 
weoroda Drihtne 

aenig anlic, 
ne fte aenig byS, 
betweox Godes bearnum, 
gyt gelicra. 

6. J?u bist gewuldrad God, 
J>aer biS wisra geSeaht, 
and haligra 
heah gemetincg ; 
micel and egeslic, 
ofer eall manna beam, 
•Sa Se on ymbhwyrfte, 
ahwaer syndon. 

7. pu eart msegena God, 
mihtig Drihten, 

R 
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tens es, Domine, et Veritas 
tua in circuitu tuo. 



8. Tu dominaris potestati 
maris; motum autem fluc- 
tuum ejus tu mitigas. 



9. Tu humiliasti sicut 

vulneratum superbum ; et 
in virtu te brachii tui dis- 
persisti inimicos tuos. 



10. Tui sunt caeli, et tua 
est terra ; orbem terrarum et 
plenitudinem ejus tu fun- 
dasti : 

11. Aquilonem et mare 
tu creasti ; Thabor et Her- 
mon in nomine tuo exulta- 
bunt ; tuum brachium cum 
potentia. 



12. Firmetur manus tua, 
et exaltetur dextera tua ; 
justitia et judicium praepa- 
ratio sedis tua?. 



13. Misericoi'dia et veri- 



nis J?e ealra gelic, 
ahwaer on spedum ; 
is J?in soSftestnes 
symble seghwaer. 

8. J3u wide sees 
wealdest mihtum ; 
J>u his yj>um miht 
ana gesteoran, 
•Sonne hi on waege, 
wind onhrereS. % 

9. pu miht oferhydige 

eaSe mid wunde 
heane gehnsegean ; 
hafast Su heah maegen 
J>ines earmes sped 
wiS ealle fynd. 

10. Heofonas )m wealdest, 
hrusan swylce ; 
eorSan ymbhwyrft 
eall )m gesettest. 

11. pu norS-docl and see 
mode gesceope ; J 
Tabor and Hermon, j 
on naman 'Sinum, ] 
hi mid strencgSe eac I 
upp-ahebba'S ; I 
piiine swij>ran earm, I 

swylce, Drihteh. I 

12. Wesan hea mihte 
handa J?inre 

ahafen ofer haeleSas ; 
halig seo swy'Sre is 
J>ines setles dom, 
soS gegearwod. 
13. Mildheortnes and so«- 
ftestnes ] 
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tas praeibunt ante faciem 
tuam : et beatus populus, 
qui scit jubilationem. 



14. Domine, in lumine 
vultus tui ambulabunt, et 
in nomine tuo exultabunt 
tota die, et in tua justitia 
exaltabuntur ; quoniam glo- 
ria virtutis eorum tu es ; et 
in beneplacito tuo exaltabi- 
tur cornu nostrum. 



15. Quoniam Domini est 
assumtio nostra, et sancti 
Israel Regis nostri. 

16. Tunc locutus es in 
aspectu filiis tuis, et dixisti, 
Posui adjutorium super po- 
tentem, et exaltavi electum 
de plebe mea. 



17. Inveni David servum 
meum ; oleo sancto meo 
unxi eum ; 



maegene forgangaS 

J>inne andwlitan : 

J>aet bi"3 eadig folc ]?e can 

naman "Sinne 

neode herigean. 

14. pa on "Sinum leohte 
lifigea'S and gangaS, 

J?e him ansyn J>in 

aer onlihte, 

and on naman ]?inum, 

neode swylce, 

beoS ealne daeg, 

eac on blisse, 

and f>ine soSfaestnesse, 

symble aeghwaer ; 

for]?on J>u heora maegenes 

eart 
maerost wuldor, 
and we J?inum wel-daedum 
wurdan ahafene. 

15. Us annime'S 
ece Drihten, 

and Israhela Cyning 
eac se halga. 

16. ponne 'Su ofer ealle, 
undearnunga, 

jrine beam sprecest, 

and bealde cwyst, 

Ic me on Jyssum folce 

fultum sette, 

ofer mihtigne, 

Jxrne ic me aer geceas. 

17. Ic me deorne scealc, 
Dauid gemette, 

and hine halige, 

it. 3 
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18. Manus enim mea au- 
xiliabitur ei, et brachium 
meum confortabit eum. 



19. Nihil proficiet inimi- 
cus in eo, et Alius iniquita- 
tis non nocebit ei. 



20. Et concidam inimicos 
ejus a facie ipsius ; et odi- 
entes eum in fugam con- 

vertam. 



21. Et Veritas mea, et 
misericordia mea cum ipso; 
et in nomine meo exaltabi- 
tur cornu ejus. 



22. Et ponam in mari 
manum ejus, et in flumini- 
bus dexteram ejus. 



23. Ipse invocabit me, 

Pater meus es tu, Deus 

meus, et Susceptor salutis 

meae. 

24. Et ego primogenitum 

ponam ilium, excelsum prae 
regibus terrae. 



handum smyrede ; 

18. Heo him fultume'S, 
and min faele earm, 
and hine mid mycle 
maegene geswySeft. 

19. Ne maeg him aenig 

facen 
feond aeteglan, 
ne unrihtes beam 
aenig sce$San. 

20. Of his ansyne, 
ealle ic aceorfe, 
J>a Se him feondas 
faecne syndon ; 
and his ehtendas 
ealle geflyme. 

21. Hine soSfaestnes min, 
samod aetgaedere, 
and mildheortnes min, 
mapgene healde'S ; 
and on naman minum, 
neode swylce, I 

his horn ahafen, I 

heane on mihtum. I 

22. And ic his swiftran | 

hand 
settan J^ence, 
]?aet he sae-streamum 
syJ>J>an wealde. 1 

23. He me him to faelum 
faeder gecygde, I 
Waes me andfencge God 
ecere haelu. 

24. And ic J?onne frum- 

bearn 
forS asette, 
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25. In aeternum servabo 
illi misericordiam meam, et 
testamentum meum fidele 
ipsi. 



26. Et ponam in seculum 
seculi semen ejus, et thro- 
num ejus sicut dies caeli. 



27. Si autem derelique- 
rint filii ejus legem meam, 
et in judiciis meis non am- 
bulaverint ; 

; 28. Si justificationes meas 
profanaverint, et mandata 
mea non custodierint ; 



29. Visitabo in virga ini- 
quitates eorum, et in verbe- 
ribus peccata eorum. 



30. Misericordiam autem 
meam non dispergam ab eo, 
neque nocebo in veritate 
mea, neque profanabo te- 
stamentum meum ; et quae 
procedunt de labiis meis 
non faciam irrita. 



ofer eorS-cyningas, 
ealra heahstne. 

25. Ac him to widan feore, 
wille gehealdan 
min milde mod, 
and him miht syllan, 
mine gewitnesse, 
weorSe and getreowe. 

26. Ic to widan feore, 
wyrce sy$San 

J>in heah-setl, 
hror and weorSlic, 
swa heofones dagas, 
her mid mannum. 

27. Gif mine beam nella'S 
mine bebodu efnan, 

ne mine domas 
daedum healdan ; 

28. Gif hi mine rihtwis- 

nessa 
fracoSe gewemma'S, 
and hi mine bebodu 
bli«e ne healda* ; 

29. ponne ic heora unriht 

gewrece 
egsan gyrde, 
and hiora synne 
swinglum forgylde. 

30. Ne ic him mildheort- 

nesse 
mine wille 
faegere afyrran ; 
ac him forS swa J>eah, 
mine soSfaestnesse 
syllan ]?ence. 
ll 3 
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31. Semel juravi in san- 
cto meo, si David mentiar ; 
semen ejus in seternum ma- 

nebit, et sedes ejus sicut sol 
in conspectu meo, et sicut 
luna perfecta in aeternum ; 
et testis in caelo fidelis. 



32. Tu vero repulisti et 
sprevisti, et distulisti chri- 
stum tuum ; avertisti tes- 
tamentum servi tui, profa- 
nasti in terra sanctitatem 
ejus. 



33. Destruxisti omnes 
macerias ejus; posuisti mu- 
liitiones ejus in formidi- 

nem. 

34. Diripuerunt eum o- 

mnes transeuntes viam ; fa- 
ctus est in opprobrium vi- 
cinis suis. 

35. Exaltasti dexteram 
inimicorum ejus, laetificasti 



• • • 



omnes lnnnicos ejus 



31. Ic aenne swor 
a*S on halgum, 

J>aet ic Dauide 
daeda ne leoge ; 
J>aet on ecnesse 
his agen cynn 
wuna'S on wicum, 
biS him weorSlic setl, 
on minre gesihSe, 
sunnan anlic, 
and swa mona meahte ; 
on heofenum J?e 
is ece gewita, 
aehwaer getreowe. 

32. })u ]?onne wiftsoce 
sojourn criste, 

and hine forhogodest, 

hwile yldest ; 

and awendest fram him 

and gewitnesse ; 

esnes J>ines ; 

ealle gewemdest 

his halignesse, 

her on eor^an. 

33. Ealle \>u his weallas 
wide todaeldest ; 
towurpe faesten his, 

for folc-egsan. 

34. Hine J>a towurpon 

weg-ferende, 

and he on edwit wearS 
ymb-sittendum. 

35. Handa Jm ahofe 
heah-ehtendra, 
gebrohtest his feondas 
faecne on blisse. 
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36. Avertisti adjutorium 
gladii ejus, et non es auxi- 
liatus ei in bello. 



37. Dissolvisti eum ab 
emundatione, et sedem ejus 
in terra collisisti. 

38. Minorasti dies tem- 
poris ejus ; perfudisti eum 
confusione. 



39. Usquequo, Domine, 
irasceris in finem ; exarde- 
scet sicut ignis ira tua ? 

40. Memorare, Domine, 

quae mea substantia; non 
enim vane constituisti filios 
hominum. 



41. Quis est homo, qui 
vivet, et non videbit mor- 
tem ; aut quis eruet ani- 
mam suam de manu inferi ? 



42. Ubi sunt misericor- 
diae tuae antiquae, Domine ; 
sicut jurasti David in veri- 
tate tua ? 



36. Fultum J?u him afyr- 

dest 
fagan sweordes, 
nafa"S aet gefeohte 
faelne helpend. 

37. pu hine of claennesse 
claene alysdest, 

setl his gesettest 
sorglic on eorSan. 

38. pu his dagena tid 
deorce gescyrtest, 

and mid sarlicre 
sceame onmeltest. 

39. Wilt J?u hu lange, 
Wealdend Drihten, 
yrre J>in acy'San, 

swa onaeled f yr ? 

40. Gemune, maere God, 

hwaet si min lytle sped ; 
ne huru *Su manna beam, 
on middan-geard, 
to idelnesse, 
aefre geworhtest. 

41. Hwylc is manna \>set 

feores neote, 
and hwae]?ere on ende, 
deaS ne gesceawige ; 
o'S'Se hwylc manna is, 
]>set his agene, 
fram helle locum, 

sawle generige ? 

42. Hwaer is seo ealde nu, 

ece Drihten, 

micel mildheortness, 

]>e ]>\x man-cynne, 

R 4 
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43. Memor esto, Domine, 

opprobrii servorum tuorum 
(quod continui in sinu meo) 
multarum gentium. 



44. Quod exprobraverunt 
inimici tui, Domine ; quod 
exprobraverunt commutati- 
onem christi tui. 



45. Benedictus Dominus 
in seternum : fiat, fiat. 



and Dauide, 
deope aSe, 
J?urh J?ines sylfes 
so# benemdest ? 

43. Gemune J?inra esna 

edwit-spraece, 

J?a him fracuSlice 
fremde }>eode 
utan atywaS, 
oftre maegSe. 

44. CweJ^aS him J>aet edwit, 
ece Drihten, 
feondas June, 
faeste aetwitaS ; 
and J>aet ]?inum criste 
becweJ>a'S swiSe. 

45. A sy gebletsad 
ece Drihten, 

to widan feore : 
wese swa, wese swa. 



I 



PSALMUS LXXXIX. 

Vox apostolica ad Dominum. 



1. Domine, refugium fa- 

ctus es nobis, a generatione 
et progenie. 

2. Priusquam fierent mon- 
tes, out formaretur orbis 
terrae ; a seculo et usque in 
seculum tu es, Deus. 



1. pu eart fri'S-stol us 
faeste, Drihten, 

of cynne on cynne, 
and on cneorisse. 

2. Mr "Son munta ges- 

ceaft, 
ofer middan-geard, 
o'S'Se ymbhwyrft 
eorSan waere, 
o|?J>e world waere ; 
Jm eart, wuldres God. 
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3. Ne avertas hominem 

ate; et dixisti, 

Convertimini filii hominum. 






4. Quoniam mille anni 
ante oculos tuos, sicut dies 
hesterna, quae praeteriit ; 



5. Et sicut custodia in 
nocte, quae pro nihilo est, 
habentur anni eorum. 



6. Mane sicut herba trans- 
eat, mane floreat, et per- 
transeat, vespere decidat, 
induret, et arescat ; 



j 7. Quia defecimus in ira 
tua, et in furore tuo contur- 
bati sumus. 



8. Posuisti iniquitates no 
stras in conspectu tuo, se 
culum nostrum in illumina 
tione vultus tui ; 



3. Ne ahwyrf J?u fram 

menn 
heah eadmedu, 
and Jm cuSlice 
cwaede sylfa, 
Ic manna beam 
mod onwende. 

4. For J?inum eagum, 
ece Drihten, 

]?usend wintra bi$ 
J?on anlicast, 
swa geostran daeg 
gegan waere ; 

5. And swa hi on niht 

hyrdnesse 
neode beganga*$, 
ne heora winter-rim 
for wiht ne do"$. 

6. Morgen gewite'S, 
swa gemolsnad wyrt, 
oSre morgene, 

eft gebloweS, 
and geefne'S swa, 
optyaet aefen cymeS ; 
]?onne forwisnaS, 
weor'Se'S to duste ; 

7. ForJ?on we on }?inum 

yrre 
ealle forwurdon, 
waeron on Jrinum hat-hige 
hearde gedrefde. 

8. pu ure unriht 
eall asettest, 

J>aer J>u sylfa to 
eagum locadest, 
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9. Quoniam omnes dies 
nostri defecerunt ; et nos in 
ira tua defecimus. 



10. Anni nostri sicut ara- 
nea meditabuntur ; dies an- 

norum nostrorum in ipsis, 

septuaginta annis : 



11. Si autein in potenta- 
tibus ejus, octoginta anni ; 
et plurimurn eorum, labor 
et dolor. 



12. Quoniam supervenit 
nos mansuetudo, et corripi- 



emur. 



13. Quis novit potestatem 
irae tuae, aut prae tirnore tuo 
iram tuam dinumerare ? 



and ure worulde )?u i 

eac gestaSelodest, 

on alihtincge 1 

andwlitan J>ines. 

9. ForJ?am "Se ure dagas 

ealle geteorudun ; 1 

and we on J?inum yrre synt 

swrSe gewaehte. I 

10. Waeran anlicast 1 

ure winter 1 

geongewifran, I 

Jxmne bio geornast bi'S, 1 

j?aet lieo afaere I 

fleogan on nette ; 1 

beoS ure gear-dagas I 

gnorn-scendende, I 
]?eah J?e heora hundred seo, 

samod aetgaedere : I 

11. Gif on mihtigum ] 
mannum geweor'Se'S, 1 
J?aet hi hund-ehtatig | 
ylda gebiden, 1 

ealle ]>c ]kvv ofer beoS I 

aefre getealde, I 

wintra on worulde, 

J?a beoS gewinn and sar. 

12. Us manSwaernes be- 

cwom 
micel ofer ealle, 
and we on J>am gefean 

forhte gewurdan. 

13. Hwa Saes so*3 ne cann 

saecgean aenig, 
hu )?ines yrres 
egsa standeS, 
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14. Dexteram tuam, Do- 
mine, notara fac nobis, et 
eruditos corde in sapientia. 



15. Convertere, Domine, 
aliquantulum, et deprecabi- 
lis esto super servos tuos. 



16. Repleti sumus mane 
misericordia tua; exultavi- 
mus, et delectati sumus in 
omnibus diebus nostris. 



17. Delectati sumus pro 
diebus, quibus nos humi- 
liasti ; annis, in quibus vi- 
dimus mala. 



18. Respice in servos tuos, 
et in opera tua, Domine ; et 
dirige filios eorum. 



and seo micle miht? 
nis J?aet mann aenig, 
pe pa ariman 
rihte cunne. 

14. Do us pa J?ine swi*S- 

ran hand, 
Drihten, cufte, 
pam pe on snytrum syn 
swy*$e getyde, 

and pa heora heortan 
healda'S claene. 

15. Gehweorf us hwaet- 

hwiga, 
halig Drihten, 
wes ]?inum scealcum 
wel ea"$-bede. 

16. We synd gefyllede 
faegere on mergenne 

J>inre mildheortnesse ; 
J>aes we on mode nu, 
habba*$ ealle dagas 
se)?ele blisse. 

17. We gefeoft swylce, 
for J>on faegerum dagum, 
on )?am pu. us to eadmedum, 
ealle gebrohtest ; 

and for *Sam gearum pe we 
gesawon yfela feala. 

18. Beseoh on ]?ine sceal- 

cas, 
swaesum eagum, 
and on ]?in agen weorc, 
ece Drihten ; 

and heora beam gerece, 
bli^e mode. 
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19. Et sit splendor Do- 
mini Dei nostri super nos, 
et opera manuum nostrarum 
dirige super nos ; et opus 
manuum nostrarum dirige. 



19. Wese us beorhtnes ofer 
bliSan Drihtnes ures, 
J^aes godan Godes, 
georne ofer ealle ; 
gerece ure hand-geweorc, 
heah ofer usic. 



PSALMUS XC. 

Ubi tentatur Christus. Vox Ecclesiae ad Dominum. 



1. Qui habitat in adju 
torio Altissimi, in prote 
ctione Dei caeli commorabi 
tur. 



2. Dicet Domino, Susce- 
ptor meus es tu, et refugium 
meum, Deus meus ; sperabo 
in eum. 



3. Quoniam ipse liberavit 
me de laqueo venantium, et 

a verbo aspero. 

4. Scajmlis suis obum- 
brabit tibi ; et sub pennis 
ejus sperabis. 



5. Scuto circumdabit te 
Veritas ejus ; non timebis a 
timore nocturno, 



1. Me eardaS aet 
aej?ele fultum 3 
pads hehstan | 
heofon-rices Weard, 1 
J?e me aet-wunaS, 
awa to feore. j 

2. Ic to Drihtne cwaeS, 1 
pa me dyre eart, j 

faele fultum ; I 

haebbe ic freond on him, 1 

mill se goda God ; I 
and ic on *Se geare hycge. 

.'j. ForSon he me alysde I 

of la$um grine, I 

huntum unholdum, I 

hearmum worde. j 

4. He me rnid his ges- 

culdrum, 
sceade be)?eahte ; j 

forJ>on ic under fiBrum, j 

facie hihte. j 

5. Hwaet me soSfaestnes 

mm 
scylde wiS feonduin ; I 

ne *Su ]?e niht-egsan 
nede ondraedest. I 
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6. A sagitta volante in 
die, a negotio perambulante 
in tenebris, a ruina, et dae- 
monic) meridiano. 



7. Cadent a latere tuo 
mille, et decern millia a de- 
xtris tuis ; tibi autem non 
appropiabunt hie et ubique. 



8. Verumtamen oculis 
tuis considerabis, et retri- 
butionem peccatorum vide- 
bis. 

9. Quoniam tu es, Do- 
mine, spes mea ; Altissimum 
posuisti refugium tuuni. 



10. Non accedent ad te 
mala, et flagella non appro- 
piabunt tabernaculo tuo. 



11. Quoniam angelis suis 
mandavit de te; ut custo- 
diant te in omnibus viis 
tuis. 



6. Ne forhtast J?u *Se on 

daege 
flan on lyfte, 
pset }>u Jmruh gangan 
garas on "Seostrum ; 
o$$e on midne daeg, 

meere deoful. 

7. FealleS J?e on J?a wyn- 

stran, 
wergra Jmsend, 
and eac geteledra 
tyn Jmsendo, 
on ]?ine J>a swi'Sran ; 
and ]>e ne scea'Se'S aenig. 

8. HwaeSere Jro Saes eagan, 
eall sceawadest, 
gesege fyrenfulra 
frecne wite. 

9. pu me eart se hehsta 

hyht, 
halig Drihten ; 
Jm me friS-stol on *Se, 
faestne settest. 

10. Ne maeg J?e aenig yfel 
egle weor'San, 

ne heard sweopu 
huse J>inum, 
on neaweste, 
nahwaer sceJ>J>an. 

1 1 . Forjjon he his englum 

bebead, 

J?aet hi mid earmum J?e, 

on heora handum, 
heoldan georne ; 
J?aet J>u wil-wega 
wealdan mostest. 
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12. In manibus. porta- 
bunt te,ne umquam offendas 
ad lapidem pedem tuum. 

13. Super aspidem et ba- 
siliscum ambulabis, et con- 
culcabis leonem et draco- 
nem. 



14. Quoniam in me spe- 
ravit, liberabo eum ; prote- 
gam eum, quoniam cognovit 
nomen meum. 



15. Invocavit me, et ego 
exaudiam eum; cum ipso 
sum in tribulatione. 



16. Eripiam eum, et glo- 
rificabo eum ; longitudine 
dierum replebo eum, et 
ostendam illi salutare me- 



um. 



12. And ]?e on folmum 
feredan swylce, 

J?e laes f>u fraecne on stan, 
fote spurne. 

13. pu ofer aspide miht 
ea"Se gangan, 

and bealde nu 
basiliscan tredan, 

and leon and dracan 
liste gebygean. 

14. ForSon he liyhte to 

me, 
ic hine hra"Se lyse, 
mode hine scylde nu, 
he cu*Se naman minne. 

15. He cigde me and 
ic hine cuSlice, 

hold gehyrde, 

and hine hraSe sy)?)?an, 

of earfoSum 
ut-alysde. 

16. Ic hine generige, 
and his naman swylce, 
gewuldrige 

geond ealle wer-"Seoda ; 
and him lif-dagas 
lange sylle, 

swylce him mine haelu 
holde aetywe. 









PSALMUS XCI. 

Vox Ecclesiae. 



1. Bonum est confiteri 
Domino, et psallere nomini 
tuo, Altissime ; 



1. God is J?aet man Drihtne 
geara andette, 
and neodlice his 
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2. Ad annuntiandum ma- 
ne misericordiam tuam, et 
veritatem tuam per noctem, 



3. In decachordo, psalte- 
rio, cum cantico, et cithara ; 
quia delectasti me, Domine, 
in factura tua ; et in operi- 
bus manuum tuarum exul- 
tabo. 



4. Quam magnificata sunt 
opera tua, Domine ! nimis 
profundae factse sunt cogi- 
tationes tuae. 



5. Vir insipiens non co- 
gnosce t ; et stultus non in- 
telliget hsec. 

6. Cum exorientur pec- 
catores sicut foenum, et ap- 
paruerint omnes, qui ope- 
rantur iniquitatem ; ut in- 
tereant in seculum seculi; 



naman asinge, 
]?one heahestan 
haelefta cynnes. 

2. And }?onne on morgene, 
maegene saecge, 

hu he milde wear® 

manna cynne, 
and his so"Se 

saecge nihtes, 

3. Hwaet ic on tyn stren- 

gum 
getogen haefde, 
hu ic J?e on psalterio 
singan mihte, 
o^e J?e mid hearpan 
hlyste cweman ; 
forSon J>u me on Jrinum 

weorcum 
wisum lufadest ; 

hihte ic to ]?inra handa 
halgum daedum. 

4. Hu micle synt J>ine 

maegen-weorc, 
mihtig Drihten ! 
waerun J>ine ge*Sancas 
]?earle deope. 

5. Wonhydig wer 
J?aes wiht ne cann ; 
ne J>aes andgit hafaS 
aenig dysigra. 

6. ponne forScumaS 
fyrenfulra Sreat, 
heap synnigra, 

hige onlic ; 

ealle J?aer aetywaS, 
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7. Tu autem Altissimus 
in aeternum, Domine. 



8. Quoniam ecce inimici 
tui, Domine, peribunt ; et 
dispergentur omnes qui o- 
perantur iniquitatem. 



9. Et exaltabitur sicut 
unicornis cornu meum ; et 

senectus mea in misericor- 
dia uberi. 



10. Et respexit oculus 
meus inimicos meos ; et in- 
surgentes in me malignantes 
audivit auris tua. 



11. Justus ut palma flo- 
rebit, et sicut cedrus Li- 

bani multiplicabitur. 



pa "Se unrihtes on 
weoruld-life 
worhtan geornast ; 
J?aet hi forwordene 
weorSen syJ>J>an, 
on worulda woruld, 
and to widan feore. 

7. pu on ecnesse 

awa, Drihten, 
hea hehsta bist, 

lieofon-rices Weard. 

8. pi nu 'Sine feond 
faecne, Drihten, 

on eorS-wege, 

ealle forweorjra'S ; 

and weorSaS towrecene, 

wide ealle, 

pet pe unrihtes 

aeror worhtan. 

9. ponne anhorna 
ealra gelicost, 

min horn weorSe'S 
ahafen swi*Se, 
and mine yldo beofi 
aeghwaer genihtsum. 

10. And eage pin 
eac sceawode, 
hwaer fynd mine 
faecne waeran ; 

and mine wergend 
wraSe gehyrde, 
efne J>in agen 

eare swylce. 

11. Se soSfaesta, 
samed anlicast, 
beorht on blaedum, 
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12. Plantati in domo Do- 
mini, in atriis domus Dei 
nostri florebunt. 



13. Adhuc multiplicabun- 
tur in senecta uberi ; et bene 
patientes erunt ; 



14. Ut annuntient, quo- 
niam Justus Dominus Deus 
noster, et non est iniquitas 
in eo. 



blowe*3 swa palma, 
and swa Libanes beorh, 
lideS and growe'S. 

12. Settaft nu georne 
on Godes huse, 

past ge on his wicum, 
wel geblowan. 

13. Nu gyt syndan ma- 

nige 
manna swylce, 
J>e hiom yldo gebidan, 
aer to genihte ; 
and ]>a mid gefylde 
]?enden ssegdan ; 

14. Cwaedon ]?aet waere 

soSfaest 
sylfa Drihten, 
and hine unrihtes 

awyht ne heolde. 



PSALMUS XCII. 

Vox populi. Reditum de Babylonia. 



1. Dominus regnavit, de- 
corem induit; induit Do- 
minus fortitudinem, et prae- 
cinxit se virtute. 



2. Etenim firmavit orbem 

terrae, qui non commovebi- 
tur. 



1. Drihten hine gegyrede 
gode strengSe, 

and hine J>a mid micle 
maegene begyrde ; 
Drihten rixaS, 
Dema usser, 
and hine mid weorSlice 
wlite gegyrede. 

2. And J>a ymbhwyrft 
eorpan getrymede, 

swa folde stod 
faeste sy)?J?aii. 
s 
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3. Parata sedes tua, Deus, 
ex tunc ; a seculo tu es. 



4. Elevaverunt flumina, 
Domine ; elevaverunt flu- 
mina voces suas, a vocibus 
aquarum multarum. 



5. Mirabiles elationes ma 

ris ; mirabilis in excelsis Do 



minus. 



6. Testimonia tua, Do- 
mine, credibilia facta sunt 



• • 



minis ; 



7. Domum tuam decent 
sancta, Domine, in longitu- 
dinem dierum. 



3. Gearu is Jrin setl, 
and ]ru, ece God, 

aer worulde fruman, 
wunast butan ende. 

4. Hofan heora stefne 
streamas Drihten ; 

hofan and hlynsadan, 
hludan reorde, 
fram waeter-stefnum, 
widra manigra. 

5. Wrseclice syndon 
waeg-ea-gangas, 
Jxmne sse-streamas 
swiftust flowaS ; 

swa is wundorlic 
Wealdend usser, 
halig Drihten, 
on heanessum. 

6. J)in gewitnes is 
weorcum geleafsum, 
and mid softe is 
swi'Se getreowed ; 

7. Huse J?inum 
halig gedafena'S, 
Drihten usser, 
and dagas lange. 



P SALMUS XCIII. 

Vox Ecclesiae ad Dominum, de Judaeis. 



1. Deus ultionum Domi- 
nus; Deus ultionum libere 
egit. 

2. Exaltare qui judicas 



1. pu eart wracena God, 
and ]?u miht wrecan, 
swylce ana gefreogan, 
aeghwylcne mann. 

2. Ahefe J?e on ellen, 
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terram ; redde retributio- 
nem superbis. 

3. Usquequo peccatores, 

Domine, usquequo pecca- 
tores gloriabuntur ; 



4. Pronuntiabunt, et lo- 
quentur iniquitatem ; lo- 
quentur omnes, qui operan- 
tur injustitiam ? 

5. Populum tuum, Do- 
mine, humiliaverunt, et hae- 
reditatem tuam vexaverunt. 



6. Viduam et advenam 
interfecerunt, et pupillos 
occiderunt. 



7. Et dixerunt, Non vi- 
debit Dominus, nee intelli- 
get Deus Jacob. 



8. Intelligite nunc, qui 
insipientes estis in populo ; 
et stulti aliquando sapite. 



9. Qui plantavit aurem, 



eor)?an Dema ; 

gyld oferhydigum, 

swa hi aer grame worhton. 

3. Hu lange fyren-wyrh- 

tan 
fold an wealda'S ; 
oJ?J?e man-wyrhtan 
mortfre gylpaS ? 

4. Hi oftust sprecaS, 
unnyt saecgeaS, 

and woh meldia'S, 
wyrceaS unriht. 

5. Folc hi ]?in, Drihten, 
faecne gehyndan, 

and yrfe ]?in 
eall forcoman. 

6. iEISeodige men, 
earme wydewan, 
steop-cilda feala, 
stundum acwealdon. 

7. Saegdan and cwaedan, 
paet ne gesawe 

Drihten aefre, 
dyde swa he wolde, 
ne J?aet Iacobes God 
ongitan cuSe. 

8. Onfindaft paet and on- 

geotaS, 
\>e on folce nu, 
unwiseste 
ealra syndon ; 
dysige hwaet-hwygu 
deope J>aet oncnawan. 

9. SeSe aerest ealdum 
s 2 
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non audiet? aut qui finxit 
oculum, non considerat? 



10. Qui corripit gentes, 
non arguet ; qui docet ho- 

minem scientiam ? 



11. Dominus novit cogi- 
tationes hominum, quoniam 
vanae sunt. 



12. Beatus homo, quern 
tu erudieris, Domine, et de 
lege tua docueris eum ; ut 
mitiges eum a diebus malis, 
donee fodiatur peccatori fo- 
vea. 



13. Quia non repel let 
Dominus plebem suam ; et 
hsereditatem suam non de- 
relinquet. 



earan worhte, 

hu se ofer-hleo'Sur 

aefre wurde? 

and him eagena gesyfrS 

eallum sealde, 

and he scearpe ne msege 

gesceawian ? 

10. And se J?e ege healdeS 
eallum feodum, 

and his )?rea ne si 
]?aer for awiht, 
se J?e men laere'S 
micelne wisdom ? 

11. God ealle cann 
guman geSancas, 
eorft-buendra, 
forSon hi idle synt. 

12. paet biS eadig mann, 
f»e ]>\x hine, ece God, 

on J>inre soSre se, 

sylfa getyhtest, 

and hine J^eodscipe 

Sinne lserest ; 

and him yfele dagas 

ealle gebeorgest, 

oS J>aet bi'S frecne seaS, 

J?am fyrenfullan, 

deop adolfen, 

deorc and Systre. 

13. Naefre wiSdrifeS 
Drihten ure 

his agen folc ; 

ne his yrfe ]?on ma, 

on ealre tide wile 
aefre forlaetan. 
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14. Quoadusque justitia 
convertatur in judicium ; et 
qui tenent earn, qui recto 
sunt corde. 



15. Quis exurget mihi 
adversus malignantes ? aut 

quis stabit mecum adversus 
operantes iniquitatem ? 



16. Nisi quia Dominus 
adjuvasset me, paulominus 
habitaverat in inferno ani- 



ma mea. 



17. Si dicebam, Motus 
est pes meus ; misericordia 
tua, Domine, adjuvabat 

* 



me. 



18. Secundum multitu- 
dinem dolorum meorum in 
corde meo,consolationes tuae 
laetificaverunt animam me- 



am. 



14. Hwylc J?onne gena 
gehwyrfed byS, 

]?aet he on unriht 

eft ne cjrrre ? 

oSSe hwylc nyme'S me, 

peet ic man fleo, 

and mid riht-heortum 

raedes J?ence ? 

15. Hwylc ariseS mid me, 
]?aet ic riht fremme, 

and wiS awyrgedum 

winne and stande, 
J?e unrihtes 
ealle wyrceaS ? 

16. Nym'Se me Drihten, 
Dema usser, 
gefultumede 

faegere set j?earfe, 
wenincga min sawl 
sohte helle. 

17. Gif ic J?aes saegde, 
}?aet min sylfes fot, 

ful sarlice, 
asliden waere ; 
J?a me mildheortnes 
mihtigan Drihtnes 
gefultumede, 
paet ic feorh ahte. 

18. Mfter }?aere menigeo 
minra sara, 

]?e me ser on ferhSe 
faeste gestodan, 
f>a me J?ine frofre 
faegere, Drihten, 
gesibbedan 
sawle mine, 
s 3 
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1 9 . Numquid adhaeret 
tibi sedes iniquitatis, qui 
fingis laborem in praecepto ? 

20. Captabunt in animam 

justi, et sanguinem innocen- 

tem condemnabunt. 



21. Et factus est mihi 
Dominus in refugium, et 

Deus meus in auxilium spei 
meae. 



22. Et reddet illis Do- 
minus iniquitates ipsorum ; 

et in malitiis eorum disper- 
det illos Dominus Deus 
noster. 



19. Ne aetfyligeS )?e ahwaer 

facn ne unriht; 
*Su gefaestnast 
facen sares. 

20. Hi soSfseste 

sneome gehaefta'S, 

and heora sawle 
ofslean Jrencea'S ; 
blod soSfaestra 
bitere ageotan. 

21. ForSon me is gewor- 

den 
Wealdend Drihten 
to friS-stole ; 
faest and gestaSelad 

is me fultum his, 
faest on Drihtne. 

22. ponne him gyldeS 

God aelmihtig 
ealle f>a unriht, 
■Se hi geearnedan ; 
and on heora facne 
faeste todrife'S 
Drihten eallmihtig, 
Dema softfaest. 






PSALMUS XCIV. 



Vox Ecclesiac. 



1. Venite, exultemus "Do- 
mino ; jubilemus Deo salu- 
tari nostro. 



1. Cuma'S nu togaedere, 

wutun cweman Gode, 
wynnum Drihten, 
Wealdend herigean, 
urum Haelende 
hyldo gebeodan. 
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2. Praeoccupemus faciem 

ejus in confessione ; et in 
psalmis jubilemus ei. 



3. Quoniam Deus magnus 
Dominus, et Rex magnus 
super omnes deos ; 

4. Quoniam non repellet 
Dominus plebemsuam; quia 
in manu ejus sunt omnes 
fines terra, et altitudines 
montium ipse conspicit. 

5. Quoniam ipsius est 
mare, et ipse fecit illud ; et 

aridam fundaverunt manus 
ejus. 

6. Venite, adoremus, et 
procidamus ante Dominum ; 
ploremus coram Domino, 
qui fecit nos. 



7. Quia ipse est Dominus 
Deus noster ; nos autem po- 
pulus ejus, et oves pascuae 
ejus. 



8. Hodie si vocem ejus 



2. Wutun his ansyne 
serest secean, 
past we andettan 
ure fyrene, 
and we sealmas him 

singan mid wynne. 

3. For^on is se micla God 
mihtig Drihten, 

and se micla Cynincg 
ofer eall manna godu ; 

4. For"Son ne wi'Sdrife'S 
Drihten usser 

his agen folc 

aefre set J>earfe ; 

he ]?as heah-beorgas, 

healdeS swylce. 

5. Eac he saes wealde'S, 
and he sette J>one ; 
worhte his folme eac 
foldan drige. 

6. Cuma'S him fore, 
and cneow bigea*S, 

on ansyne 
ures Drihtnes ; 
and him wepan fore, 
"Se us worhte sier. 

7. ForSon he is Drihten 

God, 
Dema usser; 
waerun we his faele folc, 
and his faegere sceap, 
J?a he on his edisce 
aer afedde. 

8. Gif ge to-daege 
s 4 
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audieritis, nolite obdurare 
corda vestra ; 



9. Sicut in exacerbatione, 
secundum diem tentationis 
in deserto ; ubi tentaverunt 
me patres vestri, probave- 
runt, et viderunt opera mea. 



10. Quadraginta annis 

proximus fui generationi 
huic, et dixi, Semper hi er- 
rant corde ; 



11. Ipsi vero non cogno- 
verunt vias meas ; quibus 
juravi in ira mea, Si introi- 
bunt in requiem meain. 



Drihtnes stefne 

holde gehyran, 

naefre ge heortan gej>anc, 

deorce forhyrden, 

Drihtnes willan. 

9. Swa on grimnesse, 
fyrn-geara dydan, 

on J?am wra'San daege, 
and on westenne ; 
]?aer min, Surh facen, 
faederas eowre, 
j?isse cneorisse, 
cunnedan georne ; 
paer hi cunnedan, 
cu"S ongeaton, 
and min sylfes weorc 
gesawon mid eagum. 

10. Nu ic feowertig, * 

folce }>yssum, 
wintra rimes, 
wunade neah, 
aa and symble cwaeS, 
and eac swa oncneow, 
J?aet hi on heortan 
hyge dysegedan. 

11. Hi wegas mine 
rihte ne oncneowan ; 
j?aet ic aer on yrre 
aSe benemde, 

gif hi on mine reste 
ricene eodon. 
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PSALMUS XCV. 

Vox Ecclesiae. 



1. Cantate Domino canti- 
cum novum ; cantate Do- 
mino omnis terra. 



2. Cantate Domino, et 
benedicite nomini ejus ; be- 
ne nuntiate de die in diem 
salutare ejus. 



3. Annuntiate inter gen- 
tes gloriam ejus ; in omni- 
bus populis mirabilia ejus. 

4. Quoniam magnus Do- 
minus, et laudabilis nimis ; 
terribilis est super omnes 
deos. 



5. Quoniam omnes dii 
gentium daemonia ; Domi- 
nus autem caelos fecit. 



■ 6. Confessio et pulcritudo 
in conspectu ejus; sancti- 
tas et magnificentia in san- 
ctificatione ejus. 



1. SingaS nu Drihtne 
sangas neowe ; 

singe ]?eos eor"Se eall 
eceum Drihtne. 

2. SingaS nu Drihtne, 
and his so#ne naman 
bealde bletsiaS ; 
beornas saecgeaS, 

fram daege to daege, 
Drihtnes haelu. 

3. SecgeaS his wuldor, 
geond sige-]?eode, 

and on eallum folcum, 
his faegere wundor. 

4. He is se mycla God, 
for)?on hine men sculon 
elne herian ; 

he is egeslic God, 
ofer ealle godu 
eorS-buendra. 

5. Syndon ealle hae}>ene 

godu 
hilde deoful; 
heofonas )?aenne worhte 
halig Drihten. 

6. Ys on }?inre gesihSe 
soS andetnes, 

faeger halignes, 
faeste gebletsad, 

and weorSlic wlite 

wuldres J>ines. 
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7. Afferte Domino, patriae 
gentium, afferte Domino 
gloriam et honorem, afferte 
Domino gloriam nomini 
ejus. 



8. Tollite hostias, et in- 
troite in atria ejus; adorate 
Dominum in aula sancta 
ejus. 



9. Commoveatur a facie 
ejus uni versa terra : dicite 
in gentibus, quia Dominus 
regnavit a ligno ; etenim 
correxit orbem terrae, qui 

non commovebitur. 



10. Judicabit populos in 
aequitate, et gentes in ira 



sua. 



11. Laetentur caeli, et ex- 
ultet terra, commoveatur 
mare, et plenitudo ejus ; 



7. BringaS nu Drihtne, 
bu aetsomne, 

wlite and are, 

wuldor "Sridde ; 

and J>aet of hiora e*Sele don, 

ealle )?eode, 

J>aet hi naman Drihtnes 

neode herigean. 

8. Gemmae eow arlice lac, 
and ingangaS 

on his wic-tunas ; 
weorSiaS Drill ten, 
on his )?aere halgan 
healle geneahhige. 

9. For his ansyne sceal 
eorfte beofian : 

secga® nu on cynnum, 
and on cneorissum, 
)?aet from treowe becwom 
tirfaest rice, 
Drihten ure ; 
dome he syJ>J>an, 
eorSan ymbhwyrft 
ealle gesette. 

10. He ferhtlic riht 

folcum demeS, 

and on his yrre, 
ealle f>eoda. 

11. Heofenas blissiaS, 
hrusan swylce 

gefeoS faestlice, 

and floda J?rym ; 

sealte sae-streamas , 

saelSe habbaS. i 









i 
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12. Gaudebunt campi, et 
omnia, quae in eis sunt ; 
tunc exultabunt omnia li- 
gna sylvarum ante faciem 
Domini, quia venit ; quo- 
niam venit judicare terram. 



13. Judicabit orbem terrae 

in aequitate, et populos in 

veritate sua. 



12. HabbaS feldas eac 
faegere blisse, 

and ealle pa ]>e on him 
eard weardiaS; 
waerun wudu-bearuwas, 
on wyn-dagum, 
for andwlitan 
ecean Drihtnes ; 
forSon he cwom, 
on cyne-*3rymme, 
J>aet he J?as eorSan 
ealle demde. 

13. ponne he ymbhwyrft 
eorSan folca, 

so'Se and rihte, 
sy]?]?an demeS. 



PSALMUS XCVI. 

Alleluia. Vox Ecclesias ad adventum Christi. 



1. Dominus regnavit, ex- 
ultet terra ; laetentur insulae 
multae. 



1. RixaS nu mid rihte 
rice Drihten, 
is eorSe nu 
eac on blisse ; 
and J?aes faegerne 
gefean habbaS 
ea-landa maenig, 
ut on garsaecge. 



* 



* 



* 



2. Nubes, et caligo in 
circuitu ejus ; justitia, et judicium correctio sedis ejus. 
I 3. Ignis ante eum praeibit, et inflammabit in circuitu 
inimicos ejus. 

4. Illuxerunt fulgura ejus orbi terrae ; vidit, et com- 
mota est terra. 

5. Montes, sicut cera, fluxerunt a facie Domini ; tre- 
muit omnis terra. 
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6. Annuntiaverunt caeli justitiam ejus, et viderunt 
omnes populi gloriam ejus. 

7. Confundantur omnes, qui adorant sculptilia, et qui 
gloriantur in simulacris suis. 

8. Adorate eum omnes angeli ejus : audivit et laetata 
est Sion ; et exultaverunt filiae Judae, propter judicia tua, 

Domine. 

9. Quoniam tu es Dominus altissimus super omnem 

terrain ; nimis exaltatus es super omnes deos. 

10. Qui diligitis Dominum, odite malum : custodit 
Dominus animas servorum suorum ; de manu peccatoris 
liberabit eos. 

11. Lux orta est justo, et rectis corde laetitia. 

12. Laetamini, justi, in Domino; et confitemini memoriae 
sanctitatis ejus. 



PSALMUS XCVII. 



•* * * * 



1. Cantate Domino canticum novum ; quia mirabilia 

fecit Dominus. 

2. Salvavit eum dextera ejus, et brachium sanctum ejus. 

3. Notum fecit Dominus salutare suum ; ante conspe- 
ctum gentium revelavit justitiam suam. 

4. Memor fuit misericordiac suae Jacob, et veritatis suae 

domui Israel. ■ 

5. Viderunt omnes fines terrae salutare Dei nostri : ju- 
bilate Deo, omnis terra ; cantate, et exultate, et psallite ; 

6. Psallite Domino nostro in cithara, in cithara et voce 
psalmi ; in tubis ductilibus, et voce tubae corneae, jubilate 
in conspectu Regis Domini. 

7. Moveatur mare, et plenitudo ejus ; orbis terrarum, ■ 

et universi qui habitant in eo. 

8. Flumina plaudent ma- 8. * * * i 
nibus in id ipsum, montes stunduin onginna'S 1 

i 
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exultaverunt ante faciem 
Domini ; quoniam venit ju- 
dicare terram. 



9. Judicabit orbem terrae 
in justitia, et populos in 
aequitate. 



faegnian mid folmum, 
on gefean aelcne ; 
beorgas blissiaS, 
beacen oncnawaS, 
for ansyne 
ecean Drihtnes ; 
forJ?on he eadig com 
eorJ>an to demanne. 

9. He ymbhwyrft 
eorJ>an deme'S, 
s&Se and rihte, 
and his syndrig folc, 
on rihtnesse, 
raede gebringeS. 



PSALMUS XCVIII. 

Vox Apostolorum ad populum. 



1. Dominus regnavit, iras- 
cantur populi ; qui sedet su 
per cherubim, moveatur ter 



ra. 



2. Dominus in Sion ma- 
gnus, et excelsus super o- 
mnes populos. 

3. Confiteantur nomini 
tuo magno et terribili, quo- 
niam sanctum est; et honor 
regis judicium diligit. 



1. Rixa*$ Drihten, 
and he re"Se folc 
healdeS on yrre, 
ungemete swiSe ; 
sitte'S ofer cherubin, 
se pe sona maeg 

ana eorSware 
ealle onstyrian. 

2. Drihten is on Sion, 
Dema se maesta, 

heah and maere 
ofer eall haeleSa folc. 

3. We andetaS ]?inum )?am 
ecean naman, 

J>aet he mid mannum is 

mycel and egeslic, 
halig on helpe 
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4. Tu parasti sequitatem ; 
judicium et justitiam in Ja- 
cob tu fecisti. 



5. Exaltate Dominum, 
Deum nostrum, et adorate 
scabellum pedum ejus; quo- 

niam sanctum est. 



6. Moyses et Aaron in 
sacerdotibus ejus, et Samuel 
inter eos, qui invocant no- 
men ejus ; 



7. Invocabant Dominum, 
et ipse exaudiebat eos ; in 
columna nubis loquebatur 
ad eos. 



8. Custodiebant testimo- 
nia ejus, et praecepta ejus 
quae dederat ill is. 



haele]?a bearnum ; 
aare cyninges dom 
aeghwaer lufade. 

4. pu gegearwadest 
geara aerest, 

J>set J?u recene, God, 
rihte beeodest ; 
J>u on Iacobe 
gode domas, 
set fruman worlde, 
faegere settest. 

5. AhebbaS haligne 
heofena Drihten, 

usserne God, 

ellen-craefte, 
and his fota sceamul 
forS weorJria'S ; 
for]?on he halig is 
haeleSa bearnum. 

6. Moyses and Aaron, 
maere gebroftor, 

soSe sacerdas, 
Samuhel ftridda, 
pa Gode his naman 
neode cigdan ; 

7. Hi cymlice 
cigdon Drihten, 
and he hi gehyrde, 
holde mode ; 

spraec him wordum to, 
Jmrh wolcnes swyr. 

8. Hi J>a gewitnesse 
wel geheoldon, 

and his bebodu 
beorhte efnedan, 
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9. Domine, Deus noster, 
tu exaudiebas eos ; Deus, 
tu propitius fuisti illis, et 
vindicans in omnia studia 



eorum. 



10. Exaltate Dominum, 
Deum nostrum, et adorate 
in monte sancto ejus ; quo- 
niam sanctus Dominus, De- 
us noster. 



pa he him sealde, 
and sylfa bebead. 

9. pu gehyrdest hig, 
halig Drihten, 

and him meahtig God 
milde wurde, 

and heora aetyancan 
ealle gewraece. 

10. HebbaS urne God, 
Haelend Drihten, 

and hine on halgum, 
her weorSiaft, 
maerum beorge ; 
forSon his meahte synt, 
and halig is 

heofon-rices Weard. 



PSALMUS XCIX. 

Vox Apostolorum. 



? 1. Jubilate Deo, omnis 
terra ; servite Domino in 
laetitia. 



2. Introite in conspectu 
ejus, in exultatione; sci- 
tote quod Dominus ipse est 
Deus ; ipse fecit nos, et non 
ipsi nos ; 

3. Nos autem populus 
ejus, et oves pascuae ejus : 
intrate portas ejus in con- 



1. Nu ge mycle gefean 
mihtigum Drihtne, 

eall J?eos eorfte, 
elne hyre; 
and blisse Gode, 
bealde J?eowie. 

2. Gangaft on ansyne, 
ealle bliSe, 

witaS wislice, 

peet he is wealdend God ; 

he us geworhte, 

and we his syndon. 

3. We his folc syndan, 
and his faele sceap, 

Sa he on his edisce 
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fessione, atria ejus in hym- 
nis confessionum. 



4. Laudate nomen ejus, 
quoniam suavis est Domi- 
nus ; in aeternum miseri- 

cordia ejus, et usque in se- 

culum seculi Veritas ejus. 



ealle afedde ; 
gaS nu on his doru, 
God andettaS, 
and hine weor'Sia'S, 
on wic-tunum, 
mid lof-sangum, 
lustum myclum. 

4. HeriaS naman Drihtnes, 
for]?on he is nrSum swaes ; 
is J>in milde mod 
ofer manna beam. 



PSALMUS C. 

Vox Christi ad Patrem. 



1. Misericordiam, et ju- 
dicium cantabo tibi, Do- 
mine : psallam, et intelli- 
gam in via immaculata, 
quando venies ad me. 

2. Perarnbulabam in in- 
nocentia cordis mei, in me- 
dio domus meae. 



3. Non proponebam ante 
oculos meos rem malam ; 
facientes praevaricationes o- 
divi ; et non adhaesit mihi 
cor pravum. 



4. Declinantes a me uia- 

lignos non agnoscebam; de- 
trahentem adversus proxi- 






1. Ic mildheortnesse and 

dom 
inihtigan Drihtnes, 
singe and secge, 
and soS ongyte, 
on unwemmum wege, 
hwaenne Jni me wylle to. 

2. Ic mid unbealuwe 1 
ealre heortan, I 
Jmrh "Sin hus middan, I 

halig eode. I 

3. Ne sette ic me fore eagum 
yfele wisan, j 

ealle ic feode j 

facnes wyrcend ; I 

naes me wyn-gesiS 
wi*Serweard heorte. 

4. Ic awyrgde fram me 
wende and cyrde, 1 

nolde ic hiora andgit 
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mum suum, occulte hunc 
persequebar. 



5. Superbo oculo, et in- 
satiabili corde, cum hoc si- 
mul non edebam. 



6. Oculi mei super fideles 
terrae, ut sedeant hi mecum : 
ambulans in via immacu- 
lata, hie mihi ministrabat. 



7. Non habitabit in me- 
dio domus meae qui facit 
superbiam; qui loquitur in- 
iqua, non dirigetur in con- 
spectu oculorum meorum- 

8. In matutino interficie- 
bam omnes peccatores ter- 
rae; ut disperdam de civi- 
tate Domini omnes qui ope- 
rantur iniquitatem. 



aenig habban, 

pe tselnessa, 

teonan geneahhige, 

wiS heora J?am nehstan 

niS ahofan ; 

)?ara ic ehte 

ealra mid niSe. 

5. Oferhydegum eagum, 
unsaedre heortan, 
noldeic mid)?sem men minne 
mete Sicgean. 

6. Ofer geleaffulle 
eorS-bugende, 
eagan mine 
georne sceawedun, 
hwaer ic tirfaeste 
treowe funde ; 

pa me symble mid 
saeton and eodon; 
he me holdlice 
her Segnade. 

7. Ne eardaS on midle 
mines huses, 

pe oferhygd 

up-ahebbe, 

o]?]?e unriht cwej>an 

elne wille. 

8. Ic on morgenne ofsleah 
manes wyrhtan, 

ealle pe unriht 
elne worhtan, 
and fyrena fela 
gefremed habbaS ; 
ealle ic J?a of Drihtnes 
drife ceastre. 



274 



LIBER 



PSALMUS CI. 

Vox Christi ad Patrem. 



1. Domine, exaudi ora- 
tionem meam ; et clamor 
meus ad te perveniat. 



2. Ne avertas faciem tu- 
am a me ; in quacumque 
die tribulor, inclina ad me 
aurem tuam ; in quacum- 
que die invocavero te, velo- 
citer exaudi me. 



3. Quia defecerunt sicut 
fumus dies mei ; et ossa 

rnea sicut in frixurio con- 
frixa sunt. 



4. Percussus sum sicut 
foenum, et aruit cor rneum; 
quia oblitus sum mandu- 
care panem rneum ; a voce 
gemitus rnei adhaeserunt 
ossa mea carni meie. 



1. Du min gebed, 
maere Drihten, 
gehyr, heofenes Weard, 
and gehlyde min 

to Se becume, 
}>eoda Reccend. 

2. Na ]m andwlitan 

aefre )?inne 
awend fram me, 
wuldres Ealdor ; 
gif ic geswenced sy, 
]?u swses to me 
J?in eare onhyld ; 

and me ofestlice 
gehyr, heofenes Weard, 
helpys benan. 

3. ForSon dagas mine 

gedroren syndan, 
sinece gelice, 
and forspyrcende synd 
mine mearh-cofan, 
pses J>e me J^inceS, 
swylce hi on cocer-pannan 
cocas gehyrstan. 

4. Ic eorn hege gelic, 
j?am ]>e hra#e weornaS, 
"Sonne hit by*S amawen 
mannes folmum, 

is min heorte eac 

hearde geswenced ; < 






I 



1 
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5. Similis factus sum pel- 
licano in solitudine ; factus 
sum sicut nycticorax in do- 
micilio ; vigilavi, et factus 
sum sicut passer unicus in 
aedificio. 



6. Tota die exprobrabant 

me inimici mei ; et qui me 
laudabant, adversum me ju- 
rabant. 



7. Quia cinerem sicut pa- 
nem manducabam, et potum 
meum cum fletu tempera- 
bam ; 

8. A facie irae et indigna- 
tionis tuee ; quia elevans al- yrres bines ; 
lisisti me. 



forSon ic aer forgeat, 
J>aet ic etan sceolde 
minne swetne hlaf ; 
for&on me is swaere stefne, 
hefig gnorniende, 
heortan getenge ; 
aetfeolen eac min ban, 
flaesce minum. 

5. Ic geworden eom 
pellicane gelic, 

se on westene wvma/8 ; 
wat ic eac swiSe geare, 
paet ic genemned earn 
niht-hrefne gelic, 
pe on scraefe eardaS ; 

and ic spearuwan swa some 
gelice gewearS, 

anlicum fugele. 

6. Hwaet me ealne daeg, 

edwit-spraece on 
mine feondas 
faeste brohtan ; 
and "Sa me heredan, 
hi me hra]?e aefter, 
full swy)?e eft 
swerigean ongunnon. 

7. ForSon ic anlic aett 
aescean hlafe, 
and ic minne drinc 



mengde mid tearum ; 
8. For andwlitan 



9. Dies mei sicut umbra 



feor J?u me ahofe, 

and gehnaectest eft. 

9. Dagas mine gedruran, 
T 2 
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declinaverunt ; et ego sicut 

foenum and. 



10. Tu autem, Domine, 
in aeternum permanes ; et 
memoriale tuum in seculum 
seculi. 

1 1 . Tu exurgens, Domine, 
misereberis Sion ; quia venit 
tempus miserendi ejus ; 

12. Quia beneplacitos ha- 
buerunt servi tui lapides 
ejus ; et terrae ejus misere- 
buntur. 



13. Et timebunt gentes 
nomen tuum, Domine ; et 
omnes reges terrae gloriarn 
tuam. 



14. Quoniam aedificavit 
Dominus Sion ; et videbitur 
in maj estate sua. 



15. Et respexit in oratio- 
nes pauper urn, et non spre- 
vit preces eorum. 



swa se deorca scua, 

and ic hege gelic, 

swa hit hra'Se weorna'S. 

10. pu on ecnesse wunast, 
awa, Drihten ; 
wunaS J?in gemynd 
J>enden woruld standeS. 

11. Aris nu, mihtig God, 
miltsa Sione ; 
nu is hire helpe 
heah sael cumen ; 

12. Forjxm J>aes j^ancunga 

)?ine scealcas, 
ambyht-maecgas, 
ealle haefdan ; 
forSon ]>e Jm stiSlice, 
stanum and eorftan, 
eallum aetgaedere, 

£er miltsadest. 

13. Forf>on neodlice, 
on nainan Sinum, 
ealle eorft-buend 
egsan habbaS, 
and ]?in wuldor ongitaS 
woruld-cyningas. 

14. Eft timbrade 
ece Drihten, 
and gesette Sion, 
Jrnrh his sylfes miht ; 
*Saer waes gesyne 
his seo softe sped. 

15. Oft he J?earfendra bene 
J?ance gehyrde, 1 
and he ne forhogode I 
heora hold gebed. 1 
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16. Scribantur haec in ge- 
neratione altera ; et popu- 
lus, qui creabitur, laudabit 
Dominum ; 



17. Quoniam prospexit 
de excelso sancto suo ; Do- 
minus de cselo in terram 
aspexit ; 



18. Ut audiret gemitum 
vinculatorum, et sol vat filios 
interemtorum ; 



19. Ut annuntient in Sion 
nomen Domini ; et annun- 
tietur laus ejus in Hierusa- 
lem ; 



20. In conveniendo po- 
pulos in unum, et regna ut 

serviant Domino. 



16. Da wislice 
awriten standa'S, 
and on cneoressum 
cySed syndan, 

J>aet he folc gesceop 
faegere Drihten, 

hera'S holdlice 

hrore gej?ance ; 

17. Forfton he faestlice 
forS locade, 

of his )?am hean 

halgan setle; 

Drihten geseahof heofenum, 

her on eor"8an ; 

18. He }>a gehyrde 
heah gnornunge, 
J?sera J>e gebundene 
bitere waeron, 

and Sa bealdlice 

beam alysde, 
J?ara *Se ofslegene 
s\i]>e wseran; 

19. ponne byS on Sione 

saegd 
soft nama Drihtnes, 
and his lof swylce, 
leoda bearnum, 
on Hierusalem, 
gleawast and maerust. 

20. CumaS folc sy'S'San 
feorran togaedere, 

and ricu eac, 

J?aet hra'Se Drihtne, 

ful holdlice, 
hyran sy)?J>an. 

x 3 
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21. Respondit ei in via 
virtutis suae, Paucitatem 
dierum meorum enuntia 
mihi ; et ne revoces me in 
dimidio dierum meorum, in 
seculum seculi anni tui. 



22. Initio terrain tu fun- 
das ti, Domine ; et opera 
manuum tuarum sunt cseli. 



23. Ipsi peribunt, tu au- 
tem i^ermanebis ; et omnia 
sicut vestimentum veteras- 
cent, et sicut opertorium 
mutabis ea, et mutabuntur; 



24. Tu autem idem ipse 
es, et anni tui non defici- 
ent. 



25. Filii servorum tuo- 
rum inhabitabunt ibi ; et 



21. He him andwyrdeS, 
eallum sona, 

on wege worulde, 

J>ser his gewis maegen 

faeste standaS, 

Ic )>e feawe dagas, 

minra meettra, 

mode secge, 

}>set J>u me meaht on midle 

minra dagena, 

sona gecigean, 

gif pu sylfa wylt ; 

earon ]?ines anes gear 

awa to feore. 

22. JEt fruman )m, 
Drihten, geworhtest 
eorjran frsetwe, 

and up-heofen ; 
J?aet is heah geweorc 
handa J>inra. 

23. Sweotule )?a forweor- 

Sa3, 
and Su sylf wunast ; 
eall forwisnaS, 
waedum anlice, 
and Ku hi onwendest, 
swa man wrigels deS ; 

and hi beoS to worulde 
wended syf>J?an ; 

24. pu )?onne byst se ilea, 
se Jtu £er wa;re, 
ne beoS winter pin 
wiht Se ssemran. 

25. Beam Jtfnra scealca 
her bu namon, 
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semen eorum in seculum 
seculi. 



and J>aer eardedan, 
ealle }>rage, 

and heora sylfra cynn, 
sy$San to feore, 
on worulda woruld, 
well gerehtest. 



PSALMUS CII. 

Vox Ecclesiee ad Patrem suum. 



1. Benedic, anima mea, 

Dominum ; et omnia inte- 
riora mea, nomen sanctum 
ejus. 

2. Benedic, anima mea, 
Dominum ; et noli oblivisci 
omnes retributiones ejus, 



3. Qui propitiatur omni- 
bus iniquitatibus tuis, qui 
sanat omnes languores tuos ; 

4. Qui redimit de inte- 
ritu vitam tuam, qui satiat 
in bonis desiderium tuum ; 

5. Qui coronat te in mise- 
ratione, et renovabitur sicut 
aquilae juventus tua. 



1. Bletsa mine sawle 

bliSe, Drihten, 

and eall min inneran his 

]?aene ecean nam an. 

2. Bletsige mine sawle 
bealde, Dryhten ; 

ne wylt Jm ofergeottul 
sefre weorSan 

ealra goda, 

]>e he ])e aer dyde ; 

3. He J?inum man-daedum 
miltsade eallum, 

and Jririe adle 

ealle gehaelde. 

4. He alysde J>in lif 
leof of forwyrde, 
fylde J?inne willan 
faegere in id gode. 

5. He J?e gesigefseste 
so"Sre miltse, 

and *Se mildheorte 
mode getrymede ; 
eart J>u edneowe, 
earne gelicast, 
on geogo'Se nu 
gleawe geworden. 
T 4 
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6. Faciens misericordias 
Dominus, et judicium omni- 
bus injuriam patientibus. 



7. Notas fecit vias suas 
Moysi ; filiis Israel, volun- 
tates suas. 



8. Misericors, et misera- 
tor Dominus ; patiens, et 
multum misericors. 



9. Non in finem irasce- 
tur, neque in seternum in- 
dignabitur. 

10. Non secundum pec- 
cata nostra fecit nobis, ne- 
que secundum iniquitates 
nostras retribuit nobis. 



11. Quia secundum altitu- 
dinem caeli a terra, confir- 
lnavit misericordiam suam 
super timentes eum. 



6. Hafast J>u milde mod, 
mihta strange, 

Drihten, domas, 
eallum J>e deope her, 
and ful treaflice, 
teonan J>olian. 

7. He his wegas dyde 
wise and cu"3e 

Moyse J>am maeran, 
on msenige tid ; 
swylce his willan eac, 
werum Israhela. 

8. Mildheort J?u eart and 

mihtig, 
mode gej>yldig, 
ece Drihten, 
swa J>u a waere ; 

is J?in milde mod 

m annum cy'Sed. 

9. Nelle Jm dS ende 
yrre habban, 

ne on ecnesse *Se 
awa belgan. 

10. Na ]m be gewyrhtum, 

Wealdend, urum, 

wommum wyrhtum, 
woldest us don ; 
ne aafter urum unryhte, 
ahwaer gyldan. 
1 1 . ForSon J>u aefter heah- 
weorce 
heofenes J>ines, 
mildheortnysse, 
mihtig Drihten, 
lustum cyftdest, 
)?am pe lufedan J?e. 



t 
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12!. Quantum distat or- 
tus ab occasu, elongavit a 
nobis iniquitates nostras. 



13. Sicut miseretur pater 
filiis, ita misertus est Do- 
minus timentibus se; quia 

ipse scit figmentum nos- 
trum. 



14. Memento, Domine, 

quod pulvis sumus : homo, 

sicut foenum dies ejus, tam- 
quam flos agri, ita florebit ; 



15. Quoniam spiritus per- 
transibit ab eo, et non erit ; 
et non cognoscet amplius 
locum suum. 



16. Misericordia autem 
Domini a seculo est, et us- 
que in seculum seculi super 
timentes eum. 



12. Swa ]?as foldan 
fseSme bewindeS 

pes east rodor, 
and aefter west, 
he betweonan J>am, 
teonan and unriht 
us fram afyrde, 
aeghwaer symble. 

13. Swa faeder 'Sence'S 
fsegere his bearnum 
milde weorSan, 

swa us mihtig God 

]?am J?e hine lufia'S 
liSe weorSe'S ; 
forSan he ealle can 
ure J?earfe. 

14. Gemune, mihtig God, 
J?aet we synt moldan and 

dust : 
beoS mannes dagas 
mawenum hege 
aeghwaer anlice, 
eorSan blostman; 
swa his lif-dagas 
laene syndan ; 

15. ponne he gast ofgifeS, 
syJ>J>an hine gaers-bedd sceal 
wunian wide fyrfrS ; 

ne him man sySSan wat, 

aeghwaer elles, 
aenige stowe. 

16. pin mildheortnes, 

mihtig Drihten, 

}>urh ealra worulda woruld 

wislic standeS, 
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17. Et justitia ejus super 
filios filiorum, custodienti- 
bus testamentum ejus, et 
memoria retinentibus man- 
data ejus, ut faciant ea. 



18. Dominus in cselo pa- 
ravit sedem suam ; et re- 
gnum ipsius omnibus domi- 
nabitur. 



19- Benedicite Dominum, 

omnes angeli ejus ; poten- 
tes virtute, qui facitis ver- 
bum ejus, ad audiendam vo- 
cem sermonum ejus. 



20. Benedicite Dominum, 
omnes virtutes ejus ; et mi- 
nistri ejus, qui facitis volun- 
tatern ejus. 



21. Benedicite Dominum, 
omnia opera ejus ; in omni 
loco dominationis ejus, be- 
nedic,anima mea,Dominum. 



deorust and gedefust, 

ofer ealle 

pa pe ondraedaS him. 

17. Swa his soSfaestnyss 
swylce standeS 

ofer ]?ara bearna beam, 
pe his bebodu healdeS, 
and ]?aes gemynde 
mycle habbaS, 
past heo his wisfaest word 
wynnum efnan. 

18. On heofen-hame, 

halig Drihten 
his heah-setl 
hror timbrade, 
}?anon he eorS-ricum 
eallum wealdeS. 

19. Ealle his englas 

ecne Drihten 
bletsian bealde, 
heora bliSne Frean ; 
maegyn and mihta, 
pa his maere word 
habbaS and healdaS, 
and hyge fremmaS. 

20. Bletsian Drihten 
eall his bearna maegen, 
and his *Segna Sreat, 
pe J>aet )?ence nu, 

paet hi his willan 
wyrcean georne. 

21. Eall his agen geweorc 
ecne Drihten, 
on his agenum stede, 
eac bletsige, 
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Ipeer him his egsa 
an weald standeft; 
bletsige, min sawl, 
bli$e Drihten. 



PSALMUS cm. 

Vox Ecclesiae. 



1. Benedic, anima mea, 
Dominum : Domine, Deus 
meus, magnificatus es vehe- 

menter. 



2. Confessionem et deco- 
rem induisti ; amictus lu- 
mine sicut vestimento : 



3. Extendens caelum sic- 
ut pellem ; qui tegis in 
aquis superiora ejus. 

4. Qui ponit nubem a- 
scensum suum ; qui ambu- 
lat super pennas ventorum. 



5. Qui facit angelos suos, 
spiritus, et ministros suos, 
ignem urentem. 

6. Qui fundavit terram 



1. Bletsa mine sawle 
bliSe, Drihten ; 

J>u eart, min Drihten God, 
daedum swy]?e, 
meahtum maere, 
ofer manna beam. 

2. pu ]?e weorSlice 
wlite andette 

gode gegyredest ; 
eart nu gleawlice, 

swa lim-weedum, 
leohte gegyrwed. 

3. Heofon J?u aSenedest, 
hyde gelice, 

J?one weardia'S ufan 
waetra SrySe. 

4. He wolcen eac 
worhte and sette, 
J?aet he mihte eaSe 
upp-astigan, 

se fotum tredeS 
fiSru winda. 

5. He his englas deS 
aeSele gastas, 

and his frome Segnas, 
fyr byrnende. 

6. He gefaestnude 
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super stabilitatem ejus ; non 
inclinabitur in seculum se- 



culi. 



7. Abyssus, sicut pallium, 
amictus ejus ; super montes 
stabunt aquae. 



8. Ab increpatione tua 
fugient ; a voce tonitrui tui 
formidabunt. 



9. Ascendunt montes, et 
descendunt cam pi in locum, 
quern fundasti eis ; termi- 
nuni posuisti, quern non 
transgredientur, rieque con- 
vertentur operire terrain. 



10. Qui emittis fontes in 
convallibus ; inter medium 
montium pertransibunt a- 
quae. 



11. Potabunt omnes be- 

stiae silvarum, expectabunt 



foldan sta'Selas, 
eorSan eardas ; 
ne seo aefre nu, 
on worulda world, 
weorSeS ahylded. 

7. He nywolnessa, 

neoSan swa swa ryfte, 
he him to gewaede 
woruhte swylce ; 
standaS ofer mannum 

muntas on waeterum. 

8. pa him ]?rea )?ine 
j?earle ondraedaft ; 
fleoS forhtlice 
jnmres brogan, 

J>inre stefne 
strangne egsan. 

9. Beorgas and feldas, 

bo astigaS 

on ]?aene stede, 

pe Jm gestajnilodest hi, 

and on Saere stowe 

standaS faeste ; 

ne magon hi ofer gemaere 

mare gegangan, 

padt hi Sysse eor]?an 

awyht habban. 

10. Oft of denum yrnaS 
deope wyllan, 

and of midle 

munta swylce, 
waeter awealleS, 
wide flowed. 

11. Of j?am eorSan deor 
ealle drincaS, 
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onagri in siti sua, super ea 
volucres caeli habit abunt, 
de medio petrarum dabunt 
voces suas ; 



12. Rigans montes de su- 
perioribus suis ; de fructu 
operum tuorura satiabitur 
terra ; 



13. Producens foenum ju- 
mentis, et herbam servituti 
hominum ; 



14. Ut educat panem de 
terra, et vinum laetificet cor 
hominis ; 



15. Ut exhilaret faciem 
in oleo, et panis cor hominis 
confirmet. 

16. Satiabuntur omnia 
ligna silvarum, et cedri Li- 
bani, quas plantasti; illic 
passeres nidificabunt. 



bidaS assan 

eac onjmrste ; 

of }>an heofon-fugelas 

healdaS eardas, 

sendaS of ]?am stanum 

stefne mycle ; 

* 

12. Beorgas onfoS 

blaedum and waestmum, 
ufan eorft-waestme 
ealle growaS ; 
swylce of wsestmum 
weorca J?inra, 
eall eorSan ci"$ 
ufan biS gefylled ; 

13. Swylce J?u of foldan, 
fodder neatum 

lsetest alaedan, 
on J>aem hi lif healdaS ; 
wyrta }m geworhtest, 
to wraSe manna. 

14. Eac J?u him of eor}>an 
ut-alaeddest 

hlaf to helpe ; 
heortan manna 
must and win-drinc 
myclum blissaS. 

15. Ele andwlitan 
eac gescyrpeS, 

and hlaf tryme'S 
heortan mannes. 

16. Swylce Jw gefyllest 
fsegrum blaedum, 
telgum treow; 

waestme tydra*S 
ealle pa on Libanes 
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17. Fulicae domus dux 

est eorum ; montes excelsi 
cervis ; petra refugium he- 
rinaciis. 



18. Fecit lunam in tem- 
pore ; sol cognovit occasum 
suum. 



19. Posuisti tenebras, et 
facta est nox ; in ipsa per- 
transibuntomnes bestiae syl- 
varum ; 

20. Catuli leonurn rugi- 
entes, ut rapiant, et quae- 

rant a Deo escam sibi. 



21. Ortus est so], et con- 
gregati sunt, et in cubilibus 
suis se collocabunt. 



laedeS on beorge, 
cwice ceder-beamas, 

pa *Su cu'Slice 
sylfa gesettest ; 
on ]?am swylce mi, 
mid heora spedum, 
spearwan nystlaS. 

17. Up-hebbe an hiis, 
hiora agen is 

latteow on lande ; 
oft laSne beorg, 
on hean munturn, 
heortas wuniaS; 
erinaces fleoS 
oft on stanas. 

■ 

18. Monan he geworhte, 

on ]?a mseran tid ; 

sunne hire setl-gang 
sweotule healdeft. 

19. pystru "Su gesettest, 

on J?earle niht ; 

on \mre ealle wildeor 

wide to-eorna'S ; 

20. And leon-hwelpas, 
lange swylce, 
grymetigaS gnorne ; 
georne secaS, 

J?at him graedigum aet 
God gedeme. 

21. SyJ?f>an up cumeS 
aeftele sunne, 

hi of siSum 
eft gesamniaS, 
and hi on holum 
hydaS hi georne. 
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22. Exiet homo ad opus 
suum, et ad operationem 
suam usque ad vesper um. 



. 23. Quam magnificata 
sunt opera tua, Domine! 
omnia in sapientia fecisti; 
repleta est terra creatura 
tua. 



24. Hoc mare magnum, 
et spatiosum, illic reptilia, 
quorum non est numerus, 
animalia pusilla et magna ; 
illic naves pertransibunt ; 



25. Draco iste, quern for- 
masti ad illudendum ei ; 
omnia a te expectant, Do- 
mine, ut des illis escam in 
tempore. 



26. Dante te illis, colli- 
gent ; aperiente te manum 



22. Maegen-weorc on 
morgen 

man onginne'S, 
and j?aet geenda'S 
on aefynne. 

23. Mycel waerun }?ine 
weorc, 

mihtig Drihten ! 

ealle pa Jm mid snyteru 

sylfa worhtest; 

is ]?eos eorSe eac 
eall gefylled 
Jdnra gesceafta, 
Scyppend ma&re. 

24. His is mycel see, 
and on gemaerum wid ; 
J>aer is unrim on 
ealra cwycra, 
mycelra and maetra, 
ofer psene maegene ; 

oft scipu scrij>ende, 
scrinde fleota'S. 

25. Dracan pn J>ysne, 
daedum J>inum, 
geheowadest ; 

hete sySSan 

him bysmere 

brade healdan ; 
ealle to Se, 
ece Drihten, 
aetes on eorftan 
eac wilnia'S. 

26. And him gesomna- 
dum, 
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tuam, omnia replebuntur 
ubertate. 



27. Avertente autem te 
faciem tuam, turbabuntur ; 
auferes spiritum eorum, et 
deficient, et in pulverem 
suum revertentur. 



28. Emitte spiritum tuum, 
et creabuntur ; et renovabis 
faciem terrae. 



29. Sit gloria Domini in 

seculum seculi ; lsetabitur 

Dominus in operibus suis : 



30. Qui respicit terram, 
et facit earn tremere ; qui 
tangit montes, et fumigant. 



swylce wylle 
J?ine J?a halgan 
hand ontynan ; 
ealle hi gefyllan 
fsegere gode. 

27. Gif J>u J>ine ansyne 
fram him 

aefre awendest, 

J?onne hi gedrefde 

deope weorSaS, 

and him gast weorSeS 

georne afyrred ; 

swylce teonlice 

geteoria®, 

on heora agen dust 

aefter hweorfaS. 

28. Onsend J?ines sylfes 
gast, 

sona weor^aS 
geedniwad ; 
and Jm eac scyppest 
eorSan ansyne 
ealle swylce. 

29. Wuldor si wide 
weruda Drihtne, 

and on worulda woruld 
wunie sySSan ; 
blissie on his weorcum 
bealde Drihten. 

30. He on Sas eor#an 
ealle locaS, 

de*S hi for his egsan 

ealle beofian ; 

gif he mid his mihte 
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31. Cantabo Domino in 
vita mea ; psallam Deo meo 
quamdiu ero. 



32. Suavis sit ei laudatio 
mea; ego vero delectabor 
in Domino. 



33. Deficient peccatores 
a terra, et iniqui, ita ut non 
sint : benedic, anima mea, 
Dominum. 



muntas brine's, 
hi ful ricene 
reocaS sona. 

31. Ic on minum life, 
lustum Drihtne 
singe soSlice, 
and secge eac, 
J^enden ic wunige 
on woruld-dreamum. 

32. Wese him herenes mm 
set heortan we"Se; 

ic minne Drihten 
deorne lufige. 

33. And J?a fyrenfullan 
frecne forweorSa]?, 

pa on Sysse eor"San synt 

ealle sniome, 

J?aet hio ne wunian 

on world-life : 

bletsa mine sawle 

bliSe, Drihten. 



PSALMUS CIV. 

Vox Christi ad Apostolos, de Judaeis. 



1. Confitemini Domino, 
et invocate nomen ejus ; an- 
nuntiate inter gentes opera 
ejus. 



2. Cantate ei, et psallite 
ei ; narrate omnia mirabilia 
ejus. 



1. AndetaS Drihtne, 
and his ecne naman 
cega"$ cymlice ; 

]>ddt cwyce secgeaS 
his wundor-weorc, 
ofer ealle wer-j?eode. 

2. Singaft him swylce, 
and salletaS, 

secgaS his wundor eall, 
wide maeru. 



it 
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3. Laudamini in nomine 
sancto ejus ; laetetur cor 
quaerentium Dominum. 



4. Quaerite Dominum, et 
confirmamini ; quaerite fa- 
ciein ejus semper. 



5. Mementote mirabilium 
ejus, quae fecit ; prodigia, et 
judicia oris ejus. 



6. Semen Abraham, servi 
ejus ; filii Jacob, electi ejus. 



7. Ipse Dominus Deus 
noster; in universa terra 
judicia ejus. 



8. Memor fuit in seculum 
testamenti sui ; verbi, quod 
mandavit in mille genera- 
tiones ; 



3. Hergeaft his naman, 
neode swylce ; 

heorte hyge claene 
hlutre blissiaS, 

J>am ]?e soSlice 

secaS Dryhten. 

4. SecaS ge Drihten, 
and ge sy'S'San beoS 
teonan gehwylce 

ful trume aeghwaer ; 
secaS his ansyne 
symble georne. 

5. GemunaS ge on mode, 
hu he maenig wundor 
worhte wraeclice, 
wundur unlytel ; 

and his mu)?es eac 
maere domas. 

6. Hwaet he Abrahames 

cynn, 
J?e his esne waes, 
geweorSude 
ofer wer-J>eoda ; 
and Iacobes beam, 
J?one he geara geceas. 

7. He is ure Drihten, 
daedum spedig; 

earun his domas 
deore and maere, 
geond pisse eorftan 
aeghwylcne dael. 

8. He J?aes on worulde 
wear# gemyndig, 

J?aet he worde gecwaeS 
on gewitnesse, 



PSALMORUM. 



291 



9. Quod disposuit ad A- 
braham ; et juramenti sui 
ad Isaac, et statuit illud 
Jacob in praeceptum, et Is- 
rael in testamentum aeter- 



num ; 



10. Dicens, Tibi dabo ter- 
ramChanaan,funiculum hae- 
reditatis vestrse. 



11. Cum essent numero 
brevi, paucissimi et incolae 
in ea ; et pertransierunt de 
gente in gentem, et de regno 
ad populum alterum. 



12. Non permisit homi- 
nem nocere eis, et corripuit 
pro eis reges. 



pset heo on Jmsende, 
paet sceoldan healdan, 
paere cneorisse 
cwyc se pe lifde. 

9. paet he mid a'S-sware 
to Abrahame, 

and to Isaac, 
eac gesohte ; 
and gleawlice 
Iacobe bead ; 
pset awa to feore 
Israheles cyn 
his gewitnesse 
wel geheolde. 

10. And him ]?a mid soSe 
saegde, cweSende, 

Ic eowrum cynne 
Khananea land, 

on agene aeht, 
yrfe gesylle. 

11. Waes }>aet maere cynn 
mycel on rime, 

ac on j?am folce 
feawe waeran aenige, 

ofSfSaet bigengum 

beornas onwocan, 
cynn aefter cynne 
cende waeran ; 
oS J?aet hio o*Ser folc 
egsan geSiwdan. 

12. Ne let he him manna 
mihte sce^San, 

and he J?earle for him 
J>rea geaf kyningum. 
u 2 
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13. Nolite tangere chri- 
stos meos, et in prophetis 
meis nolite malignari. 



14. Et vocavit famem su- 
per terrain, et omne firma- 
mentum panis contrivit. 

15. Misit ante eos virum; 
in servum venumdatus est 
Joseph ; humiliaverunt in 
compedibus pedes ejus, fer- 
rum pertransiit animam 
ejus, donee veniret verbum 

ejus ; eloquium Domini in- 

flammavit eum. 



16. Misit rex, et solvit 
eum ; princeps populorum, 
et dimisit eum. 



17. Et constituit eum do- 
minum domus suae, et prin- 
cipem omnis possessionis 
suae. 

18. Ut erudiret principes 



13. Ne sceolon ge mine 

J>a halgan 
hrinan ne gretan, 
ne on mine witegan 
wergSe sett an. 

14. Cwom J?a ofer eoriSan 
ermSu and hungor, 
wurdon wide menn 
waedlan hlafes. 

15. He him snoterne be- 

foran 
sende aeryst, 
ful wisne 
wer to scealce, 
and ]?a bebohtan 
beam Iacobes 
Ioseph on geogu'Se, 
J?aer hine grame aeryst 
haefdon to haefte, 
oJ> J?aet hine halig God, 
Jnirh his worda 
wisdom, ahof. 

16. Sende him soft cyning 
sweotule are, 

alysde hine lungre, 
and hine J>am leodum J?a 
to ealdormen 
eallum sette. 

17. He sette hine on his 

huse 
to half-wearde, 
ealra him his aehta 
anweald betaehte. 

18. paet he his ealdormen 
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suos sicut seipsum ; et senes 
suos prudentiam doceret. 



19. Et intravit Israel in 
iEgyptum; et Jacob habi- 
tavit in terra Chanaan. 



20. Et auxit populum 
suum nimis, et confirmavit 
eum super inimicos ejus. 

21. Convertit cor eorum 
ut odirent populum ejus, et 
dolum facerent in servos 
ejus. 



22. Misit Moysen servum 
suum, et Aaron, quern ele- 
git ipsum. 



23. Posuit in eis verba 
signorum suorum, et prodi- 
giorum in terra Chanaan. 



ealle laerde, 

swa he his sylfes mod 
geseted haefde, 
and pa yldestan 
ealle laerde, 
J?aet heo wisdomes 
word oncneowan. 

19. paer Israhel becwom 
on iEgypta, 

and se goda Iacob sy]?)?an 
eft eardude 

eorSan Khanaan. 

20. He J?aet eadige folc 
ecte swySe, 

and hio ofer heora feond 
feeste getrymede. 

21. Hiora heortan he on 

gan 
hwyrfan aeryst, 
pset heo his folc 
feodan swySe, 
and his esnum eac 
inwit fremedan. 

22. pa he him J?one mae- 

ran 
Moyses sende, 
his sylfes scealc, 
samod setgaedere, 
and Aaron eac, 
J?one he aer geceas. 

23. He sette on hi sylfe 
so'Sne wisdom 

worda und weorca, 
wundor-tacna, 
and fore-beacna, 
U 3 
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24. Misit tenebras, et ob 
scuravit eos ; quia exacer 
baverunt sermones suos. 



25. Et convertit aquas 
eorum in sanguinem, et oc- 
cidit pisces eorum. 



26. Misit in terram eorum 
ranas, et in cubilibus regum 
ipsorum. 



27. Dixit, et venit coeno- 
myia, et sciniphes in omni- 
bus finibus eorum. 



28. Posuit pluvias eorum 
in grandinem ; ignem com- 
burentem in terram ipso- 



rum. 



29. Et percussit vineas 



J?set hio fromlice 
cySdan cneo-magum, 
cystum godum, 
oS J>aet heo geforan 
folc Khananea. 

24. He hi mid ]>y strum 

ongan 
J?rean set frym]?e ; 

forSon hio word heora 

wel ne oncneowan. 

25. And heora waeter 

swylce 
wende to blode, 
on 'Sam heora fisceas 
frecne forwurdan. 

26. Sende on heora eor- 

>an 
ealle swylce 
toscean teonlice, 
J>a teolum husum, 
on cyninga cofum, 
cwyce eardedan. 

27. He sylfa cwaeS ; 

sona cwoman 

mysci manige, 

mid waeran gnaettas, 

fleoh-cynnes feala 
flugan on gemaeru. 

28. Sette him regnas 
repe swylce, 

hate of heofenum 
hagol byrnende, 
se lige forgeaf 
land iEgypta. 

29. Sy®San forwurdan 
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eorum, et ficulneas eorum ; 
et contrivit lignum finium 
eorum. 



30. Dixit, et venit locusta, 
et bruchus, cujus non erat 
numerus, et comedit omnem 
fructum terrae eorum. 



31. Et percussit omne 
primogenitum in terra M- 
gypti, primitias omnis labo- 
ris eorum. 



32. Et eduxit eos in ar- 
gento et auro ; et non erat 
in tribubus eorum infirmus. 



33. Laetata est iEgyptus 
in profectione eorum ; quia 
cecidit timor eorum super 



eos. 



34. Expandit nubem in 
protectionem eorum, et 



heora win-geardas, 
and fic-beamas ; 
fur}>on ne mihton 
blaeda bringan, 
ne bearwa treow. 

30. He J>a sy]?J>an cwa^ ; 
sona cwoman 

gangan gaers-hoppan, 
and grame ceaferas ; 
ne mihte pa on moldan 
man geriman, 
J>e ]?aer on foldan 
fraeton waestmas. 

31. Sy)?}?an he aefter sloh 
aeghwylc frum-bearn, 

j?e on iEgyptum waes 

ahwaer acenned, 

and frum-cynnes heora 

frean swylce. 

32. And his ]?aet gode folc 
golde and seolfre 
geweor)?ade, 
and hi wislice 
leofe laedde ; 
naes )?aera leoda *Sa 
aenig untrum, 
yldra ne gingra. 

33. Wurdon hi iEgyptas 

aefter bli^e, 
sy#$an hi on fore 
folc sceawedan ; 
foi-Son him J>aer egesa 
angry slic stod. 

34. He hi wolcne be- 



wreah, 
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ignem ut luceret eis per 
noctem. 



35. Petierunt carnes, et 
venit eis coturnix ; et pane 

caeli saturavit eos. 



36. Disrupit petram, et 

fluxerunt aquae, et abierunt 
in sicco flumina. 



37. Quia memor fuit ver- 
bi sancti sui, quod locutus 
est ad Abraham puerum 



suum. 



38. Et eduxit populurn 
suum in exultatione, et ele- 
ctos suos in laetitia. 



39. Et dedit illis regio- 
n es gentium ; et labores 
populorum possederunt ; 



wraSum ahredde, 
het him neode, 
nihta gehwylce, 
fyrenne beam 
beforan wisian. 

35. Flaesces hi baedon ; 
fuglas coman 

of garsecge, 
ganetas fleogan, 
and hi heofon-hlafe 
halige gefylde. 

36. Het him of stane 
streamas flowan, 
waeter on willan ; 

na him gewaettan fot, 
]?a hi on Jordane 
gengdan aefter. 

37. Ac he waes ]>sera 

worda 

wel gemyndig, 
halig heofenes Weard, 
pe he hleoSrade 
to Abrahame his 
agenum hysse. 

38. And his folc laedde 
faegere on blisse, 

and his J?one gecorenan 

heap, 
claene on wynne. 

39. Sealde J>am leodum . 
landes anweald, 

on agene aeht, 
o^re ]?eode, 
and hi folca gewinn 
fremdra gesaeton ; 
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40. Ut custodiant justi- 
ficationes ejus, et legem ejus 
exquirant. 



40. Jteer hi heoldan 
halige domas, 
and his soSfsest word 
swylee georne, 
and his se-bebod, 
awa to feore. 



PSALMUS CV. 

Vox Ecclesiae ad Apostolos, 



1. Confitemini Domino, 
quoniam bonus, quoniam in 
seculum misericordia ejus. 



2. Quis loquetur poten- 
tias Domini, auditas faciet 
omnes laudes ejus ? 



3. Beati, qui custodiunt 
judicium, et faciunt justi- 
tiam in omni tempore. 



4. Memento nostri, Do- 



1. Ic andette 
ecum Drihtne, 
georne "Sam gleawan ; 
forSan ic hine godne wat, 
for)?on he his mildheortnysse, 
mannum cy#de, 

on "Sysse worulde, 
wis gestandeS. 

2. Hwylc maeg aefre 
mihta Drihtnes 
asprecan and aspyrian, 
oWSe spedlice eall 

his lof-msegen 
leode gehyran, 
and his gehyrnesse 
her oncnawan? « 

3. Eadige beoS aeghwaer, 
J>a *Se a wyllaS 

soSe domas 
sylfe efnan ; 
on ealle tid, 
aeghwaes healdan 
heora soSfaestnysse 
symble mid daedum. 

4. Gemune us, Drihten, 
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mine, in beneplacito populi 
tui ; visita nos in salutari 
tuo ; 



5. Ad videndum in boni- 
tate electorum tuorum, ad 
laetandum in laetitia gentis 
tuae ; ut lauderis cum haere- 
ditate tua. 



6. Peccavimus cum pa- 
tribus nostris, injuste egi- 
mus, iniquitatem fecimus. 



7. Patres nostri in Mgy- 
pto nori intellexerunt mira- 
bilia tua, et non fuerunt 
memores multitudinis mise- 

ricordise tuae. 



8. Et irritaverunt ascen- 
dentes in Rubrum Mare ; et 
liberavit eos propter nomen 
suum, ut notam faceret po- 
tentiam suam. 



on mod-sefan, 
for® hycgende 
folces J>ines ; 
and us mid haelo 
her geneosa; 

5. And us tidlice 
teala sceawige, 
ceose mid gecorenum, 
J?enden we cwice lifgen, 
pset we mid Jrinre Seode 
post blissian, 

and J?set yrfe J>in 
aeghwaer herige. 

6. We gefyrnedan 
mid urum faederum ser, 
and we unsoSfaeste 
ealle waeron, 

and unrihtes 
aeghwaer worhtan. 

7. Faederas ure 

faeste ne oncneowan 
ealle pa, wundor, 
pe *$u on iEgyptum 
worhtest wraeclice, 
wundor unlytel ; 
naeron hi gemyndige 
miltsa )?inra, 

pa, $11 him on *Saere maegSe 
manige cySdest. 

8. Hi bysmeredan, 
pa, hi on brad waeter, 

on Jxme Readan See 

randas baeron, 
J>aer "Su hi alysdest, 
lifes Ealdor, 
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9. Et increpavit Mare 
Rubrum, et siccatum est, et 
eduxit eos in aquis multis, 
sicut in deserto. 



10. Et liberavit eos de 
manu odientium, et redemit 
eos de manu inimicorum, 
et operuit aquis tribulan- 

tes eos ; unus ex eis non 
remansit. 



11. Et crediderunt in 
verbis ejus, et cantaverunt 
laudes ejus; defecerunt, et 
obliti sunt operum ejus, et 

non sustinuerunt consilium 
ejus. 



12. Et concupierunt concu- 
piscentias in deserto, et ten- 
taverunt Deum in inaquoso. 



and hi generedest, 
on naman Jrinum, 
J?a Su pine miht 
mycle cy*Sdest. 

9. paer "Su Readne See 
ricene geSywdest, 

and ]?ser waeron pa 

ware*$as drige, 

and hi betweonum waetera 

weallas laeddest, 

swa hi on westenne 

waeron on drigum. 

10. Swa hi alysde 
lifes Ealdor, 

of heora feonda 
faecnum handum, 
and of feogendra 
folmum swylce, 
and heora feondas 
flod adrencte ; 
J>set paera sefre ne com 
an spell-boda. 
11. Sy'SSan hi his wordon 

wel gelyfdan, 
and him lof-sangum 
lustum cwemdan ; 
and pads eft hra*Se 
ealle forgeaton 
weorca wraeclicra ; 
na hi wel sy^an 
his geaehtunge 
ahweer heoldan. 

12. Hi on westenne, 
wraSe ongunnan 
gitsunge began ; 
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13. Et dedit eis petitio 

lies eorum, et misit saturi 
tatem in animas eorum. 



14. Et irritaverunt Moy 
sen in castris, et Aaron san 

ctuin Domini. 



15. Aperta est terra, et 

deglutivit Dathan ; et ope- 
ruit super synagogam Abi- 
ron. 



16. Exarsit ignis in sy- 

nagoga eorum, et flamma 
combussit peccatores. 



17. Et fecerunt vitulum 

in Choreb, et adoraverunt 
sculptile ; et mutaverunt 
gloriam suam in siinilitudi- 
nem vituli comedentis foe- 
num. 



18. Obliti sunt Deum, 



and gramlice, 
heora Godes }>aer 
geare costedan. 

13. He him been sniome 
brohte and sealde, 

sende on heora mu]?as 
mete to genihte. 

14. Ongunnon hi on J?am 

wicum, 

wraSe swylce, 

maerne Moyses 
ma bysmrian, 
and Aaron mid, 
eac J?one halgan. 

15. pa eorSe togaan, 
and eall forswealh, 

on deope forwyrd, 
Dathanes weorod, 
and Abirones, 
eall aetgaedere. 

16. peer fyr abarn 
frecne swylce, 

on heora gemetinge ; 
and J?aer man-scea'San, 
]?a synfullan, 
sniome forbaernde. 

17. Hi on Choreb swylce 
cealf ongunnan, 
him to gode-gylde 
georne wyrcean ; 
onwendan heora wuldor 
on J>aene wyrsan had 
hae*Sen-styrces, 
hig etendes. 

18. Godes hi forgeaton, 
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qui liberavit eos, qui fecit 
magnalia in iEgypto, mira- 
bilia in terra Chanaan ; ter- 
ribilia in Mari Rubro. 



19. Et dixit ut disper- 
deret eos ; si non Moyses 
electus ejus stetisset in con- 
fractione in conspectu ejus; 
ut averteret iram ab eis, ne 
disperderet eos ; 



20. Et pro nihilo habue- 
runt terram desiderabilem ; 
et non crediderunt in ver- 
bis ejus, et rnurmuraverunt 
in tabernaculis suis ; nee 
exaudierunt vocem Domini. 



21. Et elevavit manum 
suam super eos, ut proster- 
neret eos in deserto, et ut 
dejiceret semen eorum in 
nationibus, et dispergeret 
eos in regionibus. 



pe hi of gramra ser 
feonda folmum 
frecne generede, 
]?e on jEgyptum, 
aeSele wundur, 
and on Chananea, 
cymu worhte, 
and recene wundur, 
on J?am Readan See. 

19. pa hi wolde toweorpan 
wuldres Aldor, 
J?aer heora Moyses 
msegene ne hulpe ; 
he J?aet folc forstod, 
feonda maegene ; 
forfton he him his yrre 
of-acyrde, 

J>aet he hi ne towurpe 
geond wer-)?eoda. 

20. Ne hi for awyht, 
eor]?an cyste 

J>a selestan 
geseon woldan, 
ne his wordum eacr 
woldan gelyfan ; 
ac hi granedan, 
and grame spraecan ; 
noldan his wordum 
wel gehyran. 

21. He his hand a. ahof, 
and hi hra'Se wolde, 

on ]?am westenne, 
wide todrifan, 
and heora swses cynn 
sendan on wid land. 
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22. Et consecrati sunt 
Beelphegor, et manducave- 
runt sacrificia mortuorum. 



23. Et irritaverunt eum 
in studiis suis ; et multi- 
plicata est in eis ruina. 



24. Et stetit Finees, et 
exoravit, et cessavit quas- 
satio ; et reputatum est illi 
ad justitiam, a generatione 
in generationem, usque in 

seculum. 



25. Et irritaverunt eum 

ad aquas contradictionis, et 

vexatus est Moyses propter 
eos ; quia exacerbaverunt 
spiritum ejus, et distinxit 



in 



• • 




suis : 



> 26. Non disperdiderunt 
gentes, quas dixerat Domi- 
nus illis ; et commisti sunt 
inter gentes, et didicerunt 
opera eorum, et servierunt 



22. Hi Bel-phegor 
baedon are ; 

aeton deadra lac, 

swa hit gedefe ne waes. 

23. And hi bysmredon 
bealde Drihten, 

on heora gemetincge, 
maegene ealle ; 
and J?aer healicne on 
hiyre gefremedan. 

24. Hi )?aes feond-hetes 
Finees awerede, 

J>a he on J>am folce 
feond-gyld gebraec ; 
he J^aes hael gehleat, 
and helpe fand, 
of cynna gehwam, 
and on cneorisse. 

25. Eac hi gefremedan 
o#er bysmer, 

peer hi wiSer-cwyde 

waeteres haefdon ; 

pddr Moyses wearS 

maegene gebysgad, 

for heora yfelum, 

swa he oftor waes 

on his gaste gram ; 

ne mihte him Godes willan, 

mid his welerum, 

wisne getaecean. 

26. Noldan hi toworpan 

wraSe J?eode, 

swa him Drihten aer, 

Dema saegde, 

ac hi wiS manfullum 
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sculptilibus eorum ; et fac- 
tum est illis in scandalum. 



27. Et immolaverunt fi- 
lios suos, et filias suas dae- 
moniis; et effuderunt san- 
guinem innocent em, san- 
guinem filiorum suorum et 
filiarum suarum, quas sacri- 
ficaverunt sculptilibus Cha- 
naan. 



28. Et infecta est terra 
in sanguinibus eorum, et 
contaminata est in operibus 
eorum. 

29. Et fornicati sunt in 
adinventionibus suis ; et 
iratus est animo Dominus 
in populum suum, et abo- 
minatus est haereditatem 
suam. 

30. Et tradidit eos in 
manus gentium ; et domi- 
nati sunt eorum qui ode- 
runt eos. 



31. Et tribulaverunt eos 
inimici eorum ; et humiliati 



megndan f»eode, 

and leornedan 
laS weorc Gode, 

and sceucc-gyldum 
swy)?e guldan ; 
him J?aet eall gewearS 
to se-swyce. 

27. Ongunnan heora beam 
blotan feondum, 
sceuccum onssecgean 
suna and dohter ; 
agutan blod swylce 
beam a feala, 

pa unscyldige 

ealle waerun, 

sy*$J>an hi gecuran 
Chananea God. 

28. J)anon eorj?e wear® 
eall mid blode 

mane gemenged, 
mid daedum fah. 

29. Eall hi forheoldan 
heah weorc Godes ; 
forSan him yrre wear^ 
ece Drihten, 

and he his yrfe 
eall forhogode. 
30. He hi on hand-geweald 

■ 

hae'Senum sealde, 
and heora weoldan 
j?a him wyrrest eer, 

on feondscipe, 
faeste gestodon. 

31. Heora costedan 
cuj?e feondas, 
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sunt sub in an i bus eorum : 
saepe liberavit eos. 



32. Ipsi autem exacerba- 
verunt eum in consilio suo; 
et humiliati sunt in suis 
iniquitatibus. 

33. Et respexit eos cum 
tribularentur, cum exaudi- 
ret orationes eorum. 



34. Et memor fuit testa- 
menti sui, et poenituit eum 
secundum multitudinem mi- 
sericordiae suae. 



35. Et dedit eis miseri- 
cordiam in conspectu omni- 
um qui eos ceperunt. 



36. Salvos nos fac, Do- 
mine, Deus noster, et con- 
grega nos de nationibus ; 
ut confiteamur nomini san- 
cto tuo, et gloriemur in 
laude tua. 



and under handum 

hynpe Jwledan : 
hi alysde oft, 
lifes Ealdor. 

32. Hi hine on gej?eahte 

oft abylgdan ; 
waeron on unrihtum 
oft gehynde. 

33. Swa he furSum on- 

cneow, 
}>aet heora fynd ehtan, 
he heora bene 
bealde gehyrde. 

34. ponne he his word- 

gebeot 
well gemunde, 
hreaw hine sona, 
J?onne hi hynj>a drugan, 

aefter his miltsa 
menigu godes. 

35. Sy$$an he him sealde 
sona miltse, 

}>aer hi ongesawon 
ealle aetgaedere, 
pe ehtend him 
aer gestodan. 

36. Do us hale nu, 
halig Drihten, 

and us se goda God 

georne gesainna 

of wid-wegum, 

}>aer we wean dreogaft, 

pset we }?inne naman 

nede motan, 

J?one halgestan, 
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37. Benedictus Dominus 
Deus Israel, a seculo et us- 
que in seculum ; et dicat 
omnis populus : fiat, fiat. 



her andettan ; 
and we on lofe J>inum, 
lungre weor"San, 
ofer wer-Seode, 
wuldre generede. 

37. Wese Israhela God 
aa gebletsad, 
on worulda woruld, 
Wealdend Drihten ; 
and J>aet faegere becwefte 
folca seghwy lc : 
wese swa, wese swa, 
J>urh eall wide ferh'S. 



PSALMUS CVI. 

Vox Christi de Judaeis 



1. Confitemini Domino, 
quoniam bonus, quoniam in 
seculum misericordia ejus. 



2. Dicant nunc qui re- 
demti sunt a Domino, quos 
redemit de manu inimici ; 
et de regionibus congregavit 

eos ; 



3. A solis ortu, et occa- 
su, ab aquilone, et mari; 
erraverunt in solutudine, in 
siccitate ; viam civitatis ha- 
bitations non invenerunt. 



1. Ic andette 

ecne Drihten, 
j?aene goodan God, 
forSan ic hine gleawne wat ; 
is his mildheortnes 
mycel to worulde. 

2. Secge J>aet nu *Sa, 
J?aet he sylfa God 
alysde, lifes Weard, 
laSum of handa, 

and hi of sid-folcum 
gesainnade ; 

3. Fram upp-gange 

aeryst sunnan, 

op J>set heo gewiteS 

on west-rodur, 

and fram see norSan, 

swycedan geond westen ; 

x 
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4. Esurientes, et sitien- 
tes ; anima eorum in ipsis 
defecit. 



5. Et clamaverunt ad Do- 
minum cum tribularentur ; 
et de necessitatibus eorum 
liberavit eos. 



6. Et eduxit eos in viam 
rectam ; ut irent in civita- 
tem habitationis. 



7. Confiteantur Domino 
misericordiae ejus, et mira- 
bilia ejus filiis hominum ; 



8. Quia satiavit animam 
inanem, et animam esuri- 
entem satiavit bonis ; 



ne meahton ceastre weg 
cu*3ne mittan, 
J?e hi eardunge 






on-genaman. 



4. Haefde hi hungor and 

Jmrst 
heard gewyrded, 
past him frecne on 

feorh aSolude. 

5. And hi ]>a on \>sere cos- 

tunge 
cleopedan to Dryhtne ; 
and he hi of J?am earfeSum 
eallum alysde. 

6. Hi ]?a gelaedde 
lifes Ealdor, 

pddv hi on rihtne weg 
ricene eodan ; 

o$ J>aet hi cu'Slice 
on bee woman 
to hiora cestre 
eardung-stowe. 

7. ForSon hi mildheort- 

nesse 
mihtigan Drihtnes, 
ealle andettaft, 
and eac sa3cgeaft 
mycel wundur hys 
manna bearnum ; 

8. ForSon he gesedeS 
sawle idle, 

and }>a hungrian 
her mid godum 
faeste gefylleS, 
to feore sy)?J>an ; 
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9. Sedentes in tenebris, 
et umbra mortis; vinculis 
ligatos in mendicitate, et 
ferro ; 



10. Quia exacerbaverunt 
eloquium Domini ; et con- 
silium Altissimi irritave- 
runt. 






11. Et humiliatum est 
in laboribus cor eorum ; in- 
firmati sunt, nee fuit qui ad- 
juvaret. 



12. Et clamaverunt ad 
Dominum cum tribularen- 
tur; et de necessitatibus 
eorum liberavit eos. 

13. Et eduxit eos de te- 
nebris, et umbra mortis ; et 
vincula eorum disrupit. 



14. Confiteantur Domino 
misericordiae ejus ; et mira- 
bilia ejus filiis hominum. 



9. pa J?e her on "Sy strum 
J>rage saeton, 

and on deaftes scuan 
deorcum lifdan, 
gebundene 
bealuwe feterum, 

on waedle wrace, 
and on iserne ; 

10. For^on hi dydan 
Drihtnes spraece 
aeghwaes aegype ; 

and his geSeaht swylce, 
J?aes heahstan him 
haefdan on bysmer. 

11. Hiora heorte waes 
hean on gewinnum, 
and untrume 

ealle waeran; 
naefdan )?a on foldan 
fultum aenne. 

12. Hi on costunge 
cleopedan to Drihtne ; 
and he hi of J?am earftySum 
eallum alysde. 

13. And he hi of pam 
Jystrum 

J?anon alaedde, 

and of dea"$es scuan 

deorcum generede ; 

and heora bendas towearp 

bitre sneome. 

14. ForSan hi inildheort 

mod 
mihtigan Drihtnes 
x 2 
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15. Quia contrivit portas 
aereas, et vectes ferreos con- 

fregit. 

16. Suscepit eos de via 
iniquitatis eorum ; propter 

injustitias enim suas humi- 

liati sunt. 



17. Omnem escam abo- 

minata est anima eorum ; 
et appropiaverunt usque ad 
portas mortis. 



18. Et clamaverunt ad 
Dominum cum tribularen- 
tur; et de necessitatibus 
eorum liberavit eos. 

19. Misit verbum suuni 
et sanavit eos; et eripuit 
eos de i uteri tu eorum. 



20. Confiteantur Domino 
misericordiae ejus ; et rnira- 
bilia ejus filiis hominum ; 



ealle andettan ; 
and eac cwej>an 
mycel wundur his 
ofer manna beam. 

15. ForSon he aeren dor 
ea"Se gesceene"$, 

and iserne steng 
ana gebigeS. 

16. He hi of unrihtum 
ealle swylce, 

J?am wra"San wege 
wis alaedeS ; 

J?ser hi waeron on-woo aer 
wraSe besmitene. 

17. Hi onhysctan 

aeghwylcne mete, 

mode maegen heora, 
o'S unmihte ; 
pact hy wiS dea$a duru 
drencyde waeran. 

18. pa hi on costunge 
cleopedan to Drihtne ; 

and he hi of ]?ara earfojnmi 
eallum alysde. 

19. He him wisfaestlic 

word onsende, 

Jrnrh J?aet hi hraedlice 
hselde waeron ; 
and of heora forwyrde 
wurdan generede. 

20. ForBon hi nu andet- 

tan 
ecum Drihtne, 
pset he milde wearS 
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21. Et sacrificent sacrifi- 
cium laudis, et annuntient 
opera ejus in exultatione. 



22. Qui descendunt mare 
in navibus, facientes opera- 
: tionem in aquis multis, 

\ 23. Ipsi viderunt opera 

Domini, et mirabilia ejus 
[ in profundo. 

i 24. Dixit, et stetit spi- 

ritus procellse, et exaltati 
\ sunt fluctus ejus. 



25. Ascendunt usque ad 
caelos, et descendunt usque 
ad abyssos ; anima eorum 
in malis tabescebat. 



26. Turbati sunt, et moti 
sunt sicut ebrius ; et omnis 
sapientia eorum devorata 
est. 



manna cynne ; 
mycel ys his wundur 
ofer manna beam. 

21. Hi him sculon laces lof 
lustum bringan, 
and his weorc wynsum 
wide saecgean. 

22. pa pe see seceaS, 
mid scipe liSaS, 
wyrceaS weorc msenig 
on waeter-SryJmm, 

23. Hi Drihtnes weorc 
digul gesawon, 

and his wundra wearn, 
on waeter-grundum. 

24. Gif he sylfa cwyft, 
sona aetstandeS 

ystige gastas, 
ofer ege-wylmum 
beoiS heora yf>a 
up-astigene. 

25. pa to heofenum up, 
heah astiga'S, 

nyper gefeallaS, 
under neowulne grund ; 
oft pa on yfele 
eft ajrinda'S, 

26. Gedrefede pa, 
deope syndan, 
hearde onhrerede, 
her anlicast, 

hu druncen hwylc 
gedwaes spyrige ; 
ealle heora snytru beoS 
yfele forglendred. 
x 3 
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27. Et clamaverunt ad 
Dominum cum tribularen- 
tur; et de necessitatibus eo- 
rum liberavit eos. 

28. Et statuit procellam 

in auram, et siluerunt flu- 
ctus ejus ; et laetati sunt 
quod siluerunt. 



29. Et eduxit eos in por- 
tum voluntatis eorum ; et de 
necessitatibus eorum libera- 
vit eos. 



30. Confiteantur Domino 
misericordiae ejus ; et mira- 
bilia ejus filiis hominum. 



81. Et exaltent eum in 
eeclesia plebis ; et in cathe- 
dra seniorum laudent eum. 



32. Quia posuit flumina 
in desertum, et exitus aqua- 
rum in sitim ; 



27. Hi on costunge 
cleopedan to Drihtne ; 
and he hi of earfe'Sum 
eallum alysde. 

28. He yste mseg 

ea"$e oncyrran, 

J?aet hi windes hweoSu 

weor'Se'S smylte ; 

and pa ySa 

eft swygiaft, 

hlipe weorSaft, 

pa pe brimu weJ^aS. 

29- And he hi on haelo 
hy]?e gelaedde, 
swa he hira willan 
wyste fyrmest ; 
and he hig of earfe'Sum 

eallum alysde. 

30. Hi andettan 
ealle Drihtne, 
hu he milde wearS 
manna cynne ; 
maere synd his wundur 
ofer manna beam. 

31. ForSon hine on cyr- 

cean 
cristenes folces 
hean ahebbaS ; 
and him haelu and lof, 
on sotelum soSfaestra, 
secgean to worulde. 

32. He on westenne, 
wynne streamas 
soSfaest sette, 

J>er he sarig 
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33. Terram fructiferam 
in salsuginem, a malitia in- 
habitantium in ea. 



34. Posuit desertum in 
stagnum aquae, et terram 
sine aqua in exitus aqua- 
rum. 



35. Et collocavit illic esu- 
rientes ; et constituerunt ci- 
vitatem habitationis. 



36. Et seminaverunt a- 
gros, et plantaverunt vineas, 
et fecerunt fructum nativi- 
tatis. 



37. Et benedixit eos, et 
multiplicati sunt nimis ; et 
jumenta eorum non sunt 
minorata. 



38. Pauci facti sunt, et 
vexati sunt a tribulatione 
dolorum, et dolore. 



folc geSewde, 
J?urste J>a blissade. 

33. He J>a weaxendan 
wende eor*San 

on sealtne mersc, 
for synn-dsedum 
J?ara eardendra, 

J?e hine on-lifdan. 

34. Westen he geworhte 
on widne mere, 

and swylce eorSan 
eac butan waetre, 
on ut-gange, 
se)?elast burnan. 

35. peer he hungrium 
ham staSelude, 

and ]?aer gesetton 
swylce ceastre, 

J?aer hi eard namon, 

awa sy]?J?an. 

36. Hi win-geardas 
wyrcean ongunnon, 
saede seowan, 
sy)?J?an greowan ; 
lungre land heora 
aloden waestmum. 

37. pa he bletsade, 
and hi brade ]?a 
weoxan weorSlice, 
wide greowan ; 

naes heora neata 
nan gey f el ad. 

38. Oft hi fea wurdan 
feondum geswencte, 
fram J?aere costunge, 

x4 



312 



LIBER 



39. Et effusa est contem- 
tio super principes eorum ; 
et seduxerunt eos in invio, 

et non in via. 



40. Et adjuvabit paupe- 
rem de inopia; et posuit 
sicut oves familias. 



41. Videbunt recti, et 
laetabimtur ; et omnis ini- 
quitas oppilabit os suum. 



42. Quis sapiens et cu- 
stodiet haec ? et tunc intel- 
liget misericordias Domini? 



pe him becwom aefter, 
sares and yfeles, 
J?e hi syJ>J>an begeat. 

39. SyftSan hi forhoge- 

dan 

halige lare, 

hiora ealdormen 
ealle waeron 
sare beswicene ; 
swicedan oftust, 
and on wegas werige 
wendan hwilum of. 

40. paer he j?earfendra 
}>a miltsude, 

and hi of wsedle 
wean alysde ; 
sette heora staftol 
sceapum anlice. 

41. Syf>f>an ]?aet so'Sfaeste 

geseoS 
sniome aefter, 
bliSe weor'Sa'S, 
beot geJ^enceaS ; 
]>ddt unrihta gehwylc 
eft oncyrra'S, 
and his sylfes muS 
symble nemne'S. 

42. Hwylc is wisra nu, 
wel snotera, 

j?e j?as mid gehygde 
healdan cunne ? 
and rnilde mod 
mihtigan Drihtnes, 
full gleawlice 
ongite sy)?J?an ? 



. 



\ 
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PSALMUS CVII. 

Vox Ecclesiee. 



1. Paratum cor meum, 
Deus, paraturn cor meum; 
cantabo, et psalmum dicam 
Domino. 









2. Exurge, Gloria mea, 
exurge psalterium, et citha- 
ra ; exurgam diluculo. 



3. Confitebor tibi in po- 

pulis, Domine ; et psalmum 
dicam tibi inter gentes. 



4. Quoniam magnificatur 
est usque ad caelos miseri- 
cordia tua, et usque ad nu- 
bes Veritas tua. 



5. Exaltare super caelos, 
Deus, et super omnem ter- 
rain gloria tua ; ut liberen- 
tur electi tui. 



1. Ys min heorte gearu, 
halig Drihten, 

gearu is min heorte, 
pddt ic Gode cweme, 
sealmas singe 
sojmm Drihtne. 

2. Aris nu, Wuldur min, 
paet ic wynlice, 

on psalterio pe 
singan mote ; 
and ic *Se on hleo"Sre 
hearpan swylce, 
on ser-mergen, 
eac gecweme. 

3. Ic ]?e andette, 
ece Drihten, 

on folca gehwam, 
faegrum wordum ; 
and ic ]>e on "Seodum, 
on J?anc mote 
sealmas singan 
swy)?-geneahhe. 

4. Is J?in mildheort mod 
mycel o*S heofenas, 
ahafen healice, 

ofer haele'Sa beam, 
ys J>in soSfaestnes 
seted op wolcen. 

5. Ahafen J?u eart ofer 

heofenas, 
halig Drihten, 
is wuldur Sin 
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6. Salvum me fac dextera 
tua, et exaudi me : Deus lo- 
cutus est in sancto suo, Lae- 
tabor, et dividam Sichimam, 
et convallem tabernaculo- 
rum metibor. 



7. Meus est Galaad, et 
meus est Manasses, et Ef- 
frem fortitudo capitis inei, 
Juda rex meus ; 



8. Moab olla spei meae ; 
in Idumaeam extendarn cal- 
ceamentum meum ; mihi al- 
lophili subditi sunt. 



wide swylce, 

ofer J>as eorSan 

ealle msere ; 

and }?ine J>a gecorenan we- 

san 
claene and alysde. 
6. Do me J?in 
hand 



swy*$re 



swylce halne, 

and me gehyre, 

Hselynd Drihten, 

J>e on halgum spreceS 

her on eorSan, 

And ic blissige, 

bu gedaele 

J>a sele-gesceotu, 

J?a on Syciman nu, 

and on Metibor 

msere standeS. 

7. Min is Galaad, 
gear we Mannases, 

is Effrem, his 
agen broSur, 
efne heah streng$u 

heafdes mines. 

8. Ic me to cyninge 
cenne Iudas, 



syndan me Moabitingas 

magas swylce ; 

ic Idumea 

ealle cenne, 

and min gescy \>yder 

sendan J>ence ; 

syndan me fremde cynn 

faeste under J?eoded. 
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9. Quis deducet me in 
civitatem munitam ? quis 
deducet me usque in Idu- 
mseam? 



10. Nonne 
repulisti nos, 
dieris, Deus, 
nostris ? 



tu, Deus, qui 
et non egre- 
in virtutibus 



1 1 . Da nobis auxilium de 
tribulatione ; et vana salus 
hominis. 



12. In Deo faciemus vir- 
tutem ; et ipse ad nihilum 
deducet tribulantes nos. 



9. Hwylc gelaede'S me 
on lifes byrig, 

faeste getrymede ? 
J?aet ic for"3 }>anon, 
on Idumea wese 

eft gelaeded. 

10. Hwaet ]m eart se sylfa 

God, 
)>e us synnige iu 
adrife fram dome ; 
ne do J>u sefre swa, 
J?set Jni of urum maegene 

mod acyrre. 

11. Syle us on earfo'Sum 
ej?elne fultum ; 

forj^on haelu by$ 
her on eor"San, 

manna gehwylces 

maegene idel. 

12. Us sceal 



maegenes 



gemet 
mihtig Drihten 
soSfaest syllan ; 
and he sona maeg 
ure feond gedon 
fracu)?e to nawihte. 



PSALMUS CVIII. 

Vox Christi de Judaeis. 



1. Deus, laudem rneam 
ne tacueris ; quia os pecca- 
toris et dolosi super me 
apertum est. 



1. Nelle ic lofes )?ines, 
lifigende God, 
geswigian ; 
j?eah J>e me synfulra, 
inwitfulra, 
muSas onganian. 
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2. Locuti sunt adversum 
me lingua dolosa, et sermo- 
nibus odii circumdederunt 
me; et expugnaverunt me 
gratis. 



3. Pro eo ut me dilige- 
rent, detrahebant mihi ; ego 
au tern orabam. 



4. Posuerunt adversum 
me mala pro bonis, et o- 
dium pro dilectione mea. 

5. Constitue super eum 
peccatorem; et diabolus stet 
a dextris ejus. 



6. Cum judicature exeat 
condemnatus ; etoratioejus 
fiat in peccatum. 

7. Fiat habitatio ejus de- 
serta, et in tabernaculis ejus 
non sit qui inhabitet. 



8. Fiant dies ejus pauci; 
et episcopatum ejus accipiat 
alter. 



2. Hio J?a innwit feala 
ywdan on tungan, 

and me wraSra wearn 
worda spraecon, 
faecne firenlicu ; 
and afuhtan me 
ealle earwunga, 
ungemete swyfte. 

3. Hi me wiS lufan, 
la)?um daedum, 

torne telnysse, 
teonan maenige ; 
ic him a gebaed 
ungemete georne. 

4. Hi me yfel settan 
a wift goode, 

and feounge, 
for minre lufan. 

5. Gesete him synnfulle 
symble to ealdrum ; 
stande him on J?a swyj?eran 

hand 
swylce deoful. 

6. Gange of dome gehwam, 
deope gehyned ; 
and him his gebed 
hweorfe to fyrenum. 

7. GewurSe him weste 
eall his on-wunung, 

and on his eardung-stowe, 

naefre gewurj>e, 

J?aet J?aer on-gewunige 

awiht lifigendes. 

8. Wesan him dagas de- 

orce, 
and dimme, and feawe ; 
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9. Fiant filn ejus orphani, 
et uxor ejus vidua. 



10. Commoti amoveantur 
filii ejus, et mendicent ; eji- 
ciantur de habitationibus 



suis. 



11. Scrutetur foenerator 
omnem substantiam ejus ; 
et diripiant alieni omnes la- 
bores ejus. 



1 12. Non sit illi adjutor ; 

| nee sit qui misereatur pu- 
i pillis ejus. 

13. Fiant nati ejus in in- 
teritu; in generatione una 
deleatur nomen ejus. 



14. In memoriam redeat 
iniquitas patrum ejus in 
conspectu Domini ; et pec- 
catum matris ejus non de- 
leatur. 



and his bisceop-had 
brucan feondas. 

9. Weorftan his agene 

beam 

ealle steop-cild, 
and his wif wyrSe 
wydewe hreowlic. 

10. Syn his beam swylce 
toboren wide, 

and he ut-weorpe 
earme j^earfan ; 
J?onne hi to his huse 
hleowes wilnian. 

1 1 . Ealle his aehta 
unholde fynd, 

rice reSe mann, 
rycene gedsele ; 
and his feoh onfon 
fremde handa. 

12. Ne him ahwser wese 
aenig fultum ; 

ne his steop-cildum 
stande to helpe. 

13. Gangan ealle his beam 
on ece forwyrd ; 
and on anum cneowe, 
eall gewyrSe 
his nama nyhsta 
nede adilgad. 

14. Eall J?aet unriht, 
J>e his ealdras ser, 
manes gefremedan, 
on gemynd cume ; 
and on ansyne 
ures Drihtnes, 
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15. Fiant contra Domi- 

num semper ; et disperdat 
de terra memoria eorum : 



16. Pro eo quod non est 
recordatus facere misericor- 
diam ; et persecutus est ho- 
minem pauperem, et mendi- 
cum, et compunctum corde 
morti tradidit. 



17. Etdilexit maledictio- 
nem, et veniet ei ; et noluit 
benedictionem, et prolonga- 
bitur ab eo. 



18. Et induit se maledi- 
ctione sicut vestimento, et 
intravit sicut aqua in inte- 
riora ejus, et sicut oleum in 
ossibus ejus. 



ne adilgode wesan 
deorce fyrene, 
pa. his modur aer 
mane fremede. 

15. Wesan hi wi3 Drihtne 
dsedum swylce ; 
and hine adilgie 
dome ealne, 
of Sysse eorSan, 
awa to feore. 

16. Naes him milde ge- 

mynd 
on mod-sefan, 
and he )?earfendra 
■Sriste ehte ; 
symble }?aet on heortan 
hogode georne, 

hu he mid searuwe 

swylce acwealde. 

17. He wolde wergftu 
wyrcean georne, 

and hine seo ylce on 

eft gesette ; 

nolde he bletsunge 

biddan ne tilian, 

for*Son hio him waes afyrred 

of ferhS-cofan. 

18. He hine gegyrede mid 
grame wyrgSu, 

swa he hine waedum 
wraestum geteode, 
and sio his inna'S • 

ydwe swylce, 
wan waetere gelic, 
and wyn ele, 



r 
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19. Fiat ei sicut vesti- 
mentum, quo operitur; et 
sicut zona, qua semper prae- 
cingitur. 

20. Hoc opus eorum, qui 
detrahunt mihi apud Domi- 
nium ; et qui loquuntur mala 
adversus animam meam. 



21. Et tu, Domine, Do- 
mine, fac mecum misericor- 
diam propter nomen tuum ; 
quia suavis est misericordia 
tua^ 






22. Libera me, quoniam 
egenus et pauper sum ego, 
et cor meum conturbatum 
est im me: 

23. Sicut umbra cum de- 

clinat, ablatus sum ; et ex- 
cussus sum sicxit locusta. 



24. Genua mea infirmata 
sunt a jejunio ; et caro mea 
immutata est propter oleum ; 
et ego factus sum oppro- 
brium illis. 



se ]>e banes byrst 
beteS and heeled. 

19. Wese he hraegle gelic, 
]>e her hra'Se ealdaS ; 
and gyrdelse, 
se "Se hine man gelome gyrt. 

20. pis is weorc J?ara, 
J?e oft wra"$e me 

trage tseldan ; 
tyne hine, Dryhten, 
J?am ]?e sar sprece 
sawle minre. 

21. And \>u, min Drihten 

God, 
do me )?ine nu 
mycle mildheortnesse, 
for Jrinum ]?am maeran na- 

man; 
swa ]ni oft ]?in milde mod 
manegum cySdest. 

22. Alys me, lifes Weard, 
forJ?an ic eom lama )?earfa, 
is me heorte on 

hearde gedrefed. 

23. Ic eom scuan gelic, 
swyj^e ahylded ; 
oSlaeded godum, 

swa se gaers-hoppa. 

24. Me synt cneowu 
swylce 
cwicu unhale, 
for faestenum ; 
is min flaesc swylce, 
for faegrum ele, 
frecne onwended ; 
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25. Viderunt me, et mo- 
ver unt capita sua ; adjuva 
me, Domine, Deus meus ; 
salvum me fac propter mi- 
sericordiam tuam. 



26. Et sciant quia manus 
tua haec est ; et tu, Domine, 
fecisti earn. 



27. Maledicent illi, et tu 
benedices; qui insurgunt in 
me, confundantur ; servus 
autem tuus laetabitur. 



28. Induantur, qui detra- 
hunt mihi apud Doininum, 
pudore ; et operiantur sicut 
diploide eonfusione sua. 



29. Confitebor Domino 
nimis in ore meo ; et in me- 
dio multorum laudabo eum. 



eom ic to edwit-staefe 
eallum geworden. 

25. Swa hi me gesawon, 
sona hig wegdan, 
hrerdan heora heafod ; 
help min, Drihten God, 

and me halne gedo, 
Haelynde Crist, 
for J?inre ]?aere myclan 
mildheortnysse ; 

26. paet hi soS witan, 
J?aet si }?in sylfes hand ; 
and pu J>as gedydest, 
Drihten usser. 

27. WeorSan pa awyrgde, 
wes Jni gebletsad; 

and pa pe me mid unryhte 
aenige styrian, 

and hi ]>ser sceande 
sylfe agon ; 
wese j?in esne on pe 
ungemete bliSe. 

28. Syn "Sa butan are 
ealle gegyrede, 

pe me taelnysse 
teonan aetfestan ; 
and him si abrogden, 
swa of brec-hrsegle, 
hiora sylfra sceamu, 
swyjmst ealra. 

29. Ic on minum mu#e, 
mihta Drihtnes 

ealle andette ; 
and eac swylce, 
hine on midle 
manna herige. 
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30. Qui astitit a dextris 30. He sylfa gestod 
pauperis, ut salvam faceret on "Sa swySran hand, 
a persequentibiis animam ]?aer he }>earfendra 

meam. Jringa teolode ; 

he mine sawle 
swylce gehealde, 
wi*S ehtendra 
egsan griman. 



PSALMUS CIX. 
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1 . Dicit Dominus domino meo, Sede a dextris meis ; 

2. Donee ponam inimicos tuos scabellum pedum tuo- 
rum. 

3. Virgam virtutis tuae emittet Dominus ex Sion ; et 
dominaberis in medio inimicorum tuorum. 

4. Tecum principium in die virtutis tuae in splendori- 

Ibus sanctorum ; ex utero ante luciferum genui te. 
5. Juravit Dominus et non poenitebit eum, Tu es sa- 
cerdos in aeternum secundum ordinem Melchisedech. 



6. Dominus a dextris tuis, confregit in die irae suae 



reges. 

• 7. Judicabit in nationibus, 7« * * * 
implebit ruinas, conquas- hefige gefylleS, 
sabit capita multa in terra heafod he gebrece'S 
copiosa. haele'Sa maeniges, 

and swa geweor'Se'S 
■ wide geond eorftan. 
8, De torrente in via bi- ' 8. pa ]>e on wege weorSaft, 
bet ; propterea exaltabit ca- waetres act hlimman 
put. deopes ondrincaS, 

beoS py daed-fromran ; 

and forSon hiora heafod 

hebba*S syJ?J?an. 
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PSALMUS CX. 

Vox Ecclesiae ad laudem Christi. 



1. Confitebor tibi, Do- 
mine, in toto corde meo; in 
consilio justorum, et con- 
gregatione, magna opera 
Domini ; 



2. Exquisita in omnes 
voluntates ejus ; confessio 
et magnificentia opus ejus : 
et justitia ejus manet in se- 
culum seculi. 



3. Memoriam fecit mira- 
biliurn suoruin, misericors 
et miserator Dominus ; es- 
cam dedit timentibus se. 



4. Memor erit in seculum 

testamenti sui ; virtutem 
operum suorum annuntiabit 
populo suo, ut det illis hae- 
reditatem gentium : 



1. Ic andette J>e, 
ece Drihten, 

mid hyge ealle 
heortan minre ; 
for gesamnuncge 
J?aera soSfaestra, 
and on gemetingum, 
mycel Drihtnes weorc. 

2. Swylce ic his willan 
wylle georne, 

swyj>e secean ; 

samed an det tan, 

hu his maegen-Jrymmes 
mycellic standeS, 
and his soSfaestnyss 
wunaS symble ece. 

3. He gemynd dyde 
maerra wundra ; 
mildheort he is and modig, 
mihtig Drihten, 

syle^ eallum mete, 
f>am ]?e his ege habbaS. 

4. And he on worulde 

wearS 
gemyndig his gewitnesse, 
pe he wel swylce myhtum, 

and maer-weorcum, 

faegrum gefylde ; 

and to his folce cwaeS, 

]?aet he him wolde yrfe j 

ellJ?eodigra, 






' 
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5. Opera manuum ejus, 
Veritas et judicium ; fidelia 
omnia mandata ejus ; con- 
firmata in seculum seculi, 
facta in veritate et aequi- 
tate. 



6. Redemtionem misit 
populo suo ; mandavit in 
aeternum testamentum su- 
sanctum et terribile 



um 



l* 



nomen ejus 



7. Initium sapientiae ti- 
mor Domini ; intellectus 
bonus omnibus facientibus 



eum : 



8. Laudatio ejus manet 
in seculum seculi. 



on agene aeht, 
eall gesyllan. 

5. Ys his hand-geweorc 
hyge so"8faestra, 

ryhte domas, 

]?a he raeran wyle ; 

waerun his bebodu 

ealle treowfaeste ; 

on ealra weorulda weoruld, 

wurdan softfaeste, 

and on rihtnysse 

raeda getrymede. 

6. He aly singe 
leofum folce 
soSe onsende ; 

and him swylce bebead, 

J>aet hi on ecnysse, 

a sy#San, 

his gewitnesse 

well geheoldan, 

and his pone halgan naman 

haefdan mid egsan. 

7. paet byS secga gehwam 
snytru on frym'Se, 

J?aet he Godes egesan 

gleawe healde ; 

and )?aet byS andgit good 

eallum swylce, 

pe hine wyllaS well 

wyrcean and healdan. 

8. Herenes Drihtnes 
her sceal wunian, 
on worulda woruld, 
wynnum standan. 

y 2 
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PSALMUS CXI. 

Alleluia, Conversionis Aggaei et Zachariae. Vox Ecclesiae de Christo. 



1. Beatus vir, qui timet 
Dominum ; in mandatis e- 
jus cupit nimis. 



2. Potens in terra erit 
semen ejus ; generatio re- 
ctorum benedicetur. 



3. Gloria, et divitiae in 
domo ejus ; et justitia ejus 
manet in seculum seculi. 



4. Exortum est in tene- 
bris lumen rectis corde ; mi- 
sericors, et miserator, et Ju- 
stus Dominus. 



5. Jucundus homo qui 
miseretur et commodat, dis- 
ponet sermones suos in ju- 
dicio ; 



1. Eadig by$ se wer, 
sepe him ege Drihtnes, 
on ferfrS-cleofan, 
faeste gestandeS, 

and his bebod healde"S 

bealde mid willan. 

2. He on eorSan by*S 
eadig and spedig, 

and his cneorisse byS, 
cyn gebletsad. 

3. Him wuldur and wela 
wuna*S aet huse, 

byS his sojrfaestnys 
swylce maere, 
J?enden J?ysse worulde 
wuna]? aenig dsel. 

4. Leoht wses on leodum 
leofum acySed, 

J?am ]>e on Systrum 

J>rage lifdan, 
and hiora heortan 

heoldan mid rihte ; 
milde is on mode 
mihtig Dryhten, 
and he ys soSfaest 
symble aet J?earfe. 

5. Glaed man gleaw-hydig, 
god and mildheort, 
seteS soSne dom, 

)mrh his sylfes word, J 
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6. Quia in aeternum non 
commovebitur ; in memoria 
aeterna erit Justus ; ab au- 
ditione mala non timebit. 



7. Par a turn cor ejus spe 
rare in Domino, confirma 
turn est cor ejus ; non com 
movebitur, donee videat ini 
micos suos. 



8. Dispersit, dedit pau- 
peribus; justitia ejus manet 
in seculum seculi, cornu e- 
jus exaltabitur in gloria. 



9. Peccator videbit, et 
irascetur, dentibus suis fre- 
met et tabescet; desiderium 
peccatorum peri bit. 



se on ecnysse 
eadig standeft. 

6. By# on eceum gemynde 

aeghwyle J>sera, 

J>e his so]? and riht 
symble healdeS ; 
ne him on hlyste, 
mycelum ondraede'S 
awiht on ealdre 
yfeles sy'SSan. 

7. ByS his heorte gearo, 
hyhte to Drihtne 
getrymed and getyhted, 
J>aet him teonan ne maeg, 
faecne aetfsestan 

feonda aenig ; 

ac he ealle forsyh'S 
aeghwaer georne. 

8. Se pe his sehta 
ealle tostredeS, 

and ]?earfendum 

}?a gedaeleS, 

his soSfaestnyss wunaS 

symble o*S ende, 

by*S his horn wended 

her on wuldur. 

9. S wadset synfull gesyhS, 
sona yrsaS, 

tojmm torn J^olaS, 
teonum grimeta'S, 
}>earle J^indeS ; 
op }?aet ]?onne byS, 
J?aet fyrenfulra lust 
faecne forweor'Se'S. 
v 3 
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PSALMUS CXII. 

Alleluia. Vox Ecclesiae cum laude Christi. 



1. Laudate, pueri, Domi 
num ; laudate nomen Do 



mini. 



2. Sit nomen Domini be- 
nedictum, ex hoc nunc et 
usque in seculum. 

3. A solis ortu usque ad 
occasum, laudate nomen Do- 
mini. 



4. Excelsus super oinnes 
gentes Dominus, et super 
caelos gloria ejus. 



5. Quis sicut Dominus 
Deus noster, qui in altis 
habitat, et humilia respicit 
in caelo et in terra ? 



1. Herigean nu, cnihtas, 
Haelynd Drihten, 

and naman Dryhtnes 
neode herigan. 

2. Wese nama Dryhtnes 
neode gebletsad, 

of "Syssan for"S, 
awa to worulde. 

3. Fram up-gange 
seryst sunnan, 

o"3 J>aet heo wende 
on west-rodur, 

ge sculon Dryhtnes namaii 
dsedum herigean. 

4. He is ofer ealle 
in ge]?eode, 

se heahsta 
hsele'Sa cynnes, 
is ofer heofenas eac 
ahafen his wuldur. 

5. Hwylc is anlic 
urum Dryhtne, 
jmm halgan Gode, 
pe on heofon-rice 
eadig earda®, 

ofer ealle gesyh'S 
)?a eadmedu, 
aeghwaer begangeS, 
on eorS-wege, 
up on heofenum ? 






PSALMORUM. 



327 



6. Suscitans a terra ino- 
pem, et de stercore erigens 
v pauperem : 



7. Ut collocet eum cum 
principibus, cum principi- 
bus populi sui. 

8. Qui habitare facit ste- 
rilem in domo, matrem fili- 
orum lsetantem. 



6. He of eorftan maeg 
J?one unagan 
weccan to willan, 
and of woruf-torde, 
f>one J^earfendan 
]?riste areccan. 

7. And hine on ealdordom 
upp-asettan, 
his folces fruman, 
on fseger lif. 

8. Se J>e eard-seteS 
unwsestmbsere, 
on modor-hus 
manigra bearna ; 
hio ofer hire suna 
symblaS and blissaS. 



PSALMUS CXIII. 

Vox apostolica cum Judseis, increpans idola. 

1. In exitu Israel ex M- 



gypto, domus Jacob de po- 
pulo barbaro. 



2. Facta est Judaea san- 
ctificatio ejus, Israel pote- 
st as ejus ; Israel regnavit 
in ea. 



1 . pa ut eode 
Israheles cynn, 
and of jEgyptum 
ealle foran, 
Iacobes hus, 

of gramum folce, 
]?a elreordige 
ealle wseron. 

2. pa waes geworden 
werude Iudea, 

past heo heel gehlutan 
haliges sy)?)?an ; 
haefdan ealdurdom 
ofer Israhelas, 
mihta maere, 
and my eel rice. 
Y 4 
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3. Mare vidit, et fugit ; 
Jordanis conversus est re- 
trorsum. 



4. Montes exultaverunt 
ut arietes, et colles velut 
agni ovium. 



5. Quid est, mare, quod 
fugisti ? et tu, Jordanis, 
quare conversus es retror- 
sum ? 

6. Montes, quare exul- 
tastis ut arietes, et colles 
velut agni ovium ? 



7. A facie Domini mota 
est terra, a facie Dei Jacob. 



8. Qui convertit solidam 
petram in stagnurn aquae, 
et rupem in fontes aqua- 
rum. 



9- Non nobis, Domine, 



3. Swa heo sse geseah, 
he hio sniome fleah, 

for him Iordanen 

gengde on hinder. 

4. Haefdan pser beorgas 
bli^e saele, 

and rammum J>a 
restan gelice ; 
waeron geswyru 
swy*$e on blisse, 
swa on sceapum beo# 
sceone lambru. 

5. Hwaet waes J>e,sae,swi}?a? 
forhwan fluge )m swa ? 
o$3e ]?u, Iordanen, forh wi 
gengdest on baecling? 

6. Beorgas waeron bliSe, 
gebaerdon swa rammas ; 
wurdan gesweoru 

swa on sele dreame, 
swa on sceapum beoS 
sceone lambru. 

7. For ansyne 
ecan Dryhtnes, 
)?eos eorSe sceal 
eall abifigan ; 

and for Iacobes Gode 
geara forhtigean. 

8. He wendeS stan 
on widne mere, 

and clifu cyrreft 
on cwicu swylce 
waeteres wellan, 
mid his gewealdendre hand. 

9. Nalaes us, nalaes us, 
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non nobis ; sed nomini tuo 
da gloriam. 



10. Super misericordia 
tua, et veritate tua ; ne- 
quando dicant gentes, Ubi 
est Deus eorum ? 



11. Deus autem noster in 
caelo sursum ; in caelo et in 
terra, omnia quaecumque 

voluit, fecit. 



12. Simulacra gentium 
argentum et aurum, opera 
manuum horninum. 



13. Os habent, et non 
loquentur ; oculos habent, 
et non videbunt. 



14. Aures habent, et non 
audient ; nares habent, et 
non odorabunt. 



Nergend Dryhten, 

ac we naman Jrinum 
neode secgeaS, 

wuldur wide, 

geond woruld-ricu. 

10. For 'Sinre psere myclan 
mildheortnysse, 
and for J>inre soSfaestnysse, 
samed aetgaedere ; 
]>y laes }?aet aefre cweSan 
o"Sre J>eode, 

Hwaer is heora agen God 
ahwaer nu "Sa ? 

11. Ys ure se halga God 
on heofon-dreame, 
uppe mid englum ; 
and he eall gede'S, 
swa his willa bj^S, 
on woruld-rice. 

12. pa waeron deoful-gild 
deorce haej>enra 
golde and seolfre, 
J>a her geara menn 
worhtan wig-smi'Sas, 
wraeste mid folmum. 

13. J3a mfrS habba#, 
and ne magon hwaej?ere 
wiht hleoSrian, 
ne word sprecan ; 
beoS on-foran eagan, 
ne magon feor geseon. 

14. Earan habba'S swylce, 

and opene nose ; 
ne magon ej>ian, 

awyht gehyran. 
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15. Manus habent, et non 
palpabunt; pedes habent, et 
non ambulabunt, 



16. Non clamabunt in 
gutture suo, neque enim est 
spiritus in ore ipsorum. 

17. Similes illis fiant qui 
faciunt ea ; et omnes qui 
confidunt in eis. 



18. Domus Israel speravit 
in Domino ; adjutor eorum 
et protector eorum est. 



19. Domus Aaron spera- 
vit in Domino ; adjutor eo- 
rum et protector eorum est. 



20. Qui timent Domi- 
nura, sperent in Domino; 
adjutor eorum et protector 
eorum est. 



15. Handa hi habba'S, 
ne hio hwaeSere magon 
gegrapian 

godes awiht ; 

and fet habba'S, 

ne magon feala gangan. 

16. Ne cleopigaS hi care, 
]?eah ]?e hi ceolan habban, 
ne him hluttur gast 

on hracan earda"S. 

17. Ac heo waeron pam 

wyrcendum 
wel gelice ; 
and aeghwylcum J>e him 

on-treowaS. 

18. Israhela hus 
aerest on Drihten 
helpe gehogedan ; 
holdne begeaton, 
faelne fultum ; 

he hi wi$ feondum geheold. 

19. Aarones hus 
eac on Dryhten 
leofne gelyfdan ; 

he him liSe wearS, 
and him fultum gestod 
faeste aet J?earfe. 

20. pa "Se a wegen 
egsan Dryhtnes, 

hio hyht heora 
habban on Drihten ; 
he him fultum 
faeste gestande*S, 
and him scyldend by"S, 
symble aet J?earfe. 
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21. Dominus memor fuit 
nostri, et benedixit nobis ; 
benedixit domui Israel, be- 
nedixit domui Aaron; be- 
nedixit omnibus timentibus 
se Dominus, pusillis cum 
majoribus. 



22. Adjiciat Dominus su- 
per vos ; super vos, et super 
filios vestros. 



23. Benedicti vos a Do- 
mino, qui fecit caelum et 
terram ; caelum caeli Domi- 
no ; terram autem dedit fi- 
liis hominum. 



24. Non mortui lauda- 
bunt te, Domine ; neque 
omnes qui descendunt in 
infernum. 

25. Sed nos qui vivimus, 
benedicimus Domino, ex hoc 
nunc et usque in seculum. 



21. WeorS pu ure ge- 

myndig, 
mihtig Dryhten, 
and ]?ine bletsunge 

bring ofer us ; 
J?u gebletsadest 
beam Israhela, 
Aarones hus 
eac gebletsadest ; 
J?u gebletsadest 
bliSe mode, 
ealle pa pe on 'Se 
egsan haefdan, 
mycle and maete, 
ofer middan-geard. 

22. Gemaenigfealdige J?is, 
mihtig Dryhten, 

ofer eow ealle, 

and ofer agene beam. 

23. WesaS ge frain Gode 
geara gebletsade, 
pam pe heofon worhte, 
hrusan swylce; 
heofonas healdeS 
halig Dryhten; 
sealde ]?as moldan 
manna bearnum. 

24. Naefre pe, Dryhten, 
deade heria'S, 

ne ealle pa pe heonan 
helle seceaS. 

25. Ac we lifigende 
leofne Dryhten 
balde bletsigaS ; 

ne pads blinnaS nu, 
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of "Syssan for®, 
awa to worulde 



PSALMUS CXIV. 

Alleluia. Vox Christi est. 



1. Dilexi, quoniam exau 
divit Dominus vocem ora 
tionis meae. 



2. Quia inclinavit aurem 
suam mihi ; et in diebus 
meis invocabo eum. 



3. Circumdederunt me 
dolores mortis, et pericula 
inferni invenerunt me. 



4. Tribulatioriem et do- 
lorem inveni ; et nomen 
Domini invocabo. 



5. O Domine, libera ani- 
mam rneam: misericors Do- 
minus, et Justus, et Deus 

noster miserebitur. 



6. Custodiens parvulos 



1. Ic lufie J>e, 
leofa Drihten, 

forj^an jm mines gebedes 
bene gehyrdest. 

2. And pu }>in eare to me, 
eadmodlice, 
hold ahyldest, 
and gehyrdest me, 
)?a ic J?e, on dagum minum, 
dyrne cigde. 

3. par me ymb-sealde 
swylde deaSes, 

and me frecne aetfeah 
fyrhtu helle. 

4. Me costung and sar 
cnyssedan geneahhe ; 
fonne ic narnan Drihtnes 
nyde cigde. 

5. Eala )?u, leofa God, 

alys mine nu 

sawle on gesyntum : 

ic to soJ>an wat, 

J>aet J>u waere mildheort, 

mihtig Dryhten, 

and ure God, 

aeghwaes soSfaest, 

mihta us )?ine 

milde weorSan. 

6. Drihten gehealde'S 
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Dominus ; humiliatus sum, 
et liberavit me. 



7. Convertere, anima mea 
in requiem tuam ; quia Do- 
minus benefecit mihi. 



8. Quia eripuit animam 
meam de morte, oculos me- 
os a lacrymis, pedes meos a 
lapsu ; placebo Domino in 
regione vivorum. 



dome pa lytlan ; 
ic hean gewearS, 
he me hraSe lysde. 

7. Gecyr mine sawle 
claene on Jrine 

raedes reste ; 
rice Drihten, 
J?u me wel dydest 

on woruld-life. 

8. ForJ>on pu mine sawle 
sylfa generedyst, 

and hig ofer deopum 
deaj>e gelaeddest, 
eagan mine wiS tearum 
aeghwaer geheolde, 
and fet mine 
wiS fser slide ; 
ic gelicie 
leofum Drihtne, 
on lifigendra 
lande nu Sa. 



PSALMUS CXV. 

Alleluia. Vox Pauli Apostoli 



1. Credidi, propter quod 
locutus sum ; ego autem 
humiliatus sum nimis. 



2. Ego dixi in excessu 
meo, Omnis homo mendax. 



1. Ic J?aet gelyfde, 

forJ?on ic lyt sprece, 

ic eom eadmede, 
ungemete swiSe. 

2. Swylce ic sylfa cwaeS, 
pa me swa "Suhte, 

on mod-seofan, 
minum gej?ancum, 
J?aet waeron ealle menn 
ungemete lease. 
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3. Quid retribuam Do 

mino, pro omnibus quae re 
tribuit mihi ? 



4. Calicem salutaris ac- 
cipiam ; et nomen Domini 
invocabo. 



5. Pretiosa est in con- 



spectu Domini mors sancto- 
rum ejus. 

6. O Domine, quia ego 
servus tuus, ego servus tu- 
us, et filius ancillae tuae. 



7. Disrupisti vincula mea; 
tibi sacrificabo hostiam lau- 
dis, et nomen Domini invo- 
cabo. 

8. Vota mea Domino red- 
dam in conspectu omnis po- 
puli ejus ; in atriis domus 
Domini, in medio tui, Hie- 
rusalem. 



3. Hwaet maeg ic to Gode 
gyldan Dryhtne, 

for eallum J?ain godum, 
J>e he me aerur dyde ? 

4. Ic her haelu calic 

haebbe befangen, 
and naman Dryhtnes 
neode cige. 

5. Beorht ys and faeger 
beacen Dryhtne, 

on his gesyhSe 
swylt haligra. 

6. Eala ic eom J>in agen 
esne, Dryhten, 

and )?in swylce eom 

scealc-ombehte, 

and Jrinre J>eowan sunu, 

on "Se acenned. 

7. pu me tobraece 
bendas grimme, 
|?aet ic pe laces lof 
lustum secge. 

8. Ic min gehat 
halgum Dryhtne, 
on his getynum, 
tidum gylde, 

pe ymb Dryhtnes hus, 
deore syndan ; 
J?aer hit eagum folc 
eall sceawiaS, 
and on Hierusalem, 
georne midre. 
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PSALMUS CXVI. 

Alleluia. Vox Apostolorum ad gentes. 



1, Laudate Dominum, o- 
mnes gentes ; et collaudate 
eum, omnes populi. 



2. Quoniam confirmata 
est super nos misericordia 
ejus ; et Veritas Domini 
manet in aeternum. 



1. Ealle J?eode, 
ecne Drihten, 
mid hyge-craefte, 
herigan wordum; 

and hine eall folc on-efn 
aeftelne herigan. 

2. For]?on his mildheort 

nyss is 

mycel ofer us, 
torhtlice getrymed, 
til man-cynne ; 
and soSfaestnys 

swylce Dryhtnes 

wuna$ awa 
to feore. 



PSALMUS CXVII. 

Alleluia. Ut ostendatur hominibus via, id est Christus, per quam 

ingreditur ad portam vitee. 



1. Confitemini Domino, 
quoniam bonus; quoniam in 
seculum misericordia ejus. 



2. Dicat nunc Israel, quo- 
niam bonus; quoniam in se- 
culum misericordia ejus. 



1. Ic andette 
ecum Dryhtne, 
f>am godan Gode; 

ic hine gleawne wat, 
ys his mildheortnys 
mycel to worulde. 

2. paet Israela cwaeftan 
ealle nu *Sa, 

J?aet he is se goda God, 
and gearu standeft ; 
his mildheortnys ys 
msere to worulde. 
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3. Dicat nunc domus Aa 
ron, quoniam bonus; quo 
niam in seculum misericor 
dia ejus. 



4. Dicant nunc qui ti- 
ment Dominum ; quoniam 
in seculum misericordia e- 
jus. 



5. In tribulatione invo- 
cavi Dominum ; et exaudi- 
vit me in latitudine Domi- 
nus. 

6. Dominus mihi adju- 
tor ; non timebo quid faciat 
mihi homo. 



7. Dominus mihi adjutor 
est ; et ego videbo inimicos 
meos. 



8. Bonum est confidere 

in Domino, quam confidere 
in homine. 



9. Bonum est confidere 
in Domino, quam sperare 
in principibus. 

10. Omnes gentes circum- 



3. Cwefte Aarones hus 
eac padt sylfe ; 

he ys se goda God, 
and gearu standees ; 
his mildheortnys is 

maere to worulde. 

4. Cweftan ealle }>aet, 
unforcu'Se, 

)>e him onstandeS 
egsa Dryhtnes ; 
forSon he ys se goda God, 
and gearu stande*S ; 
his mildheortnys ys 
maere on worulde. 

5. Ic on costunge 
cigde to Dryhtne, 
and he me gehyrde 
on hearr braedu. 

6. Nu me fultum is 
faele Dryhten, 

nis me ege mannes 
for ahwaeSer. 

7. Nu me fultum ys 
faele Dryhten, 

ic fracu]?e forseo 
feondas mine. 

8. God ys on Dryhten 
georne to J^enceanne, 
Jwnne on rnannan wese 

mod to treowianne. 

9. God ys on Dryhten 
georne to hyhtanne, 
Jxmne on ealdormen 
ahwaer to treowianne. 

10. Ealle me ymbsealdon 
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dederunt me ; et in nomine 
Domini quia ultus sum in 



eos. 



11. Circumdantes circum- 
dederunt me ; et in nomine 
Domini vindicabor in eis. 



12. Circumdederunt me 
sicut apes, et exarserunt sic- 
ut ignis in spinis ; et in no- 
mine Domini quia ultus sum 
in eos. 



13. Impulsus versatus 
sum ut caderem ; et Domi- 

nus suscepit me. 



14. Fortitudo mea, et lau 
datio mea Dorninus ; et fa 
ctus est mihi in salutem. 



15. Vox laetitiae et salu- 
tis, in tabernaculis justo- 
rum. 



16. Dextera Domini fecit 

virtutem ; dextera Domini 



side ]?eode ; 

and ic waes, on Dryhtnes 

naman, 
deorum gehaeled. 

11. Me ymb-stodan 
strange manige ; 
and Godes naman on him 
georne gehaelde. 

12. pa hi me ymb-sealdon, 
samod anlice, 

swa beon bitere, 

d$8e }>u baerne eac 

J>ornas fyre, 

J>icce fyre ; 

)?aer me nama Dryhtnes 

neode scylde. 

13. Ic waes hearde cnyssed, 
and ic me helpe fand, 

]>adt ic faeste ne feoll, 
ac ic me frofre begeat ; 
]>a me Dryhten onfeng, 
swa hit gedefe waes. 

14. Me waes strengftu 

Strang, 
stij> on Dryhtne, 
and herenes heah ; 
and he me eac ys, 
a to worulde, 
worden on haelu. 

15. A byS blisse stefn 
beorht gehyred, 

on soSfaestra 
swaesum mu'Se. 

16. Dyde gedefe macgen 
Dryhtnes swy^re, 
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exaltavit me. 



17. Non moriar, sed vi 
vam ; et narrabo opera Do 



mini. 



18. Castigans castigavit 
me Dominus ; et morti non 
tradidit me. 



19. Aperite mihi portas 
justitiae, et ingressus in eas 

confitebor Domino : haec 
porta Domini, justi intra- 
bunt per earn. 

20. Confitebor tibi, Do- 
mine, quoniam exaudisti 
me ; et factus es mihi in 
sal utem. 



21. Lapidem quern re- 

probaverunt aedificantes, hie 
factus est in caput anguli : 
a Domino factum est istud, 
et est mirabile in oculis no- 
stris. 



and me seo swyftre 
swylce Drihtnes, 
ah of hraedlice 
aet heah-)?earfe. 

17. Ne swelte ic mid sare, 
ac ic gesund lifige ; 

and weorc Godes 
wide secge. 

18. Se claensude, 
se J?e him claene waes, 
Dryhten selmihtig ; 
nolde to deaSe me, 
on ecnysse, 

aefre gesyllan. 

19. UndoS me sniome 
duru soSfaestra eac, 
]?aer ic gange inn, 

Gode andette ; 
soSfaeste on pa duru 
seceaS inn-gang. 

20. Ic J?e andette, 
ece Dryhten, 

forSon jni me gehyrdest, 
aet heah-}?earfe ; 
and me }?a gewurde 
wis on hselu. 

21. pone sylfan stan, 
J>e hine swySe ser 
wyrhtan awurpan, 

nu se geworden is 
hwommona heagost ; 
halig Drihten, 
to wealles wraSe, 
wis teofrade ; 

J?aet is urum eagum I 

eall wundorlic. I 
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22. Haec est dies, quam 
fecit Dominus; exultemus, 
et laetemur in ea. 



23. O Domine, salvum 
me fac; o Domine, bene 
prosperare. 

24. Benedictus qui venit 
in nomine Domini ; bene- 
diximus vobis de domo Do- 
mini ; Deus Dominus, et il- 
luxit nobis. 



25. Constituite diem so- 
lemnem in confrequentatio- 
nibus, usque ad cornu alta- 
ris. 



• y 26. Deus meus es tu, et 
confitebor tibi, Domine ; 
Deus meus es tu, et exalt- 
abo te. 



27. Confitebor tibi, quo- 
niam exaudisti me, et factus 
es mihi in salutem. 



22. pis ys se daeg, 

pe hine Drihten us 
wisfsest geworhte, 
wera cneorissum, 
eallum eorS-tudrum, 
eadgum to blisse. 

23. Eala Jm, Dryhten God, 
do me halne ; 

eala Jni, Dryhten min, 
do us gesunde. 

24. Gebletsad is se pe com 
ofer bearna gehwylc, 

on Dryhtnes naman, 

daedum maerum ; 

we eow, aet Godes huse, 

gearwe bletsiaS ; 

nu us, Drihten God, 

deore onlyhte. 

25. Wutan us to symbel- 

daege 
settan georne, 
and "Sone gelome, 
1 us turn healdan, 
o"S wig-bedes 
wraeste hornas. 

26. pu eart min Dryhten 

God, 
and ic daedum pe 
ecne andette ; 
J?u eart min Haelend God, 
and ic herige "Se. 

27. Ic Se andette, 
ecne Dryhten, 

foi'Son pu. me gehyrdest 
act heah-f>earfe, 
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28. Confitemini Domino, 
quoniam bonus, quoniam in 
seculum misericordia ejus. 



and ]>a wurde me 
wis to haelu. 

28. Eac ic andette 
eceum Dryhtne, 
forSon he ys se goda God, 

and ic ful geare wat, 
]?aet J?in mildheortnyss ys 
my eel to worulde. 



PSALMUS CXVIII. 

ALEPH, id est Doctrina. Vox Christi ad Patrem de Judaeis, et pas- 

sione sua ; et de adventu suo, et ejus regno et judicio. 



1. Beati immaculati in 
via, qui ambulant in lege 
Domini. 



2. Beati, qui scrutantur 
testimonia ejus; in toto 
corde exquirunt eum. 



3. Non eniin qui operan- 
tur iniquitatem, in viis ejus 
ambulaverunt. 



4. Tu mandasti mandata 
tua custodiri nimis. 



5. Utinam dirigantur viae 



1. Eadige beo"3 on wege, 
pa ]?e unwemme, 

on hiora Dryh tries se, 

deore gangaS. 

2. Eadige beofS swylce, 
J?a J?e a wyllaft 

his gewitnesse 
wise smeagan ; 
and hine mid ealle 
innancundum 
heortum hord-cofan, 
helpe biddaS. 

3. Ne magon man-wyrh- 

tan j 

maegene feran, 1 

on his maerne weg, I 

mihtigan Drihtnes. I 

4. pu ]?ine bebodu j 
bealde hete, j 
ealle eorS-buend j 
elne healdan. 1 



5. Ic J?aes la wisce, 
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rneae, ad custodiendas justi- 
ficationes tuas. 



6. Tunc non confundar, 
dum respicio in omnia man- 
data tua. 



7. Confitebor tibi, Do- 
mine, in directione cordis, 
in eo quod didici judicia 
justitiae tuae. 



8. Justificationes tuas cu 
stodiam ; non me derelin 
quas usquequaque. 



9. In quo corrigit junior 
viam suam ? in custodiendo 
sermones tuos. 



10. In to to corde meo ex- 
quisivi te; ne repellas me 
a mandatis tuis. 



}>aet wegas mine, 
on "Sinum willan, 
weor)?an gereahte ; 

p3dt ic J>in agen bebod 
elne healde. 

6. Ne beo ic J>onne on 

ealdre 
aefre gescynded, 
gif ic on ealle ]?ine bebodu 
elne locie. 

7. Ic J?e andette, 
ece Dry h ten, 

mid minre heortan 
holde gej?ance, 
on ]?an J?e ic geleornode, 
and gelaestan maeg, 
]?aet ic Jrine domas 
daedum healde. 

8. And ic jrine soSfaest- 

nysse 
swylce mote 
on hyge healdan ; 
f>aet p\x huru me, 
on 'Syssum ealdre, 
aenne ne forlaete. 

9. On hwan maeg se iunga, 
on godne weg, 
rihtan ne raedran 
rsied gemittan, 
]?onne he J?ine wisan 
word gehealde ? 

10. Ic ]>e mid ealre 
innancundre 
heortan sece ; 
ne J>u huru me 
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11. In corde meo abscon- 
di eloquia tua, ut noil pec- 
cem tibi. 



12. Benedictus es, Do- 
mine ; doce me justifica- 

tiones tuas. 



13. In labiis meis pro- 
nuntiavi omnia judicia oris 
tui. 



14. In via testiinonioruin 
tuorum delectatus sum,sicut 
in omnibus divitiis. 



15. In mandatis tuis ex- 

ercebor ; et considerabo vias 
tuas. 



16. In tuis justificationi- 
bus meditabor; non obli- 
viscar sermones tuos. 



frain Jrinum bebodum 
feor adrife. 

11. ForSon ic on minre 

heortan 
hydde georne, 
]?aet ic jrinre spraece 
sped gehealde ; 
]>y laes *Se ic gefremme 
fyrene aenige. 

12. pu eart gebletsud, 
bli]?e Dryhten ; 

leer me mid lufan, 
hu ic lseste well, 
and ic J?ine softfaestnysse 
sweotule cunne. 

13. Ic on minum welerum, 
wordum secge 

ealles }?ines muSes 

meahte domas. 

14. And ic on wege swylce, 
wynnum gange, 

Jraer ic J>ine gewitnesse 
wat ful clsene, 
swa ic ealra welena 
willum bruce. 

15. Swa ic ]?ine soSfaest- 

nysse 
soSe getreowe ; 
J>set ic ne weorSe 
worda J?inra 

ealra ofergittul, 
awa to feore. 

16. Ic on J?inre soSfsest- 

nysse 
symble me teode, 
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f>aet ic June wislicu 
word geheolde. 



GIMEL, Plenitudo, vel tributatio. Vox Confessorum . 



17. Retribue servo tuo; 
vivam, et custodiam sermo- 
nes tuos. 



18. Re vela oculos meos, 
et considerabo mirabilia de 
lege tua. 



19. Incola ego sum in 
terra ; non abscondas a me 
mandata tua. 



20. Concupivit anima mea 
desiderare justificationes tol- 
as, in omni tempore. 



21. Increpasti superbos; 
maledicti qui declinant a 
mandatis tuis. 



22. Aufer a me oppro- 



17- Gild J?inum esne 
gode dsede ; 
ic on lif-dagum 
lustum healde 
]?inra worda waru, 
mid wisdome. 

18. Onwreoh p\x mine 

eagan, 
padt ic wel maege 
on J?inre se 
eall sceawian, 
wundur wraeclicu, 
pa pu worhtyst eer. 

19. Ic eom on eorSan 
earm bigenga ; 

ne do pu me dyrne J>ine 
pa deoran bebodu. 

20. paet sawul min 
symble wilnaS, 

}>set ic )?in soSfaest word 
gesund mote, 
on ealle tid, 
elne healdan. 

21. pu oferhydige 

ealle ]?readest, 
]?a p\x awyrgde 
wistest gearuwe, 
and June bebodu 
efnan noldan. 

22. Afyr Jm fram me 
z 4 
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brium, et contemtum ; quia 
testimonia tua exquisivi. 



23. Etenim sederunt prin- 
cipes, et adversum me lo- 
quebantur ; servus autem 
tuus exercebatur in tuis jus- 
tificationibus. 



24. Nam et testimonia 
tua meditatio mea est; et 
consolatio mea justification 
nes tuae sunt. 



25. Adhaesit pavimento 
anima mea ; vivifica me se- 
cundum vei-bum tuum. 



26. Vias meas enuntiavi 
tibi, et exaudisti me ; doce 
me justificationes tuas. 



facen and edwit, 

o$$e ic oferhydige 
awiht wylle; 
forSan ic J?ine gewitnesse 
wylle secan. 

23. Ac nu ealdormenn, 
ealle aetgaedere, 

saeton on seldum, 
swyj>e spraecon, 
and wiS me wraSum 
wordum scirdan ; 
hwae]?ere ]>in esne 
elnes teolode, 
J?aet he J>ine so"Se word 
snotur beeode. 

24. Me waes Jrin gewitnys 
wyrS and getreowe, 

and ic hi on mode 

metegie georne ; 
and me to frofre wat, 
J?aet ic for® heonun, 
his soSfaestnysse 
sece georne. 

25. iEtfealh min sawul 
flore geneahhige ; 

do me aefter J>inum wordum 
wel gecwician. 

26. Ic J?e wegas mine 
wise secge, 

and Jni me gehyrdest, 
holde mode ; 
laer me on life, 
hu ic lengest maege 
])ine soSfaestnysse 
selest gehealdan. 
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27. Viam justificationum 
tuarum insinua mihi ; et 

1 

exercebor in mirabilibus 
tuis. 



28. Dormitavit anima 
mea prae taedio; confirma 
me in verbis tuis. 



29. Viam iniquitatis a- 
move a me ; et de lege tua 
miserere mei. 



30. Viam veritatis elegi; 
judicia tua non sum oblitus. 



31. Adhaesi testimoniis 
tuis, Domine ; noli me con- 
fundei'e. 



32. Viam mandatorum 
tuorum cucurri, dum dila- 
tasti cor meum. 



27. pu me soSfaestnysse 

weg 
swylce getacna ; 
J?aet ic on }>inum wundriun 

me 
wel begange. 

28. Min sawl aslep, 
pa, me sorh begeat, 
for langunga ; 

laet me nu J>a, 

on ]?inum wordum 

weortSan trumne. 

29. Afyr fram me 
unryhte wegas ; 

and me on ]?inre 3e geweor J> 
ealles milde. 

30. Ic me wise geceas 
wegas soSfaeste ; 

ne weortSe ic J>inra doma 
gedweled aefre. 

31. Swa ic faeste aetfealh, 
J?aet ic for® heonun, 

Jrine gewitnesse 

wel geheolde ; 

ne wylt ]?u me on ealdre 

aefre gescyndan. 

32. Nu ic on wisne weg 
worda J>inra 

reSne rinne, 
and p\x rice nu, 
mine heortan geheald 
on hyge brade. 
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HE, Ipsa, vel suscipiens. Vox monachorum. 



33. Legem pone mihi, 
Domine, viam justificatio- 
num tuarum ; et exquiram 
earn semper. 



34. Da mihi intellectum, 
et scrutabor legem tuam ; 
et custodiam illam in toto 
corde meo. 



35. Deduc me in semi tain 
mandatorum tuorum; quia 
ipsam volui. 



36. Inclina cor meum in 
testimonia tua, et non in 
avaritiam. 



37. Averte oculos meos 
ne videant vanitatem ; in 
via tua vivifica me. 



38. Statue servo tuo elo- 
quium tuum, in timore tuo. 



33. M J>u me sete, 
ece Dryhten, 

J>aet ic on soSfceste wegas 
symble gange ; 
and ic ]>a secan 
symble mote. 

34. Syle me andgit eac, 
J>aet ic ae ]>iue 

smeage mid so"Se; 

swylce healde, 

on ealre minre heortan, 

holde mode. 

35. Gelsed me on stige, 
J?aer ic staepe mine, 

on J>inum bebodum, 
bryce hsebbe ; 
forSan ic fay mid soSe 
symble wolde. 

36. Ahyld mine heortan, 
]?aet ic halige nu 

on J?ine gewitnysse 
wise gecyrre ; 
nalaes me gitsung 
forniman mote. 

37.Gewend ]?u mineeagan, 
J>y lses ic weorc idel 
gese J?urh synne ; 
ac me on soSne weg, 
)nnne )?one leofan, 
lsede cwiculice. 

38. Sete *Sinum esne 

o*8er swylce, 

)?aet he bine spraece 
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39. Amputa opprobrium 
meum,quod suspicatus sum; 
judicia enim tua jucunda. 



[ 40. Ecce concupivi man- 
data tua; in aequitate tua 
vivifica me. 



41. Et veniat super me 

misericordia tua, Domine; 
salutare tuum, secundum 
eloquium tuum. 



42. Et respondebo expro- 
brantibusmihiverbum; quia 
speravi in sermonibus tuis. 



' f : 43. Et ne auferas de ore 
meo verbum veritatis usque- 
quaque ; quia in judiciis 
tuis speravi. 



sped leornige ; 

and J>a on ege J?inum 

ealle healde. 

39. pu me scealt edwitt 

min 
of-awyrpan, 
j?aet me to incan 
ahwaer ganged ; 
for]?on ic eom on J?inum do- 
mum 

gedefe glaed. 

40. Efne ic J>ine bebodu 
bealde wolde, 

wis wylle gegan ; 
wene ic swylce, 

J>aet p\x me on rihtes 

raed gecwycige. 

41. And me ofercume, 
ece Dryhten, 

J>aet milde mod ; 
maere haelu, 
aefter Jdnre spraece, 
spowendlice. 

42. And ic andwyrde, 
J>am pe me edwit-stafas 
wordum wra'S-cwe^a'S ; 
J>aet ic gewene on "Se, 
and on Jrinum wordum 
waere haebbe. 

43. Ne afyr p\x me aefre 
faele spraece, 

pa ic me on muSe 
maegene haebbe, 
and ic soSfaest word 
on sylfan healde ; 
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44. Et custodiam legem 
tuam semper, in aeternum, 
et in seculum seculi. 



45. Et ambulabam in la- 
titudine ; quia mandata tua 
exquisivi. 

46. Et loquebar in testi- 
moniis tuis in eonspectu re- 
gum ; et non confundebar. 



47. Et meditabor in man- 
datis tuis, quae dilexi nimis. 



48. Et levavi manus meas 
ad mandata tua, quae dilexi 
vehementer ; et exercebor 

in tuis justificationibus. 



J?aet ic on Sinra doma 
daede getreowige. 

44. And ic £e ]?ine 
efne and healde, 

and to worulde on "Saere 
wunian mote ; 
and on ecnysse 
efnan and healdan. 

45. And ic on bealde 
braedu gange ; 

forSan ic )?ine gewitnysse 
wel getrymede. 

46. And ic )?aet fore cy 

ningum, 
cySan mote, 
J?aer hig eagum 
on-locian ; 

hu me }?in gewitnyss ys 
weorS and getreowe, 
and on Sam ne beon 
aefre gescynded. 

47. And ic on J?inum be 

bodum 
bealde mote 
gemetgian 
swyj>e maerne raed ; 
forf>an ic hi on lufan minre 
lange haefde. 

48. And ic mine handa 
hof gelome, 

J>aer ic J>ine bebodu 
bryce lufade ; 

J>a ic mid Sysse J>eode 
J?earle begange, 
and on "Sine soft-cwydas 
symble ic getreowige. 
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ZAI, Oliva, vel fornicatio. Vox virginum. 



49. Memento verbi tui 
servo tuo, Domine, in quo 
mihi spem dedisti. 

50. Haec me consolata 
est in humilitate mea ; quia 
eloquium tuum vivificavit 
me. 



51. Superbi inique age- 
bant usquequaque; a lege 
autem tua non declinavi. 



52. Memor fui judiciorum 

tuorum a seculo, Domine; 
et consolatus sum. 



53. Defectio animi tenuit 
me, pro peccatoribus dere- 
linquentibus legem tuam. 



54. Cantabiles mihi erant 
justificationes tuae, in loco 
peregrinationis meae. 



49. Gemun nu, Dryhten, 
J?ines wordes, 

on ]?am ]m me J>inum 
J?eowe hyht gesealdest. 

50. pas ic me on frofre 
fseste haebbe, 

on minum ea'Smedum 
ungemete swy$e ; 
for^on me f>in sprsec 
spedum cwycade. 

51. Oftust ofermodige 
unriht fremma'S, 

oJ> J>set hi on eorSan 
ealle forweorSaS ; 
ic ]?inre se 
a folgode. 

52. Ic waes gemyndig 

mserra doma, 
J>inra ge]?ancol, 
Deoden Dryhten ; 
J?aet ic on worulde aet "5e 
wurde afrefred. 

53. Me wearS gemolten 
mod on hre'Sre, 

for fyrenfulra 
facen-daedum, 
]>a hi se J?ine 
anforleton. 

54. Ac me to sange 

symble haefde, 

hu ic Jrine soSfaestnysse 

selest heolde, 

)?aer ic on ele-lande 

ahte stowe. 
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55. Memor fui in nocte 
nominis tui, Domine ; et 
custodivi legem tuam. 



56. Haec mihi facta est, 
quia justification's tuas ex- 
quisivi. 

57. Portio mea, Domine, 
dixi, custodire legem tuam. 



58. Deprecatus sum fa- 
ciem tuam in toto corde 

meo; miserere mei secun- 
dum eloquium tuum. 



59. Quia cogitavi vias 
tuas, et converti pedes meos 
in testimonia tua. 



60. Paratus sum, et non 
sum turbatus ; ut custodiarn 
mandata tua. 



6 1 . Funes peccatorum 



55. Nede ic J>aet gemunde, 
nihta gehwylcre, 

]?aet ic naman Jrinne 
nemde, Dryhten ; 
and ic se J>ine 

elne heolde. 

56. pas me andweardum 
ealle gewurdan, 

for)?on ic ]?ine soSfaestnysse 
sohte georne. 

57. Me ys on daele 
Dryhten user, 
cwide cynlice, 

pset ic cwic wylle 
}?ine ae healdan 
elne mycle. 

58. Ic bidde j?inre ansyne 
ungemete georne, 

mid ealre gehygde 
heortan minre ; 
J?aet Jm me on mode 
milde weorSe, 
aefter J>inre sprsece, 
spowendlice. 

59. Swa ic wegas Jriiie 
wise )?ence 

to ferenne, 

fotum minum ; 

J>aet ic on J>inre gewitnysse 

wel gefere. 

60. Gearo ic eom symble, 
nalaes grames modes ; 

paet ic betst cunne Jrine 
bebodu healdan. 

61. Me fyrenfulra 



PSALMORUM. 



351 



circumplexi sunt me ; et le- 
gem tuam non sum oblitus. 



62. Media nocte surge- 
bam ad confitendum tibi, 
super judicia justitiae tuae. 



63. Particeps ego sum 
omnium timentium te, et 
custodientium mandata tua. 



64. Misericordia tua, Do- 
mine, plena est terra ; jus- 
tifications tuas doce me. 



faecne rapas, 
ungemet geneahhie, 
oft beclyptan ; 
naes ic ofergittul, 
]?aet ic ae J?ine, 
mid hyge craefte, 
heolde and lseste. 

62. Ic aet midre niht, 
maela gehwylce, 
ricene arise, 

and hra'Se gange, 
paer ic J>e andette, 
eall aetgaedere, 
secge Jrine domas 
daedum rihte. 

63. Ic eom dael-neomend 
J?e heom ondraedaS J>e, 
and J>ine halige bebodu 

healdaS georne. 

64. peos eor$e is 
eall gefylled 

J?inre mildheortnesse, 
mihtig Drihten ; 
J?ine soSfaestnesse 
J>u me swylce laer. 



TETH, bonum. Vox Sanctorum. 



65. Bonitatem fecisti cum 
servo tuo, Domine, secun- 
dum verbum tuum. 



66. Bonitatem, et disci- 
plinary et scientiam doce 



65. pu ymb Jrinne esne 
aeghwaer dydest 

wel weorSlice ; 

wene ic, Drihten, \ aet J>u 
\>in word wylle 
wis gehealdan. 

66. pu me )?eodscipe laer 

}>inne tilne, 
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me ; quia mandatis tuis 
credidi. 



67. Priusquam humilia- 

rer ego deliqui ; propterea 
eloquium tuum ego custo- 

* 

divi. 



68. Bonus es tu, Domine; 

et in bonitate tua doce me 

justificationes tuas. 



69. Multiplicata est super 
me iniquitas superborum ; 
ego autem in toto corde 
meo scrutabor mandata tua. 



70. Coagulatum est sicut 
lac cor eorum ; ego vero le- 
gem tuam meditatus sum. 



71. Bonum mihi quod 



and wisdomes 
word to genihte ; 
forSon ic J?in bebod 
J?riste gelyfde. 

67. Mrpon ic gehened 
hean gewurSe, 

ic agylte 

ungemetum swiSe ; 
hwaeSere ic }>ine spraece ge- 

heold 
sped on mode. 

68. God Jni eart, Drihten, 
and me god swylce, 

on fdnum tile gelser, 
}?aet ic teala cunne 
]?in soSfaest weorc 
symble healdan. 

69. Ys nu msenigfeald 

ofer me 
man and unriht 
oferhydigra ; 
ic nu mid ealre minre 
heortan hige 
hycge swiSe, 
J>aet ic ]?in bebod 
beorht atredde. 

70. Ys heora heorte nu 
her anlicast, 

swa meoluc wese 
maegene gerunnen ; 
ic ae J?ine, 
ungemete georne, 
on mod-sefan 
minum healde. 

71. Selre me wses and 

seftre, 
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humiliasti me ; ut discam 
justificationes tuas. 



72. Bonum mihi lex oris 
tui, super millia auri et ar- 
gent!. 



73. Manus tuae fecerunt 
me, et plasmaverunt me ; 
da mihi intellectum, et di- 
scam mandata tua. 



74. Qui timent te vide- 
bunt me, et laetabuntur ; 
quia in verbum tuum spe- 
ravi. 



75. Cognovi, Domine, 
quia aequitas judicia tua ; 
et in veritate tua humiliasti 



me. 



J?aet Jju sylfa me 
heane gehnaegdest ; 
and ic hraSe sy]?}>an, 
pin soSfaest weorc 
wel leornade. 

72. Me is micle betere, 
J?aet ic bebodu healde 
■Sines muSes gemet, 
J?onne mon me geofe 
geara 'Susende 

goldes and seolfres. 

73. Handa me 'Sine 
holde geworhton, 
and gehiwedan 

mid hige-craefte ; 
syle me nu andgyt, 
peet ic eall maege 
J?ine bliSe bebodu 
beorhte leornian. 

74. pa "Se on feore forh 

tigaS, 
Jra me on faegere geseoS, 
and blissiaS, 
bu ge*SenceaS, 
J>aet ic Jnnum wordum 
wel getreowde. 

75. Ic ]?aet, Dryhten, on 

geat, 
domas }>ine, 
reSe rihtwise ; 
and Su ricene me, 
on Sinre soSfaestnesse dy 

dest 
samed eadmedne. 
A a 
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76. Fiat nunc misericor- 
dia tua, Domine, ut conso- 
letur me, secundum eloqui- 
um tuum servo tuo. 



77. Veniant mihi misera- 
tiones tuae, et vivam ; quia 
lex tua meditatio mea est. 



78. Confundantur super- 
bi, quia injuste iniquitatem 
fecerunt in me ; ego autem 
exercebor in mandatis tuis. 



79. Convertantur ad me 

qui timent te, et qui nove- 

runt testimonia tua. 



80. Fiat cor meum im- 
maculatum in tuis justifica- 
tionibus, ut non confundar. 



76. Wese J>in milde mod 
mihtum geswiSed, 
and me to frofre 
faeste gestande, 
swa "Su on )rinre spraece, 
sped gehete 
Jrinum agenum 
esne set J?earfe. 

77. Cumen me 'Sine miltsa, 
mihtum geswyj?ede, 

and ic lange on ]?am 

lifiaii mote ; 

forSon me is metegung 

on mod-sefan, 

hu ic se }>ine 

efnast healde. 

78. Beon ]?a oferhydegan 
ealle gescende, 

J?e me unrihte 
ahwaer gretan ; 
ic ]?ine bebodu 
bealde gegange. 

79. Gehweorfen to me, 
]>a ]>e hyldu to "Se, 

egsan ahtan, 
and ealle J>a, 
Se J?ine gewitnesse 
wise cuSan. 

80. Wese heorte min 
on hige claene, 

and ic on J>in soSfaest word 
syrnble getreowige, 
j?aet ic on ealdre ne wese 
aefre gescended. 
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CAPH, Manus. Vox pcenitentium hominum. 



81. Defecit in salutari 
tuo anima mea ; et in ver- 
bum tuum supersperavi. 



82. Defecerunt oculi mei 
in eloquio tuo, dicentes, 
Quando consolaberis me ? 






83. Quia factus sum sicut 
uter in pruina ; justificatio- 
nes tuas non sum oblitus. 



; 84. Quot sunt dies servi 
tui ; quando facies de per- 
sequentibus me judicium ? 



85. Narraverunt mihi in- 
iqui fabulationes ; sed non 
ita ut lex tua, Domine. 



81. Min saul gewearft 
swancur on mode, 

J?aer ic on Jrinre haelu 
hogode and sohte, 
hu ic on ]?inum wordum 
wel getrywade. 

82. Eagan me swylce 
eac teoredon, 

J?aer on ]?inre spraece 
spede eodan; 
cwaedon cynlice, 
Hwa cwicenne me, 
on Sysum ealdre, 
eft frefrade ? 

83. Ic eom nu geworden 
werum anlicast, 

swa ]>\x on hrime setest 
lilance cylle ; 
ne eom ic ofergyttol, 
J?aet ic ealle nu 
J?ine so'Sfaeste weorc 
smicere healde. 

84. Hwaet synt J?inum 

esne 
ealra dagena, 
J>e J>u mine ehtend for me 
ealle gedeme? 

85. Me man-wyrhtau 
manige on spellum 
saegdon so^lice ; 

na ic hit swa oncneow, 
swa hit Jrin se hafa'S, 
ece Dryhten. 
a a 2 
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86. Omnia mandata tua 
Veritas ; iniqui persecuti 
sunt me, adjuva me. 



87. Paulominus consum- 
maverunt me in terra ; ego 
vero non dereliqui mandata 
tua. 



88. Secundum misericor- 
diam tuam vivifica me ; et 
custodian! testimonia oris 
tui ; 



89. In aeternum, Domine, 
permanet verbum tuum in 
caelo. 



90. In generationem et 
generationem, et in seculum 
seculi, Veritas tua. 



91. Fundasti terram, et 
permanet ; ordinatione tua 



86. Wserun Jrine ealle ge- 

bann 
aeSele and soSfaest ; 

min ehtan oft 
unriht-wyrhtan ; 
gefultuma me 
faegere, Drihten. 

87. Hio me lytle laes 
la]?e woldan, 

•Sisses eorS-weges 
ende gescrifan ; 
ic J>in gebod 
}>a ne wolde, 
on J>ysum ealdre, 
anforlaetan. 
88. Mfter "Sinre J>aere my- 

clan 
mildheortnesse, 

weorS me, mihtig God, 
milde and bli'Se ; 
and ic gewitnesse 
wel gehealde 
mu]?es J>ines, 

J>e J>u men laerdest ; 

89. On ecnesse, 
awa, Drihten, 
}>in word wunaS 
weorS on heofenum. 

90. And on worulda wo- 

ruld, 
wunaS ece forS J 

J?in so'Sfaestnes j 

swylce, Dryhten. 

91. Du ]?as eorSan 
ealle worhtest, 
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perseverat dies ; quoniam 
omnia serviunt tibi. 



92. Nisi quod lex tua 
meditatio mea est ; tunc 
forsitan periissem in humi- 
litate mea. 



93. In aeternum non ob- 
liviscar justifications tuas ; 
quia in ipsis vivificasti me. 



94. Tuus sum ego, sal- 
vum me fac ; quia justifica- 
tiones tuas exquisivi. 

95. Me expectaverunt pec- 
catores, ut perderent me ; 
testimonia tua intellexi. 



96. Omni consummationi 
vidi finem ; latum manda- 
tum tuum nimis. 



swa heo nu to worulde 
wunian 'Sencea'S ; 
]?urh J?inra daeda sped, 
dagas her gewuniaS ; 
forSon Su ealles 
anweald hafast. 

92. J)aer me }>in ae 
anne hulpe, 

*Se ic on mode 

minum haefde ; 

J?onne ic wende 

on woruld-life, 

J?aet ic on minum eadmedum 

eall forwurde. 

93. Ne mseg ic J>aes aefre 

forgytan, 
on ecnesse, 
nym'Se ic soft-word 
symble gehealde ; 
for]?on ic cuSice on Saern, 
her nu cwicu lifige. 

94. Ic eom )>in hold scealc, 
do Su halne me ; 
forSon ic ]>in soft weorc 
sece geneahhe. 

95. Me fyrenfulle 
faecne seceaft, 
wyllaS me laSe 
lifes asecean ; 

ic Sine gewitnesse 
wat and sohte. 

96. Ic so® geseah, 
and swylce wat, 
ealre J>ysse worulde 
wurSeS ende ; 
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brad is J?iri gebann, 
and beorht swySe. 

MEM, Ex quo, vel ex ipsis. 

97. Quomodo dilexi legem 97. Hu ic ee J?ine, 
tuam, Domine ! tota die me- 
ditatio mea est. 



ece Drihten, 
lustum lufode ! 



98. Super inimicos meos 
prudentem me fecisti man- 
dato tuo ; quia in aeternum 
mihi est. 



99. Super omnes docen- 
tes me intellexi ; quia testi- 
monia tua meditatio mea 
est. 



100. Super seniores in- 
tellexi ; quia mandata tua 



• • 



exquisivi 



101. Ab ornni via mala 

prohibui pedes meos ; ut 

custodiam verbum tuum. 



102. A judiciis tuis non 
declinavi ; quia tu legem 
posuisti mihi. 



ic J?set lange dyde, 
J?aet ic pa on mode 
metegade georne. 

98. pu me snoterne 
gedydest swylce, 

ofer mine feondas on foldan, 
faecne ealle ; 

forSon ic beorhtlice J>ine 
bebodu laeste. 

99. Ofer ealle pa 
pe me £er lserdon, 

ic J?aes haefde andgyt, 
aeghwaer gleawast, 
pset ic f>ine gewitnesse 
wise sohte. 

100. Ic ]?aet ofer yldran 

oncneow, 
and j?aet a geheold, 
J>aet ic J>ine bebodu 
bliSe geheolde. 

101. Ic minum fotum 
faecne siSas, 

pa wraj?an wegas, 
werede georne; 
J?aet ic J?ine word mihte 
wel gehealdan. 

102. Na ic fram J?inum 

domum 
daedum swicade ; j 






PSALMORUM. 



359 



103. Quam dulcia fauci- 
bus rneis eloquia tua, super 
mel et favum ori meo ! 



104. A mandatis tuis in- 
tellexi; propterea odio ha- 
bui omnem viam iniquita- 
tis ; quoniam tu legem po- 
suisti mihi. 



105. Lucerna pedibus 
meis verbum tuum, Domine, 
et lumen semitis meis. 



106. Juravi, et statui 
custodire judicia justitiae 
tuae. 



107. Humiliatus sum us- 

quequaque, Domine ; vivi- 

fica me secundum verbum 
tuum. 



108. Voluntaria oris mei 
beneplacita fac, Domine ; et 
judicia tua doce me. 



forSon p\x me §e-bebod 
aerest settest. 

103. Me is on gomum, 
god and swete 
pin agen word, 
ece Drihten ; 
hit is halwende 
hunige mycle, 
and beo-breade 
betere and swetre. 

104. On bebodum Sinum, 
ic me betst oncneow, 

J?aet ic unrihte wegas 
ealle of-eode ; 
for"Son p\x me se J?ine 
ser gesettest. 

105. paet is faele blaec-ern 
fotum minum, 

padt ic J>in word, Drihten, 
wel gehealde, 

and padt ys past strange leoht 
stige minre. 

106. Ic aftas swor, 
and eac hycge, 

padt ic so'Sne dom 
symble healde. 

107. And ic eadmedu, 
ungemetum georne, 
efnan )?ence; 

forgif me, ece God, padt ic, 
aefter 'Sinum wordum, 
weorSe bliSe. 

108. Mines muSes me 
modes willa, 

on heah-saelum, 
a a 4 
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109. Anima mea in ma- 
nibus tuis semper; et legem 
tuam non sum oblitus. 



110. Posuerunt peccato- 
res laqueos mihi ; et a man- 
dates tuis non erravi. 



hra'Se gebringe ; 

and me J>ine domas alaer, 

Drihten, swylce. 

109. Is sawl min 
symble on Sinum 

holdum handum ; 

ne ic ]>me ]?a halgan ae, 
on "Sysum ealdre forgitan 

sefre }?ence. 

110. Me firenfulle 
faecne gyrene 
awrij?an wraSe ; 
and ne wolde ic 
fram J>inum bebodum 
feor geswican. 

111. Ic me eowde begeat, 
aeSele haebbe 
J?ine gewitnesse 

wel getreowe, 
on ecnesse, 

■ 

awa to feore ; 
J?set byS heah bliss 
heortan minre. 

112. Ahylde ic mine he- 
ortan, 

holde mode, 

)>aet ic J>in softfaest weorc 
symble worhte ; 
forSon ic "Sees ece 
edlean haebbe. 

SAMECH, Adjutorium. 

113. Iniquos odio habui, 113. And ic synfulle 
et legem tuam dilexi. symble feode, 

and ic ae j?ine 
elne lufade. 






111. Haereditatem acqui- 
sivi testimonia tua in aeter- 
num ; quia exultatio cordis 
mei sunt. 






112. Inclinavi cor meum 
ad faciendas justificationes 
tuas in aeternum, propter 
retributionern. 






PSALMORUM. 



361 



114. Adjutor, et Susce- 
ptor meus es tu ; et in ver- 
bum tuum speravi. 



115. Declinate a me, ma- 
ligni; et scrutabor mandata 
Dei mei. 



116. Suscipe me secun- 
dum eloquium tuum, et vi- 
vam ; et non confundas me 
ab expectatione mea. 



117. Adjuva me, et sal- 
vus ero ; et meditabor in 
justificationibus tuis sem- 
per. 

118. Sprevisti omnes di- 
scedentes a justificationibus 
tuis ; quia injusta cogitatio 

eorum est. 



119. Praevaricantes repu- 
tavi omnes peccatores ter- 
ra ; ideo dilexi testimonia 
tua. 



114. pu me fultumian 

scealt, 
faele gestandan, 
and Andfenga, 

aeghwaer aet ftearfe ; 
and ic on ]?in word 
wel getreowe. 

115. GewitaS fram me, 
pe awyrgede synt, 
J>enden ic Godes bebodu 
georne smeage. 

116. Onfoh me freondlice, 
faele Drihten, 

aefter J>am pe pu sylfa 
saegdest and cwsede, 
]?set ic sceolde lifigan 

lange "Srage ; 

ne gescend me on siSe, 

nu ic f>in swa onbad. 

117. Gefultuma me faeste, 
■Sonne beo ic faegere hal ; 
and ic pine soSfaestnysse 
syrnble ]?ence. 

118. Ealle Su forhogodest, 
•Sa "Se unrihtes 

waeran wyrhtan ; 
wat ic gearewe, 
]?aet heo on unriht 
ealle )>ohtan. 

119. Ic oferhylmend 
ealle getealde, 
J?a on eor'San her 
yfele waeron ; 
for^on ic ]?ine gewitnesse 
wyrSe lufade. 
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120. Infige timore tuo 
carnes meas ; a judiciis e- 
nim tuis timui. 



121. Feci judicium et 
justitiam ; ne tradas me 
persequentibus me. 

122. Elige servum tuum 
in bonum ; non calumnien- 
tur mihi superbi. 



123. Oculi mei defece- 
runt in salutari tuo, et in 
eloquio justitiae tuae. 



124. Fac cum servo tuo 
secundum misericordiam tu- 
am ; et justificationes tuas 
doce me. 



125. Servus tuus sum 
ego ; da mihi intellectum, 
ut sciam testimonia tua. 



126. Tempus faciendi, 
Domine ; dissipaverunt ini- 
qui legem tuam. 



120. Gefaestna Jrinne eg- 

san 
flaesce minum ; 
J>aet ic me ondraede 
domas 'Sine. 

121. Ic soSne dom 
symble worhte ; 

ne syle )?u me ehtendum 
aefre minum. 

122. Onfoh J?u )?inum esne 
faegere mid gode, 

J?aet me oferhydige 
aefre ne motan 
hearm-cwyddian ; 
hyldo ne gyma*S. 

123. Hwaet me eagan mine 
atule gewurdan, 

]?aer ic on Sinre haelo 
hyldo sohte, 
and on ]?inre spraece 
sped soSfaeste. 

124. Do Jrinum agenum 
esne swylce 
mycel milde mod ; 
and me maegene eac, 
J?in soSfaest word 
sylfa laere. 

125. Ic eom esne J?in ; 
syle andgit }>aet ic 
]?ine gewitnesse 
wel leornige. 

126. pis is wynne ticl, 

J>aet man eac wel do 

Drihten ure; 

ne laet "Su dole aefre 
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127. Ideo dilexi mandata 
tua, super aurum et topa- 
zion. 



128. Propterea ad omnia 
mandata tua dirigebar; o- 
mnem viam iniquam odio 
habui. 



Jrin se-bebod 
ahwaer toweorpan. 

127. ForSon ic J?in bebod 
beorhte lufode, 

■Sa me georne synd 
golde deorran, 
topazion }>aera 
teala gimma. 

128. ForSon ic eall J?in 

bebod 



elne healde, 

and ic unrihte wegas 

ealle feoge. 

PHE, Os, ab ore ; non ab osse. 

129. Mirabilia testimonia 129. Wundorlic is "Sin ge- 



tua, Domine ; ideo scrutata 
est ea anima mea. 



1 30 . Declaratio sermo- 
num tuorum illuminat me ; 
et intellectum dat parvulis. 



131. Os meum aperui, et 
attraxi spiritum ; quia man- 
data tua desiderabam. 



132. Aspice in me, et 
miserere mei, secundum ju- 
dicium diligentium nomen 
turn. 



witnes, 
Wealdend Dryhten; 
forSon heo min sawl smea'S, 

and seceS georne. 

130. Worda me J?inra 
wise onleohte*$ 
beorhtnesse blsec-ern ; 
and J>u bealde sylest 

andgit eallum 
eorS-buendum. 

131. MuS ic ontynde 
minne wide, 

)?aet me min orcfS 
ut-afsemde ; 
j?aer ic "Sin bebod 
efnede mid willan. 

132. Beseoh J?u on me, 
and me sy'S'San hraSe, 
Maere, gemiltsa, 

swa "Su manegum dydest, 



364 



LIBER 



133. Gressus meos dirige 

secundum eloquium tuum ; 
et non dominetur mei omnis 
injustitia. 



134. Redime me a ca- 
lumniis hominum, ut cu- 
stodiam mandata tua. 



135. Faciem tuam illu- 
mina super servum tuum ; 
et doce me justificationes 

tuas. 



136. Exitus aquarum 
transierunt oeuli mei ; quia 
non custodierunt legem tu- 



am. 



137. Justus es, Domine, 
et rectum judicium tuum. 



138. Mandasti justitiarn 
testimonia tua ; et verita- 
tem tuam nimis. 



pe naman Jrinne 
nyde lufedon. 
133. Gerece "Su me swylce, 

J>aet ic on rihtne weg, 
aefter f>inre spraece, 
spedum gange ; 
py laes min aenig unriht 
ahwaer wealde. 

134. Ahrede me hearm- 

cwidum 
heanra manna ; 
peet ic Sine bebodu 
bealde healde. 

135. Do }?ine ansyne 
esne J>inum 

leohte and leofe ; 
lser me syJ?J?an hu ic 
■Sin soSfsest word 

selest gehealde. 

136. Eagan mine gesawon, 
hu ySa gelaac, 
wid gang waetera, 
wundrum gange"S ; 
swa Sam ileum by"S, 
pe ser nellaS 
J?inre se-bebod 
elne healdan. 

137. Drihten is soSfest, 
synd his domas eac 

reSe mid raede, 

rihte gecySde. 

138. Hwset Su soSfiest 

weorc 
symble hete, 
on J>inre gewitnesse 
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139. Tabescere me fecit 
zelus domus tuae ; quia ob- 
liti sunt verba tua inimici 



mei. 



140. Ignitum eloquium 
tuum vehementer ; et ser- 
vus tuus dilexit illud. 



141. Adolescentior ego 
sum, et contemtus ; justifi- 
cationes tuas non sum obli- 
tus. 



142. Justitia tua, Dorni- 
ne, justitia in sternum ; et 
lex tua Veritas. 



143. Tribulatio et an- 



• • 



gustia mvenerunt me; man- 



wel gehealdan ; 
ealles forgeaton, 
J>a me grame waeron, 
worda J>inra, 

and me wa dydan. 

139. Me heard ehtnes 
huses J>ines, 

on bearme me 
gebrohte oft ; 
•Sa J?in word noldan 
wel gehealdan, 
}>a me feondas ser 
faeste waeron. 

140. Is }>in agen spraec 
innan fyren, 

sylf swij?e hat ; 
and symble "Sa, 
J?in esne her 
ealle lufade. 

141. Ic waes on geogufte, 
grame me forhogedon; 
naes ic ofergittol 

aefre hwae'Sere, 

}>aet ic }>in soS weorc 

symble heolde. 

142. Is Jrin soSfaestnes 
symble, Drihten, 

seo soSfaeste, 

and seo symble bi$, 

on ecnesse, 

awa to feore ; 

is jrin swylce aeSeles, 

and £e soSfaest. 

143. Me costunga 
cnysdan geneahhe, 
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data autem tua meditatio and nearonessa 



mea est. 



144. iEquitas testimonia 
tua in aeternum ; et intelle- 
ctum da mihi et vivam. 



naman gelome; 
ac ic J>ine bebodu 
efnde and laeste, 
eac on minum mode hi 
metegade georne. 

144. Ys me J>in gewitnes 
weorSast and rihtast, 
and Sa me on ece 
andgyt haebbe ; 
syle me Sa to soSe, 
and ic sy]?J?an lifige. 



COPH, Vocatio. 






145. Clamavi in toto cor 
de meo, exaudi me, Domi 
ne ; justificationes tuas re 
quiram. 



146. Clamavi ad te, sal- 
vum me fac ; ut custodiam 
in and at a. tua. 



147. Pneveni in inaturi- 
tate, et clamavi: et in verba 
tua speravi. 



145. Ic mid ealle ongann 

inn-gehygde 

heortan minre, 
hige to Drihtne, 
ceare cleopian ; 
he me cynlice, 
hra'Se gehyrde, 
hyldo cuSe, 

J>aet ic his soSfscstnesse 
sohte geneahhe. 

146. Ic cleopode to Se, 
do me cuSlice 

halne, heah Cyning, 
heofona Wealdend, 

Haelende Crist ; 
ic paet hicge nu, 
J>aet ic Sine bebodu 
bliSe gehealde. 

147. And ic Se on ripe 

fore-corn, 
and hra'Se swylce, \ 
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148. Praevenerunt oculi 
mei ad te diluculo, ut me- 
ditarer eloquia tua. 



. 149. Vocem meam exau- 
di, Domine, secundum mi- 
sericordiam tuam ; et secun- 
dum judicium tuum vivifica 



me. 



150. Appropiaverunt per- 
sequentes me iniqui ; a lege 
autem tua longe facti sunt. 



151. Prope es tu, Domi- 
ne ; et omnia mandata tua 
Veritas. 



152. Initio cognovi de 
testimoniis tuis ; quia in 
aeternum fundasti ea. 



ceare cleopode ; 

p\x me cynlice 

wel onfencge, 

wistest gearwe 

J?aet ic on Sinum wordum 

wel getruwade. 

148. pe eagan mine 
eac fore-coman, 

on aer-mergen ic 
elne ongann, 
}>ine spraece 
spyrian georne. 

149. Gehyr mine stefne, 
halig Drihten, 

aefter Sinre )?aere myclan 
mildheortnesse ; 
and aefter J>inum domum, 
do me halne. 

150. Me syndon eahtend 
ungemete neah aa ; 

and *$a synfullan 
syndan ealle hi, 
fram ae J?inre 
unneah gewiten. 

151. Wes me swiSe neah, 
wuldres Drihten ; 
synt ealle Jrine wegas 
wise and cu*Se. 

152. Ic gewitnesse 
wise J?ine 
ongeat gleawlice ; 
J?aet J>u geara hi, 
on ecnesse, 
aer staJ?elodest. 
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153. Vide humilitatem 
meam, et eripe me ; quia 
legem tuam non sum obli- 
tus. 



154. Judica judicium me- 
um, et redime me ; propter 
eloquium tuum vivica me. 



155. Longe est a pecca- 
toribus salus ; quia justifi- 
cationes tuas non exquisie- 
runt. 



156. Misericordiae tuae 
multse nimis, Domine ; se- 
cundum judicium tuum vi- 
vifica me. 

157. Multi persequuntes 
me, et tribulantes me ; a 
testimoniis tuis non decli- 
navi. 



158. Vidi non servantes 
pactum, et tabescebam ; quia 
eloquia tua non custodie- 
runt. 



153. Ac min eaftmedu 

geseah, j 

eall fill georne, 

genere niode nu 

me ned beleeg ; J 

forj^on ic wolde se Jrine | 

elne healdan. | 

154. Dem minne doiii, 
and me deore alys ; ! 
for jrinre spraece, 

do me spedlice, j 

and cu'Slice, | 

cwicne nu Sa. j 

155. Waerun fyrenfulle 

feor 
faelre haelu ; 

forSon hi Jrine soSfaestnesse 
secean noldan. 

156. Miltsa synt }?ine, 
mihtig Drihten ; 
aefter J>inum domum, I 
do me cwicne. I 

157. Ic manige geseah, I 
J?e min eliton ; I 
nolde ic cwic aefre, I 
swa J^eali hwaySere, I 
J>ine gewitnesse I 
wraeste forlaetan. 1 

158. Ic manige geseah I 
men ]>i\ ]?e noldan I 
heora friSo-waere 
faeste healdan ; 
and ic J?and wiS J?an, j 
pe hi teala noldan j 
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159. Vide quia mandata 
tua dilexi, Domine ; in mi- 
sericordia tua vivifica me. 



160. Principium verbo- 
rum tuorum, Veritas ; in 
aeternum omnia judicia ju- 
stitiae tuae. 



]?inre spraece 
sped gehealdan. 

159. Swylce ic sylf geseah, 
J?aet ic J?in soS bebod 
lustum lufige, 

leofa Drihten ; 

on J?inre mildheortnesse, 

me scealt acwician. 

160. paet is weorSlic fruma 
worda J?inra, 

J>aet ]?aer by*$ so"S 
symble meted ; 
and on ecnesse, 

awa to feore, 

ealle J?ine domas synt 

daedum geseSde. 



SIN, dentes. 



161. Principes persecuti 
sunt me gratis ; et a verbis 
tuis formidavit cor meum. 



162. Laetabor ego super 
eloquia tua ; sicut qui in- 
venit spolia multa. 



161. Min earwunga 
ehtan ongunnon 
ealdurmanna gehwylc, 
ungemete swi'Se ; 
weorS me heorte forht, 

}>aer ic J»in halig word, 
on Jnnum egesan aerest 
aeSelu tredde. 

162. Ic blissige, 

bealde mode, 
ofer "Sinre spraece 
spede )?a myclan ; 
swa se bi*$ bliSe, 
se ]>e beorna reaf 
manige meteS, 
}?aer hit mannum losa*S. 
Rb 
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163. Iniquitatem odio ha- 
bui, et abominatus sum ; le- 
gem autem tuam dilexi. 



164. Septies in die lau- 
dem dixi tibi, super judicia 
justitise tufie. 



165. Pax multa diligen- 
tibus legem tuam, Domine; 

et non est illis scandalum. 



166. Expectabam salu- 
tare tuum, Domine ; et 
mandata tua dilexi. 



167. Custodivit anima 
mea testimonia tua ; et di- 
lexit ea vehementer. 



168. Servavi mandata 
tua, et testimonia tua; quia 



163. And ic unrihta ge- 

hwylc 
elne feode, 
and onhyscte ; 
seghwaer georne 
wolde ic ee )?ine 
elne lufian. 

164. Swa ic J?e seofon 

sijmm, 
symble wolde 
leofum lustice 
lof-sang cweftan, 
daga seghwylce ; 
forj>on ic Jrine domas wat, 
on so*S faeste, 
smicere gefylde. 

165. pam bi*S sib mycel, 

J>e him Jpenceft pset 

hi naman ]?inne 

neode lufien ; 

ne biS him ae-swic on J>on 

aefre to feore. 

166. Ic ]?inre haelu bad, 
halig Drihten, 

and |?ine bebodu 
bealde lufode. 

167. HafaS sawl min 
soS gehealden, 

J>inre gewitnesse 
worda aeghwylc ; 
and ic J?a lustum 

lufige swiSe. 

168. Heold ic J?ine bebodu 
holde mode, 
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omnes viae meae in conspe- 
ctu tuo, Domine. 



169. Appropiet oratio 
mea in conspectu tuo, Do- 
mine ; secundum eloquium 
tuum da mihi intellectum. 



170. Intret postulatio mea 
in conspectu tuo, Domine : 
secundum eloquium tuum 
eripe me. 



\ 171. Eructabunt labia 
mea hymnum, cum docue- 
ris me justificationes tuas. 



172. Pronuntiavit lingua 

,mea eloquia tua ; quia o- 

mnia mandata tua aequitas. 



and J?ine gewitnesse 
wordum trymede ; 
forSon ealle mine wegas 
wise syndan, 
on J>inre gesihSe 
so"Se, Drihten. 

169. Nu genealaeceS 
neode minum 
gebedum bealde, 

J?aet ic bidde nu, 
on J>inre gesihSe 
symble, Drihten ; 
aefter }>inre spraece, 
syle me spedlice, 
}>aet }>u me generige 
niSa gehwylces. 

170. Ingange min ben, 
ece Drihten, 

on Jrinre gesihSe, 
symble aet j?earfe ; 
aefter }>inre spraece, 
do spedlice, 

*Xaet 'Su me generige 

ni*Sa gehwylces. 

171. Nu mine weleras *Se 
wordum belcettaS 

ymnas elne, 
gif Jni me aerest wylt 
J)ine softfaestnesse 
sylfa laeran. 

172. Hwaet tunge min 
teala fore-saegde, 

hu J>inre spraece 
spede eodan ; 
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173. Fiat manus tua ut 
salvum me facias ; quia 
mandata tua elegi. 



174. Concupivi salutare 
tuum, Doniine; et lex tua 
meditatio mea est. 



175. Vivet anima mea, 
et laudabit te ; et judicia 
tua adjuvabunt me. 

176. Erravi, sicut ovis 

quae perierat : require ser- 
vum tuum, Domine ; quia 
mandata tua non sum obli- 
tus. 



waerun eall J>in bebodu 
aeghwaer rihtwis. 

173. Syn me |?ine handa 
on h£elu nu, 

and J>aet domlice 

gedon weorSe ; 

forSon ic J>ine bebodu geceas 

bealde aet J?earfe. 

174. Ic J>inre hselu 
her wilnade, 
Drihten aelmihtig ; 
do me symble, 

J>aet ic se J>ine 
elne metige. 

175. Leofaft sawl inin, 
and ]?e lustum hereS ; 
and me J?ine domas 
daedum fultumia'S. 

176. Ic gedwelede 
swa J>aet dysige seep, 
J?aette forweorSan 
wolde huru : 

la sece J>inne esne 

elne, Drihten ; 

forSon ic J?inra bel>oda ne 

forgeat 
beorhtra aefre. 






PSALMUS CXIX. 

Canticum graduum. Vox Christi ad Patrem in passione, de Juclaeis, 



1. Ad Dominum dum tri- 
bularer clamavi, et exaudi- 
vit me. 



1. Ic me to Drihtne 
deorum cleopode, 
Jxmne me costunga 
cnysdon geneahhe, 
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2. Domine, libera animam 
meam a labiis iniquis, et a 
lingua dolosa. 



3. Quid detur tibi, aut 
quid apponatur tibi a lin- 
gua dolosa ? 



4. Sagittae potentis acu- 
tae, cum carbonibus desola- 
toriis. 



5. Heu me, quia incola- 

tus meus prolongatus est; 
habitavi cum habitantibus 
Cedar ; multum incola fuit 
anima mea. 



6. Cum his qui oderunt 
pacern, eram pacificus ; dum 
loquebar illis, impugnabanl 

me gratis. 






and he me gehyrde 
holde mode. 

2. Alys mine sawle, 
lifes Drihten, 

of ]?am welerum, 
]>e wom-cweSen, 
and from J?aere tungan, 
}>e teosu wylle. 

3. Hwaet bi3 J>e ealles 

seald, 
6p]>e eced swa, 
from J>aere inwitfullan 
yflan tungan? 

4. Strele beo*S scearpe, 
strange and mihtige, 
sySSan of gledon wesaS 
gear we ahyrde. 

5. Wa me J>sere wyrde, 

))ddt min wynn alseg, 
and min bigengea gewat 
bryce on feor-weg ; 
sceal ic eard niman, 
swa me e*Se nis, 
mid Cedaringum ; 
nis min cyS J?aer ; 
he mine sawle 
swiSe beeode. 

6. Mid }>am ]>e hi sibbe 
swy)?ost feodan, 

ic sibbe mid him 
soSe haefde ; 
f>onne ic him spedlice to 
spraec and hi laerde, 
Sonne me earwunga 
ealle onfuhtan. 
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PSALMUS CXX. 

Vox Ecclesiae ad Apostolos, vel ad Christum. Canticum graduum. 



1. Levavi oculos meos in 
montes, uncle veniat auxi- 
lium mihi. 



2. Auxilium meum a Do- 
mino, qui fecit caelum et 
t err am. 



3. Non det in commotio- 
nem pedem tuum ; neque ob- 
clormiet qui custodit te. 

4. Ecce non dormitavit 
neque obdormiet, qui custo- 
dit Israel. 



5. Dominus custodit te, 
Dominus protectio tua, su- 
per manum dexteram tuam. 



6. Per diem sol non uret 
te, neque lima per noctem ; 
Dominus custodit te ab 
orrmi malo; custodiat ani- 
mam tuam Dominus. 



1. Hof ic mine eagan 

to )?am hean beorge, 
}>aer ic fultum fand 
faelne aet j?earfe. 

2. Is min fultum eac 

faeger aet Drihtne, 
se *Se heofon worhte, 

hrusan swylce. 

3. Ne sylle he J?inne fot 
on feondes geweald; 

ne hycge to slaepe, 
se Se healdeS ]?e. 

4. Efne se on hygde 
hum ne slsepeS, 

ne swefeS swySe, 

se J?e sceal healdan nu 

Israela folc, 

utan wiS feondum. 

5. Gehealde ]?e 
halig Drihten, 
and J?in mundbora 

mihti weorSe, 

ofer J>a swiSran hand, 

symble aet J?earfe. 

6. Ne J?e sunne on daege 
solne gebaerne, 

ne ]?e mona on niht 
minne geweorfte ; 
ac J>e gehealde 
halig Drihten, 
wyS yfela gehwam, 
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7. Dominus custodiat in- 
troitum tuum, et exitum 
tuum ; ex hoc nunc, et us- 
que in seculum. v 



aeghwaer georne, 
and Sine sawle 
swylce gealde. 

7. Ut-gang ]?inne and in 
gang, 
ece Drihten, 
sawla so"S Cynincg, 
symble gehealde, 
of frisson forS, 
awa to worulde. 



PSALMUS CXXI. 

Canticum graduum. Vox Ecclesise ad Apostolus. 



1. Laetatus sum in his, 
quae dicta sunt mihi ; in do- 
mum Domini ibimus. 



2. Stantes erant pedes 
nostri in atriis tuis, Hieru- 
salem. 



3. Hierusalem, quae aedi- 
ficatur ut ci vitas, cujus par- 
ticipatio ejus in idipsum. 



4. Illuc enim ascenderunt 
tribus, tribus Domini ; testi- 
monium in Israel, ad con- 



1. Ic on "Syssum eom 
eallum bliSe, 

J?aet me cuSlice to 
acweden syndon ; 
and on Godes hus 
gauge syftSan. 

2. Waeron faest stealle 
fotas mine, 

on Jrinum cafer-tunum, 
J>aer ure cySS waes, 
on Hierusalem, 
geara aerest. 

3. Hierusalem, 
geara Su waere 
swa swa cymlic 
ceaster getimbred, 
J>aer syndon daelas on 
sylfre hire. 

4. paer cneorisse 
cende waeron, 
cynn aefter cynne ; 
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fitendum nomini tuo, Do- 



mine. 



5. Quia illic sederunt se- 
des in judicio, sedes super 
domum David. 



6. Rogate quae ad pacem 
sunt in Hierusalem ; et a- 
bundantia diligentibus te. 



7. Fiat pax in virtute tua, 
et abundantia in turribus 
tuis. 



8. Propter fratres meos, 

et proximos meos, loquebar 
paeein de te ; 



9. Propter domum Do- 
mini Dei mei, quaesivi bona 
tibi. 



cuSan J>a Drihten, 
and on J?aere gewitnesse 
waeran Israelas, 
J>e his naman 

* 

neode sealdon, 
him andetnes 
aeghwaer habban. 

5. Oft hi ]?aer on seldon 
saeton set domum ; 

J>u eart Sonne dema, 

Dauides hus, 

]?aet on heofenum site]?, 

heah gesta'Selod. 

6. Bidda*S eow bealde 
beorhtere sibbe, 

"Sa *Se on Hierusalem 
gode syndan ; 

and ge geniht agun, 

pa J?e neode }?e, 
on heora lufan, 
lustum healdaS. 

7. Si pe on jrinum inae- 

gene sib, 
maest and fyrmest, 
and on Jdnum torrum wese, 
tidum genihtsum. 

8. For mine bro'Sru 
ic bidde nu, 

and mine )?a neahstan 
nemne swylce, 
J?aet we sibbe on *Se 
symble habbon ; 

9. And ic for mines Godes 

huse 
georne Jnngie, 
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and to minum Drihtne 
deorum sece, 
past ic god set him 
begitan mote. 



PSALMUS CXXIT. 



Canticum graduum. Vox Christi ad Patrem. 



1. Ad te levavi oculos 
meos, qui habitas in caelo. 



2. Ecce sicut oculi servo 
rum, in manibus domino 
rum suorum ; 



I 3. Et sicut oculi ancillae, 
in manibus dominae suae ; 
ita oculi nostri ad Dominum, 
Deum nostrum, donee mise- 
reatur nostri. 



4. Miserere nobis, Do- 
mine, miserere nobis ; quia 
rnultum repleti sumus con- 
temtione ; 



1. To pe ic mine eagan 

hof, 

ece Drihten, 

■ 

Jm pe heofon-hamas 
healdest and wealdest. 

2. Efne mine eagan synt 
ealra gelicast, 

potme esne bi*S, 
J>onne ondrysnum 
his hlaforde 
here'S and cweme'S ; 

3. And swa eagan ga*S 
earmre ]?eowenan, 

J?onne heo on hire hlaefdi- 

gean 
handa locaS ; 
swa us synt eagan to *Se, 
ece Drihten ; 
urum j?am godan Gode 
geare lociaS, 
op past us miltsige 
mihta Wealdend. 

4. Miltsa us nu "Sa, 
mihtig Drihten, 
miltsa us swylce ; 
forj?on we manegum synt 
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5. Et multum repleta est 
anima nostra; opprobrium 
abundantibus, et despectio 
superbis. 



forhogednessum 
hearde gefylde. 

5. And we manegum 
synd 
manna wordum, 
ure sawl, 

swi"$e gefylled 

mid edwite, 

oft and geneahhe ; 

and us oferhydige forseo'S, 

oft and gelome. 



PSALMUS CXXIII. 

Canticum graduum. Vox Apostolorum 



1. Nisi quia Dominus 
erat in nobis, dicat nunc 
Israel ; nisi quia Dominus 
erat in nobis, 



2. Cum insurgerent ho- 
mines in nos, forsitan vivos 
deglutissent nos ; 



3. Cum irasceretur ani- 
mus eorum adversum nos, 
forsitan velut aqua absor- 
buissent nos. 



1. NymJ?e us on wese 
ece Drihten, 

cweJjaS Israhelas 
ealle nil "Sa ; 
nym]?e us eardige on 
awa Drihten, 

2. ponne us manfulle 
menu onginna'S, 

wen is past hi us lifigende 
lungre wyllen, 
sniome forsweolgan, 
gif hi swa magon. 

3. ponne us Sara manna 
mod yrsade, 

and us wiSerwearde 

waeron geneahhe, 

wen is J?aet hi us woldan, 

waetre gelice, 

sona gesupan, 

gif hit swa wolde. 
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4. Torrentem pertransi- 
vit anima nostra; forsitan 
pertransisset anima nostra 
aquam intolerabilem . 



5. Benedictus Dominus, 
qui non dedit nos in captio- 
nem dentibus eorum. 



6. Anima nostra sicut 
passer erepta est de laqueo 
venantium. 



7. Laqueus contritus est, 
et nos liberati sumus ; ad- 
jutorium nostrum in nomine 
Domini, qui fecit caelum et 
terram . 



4. Oft ure sawl 
swy]?e frecne 
hlimman gedegde 
hludes waeteres ; 

wene ic for]?on, 
J?set heo wel maege 
pset swySre maegen, 
sawel usser, 
waeteres wenan, 
Saes wel gedegean. 

5. Drihten si gebletsad, 
J?e p3dt ne dyde aefre, 

J>aet us on hearde 
haeft-nyd sealde, 
j?am ]>e us mid toSum 
toteon woldan. 

6. Waerun ure sawla 
samod anlice 

nipa generede, 
swa swa neod spearuwa, 
of grames huntan 
grine losige. 

7. Grin biS on sadan 
grame toraended, 

and we synt alysde 

lifes wyrSe ; 

we us naman Drihtnes 

neode habba"$, 

on fultume 

faestne and strangne, 

J?aes J>e heofon worhte, 

hrusan swylce. 
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PSALMUS CXXIV. 

Canticum graduum. Vox Ecclesise. 



1. Qui eonfidunt in Do- 
mino, sicut mons Sion ; non 
commovebitur in aeternum, 
qui habitat in Hierusalem. 



2. Montes in circuitu e- 
jus ; et Dominus in circuitu 
populi sui, ex hoc nunc et 
usque in seculum. 



3. Quia non derelinquet 
Dominus virgam peccato- 
rum super sortem justo- 
rum : 



4. Ut non extendant justi 

ad iniquitatem manus suas: 
benefac, Domine, bonis, et 
rectis corde. 



5. Declinantes autem ad 



l.pape on Drihten heora 
daedum getreowaS, 
hi beo"S on Sion-beorge 
swy]?e gelice ; 
ne maeg hine on ealdre 
aenig onhreran, 
J?e eardfsest byS 

on Hierusalem. 

2. Hi synd mund-beorgas 
micle ymbutan ; 

haldeS heora ymbhwyrft 
ece Drihten, 
of Sisson nu, 
awa to worulde. 

3. Nsefre forlaeteS 
lifes Drihten 
firenfulra tan 
furSon gangan, 
J?onne he soSfaestra 
settan wylle. 

4. Ne he soSfaeste 
swylce laeteft, 

J*aet hi to unrihte, 

ahwaer willen 

handum raecean, j 
ac he him hraj?e gyldeS ; 

do Jni, Drihten, wel j 

pom J>e gedefe her, j 

hiora heortan riht j 
healde'S mid gode. 

5. pa }>e gear we beoS 



! 
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obligationem, adducet Do- 
minus cum operantibus ini- 
quitatem : pax super Israel 



to gramum bendum, 
eft hi gelaede'S 
ece Drihten 
mid J?aem ]>e unriht 
aeghwaer wyrcea"$ : 
sibb si Israhelum 
symble ofer ealle. 



PSALMUS CXXV. 

Vox Apostolorum de impiis Judseis, ad Deum. Canticum graduum. 



1 . In convertendo Domi- 
nus captivitatem Sion, facti 
sumus sicut consolati. 



2. Tunc repletum est 
gaudio os nostrum, et lin- 
gua nostra exultatione. 



3. Tunc dicent inter gen- 
tes, Magnificavit Dominus 
facere cum eis ; magnifica- 
vit Dominus facere nobis- 
cum; facti sumus lsetantes. 



1. ponne Drihten wyle 
gedon aefter, 

J?aet he of Sione 
swaere ahweorfe 
haeft-ned hefige ; 
sy'S'San we hra'Se 
weorSaS afrefrede 
ftegere ealle. 

2. Sona beoS gefylde 
mid gefean sy]?)?an 
mu'Sas ure, 

and we ma sprecaS, 
beoS ure tungan 
teala wynsume. 

3. J)onne hi geond J>eode 
cwe'Sa'S )?riste, 
^Eghwaer hi gemiclade 
mihtig Drihten, 

j?a he him wundur mid 
worhte seldlic ; 
gemicla "Se swylce, 
mihtig Drihten, 
f>aet p\x wundur mid us 
wyrce maere, 
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4. Converte, Domine, ca- 
ptivitatem nostram, sicut 
torrens in austro. 



5. Qui seminant in lacry 
mis, in gaudio metent ; eun 
tes ibant et flebant, mitten 

tes semina sua. 



6. Venientes autem ve- 
nient cum exultatione, por- 
tantes manipulos suos. 



and we bealde on ]?am 
bli*3e weorSan. 

4. Gehweorf ure hacft- 

ned, 
halig Dfihten, 
swa suS healde 
swij>e hlimman. 

5. pa her on tornlicum 

tearum sawaS, 

hi eft faegerum 

gefean sni'Sa'S ; 

gangende and ferende, 

georne wepaS, 

and heora sylfra saed 

sniSaS aefter. 

6. Cuma'S ]x>nne mid cu- 

mendum 
cuSe mid blisse, 
and on heora sceafas beraS 
swa hi gesamnedon. 



PSALMUS CXXVI. 

Vox Christ] do futura Ecclesia : ad populuni dicit. 



1. Nisi Dominus rcdifica- 
verit domurn, in vanuin la- 

borant qui aedificant earn. 



2. Nisi Dominus custo- 
dierit civitatem, in vanum 
vigilant qui custodiunt earn. 



1. Nymj?e hus timbrige 
halig Drihten, 

on idel gylp 

oSre wuniaS, 
pe J>aes huses 
hrof sta'Selia'S. 

2. NymSe geliealde eac 
halig Drihten 

ceastre mid cynnum, 
ne maeg hi cynlice, 
waeccend * * 
weard gehealdan. 
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3. In vanum est vobis 
ante lucem surgere ; surgite 
postquam sederitis,qui man- 

ducatis panem doloris ; 



4. Cum dederit dilectis 
suis somnum ; haec est hse- 
reditas Domini, filii, mer- 
ces, fructus ventris. 



5. Sicut sagittae in manu 

potentis, ita et filii excus- 



sorum. 



6. Beatus vir qui implevit 
desiderium suum ex ipsis ; 
non confundetur dum lo- 
quetur inimicis suis in por- 
ta. 



3. Forhwan ge mid idel 

nesse 
ealle arisaS, 
aerSon leoht cume 
leoda bearnum ? 
arisaS nu ricene, 
and hra^Se sittaS, 
J>a *Se sares hlaf 
swiSe ?eton ; 

4. ponne he slaej? syleS 
swiSe leofum ; 

J>aet is yrfe eac 
ecean Drihtnes, 
and herde beam, 
]?a her mannum beo*S, 
of innaSe 
aerest cende. 

5. Swa seo straele byS 
strangum and mihtigum, 
hrorum on handa, 
heard ascyrped, 

swa lySra beam 
lungre gewitaS. 

6. paet bi$ eadig wer, 
se "Se a J^enceS, 

J?aet he his lust on Son 

leofne gefylle ; 

ne biS he on ealdre ealre 

aefre gescended, 

J>onne he on gaton grete*$ 

his grame feondas. 
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PSALMUS CXXVII. 

Canticum graduum. Item Propheta de Christo, ad Ecclesiam dicit. 



1. Beati omnes, qui ti- 
ment Dominum, qui ambu- 
lant in viis ejus. 



2. Labores fructuum tuo- 
rum manducabis ; beatus es, 
et bene tibi erit. 



3. Uxor tua sicut vitis 
abundans, in lateribus do- 
mus tuae. 



4. Filii tui sicut novelise 
olivarum, in circuitu mensae 
tuae. 



5. Ecce sic benedicetur 
homo, qui timet Dominum. 



1. Eadige syndon ealle, 
pe him ecne God 
Drihten ondraedaS, 

and his gedefne weg, 
on hyra lifes tid, 
lustum gangaS. 

2. ponne Jni J>ines gewin- 

nes 
waestme byrgest, 
etest oretes ; 

and J>u eadig leofast, 

and ]>e wel weorSeS 
on wyn-burgum. 

3. Beo$ Junes wifes 
welan gelice, 

swa on win-gearde 
weaxen berigean, 
and on Junes huses 
hwommum genihtsum. 

4. Synd June beam swylce 
samed anlicast, 

swa ele-beamas 
aej>ele weaxen, 
ymb Jdnne beod utan 
blaeda standen. 

5. Efne swa biS gebletsad 
beorna aeghwylc, 

mann on moldan, 
J?e him Metodes ege, 
on his daedum, 
Drihten forhtaS. 
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6. Benedicat te Dominus 
ex Sion ; et videas quae bo- 
na sunt Hierusalem omni- 
bus diebus vitae tuae. 



7. Et videas filios filio 
rum tuorum : pax super Is 
rael. 



6. pe of Sion-beorge, 
swylce Drihten 
bealde bletsige, 

and J?u bruce eac, 
on Hierusalem, 
goda gehwylces, 
ealle lange dagas 
lifes f>ines. 

7. And Jm Jrinra bearna 
beam sceawige ; 

geseo samed gangan 
sibb ofer Israhel. 



PSALMUS CXXVIII. 

Canticum graduum. Vox Ecclesiae 



1. Saepe expugnaverunt 
me a juventute mea, dicat 
nunc Israel ; saepe expugna- 
verunt me a juventute mea ; 
etenim non potuerunt mihi. 



2. Supra dorsum meum 
fabricaverunt peccatores ; 
prolongaverunt iniquitatem 



suam. 



L 3. Dominus Justus con- 
cidit cervices peccatorum ; 

confundantur et reverean- 

tur omnes, qui oderunt Sion. 



1. Oft me fuhtan to 
fynd on geoguSe, 
cweftan Israhelas nii 
eac J?aet sylfe ; 

oft me fuhtan to 

fynd on geogupe ; 

ne mihton hi awiht aet me 

aefre gewyrcean. 

2. Ofer minum baece, 
bitere ongunnon 

J>a firenfullan 
facen timbrian ; 
and heora unriht 
eft gelengdon. 

3. Drihten is soSfaest, 
and gede'S sniome, 

J?aet he firenfullra 
faecne geSancas 
wis toweorpeS ; 

c c 
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4. Fiant sicut foenum ae- 
dificiorum ; quod priusquam 
evellatur, arescit. 



5. De quo non implevit 
manum suam qui metit, nee 
sinum suum qui manipulos 
colligit. 



6. Et non dixerunt qui 
praeteribant, Benedictio Do- 
mini super vos ; benedixi- 
mus vobis in nomine Do- 



mini. 



weor'Sa'S gescende, 
and hiora scamia'S, 
swijmst ealles, 
J>a to Sione hete 
swiSost haefdon. 

4. Wesen hi hige 
her gelicast, 

]?am J>e on huses psece 
heah aweaxeS ; 
J?aet biS forwisnad 
wra$e sona, 
aer hit afohten 
foldan losige. 

5. Of ]?am he ne gefylleft 
folme aefre, 

J?eah J?e he hit mawe 
micle elne, 

ne mid his sceafe ne maeg 
sceat afyllan, j 

}?eah ]?e he samnige 
swi'Se georne. 

6. And past ne cwc&an, 
}>a his cwide weoldan 

on ofergeate 
aeghwaer haebben, 
Us gebletsige 
bealde Drihten, 
and ofer eow wese 
eac his bletsung ; 
we eow neodlice, 
on naman Drihtnes, 
swylee bletsiaS, 
bliSe mode. 
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PSALMUS CXXIX. 

Canticum graduum. Vox Christi. 



1. De profundis clamavi 
ad te, Domine ; Domine, ex- 
audi orationem meam. 



2. Fiant aures tuae inten- 
dentes in orationem servi 
tui. 



3. Si iniquitates obser- 
vaveris, Domine ; Domine, 
quis sustinebit ? 



4. Quia apud te propitia- 
tio est ; et propter legem 
tuam sustinui te, Domine. 



5. Sustinuit anima mea 
in verbum tuum; speravit 
anima mea in Domino. 



6, A custodia matutina 



1. Ic of grundum to pe 
geomur cleopode ; 
Drihten, Drihten, 

do pu nu Sa, 

paet pn mines gebedes 

bene gehyre. 

2. Wesan Jrine earan 
eac gehyrende, 

and beheldende 
mid hige swylce, 
on eall gebedd 
esnes J?ines. 

3. Gif pu. ure unriht wilt 
eall behealdan ; 
Drihten, Drihten, 

hwa gedeS aefre, 
J?aet he pset geefne 
eall mid rihte ? 

4. Ys seo mildheortnes 

mid pe 9 
mihta Wealdend ; 
and ic for "Sinre ae, 
ece Drihten, 
pas o]?er eall 
ea"Se araefnige. 

5. Hwaet pset sawl min 
symble araefnede, 

J>aet ic on Jrinum wordum me 
wel getreowde ; 

forSon min sawl on pe 
symble getreoweS. 

6. Fram J?aere maeran 
c c 2 
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usque ad noctem, speret Is- 
rael in Domino. 



7. Quia apud Dominum 
misericordia ; et copiosa a- 
pud eum redemtio. 



8. Et ipse redimet Israel, 
ex omnibus iniquitatibus 
ejus. 



mergen-tide, 
oS )?aet aefen cume 
ylda bearnum, 
Israhelas on Drihten 
a getreowen. 

7. For#on is mildheort 

nesse 
miht on Drihtne, 
and he alyseS 
lustum ealle, 

pa "Se hiht on hine 

habbaS faeste. 

8. He Israhelas 
ealle alyseS 

of unrihte, 
aeghwaer symble. 






PSALMUS CXXX. 

Canticum graduum. Vox Ecclesiae regnantis ; vel Sanctae Mariee. 



1. Domine, non est exal- 
tatum cor meum ; neque 
elati sunt oculi mei. 



2. Neque ambulavi in 
magnis, neque in mirabili- 
bus super me. 

3. Si non humiliter sen- 
tiebam ; sed exaltavi ani- 
mam meam ; 

4. Sicut ablactatus super 
matrem suam, ita retribues 
in anima mea. 



1. Nis min heorte wi*S j?e 
ahafen, Drihten, 

ne mine eagan wi*S J?e, 

on oferhygde. j 

2. Ne ic on maegene \ 
miclum gange, 

ne wundur ofer me 
wuniaS senig. 

3. Ac ic mid eaSmedum 
eall gej>afige ; 

is min sawl on Son 
swy]?e gefeonde ; 

4. Swa man aet meder biS 
miclum feded, 
swa pu. minre sawle 
symble gyldest. 
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5. Speret Israel in Do- 
I mino, ex hoc nunc et usque 
i in seculum. 



5. Israhelas on Drihten 
a getreowigen, 
of Syssum nu, 
awa to worulde. 



PSALMUS CXXXI. 

Canticum graduum. Propheta ad Patrem, de Christo dicit. 



1. Memento, Domine, 
David, et omnis mansuetu- 
dinis ejus ; 



2. Sicut juravit Domino, 
votum vovit Deo Jacob ; 



3. Si introiero in taber- 
naculum domus meae, si as- 
cendero in lectum stratus 

mei; 



! 4. Si dedero somnum 
oculis meis, et palpebris meis 
dormitationem, aut requiem 
temporibus meis ; 



1 5. Donee inveniam locum 
Domino, tabernaculum Deo 
Jacob. 



1. Gemune J?u, Drihten, 
maerne Dauid, 
and ealle his mannfwaer- 
nesse 



s+s* 



mines 



micle and goode ; 

2. Swa ic set frymSe ges wor, 
ferh'Se wi"S Drihten, 
and gehat gehet, 
he geheold teala 
wiS Iacobes 
God ]?one mseran ; 

3. peah J>e ic on 

huses 
hyld gegange, 
dppe sele-gesceot 
J>aenne swaes wese, 
o'S'Se on min rest-bedd 
ricene gestige ; 

4. Gif ic minum eagum 
unne slaepes, 
oJ>]?e minum breawum 
beode hnappunga, 
oppe ic on Jnmwange 
priste gereste ; 

5. Op J>set ic gemete 
maere stowe, 
Drihtne gecorene, 

c c 3 
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6. Ecce audivimus ea in 
Euphrata, invenimus ea in 
campis silvae. 



7. Introibimus in taber- 
naculum ejus ; adorabimus 
in loco, ubi steterunt pedes 
ejus. 



8. Exurge, Domine, in 
requiem tuam, tu et area 
sanctificationis tuae. 



9. Sacerdotes tui mduan- 
tur justitia, et sancti tui 

laetentur. 



10. Propter David ser- 
vurn tuum, non avertas fa- 
ciem christi tui. 



1 1 . Juravit Dominus Da- 



dyre sele-gesceot, 
Iacobes Gode 
georne gecweme. 

6. Efne we J>as eall 
on Eufraten 
ssecgean gehyrdon, 
sy'JJSan gemitton 
for wel manegu, 
on wudu feldum. 

7. We on his sele-gesceot 
swylce gangaS, 
and J?aere stowe 
stede aria*S, 
J?aer his fotas eer 
faeste gestodan. 

8. Aris on Jrinre reste 
recene, Drihten, 
J?u earce eart 

eall-haligra. 

9. Synd ]?ine sacerdas 
on soSfaestnesse, 
gode gegierede, 

and gleawe nu I 

J?ine ]?a halgan 

her blissiaS. | 

10. For J?inum agenum 
esne swylce, 

deorum Dauide, 

J?u ne do aefre, 

J>aet J?u andwlitan 

ut oncyrre 

]?ines J?aes halgan, 

her on eorSari. I 






11. paes deopne aS 
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vid veritatem, et non fru 
strabitur earn ; 



12. De fructu ventris tui 
ponam super sedem meam ; 
si custodierint filii tui testa- 
mentum meum, et testimo- 
nia mea haec, quae docebo 
eos; 



13. Et filii eorum usque 
in seculum seculi, sedebunt 
super sedem tuam ; 






14. Quoniam elegit Do- 
minus Sion ; praeelegit earn 
in habitationem sibi. 



15. Haec requies mea in 
seculum seculi; hie habi- 
tabo, quoniam elegi earn. 



16. Viduam ejus benedi- 



Drihten aswor, 

and ]?one mid soSe 

swylce getrymede, 

J>aet he hine forhole 

ser ne aswore, 

gehet Dauide, 

swa he him dyde sy}>J?an ; 

12. paet he weoi"31icne 
waestm gesette, 

]>e of his innate 
agenum cwome, 
ofer Jrin heah-setl ; 
gif nu healdaS well 
}?ines sylfes beam 
soSe treowa, 
and J?a gewitnesse, 
pe ic hig wel laere ; 

13. ponne hiora suna 

swylce motan 
a )?ysse worulde 
wynnum brucan, 
and on J?inum setle 
sittan geneahhe ; 

14. ForSon him Sione 

geceas 
sylfa Drihten ; 
and him to earde geceas 
aerest aet frym'Se. 

15. pis is min rest, 
J?e ic recene nu, 

on worulda woruld, 
wunian J?ence ; 
J?aer ic eard nime, 
forSon ic hi ser geceas. 

16. His wuduwan ic 
c c 4 
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cens benedicam ; pauperes 
ejus saturabo panibus. 



17. Sacerdotes ejus in- 
duam salutare ; et sancti 
ejus exultatione exultabunt. 



18. Illuc producam cornu 
David ; paravi lucernam 
christo meo. 



19. Inimicos ejus induam 
confusione ; super ipsum 
autem florebit sanctificatio 



mea. 



wordum bletsige, 
and gesegnade ; 
sylle geneahhe 
heora hungrium 
hlaf to fylle. 

17. Be his sacerdas 
swylce mid haelu 
georne gegyrwe ; 

and gode eac, 
his J?a halgan her 
habbaS blisse. 

18. paer ic Dauides horn 
deorne bringe, 

for® gelaede ; 
faegre gearuwe 
byrnende blac-ern, 
bere for minum 
criste gecorenum, 

]?e ic hine cu"$ne wat. 

19. Ic his feondas eac 
facne gegyrwe, 

mid scame swiSust ; 
ofer hine seir cymeS 
minre segnunga 
soSfaest blostma. 









PSALMUS CXXXII. 

Vox Ecclesiae regnantis. 






1. Ecce quam bonum, et 
quam jucundum, habitare 
fratres in uiiuni ; 



1. Efne hu ghedlic bi«, 
and god swylce, 
faette bro'Sur on-an, 
begen hicgen, 
)>aer hig aenne sculan 
eard weardian ; 



1 
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2. Sicut unguentiim in 
capite, quod descendit in 
barbam, barbam Aaron, 



3. Quod descendit in oram 
vestimenti ejus ; sicut ros 
Hermon, qui descendit in 
montem Sion. 



4. Quoniam illic manda- 
vit Dominus benedictionem, 
et vitam usque in seculum. 



2. Swa unguentum mseg., 
aeSele wyrt-cynn, 

heafde healdan, 
hrore stence, 
mid ]>y Aaron his beard 
oft asmyrede, 

3. Seo niSer astah, 
on his reafes fnaed ; 
swa aej>ele deaw 

on Hermone, 

se ofer Sion-beorge 

sneome astigeS. 

4. For)?on her bebead 
halig Drihten 

lifes bletsunga, 
lange to feore, 
of frisson nu, 
awa to worulde. 



PSALMUS CXXXIII. 

Canticum graduum. Vox Ecclesise in futuro. 



1. Ecce nunc benedicite 
Dominum, omnes servi Do- 
mini. 



2. Qui statis in domo Do- 
mini, in atriis domus Dei 

nostri, 



3. In noctibus extollite 
manus vestras in sancta, et 
benedicite Dominum. 



1. Efne bletsien nu 
bli'Se Drihten, 

ealle his agene 
onbyht-scealcas. 

2. Ge ]>e on Godes huse 
gearwe standaS, 

and on cafer-tunum 
Cristes huses, 
ures J?ses halgan Godes 
held begangeS; 

3. HebbaS neodlice, 
nihta gehwylcere, 
eowre handa 

on halig lof, 
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4. Benedicat te Dominus 
ex Sion, qui fecit caelum et 
terram. 



and bletsiaS 
balde Drihten. 

4. Gebletsige 
bli'Se Drihten, 
of Sion-beorge, 
symble set J>earfe, 
se J?e heofon worhte, 
hrusan swylce. 






PSALMUS CXXXIV. 

Alleluia. 



1. Laudate nomen Do 
mini, laudate, servi, Domi 



num. 



2. Qui statis in domo 
Domini, in atriis domus Dei 

nostri, 



3. Laudate Dominum, 
quia benignus est Dominus; 
et psallite nomini ejus, quo- 
niam suavis est ; 



4. Quoniam Jacob elegit 
sibi Dominus, Israel in pos- 
sessionem sibi ; 



5. Quia ego cognovi quod 
magnus est Dominus, et 



1 . Heria'S naman Drihtenes, 
neode swylce, 
herigen hine his scealcas, 
swiSe ealle. 

2. Ge J?e on Godes huse 

gleawe standaS, 

and on cafer-tunum 

Cristes huses, 
J?aes godan Godes, 
gearwe syndan, 

3. LofiaS ge Drihten, 
forJ>on he lungre is 
faestraed and fremsum, 
fira aeghwam ; 
weor'Sia'S his naman, 
for)?on he wyr$e is ; 

4. ForSon him godne ge- 

ceas 
Iacob Drihten, 
and on agene aeht, 
Israeles cynn ; 

5. Ic ]?aet gearwe ongeat, 
\>set is god and mycel, 



i 
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Deus noster prae omnibus 
diis. 



6. Omnia quaecumque 
voluit, Dominus fecit in cae- 
lo, et in terra, in mari, et 
in abyssis. 



7. Et educens nubes ab 
extremo terrae; fulgura in 
pluviam fecit. 



8. Qui producit ventos de 
thesauris suis ; qui percussit 
primogenita iEgypti, ab ho- 
mine usque ad pecus. 



9. Misit signa et prodigia 
in medio iEgypti ; in Pha- 
raonem, et in omnes servos 
ejus. 



Drihten ure; 

foTpon him dom standeS, 

ofer ealle godu 

eorS-buendra. 

6. Ealle J?a ]>e wolde, 
worhte Drihten, 

on heofon-rice, 
and her on eorSan, 

on sidum see, 
swylce on eallum, 
J>aer he dyrne wat 
deorce grundas. 

7. And he fram pysse 

eotSan 

ende laedeS 

wolcen wraeclicu, 
wind and liget, 
and }>a to regne 
recene wyrceS. 

8. pe for$laede$ 
faegere windas, 

of his gold-hordum, 
godra manegum ; 
se iEgipta sloh 
ae'Sele f rum-bear n, 
aeghwylc ealra, 
oS )?a nytenu. 

9. He sige-tacen 
sende manegum, 
fore-beacn feala, 
folce iEgipta ; 

and J?a Pharaones 
folce gecy&le, 
and his scealcum, 
samed aetgaedere. 
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10. Qui percussit gentes 
multas, et occidit reges for- 
tes, 

11. Sehon regem Amor- 
rhaeorum, et Og regem Ba- 
san ; et omnia regna Cha- 
naan occidit. 



12. Et dedit terram eo- 
rum haereditatem, haeredita- 
tem Israel populo suo. 

13. Domine, nomen tuum 
in aeternum; Domine, me- 
moriale tuum in seculum 
seculi. 



14. Quia judicavit Do- 
minus populum suum ; et 
in servis suis consolabitur. 



15. Simulacra gentium 
argentum et aurum, opera 
manuum hominum. 



16. Os habent, et non lo- 
quentur; oculos habent, et 
non videbunt. 



17. Aures habent, et non 



10. Se sloh J?eode folc, 
J^earle manige, 

and eac acwealde 
cyningas strange ; 

11. Waes Seon efne 
sum J?ara kynincga, 
and Og kyning, 

se pe asror waes 
on Basane 
breme and maere. 

12. Sealde heora eard-land 
eall Israhelum, 
and heora yrfe, 
eac his folce. 

13. Ys )?in nama, Drihten, 
nemned ece, 

and J>in gemynd, 
mihtig Drihten, 
on ealra worulda woruld, 
wynnum standeft. 

14. ForJ?on his folc deme*S 
faegere Drihten, 

and he bi"S on his esnum 
agenum frefriend. 

15. Beo*S deofol-gyld 
dysigra J?eoda 

gold and seolfur, 
]>e her geotaS menn, 
and mid heora folmum 
faegere wyrceaS. 

16. pa muS habbaS, 
and ne meldia'S wiht ; 
faegere eagan ne magon 
feor geseon. 

17. Earan habbaS, 
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audient ; nares habent, et 
non odorabunt ; 



18. Manus habent, et non 
palpabunt ; pedes habent, et 
non ambulabunt ; 



19. Non clamabunt in 
gutture suo ; neque enim est 
spiritus in ore ipsorum. 

20. Similes illis fiant qui 

faciunt ea; et omnes qui 

confidunt in eis. 



21. Domus Israel, bene- 
dicite Dominum ; domus 
Aaron, benedicite Dominum ; 
domus Levi, benedicite Do- 



minum. 



22. Qui timetis Domi- 
num, benedicite Dominum ; 
benedictusDominusex Sion, 

qui habitat in Hierusalem. 



ne hi awiht magon 
holdes gehyran, 
peah #e him hleoSrige ; 
and nose habba'S, 
nawiht gestincaS ; 

18. Handa hi habbaS, 
ne hi hweeSere magon 
gegrapian 
godes awiht ; 
habbaS fet swylce, 
ne magon fea gangan ; 

19. Ne hi on hracan awiht 
hlude ne cleopiaS ; 

ne him gast wara*S 

gomum on mu'Se. 

20. Synt anlice J>aem, 
J?e hi aer worhtan ; 

and ealle Jra *Se on hi 
aefre getreowaS. 

21. Hus Israela, 
holdne Drihten 
bletsien bealde, 
biddan swylce paet ; 
Aarones hus, 

ecne Drihten 
bliSe bletsien ; 
beornas ealle, 

];a on lifes hus, 

leof eordiaS, 
bletsien Drihten, 
bliSe mode. 

22. pa J?e him ondraeden 
Drihtnes egsan, 

bletsien Drihten, 
beornas ealle ; 
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se Drihten is 
deore gebletsad, 
of Sion sniome, 
J?e soSfaest jer, 
on Hierusalem, 
God eardode. 



PSALMUS CXXXV. 

Alleluia. Vox Ecclesiae. 



1. Confitemini Domino, 
quoniam bonus ; quoniam 
in seculum misericordia e- 
jus. 



2. Confitemini Deo deo- 
rum ; quoniam in aeternum 
misericordia ejus. 



3. Confitemini Domino 
dominorum ; quoniam in 
aeternum misericordia ejus. 



4. Qui facit mirabilia 
magna solus ; quoniam in 
aeternum misericordia ejus. 

5. Qui fecit caelos in in- 
tellectu; quoniam in aeter- 
num misericordia ejus. 

6. Qui fundavit terram 
super aquas ; quoniam in aerest sette ; 



1. Ic andette 
ecum Drihtne, 
for*Son he god is ; 
and ic ful gearwe wat, 
pset he to worulde byS 
wis and mildheort. 

2. Eac ic andette, 
J>am ]?e ece is 

ealra godena God ; 
for^on ic hine godne wat. 

3. Andette ic swylce, 
J>am J?e ealra is 
drihtna Drihten, 
daedum spedigast ; 
forSon he god is, 

and ic gearwe wat, 
J?aet his mildheortnes is 
mycel to worulde. 

4. He wundur dyde, 
weorftlice ana ; 

5. Se heofon worhte, 
haeleSa andgit; 

6. He eorSan aefter waeter 
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aeternum misericordia ejus. 

7. Qui fecit luminaria 
magna solus ; quoniam in 

aeternum misericordia ejus. 

8. Solem in potestatem 
diei; quoniam in aeternum 
misericordia ejus. 

9. Lunam, et Stellas in 
potestatem noctis ; quoniam 
in aeternum misericordia e- 
jus. 

10. Qui percussit Mgy- 
ptum cum primogenitis eo- 
rum ; quoniam in aeternum 
misericordia ejus. 

11. Qui eduxit Israel de 
medio eorum ; quoniam in 
aeternum misericordia ejus. 

12. In manu forti, et 
brachio excelso; quoniam 
in aeternum misericordia 
ejus. 

13. Qui divisit Mare Ru- 
brum in divisiones; quo- 
niam in aeternum miseri- 
cordia ejus. 

14. Et eduxit Israel per 
medium ejus ; quoniam in 
aeternum misericordia ejus. 

15. Et excussit Pharao- 
nem, et exercitum ejus in 
Mari Rubro; quoniam in 
aeternum misericordia ejus. 



7. He leoht-fatu 
leodum ana 

micel geworhte, 
manna bearnum ; 

8. Sette on miht daeges 
maere sunnan : 



9. On miht nihte, 
monan and steorran ; 



10. He iEgyptas sloh, 
and eall heora frum-bearn ; 



11. And he Israhelas 
ealle o'Slaedde, 

of jEgyptum, 
ealle gesunde ; 

12. On mihtigre 
maere handa, 

and on eall mihte 

earmes swylce ; 

13. He Readne Sae 
recene todaelde ; 



14. Laedde Israhelas 
ealle J>urh midne; 

15. paer Pharaon gefeol, 
and his faege werud, 

on }>am Readan Sae, 
recene forwurdan ; 
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16. Qui transduxit popu- 
lum suum per desertum; 
quoniam in aeternum mise- 
ricordia ejus. 

17. Qui eduxit aquam de 
petra rupis ; quoniam in ae- 
ternum misericordia ejus. 

18. Qui percussit reges 
magnos ; quoniam in aeter- 
num misericordia ejus. 

19. Et occidit reges mi- 
rabiles ; quoniam in aeter- 
num misericordia ejus ; 

20. Sehon regem Amor- 
rhaeorum; quoniam in aeter- 
num misericordia ejus. 

21. Et Og regem Basan, 
[et omnia regnaChanaan oc- 
cidit]; quoniam in aeternum 
misericordia ejus. 

22. Et dedit terram eo- 
rum haereditatem ; quoniam 
in aeternum misericordia e- 
jus. 

23. Haereditatem Israel 
servo suo; quoniam in aeter- 
num misericordia ejus. 

24. Quia in humilitate 
nostra memor fuit nostri 
Dominus ; quoniam in ae- 
ternum misericordia ejus. 



16. He gewealdendlice, 
Jmruh westen eft, 

his }>aet leofe folc 
laedde swylce ; 

17. He of stan-clife, 
stearce burnan 
leodum laedde, 

on leofne J>anc; 

18. Swylce he acwealde 
cyningas mycle ; 

19. And he eac ofsloh 
aeSele cyningas, 

weras wraeclice, 

pa pe weoruld heoldan ; 

20. paer Seon cyning 
swylt dreorig fornam, 
pe Amorrea 

an weald haefde ; 

21. And Og swylce, 
pe aeror waes 

swype breme cyning 
on Basan e ; 

22. Sealde heora eorJ>an 
on yrfe-land; 



23. Op }>aet yrfe on ] 
Israele, l 
pe his esnas 

agene waeron ; 1 

24. ForJ?on ure eaSmedu, 
ece Drihten I 
gemyndgade, | 
and us mycel sealde ; 
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25. Et redemit nos de 
manu inimicorum nosti'o- 
rum ; quoniam in aeternum 
misericordia ejus. 

26. Qui dat escam omni 
carni ; quoniam in aeternum 
misericordia ejus. 

27. Confitemini Deo caeli, 
quoniam bonus ; quoniam in 
seculum misericordia ejus. 

28. Confitemini Domino 
dominorum ; quoniam in ae- 
ternum misericordia ejus. 



25. And he us aferede 
feondum of handa, 

J?a "Se wrafte 
waeron ealle ; 

26. He eac afedeS 
flaecsea aeghwylc; 

27. AndetaS nu ealle 
J?am ecean Gode, 

pe on heofonum is 
heah eardiende ; 

28. And ge ealra godena 

Gode 
geara andettaS ; 
for)?an his mildheortnes is 
mycel to worulde. 



PSALMUS CXXXVI. 

Lamentatio HiereinisR. Vox Ecclesifp. 



1. Super flumina Baby- 
lonis, illic sedimus et fle- 
vimus ; dum recordaremur 
Sion. 



2. In salicibus in medio 
ejus, suspendimus organa 
nostra. 



3. Quia illic interrogave- 

runt nos, qui captivos duxe- 

runt nos, verba cantionum ; 

et qui abduxerunt nos, 

I 4. Hymnum cantate no- 



il. Ofer Babilone 
bradum streame, 
]?aer we sittaS, 
and sare wepa'S; 

Jxmne we Sion gemunan, 

swiSe georne. 

2. On salig we sarige, 
swifte gelome, 

ure organan 
up-ahengan. 

3. For]?on us ]?aer frunon, 
faecnum wordum 
meldedan, "Sa us 

onweg laeddan, 

4. SingaS us ymnum 

Dd 
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bis de canticis Sion. Quo- 
modo cantabimus canticum 
Domini in terra aliena ? 



5. Si oblitus fuero tui, Hi- 
erusalem, obliviscatur me 
dextera mea ; adhaereat lin- 
gua mea faucibus meis, si 
non meminero tui ; 



6. Si non proposuero Hie- 
rusalem, in principio laeti- 
tiae meae. 



7. Memento, Domine, fill— 
orum Edom, in die Hieru- 
salem ; qui dicunt, Exi- 
nanite, exinanite usque ad 
fundamentum in ea. 



8. Filia Babylonis mi- 
sera ; beatus, qui retribuet 
tibi retributionem tuam, 
quam tu retribuisti nobis. 



ealdra sanga, 
pe ge on Sione 
sungan geneahhige. 
Hu magon we singan 
sangas Drihtne, 
on J?aere foldan, 
pe us fremde is ? 

5. Gif ic ]?in, Hierusalem, 
forgyten haebbe, 

forgyte min seo swySre 
symble set J>earfe ; 
aetfeole min tunge 
faeste gomum, 
gif ic ofergittol Jrin 
aefre weor'Se ; 

6. Gif ic ne forsette pe 
symble aet frym^e ; 

ac ic on Hierusalem 
georne blissie. 

7. Genuine J>u, Drihten, 
inanigra bearna, 

pe on Edom synt 
eal lifigende, 
Jxmne p\x Hierusalem 
gegodie ; 

pa nu oft cweftaS, 
Wutun hi idle gedon, 
0$ J?aet hi heora 
eard geceosan. 

8. Hwaet p\\ eart, Babi- 

lone, i 

bitere aetfaested, | 

aenge and yfele, 1 

hire earm dohter ; I 

eadig byS hwaeSere, J 
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9. Beatus, qui tenebit, et 

allidet parvulos suos ad pe- 
tram. 



se pe eft gyldeS 
pa J>u him on ealdre 
ger forgeafe, 
and us eallum 
eac gesealdest. 

9. Eadig byS se pe 
meS, 
and eac sece'S 
his agen beam 
on pone aej>elan stan. 



m- 



PSALMUS CXXXVII 

Vox Christi ad Patreni. 



1. Confitebor tibi, Do- 
mine, in toto corde meo; 
quoniam exaudisti omnia 
verba oris mei ; et in con- 
spectu angelorum psallam 
tibi. 



2. Adorabo ad templum 
sanctum tuum, et confitebor 
nomini tuo, 



3. Super misericordia tua, 
et veritate tua; quoniam 
magnificasti super nos no- 



1. Ic pe andette, 
ecne Drihten, 

on minre gehygde, 

heortan ealre; 

forSon p\x ealle mine word 

earum gehyrdest, 

pa ic mid rnu'Se, 

and mid mode cweSe; 

and on J>inra engla 

ealra gesihSe, 

ic pe singe 

swiSe geneahhige. 

2. Eac ic Jrin tempel 
tidum weorSige, 

J>aet halige hus, 
holde mode, 
and paer pinne naman 
on neod secge, 

3. Ofer f>ine pa miclan 
mildheortnesse, 

and soSfaestnesse, 
D d 2 
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men sanctum tuum. 



4. In quacurfique die in- 
vocavero te, exaudi me ; 

multiplicabis in anima mea 
virtu tern. 



5. Confiteantur tibi, Do- 
mine, omnes reges terra ; 
quoniam audierunt omnia 
verba oris tui ; et cantent 
in canticis Domini ; 



6. Quoniam magna est 
gloria Domini ; quoniam 
excelsus Dominus, et humi- 
lia respicit, et alta a longe 
agnoscit. 



7. Si ambulavero in me- 
dio tribulationis, vivificabis 
me ; et super iram inimico- 
rum meorum extendisti ma- 



le 



samed aetgaedere ; 

Jtu ]?inne J>one halgan na- 

man 
neode gedydest, 
ofer us ealle, 

aeghwaer micelne. 

4. Swahwylce daga 

deorne cige, 
gehyr me hwaetlice, 
and me hraSe gedo ; 
micle mine sawle, 

on J>ines maegenes sped. 

5. Ealle pe andettan 
eorSan kyningas ; 
forSon pe hi gehyrdon, 
hlude reorde, 
J>ines mu'Ses 

j?a maeran word ; 
pa on sangum 
singan Drihtne. 

6. Foij?on wuldur is 
wide geond eorSan, 
micel and maere, 
ofer middan-eard ; 
eart J?u healice 
ahafen, Drihten ; 
Jni eadinodra 
ealra locast on, 
heofon-hame, 

her on eorSan. 



manes gauge, 
J>aer me costunga 
cnysdan geneahhe, 









7. peah pe ic on inidle I 
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num tuam, et salvum me 
fecit dextera tua. 



8. Domine, retribue pro 
me : Domine, misericordia 
tua in seculum ; et opera 
manuum tuarum ne despi- 
cias. 



a J?u me weredest 
wrajnim feondum, 
J>e me woldan yrre 
on-acyftan ; 
J>u me gersehtest 
recene mid handa, 
and me ]?in swy#re 
sneome haelde. „ 

8. Drihten, for me 
dome gylde : 
is his mildheortnes 
mycel on worulde ; 
ne forseoh aefre, 
J?*et pu. sylfa ser, 
mid Jrinum handum 
her geworhtest. 







PSALMUS CXXXVIII. 

Vox Petri Apostoli poenitentis. 



1. Domine, probasti me, 
et cognovisti me ; tu cogno- 
visti sessionem meam, et re- 
surrectionem meam. 



2. Intellexisti cogitatio- 
nes meas a longe ; semitam 
meam, et directionem meam 
investigasti, et omnes vias 
meas praevidisti; quia non 
est dolus in lingua mea. 



1. J3u min costadest 
cynnum, Drihten, 
and me ongeate, 
gleawe mode ; 

J>u min setl 
swylce oncneowe, 
and minne serist 
aefter gecy*Sdest. 

2. And mine geftohtas eac 
yri&te oncneowe, 

feorran ongeate 
fore mine ; 
and mine gangas 
gearwe atreddest, 
and ealle mine wegas 
Dd 3 
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3. Ecce tu, Doinine, co- 

gnovisti omnia, novissima 
et antique ; tu formasti me, 
et posuisti super me manuni 
tuam. ^ 



4. Mirabilis facta est sci- 
entia tua ex me ; confor- 
tata est, nee potero ad earn. 



5. Quo ibo a spiritu tuo? 

et a facie tua quo fugiam ? 



6. Si ascendero in caelum, 
tu illic es ; si descendero in 
internum, ades. 



7. Si Bumsero pennas 
meas ante lucem, et habita- 
vero in postremo maris ; 



wel fore-sawe ; 
for]:an me inwit naes 
ahwaer on tungan. 

3. Efne |?u, Drihten, 
eall oncneowe 

pa aerestan, 
eac J>a nehstan ; 
]?u gehiwadest, 
handa fdnre, 
me ofer heafod 
holde gesettest. 

4. Wundorlic is geworden 
J?in wisdom eall, 

se is be-utan me 

eac gestrangod ; 

ne maeg ic him on neode 

a neah cuman. 

5. Hwider mseg ic fram 

)?inum gaste 

gangan ahwaer ? 

6p])e Jrinne andwlitan be- 

fleon, 
eorSan daeles ? 

6. Gif ic on heofenas up, 

hea astige, 
Jm me J?aer on efn 
andweard sittest ; 
gif ic on helle gedo 
hwyrft aenigne, 
Jm me aet-byst, 
efne rihte. 

7. Gif ic mine fi'Seru gefo, 
fleoge aer leohte, 
oJ> J?aet ic be-utan wese 
eallum saewum ; 



. 
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8. Etenim illuc maims 
tua deducet me ; et tenebit 
me dextera tua. 



9. Et dixi, Forsitan te- 
nebrae conculcabunt me ; et 
nox illuminatio mea in de- 
liciis meis. 



10. Quia tenebrae non 
obscurabuntur abs te, et nox 
quasi dies illuminabitur ; 

11. Sicut tenebrae ejus, 
ita et lumen ejus ; quia tu, 
Domine, possedisti renes 
meos ; suscepisti me de ute- 

ro matris meae. 



12. Confitebor tibi, Do- 
mine, quoniam terribiliter 
mirificatus es ; mira opera 
tua, et anima mea novit ni- 
mis. 



8. Hwaet me J?in hand 

pyder, 
ofer holma begang, 
laedeS lustum ; 
and me lungre eft, 
J>in seo swrSre 
J?aer gehende'S. 

9. Ic on mode cwse'S 
minum swylce, 

Wen is ]>set me J>ystru 
"Searle forgripen ; 
and me on nihte 
neode onlihte, 
past ic minum bleom 
bregde neahhige. 

10. Ne beoS ]?eostru deorc, 
butan J?inre miht, 

pu J>a onlihtest niht, 

pset heo by"$ daege gelic. 

1 1 . S wa ]?ragum gae*S 
}>eostru wiS leohte ; 
for]?on pu hi settest 
swylce, Drihten, 

canst mine sedre 
ealle gearuwe, 
onfenge me faegere, 
swa ic fur'Sum waes, 
of modur-hrife 
minre acenned. 

12. Ic pe andette, 
ece Drihten, 

forj>on }>u mid egesan eart 
eall gewuldrad, 
and J>ine weorc waeron 
wraeclice swy)?e, 
D d 4 
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13. Non est occultatum 
os lneum abs te, quod feci- 
sti in occulto ; et substantia 
mea in inferioribus terra*. 



14. Iinperfectuin meum 
viderunt oculi tui, et in li- 
bro tuo omnes scribentur ; 



15. Dies firmabuntur, et 
nemo in eis. Mihi autem 

nimis honorificati sunt ami- 
ci tui, Deus ; nimis confor- 
tatus est principatus eorum. 



16. Diiiumerabo eos, et 
super arenam rnultiplica- 
buntur ; resurrexi, et ad- 

huc tecum sum : si occide- 
ris, Deus, peccatores. 



fa niin saul oncneow 
sona georne. 

13. Nis min ban wr$ fe 
deope behyded, 

f aet f u wislice 
worhtest on digluin ; 
f eh min lic-hama, 
lytle Srage, 
on ni'Ser-daelum 
eorSan wunige. 

14. Eagan fine gesawon, 
f aet ic ealles wses 

unfrom on ferhf e ; 
eall f aet for]? heonan, 
on f inum wis-bocum 
awriten standeft. 

15. Dagas syndon try- 

in ede, 
swa hi Drihten gesceop, 

ne maeg aenig on fam 

awa lifigean. 

Me synd arwyrSe, 

ealle swiSe, 

f e fine frynd waerun 

teste, Drihten ; 

is heora ealdordom 

ungemete swiSe, 

on cneorissum 

cu*$ gestrangod. 

16. Gif ic hi recene nu 
rirnan onginne, 

hi beoS ofer sand corn 
sniome manige ; 
syf }?an ic arise, 
and recene nu gyt 
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17. Viri sanguinum de- 

clinate a me ; quia dicitis in 
cogitationibus vestris, Acci- 
pient in vanitate civitates 
tuas. 



18. Nonne qui te oderunt, 
Deus, oderam illos ; et super 
inimicos tuos tabescebam ? 



19. Perfecto odio oderam 
illos; et inimici facti sunt 
niihi. 



i 20. Proba me, Deus, et 
scito cor meum ; interroga 
me, et cognosce semitas 
meas. 



\ 21. Et vide, si via iniqui- 
tatis in me est; et deduc 
me in via seterna. 



mid J?e sylfum eom : 
gif J>u syJ)J>an wylt 
J?a firenfullan 
fyllan mid dea*Se. 

17. Blod-hreowe weras, 
ge-bebugaS me, 

J?e J?aet on geJ>ohtum 
J^enceaS, cweftende, 
Wutun, Jmrh idel searu, 
ealle tiligean, 

J?set we heora burh 

tobrecan moton. 

18. Ealle J?a pe feodan 
Jmrh facen God, 

ic hi feode nu, 

feste mid ni"Se ; 

and ofer J?ine feondas beo 

facne gebolgen. 

19. Swa ic hi mid rihte 
recene feoge ; 

for)?on hi me feondas 
faecne wurdan. 

20. Costa min, God, 
swa hit cyn wese, 

and minre heortan gehygd 
her gesceawa ; 
J?one fselan gef>anc 
frine me syf>J>an, 
and mine stige 
ongit gesta'Selode. 

21. And p\x sylfa geseoh, 
gif ic on swiculne weg, 
olppe on unrihte, 

ahwaer eode ; 

gelaed me J?onne, 
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lifes Ealdor, 

\>set ic on ecne weg, 

ceghwaer gauge. 



PSALMUS CXXXIX. 

In finem. Psahnus David. Vox Petri. 



1. Eripe me, Domine, ab 
homine malo ; a viro iniquo 
eripe me. 



2. Qui cogitaverunt ma- 
litias in corde ; tota die con- 
stituebant praelia. 



3. Acuerunt linguas suas 
sicut serpentes ; venerium 
aspidum sub labiis eoruin. 



4. Custodi me, Domine, 
de rnariu peccatoris ; et ab 
hominibus iniquis libera me. 



1. Genere me wiS nij?e, 
on naman Jrinum, 
fram yfelum menn, 
ece Drihten, 
and fram )?am were, 
)>e worn fremme. 

2. pa ealne daeg, 
inwit and facen 
hycgeaS on heortan, 
Jnirh hearme geJ?oht ; 
hi pBdt to gefeohte geome 
gefremed habba*$. 

3. And heora tungan, 
torn-cwidum 
neode serwaS ; 
swa oft naedran do*S, 
and him aspidas, 
aetrene wyrmas, 

under welerum is 
gewunad faeste. 

4. Geheald Jm me, Drihten, 
wiS hete-niSas, j 

and wi® firenfulles 
folmum swylce ; I 

and fram j?am mannum, I 
\>e man fremmen, I 

alys Jm me lungre, I 

lifes Ealdur. 
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5. Qui cogitaverunt sup- 
plantare gressus meos ; abs- 
conderunt superbi laqueos 
mihi, et funes extenderunt 
in laqueum pedibus meis; 
juxta iter scandalum posue- 
runt mihi. 






6. Dixi Domino, Deus 
meus es tu; exaudi, Do- 
mine, vocem orationis meae. 



7. Domine, Domine, vir- 
tus salutis meae ; obumbra- 
sti caput meum in die belli : 






8. Ne tradas me, Domine, 
a desiderio meo peccatori; 
cogitaverunt adversum me, 
ne derelinquas me, ne urn- 
quam exaltentur. 



9. Caput circuitus eorum ; 



5. pa on hyge J>ohtan, 
pddt hi ahyltan me, 

and minne gang, 
georne swylce, 
forhyddan oferhydge ; 
me inwit-gyrene 
wra$an wealsadan, 
wundrum rawura ; 
woldan mine fotas 
geftestnian, 
settan me swyj>e, 
J?aer ic sij?ade. 

6. Ic J?a to Drihtne cwaeS, 
pu me eart dyre, God; 
gehyr min gebed, 

halig Drihten, 
nu ic stefne to pe 
styrme hlude. 

7. Drihten, Drihten, 
]?u eart gedefe maegen 
haelo minre ; 

and J>u min heafod scealt, 
on gefeoht-daege, 
feondum awergean. 

8. Ne alyf Jiu me aefre 
ofer lust minne, 

on fyrenfulra 

faecne geSancas, 

J?a wi'Serwearde me 

wraSe hycgeaS ; 

ne forlaet p\x me, 

on lif-dagum, 

\>y laes hi ahafene ofer me 

hwile weorSen. 

9. Him ymb heafod 



i 
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labor labiorum ipsorum ope- 
riet eos. 



10. Cadent super eos car- 
bones, in ignem dejicies eos ; 
in miseriis non subsistent. 



1 1 . Vir linguosus non di- 
rigetur super terrain ; vi- 
rum injustum mala capient 
in interitum. 



12. Cognovi quia faciet 
Dominus judicium inopurn, 
et vindictam pauperum. 



13. Verumtamen justi 

confitebuntur nomini tuo ; 

et habitabunt recti cum vul- 
tu tuo. 



hefegast gewinna ; 
)?aet he mid welerum 
geworht habba'S, 
him J?aet ilce sceal 
on-gesittan. 

10. Eac hi gefealla« 
on fyres glede, 

and pu hi mid fyre 
facnes gehnegest; 
]?set hi J>am yrmSum 
a ne wiSstanden. 

11. Se getynga wer, 
on teosu sprsece, 

ne bi'8 se ofer eorJ>an 
gereaht ahwser ; 
unsoSfaestne wer, 
yfel gecnysseS, 
oppe he on eorSan 
eall forweor'Se'S. 

12. Ic J?aet gearuwe 

geat, 
\)set gode de"S 
Drihten domas, 
J?e on dagum J?yssum 
waedlum weor'Sa'S, 
wreceS J?earfendra. 

13. So$ is hwaeSere, 
soSfaeste nu 

)>inne naman willa'S 
J?uruh neod herigean ; 
scylan eard niman, 
on }>inre ansyne, 
J?a mid raede her 
rihte lifigea'S. 






on- 
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PSALMUS CXL. 

Vox Ecclesiae contra haereticos 



1. Domine, clamavi ad 
te, exaudi me ; intende voci 
orationis meae, dum clama- 
vero ad te. 



2. Dirigatur oratio mea 
sicut incensum in conspectu 
tuo; 



f 3. Elevatio manuum me- 
arum sacrificium vesperti- 
num. 



I 4 Pone, Domine, custo- 
diam ori meo ; et ostium 
circumstantial labiis meis ; 



5. Ut non declines cor 
meum in verbum malum, ad 
excusandas excusationes in 
peccatis, 



1. Ic }>e Drihten to 
dyrum clypige ; 
gehyr me hraedlice, 
holdre stefne, 

]?onne ic bene to J?e 

bidde ceare full. 

2. Sy on Jrinre gesihj>e, 
mines sylfes gebed 

ful recene gereht, 
swa ricels by*S, 

ponne hit gifre 

gleda baerna'S; 

3. Swylce ic ahafenes 
handa minra, 

)?onne ic ]>e sefen-lac 
estum secge. 

4. Sete swaese geheald, 
swylce, Drihten, 

muSe minum, 

ne laet man sprecan ; 

and aepele 

dor ymbstandende, 

}?aet on welerum 

wisdom healde ; 

5. Ne hyld J?u mine heor 

tan, 
J?set ic hearme word, 

Jniruh inwit-staef, 

ut-forlaete, 

and ic laedend wese 

la'Sra firena ; 
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6. Cum hominibus ope- 
rantibus iniquitatem ; et 
non comminabor cum ele- 
ctis eorum. 



7. Corripiet me Justus in 
misericordia, et increpabit 
me; oleum autem peccato- 
ris non impinguet caput 
meum. 



8. Quoniam adhuc est 
oratio mea in beneplacitis 
eorum ; absorpti sunt juxta 
petram judices eorum : au- 
dient verba mea, quoniam 
potuerunt. 



9. Si cut crassitudo terrae 
eructuat super terrain, dis- 
sipata sunt ossa nostra se- 
cus infernum : 



10. Quia ad te Domine, 
Domine, oculi mei ; in te 



6. Ne ic aefre mid mannum 
man-fremmendum, 
gemaennesse 
micle haebbe, 
ne on heora gecorenesse 
becume aefre. 

7. Ac me softfaest 
symble gerecce, 
and mildheorte 
mode )?reage ; 

ele synfulra 
aefre ne mote 
heafde minum 
hrinan ahwaer. 

8. ForJ?on min gebed nu 

becnum stande'S, m 

J?aet him on wisum is 
wel lycendlice ; 
syndon hi aet strangum 
stane forswolgene ; 
noldan heora deman 
mine gedefe word 
earan gehyran, 
eft ne rnihton. 

9. Swa unefne is 

eorJ?e J>icce, 

syndon ]?as moras 
myclum asprotene, j 

swa ure ban syndon 
bitere toworpene, 
be helwarena j 

haefte neodum : I 



• 






10. ForJ?on ic, 
on J?e, 



Drihten, 
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speravi ; ne auferas animam 
meam. 






11. Custodi me a laqueo, 
quern statuerunt mihi; et 
a scandalis operantium ini- 
quitatem. 



12. Cadent in retiaculo 
ejus peccatores ; singulari- 
ter sum ego donee tran- 
seam. 



dsedum minum, 
eagum and mode, 
seghwser gelyfe ; 
ne ascuf )m fram me 
sawle mine. 

11. Geheald me wi"S J>are 

gryne, 
pe me grame setton, 
pset me ne beswice 
syn-wyrcende, 
pa pe unrihtes 
aeghwaer penceafS. 

12. FeallaS firenfulle 
on heora feng-nettum ; 
ic me syndrig eom, 

dp |?aet ic swa fere. 



PSALMUS CXLI. 

Vox Christi ad Deum. 



1. Voce mea ad Domi- 
num clamavi ; voce mea ad 
Deum deprecatus sum. 






[ 2. Effundam in conspectu 
ejus orationem meam ; et 
tribulationem meam ante 
ipsum pronuntio. 



1. Min stefn to pe 
styrmeS, Drihten, 
and ic mid strangere 
stefne swylce, 

earn bidden de 
bealde Drihten. 

2. Ic mine bene 
bealde swylce, 

on his gesihfte 
symble ageote, 
and mine earfejni 
ealle full georne, 
fore him sylfuin 
saecge geneahhe. 
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3. In deficiendo in me 
spiritum meum, et tu co- 
gnovisti semitas meas. . 

9 

4. In via hac, qua ambu- 
labam, absconderunt super- 
bi laqueos mihi ; considera- 
bam ad dexteram, et vide- 
bam, et non erat qui agno- 
sceret me. 



5. Periit fuga a me, et 
non est qui requiret ani- 
mam meam ; clamavi ad 
te, Domine ; dixi, Tu es 
spes mea, portio mea in 
terra viventium. 



6. Intende in orationem 
meam; quoniain humiliatus 
sum nimis. 



7. Libera me a perse- 
quentibus me ; quia con- 

fortati sunt super me. 



3. Gif mine grame fjenceaS 
gast teorian, 

and p\x mine stige 
strange ongeate. 

4. On J>yssum grenan wege, 
pe ic gange on, 

me oferhydige 
seghwaer setton 
gear we grine ; 
geara ic sceawade, 
geseah on pa swySran, 
ne me sylfne J>aer, 
aenig mid gode 
ongitan wolde. 

5. Da me eac frecne fram, 
fleam gedydan, 
naes J>a pe mine sawle 
secean wolde ; 
)?a ic to pe 9 Drihten, 
digle cleopode, 
and sona cwaeS, 
pa eart min se so"Sa hiht, 
eart J?u on lifigendra 
lande swylce, 
se gedefa dae], 
Drihten, cneghwaer. 

6. Beheald mine sawle, 
haele ]?a, Wealdend ; 
for]?on ic geeadmeded eom 
ungemete swiSe. 

7. Alys me fram lajmrn, 

hi me lungre synt, j 

ealle ofer me 
ungemete strange. 
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8. Educ de carcere ani- 
mam meam ad confitendum 
nomini tuo : 



9. Me expectaverunt ju 
sti, donee retribuas mihi. 



8. Alaed me of carcernes 
cluse swylce, 

4 

mine sawle, 

p&t ic sy]?)>an for®, 

Jrinne naman mote 
neode saecgean : 

9. Min soSfaeste 
snotere bidaS, 

dp J>aet J>u me edlean 
eft forgylde. 



PSALMUS CXLII 

Vox Christi ad Deum. 






1. Domine, exaudi ora- 
tionem meam ; auribus per- 
cipe obsecrationem meam in 
veritate tua ; exaudi me in 
tua justitia. 



2. Et non intres in judi- 
l cium cum servo tuo ; quia 
non justificabitur in con- 
spectu tuo omnis vivens. 



3. Quia persecutus est in 
imicus animam meam ; hu 
miliavit in terra vitam me- 



am. 



1. Drihten, min gebed 

deore gehyre, 

and mid earum onfoh 
ungemetum georne 
mine halsunge; 
heald me sy'S'San 
on )?inre soSfaestnesse, 
and me on soSe gehyr. 

2. Ne ga p\\ mid J?inum 

esne 
into dome ; 

for]?on on J>inre gesih#e ne 
bi« 

soSfsest aenig, 

J?e on "Sisse foldan 
feorh-lif bereS. 

3. Forf>on mine sawle 
swiSe feondas 

ealle ehtan, 
ungemete strange ; 
habbaS me gehnaeged 
E e 
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4. Collocavit me in ob- 
scuris sicut mortuos seculi ; 
et anxiatus est in me spiri- 
tus meus ; in me turbatum 
est cor meum. 



* 

5. Memor fui dierum an- 
tiquorum, meditatus sum in 
omnibus operibus tuis ; in 
factis manuum tuarum me- 
ditabar. 



6. Expandi manus irieas 
ad te ; anima mea sicut 
terra sine aqua tibi ; velo- 
citer exaudi me, Domine : 



7. Defecit spiritus meus ; 

■ 

ne avertas faciem tuam a 
me, et ero similis descen- 
dentibus in lacum. 



heanne to eorSan, 
and min lif swylce 
gelytlad is. 

4. Hi me on digle 

deorce stowe 
settan sarlice ; 
samed anlice, 
swa }>u woruld-deade 
wrige mid foldan, 
is me aenige gast 
innan hre'Sres, 
and me is heorte on 
hearde gedrefed. 

5. ponne ic on mode 
gemyndgade, 
hu me aerran dagas I 
oft alumpan ; 

metegade on mode, t 

hu ealle )?ine maeran weorc, 
and ymbe Jrine hand-ge- j 
weorc I 

hogode georne. I 

6. poime ic mine handa ] 

to ])C I 

holde )?enede, 

and mine sawle 

sette mid mode, 

swa eorSan bi"S j 

ansyn waeteres ; 
gehyr me hraedlice, 
hael me sy)?J>an : 
. 7. Nu me deope is, 
Drihten leofa, 
min sylfes gast 
swaer geworden ; j 
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8. Auditam mihi fac mane 
misericordiam tuam ; quia 
in te speravi, Domine. 



9. Notam mihi fac viam, 
in qua ambulem ; quia ad 
te, Domine, levavi animam 



meam. 



*< 






10. Eripe me de inimicis 
meis, Domine ; ad te con- 
fugi ; doce me facere vo- 
luntatem tuam, quia tu es 
Deus meus. 



11. Spiritus tuus bonus 
deducet me in viam rectam ; 
propter nomen tuum, Do- 
mine, vivificabis me, in ae- 
quitate tua. 



ne awend fram me, 
wuldres Ealdur, 
J>ine ansyne ; 
wese ic earmum gelic, 
]>e on sweartne grund 
sy]?]?an astigaS. 

8. Gedo J>aet ic gehyre 
holde on morgene 

pine mildheortnesse, 
mihtig Drihten ; 

forJ>on ic hycge to Se 

helpe gelyfe. 

9. Do me wegas wise 
padt ic wite gearwe 

on hwylcne ic gange, 
gleawe mode ; 
nu ic to Drihtnes 
dome wille, 
mine sawle 
settan geornast. 

10. Afyrr me, Frea Drihten, 
feondum minum ; 
nu ic helpe to ]>e 
holde gelyfe ; 
lser me hu ic Jririne willan 
wyrce and fremme ; 
forJ?on }?u min God eart, 

J>u me god dydest. 

11. Me J?in se goda gast 
gleawe laedde, 

J>aet ic on rihtne weg 
reSne ferde ; . 
for naman Jnnes 
neod-weoi-'Sunge, 
Drihten usser, 
E e 2 
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12. Et educes de tribu- 
latione animam meam ; et 
in misericordia tua disper- 
des inimicos meos ; et per- 
des omnes, qui tribulant 
animam meam ; quoniam 
servus tuus ego sum. 



do me halne, 

J>aet ic on "Sinum rihte 

rsedfaest lifige. 

12. And pu of eostunge 
cleene alaeddest 
sawle mine ; 

Jjser heo sySSan forS, 

on J?inre mildheortnesse 
mote wunian ; 
and J?u mine feondas 
faecne todrife, 
and eac forleose 
la'Sra gehwylcne, 
J?e mine sawle 
synne aetftesten ; 
for]?on ic J?in esne eom 
agen symble. 



PSALMUS CXLIII. 

David ad versus Goliad. 



1. Benedictus Dominus, 
Deus metis, qui docet ina- 
rms meas ad praelium, et 

digitos meos ad bellum. 



2. Misericordia mea, et 
Refugium meurn ; Susceptor 
meus, et Liberator meus ; 



3. Protector meus, et in 
ipso sperabo ; subjiciens 
populum meum sub me. 



1. Drihten is gebletsad, 
min se deora God, 

J>e mine handa 
to hilde teah, 
and mine fingras, 
to gefeohtanne. 

2. He is mildheortnes 
min aet )?earfe, 

frftS and fultum, 
faest Andfengea ; 
and Alysend is 
lifes mines ; 

3. Min J>u maere eart 
mihtig Scyldend, 

ic hiht on Se 
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4. Domine, quid est ho- 
mo, quod innotuisti ei ? aut 
filius hominis, quoniam re- 
putas eum ? 



5. Homo vanitati similis 
factus est ; dies ejus sicut 
umbra praetereunt. 



6. Domine, inclina caelos 
tuos, et descende ; tange 
montes, et fumigabunt. 

7. Corusca coruscatio- 
nes tuas, et dissipabis eos ; 
emitte sagittas tuas, et con- 
turbabis eos. 



8. Emitte manum tuam 
de alto ; eripe me, et libera 
me de aquis rnultis, et de 
manu filiorum alienorum. 



haebbe faeste, 

J?aet f>u me folc maenig 

faegere under J>eoddest. 

4. Hwaet is se manna, 
mihtig Drihten, 

J?e \>\x him cu'Slice 
cy]?an woldest? 
o^Se mannes sunu, 
past hit gemet waere, 
J>aet J?u him aht wiS 
aefre haefdest ? 

5. Man byS merwe ge- 

sceaft, 
mihtum idel ; 
beoS his dagas swylce 
demde gelice, 

swa J>u on scimiendre 
sceade lodge. 

6. Ahyld Jrine heofenas, 
halig Drihten, 

onhrin J?issum muntum, 
and hi hra'Se reocaS. 

7. pine ligetta 

leohte'S and beorhteS, 
and ]>\x hi toweorpest 

wide aefter : 



synd Jrine strele 

strange swylce, 

and "Su hi gedrefed hafast 

deope sy)?]?an. 

8. Onsend pine handa 
of heanessum ; 
alys me and genere 
wi*S lagu-streamum, 
manegum waeterum, 

E e 3 
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9. Quorum os locutum 
est vanitatem ; et dextera 

eorum, dextera iniquitatis. 



10. Deus, canticum no- 
vum cantabo tibi ; in psal- 
terio decern chordarum psal- 
lam tibi. 



11. Qui das salutem re- 
gibus, qui liberasti David 
servuin tuum de gladio ma- 
ligno ; 



12. Eripe me, et libera 
me de aquis multis, et de 
manu liliorum alienorum ; 



13. Quorum os locutum 
est vanitatem ; et dextera 



and wi® man-folmum 
fremdra bearna, 
and frecenra. 

9. para muSas sprecaS 
man-idel word, 

biS hyra seo swiSre 
symble abysgod, 
J?aet hi unrihtes 
elne tiligeaS. 

10. Ic niwlice, 
niwne cantic, 
J?am godan Gode 
gleawne singe 

on psalterio, 

]?e him swynsaft oft, 

mid tyn strengum 

getogen hearpe ; 

on }>aere ]>e ic J>e singe 

swi)?e geneahhe. 

11. pu healdest and sylest 
haelu cyningum, 

}m alysdest eac 
leofne Dauid, 
Jrinne agenne 
ombiht-maecg, 
of j?am awyrgedan 
wraSan sweorde ; 

12. Alys me, and oftlaed 
laSum waetrum, 
manegum mere-streamum, 
maerum handum, 

pa me fremde beam 

faecne syndan ; 

13. para muftas spreca'S 
man-idel word ; 



I 
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eorum, dextera iniquitatis ; 



14. Quorum filii, sicut 
novellae plantationes stabi- 
litae a juventute sua. 



15. Filiae eorum compo 
sitae ; circumornatae ut si 
militudo templi. 



16. Promtuaria eorum 
plena, eructantia ex hoc in 
Mud. 



17. Oves eorum foetosae, 
abundantes in egressibus 
suis; in itineribus boves eo- 
rum crassi. 



18. Non est ruina mace- 
riae, neque transitus, neque 
clamor in plateis eorum. 



byS hyra seo swi'Sre 
symble abysgad, 
J?aet hi unrihtes 
awa tiligean ; 

14. para beam swylce 
bega"$ aej?elum 
settum beamum, 
samed anlice, 
standan on staSule 
stiSe wi*S geogiVSe. 

15. Waerun heora dohtru 
deore gesette, 

and ymb fraetwum 

utan gegyrede; 
efne anlicast 
aej>elum temple. 

16. Heora frum-waestme 
fulle syndon, 

past hi rumlice 
roccettaS swiSe, 
of Jnssan on J?aet 
J?onne wendaS. 

17. Heora sceap waerun 
swylce tydred, 

and on siS-fatum 
swi}?e genihtsum ; 
heora oxan eac 
ungemete faette. 

18. Ne hreosaS hi to hru- 
san, 
hearde gebiged, 
ne )?aer femes is 
folca maenegum ; 
ne care micle 
cleopiaS on worftum. 

E e 4 
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19. Beatum dixerunt po- 
pulum, cui haec sunt ; bea- 
tus populus, cujus est Do- 
minus Deus eorum. 



19. Eadig bi* Jrat folc, 

oSre hataS, 
)?e him swa on foldan 
fsegre limped ; 
eadig biS J>aet folc, 
]>e selmihtig wile, 
Drihten God, 
Dema weorSan. 



PSALM US CXLIV. 

Laudatio ipsi David. Vox Ecclesiae ad Christum. 



; 



1. Exaltabo te, Deus, 
meus Rex, et benedicam 
nomen tuum in aeternum, 
et in seculum seculi. 



2. Per singulos dies be- 
nedicam tibi ; et laudabo 
nomen tuum in seculum, et 
in seculum seculi. 



3. Magnus Dominus et 
laudabilis nimis ; et magni- 
tudinis ejus non est finis. 



4. Generatio et generatio 
laudabit opera tua ; et po- 
tentiam tuain pronuntia- 
bunt. 



1. Ic me heahne God 
haebbe to kyninge, 

and ic naman J>inne 
neode herige, 
on ecnesse, 
awa to worulde. 

2. puruh syndrige dagas, 

symble ic 'Se bletsige ; 
and naman J?inne 
neode herige, 
on ecnesse, 
awa to worulde. 

3. Mycel is Drihten, 
hine man msegene sceal, 

holde mode, 
her i an swi#e ; 
nis his micel-modes 
maegenes ende. 

4. Cneorissa kynn 
cwidum syrnble 

pin weorc herigen, 
wordum georne ; 
and J?ine mihte eac 
micle saecgeon. 



I 
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6. Et virtutem terribi- 
lium tuorum dicent ; et 
magnitudinem tuam narra- 
bunt. 



5. Magnificentiam maje- 5. Mycel-mod and Strang 
statis tuae, et sanctitatem J>ines maegen-J?rymmes, 
tuam loquentur ; et mira- and J?ine halignesse 
bilia tua narrabunt. holdes modes, 

wise wordum sprecaS; 

werednm secgeaS 

eall J>in wundur 

wide maere. 

6. And hi maegen swylce, 

maere and egeslic, 

piura wundra, 

wislic saecgen ; 

and J?ine maegen-streng'Su 

maersien wide. 

7. Gemnne Junes modes, 
pa miclan geniht 
Jrinre weSnesse, 
wise saecgenum 
roccette, 
and reed sprece ; 
and J>ine soSfaestnesse 

saecge geneahhe. 

8. Mildheort is Drihten, 
and mannj>waere ; 
and ge)?yldig eac, 
J>earle mildheort. 

9. Swylce eallum is 
ure Drihten, 

manna cynne 
milde and bliSe ; 
syndan his miltsa 
ofer us maere, 
weorc eall yldum cuSS 
awa to feore. 
10. Confiteantur tibi, Do- 10. Andetten pe, Drihten, 



7. Memoriam abundan- 
tiae suavitatis tuae eructa- 
bunt ; et justitia tua exul- 
tabunt. 



8. Misericors et misera- 
tor Dominus ; patiens, et 
multum misericors. 



' 9. Suavis Dominus uni- 
versis ; et miserationes ejus 
super omnia opera ejus. 
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mine, omnia opera tua ; et 
sancti tui benedicent tibi. 



11. Gloriam regni tui di- 

cent; et potentiam tuam lo- 
quentur ; 



12. Ut notam faciant fi- 
liis hominum potentiam tu- 
am, et gloriam magnifi- 
centiae regni tui. 



13. Regnum tuum, Do- 
mine, regnum omnium se- 
culorum ; et dominatio tua 
in omni generatione et pro- 
genie. 



14. Fidelis Dominus in 
verbis suis, et sanctus in 
omnibus operibus suis. 

15. Allevat Dominus o- 
mnes, qui ruunt, et erigit 
omnes elisos. 



ealle J?ine weorc ; 
and pe pine pa halgan 
her bletsien. 

11. And hi )?ine mihte 

manna bearnum 
cyj>an mid cynnum, 
and mid cneorissum, 
J>ines maegen-}?rymrnes 
maere wuldur, 
riht and reSe, 
rices J>ines ; 

12. paet pu ciVS gedydest, 
ofer cneorisse, 
J?ser synd manna beam 
manig aetsomne, I 
and J>aet ]?in miht is 
ofer middan-eard, 
and f>ines rices 
rsedfaest wuldur. 

13. Rice is Jrin, Drihten, 
raede gefaestnod, 
and p\\ woruld-ricum 
wealdest eallum ; 
is pin anweald eac 
ofer eorSware, J 
of cynne on cynn, 
and on cneorissum. 

14. Drihten is on wordum 
daedurn getreowe, I 

and on eallum his weorcumi 
wis and halig. I 

15. AhefeShalig God I 
J?a 'Se hreosaS §er, 
and he ealle areceS 
earme gebrocene. 
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16. Oculi omnium in te 
sperant, Domine ; et tu das 
escam illis in tempore op- 
portuno. 



17. Aperis tu manum 
tuam, et imples omne ani- 
mal benedictione. 



18. Justus Dominus in 
omnibus viis suis, et san- 
ctus in omnibus operibus 



suis. 



19. Prope est Dominus 
omnibus invoeantibus eum 
in veritate ; voluntatem ti- 

t 

mentium se faciet, et ora- 
tiones eorum exaudiet, et 
salvos facie t eos. 






20. Custodit Dominus 
omnes diligentes se, et o- 
mnes peccatores disperdet. 



16. Eagan on \e 
ealra, Drihten, 
wisra gewenaS, 
wiste to genihte ; 

and pu him mete sylest, 
maela gehwylce, 
and peds tidlice 
tid gemearcast. 

17. Onhlidest *Su Jrine 

handa, 
and hi hraSe fyllest, 
ealra wihta gehwam, 
wis bletsunga. 

18. SoSfaest is Drihten 
on his sylfes wegum, 
eallum on eorSan ; 

and he aefter J?an, 
on his weorcum is 
wis and halig. 

19. Neah is Drihten 
nijttim eallum, 

J?e hine mid soSe hige 
seceaS and ciega'S, 
and his willan her 
wyrcea'S georne, 
and his hyge swylce 
elne rsefna'S ; 
he heora bene 
bealde gehyre'S, 
and hi hrsedlice gedeft 
hale sona. 

20. Ealle gehealdeS 
halig Drihten, 

J?e lufan wi*S hine 
lustum healdeS, 
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and he synfulle 
swylce todrifeS, 
geond wid-wegas, 

wearnum ealle. 

21. Sceal lof Drihtnes 
on lust sprecan 
min muS mannum, 
maela gehwylce ; 
and flaesca gehwylc, 
purh faele word, 
his J?one haligan naman 
her bletsian, 
on ecnesse, 
awa to feore. 



PSALMUS CXLV. 

\lleluia Aggaci et Zachariac. Vox Christi ad populuin. 



21. Laudem Domini lo- 
quetur os meum ; et bene- 
dicat omnis caro nomen 
sanctum ejus in seternum, 
et in seculum seculi. 



1. Lauda, anima mea, 
Dominum; laudabo Domi- 
num in vita mea, psallam 
Deo meo quaindiu ero. 






2. Nolite confidere in 
principibus, in filiis homi- 
num, in quibus non est sa- 
lus. 

3. Exiet spiritus ejus, et 
revertetur in terram suam ; 
in ilia die peribunt omnes 
eogitationes eorum. 



1. Herige, min sawl, 
Hielend Drill ten, 
and ic on minum life, 
lustum Drihten 
herige haligne, 
and holdum Gode 

sealmas singe, 
J?enden ic sylf lifige. 

2. Nelle ge on ealdur-menn 
ane getreowian, 
ne on manna beam 
nis peer mycel hselu. J 

3. Heora gast gangeS, 
gearwe onwendeS, 
on pa eorftan J?e 
hi of-comon; I 

of j?am sylfan daege, 
sySpan forweorSaS j 
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4. Beatus, cujus Deus 

Jacob adjutor ejus, et spes 

ejus in Domino Deo ipsius; 



5. Qui fecit caelum et 
terrain, mare, et omnia quae 
in eis sunt. 



6. Qui custodit veritatem 

in seculum, facit judicium 
injuriam patientibus, dat 
escam esurientibus. 



f 7. Dominus erigit elisos ; 
Dominus solvit compeditos ; 
Dominus illuminat caecos ; 
Dominus dirigit justos. 



ealle pa ge]?ohtas, 
pe hi ]?ohtan aer. 

4. ponne biS eadig, 
pe him seror waes 

Iacobes God 
geara fultumiend, 
and aer his hiht on God 
haefde faeste. 

5. Se pe heofon worhte, 
hrusan swylce, 

and sidne see, 
samed aetgaedere, 
and ealle J>a pe him on 
ahwaer syndon. 

6. He his so'Sfaest word 

swylce gehealde'S, 
and on worulde his 
wise domas, 

de'S gedefe, 
pe her deorce aer, 
teonan manige 
torne ge)?oledan ; 
syleS mete swylce, 
pe her murcne £er 
hungur heaSu-grimne 
heardne ge)?oledan. 

7. WreceS to raede 
rice Drihten 

J?ara manna beam, 
pe aer man gebraec ; 
swylce J?a gefetredan, 
faegre Drihten, 
lungre alyseS, 
and him lif geofe'S ; 

and blinde eac,. 
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8. Dominus custodit ad- 
venam, pupillum et viduam 
suscipiet, et viam peccato- 
rum exterminabit. 



9 Regnabit Dominus in 
aeternum; Deus tuus, Sion, 
in seculum seculi. 



bealde Drihten, 
on heora eagum 
eft onleohte'S ; 
soSfaeste Drihten 
swylce lufade. 

8. pa elSeodigan 
ealle Drihten 
lustum healdeS, 
and lif geofeS 
weodewum wencelum, 
he hiom wel onfehS ; 
fyrenfulra weg 
frecne toweorpeS. 

9. Rixa*S mid raede 
rice Drihten, 

on ecnesse, 

awa to feore, 

and ]?in, Sione, God, 

symble to worulde. 






PSALMUS CXLVI. 

Vox Ecclesiac et Apostolorum, ad novellum populuin. 



1 . Laudate Dominum, 
quoniam bonus est psalmus ; 
Deo nostro jucunda sit lau- 
datio. 



2. iEdificans Hierusalem 
Dominus ; dispersiones Is- 
raelis congregans. 



1. HeriaS Drihten, 
he is heah and good ; 
singaS him sealmas 
swiSe geneahhe, 

and hine wlitegum 
wordum herigeaS. 

2. Eft Hierusalem, 
georne Drihten, 
timbre® tidum ; 

and to-somnaS 
J?a J?e ut-gewitan 

of Israhelum. 
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i 3. Qui sanat contritos 

* 

corde,-et alligat contritiones 
eorum. 






; 4. Qui numerat multitu- 
dinem stellarum, et omni- 
bus eis nomina vocat. 



I 5. Magnus Dominus no- 
ster, et magna virtus ejus ; 
et sapientiae ejus non est 
numerus. 



6. Suscipiens mansuetos 
Dominus ; humiliat autem 
peccatores usque ad terram. 




7. Incipite Domino in 
confessione ; psallite Deo 
nostro in cithara. 



8. Qui operit caelum nu 
bibus, et parat terrae plu 
viam. 



9. Qui producit in mon- 



3. Se haeleS eac 
heortan geSraeste, 
and heora unrotnesse 
ealle gewri'Se'S. 

4. He recene maeg 
riman steorran, 

and ]?a neodlice, 
be naman sona, 
full cuSlice 
cigean ealle. 

5. Rice is lire 
mihtig Drihten, 

and his maegen is micel, 
and mihtum Strang ; 
ne his snytru maeg 
secgean aenig, 
on Jyssum ealdre, 
aefre ariman. 

6. Milde mode, 
and he man]?waere 
onfehS faegere ; 
and fyrenfulle, 
wiS eorSan nij?er, 
ealle gehnege'S. 

7. OnginnaS ge Drihtne 
geare andettan ; 

singaS Gode urum 
gleawe be hearpan. 

8. Se J?e heofen J?ece l S 
hadrum wolcnum, 

and regn J>anon 
recene sendeS, 
\>e J?eos eoi'Se fram 
aefter groweS. 

9. He of beorgum ut 
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tibus foenum, et herbam 
servituti hominum. 



■ 

10. Qui dat jumentis es- 
cam ipsorum, et pullis cor- 
vorum invocantibus eum. 



11. Non in viribus equi 
voluntatem habebit ; neque 
in tabernaculis viri benepla- 
citum erit ei. 



12. Beneplacitum est Do- 
mino super timentes eum ; 

et in eos, qui sperant super 
misericordia ejus. 



blaede laedeS, 
hio to helpe 
hseleSa bearnum. 

10. Se pe mete syle'S 

i 

manegum neatum, 
hrefnes briddum, 
Jxmne heo hropende, 
him cigeaS to 
cu*Ses aeses. 

11. Nafast Su to manna 

maegene willan, 

ne J?e on J>inum sele-gesco« 

turn 
swi w $e lica'S, 
J?eah pe weras wyrcean 
wraest on eorSan. 

12. Ac wel licaS 
wuldres Drihtne, 

pa pe hine him ondraedaS, 
daedum and wordum, 
and on his milde mod 
maegene gewenaS. 









PSALMUS CXLVII. 

Alleluia. Vox Christi ad Ecclesiam. 



1. Lauda, Hierusalem, Do- 
minum, lauda Deum tuum, 
Sion. 



2. Quoniam confortavit 
seras ])ortarum tuarum ; be- 
nedixit filiis tuis in te. 



1. Herige, Hierusalem, 
georne Drihten, 

here J?u, Sion, 

swylce J>inne 

softne God. 

2. For)?on he getrymede 
wiS teon-hete, : 
past pu )?ine doru mihtest 
bed on faeste, 
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3. Qui posuit fines tuos 
pacem, et adipe frumenti 
satiat te. 



4. Qui emittit eloquium 
suum terra; velociter cur- 
rit sermo ejus. 



*" 5. Qui dat nivem sicut 
lanam ; nebulam velut cine- 
rem aspergit. 



6. Mittit crystallum suam 
sicut frusta panis ; ante 
faciem frigoris ejus quis 
subsistet ? 



7. Mittit verbum suum, 
et liquefaciet ea ; flabit spi- 
ritus ejus, et fluent aquae. 



and gebletsade 
bearna aeghwylc, 
J>e on innan J?e, 
ahwaer waeren. 

3. He )?ine gemaeru 
gemiclade, 

]>u on ut-landum 
ahtest sibbe, 
and J>e gesadade, 
mid py selestan 
hwaete-cynnes 
holde lynde. 

4. He his spraece hider, 
spowendlice, 

on J>as eor'San 
aerest sende'S ; 
and his word yrneS 
wundrum sniome. 

5. He snaw sendeS, 
samed anlice 

swa )m wulle flys 
wolcnum bringe ; 
and J?onne toweorpeS 
wide swa aescean. 

6. He his cristallum 
cynnum sende'S, 
swylc swa hlaf-gebrece 
of heofon- wolcnum ; 
for andwlitan celes, 
J?aer ami ne maeg 

him standan, 

* 

stiSe mode. 

7. He his word sende'S 
Jmruh windes gast ; 
blaweS beorhtlice, 

Ff 
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8. Pronuntians verbum 
suum Jacob ; justitias et 
judicia sua, Israel. 



9. Non fecit taliter omni 
nationi ; et judicia sua non 
manifestavit eis. 



burnan flowed, 
and to waetere 
weotfSdS sniome. 

8. He his word eac, 
aer mid wisdome, 
godum Iacobe 

geara foresaegde ; 
and Israhele, 
eac his domas. 

9. Ne dyde he ahwaer swa 
eldran cynne, 

J>aet he him his domas 
digle gecydde. 



PSALMUS CXLVIII. 

Vox Apostolorum ad populum. 



1. Laudate Dominum de 
cselis, laudate eum in excel- 



sis. 



2. Laudate eum, omnes 
angeli ejus ; laudate eum, 
omnes virtutes ejus. 

3. Laudate eum, sol et 
luna; laudate eum, omnes 
stellae, et lumen. 

- 

4. Laudate eum, caeli cae- 
lorum ; et aquae, quae super 
caelos sunt, laudent nomen 
Domini ; 



1 . HeriaS, ge on heofenum, 
Haelend Drihten, 
heriaS hlude, 
on heanessum. 

2. Heria'S hine, ealle 
engla ftreatas ; 

lofige hine swylce, 
eall his leod-maegen. 

3. Herigen hine swylce, 

sunne and mona, 
aeghwylc steorra, 
and J>aet a^Sele leoht. 

4. Heofenas hine heofena, 
herian georne ; 

and J>a waeter swylce, 
Se ofer wolcnum synt, 
on heofen-hame, 
herigen Drihten ; 
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5. Quia ipse dixit, et facta 

sunt ; ipse mandavit, et cre- 
ata sunt. 



6. Statuit ea in aeternum, 
et in seculum seculi; prae- 
ceptum posuit, et non prae- 
teribit. 



^ 7. Laudate Dominum de 
terra, dracones, et omnes a- 
byssi. 



8. Ignis, grando, nix, 
glacies, spiritus procella- 
rum, quae faciunt verbum 
ejus. 






9. Montes, et omnes col- 
les ; ligna fructifera, et o 
mnes cedri. 



10. Bestiae, et universa 
pecora; serpentes, et volu- 
cres pennatae. 



5. ForSon he sylfa cwaeS, 
sona waerun wraeclice ge- 

worht 
waetera 'Sry^e ; 
and gesceapene waerun, 
J?a he sylfa het. 

6. pa he on ecnesse 
eall staSelade, 

and on worulda woruld 
wolde healdan; 
he sette bebod, 
syj?)?an heo }>aet heoldon. 

7. Herigen dracan 

swylce Drihten, 
of eorSan, 
and ealle 

neowelnessa herian 
naman Drihtnes. 

8. Fyr, forst, haegel, 
and gefeallen snaw, 

is and yste, 
ealra gastas, 
J>e his word willaS 
wyrcean georne. 

9. Muntas and geswyru, 
micle beamas, 

J?a ]>e maest and waestm 
mannum bringa'S, 
and on eallum cedrum 
cu^ alaedeS. 

10. Deor and neat, 
do J>aet sniome ; 

nifle naedran cynn, 
be naman ealle, 
F f 2 
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11. Reges terrae, et omnes 
populi ; principes, et omnes 
judices terrae. 



v 



12. Juvenes et virgines, 
seniores cum junioribus,lau- 
dent nomen Domini ; 



13. Quia exaltatum est 
nomen ejus solius ; confessio 
ejus super caelum et ter- 
rain. 



14. Et exaltavit cornu 
populi sui: hymnus omni- 
bus Sanctis ejus; filiis Israel, 
populo appropianti sibi. 



and fugla cynn, 
fi'Serum gescyrped. 

11. Eor"3-cyningas eac, 
ealle swylce, 
pe folcum her 
fore-wisien ; 
and ealdormen, 
ahwaer syndan, . 
and ealle pe )?as eor)?an 
ahwaer deme'S. 

12. Beon ge,haege-stealdas, 
and glade faemnan, 

ealde and geonge, 
ealle aetsamne ; 
herian naman Drihtnes, 
mid neod-lofe ; 

13. For}?on his anes nama, 

ofer ealle is 

ahafen healice 
haeleSa ealra ; 
is upp-ahafen 
his andetness, 
heah ofer myclum 
heofone and eorSan. 

14. He horn hefe"S 
holdes folces, 
he lofe leohte'S 
leofe pa halgan ; 
wese awa friS 
on Israhela 
faelum folce ; 
and hi forft-heonan, 
on his neaweste, 
neode wunian. 
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PSALMUS CXLIX 

Vox Christi. 



1. Cantate Domino can- 
ticum novum ; laudatio ejus 
in ecclesia sanctorum. 



2. Laetetur Israel in eo, 

qui fecit ipsum ; et filii Sion 

exultent super regem suum. 



3. Laudent nomen ejus 
in choro; in tympano et 

psalterio psallant ei ; 



4. Quia beneplacitum est 
Domino in populo suo; et 
exaltavit mansuetos in sa- 
lutem. 



| 5. Exultabunt sancti in 
gloria ; laetabuntur in cubi- 
libus suis. 



6. Exaltationes Dei in 
faucibus eorum ; et gladii 



1. SingaS sam-heorte, 
sangas Drihtne, 

and him neowne sang 
nu "$a singaS ; 
wese his herenes, 
on haligra 
claenre cyricean 
cySe geneahhe. 

2. Israhelas on hine 
eac blissien, 

and Sione beam 
symble hihtan, 
swiSust ealra. 

3. Herigan his naman 
neode on "Sreatum ; 

on timpano 

tidum heriaS, 

and on psalterio 
singaS georne ; 

4. ForSon on his folce is 
faegere Drihtne 

wel licendlic ; 
and he wynlice ]?am 
manf>waerum syleS 
maere haelu. 

5. ponne on wuldre gefeoS 
wel J>a halgan ; 
beo"S on heora husum 
blifte gedreme. 

6. Him on gomum bi"S 
Godes oft gemynd, 
F f 3 
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ancipites in manibus eo- 

rum ; 



7. Ad faciendam vindi 
ctam in nationibus, et in 
crepationes in populis. 



8. Ad alligandos reges 
eorum in compedibus, et 
nobiles eorum in vinculis 
ferreis. 



9. Ut faciant in eis judi- 
cium conscriptum ; gloria 
haec est omnibus Sanctis 
ejus. 



heo pses wislice 
wynnum bruca'S, 
and sweord habbaj? 
swylce on folmum ; 

7. Mid \y hi wrecan ]?en- 

cea$ 
wra'Sum cynnum, 

and *Srea )?earle 
feodum eawan. 

8. And hio bindan 
balde ^enceaS 
cyningas on campum, 

and cuSlice, 

heora ae'Selingas don 

isene bendas. 

9. paet hio dom on him 
deopne gecySan, 

and J?aet mid wuldre 
awriten stande ; 

)?is is haligra, 

her on eorSan. 






PSALMUS CL. 

Vox Christi, post seculum devictum. 



1. Laudate Deum in San- 
ctis ejus ; laudate eum in 
firmamento virtutis ejus. 



2. Laudate eum in po- 
tentatibus ejus ; laudate eum 
secundum multitudinem ma- 



gnitudims ejus. 



1 . Heria'S on J?am halgum 

his, 
holdne Drihten ; 
heriaS hine on his maegenes 
maere haelu. 

2. HeridS hine swylce, 
on his heah-mihtum ; 
heriaS hine aefter mode 
his maegen-f>rymmes. 
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3. Laudate eum in sono 3. HeriaS hine on hleoSre 
tubae ; laudate eum in psal- holdre beman ; 

terio, et cithara. * * * * 

4. Laudate eum in tympano, et choro ; laudate eum in 
chordis, et organo. * 

5. Laudate eum in cymbalis bene sonantibus ; laudate 
eum in cymbalis jubilationis ; omnis spiritus laudet Do- 
minum. 



Hoc Psalterii carmen inclyti regis Dauid, Sacer* Di Wulfwinus^ 
[cognomto Cada\ manu sua conscripsit. Quicumque legerit 
scriptum Animas suce expetiat* votum. [Vide Fac-simile, 

No. 2.] 



a Sic Cod. 
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PREFACE. 



A N edition of the Gospels, as transmitted to us in the leading dialects of ancient 
-L\~ England, was designed and partly executed several years ago by one of our accom- 
plished Anglo-Saxon scholars, John M. Kemble, Esq. M.A. of Trinity College, Cam- 
bridge. The undertaking was, however, soon suspended for various causes; and at 
the time of Mr Kemble's death, in the spring of 1857, the portion of it actually 
completed did not reach beyond the opening verses of the twenty-fifth chapter of St 
Matthew. Under these circumstances the Syndics of the University Press, instead of 
suffering so good a project to fall entirely to the ground, resolved to carry on the 
printing of the work as far at least as the conclusion of the first Gospel. 

Although the labour thus imposed on the new Editor has been comparatively 
slight, it would have proved less onerous still, if Mr Kemble had left behind him 
any notes or memoranda to specify the manuscripts he was consulting both in the 
construction of his text and in his choice of various readings. The uncertainty 
arising from this cause appeared at first sight irremediable ; but the Editor is now 
enabled to state, that a careful examination of manuscripts at Cambridge, Oxford, 
and the British Museum, has led to the complete identification of Mr Kemble's 
authorities. 

1. The text of col. 1 is found to be a MS. in Corpus Christi College, Cam- 
bridge, No. cxl. (See Wanley, Catalog, p. 1 1 6.) The various readings marked a at the 
bottom of this column are derived from a MS. in the Cambridge University Library 
li, 11. 11 (Wanley, p. 152) ; those marked b from the Bodleian MS. No. 441 
(Wanley, p. 64). 

2. The text of col. 2 is the Hatton MS., also in the Bodleian. (Wanley, 
p. 76.) The various readings immediately below it are derived from the Royal MS. 
1. a xiv., in the British Museum. (Wanley, p. 181.) 

3. The third text, or interlinear Gloss, is from the Lindisparne Gospels in the 
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IV 



PREFACE. 
Cotton MS. Nero, D . ir . (w^ p 25o) . and ^ ^ ^ & fe 

f^nTey^T) " ^ RCSHWORTH °° B ™- "* «"*** - *• Bodleian liLry 

These different venrions of the same Gospel, now printed side by side, are highly 
mtereatrng to comparative philologers as well as to the critical student o^the 
bacred Text ; since they present us with a copious stock of trustworthy materials for 
mvest.gatmg the peculiar genius of the Anglian or Northumbrian, as distinguished 
irom the Saxon, element in our native language. 



Cambridge, 

29 Mardi, 1858. 



Charles Hardwick, 






THE GOSPEL 



ACCORDING TO 



St. MATTHEW 



CHAPTER I. 

S5SS? l Her is on cneorisse-boc Ha»lendes 
Cristes, Dauides suna, Abrahames suna. 



2 SoSIice Abraham gestrynde Isaac ; 
Isaac gestrynde Jacob ; Jacob gestrynde 
Judam and his gebroSra. 

3 Judas gestrynde Phares and Zaram ; 
of pa.m wife pe waes genemned Thamar; 
Phares gestrynde Esrom ; Esrom ge- 
strynde Aram; 

4 Aram gestrynde Aminadab ; Amina- 
dab gestrynde Naason ; Naason gestrynde 
Salmon ; 

5 Salmon gestrynde Booz of }>am wife 
Raab; Booz gestrynde Obeth of J?am 
wife Ruth; Obeth gestrynde Jesse; 

6 Jesse gestrynde |>one cyning Dauid ; 
Dauid cyning gestrynde Salomon of j>am 

wife pe waes Urias wif ; 

7 Salomon gestrynde Roboam ; Roboas 
gestrynde Abiam ; Abia gestrynde Asa ; 

8 Asa gestrynde Josaphath ; Josaphath 
gestrynde Joram ; Joras gestrynde Oziam ; 



Various Readings. 



Rubric. A. -nesse. 



CHAPTER I. 

1 SoSlice wel is to understanden Jut Liber *u> m - 
after Matheus gerechednysse her is on C&& 
cneornysse boc Ha>Iendes Cristes, DauiSes JSJ'iS? 
suna, Abrahames suna. SihrfKe 

2 SoSlice Abraham gestreonede Ysaac ; fefe£^' 
Ysaac gestrenode Jacob ; Jacob gestreonede 

Judam 1 his gebro<Sre ; 

3 Judas gestrenede Fares 1 Zaram of 
j?am wife pe waes genemned Thamar; Fare 
gestreonede Esrom ; Esrom gestrenede 
Aram ; 

4 Aram gestreonode Aminadab ; Amina- 
dab gestrenede Naason ; Naason gestreonede 
Salmon ; 

5 Salmon gestreonede Booz, of J?am wife 
Raab ; Booz gestreonede Obeeth of fam wife 
Ruth ; Obeth gestreonede Jesse ; 

6 Jesse gestreonede j?anne kyng Dauid; 
Dauid kyng gestreonede Salomon of J>am 
wife jfe waes Uriahs wif; 

7 Salomon gestreonede Roboam ; Roboas 
gestreonede Abia; Abia gestrenede Asa; 

8 Asa gestreonede Josaphat; Josaphat 
gestreonede Joram ; Joras gestreonede Oziam ; 

Various Readings. 

* Rubric in Cod. Reg. I. his. Dauides. 2. gestrenede; 
gestrenede ; gestrenede 3. Phares bu. gestrinende. 4. ges- 
trenede; gestrinde. 5. gestrenede ins. Obeth. gestrende. 
6 gestrende bit. coming bis. 7. gestrynde; gestrinde; 
gestrende. 8. gestrinde bis. 



• *i 



i. 
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9 Ozias gestrynde Joatham ; Joatham 
gestrynde Achaz; Achaz gestrynde Eze- 
chiam ; 

10 Ezechias gestrynde Mannasen ; Man- 
nases gestrynde Amon; Amon gestrynde 
Josiam ; 

11 Josias gestrynde Jechoniam and his 
gebro^ru on Babilonis geleorednysse : 

12 And after Babilonys geleorednysse, 
Jechonias gestrynde Salathiel ; Salathiel 
gestrynde Zorobabel ; 

13 Zorobabel gestrynde Abiud; Abiud 
gestrynde Eliachim ; Eliachim gestrynde 
Azor ; 

14 Azor gestrynde Sadoc; Sadoc ge- 
strynde Achim ; Achim gestrynde Eliud ; 

15 Eliud gestrynde Eleazar ; Eleazar 
gestryude Mathan ; Mathan gestrynde 
Jacob ; 

16 Jacob gestrynde Joseph, Marian wer 
of J>aere was acenned se Haelend, pe is ge- 
nemncd Crist. 

17 Eoruostlice ealle cneorcssa fram Abra- 
hame oS Dauid synd feowertyne cneorcssa; 
and fram Dauide 08 Babilonis geleored- 
nysse feowertyne cneorcssa ; and fram Babi- 
lonis geleorednesse oS Crist feowertyne 

cneoressa. 
Dysgod-spei is SoSlice Jms wass Cristes encores: Da 
myde-wymres bass Haelendes modor Maria waes Josepc be- 
weddod, aer hi tosomne bc-comun, hco was 
gemet on innoSe hsebbende of pam Halegan 

Gaste. 

19 SoSlice Josep hyre wer, 3a he wa?s 
rihtwis, and nolde hi gewidmaersian, he 
wolde hi dihlice forlaetan. 



ma»«e 



Various Readings. 

V. II, 9. A. -nesse. 12, 3. A. Babilonca. 4. A- -ncasc. 
17, I, A. wrncBtlicc. 3. A. encoriana. 10. A. encorisna. 16. A. 
--iMsae. 18. A. cneorisna. 21. A. Babiloncs. 22. A. gclcor- 
nessc. 26. A. cneorisna. 18, 5. A. encorian. 9. A. moder. 
13 A. beweddad. 18. A. becomon. 22. A. habbende o. i. 
27. A. halgan. 19, 2. A. Joseph. 11. A. hig. 10. A. digc- 
lioe. 



9 Ozias gestreonede Joatham ; Joatham 
gestreonede Achaz ; Achas gestreonede Eze- 
chiam ; 

10 Ezechias gestreonede Manassen; Ma- 
nasses gestreonede Amon ; Amon gestre- 
onede Joram ; Joras gestreonede Josiam ; 

11 Josias gestreonede Jeconiam; 1 his 
gebro^ran on Babilonis leordnysse: 

12 And aefter Babilonis geleordnysse, 
Jeconias gestreonede Salathiel ; Salathiel 
gestreonede Zorobabel ; 

13 Zorobabel gestreonede Abiud ; Abiud 
gestreonede Eliachim ; Eliachim gestreonede 
Azor ; 

14 Azor gestreonede Sadoc; Sadoc ges- 
treonede Achim ; Achim gestrenede Eliud; 

15 Eliud gestreonede Eleazar; Eleazar 
gestreonede Mathan ; Mathan gestreonede 
Jacob ; 

16 Jacob gestreonede Joseph Marie wer, 
of J>are waes akenned se Haelend, pe is ge- 
nemncd Crist. 

17 Gernestlicc ealle cneornyssa fram 
Abrahamc oSSe Dauid synd feowertene 
cneornyssa ; 1 fram DauiSe oS$e Babilonis 
geleorednysse feortene cneornysse ; 1 fram 
Babilonis leorednysse. o°6 Crist feortene 
cneornysse 

18 So^licc [ms waes Cristes cneores: Da 
J?as Hsclcndcs moder Marie waes Josepe 
bcwcddcS, rcr hyo to so nine com an, hyo 
wees gemet on inno^c hsebbende of J>am 
Halge Gaste. 

19 SoSlice Joseph hire wer, pa he waes 
rihtwis, 3 nolde hyo maersian, he wolde 
bye dygeliche forleten. 



Various Readings. 

9. gestrendc. gostrcnodo: gostrcnodo. 10. gostrcnodo 
bis. gostrondc; gostrcnodo; gostrondo; goatronode. 11. 
Joaian ; gobrofcrcn; 12. alter; goleredniHsc ; gostrcnodo bis, 
13. gestriondo; gostrenod© bis*. 14. goatronodc bit, IS. gos- 
tronode ter. 16. gostrondo; Marian; Halend. 17. Earnest- 
lice; feowcrtinc; cneorcsao; Dauido. ofc; (bowertene; cnoo- 
rcssa; fcorwortcno. 18. Halondea; bowoddod; hy; ronton; 
habbendo. 19. mooraiara ; hya ; dygollioo ; forlroton ; aofclico. 



Cum esse i dt»- 

porvsata mater 

ihu raaria 
ioseph. 
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Dys sceal on 
twelftan da*g. 



20 Him J>a so<51ice J?as ping J?encendum, 
Drihtnes engel on swefnum aetywde, and 
him to cwaeS, Josep Dauides sunu, nelle 
pxx ondrasdan Marian pine gemaeccean to 
onfonne: ^ on hire acenned ys hyt ys of 
J?am Halgan Gaste. 

21 Witodlice heo cen8 sunu, and jm 
nemst hys naman Haslend: he so^lice hys 
folc hal gedeS fram hyra synnum. 

22 So^lice eal J?ys was gewordeu, ^ ge- 
fylled ware f fram Drihtne gecweden waes 
Jmrh J>one witegan, 

23 SoSlice, seo faemne haefS on innoSe, 
and heo cenS sunu, and hi nemnaS his na- 
man Emauuhel, *p ys gereht on ure ge- 
peode, God mid us. 

24 Da aras Josep of swefene and dyde 
swa Drihtnes engel him bebead, and he 
onfeng his gemaeccean : 

25 And he ne grette hi heo cende hyre 
frum-cennedan sunu: and nemde hys na- 
man Hffilend. 



CHAPTER II. 

1 Eornustlice |>a se Haelend acenned 
waes on Judeiscre Bethleem on f>aes cyninges 
dagum Herodes, pa. comon pa tungol-witegan 
fram east-daele to Hierusalcm, 

2 And cwasdon, Hwaer ys se Judea cyning 
pe acenned ys. SoSlice we ge-sawon hys 
steorran on east-daele, 1 we comon us him 
to ge-eadmedenne. 

3 pa Herodes *p gehyrde, pa wcarS he 
gedrefed, 1 eal Hierosolim-waru mid him. 



Various Readings. 

V. 20, 16. A- Joseph. 24. A. gemroccan. 26. A. onfone. 
21,3. A. ccnneB. 7. A. newncst. 22, 2. A. call. 23, 9. A. 
cenne*. 16. A. Emanuel. 24, 3. Joseph. 5. A. awefao. 

17. A. gemsccaa. 

Ch. ii. v. 1. 1. A. eoraostlicc. 18. A. tungel. 2, 3. A. 
hwar. 24. A. ge^a*medenne. 3,10. A. eall. 11. A. Hicra- 

■olira, 



20 Him pa soSliche )>as J?ing fenchen- 
dum, Drihtnes sengel on swefnum ateowede, 
1 hym to cwaeS, Josep DauiSes suna, nyle 
p\x ondraeden Marian fine gemaecchen to 
onfonne: j?aet on hyre gekenned ys hyt 
is of fan Halgen Gaste. 

21 Witodliche hyo ken$ sunu, 1 p\x 
nemnest his name Haelend: he soSlice his 
folc hal gedeS fram heora synnen. 

22 So^lice eall ■ p is waas geworBan, J?aet 
gefylled wsere faet fram drihtne gecwae^Sen 
waes purh J>anne witegan, 

23 SolSlice, syo femne haefS on innoSe, 
1 hyo kenft sunae, 1 hyo nemneS hys name 
Emmanuel, fat ys gereht on ure feode, 
God mid us. 

24 Da aras Joseph of swefne 1 dyde swa 
Drihtnes aengel him bebead, 1 he onfeng 
hys maecchen : 

25 And he ne grette hye heo kende hire 
frum-kennede sune : 1 nemde his name 
Haelend. 

CHAPTER II. 

1 Eornestlice ba se Haelend akenned Cum oatui 

1 let Jesus id 

wees on Judcissere Beethleem on pas kynges bethleem. 

* . * ° in diebus he._ 

dagen Herodes, ba coman ba tungel-witegen. &* regis, «<* 
fram east-daele to Jerusalem. 

2 And ewee^en, Hwar is se Judea kyng 
|?e akenucd is. SoSliche we geseagen his 
steorran on east-daele, 1 we comen us hine 
to gc-eadmedenne. 

3 Da Herodes j> geherde, J>a war$ he 
gedrefeS, 1 eal Jerosolime-waere mid him. 



raagi 



Various Readings. 

20. ^oncendum; aweafnura; atowydo; Dauidca lunu; 
mccccn; akenned; f>am Halgan. SI* witodlico hya contt; 
nomst; nama Halond; hyra synnum. 22. goworden; ge- 
ewefcon ; [«>nn<\ 23. con* ; aunu ; Emanuel; his; 24. bobod ; 
raroccon. 25. hyo; frum-cenncdo sunu. 

Ch.it. v. 1. Halond; aconnod; kyngura; dagum; tun- 
gol-witegan. 2. cyng; aconned; boSUco; soawon; geed 
medonno. 3. wor» ; gcdrcfod; ware. 
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4 And fa gegaderode Herodes eaUe 
ealdras J>aera sacerda and folces writeras, 
1 axode hwar Crist acenned waere. 

5 Da saidon hi him, On Judeiscere Beth- 
lem; witodlice pus ys awriten puih pone 
witegan, 

6 And Jm Bethleem Judea-land, witodlice 
ne eart Jm last on Juda ealdrum: of pe forS- 
gffiS se here-toga, se Se recS min folc Israhel. 

7 Herodes J?a clypode on sunder-spraece 
pa tungel-witegan, 3 befran hi georne, 
hwsenne se steorra him aeteowde. 

8 And he asende hi to Bethlem, and fms 
cwaeS, FaraS 3 axiaS geornlice be J?am cilde ; 
and )>onue ge hyt gemetaS, cy^SaS eft me, 
•p ic cumc 3 me to him gebidde. 

9 Da hi f gebod gehyrdon, J?a ferdon 
hi ; 3 so^licc se steorra, pe hi on east-daele 
gesawon, him beforan ferde, oS he stod 
ofer J?ser -p cild waes. 

10 SoSlice J?a pa tungel-witegan J?one 
steorran gesawon, fasgenodon swySe myclum 
gefean. 

11 And gangcndc into j?am huse, hi ge- 
metton j?aet cild mid Marian hys meder, 3 
hi afenedon hi, 3 hi to him gebsedon : And 
hi untyndon hyra gold-hordas, 3 him lac 
hrohton ; ^ wees gold, 3 recels, 3 myrre. 

12 And hi afengon andsware on swefuum, 
jf hi eft to Herode ne hwyrfdon, ac hi on 
o^erne weg on hyra rice ferdon. 

Dys god-.Mi 13 Da hi j>a ferdon, j?a aetywde Drihtnes 
me$$ede6. engel Josepe on swefnum, 3 |>us cwae^, Aris 
3 nim -p cild 3 his modor, 3 fleoh on Egypta- 
land, 3 beo J?aer o#Sast ic pe secge: To- 
weard ys -p Herodes secS -p cild to for- 
spillenne. 

Various Readings. 

Cli- ii. v. 4, 7. A. J»ara. 10. A. \>m% folcca. 13. A. acsode. 
14. A. hwar. 16. A. wsere a. 5, 3. A. hig. 6. A. Judeiscre. 
7. A. Bethleem. 6, II. A. Judea. 7, 9. A. acsode. 10. A- hig. 
16. A. ctywde. 8, 4. A. hig. 6. A. Bethleem. 12. A. acsia*. 
21. A. gemeton. 9, 8. A. hig. 25. A. J>ar. 10, 8. A. hig 
fsegnodon. 10. A. mycelum. 11, 7. A.geroitton. 15. 17. A. hig. 
12, 2. A. hig. 3. A.onfengon. 15. A. hig. 20. A. heora. 13, 2. A. 
hig. 22.A.moder. 29. A. par. 34.A.segce. 43. A. forspdlanne. 



4 And pa gegaderede Herodes ealle eal- 
dres |>are sacerdaes 3 folkes writeres, send 
axode hwser Crist akenned waere. 

5 Da saegden hyo him, On Judeissere 
Bethleem: witodlice J?us ys awriten J>urh 
J?anne witegan, 

6 -End Jm Bethleem Judea-land, witodlice 
ne eart Jm laest on Judea ealdran : of pe for$ 
gaeS se here-toga, sej?e recS min folc Israel. 

7 Herodes pa cleopede on sunder-spraece 
pa tungel-witegan, 3 befran hyo georne, 
hwanne se steorre heom ateowede. 

8 Mnd he asende hye to Bethleem, 3 pus 
cwffiS, FareS 3 axiaS geornlice be J>am 
childe ; 3 panne ge hit gemeteS, kySaS eft 
me, pBtt ich cume 3 me to him gebidde. 

9 Da hyo J>«t bebod geherden, pa ferden 
hyo; 3 so^lice se steorre, pe hye on east-daele 
geseagen, heom beforen ferde, o&5e he stod 
ofer J?aer J>aet child wass. 

10 SoSlice pa |?a tungel-witegan banne 
steorre geseagan, fagenedon swiSe micele 
gefean. 

11 Aud geoden into J?am huse, hyo metten 
J>aet child mid Marian hys moder, 3 hyo 
aSeneden hyo, 3 hyo to hym gebaeden : And 
hyo untyndon heora gold-hordes, 3 him lac 
brohten, fast waes gold, 3 stor, 3 mirre. 

12 And hyo onfengen andswere on swef- 
num J?aet hyo eft to Herode ne hwyrfden, 
ac hyo on operne weig on hire riche ferden. 

13 Da hyo J?a ferden, J?a atewede Drihtnes Am>*ruU in : 
engel Josepe on swefne, 3 Jms cwa^5, Aris w^jSepb" 
3 nym J?aet child, 3 hys moder, 3 fleog onpu^eTiM? 
Egypte-land, 3 beo J>aer oS J>aat ic pe segge : 
Toward is J?aet Herodes sec<5 faet child to 
forspillenne. 

Various Readings. 

Ch. ii. v. 4. gegarode; aaccrdea; folcen weer; acenned 
ware. 5. heo; Judeiscere; |*>nne. 7. hwaanne; stem; eote 
wode. 8. hyo; fjonuc; cySufc ; ic. 9. gehyrden; feidon: 
hyo; gesawen. cyld. 10. gesawen. 11. gang«nde; metton; 
cyld; a^enedon; gebcedon; untyndon hyra gold-hordas; 
hrohton ; reccles. 12. anfengen andsware ; hwyrfdon ; hyra 
rice ferdon. 13. by; ©tywede; sengel; Joseputn; swefnum; 
cild; modor; ft* cyld. 



tremejut, 
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Dya 6ceal od 
tw«lftan-*fen. 



14 He aras j?a, 3 nam f cild and his 
modor on niht, 3 ferde on Egyptum : 

15 And waes J?aer o$ Herodes for$-si$ : jJ 
ware gefylled j> Se fram Drihtne gecweden 
waes |>urh J?one witegan, Of Egyptum ic 
minne sunu geclypode. 

16 Da waes Herodes swySe gebolgen, for 
J?am pe he bepaeht waes fram J>am tungel- 
witegum, 7 he asende pa, 1 ofsloh ealle f>a 
cild )?e on Bethleem wasron, and on eallum 
hire geraasrum, fram twy-wintrum cilde 1 
binnan J>am, aefter J>aere tide pe he ge-axode 
fram J?am tungol-witegum. 

17 Da waes gefylled -f gecweden wses J>urh 
Hieremiam J>one witegan, 

18 Stefn waes on hehnysse gehyred, wop, 
3 mycel J>otorung, Rachel weop hyre beam, 
1 heo nolde beon gefrefred, for^am Se hi 
nffiron. 

19 SoSlice pa Herodes waes forS-faren, 
witodlice on swefne Drihtnes engel setywde 
Josepe on Egyptuni, 

20 And Jms cwae^S, Aris 7 nim *p cild and 
his modor, 3 far on Israhela-land : nu synd 
forS-farene £e ¥5aes cildes sawle sohton. 

21 He aras pa, 1 onfeng f cild 1 his 
modor, 1 com on Israhela-land. 

22 Da he gehyrde y Archelaus rixode on 
Judea-J>eode for J>aene Herodem, he ondred 
}>yder to farende : 1 on swefnum gemynegod, 
he ferde on Galileisce dselas. 

23 And he com p& 1 eardode on pme 
ceastre Be is genemned Nazareth : }?8et 
waere gefylled f gecweden waes Jmrh pone 
witegan, For j?am pe he Nazarenisc by$ 
genemned. 



Various Readings. 

Ch. iL v. 14, 10. A. moder. 15, 3. A. f*r. 10. A. del. 
16 ( 5. A. adrefed. 43. A. ge-ahsode. 46. A. tungel. 18, 3. A. 
gehired on hehnease. 9. A.f>otcrung. 18.A.gefrefrod. 80,11. 
A. moder. 21, 10. A. moder. 22, 11. A frffine froder. 17. A 
faranne. B. farande. 21. A. gemingod. 



14 He aras pa, 3 nam p&t chyld 3 his 
moder on niht, 3 ferde into Bgypte: 

15 And wees )>aer d&Se Herodes for^-siS: 
f?aet ware gefeld J?aet pe fram Drihtne gec- 
weden waes purh panne witegan, Of Egypte 
ich minne sune geclypede. 

16 Da w«s Herodes swiSe gebolgen, for 
pam pe he bepaeht waes fram J?am tungel- 
witegan, 7 he asende pa, 3 ofsloh ealle pa 
chyld pe on Eethleem waeron, 7 on eallen 
hire gemaeren, fram twiwiutren elde 3 binnaen 
pan, aefter j;are tyde pe he ge-axode fram j?am 
tungel-witegen. 

17 Da waes gefylled j5 gecweden waes purh 
Jeremian )>am witegan, 

18 Stefne was on heahnysse gehyrd, wop, 
3 michel potorung, Rachel weop hire beam, 
3 hye nolde beon gefrefred, for )?am pe hyo 
nseren. 

19 SoSliche ba Herodes waes forS-faren, Ddtaciow 

_ tern heiodc, ;' 

witodliche on swefne Drihtnes sengel aety- ecce appanut i 

m + m •*- angelus do- ; 

wede Joseph on rjgypte, mini m lommt 

20 And jms cwaeS, Aris aend nym J?aet child, eg^pto diceu. 
3 his moder, 1 far on Israele-land : nu synden 
for$-farene J>a fas cyldes sawle sohten. 

21 He aras )>a, 3 onfeng j>aet cyld 3 his 
moder, 3 com on Israele-land. 

22 Da he gehyrde paet Archelaus rixede 
on Judea-peode for pane Heroden, he on- 
dredde pider to farene : 1 on swefnen gemi- 
neged, he ferde on Galileisse dales. 

23 And he com fa 3 eardode on fare 
chestre pe is genemned Nazareth : p aet waere 
gefylled paet gecweden w«s purh Jeremie 
p anne witega, For fan f e he Nazareisc by^S 
genemned. 



Various Readings. 

Ch. ii. v. 14. cyld; modor; on Egyptum. 15. o«; 
gcfyld; from; J»onne; io mine; geclypode 16. bofoht; 
ofslog; cyld; eallum; gemffirum; twywintrum caldc 3 
binnan (iam; go-ocsode; tungel-witegum. 18. stcfen; he- 
hnysse; mycel; Rsochel; bern; hyo; nnron. 19. aotlioe; 
witodlice; oetywde Josepe. 20. cyld. 22. geherde; rixode; 
Herodem; ondred; farende; swefnum gemynegod; Galileisce. 
23. herrdodc; cestre; >onne witegan ; for>am; genymned. 
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i3y> bcedl on 

•wi J»«re f>ryri- 
•lan wucan 
■er myddan- 
wyntra. 



CHAPTER III. 

1 On J>am dagum com Johannes se ful- 
Juhtere, and bodude on f>am Westene Jude*, 

2 And cw*J>, Do* d*d bote: soSlice 
genealaeceS heofona rice. 

3 Dis ys se be pam pe gecweden ys pxxrh 
Esaiam J?one witegan, Clypiendes stefn wes 
on westene, gegearwiaS Drihtnes weg, do£ 
hyi siSas rihte. 

4 Se Johannes witodlice haefde reaf of 
olfenda haerum, and fellenne gyrdcl embe 
hys lendenu; and hys mete was gierstapan 
and wudu-hunig. 

5 Da ferde to him Hierosolim-waru, and 
eal Judea-J>eod, and eal f rice wiS-geondan 
Jordanen, 

6 And hi waeron gefullode on Jordane 
tram him, and hi andettan hyra synna. 

7 SoSlice pa he geseh manega pasra sun- 
der-halgena and J?aera riht-wisendra to his 
fulluhtc cumende, he cwaS to him, La 
naxldrena cyn, hwa geswutelode eow to Ae- 
on nc fram San towcardan yrre. 

8 Eornostlice doS mcdemne wcastm J?a?re 

dakl-bote: 

9 And ne cweSaS betwux eow, We hab- 
baS Abraham us to fasder: SoSlice ic secge 
eow, -p God ys swa mihtig f he maeg of 
Jjysum stanum avveccean Abrahames beam. 

10 Eallunga ys seo cex to J>a?ra treowa 
wurtrumum asett : Eornustlicc sale treow 
pe godne waestm ne bringS by? forcorfen, 
and on fyr aworpen. 



Various Readings. 

Ch. iii. v. 1, 9. A. bodode.- 13. A. Judcc. 2, 6. A. geneal- 
tcca*. 7. A. heofena. 3, 13. A. rlypiende. 4, 7. B. oluenda. 
12. A, ymbe. 5, 7. 11. A. call. 6, 11. A. andetton. 12. A. 
hcora. 7, 4. A- geseah. 10. A. rihtwisedra. B. gcriht 
wisendra. 20. A.nrodrena. 21. A.cynn. 23. A.det. ge. 28. A. 
f>ara. 8, 4. A. woastm. 9, 4. A. betweox. 27. aweccan. 10, 7. 
B. trywa. 8. A. wyrtruman. 10. A. eornostlice. 12. B. 
trvtv. 



CHAPTER III. 

1 On j>am dagen com Johannes se fulluh- 
tcre, 1 bodede on J>am westene Judee, 

2 And cwjeS, DoS dead bote: soSlice 
geneoIaceS heofone riche. 

3 Dis is se be J>am pe gecwef>en is fmrh 
Ysia f>anne witega, Cleopiende stefne w«s 
on wastene, gegearewiaS Drihtnes weig, doS 
hys syjjas rihte. 

4 Se Johannes witodlice hajfde reaf of 
oluende hare, 7 fellenne gerdel embe hys 
hendene ; 1 his mete waes gserstapen, 7 wude- 
hunig. 

5 Da ferde to hym Jerosolim-ware, 1 eal 
Judca-J?eod, 1 eal pxt riche wi3-geonde Jor- 
danem, 

6 And hyo waeron gefullode on Jordanen 
fram hym, 1 hyo andettcn hiora synnan. 

7 SoSlice pa he geseah manege J?are 
sunder-halgena, 3 £are riht-wisendre to his 
fulluhte cumende, he cwa>8 to heom, La 
najddrena kyn, hwa geswutolede eow to 
flconne fram fan toweardan eorre. 

8 Eornostlice do3 medemne waestm />are 
dcad-bote : 

9 And ue cweSeS betwuxe eow, wc hteb- 
beS Abraham us to fa?der: SoSlice ich 
segge eow, f God is swa mychel J swa mihtig 
Jpat he maig of |>isen stanen aweccen Abra- 
hames beam. 

10 Eal lunge is syo aix to p&re treowe 
wertrume asett: Eornestlice a»lc treow pe 
godne waestme ne bringS byS forcorfen, 1 on 
fere aworpen. 



Various Readings. 

Ch. iii. v. I, dagum ; 2. dasdbote; rice. 3. Ysaiam bonne 
witegan; clypicnde; westene; gegarewia*. 4. harum- 
gyrdcl; lamdcnu; wudu-hunig. 5. -warn; rice; Jordanen! 
C. Jordan ; neon. 7. manega bare j bara riht-wysendra • 
fuluhte; najdrcna cyn; geswutolede; yrrc. 8. dadbote'. 

9. b«twux; habbeg Habraham; ic; mycel ; nweg; bysum 

10. ax; eallunga; wirtrume; westme; brincg«; forcorfon- 
fvrc. ' 
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11 Witodlice ic eow fullige on watere to 
daed-bote : Se pe after me towerd ys he ys 
strengra J?onne ic, &es gescy neom ic wyrSe 
to berenne : he eow fullaS on Halgum Gaste, 
and on fyre : 

12 D«s fann ys on his handa, and he 
afeormaS his J?yrscel-flore, and he gegaderaS 
his hwsete on his bern ; J?a ceafu he forbarnfc 
on unadwacsccndlicum fyre. 

18 Da com se II a; I end fram Galilea to 
Jordane to Johanne, •$ he hine fullode. 

14 Johannes £a soSlice forbead him, and 
cwaeS, Ic sceal fram pe beon gefullod, and 
cymst p\x to me. 

15 Da andswarode se Htelend him and 
cwaeS, Laet nu: J?us unc gedafnaft ealle 
rihtwisnesse gefyllan. Da forlet he hine. 

16 So^lice pa se Hselend gefullod wses, 
hraedlice he astah of J?am watere : and him 
wurdon pser rihte heofenas ontynede, and he 
geseah Godes Gast nij?erstigende swa swa 
culfran, and wunigende ofer hine: 

17 And soSlice pa com stefn of heofenum, 
and Jms cwseS, Her is min se gecorena 
sunn, on (am me gelicode. 

CHAPTER IV. 

1 Da waes se Hselend gelaed fram gaste 
on westen -p he wasre fram deofle costud. 

2 And pa pa he faeste feowurtig daga 
and feowurtig nihta, pa ongan hyne syttSan. 

hingrian. 

3 And pa genealaehte se costniend, and 
cwseS, Gyf )?u Godes sunu sy, cwe£ f )>as 
stanas to hlafe ge wurdon. 



Various Readings. 

Ch. iii, v, 1 1, 13. A- toweard. 22. A. ne eom. 26. A. bennne. 
12, 19. A. beren. 81. A. cafu. 14, 15. A. f»u cymst. B. cyma 
«u. 15, 12. A. gedafena*. 14. A. -nyssa, 17. A. fortot. 
16. 16. A. frar. 22. A. geseh. 

Ch. iv. v. 1, 15. A. costnod. 2, 6, 9. A. feowertig. 3, 5. 
A. costnigend. 12. A. sig. 19. A. geweorton. 



11 Witodlice ich eow fullie on waetere 
to deadbote : Se pe aefter me toward ys he is 
strengre j?anne ich, J?as gescy ne eom ich 
wurSe to berenne : he eow fulled on Halgen 
Gaste, !! on fyre : 

12 Das fann ys on hande, 1 he afermeS 
hys jjyrscel-flore, 1 he gadereS hys hwsete 
on his beam; fa chefu he forberneS on 
unadwsescendlice fyre. 

13 Da com se Halend fram Galilea to Venii j« u .* 
Jordane to Johanne, J?aet he hine fullode. Jordanemtd 

14 Johannes fa soSlice forbead hym, 1 baptuantur 
cwaeS, Ic seel fram pe beon gefullod, 1 * e °" 
cymst pu to me. 

15 Da andswerede se Halend hym, 1 cwsefc, 
Laet nu: f>us unc gej>afena$ ealle rihtwis- 
nysse gefullen. Da forlet he hine. 

16 SoSlice pa se Hselend gefulled was, 
rsedlice he astah of p am wsetere : 3 hym 
wurSen faer rihte heofenes untynde, 1 he 
geseah Godes Gast niferastigende swa swa 
culfran, 1 wunigende ofer hine: 

17 And soSlice fa com stefne of hefene, 
1 Jms cwaeS, Her is min se gecorene sune, 
on J?am me gelicode. 

CHAPTER IV. 

1 Da waes se Hselend gelaed fram gaste Ductus «t Je- 
on westen J>aet he wsere fram deofle go- ?$£££** 
costned. SKST"" 

2 And fa fa he feste feortig dseges 1 
feortig nihta, fa ongan hym sySSan hin- 
grian. 

3 And fa geneahleahte se costnigend, 1 
cwseS, Gyf fu Godes sune syo, cwseS f set 
fas stanes syen to hlafe gewordan. 



Various Readings. 

Ch. iii. y. 11. ic; fullige; doedbote; strengra j*>nne k 
)>sbs; neom ic; halgun. 12. handa; ceafu; forbmrnft- 
unadwawcendlicen. 13. Jordanne. 14. gefullad. 15. Hselend | 
ge|>afcne«. 16. Halend; hnedlice; wurden; heofones. 
17. stefn of heofonum ; sunu. 

Ch. iv. v. 1. Halend; ware fram deofole geoostud. S. 
faeste feowertig dage 1 feowertih nyhta; hine, 3. rend ; 
genehlashte; sunu; sin; geworden. 



. 
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4 Da andswarode se Halend H,t 

6 And cw*S to him, Gyf b„ Godes SU nu 
eart, asend be bonne nyber: soSlice hit 

ys awnten M he his englum bebead be 
*>c . jl I,, g be on hyra h anduin berou> . , 

pe bin fot at stanc atsporne. 

7 Da cwa* se Halend eft to him, Hit 
y^awnten, Ne costna bu Drihten binne 

8 Eft, se deofol hine genam and ladde 
nnc on swiSe heahne munt, and ateowde 

•um eallc middan-gcardes ricu, and hyra 

9 And cw*3 eft to him, Ealle fas ic 
sylle pe, gyf fm feallende to me ge-eadmetst 

10 Da cw*8 se Halend to him, Gang 
bu sceocca on-base : soSlice hit ys awriten, 
I o Dnhtne binum Code bu «e ge-eaSmetsS, 

and him anum heowast. 

11 Da forlet so deofol hine, and englas 
geneahloton and him benodon. 

12 SoSlice pa se Halend gehyrde -p Jo- 
hannes belawed was, pa ferde he to Gali- 
leam ; 

13 And forlartenre bare ceastre Nazareth, 
lie com and eardode on Capharaaum, on 
Jam ss-gemarum, on endum Zabnlon, and 
Neptalim : 

14 Dat ware gefylled f Se gecweden was 
Jrurli Esaiam bone witegan*, 



* Da andswerede se Halend, Hit ys 
awriten, Ne leofa* se man be hlafe anum, 
ac be alee worden pe of Godes muSe gm'S. 

5 Da gebrohte se deofel hine on ba 
halgan ceastre, J ase tte hine ofer bas tem- 
ples heahnysse, 

6 And cwaS to him, Gyf bu Godes sune 
ert, asend p e banne niSer : soSlice hit ys 
awritan, bat he his englen bebead be «e: 
pKt hyo be on heora hande baren, be las 
pe pm fot art stane atsperae. 

7 Da cwffiS se Halend eft to him. Hit 
is awriten, Ne costne bu Drihten binne 
God. 

8 Eft, se deofel hine nam J Iedde hine 
oil swiSe heagene munt, 3 ateowede hym 
ealne midden-eardes riche, 3 hire wuldor: 



9 And cwaS to him, Ealle fas ic gyfe 
P e, gif bu feallende to me ge-eadmedst. 

10 Da cw«8 se Halend to him, Gang 
bu succa on-bac : soSlice hit is awriten, To 
Dnhtne bine Gode bu be ge-eadmestS, 7 
him ane beowast. 

11 Da forlet se deofel hine, 1 angles 
geneahlacten 3 him begneden. 

12 SoSlice ba se Halend gehyrde bat 
Johannes belawed waes, ba ferde he to 
Galilea ; 

13 And forlatenre bare cheastre Naza- 
reht, he com J eardode on Capharaaum, 
on bam se-gemarum, on ende Zabulon 
3 Neptalim: 

14 Dat ware gefylled bart be gecwaSen 
was burh Isaiam banne witegan*, 



Various Readings. 

Cli. iv. v. J, 4. A. Halend him. 17. A. alcum. 5, ic. A. 
heahnysse. 6, 29. A. delet. 31. A. baron. 32. A. fry. 7, 13. 
A. *u na. 8, 14. A. atywde. 17. A. middan-geardes. 20. A. 
heora. 9, 3.4. A. del. 15. ge-eadraedest. 10, 9. A. sceucca. 
21. A. ge-eadmedest. B. ge-eaSmest«. 14,5. A. del. 

* Ver. 15 ij oniitled in all the copies. 



Various Readings. 

Ch.iv. v.6. aunueart; ponne; awriten; englum handa 
baron. 7. Halend; awriten; pine. 8. deofol; kodde- 
heahne; eal; rice. 9. sylle; ge-eadmetst. 10. Halend' 
sceocca; anum. 11. deofol; engles genehlacten; peneden' 
12. Halend. 13. Galileam; ceastre; Nazareth : endum 
14. gecweSen; Esaiam J»onne. 

• Ver. 15 is omitted both in the Haiton and Royal MSS 
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16 Deoda folc |>e on pystrum saet geseah 
mycel leoht ; and sittendum on earde deaSes 
scade is leoht up-a-sprungen. 

17 SySSan ongan se Hselend bodian, and 
cweSan, Do« daed-bote: soSlice heofona 
rice genealaecS. 

18 Da se Haelend eode wi3 $a Galileis- 
cean sae, he geseh twegen gebroSru, Sy- 
monem se waes genemned Petrus, and 
Andream his bro)>or, sendende hyra nett 
on pa sae: soSlice hi waeron fisceras. 

19 And he saede him, CumaS aefter me, 
and ic do -f gyt beoS manna fisceras. 

20 And hi Jjser-rihte forleton hyra nett, 
and him fyligdon. 

21 And pa. he J>anon eode, he geseh 
twegen o$re gebroSru, Jacobum Zebedei, 
and Johannem his broftur, on scype mid 
hyra feeder Zebedeo, remigende hyra nett; 
and he clypode hi. 

22 Hi 8a sona for-leton hyra nett and 
hyra faeder, and him fylidon. 

23 And ba beferde se Haelend ealle Gali- 
jjjyw learn, laerende on hyra gesomnungum, and 
tweiftindej. h e waes bodiende godspel fees rices, and 

haelende aelce adle and aelce untrumnysse 
on £am folce. 

24 And J?a ferde hys hlisa into ealle 
Syriam : and hi brohton him ealle yfel- 
haebbende missenlicum adlum and on tin- 
tregum gegripene, and j>a Se deofol-seocnyssa 
haefdon, and monoft-seoce, and laman ; and 
he pa gehselde. 

25 And him fyligdon mycele menigu 



Dis st-eal on 
Frige-dsg on 



Various Readings. 

Ch. iv. v. 16, 7. A. geseh. 13. A. gearde. 15. A. sceade. 
17, 11. A. heofena. 18, 4. A. iude. 7. A- Galileisctn. 10. A. 
geseah. 12. A. gebrofcra. 11. A. broSer. 23. A. heora. 20, 
2, A. hig ^ar. 6. A- heora. 11. A. folgodon. 21, 16. A. 
brotter. 20, 24. A. heora. 29. A. hig. 22, 1. A. hig. 5, 8. A. 
heora. 12. A. folgodon. 23, 10. A. heora. 15. A. bodigende. 
16. A. godspelL 23, 10. A. hig. 25. A. deofol-aeocnyBse. 28. 
A. monaS-Heoce. 25 f 5. A- msenigeo. 



16 Deode folc pe on J>eostrum saet geseah 
mychel leoht; 1 sittende on eorfce deaSes 
scede ys leoht up-a-sprungan. 

17 SeoSSan ongan se Hal end bodian, 1 
cweSen, DoS dead-bote: soSlice heofene 
rice geneahlsecheS. 

18 Da se Hselend eode wiS ba Galileissan Ambulant 
sae, tie geseah twegen gebroSren, Symonem ■»• galil« 
se waes nemned Petrus, 1 Andreas hys broker, « Andream 
sendende heora nett on J>a see : soSlice hyo " " <UUi * 
waeren fissceres. 

19 And he ssegde heom, Cume? aefter 
me, 1 ic do pmt gyt beoS manna fisceras. 

20 And hyo J>aer-rihte forlaeten heora nyt, 
7 hym felgdon. 

21 And pa he j?anen eode, he seah twegen 
o&e gebroSrum, Jacobum Zebedei, 3 Johan- 
nem his broker, on scype mid heora faeder 
Zebedeo, reniende heora nett ; 1 he cleopede 
hyo. 

22 Hyo pa sona forleten heore net 1 
heora fader, 1 him felgdon. 

23 And pa beferde se Haelend call Gali- 
lee, laerende on heora somnunge, 1 he waes 
bodiende godspell fas rices, 1 haelende 
elche adle 1 aelce untrumnysse on j>am 
folce. 

24 And fa ferde his hlise into alle 
Syriam: 1 hyo brohton to hym ealle yfel- 
haebbende mistlichen adlen 1 on tintregom 
gegripene, 1 fa pe deofel-seocnysse haef- 
don, 1 moneS-seoke, 1 lamen ; 1 he fa ge- 
haelde. 

25 And hym felgdon mycele menige 



Various Readings. 

Ch.iv. v. 16. mycel; titende on erte; secede; asprun- 
gen. 17. sy&fcon; dood-bote; genehlacets. 18. Qaleitcan; 
gebroRron; Andream; brofcor; wcoron flscerea, 19. node. 
20. forleton hyra; fylidon. 21. brottor; heore; reni- 
gende; net; elypede. 22. forleton hyra nett 3 hyra fader; 
fylidon. 23. tend; Galileam; hyra tomnunga; godspel; 
halende; lelce. 24. missenlicum adlum; tintregum; 
deofol-; hafdon 3 monofc-seoce 1 laman. 25. fylgdon; 
menigu. 
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fram Galilea, and fram Decapoli, and fram 
Hierusalem, and fram Judea, and fram be- 
geondan Jordanen. 



CHAPTER V. 

1 SoSlice pa se Haelend geseh f>a me- 
nigu, he astah on pone munt: and pa he 
saet, pa geneahehton his leorning-cnihtas to 
him: 

2 And he ontynde his mu$, and laerde hi, 
and cwaeS, 

3 Eadige synt J?a gastlican J>earfan : for 
fam hyra ys heofena rice. 

4 Eadige synt pa HSan : forSam Se hi 
eor^an agun. 

5 Eadige synt )>a Se nu wepaS: forSam 
Si hi beoS gefrefrede. 

6 Eadige synt pa Se rihtwisnesse hin- 
griaS and J>yrstaS : for J?am Se hi heoS ge- 
fyllede. 

7 Eadige synt pa mild-heortan : for J?am 
Se hi mild-heortnysse begytaS. 

8 Eadige synt j?a claen-heortan : for J?am 
Se hi God geseoS. 

9 Eadige synt fa gesyhsuman : for para 
Se hi beoS Godes beam genemnede. 

10 Eadige synt fa Se ehtnysse foIiaS 
for rihtwisnysse: for £am Se hyra ys heofo- 
n an rice. 

11 Eadige synt ge, fonne hi wyriaS eow, 
and ehtaS eow, and secgeaS aelc yfel ongen 
eow leogende, for me. 



Various Readings. 

Ch. v. v. 1, 5. A- geseah. 7. A. manta. % 8. A. hig. 
so also 4. 7; 6,12; 7,7; 6,7; 9,7; 11,5; 12,13; 15,2; 
16, 8; 30, 9, 13. 3, 2. and throughout this chapter, A. synd. 
6. A. fortam «e. 7. A. heora. 9. A. agan. 5, 11. A. gefre- 
frodc. 6, 6. A. for rightwisnyaae. 7. A. l»t hig hingrian. 
9. A. fryretan. 13. A- beo* eft. 9, 11. A.B. genemde. 10, 11. 
A. heora. 13. A. heofena. 11, 6. A. wyrigeaS. 12. A. secaS. 
15. A. ongean. ' 



fram Galilea, 1 fram Decapoli, 1 fram Je- 
rusalem, 1 fram Judea, 1 fram begeonden 
Jordanen. 



CHAPTER V. 

1 SoBlice ba se Haelend geseah ba viden* j«i« 

_ ' or turbu Mceodk 

mamge, he astah on J?anne munt: J pa he """"em. 
saet, j>a geneahlahten his leorning-cnihtes 
to hym: 

2 And he untynde hys mu3, 7 laerde 

hyo, 1 cwaeSj 

8 Eadige synde }?a gastlice |?earfan : for 
f>an hyora is heofena riche. 

4 Eadige synddc J?a ly^an ; forfcan pe 
hyo eorSan agunnen. 

5 Eadige sind J?a pe nu wepe^S : for j?an 
pe hyo beoS gefrefrede. 

6 Eadiga synd j?a pe rihtwysnissa hin- 
gre$ 1 j?irsteS : for J?an pe hyo beoS gefel- 
lede. 

7 Eadige synd J?a mild-heortan : for |>an 
pe hyo mild-heortnyssa begytaS. 

8 Eadige synd J?a claen-heortan : for |7an 
pe hyo God geseoS. 

9 Eadige synd pa sibsume : for J>an pe hyo 
beoS Godes beam genemnde. 

10 Eadige synd J?a pe hehtnisse £olia$ 
for rihtwisnysse : for J?an pe heora is heofena 
riche. 

11 Eadige synde ge, f>anne hyo weregiett 
eow, 1 ehta$ eow, 3 seggelS yfell ongean 
eow leogende, for me. 



Various Readings. 

Ch. iv. v. 25. begeodon. 

Ch. v. v. 1. geseh; manigu; Jxmne. 3. synt; heofena 
rice. 5. synt; agum. 4. synt 6. synt; hingri* 3 ^yrstat 
gefyllede. 7.. synt; mildheortysse. 9. synt. 0. synt; by* 
genemde. 10. synt; heoro his heofone rice. IK synt 
|>onne; weriga*; yfel. 

• Ch. v. ver. 4 and 5 are transposed in MSS. H. and R, 
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12 GeblissiaS, and gefegniaS : forj>amJ>e 
eower m«?d ys mycel on heofonum ; swa hi 
ehton J* witegan J>e beforan eow wceron. 

13 Ge synt eor)?an sealt : gyf f sealt 

awyrS on j>am J>e hit *ne meg sySSan 

to nahte, huton f hit sy ut-aworpen, and 
sy fram mannum fortreden. 

14 Ge synt middaneardes leoht. Ne maeg 
seo ceaster beon behyd pe by$ uppan munt 
asct. 

15 Ne hi ne aelaS hyra leoht-faet, and hit 
under cyfe scttaS, ac ofer candel-stef ; j5 hit 
onlihte eallum pe on f?am huse synt. 

16 Swa onlihte eower leoht beforan man- 
num, -f hi geseon eowre godan weorc, and 
wuldrian eowerne Faeder pe on heofenum ys. 

17 Nelle ge wenan -Jf ic come towurpan 
pa se, o&5c pa witegan : ne com ic na to- 
wurpan, ac gefyllan. 

18 SoSes on eornost ic secge eow, iErJ?am 
pe gewfte hcofon and eorJ?e, an i, oSSe an 
prica ne gewlt fram J>aere se, aerj?am ealle 
J'ing gcwur^an. 

19 Eornostlicc se Se towyrpS an of 
j?ysum lacstum bebodum, and pa men swa 
IffirS, st? biS laest genemned on heofonan 
rice : soSlice se pe hit deS and laerS, se biS 
mycel genemned on heofonan rice. 

20 SoSlice ic sccge eow, Buton eower 
rihtwisnyss mare sy J?onnc j^aera writera 
and sundor-halgena, ne ga ge on heofonan 
rice. 

21 Ge gehyrdon "p gecweden wass on eal- 
dum tidum, Ne ofsleh f>u ; se pe ofslihS se 
by$ dome scyldig: 

Various Readings. 
Ch. v. v. 12, 11. A. heofenum. 14. A- ehton. 13, 12. A. 
intent, gesylt biS. hit. 21. 24. A. sig. 14, 3. A middan- 
geardes. 10. A. behydcL 14. A. munte. 15. A. asett. 15, 4. 
A. onnlaft. 5. A. heora. 18. A. eallum >>am. 16, 19. A. heo- 
fenum. 17, 7. A. toweorpan. 17. A. towearpan. 18, 3. A. 
eomest 10. A. heofen. II.A.oMe. 26. A.geweortan. 19,6. 

A. frissum. 19. 33. A. heofena. 20, 7. A. ryhtwisnys. 9. A. 
sig. 14. A. sunder-h. 18. A. na on. 19. A. heofena. 21, 10. 

B. ofilyh. 16. A. domes. 



12 GeblissiaB, 1 gefageniaS : for £anf>e 
eower mede is mychel on heofenum: swa 
hyo eh tan Ba witegan pe beforen eow waeren. 

13 Geo sendden eorSan salt: gyf f«t salt 

awyrS on J?am pe hyt *ne maeg syBSen 

to nahte, buton j?set hyt sye ut-aworpen, 1 
syo fram mannen fortredon. 

14 Ge synd midden eardes leoht. Ne maig 
syo ceastre beon behyd pe beoS up on munt 
aset. 

15 Ne hyo ne ale% heora leoht-faet, 1 hit 
under cype setteS, ac ofer candel-staef ; }>«t 
hit onlihte eallen ^an £e on J?am huse synde. 

16 Swa onleohte<5 eower leoht beforan 
mannen, |?8et hy gesye eower gode were, 1 

wuldrian eowre Feeder pe on heofene ys. 

17 Nelle ge wenen J?aet ich come tower- 
pan ]>a laege, o$3e j?a witegan : ne com ich 
na towerpan, ac to gefyllan. 

18 SoSes on eornest ich segge eow, Mr 
J?an pe gewitan heofone 1 eorSe, an j. otfSe 
an prike ne gewit fram )>are lage, ser fan 
ealle J?ing gewur^an. 

19 Eornestlice se pe towirpS an of Jrisen 
lcesten beboden, 1 fa men swa laer$, se beoS 
laest genemned on heofene riche : soSlice se 
pe hit de% 1 laerS, se beoS mychel genemned 
on heofene rice. 

20 SoSlice ic seerge eow, Buton eowre A ™ ei1 dico 

00 vobu, quia 

nhtwisnesse mara syo panne fare writere 1 *w*foMdy- 
sinder-halgane, ne ga ge on heofena riche. vcstrt p 1 **- 

° ° ° quam icribft- 

rum, &c. 

21 Ge gehyrden hwaet gecweden w»s on 
ealden tyden, Ne ofsleah p u ; se pe ofsleahS 
se beo% domes scyldig: 



Various Readings. 

Ch. v. v. 12. mycel; heofonum; beforan; wseron; 13.ee 
synt; aealt; syfcfcan; sy bit ; mannum. 14 synt; midde- 
eardes ; maog. 15. heore leoht- fet ; candel-stef; eallum; )an 
in C.R. decst ; synt 16. onleohte; hyo geseon eowre; 
weorc; heofenum. 17. ic; wurpan; ea pro Inge; ic; war- 
pan. 18. ic; gewiten; pryce; ea. 19. towyrpfi; ^ysum 
lffistum bebodan ; by s ; heofone rioe. by* mice! ; heofone. 

20. rihtwifinysse mare; |>onne fara writera; heofone rice. 

21. gehyrdon; ealdumtydum; by*. 

* An omission in MS, 



44 



Diseodspel 
scealon wod- 
nes-dng on 

Jwe Jryddan 
wucan ofer 
Pentecosten. 



be JS £ *f , d ° me 8cyldi * : -»£ - 

h M h,S ^ reSer > t* awordena, he by* 
gej.eahte scyldig : se & segS, bfi stun L 
se byS scy l dig helle fyies * * Stunta > 

23 Eornostlice gyf bu brin t ^ , Sc 
to wcofode, and bu b* r gebencgst * bin 
broSor h*f« *nig biug ag en fi T P 

24 LaDt pm pine lac beforan bam altare 
and gang &r, and gesybsuma wi5 binne bro- 
ker, and bonne cum bu sySSan and bri 
bine lac. 6 

25 Beo bu onbugende binum wiber-win- 
nan hraSe, ba hwile be bu eart on wege mid 
him ; be las be tin wiSer-winna be sylle 
bam deman, and se dema be sylle bam 
pene, and bu sy on cwertern send. 

26 Sobcs ic secge be, Ne ga>st bu banone, 
fer I'll agylde bone ytemestau feorSlingc. 

27 Gc gehyrdon f on ealdum cwydum 
gecweden wa?s, Ne unriht-hame bu. 

28 SoSlice ic secge eow, Da?t a?lc bajra be 
wif gcsyhS and hyre gewylnaS eallunga ? 
se gcsyngaS on hys heortan. 

29 Gyf bin swySrc eage be aeswicie, ahola 
liit lit, and awurp hyt fram be: soSlice be ys 
betere -f an binra lima forwurf>e, bonne eal 
bin lichama si on helle asend. 

30 And gyf bin swiSre hand be aswice, 
aceorf hi of, and awurp hi fram be : witodlice 
pe ys betere -p an binra lima forwurSe, 
bonne cal bin lichama fare to helle. 

Du S c«i on 31 SoSlice hit ys gecweden, Swa hwylc 



22 Ic segge eow soSlice, Da* *lch be yrseS 
his breber byeS domes scyldig : soSlice se 
Be saigS his breSer, bu aworSene, he beoS 
gebeahte scyldig : se be saigS, bu stunta, 
he byo$ sceldig helle feres. 

23 EornestHce gyf bu brincst bine lac to 
weofede, 3 bu b*r gebencst b«t bin broSer 
nffifS ani bing agen be; 

24 Let baer bine lac beforan bam weofede, 
^ gang ffir, 3 sibbesuma wiS binne broker, 
3 panne cum bu siSSen 3 bring bine lac. 



wodnes-darg on ^ w & ww " ***•*-*■* •->»•« iiwjxi; 

&£fK: swa his Wtf forleet, he sylle hyre hyra hiw- 

tecosien. 



gedales boc : 



Various Readings. 
Ch. v. v. 22, 16. A. scg* to. 23, 8. A. wefode. 1 1. A. )>ar. 

12. A. gebencst. 15. A. broSer. 2J, 2. A. J>ar. 25, 6. A. 

raSe. 11. A. beo. 16. A. f>yleos. 17. A. del. 33. A. sig' 
35. A. cweartern. 26, 3. A. >e s. 8. A. ^anene. 13. A.' 
yteroystan. 14. A. feortling. B. feortlinge. 27, 10. A. hasra. 
'28, 13. A. wilna*. 29, 6. A. flcswicige. 11. B. awyrp. 22. A. 
liniena. 23. A. forweorte. 25. A. eall. 28. A. sig. 30, 12. A. 
aweorp. 24. A. forweorte. 26. A. eall. 30. A. on. 31, 14. A. 
heora. 



25 Beo bu onbugende bine wiSer-winnen 
hwora, ba hwile be bu eart on weiga mid 
him ; pi las be bi wiSerwinne be selle bam 
deman, 1 se deme be sylle bam beine, 1 
pu syo on cwarterne gesend. 

26 SoSes ic segge be, Ne g«st bu Jjauen, 
air bu agylde banne ytemeste ferj>yng. 

27 Ge gehyrden bat on ealden cwiden 
gecweben w»s, Ne unriht-heme pu. 

28 So^lice ic segge eow, D«t aelc bare J>e 
wif geseoh« send hire gewilneS eallunge 
ba?t se gesinegaS on his heorte. 

29 Gyf bin swiSre eage be aswikie, aho- 
leke hit ut, 1 awerp hit fram be : sodlice be 
is betere J>*t an ^inre lime forwurSe, J>onne 
eall bin lichame syo on helle gesent. 

30 And gyf bin swiSre hand be aswike, 
acerf hyo of, 1 awerp hyo fram pe: witod- 
lice be is betere bajt an binre lima for- 
wurSe, banne all bin lichama fare to helle. 

31 SoSlice hit is gecweSen, Swahlich swa 
his wif forhet, sylle he hire hyra hiw-geSales 
boc: 



Various Readings. 

Ch.v. v.M *lc; bySdome; sejg; awoixlena; bi«- 
se^ > .b y « 8 c y ld 1 g i fyre s . 23. wefode ; B „ ig . M . bro«or 
>onne; , yMan . 25. hra >e; wile; weige; W nj .vile 
jemc; cwarterne. 26. „anone; feor^ing. 27. gehyrdon 
ealdum cw,dum; bnjme. 28.ge 8 ih«; gewilh ie «. ge^nga* 
29. aswce; ahole; awyrp; ,,inra lima forwyrtereal • He' 
bama; a«nd. 30. and; aswice; aceorf heo; .wyrp; fco nne 
eall; lichama. 31. swahwile; is. ^ 
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Di> ireal on 
wodoes-dcg 
on bora sys- 
teofcan wucan 
ofer Pentecos- 
ten, and on 
frige-cleg 
innan $>a?re 
<-'ys-wucan. 



hwn* >e forlatene after him genimS. 



33 Eft ge gehyrdon jJ gecweden was 



32 Tc segge eow to soSe, Dat ale j?e hys 
f forlat, buton forleirnisse b 
hy unriht-hemeS : 3 se unr 
forlatene efter hym genimeS. 



— , „„„„,. .uiicujasc piugen, ne nei 
f hy unriht-hemeS : 3 se unriht-hameS b, 



on ealdum cwydum, Ne Were bfi «* i J ge gehyrden P et g^weSen was 

Hce Drihtne 7u ^1. ; Kne Tsas * n -^ * Ne *-» ^ S0 * Iice 

34 le ^eowTo^rB^e eallun.a ^^ * *2 *S - 



c secge eow soSlice, Daet ge eallunga 
ne swerion ; ne Jmrh heofon ; forbam Se heo 
ys Godes brym-setl : 

35 Ne purh eorSan ; forSam Se heo ys 
hys fot-scamel: ne burh Hierusalem; for bam 
Se heo ys mares Cynincges cester. 

36 Ne bu ne swere burh bin heafod, 



34 Ich segge eow soSlice, Daet ge eallunge 
ne swerigan ; ne burh heofene ; for bam be 
hye ys Godes brim-setel: 

35 Ne burh eorban ; for bam be hyo ys 
hys fot-scamel : ne burh Jerusalem ; for ban 
pe hyo ys mares Kyninges chestre. 

36 Ne bu ne swere burh bin heafod, for 



forSam Se SG ne miht anne locc ff ed6u > J \ V* ™ ™ K J mh V™ heafod, for 

hwitne oSSe blacne g ; 'j n ** fu ne ,mht don * nne *oc hwitne 

q~ c„*r - oSerne blacne. 

J i fcoftlice si eower sprac, Hyt ys, hvt i *7 fi„w; n . „ 

•'-* • ■ !- '* )S ' n " 1 3 " SoBlice sye eowre sprace ; hyt is, hit 



ys ; hyt nys, hyt nys ; soSlice gyf bar mare 
byS f biS of yfele. 

38 Gc gehyrdon f gecweden was, Eage 
for eage, and toS for teS : 

39 SoSlice ic secge eow, Ne Wynne ge on- 
gen ba be eow yfel doS : ac gyf hwa be slea 
on bin swySre wenge, gegearwa him f 
oSer. 

40 And bam Se wylle on dome wiS Se 
flitan, and niman bine tunecan, Ia?t him to 
binne wafels. 

41 And swa hwa swa be genyt busend 
stapa, ga mid him oSre twa busend. 

42 Syle bam Se be bidde, and bam be 
«t be borgian ne wyrn bu him. 

43 Ge gehyrdon -p gecweden was Lufa 
binne nextan, and hata binne freond. 



: is; hyt nis, hyt nys; soSlice gyf bar mare 
, beoS bat beoS of yfele. 

38 Ge gehyrden bat geeweSen was, Eage 
; for eage, 3 toS for toS : 

39 SoSlice ic segge eow, Ne winne ge 

! ongean ba be cow yfel doS: ac gyf hwa be 

smite on bin swiSre wange, gegerewe hym 
i bat ober. 

40 And ban be wile on dome wiS be 
flitan, 1 nime bine tunican, lat him to binne 

1 wafeles. 

41 And swa hwa swa be net busend stapa, 
ga mid him oSre twa busend. 

42 Syle bam be be bidde, 3 ban be at be 
wile borgian ne wyrn bu hym. 

43 Ne gehered ge bat geeweSen was 
Lufc bine nextan ; 1 hate bine feond. 



Various Readings. 

Ch. v. v. 32, 5. A. sofcon. 13. A. forligenysse. B. forleg- 
nysse. 19. 22. A. unriht-hame*. 27. A. nym*. 33, I. A. ofl. 
34, 9. A. swerigeon. 12. A. hoofen. 35, 9. A. fot-scenmel. 
18. A. B. cyninges. 19. A. ccaster. 36, 4. A. sn-era. 3", 4. 
B. spaec. 5—10. A. del. 15. A. B. J>ar. 38, 11. A. far. 12. A. 
tog. 39,8. A. ongean. 17. A. slea Jie. 22. A. gewenge. 40,4. 
A. B. wyle. 41, 3. After this in A. a more modem hand has 
added, to ganne. 9. A. gega. 42, 8. A. imeril. vylle. 43, 8. 
A. nvxtan. 



Various Headings. 

Ch. \, v. 32. *o*um ; forlegernyssa |>ingum ; hyo ; hamc« : 
hnmeS ; teller. 33. hynien; gecweden, ealdum cwidum; 
Drihtne; agylst. 34. icj allungo; awerigen; heofone; hyo; 
-sell. 35. heo; for^am ; heo; cyninges ; coaster. 36. heofod; 
locc; o8*ne. 37. ayo; sprece; by«. 39. slea; wenge: 
gegearawa. 40. nimen. tunecan; lat. 42. \>nm. 43. Ge 
geheredon \>nt ; ge C. R. deesl ; gecwiodon; h«ta. 
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44 SoWice ic secge eow, LufiaS eowre 

} ' n A ' vtt* WGl ^ am * eow y« do*, 
and gebiddaS for eowre ehteras, and telen- 
aura eow ; 

45 Ba>t ge sin eowres Faeder beam j>e on 
neofonum ys : se Se deS jf hys sunne up 
aspnngS ofer *a g 6dan and ofer 3a yfelan, 
and he lffit rlnan ofer Sa rihtwisan and 
ofer 3a unrihtwisan. 

46 Gyf ge soSlice J>a lufiaS, hwylce mede 
habbaS ge : hu ne do3 raanfulle swa. 

47 And gyf ge -p an do3 jj ge eowre ge- 
broSra wylcumiaS, hwat do ge mare : hii 
ne do3 hae3ene swa. 

48 Eornustlice beo3 fulfremede, swa 
eower heofonlica Feeder is fullfremed. 



CHAPTER VI. 

I BegymaS f ge ne don eowre riht- 
wisnesse beforan mannum, j> ge sin gehe- 
rede fram him : elles naebbe ge mede mid 
eowrum Faeder pe on heofenum ys. 

H Eornustlice £onne jm )>ine almessan 
sylle, ne blawe man byman beforan pe, swa 
liceteras do3 on gesomnuncgum and on 
wicum, f hy sin ge-arwur3ode fram man- 
num. So3 ic secge eow, Hi onfengon hyra 
mede. 

• 

3 So^lice fonne fu fine aslmessan do, 
nyte fin wynstre hwaet do fin swySre : 

4 D«t fin aelmesse sy on diglum: and 
fin Fader hit agylt fe se fe gesyhS on 
dihlum. 



Various Readings. 

Ch. v. v. 45, 9. heofenum. 48, 1. A. eomostlice. 6. A. 
heofenlica. 9. A. fulfremed. 

Ch. vi. v. l t 7. A. ryhtwisnysse. 20. A. wifc. 2, 1. A. 
eomestlice. 5. A. aalmyssan. 17. A. gesomnunguro. 22. A. 
hig.* 24. A. ge-arweortade. 3, 5. A. celmyaaan. 4,3. A. 
slmysse. 4. A. sig. 16. A. diglum. 19. A. gesaranungum. 
B. gesomnuncgum, 20. A. and on. 22. A. > mum 31. B. hi. 
33. A. heora. 

• Soalso2,31; 5,16; 7,16. 



44 SoSlice ic segge eow, LufieS owre 

feond, 3 doS wel pan pe eow yfel doS, 

3 gebiddaS for eowre ehteras, 1 fcelende 
eow ; 

45 Bat ge seon eowres Fader barn pe 
on heofene ys : se pe] deS fat his sunne 
aspringS ofer fa godan 1 ofer fa yfelen, 1 
he 1st rinan ofer fa rihtwisan 1 ofer pa 
unrihtwisan, 

46 Gyf ge soSlice pa. lufiaS pe eow lufiaS, 
hwilche mede habbe ge : hwu ne do3 man- 
fulla swa. 

47 And gyf ge fast an do$ f aet ge eowre 
gebroSre welcumieS, hwset do ge mare : hu 
ne do^5 haef ene swa. 

48 Eomestlice beo$ fulfremede, swa eowre 
heofenlice Fader is fulfremed. 

CHAPTER VI. 

1 GegymeS f*et ge ne don eowre riht- 
wisnysse before mannum, faet ge syen ge- 
herede fram heom : elles n«bbe ge mede mid 
eowre Fasdere pe on heofene ys. 

2 Eomestlice panne fu fine aelmessen 
sylle, ne blawe nan beman beforan p e, swa 
liceteras do$ on gesomnungen 1 on wicen, 
fset hyo sye ge-arwur3ode fram mannen. 
SoS ich segge eow, Hyo onfengen heora 
mede. 

3 SoSlice fonne |>u fine aslmesse do, 
ncte fin wynstre hwaet do fin swiSre : 

4 Dajt fin aelmesse syo on diglen : 3 
fin Faeder hyt agelt fe se pe sihS on 
dyglen. 



Various Readings. 

Ch. v. v. 44. lufia* eowre; t>am. 45. Faeder beam; heo- 
fonum; up-aspringfc; yfelan. 46. hwilce; manfulle. 47. 
wylcumiaB; ha)>ene. 48. eornoslice; heofonlica. 

Ch. vL v. I. ayn; Fadere; heofone. 2. >onne; beforen; 

wicum; sin; mannum; onfengon; heore, 3. nyte; iwifc- 
fcre, 4. sy ; diglum ; agjj'lt ; digelum. 
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5 And J>onne ge eow gebiddon, ne beo 
ge swylce hceteras : pa l ufia « f hf bid . 
don hi standende on gesomnungum and 
strata hyrnum, f men hig geseon. So* ic 
secge eow, Hig onfengon hyra mede. 

6 Du soSlice, ponne J>u pe gebidde, gang 
into f-mum bed-clyfan, and pinre dura belo- 
cenre, bide pinne Fa*ler on dihlum; and pin 
Fader pe gesyhS on dihlum hyt agylt pe. 

7 SoSlicc ponne ge eow gebiddon, nelle 
ge sprecan fela, swa Haepene : hig wenaS 
•p hi sin gehyrede on hyra menigfealdan 
spascc. 

8 Nellen ge eomostlice him ge-efenlacan : 
soSlice eower Feeder wat hwaet eow pearf ys, 
asr pam pe ge hync biddaS. 

9 Eornustlice gebiddaS eow pus : Fader 
ure pu pe cart on heofenum, Si pin nama 
gelialgod. 

10 To-becume pin rice. GewurSe pin 
willa on eorSan, swa swa on heofonum. 

11 Urnc gedaeghwamlican hlaf syle us 
to da?g. 

12 And forgyf us ure gyltas, swa swa 
we forgyfaS drum gyltendum. 

13 And ne gel&d pu us on costnunge, 
ac alys us of yfele : SoSlice. 

14 Witodlice gyf ge forgyfaS mannuin 
hyra synna, ponne forgyfS eower se heof- 
enlica Feeder eow eowre gyltas: 

15 Gyf ge soSlice ne forgyfaS mannum, 
ne eower Feeder ne forgyfS eow eowre 
synna. 



5 And panne ge eow gebyddon, ne by ge 
swilceliceteras: pa lufiaS past hy gebiddan 
hyo standende on samnunge 1 strate hyrnan. 
paet men hyo geseon. SoS ich segge eow. 
Hyo onfengen heore mede. 

6 Du soSlice, ponne pu pe bidde, gang in 
to pmen hel-clyfen, 5 pinre dure belocenre, 
bide pinne Fader on diglen ; 1 pin Fader pe 
■MS on dyglen hyt agylt pe. 

7 SoSIice panne ge eow gebiddan, nelle 
ge spreken fela, swa swa heeSene : hyo we- 
na3 past hyo syen geherda on heora mani- 
fealde spreece. 

8 Nelle ge omestlyce heom ge-efenleechen : 
soSlicc eower Feeder wat hweet eow parf ys. 

1 a>r pan pe ge hine byddaS. 

9 Eornestlice gebiddaS eow pus: Fader 
ure pu pe ert on heofene, Sye pin name 
gehalged. 

10 To-becume pin rice. GewurSe pin 
gewille on eorSan, swa swa on heofenan. 

11 Ure dayghwamlice hlaf syle us to 
dayg. 

12 And forgyf us ure geltas, swa swa we 
forgyfeS ure gel ten den. 

13 And ne led pu us on costnunge, ac 
| ales us of yfele : SoSIice. 
i U Witodlice gyf ge forgyfeS mannan 

heora synnan, ponne forgyfeS eowre se heof- 
enlice Faeder eow eowre geltes : 

15 Gyf ge soSlice ne forgyfeS mauuen, 
! ne owre Faeder ne forgyfeS cow owre 
synna. 



Various Readings. 

Ch. vi. v. 6. 3. A. ptenne. 10. A.B. hed-clyfan. 19. 26. A. 
diglum. 27. A. he hit. 7, 6. A. nellou. B. ncllon. 9. A. fcela. 
19. A. beora. 20. A. raeenigfealdan. 21. A. sprace. 8, 1. A. 
nellon. 9, 1. A. eomostlice. 8. A. del. 12. A. sig. 10, 1. A. 

to me becume. 4. A. geweorSe. 12. A.B. heofenum. 11, 2. 
A. dd. ge. 13, 3. A.B. gelaede. 12. B. ylic. 14, 6. A. heora. 

9. A. forgyfeS. 



Various Readings. 

Ch. vi. v. 5. .End }>onne ; be ge ; hyrnum. 6. hed-clyfan : 
diglum ,• fader; diglum. 7. |>onne; gebiddon; nellen; 
sprccen; lingerie; ayn; gehyrde; hyra manigfealde sprace! 
8. nellen; eornestlice; ge-efenUecen ; >>am. 0. fader; eart; 
heofone ; syo ; gehalgod. 10. heofonan. 1 1, deghwamlicne. 
12. end; gyltu; forgyfats; gyltendum. 13. end; geted; 
alys. 14. mannum; synna; eower; heofonlica; gyltas. 
15. mannum; eowre, bis ; forgyf $. 
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MSi« 16 SoSlice bonne ge toon, nellon ge 
on-,. wesan , 8wylce lease Hceteras : h[ ge 

hyra ansyna ? hig ateowGn mannum 
festende. SoSlice ic secge eow, Dat hig 
onfengon hyra mede. 

17 Du soSlice, bonne bu faste, smyra bin 
neafod, and bweah bine ansyne; 

18 Dat bu ne sy gesewen fram mannum 
fajstcnde, ac bin urn Fader be ys on diglum : 
and bin Fader be gcsyhS on dyglum, hit 
agylt be. 

19 Nellen ge gold-hordian eow gold- 
hordas on eorban, bar 6m and moSSe hit 
fornimS, and bar beofas hit delfaS and 
forstelaS : 

20 Gold-hordiaS eow soSlice gold-hordas 
on lieofcnan, bar naSor 6m ne moSSe hit 
ne fornimS, and bar beofas hit ne delfaS 
ne ne forstclaS : 

21 Witodlice bar bin gold-hord is, bar 
is bin Jicorte. 

22 Dines lic-hamau leoht-fat is bin cage: 
gyf bin cage bi$ an-feald, eall bin lic-hama 
biS bcorlit. 

23 Gif bin eage soSlice biS manfull, 
eal bin lic-hama by« bysterfull. Eornust- 
lice gif f leoht be on be is synt bystru, hu 
mycle beoS ba bystru. 

24 Ne maeg nan man twam hlafordum 
fcfe n r7en. Nowiaii : obbe he soSlice anne hataS, and 

oSerne lufaS ; oSSe he bi3 anum gehyrsum, 
and oSrum ungehyrsum. Ne magon ge 
Gode beowian and woruld-welan. 



Dys sceal on 
("one syxteo- 



tero«ien. 



Various Readings. 

Ch.vi. v. 16, 4. A. faostan. B. fasten. 5. A.nellan. B. nellen. 
10. A. liceteras. 17. A. setywan 27. A. heora. 17, 10. A. pweh. 
18, 4. A. sig. 15. A. dyhlum. 19, 1. A. nellon. 8. A. |>ar. 
13. A. fornyme*. 15. A. f>ar. 20, 6. A. heofonum. 7. A. And 
pser naiier ne. 21,2. |>ar. 4. A.B. del hord. 6. A. |7ar. 22,2. 
A. lyc-homan. 9. A. ege. 23, 4. A. reads soSlice after 
manfull. 12. A. Eornostlice. 23. A. mycele. 24, 30. A. 
weoruld-w. 



16 SoSlice banne ge fasten, nelleu ge 
wesan, swilce lease liceteres : hyo fornymeS 
hyre ansiene, bat hyo ateowun mannen 
festende. SoSlice ic segge eow, Dat hyo 
onfengen heore mede. 

17 Du soBlice, banne bu faste, smere bin 
heafeS, 1 bweah bine ansiene; 

18 Daet bu ne sy gesewen fram mannen 
fastende, ac binen Fader be is ou dyglen : 
1 bin Fader be sihS on dyglen, hyt agelt 
be. 

19 Nellen ge gold-hordian eow on eorSan 
gold-hordas, ba>r om 3 mohbe hit fornymS, 
3 bar beofes hit delfeS J forsteleS : 

20 Gold-hordiaS eow soSlice gold-hordes 
on heofenan, bar naber om ne mohSe hyt ne 
fornymS, 3 bar beofes hit ne delfaS ne ne 
forsteleS : 

21 Witodlice bar bin gold-hord ys, bar 
is bin heortc. 

22 Dines lic-haman leoht-fat is bin eage: 
gyf bin eage beoS an-feald, eall bin lic-hame 
beoS breost. 

23 Gyf bin eage soSIice beoS manful, 
eall bin lic-hame beoS beosterful. Eornest- 
lice gyf bat leoht be on be ys syn d beostre, 
hu mycele beoS ba beostre. 

24 Ne mayg nam man twam hlaferden Nemo potes. 
beowian : oSSe he soSliche anne hateS, 1 t£5£? 
oSerne lufaS; oSSe he beoS anen gehersum, 

i oSren ungehersum. Ne magen ge Gode 
beowian 1 weorld-weolan. 



Various Readings. 

Cta. vi. v. 16. leceteres; heora ansyna; hig; mannum: 
heora. 17. |mmj «myre; heafod. 18. mannum; pinum: 
d.gclum; dygelura; agylt. 19. gold-hordes; mofcpe. 20 
gold-hordas; heofonum; noter; rao«pe; peofaa • delfeS 
21. his. 22. lic-hama; Ireoht. 23. bi* ; lic-hama; aynt • 
bioS; piostra. 24. maeg; nan; hlaferdum; soSIice; bataS- 
anum; oSrum: geo. 






25 Forj3am ic secge cow, D*t ge ne sin 
ymbhydige eowre sawle, hwset ge eton ; ne 
eowrum lic-haman, mid hwam ge syn ymb- 
scrydde. Hu uys seo sawl scire panne mete, 
and eower lic-hama betera ponne f reaf. 

26^ Be-healda3 heofonan fuglas : forJ?am 
Se h?g ne sawaS, ne hig ne ripaS, ne hig 
ne gadriaS on berne ; and eower heofonlica 
Fader liig fet. Hu ne synt ge selran £onne 
hig. 

27 Hwylc eower maeg soSlicc gej>encan 
f he ge-eacnige ane elne to hys anlicnesse. 

28 And to hwi synt ge ymbhydige be 
reafe. BesceawiaS acyres lilian, hu hig 

weaxaS; ne swincaB hig, ne hig ne spin- 
natt: 

29 Ic secge eow soSlicc, Dat furSon Salo- 
mon on eallum hys wuldre naes oferwrigen 
swa swa an of )>yson. 

30 SoSlice, gyf aecyres weod, f pe to da»g 
is, and biS to morgen on fen asend, God 
scryt, eala ge gehw&des geleafan, j?am mycle i 
ina lie scryt eow. 

31 Nellen gc comustlice beon ymbhydige, I 
pl\$ cweScnde, Hwaet ete we, o^SSc Hwaet j 
drince we, o&5c mid Hwam beo we ofer- 
wrogene. 

32 SoSlice ealle fas ping feoda secaS: 
witodlice eower Feeder wat jf ge eallra j?yssa 
pinga befmrfon. 

33 Eornustlice seca$ asrest Godes rice, 
and hys rihtwisnesse; and ealle J?as piug eow 
beo<5 faer to ge-eacnode. 
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25 Forpan ich segge eow, Dat ge ne syon 
embhydige eowre sawle, hwat ge eton ; ne 
eower lic-haman, mid hwam ge syon emb- 
scridde. Hu nys syo sawul selre J>anne mete, 
7 eower lic-hame betere Jeanne Juet reaf. 

26 BehealdeS heofenen fugelas: forJ?aji 
pe hyo ne sawe<5, ne hyo ne ripaS, ne hyo 
ne gaderiaS on berne; 1 eowre heofenlice 

Fader hyo fet. Hu ne synde ge selre panne 
hyo. 

27 Hwilc eower maig soSlice J>encen )?aet 
he ge-eacnige enne elne to his anlichnysse. 

28 And to hwi synde ge ymbhydige be 
reafe. BescewiaS aekeres lilian, hu hye 
wexaS; ne swincaS hyo, ne hyo ne spin- 
neS; 

29 Ic segge eow soSlice, Daet for)?an Salo- 
mon on eallen hys wuldre naes oferwrigen 
swa swa an of fisen. 

30 SoSlice, gyf akeres weod, J>a»t pe to 
daig ys, 1 beo? to morgen on ofen asend, 
God swa scrit, eale ge gehwaedes geleafen, 
pttm mycele ma he scryt eow. 

31 Nelle ge eornestlice beon embhydige, 
J?us cweSende, Hwaet ete we, oSSe Hwtet 
drinke we, oSSe mid Hwan beo we ofer- 
wrogene. 

32 SoSlice ealle fas |ing J?eode secheS: 
witodlice eower Fader wat J>set ge eallen 
Jnsen junge bejmrfen. 

33 Eornestlice secheS aerest Godes riche, 
1 hys rihtwysnesse; 1 ealle J?as Jang eow beoS 
j?rer to ge-eacnode. 



Various Readings. 

Ok. vil v. 23,9. A. ymbe-h. 14. A. ctan. 32. A. lic-haraan. 
35. A. f.*in. 26, 2. A. heofen-fugelas. IC. A. gaderia*. 21. A. 
heofenlica. 27. A. synd. 27, 5. B. ge^encean. 13. A. onlyc- 
nysse. 28, 4. A. synd. 10. A. ©ceres. 14. A. wexa*. 29, C. 
A. fortan. 18. A. ^yssum. 30,3. A.B. ©ceres. 13. A. mer- 
gen. 15. A.B. ofen. 16. A.B. God swa. 23. A. mycele. 31, 1. 
A. nellon. 3. A. eornostlice. 5. B. ym-h. 20. A. oferwrigene. 
32, 6. A. seca*. 13. A.B. ealra. 33, 1, A. Eornostlice. 2. A. 
secafc. 8. A. rihtwisnvsse. 15. A. >ar to. 



Various Readings. 

Ch.vi. v. 23. ic; syn; eowre lic-haraen; seon ymbscrydde: 
seo Mill; f»onne; lic-haraa; f>onnc. 26. behealdats heofo- 
nan; for|>ara; sawa* ; heofonlice ; synd; )>onne. 27. mag; 
anlicnysse. 28. synd; embhydige; aceres; hwuhyo; apin- 
naS. 29. for|jon; eallum; ^ison. 30. ©ceres; by*; eala; 
geleafan. 31. ymbhydige; drince; hwam. 32. sece*; f»- 
der; eallum frisum t>inga befrurfon. 33. secefc; rice; riht- 
wisnvsse; ge-ecnode. 
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[Dys sceal on 
>one feortan 
maa&n-dst; 
)fer Pentt- 

:ojteo. 



34 Ne beo ge na hogiende ymb j?a mor- 
genlican neode : soSlice se morgenlica daeg 
caraS ymb hyne sylfne. JEghwylc daeg 
ha?f5 genoh on hys agenum ymbhogan. 



'ysgodspel 
k;eal to Gang- 
lagOQ. 



CHAPTER VII. 

1 N ellen ge deman, "f ge ne syn for- 
demede. 

2 Witodlice \>am ylcan dome pe ge de- 
maS, eow by?> gedemed: and on f>am ylcan 
gemcte ^c ge meta$, eow byS gemeten. 

3 To hwi gesihst bu -p mot on bines 
broSor egan, and bu ne gesyhst bone beam 
on f>inum agenum eagan. 

4 03$e humeta cwysti bu to binum 
breSer, BroSor bafa f ic ut ado -f mot of 
binum eagan ; bonne se beam biS on binum 

agenum eagan. 

5 La bu liccetere, ado aerest ut bone 
beam of binum agenum eagan ; and behawa 
bonne f bu ut ado j> mot of bines broSur 
eagan. 

6 Nellen ge syllan -p halige hundum, ne 
ge ne wurpen eowre mere-grotu toforan 
eowrum swynon, be laes hig mid hyra fotum 
hig fortredon, and hig bonne ongean ge- 

wende eow toslyton. 

7 BiddaS, and eow bi3 geseald ; seceaS, 
and ge hit findaS; cnuciaS, and eow biS 

ontyned : 

8 Witodlice ale baera be bit he onfehS ; 

and se be secS he hyt fint ; and bam cnuci- 
endura bi$ ontyned. 



Various Readings. 

Ch.viv.34.tA.beoo. 6. A. ymbc. 12. A. morgenlican. 

15. A. ymbe. 25. A. ymbe-b. 

Ch vii. 3, 9. A. broSer. B. bro*ur. 10. A.B. eagan. 24. 
A. broler. '* 1. A. nellon. 3. A. f. h. svUan. ...A^j, 
12 A merenrrota. 15. A.swynum. 16. A. J.y. 7,6. A. «ca». 
lllry^S. 8.11. A.-CC*. ".Aondel, .7. A. cny.- 
bendum. 



34 Ne beo ge na hugiende emb J>a mor- 

gendliche neode : soSlice se morgendliche 
dayg chareS embe bine selfhe. Aighwilc 
daig hafS genoh on his eagen embhugan. 



CHAPTER VII. 

1 Nellen ge demen, |>aet ge ne syen [Noita judi- 

fordemde. judicabiraioi] 

2 Witodlice |>am ilean dome pe ge de- 
nied, eow beoS gedemed : 1 on |>am ylcan 
gemette pe ge mete£, eow be$ gemeten. 

3 To hwi gesihst pu J>aet mot on Jrines 
broker eagen, 1 p\x ne gesihst j>anne beam 
on pin en agenen eagen. 

4 0$$e huraaete cwiefcst Jm to )>ine bre- 
wer, Broker }?afe j?«t ic ut do J?aet mot of 
pinen eagen ; Jwnne se beam beoS on J>inen 
agenen eagen. 

5 Laet Jm liketere, ado aerest ut J>anne 
beam of )rinen agenen eagen; 1 behawe j>anne 
baet Jhi ut do \&t mot of pines broker 

eagen. 

6 Nellen ge syl J>aet hilige hunden, ne 
gewurpen eowre mere-groten toforen eowren 
swinen, py laes hye mid hyra fotan hyo to- 
fortredan, 1 hyo J?anne ne ongean ne wend 

eow toslyten. 

7 ByddeS, 1 eow beoS geseald; secheS, 
1 ge hit findeS ; cnokieS, 3 eow beo$ un- 

tynd: 

8 Witodliche aelch j?are pe bit he onfehS; 
] se pe sechS he hyt fint ; 1 J>an cnokienden 
beoS untyned. 



Various Readings. 

Ch. vL v. 34. hogiende ; morgendlioe, xnorgendlica daig 
care* ; selfne ; »ghwylc heft ; eagan ; vmbhugau. 

Ch. vii. v. 1. deman ; syn. % fan. 3. broftor eagan ; sihst 
bonne ; fine agenum eagan. 4. cwefcst, bruCur (>afa ; £inum 
eagura; bi»; binum agenum. 5. ^onne ; binum agenum 
eg gen, behawa (Krone; broSor eagun. 6. halige hundum 
ne ge ne wurpen; eowrum swinum; hyo; heora; fortre- 
don; |>onne; alyton. 7. by*; sece*; cnocie*; untyned. 
8. Witodlica; ©Ic (*ra; tec*; Mm cnuciendum bifc. 
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9 Hwylc man is of eow, gyf his sudu 
hyne bit hlafes, sylst \>u him stan. 

10 OSSe gyf he byt fisces, sylst J?u him 
naedran. 

11 Eornustlice nu, ge pe yfle synt, cunnun 
gode sylena eowrum bearnum syllan, mycle 
ma cower Faeder pe on heofenum ys syleS 
god pam Se hyne biddaS. 

12 Eornustlice ealle }?a Jnng pe ge wyllen 
•f men eow don, do3 ge him j> sylfe: j> ys 
soSlice a; and witegena bebod. 

13 GangaS inn jmrb -f nearwe geat: for- 
$ou Se j5 geat is swySe wid, and se weg is 
swiSc rum, pe to forspillednesse gelat, and 
swySe manega synt pe jmrh jmne weg 

faraS : 

14 Eala hu neara and hu angsum is j> 
geat, and se weg, J?e to life getedt, and 
swySe feawa synt J>e J?one weg findon. 

.-.-..- 15 WarniaS eow fram leasum witegum, 
Nre"ygo«an jj a cumaS to eow on sceapa gegyrelum, ac 
TKU °' er hig beoS innane reafigende wulfas. 

16 Fram hyra wsestmun ge hi under- 
gytaS. Cwyst jm gaderaB man wm-berian 
of jrcnmm, o33e fic-aeppla of J^yrn-cinum. 

17 Swaaelcgod treow byr£ gode wjestmas; 
and sic yfel treow byreS yfele waestmas. 

18 Ne m*g jJ gode treow beran yfele 
waestmas, ne f yfele treow gode waestmas. 

19 JElc treow J>e ne byr* godne waestm 
sy hyt forcorfen, and on fyr aworpen. 

20 Witodlice be hyra waestmum ge hig 

oncnawa^. 



Dys god*pell 
Rebyrafc on 



f'entprosten. 



9 Hwilc man is of eow, gyf his sune hym 
bit hlafes, selst Jm him stan. 

10 0$3e gyf he him bit fissces, sylst Jm 
him naeddren. 

11 Eornestlice nu, ge pe yfele synt, cun- 
nan god eowre bearnen syllen, mycele ma 
eowre Faeder pe on heofene ys sylleS god 
J?an pe hine bidda$. 

12 Eornestlice ealle J>a Jung J>e ge willen 
}>aet men eow don, do$ ge heom bset sylfe : 
Jjaet ys soSlice lage, 3 witegena bebod. 

13 Ganged enn jmrh Jwt narewe geat: 
for Jjan f?aet geat is swiSe wid, 1 se weig is 
swiSe rum, pe to forspillendnysse gelaet, 1 
swiSe manige synde pe Jmrh fane weig 

fareB : 

14 Eala hu nara 1 hu angsum ys Jjaet 
geat, 3 se weig, pe to lyfe gelaet, 1 swiSe 
feawe synde pe banne weig findeS. 

15 WarnieS eow wHS leasan witegen, pe **"f*\?*- 
cumeS to eow on sceapene kertlen, ac hyo prophet*. 
beo$ innenan reafiende wulfas. 

16 Fram heora waestman ge hyo under- 
gyteS. CweSst jm gadereS man win-berian 
of Jmrnen, o$$e fic-epple of j>yrn-cinura. 

17 Swa aelch god treow byrS gode wast- 
mes; et aelch efel treow byraS yfele wsestmes. 

18 Ne jjaet gode treow beren yfele wsest- 
mes, ne J>aet yfele treo gode waestmas. 

19 EXc\a treow pe ne bereS godne waestme 
syo hit forcorfen, 1 on fer aworpen. 

20 Witodlice be heora wa;stman ge hyo 

oncnawaS. 






Various Readings. 

l,,L A-eornostlice S.^yfele- 6. A^d ? ^ 
13. A. mycele. 15. A. eowre. 12. 1. *• 

wyl.on. 13. 2. A. in. 5. B. ^^/^earu. 6. B. 

get 22. A. -nysse. 27 A jnd. K £ {% A . 

ancgauro. 16. A .tot. » ;£ «H- *» 7 . B . cwy9p u. 

1,. A. wuv-bergean. 17. A tf ^ 3 A heonL 

18, 6. B. beorao. 7. ». y» e - "• 



* ■ 

1 



Fartou* Readings. 

Ch.viL v.9. sunu; hine; sylatpy. 10. fi.ee>; nwldran. 
11 eowrum bearnum sylen; heofonum; syle*; pam; * 
Z, Uge. 13. inn; naruwe; forpam pe; weg; .wu8e; 
Cpaiednysse; synt; pone. 14. neara; ancsom; weyg; 
2f fewe aynt; ponne weyg finden. 15. leaaum tnto- 

St;^ra!7.orn«m; -«pplun, .7. elc; w^taa.; 
Jlyfe Iryw bera*; westmaa. 18. nenu^g; treo; wa»t- 
m „^19.elc.w«itm;fyr. 20. w«stmun, 
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)y» >i'c.»J on 
our ^ryddan 
mnan-dsg 
fcr Kpiphn- 
ttm. 



21 Ne ga-3 aelc >a3ra on heofena rice be 
cwyS to me, Drihten, Drihten; ac se Se 
wyrcB mines Fader willan be on heofenum 
is, se gaeS on heofena rice. 

22 Manega cweSaS on bam daege to me, 
Drihten, Drihten, hu ne witegode we on 
Junum naman : and on binum naman we 
ut-awurpon deoflu: and on binum naman 
we worhton myclc mihta. 

23 Donne cwcSe ic to him, Da?t ic eow 
naefre ne cuSc : gewitaS fram me, ge Se 
worhton unrihtwysncsse. 

24 Kornustlicc aelc beera Se bas mine 
word geliyrB, and ba wyrcS, byS gelic bam 
wisan were, se hys hus ofcr stan getim- 
brode : 

25 Da coin b,xr ren, and mycele flod, and 
bar bleowun windas, and ahruron on -p bus, 
and liyL na nc feoll : soSlicc hit wacs ofcr 
stan gctimbrod. 

26 And aele ba?ra be gehyrS bas mine 
word, and ba ne wyrcS, se hV6 gelic bam 
dysigan men, be gctimbrode hys lius ofer 
sand-ceosel : 

27 Da rtnde hit, and pscr comun flod, and 
bleowun windas, and ahruron on f hus; and 
■p hus feoll : and his hryre woes myccl. 

28 Da wees geworden, ba se Haelend bas 
word gc-endode, ba wundrodc j> folc his 
lare: 

29 SoSlicc he laerde swylce he anweald 
haefde, and na swa swa hyra boceras and 
sundor-halgan. 



Various Readings. 

Ch. vii. 21, 27. A. hefena. B. heofona. 22, I. A. mnnega. 
12. A. witegodon. 30. A. mycele. 23, 18. A. unryhtwysnysse. 
24, 1. A. eornostlice. 25, 6. A. mycel. B. rnicle. 9. A. f>ar. 
10. A. bleowon. 26, 17. A. dysegan. 24. A. stan-ceosel. 
27, 6. A. com. 9. A. bleowon. 29, 12. A. hcora. 15. A. 
sunder-h. 



21 Ne ga# adch j>ara on heofene riche pe 
cwyS to me, Drihten, Drihten; ac se pe 
wyrcS mines Fader willen pe on heofene 
ys se gae$ on heofene riche. 

22 Manege cweSeS on J>am daige to me, 
Drihten, Drihten, hu ne witegeden we on 
J>ineu namen: 1 on pinan namen we ut- 
awurpen deofel of mannen : ] on J?inenname 
we worhte mychele wuudre 3 mihte, 

23 Danne cweSe ich to heom, Da>t ich 
eow na?fre ne cu£e : gewiteS fram me, ge 
pe worhten unrihtwisnysse. 

24 Eornestlice selch j?are pe f>as mine 
word gehereS, 1 pa werceS, beoS gelic >am 
wiscn were, se his hus ofer stan getym- 
brede : 

25 Da com p&x ren, 1 michel flod, 1 pm 
blcowan windas, 1 ahruron on J?aet hus, 1 hit 
naht ne feoll : soSlice hit waes ofer stan ge- 
tymbred. 

26 And a;lch pare pe gehyrS J?as mine 
word, 7 )>a ne werceS, se beoS gelich ]?an 
desien men, pe getymbredc hys hus ofer 

sand-chisel : 

27 Da rinde hyt, ] p&t com flod, ] 
bleowen windes, 7 aruren on f hus; 1 f 
hus feol : 1 his ryrc wtes mychel. 

28 Da was geworden, pa se Halend J>as 
word lserdc 1 ge-endode, pa. wundrede pmt 

folc hys lare : 

29 SoSlice he lasrde swilce he anweald 
hajfde, 1 na swa swa heore bokeras 1 suuder- 
halgan. 



Various Readings. 

Ch.vii. 21. selc; heofona; willan; heofenum bis; rice. 
22. drihten ter, witogede; ^.inura bit; deofleo; manna; 
|;inun> ; mycela wundra. 23. |»onnc; ic; eom; ic; gewitefc. 
24. aelc; were*; by*; wisam, getimbrode. 25. miccl; na 
ne. 25. aslc fmra; wyrcS; byfc gelic |>am dysygum ; cioael. 
27. comen; bleowan windas; ahruren; feoll; mycel. 28, 
geworden ; II alend ; wundrode. 29. heora boceras. 
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Various Readings. 

Ch. viii. v. 1, 12. A. mycele. % 11. A. ge-eadraedde. 3, 8. 
A. hrepede. \b. A. beo J»u. 4, 18. A. a*tywe. 32. A. -nysse- 
5, 12. B. hundrydes. 6, 9. A. raynon. 14. A. yfle. 8, 4. B. 
hundrydes. 23. A. del. 9, 7. A. del. t 18. A. f>yssum. 31. 
after cym*. A. reads, and ic cwefce. 



CHAPTER VIII. 

1 SoSlice p a se Haelend of pam munte 
nySer-astah, p a fyligdon him mycle 
mamio. 

2 Da geneatehte an hreofla to him and 
hine to him ge-eaSmedde, and pus cw*3 ; 
Drihten gyf p u wylt p u miht me geclam- 

sian. 

3 Da astrehte se Halend hys hand, and 
hrepodc hyne, and pus cwa#, Ic wylle ; beo 
gechensod. And hys hreofla waes hradlice 
gechensod. 

4 Da cwa# se Halend to him, Warna pe 
i pu hyt namegum men ne secge ; ac gang, 
ffiteowde pe pam sacerde, and bring hym 
pa lac pc Moyses behead, on hyra gecyS- 
nessc. 

5 So^Jice pa se Ha?Iend ineode on Cap- ' 
Iiarnaum, pa genealahte hym an hundredes 
caldor, liyne biddende, 

6 And pus cweSende, Drihten, min 
cnapa liS on minum huse lama, and mid 
yfle gepread. r 

7 Da cwaeS se Hselend to him, Ic cumc 
and hine gehalc. 

8 Da andswarode se hundredes ealdor 
and pus cwatf), Drihten, nc com ic wyrSc 
f pu ingange under mine peccne: ac cwa??) 
pin au word, and min cnapa biS ge- 
hacled. 

9 SoSlice ic com man under anwealde 
gesett, and ic haebbe pegnas under me : and 
ic cweSe to pysum, Gang, and he ga?£ ; and 
ic cweSe to oprum, Cum, and he cymS ; to 
milium pcowe, Wyrc pis, and he wyrc<$. 



CHAPTER VIII. 



1 SoSlice pa se Halend of pam munte 
mSer-astah, p a felgden hym michele 
menige. 

2 Da geneohlahte an hreofola to hym 
3 hine to hym ge-eadmede, 1 pus cwseS, 
Drihten gif p u wilt pu miht me geclaen- 
sien. 

8 Da astrehte se Halend his hand, 1 
repede hine, 1 pus cwaeS, Ic wille ; beo 
geclamsed. And hys hreofla was radlice 
geclsensed, 

4 Da cwa# se Hselend to hym, Warne pe 
pa?t pu hyt nane gume ne segge ; ac ga, ] 
atewe pe pam sacerde, 3 bring hym pa 
lac pe Moyses bebead, on heore gecyS- 
nisse. 

5 SoSlice pa se Haleud ineode on Cap- 
harnaum, pa gencahlahte him an hundredes 
ealdor, hine biddende, 

6 And pus cweSende, Drihten, min 
cnape liS on mine huse lame, 1 mid yfele 
gepred. 

7 Da cwfeS se Hselend to hym, Ich cume 
1 hine geha^lc. 

8 Da answerede sc hundredes ealdor 1 
pus cwa?3, Drihten, nc com ic wur^e paet 
pu ingange under mine peccne: ac ewe? 
pin an word, 1 min cnape bcoS ge- 
ha?led. 

9 SoSlice ic eom man under anwealde 
geset, 1 ic ha?bbe peigncs under me: 1 ic 
cwe^e to pisen, Gang, ] hyo ga? ; 1 ich 
cwcSc to oSrcn, Cum, 1 hyc cumcS ; to 
minen peowe, Were pis, 1 he were?. 



Various Readings. 

Ch. viii. 1. fyligdon; mycele. 2. gcncahlachtc; gecleon- 
sian. 3. geclamsod ; lirella ; gcclronsod. 4. gum men ; gang; 
1 deest in C.R.; bebcod; hyre. 5. goncahltochte. 6. minum. 
7. Halcnd; ic. 8. hundrydes; em; bits. 9. em; t*gnes; 
fjysum; heo; io; o«rum; cumfc; minum; wooro; wyrc*. 












oil frige-ds,,' 
on bare twa 
and twentu- 
*o£an n'ucan 
o/tr Pente. 

rOMM. 



10 Witodlice ba se Halend bis ge- 

hyrde, ba wundrode he, and cwaeS to 

para be hym fyligdon, So3 ic secge eow, 

ne gemette ic swa inycelne geleafan on 
Israhel. 

11 To soSum ic secge eow, Dat manige 
cumaS fram east-dale and west-d*le, and 
wumaS mid Abrahame, and Isaace, and 
Jacobe, on heofena rice. 

12 Witodlice bises rices beam beoS awor- 
pene on ba ytemestan bystro : par biS wop, 
and toba gristbitnng. 

13 And se Halend emtt% to bam hun- 
drydes ealdre, Ga; and gewurSe be swa 
swa bu gelyfdest. And se cnapa was ge- 
haled on bare tide. 

14 Da se Hal end com on Petres huse, 
ba geseah he hys swegre licgende, and hrttS- 
gcnde. 

15 And he aethran hyre hand, and se 
fefor hig forlet: Sa aras heo, and benode 
him. 

16 SoSlice ba hyt afen was, hig brohton 
him manege dcofol-seoce : and he fit-adrafde 
J"a unclanan gastas mid hys worde, and he ! 
ealle gehaldc ba yfel-habbendan : 

17 Dat ware gefylled -f gecweden is burn 
Esaiam bone witegan, Sus cweSende, He 
onfeng ure untrumnessa, and he abar ure 
adla. 

18 Da geseah se Halcud mycle mcnigeo 
ymbutan hyne, ba het he hig faran ofer bone 
muSan. 
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10 Witodlice ba se Halend bis ge- 
hyrde, ba wundrede he, 1 cwaS to ban 
be hym fylgden, So3 ich segge eow, 
ne gemette ich swa mychele geleafan on 
Israel. 

11 To soSen ic segge eow, Dat manege 
cumeS fram ban east-dale ] west-dale, 3 
wunieS mid Abrahame, ] Ysace, 1 Jacobe, 
on heofene riche. 

12 Witodlice bis riches bearn beoS awor- 
pene on ba ytemesten beostre: bar beo$ wop, 
3 to bene gristbitung. 

13 And se Halend cwaS to bam hun- 
dredes ealdre, Ga ; 1 gewur<5e pe swa swa 
bu gelyfdest. And se cnape was gehaled 
on bare ylcan tide. 

14 Da se Halend com on Peteres huse, 
ba geseah he his swygre liggende, 1 hri- 
Siende. 

15 And he atran hyre hand, 1 se feofer 
hyo forlet: ba aras hyo, 3 beignede hym. 

16 SoSliche $a hyt afen was, hyo brohten 
hym manege deofel-seoke : 3 he ut-adraf ba 
lindane gastes mid hys worde, 3 he ealle 
gehaldc ba yfel-habbenden : 

17 Dat ware gefylled bast be gecweSen 
was burh Ysaian pane witega, J?us cweSende, 
He onfeng ure untrumnysse, 1 he baer ure 
adle. 

18 Da geseah se Halend mycele manige 
ymbuton nine, ba het he hyo faren ofer 
bane muSe. 



Various Readings. 



Various Readings. 

Ch. viii. v. 10,28. A. ysrahelum. II, 2. A. soSun. 18. A. 

Ysaace. 12,6. A. 13. aworpone. 9. A. ytemystan. 13,7. A. u. sosuni ; mscnege cumat ; wco 

hundredes. 11. A geweorte. 24. A. after tide A. inserts 12. rices; aworpone; ytemestan |>i 

Amen. 14, 7. A. del. e. IS. A.B. hryfcigende. 15, 8. A. Halend; cnapa; ylcan deest. 14. 1 

fefer. 16, 9. A. manege. 17,4 B. f J>e. 16. A. -nyssa. fefor; heo; frconedc; so*lice. 16. 

19. A.B. del. a-. 18, 5. A. mycele. 6. mamigco. -adrofde ; yfel-habbenden. 17. is pi 



Ch. viii. v. 10. wundrode; \>nn\ ; fylidon; ic; mycele. 

11. soSura ; mtxnege cuma« ; wcast ; wunia* ; heofana. 

-"-■ aworpone; ytemestan f»islro; by* ; toJ>a. 13. 

' J licgende. 15. mthran ; 

rnanega deofol-seoce ; 

pro wres; f,one witegan; 

adla. 18. mcnigeo; rauftun. 



! 
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Wodnes-dxg 
on £ere feor- 
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oferiwelftan 
■to* 



Dissceal on 

Nne feorfcan 

Suonan-da?g 
ofer iwrlfiaii 



19 Da geneahehte him an bocere, and 
cw*S, Lareow, ic fylige j>e swa hw*der 
swa Jm ferst 

20 Da cwa# se Haelend to him, Foxas 
habbaS holu, and heofenan fuglas nest; soS- 
lice mannes sunu nafS hwaer he hys heafod 
ahylde. 

21 Da cwfflS to him o]?er of hys leorning- 
cnihtum, Drihten, alyfe me arest t farenneo 
and bebyrigean minne feder. 

22 Da cwieS se Haslend to him, Fylig 
me, and tat deade bebyrigan hyra deadan. 

23 And he astah on scyp and hys Icorn- 
ing-cnyhtas hym fyligdon. 

24 Da wearS mycel styrung geworden on 
pacrc sa>, swa f -p scyp, wearS ofergoten mid 
ySum: witodlice he slep. 

25 And hig geneahehton, and hy awehton 
hyne, J?us cweSende, Drihten, hajle us: we 
inoton forwurSau. 

26 Da cwarS he to him, To hwi synt ge 
fbrhte, ge lytles geleafan. Da aras he and 
behead |>am winde and j^aere sse, and paer 
wearS geworden mycel smyltness. 

27 Gewisslice pa men wundrodun, and Jms 
cwaedon, Hwset is J?es, f windas and sse liim 
hyrsumia& 

28 Da sc Haeleiul com ofer J?onc muSan, 
on Gerascniscra rice, pa union him togenes 
twegen pe hsefdon deofol-seocnesse, of byr- 
genum utgangende, J?a waeron swi^e re^e, 
swa -f nan man ne mihte faran J?urh J>one 
weg. 



Various Readings. 

Ch. viii. v. 19, 13. A. hwyder. 20, 11. A. heofenes. 
B. hcofonan. 12. A. fugelas. 18. A. hwar. 21. A. heafud. 
21, 10. A. alyf. 16. A. bebyrgean. 22, 12. A. bebyrgean. 
13. A. heora. 25, 5. A. del. 11. A. luel. 15. A. forweortan. 
2G, 7. A- hwig. 8. A. synd. 25. A. |»ar. 29. A. srayltnys. 
27, ]. A. Gewyslice, 4. A. wimdrcdon. 28, 14. A.B. togeanes. 
18. A. -nysse. 



66 



19 Da neahleahte hyra an bokere, 1 

cirartS, Lareow, ich felgie pe swa hwider 
swa Jm ferst. 

20 Da cweS se Haelend to hym, Foxas 
h*bbe$ holo, 1 heofene fugeles nyst ; soSlice 
mannes sune nsefS hwasr he hys heafod 
anhelde. 

21 Da cw«S to hym oSer of hys learning- 
cnihton, Drihten, alyf me aerest to farene 
to beberienne minne faeder. 

22 Da cwasS se Halend to heom, FelgieS 
me, 1 let J>an deade bebyrian hyra deadan. 

23 And he onstah on scyp ] hys leorning- 
cnihtes hym felgdon. 

24 Da warS mychel steriung geworSen 
on J?are sae, swa p -p scip wasrS ofergoten 
inid yjnim: witodlice he slep. 

25 And hyo geneahlahton, 1 hyo awehten 
hine, Jms cweVendc, Drihten, hael us: we 
motan forwur^en. 

26 Da cwsett he to heom, To hwi ssende 
ge offirhte, ge litles geleafan. Da aras he 
} bebead j?am winde 1 J>are sae, 1 p&r warS 
geworden mychel smoltnyss. 

27 Gewitodlice fa men wundreden, 3 bus 
cwa&en, Hwsct is fes, pe windes 1 sa? 
hym hersumiaS. 

28 Da se haelend com ofer panne mubai), 
on Geraseniscre riche, pa urncn hym togenes 
twegen pe hsefden deofel-seocnysse, of bere- 
gene utgangende, fa wacren swi^e re)>e, 
swa p at nan man ne mihte faren p urh p anne 
weig. 



Various Readings. 

Ch. viii. v. 19. nehlajcte; bocere; fylgie. 2a. cwa)8; hab- 
be& hoi; hefone fugelas; sunu; naffc; ahelde. 21. alyfe; 
bebyrienne. 22. fylgifc ; f»an deesl; bebyrigigen. 23. astnh ; 
-cnihlas; fyligdon. 24. mycel styriung geworden; wears. 
25. gencohlactcn ; moton forwurton. 26. slnd ; gefyrhtc ; 
weart geworden raycel smyltnya. 27. Gewislico; wundro- 
den; cwrcaon ; f; hyrsuraiafe. 28. |>onne; gcroseniscru 
rice; togeanes; hrofdon; deofol; byrgenura; )>onne veg. 



; 
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29 And hig hrymdon, and cwadon, La 
Haelend Godes sunu, hwa>t ys be and us 

gemaene, come pu hider aer tide us to brea- 
genne. 

30 Bar wjes soSlice unfeorr an swyna 
heord ma manegra manna, laswiende. 

31 Da dcofla soSlice hyne bsedon, bus 
cweBemle, Gyf bu us ut-adrifst, asende 
us on bas swina heorde. 

32 Da cwaeS he to him, FaraS. And 
hig pa utgangende, ferdon on ba swin : and 
bierrihte ferde eall seo heord myclum 
onrase niwel on pa see, and hig wurdon 
deade on bam waetere. 

33 Da hyrdas witodlice flugon, and 
comun on ba ceastre, and cyddon ealle fas 
ping; and be bam be ba deoful-seocnyssa 
hsefdou. 

34 Da eodc eall seo ceaster-waru togeaues 
bam Hailende, and ba ba hig hyne gesawun, 
Sa ba?don hig hyne j5 he ferde fram heora 
gemaerum. 

CHAPTER IX. 

1 Da as tali he on scyp, and oferseglode, 
and com on his caestre. 

2 Da brohton hig hym aenne laman, on 
bcdde licgende: ba geseah se Haelend hyra 
geleafan, and cwaeS to bam laman, La 
beam, gelyfe, be beoS bine synna for- 
gyfene. 

3 Da cwaedon hig sume ba boceras him 
betwynan, Des spycS bysmor-spaece. 



Various Readings. 

Ch. viii. v. 30, 4. A. unfeor. 8. A.B. del. II. A. lmswi- 
gende. 31,2. A. deoflo. 12. A. osend. 32,5. A. hyora. 
33, 6. A. comon. 20. A. deofel-s. 34, 14. A. gesawon. 23. 
B. hyra. 

Ch. ix. v. 1, 12. A.B. ceastre. 2, 14. A. heora. 3, 3. A. B. 
hig. 10. A. sprycS. 



29 And hyo remden, 1 cwaeSen, La 
Haslend Godes sune, hwast ys be 1 us 
gemame, come bu hider aer tide us to brea- 
tigenne. 

30 Da»r was soSlice unfeor an swyna 
heord manegre manne, Iseswiende. 

81 Da deofle soSlice hine baeden, bus 
cweSende, Gif bu us ut-adrifst, asend us on 
baes swina heordan. 

32 Da cwaeS se Haelend to heom, FaraS. 
And hyo ba utgangende, 1 ferden on ba 
swin : 1 baerrihte ferde eall seo heord miclum 
onrase niwel on ba sa;, 3 hyo wurSon deade 
on bam wa;tere. 

33 Da heordes witodlice flugen, and 
comen on ba ceastre, amd kydden ealle bas 
Jung; 1 be bam be ba deofel-seocnysse 
hafdon. 

34 Da eode eall syo ceaster-ware togenes. 
bam Halende, 1 ba ba hyo hine gesaegen, ba 
beden hyo hine bajt he ferde fram here 
gemaeron. 



CHAPTER IX. 

1 Da astah he on scyp, 1 oferseglede, 1 
com on his ceastre. 

2 Da brohten hyo hym enne lamen, on 
bedde liggend ; ba geseah se Haelend heora 
geleafan, aend cwacS to bam lamen, La 
barn, gelef, be beoS bine synne forge- 
fen e. 

3 Da cwaeSen sume ba bokeres heom 
beotwenen, Des specB bismere-sprece. 



Various Readings. 

Ch. viii, v. 29. rymden ; sunu ; hus ; frreotigeniie. 3o. 
unfeorr. 31. |>as ; heorda. 32. halend ; eom ; wurdon. 33. 
hyrdes; comon; cyddan; deoful-s. 34. seo; togeanes; ?«. 
sawan; btcdon; hyora. 

Ch. ix. v.2. laman; beam; by*. 3. cweetSon; boceras. 
betwynum ; bisraor-spsocc. 






Di» godspel 
sceal on Sec. 



cwsbB he, To hwi bence ge yfel on eowruni 
neortum. 

5 Hwat is eabelicre to cwebenne, De beoS 
forgyfene bine syiina, o33e to cweSaune, 
Aris and ga. 

6 Dat ge soSlice witon jJ mannes sunu 
haefS anweald on eorSan synna to forgy- 
fanne, ba cwaaS he to bam laman, Aria, 
and nym bin bedd, and gang on bin hus. 

7 And he aras, and ferde to hys huse. 
8 SoSlice J>a 3a seo maenigeo bis ge- 

9t mmm mmn. H °ndredon hig hym, and wuldro- 
don God, be sealde swylcne anweald 
mannum. 

9 Da se Halend banon ferde, he geseah 
senile man sittende a?t toll-sceamule, ba?s 
nama wag Matheus : and he cwseS to him, 
Fylig me. And he aras, and fyligde him. 

10 And hyt wes geworden, ba he sajt 
innan huse, ba comun manega manfulle and 
synfulle and sa>ton mid bam Helendc and 
hys leorning-cnyhtum. 

11 Da 3a sundor-halgan -p gesawon, J?a 
cwaedon hig to hys leorning-cnyhtum, Hwi 
ys cower lareow mid manfullum and syn- 
fullum. 

12 And sc Haclend cwajft, pis gehyrende, 
Nys halum laeces nan bcarf, ac seocum. 

13 GaS soSlice and leornigeaS hwaet is, 
Ic wylle mildheortnesse na?s onsaegdnesse : 
softlice ne com ic rihtwise to gecigeanne, 
ac pa synfullan. 



Various Readings. 

Cli. ix. v. 4, S. A. heora. 5, 5. A. B. cweSannc, G, 14. A. 
forgifanne. 22. A.B. del. and 8, 5. A. raamio. 13. A. wul- 
drcdon. 9, 4. A. (>anen. 12. A. toll-sceamolo. 10,11. A. 
coroon. 21. A. and mid. 11,3. A. sunder-halga. 12. A. hwig. 
12, 5. B. J>iss. 13, 4. A. leomiaS. 9. A. -nysse. 11. A. onsrc- 
gednesse. 21. B. synnfullan. 
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4 Da se Hajlend geseah hire gebanc, pa 
cwafc he, To hwi bence ge yfel on eowren 
heorten. 

5 Hwaet ys eaSlicere to cweSenne, De 
beoS forgefene fine synna, o33e to ewe- 
8ene, Aris 3 ga. 

6 Dast ge soSlicc witon J>aet mannes sunu 
hafiS anwald on eorban synnen to forgefene, 
ba cwaeS he to bam lamen, Aris, nym bin 
bed, 1 gang on fin hus. 

7 And he aras, 1 ferde to his huse. 

8 SoSlice ba ba syo manige bis geseagen, 
ba ondredden hyo heom, } wuldredon God, 
be sealde swilcne anweald mannen. 

9 Da se Halend Jsanen ferde, he geseah 
enne mann sittende aet tol-scamele, bas name 
wa;s Matheus: } he cwaeS to hym, Gefelge 
me. And he aras, 1 felgide him. 

10 And hit was geworSen, ba he sat 
innen huse, 1 ba coman manega manfulle 
3 synfulle 1 sajten mid J>am Haslende J 
hys leorning-cnihteu. 

11 Da ba sinder-halgan bis gesaegen, ba 
cweften hyo to his leorning-cnihteu, Hwi is 
eower lareow mid sinfullen 1 manfullen. 



12 And se Haclend cweS, be bis gehyrde, 
Nis halen leeches nan barf, ac seoken. 

13 Ga3 softlice 1 leornieS hwajt is, Ich 
wille mildhertnysse nses onsaegdnisse : so8- 
lice nc com ich rihtwise to gecheigene, ac 
j?a synfulle. 



Various Readings. 

Ch. ix. v. 4. hyra ; cowrum hcortum. 5. forgefe. 6. an- 
weald j synna; forgyfone; laman. 8. seo menigeo; gesa- 
won; ondnoddon hen; wuldrodon ; mannum. 9. halond- 
oonne; toll-; gofylgo me; fyligido. 10. gowordon; innan,' 
cnihtum. 11. |»Dt goanwon ; cnihtum; lareow; synfullurn 
3 mannfullum. 12. cw»6; halum laohoi; secon. 13. g»g- 
leornigefc; ic bit; gcoygonne; aynfullan. 
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Dis fcttii on 
Fnge*dcg on 
'Kr*» ofcre 
V4«tH trtlCSUI 



14 Da genealaehton Johannes leorning- 
cnihtas to hym and Jmss cwadon, Hwi 
iaeste we and pa sundor-halgan gelomlice, 
soSlice J?ine leorning-cnihtas ne festal. 

15 And se Halend cwaeS to him, Cwefte 
ge sceolun pxs brydguman cnihtas wepan, pa 
hwile £e se brydguma mid hym byS ; sc-Slice 
pR dagas cumaS jJ se hrydguma byS afyrred 
fram him, and ponne on J?am dagum hig 
f«sta& 

16 Ne deS witodlice nan man niwes 
elates scyp on eald reaf: he tobrycS hys 
stede on |>am reafe, and se slite byS Se 
wvrsa. 

j 

17 Ne hig ne do$ niwe win on ealde 
bytta : gyf hi do$ pa bytta beo$ tobrocenc, 
and -p win agotcn, and pa bytta forwurdaS : 
ac hig doft niwe win on niwe bytta, and 

aeg<5er byS geliealden. 

18 Da |?as Jring to him sprac, pa genea- 
m^erefif and laehte an ealdor and ge-eaftmedde hyne to 

him, frus cweoende, Dnhten, mm clontor 
is dead : ac cum and sete jrine hand uppan 

hig, and heo lyfaS. 

19 And se Haelend aras, and fyligde him, 
and hys leorning-cnihtas. 

20 And J>a an wif pe folode Uod-ryne 

twelf gear, gcnealaehte wi&eftan, and aet-hran 
hys reafes fnaed. 

2 1 Heo cwa?$ softlice on hyre mode, foran 
ic beo hal gyf ic hys reafes aet-hrine. 

22 And se Haelend bewende hyne, and hig 
geseah, and cwasfc, Gelyf, dohtor ; pin geleafa 
J>e gehaelde. And f wif waes geh&led on paere 
tide. 



Oii rctril on 

Su mud -dec 



I'.'ntTftcTf-ri 



Various Readings. 

Ch. ix. v. 14, 8. A.B. bus. 10. A. hwig. 15. A. sunder-h. 
15,9. A. sceolon. 16,5. A. raann. 15. A. styde. 17,8. B. 
eald*. II. A. hig. 24. A. forweorfca*. B. forwurda*. 18, I. 
A. ft hi 33.A.leofaS. 19, 1. A. And fa. 20, 6. A. |«lede. 

B.>K>lude. 22.21.B. gehffilyd. 



14 Da geneahlahten Johannes leorning- 
cnihtes to him 7 Jms cwaeSen, Hwi feste we 
1 pa. sunder-halgan gelomliche, soSIice J>ine 
leorning-cnihtes ne faesteS. 

15 Se Haelend cwa? to heom, CweSe 
ge sculon J?as bredguman cnihtas wepan, pa. 
hwile pe se bredgume mid heom beoS ; soS- 
lice j?a dages cumeS pe se bredgume byS 
aferred fram heom, ] panne on j>an dagen 
hyo fa»$te& 

16 Ne deS witodlice nan man niwes 
claSes scyp [on] eald reaf: he tobraecS his 
stede on j?a reafe, 1 se scyte beoS fa 
werse. 

17 Ne hyo ne doS niwe win on ealde 
bytton : gyf hyo doS j>a bytton beoS to- 
brokenc, 1 j?eet win agoten, 3 J?a bytton 
forwur^eS : ac hyo doS niwe win on niwe 
bytten, 1 aegSer beoS gehealden. 

18 Da he j?as Jung to heom spraec, pa 
genehlahte an aldor 1 ge-eadmede hine j?us 
cweoende, Drill ten miu dohter ys dead : 
ac cum 1 sete f>ine hand up on hyo, 1 
hye lefeS. 

19 And se Halend aras, 1 felgede hym, 
1 his leorning-cnihtes. 

20 And J>a an wif pe Jjolede blod-rine 
twelf gear, geneahlahte wiSaeften, 1 aetran 
his reafes fned- 

21 Hyo cwaeS so^lice on hire mode, for 
an ich byo hal gyf ich his reafes aetrine. 

22 And se Haelend bewende hine, 1 hyo 
geseah, 1 cwaeS, Gelyf, dohter; Jrin geleafe 

be helde. And J>aet wif waes gehaeled on J?are 

tide: 



Various Readings. 

Cb. ix. v. 14. genyhlsehton ; -cnibtas; ewefcon; teste; 
sundor- ; gelomlice ; cnyhtas; foestaS. 15. pm brydgumaa ; 
brydgume bis; afyrred; dagum by. 16. heald; tobrecS; 
biS J* wirse. 17. beotton; by* tobrocene; byttan forwur- 
ftaft; butten; by* gehealdon. 18. geneahlahte; hine to 
him'; Drihton; heoleofe*. 19. fylygde. 20. geneahl»cte; 
fnsed. 21. ic bis. 22. dohtor; gehfielde. 
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Wodaw-deg 
on pmn xiii. 
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Pemeeostcn. 



23 And J>a se Hadend com into fas eal- 
dres heaUe, and geseah hwistleras and hly- 
dende menigeo, 

24 He cw*S, GaS heonun, nys Jns maeden 
dead soSlice, ac heo shepS. And hjg teldon 
hyne. 

25 And pa he J>a menigeo ut-adraf, he 
geode in, and nam hyre hand, and f maeden 



aras. 



26 And pea hlisa sprang ofer eall f land. 

27 Da se H«Iend f>anun for, J?a fyligdun 
hym twegyn blinde, hrymynde, and cwe- 
Scnde, La Dauides sunu, gemiltsa unc. 

28 SoSIice pa, he ham com, fa blindan 
gencalaihton to him: and se Haelend cwaeS 
to him, Gclyfe gyt -f ic inc maeg geh*Ian; 
big cwffidon to hym, Witodlice, Drihten. 

29 Da «ct-hran he hyra eagena, cweSynde, 
Sy inc arftyr incrun geleafan. 

30 And hyra eagan waerun ontynede, and 
se Hffilynd behead him, cwj?endc, WarniaS 
f ge hyt nanum men ne secgeon. 

31 Hig soSlice, utgangende, gewidraaer- 
sudun hyne ofcr eall f land. 

32 Da hig wacron soSlice utagane, hig 
broh ton him dumbne man se was deoful- 



seoc. 



33 And utadryfenum j?am deofle, se 
dumba spree: and pa menigeo wundredon, 
eweftende, N*efrc atywde swyle on Israhela 
folcc. 



Various Readings. 

Cli. I3L v. 23, 4. B. Hcolynd. 15. A. msnio. 24, 1. A. And 
4. A. hconon. 10. A. del 14. B. hi troldun. 25, 5. A. 
mamio. 8. A. B. eode. 26,5. B. ofyr. 27,3. B. Hcelyud. 
4. A. >anon. 6. A. fyligdon. 8. A. twegen. 10. A. hrymendc. 
12. A. cweSende. 14. B. Dauldys. 17. A. me. 28, 8. B. ge- 
nealshtun. 25. B. cwadun. 29. B. Dryhtyn. A. add )>u 
myht 29, 5. A. eagan. 6. A. cweSende. 7. A. sig. 9. A. 
a*fter. 10.' A. eowhim. B. incrun corrected into eowrun. 
30, 2. A. heora. 4. A. woron. 5. B. ontynyde. 8. A. Hselend. 
11. A. cwefcende. B. cwefcynde. 19. A. secgon. 31,3. A. 
utgangende. 4. A. gewidmsersodon. 6. B. ofyr. 32, 2; B. hi. 
3. B. wasrun. 6. B. Li brohtun. 13. A. deofol-s. 33, 6. A. 
dumau 9. A. seo ruaeuio. 11. B. wundrudon. 13. A.B. neefre. 
17.A.B. Yaraela. 



23 ^nd )>a se Harfend com in to J?as 
ealdres halle, ] he geseah hwistleres 1 hly- 
dende menigeo, 

24 He cwa#, GaS heonen, nis £is ma?g- 
don dead soSIice, ac hyo slaepS. And hye 
teldan hine. 

25 And he pa menigeo utdraf, he geode 
in, 1 nam hire hand, J -f nuegden aras. 

26 And J?es hlisa sprang ofer al J?aet land. 

27 Da se Haelend J?anen for, j?a fylgdon 
hym twegen hlinde, remende, 1 cweSende, 
La DauiSes sunu gemiltse unc. 

28 SoSlice j>a he ham com, J?a blinde 
geneahlahte hym to : 1 se Halend cwaeS to 
heom, Gelyfe gyt pset ich eow maig gehae- 
len; hyocwaeSen to hym, Witodlice, Drihten. 

29 Da ffitran he heora eagen, cweSende. 
Syo inc after yncrc geleafen. 

30 And heora eagen wseren untynde, 1 se 
Haelend behead heom, cweSende, WarnieS 
J>at ge hyt nanc men ne seggen. 

31 Hyo soSlice, utgangende, gewiSmaer- 
sedon hine ofcr eal -p land. 

32 Da hyo waron soSlice utaganne, hyo 
brohten him dumbne man se wses deofel- 
seoc. 

33 And utadrifene J?am deofle, se 
dumbe spraec : 1 pa menigeo wundredon, 
cweSende, Naefre ateowede swile on Israele 

folke. 



Various Readings. 

Ch. ix. v. 23. end ; healle ; hwystleras. 24. heonum ; 
mfloden; hyo taeldon. 25. 3 he t-a (>a menigeo; eode: 
nucden. 26. eal. 27. rymende 3 cweodende ; gemilUa. 
28. blindan geneahkecton ; gelcfe; ic inc m®g. 29. hyra 
eagan; geleafan. 30. hyra eagan wacron; \rarniga*. 31. 
gewidmsersedon; eall. 32. w»ren; brohton. 33. «prac : 
wundruden; atywede; folce. 












On deofla ealdre he drifS ut deoflu. 

35 And se Hajlend ymbfor ealle burga 
and ceastra Wende on hyra gesomnungum, 
and bodiende rices godspell, and ha>Iende 
alee adle, and alee untrumnesse. 

36 He gemiltsude soSlice baere menigeo, 
pa he hi geseah, forSan hig wsrun gedrehte, 
and hegende, swa swa sceap be hyrde 
nabbaS. J 

iJ 7 !?* he S8Bde h y s le <"™g-cnihtun, 
Witodhce micel rip ys, and feawa wyrht- 
yna. 

38 BiddaS baas rypes HIaford, f he sende 
wyrhtan to his ripe. 



CHAPTER X. 

1 And to somne gecigydum hys twelf 
leorning-cnihtun, he sealde him unclamra 
gasta an weald, -p hig adryfun hig ut, and 
haeldun adle, and aslce untrumnysse. 

2 Dis synt soSlice ba?ra twelf Apostola 
naman ; se forma ys Simon, be ys genemned 
Petrus, and Andreas hys broSor, Jacobus 
Zebedei, and Johannes hys bro^ur, 

3 Philippus, and Bartholomeus, Thomas, 
and Matheus puplicanus, and Jacobus Al- 
phei, and Taddeus, 

4 Simon Chananeus, and Judas Scarioth, 
be hyne belaewde. 



Various Readings. 

Ch. ix. v. 34, 3. A. sunder-h. B. sundur-h. 4. B. cwffidun. 

35, 3. B. Hselynd. 4. B. embfor. 11. A. heora. 14. A. bodi- 
gende. B. bodiynde. 16. B. godspeld. 23. A. untrumnyssa. 

36, 2. A. gemyltsode. 3. A. del. 5. A. misnio. 8. A. hig. 
10. A. fortan J>e. 12. A. waaron. 16. 17. A. del. 37, 5. A. 
1-cnihtum. 12. A. wyrhtena. 38, 3. B. ripys. 4. B. hlafurd. 

Ch. x. v. 1, 4. A. gecigedum. 7. A. U:nyht.um. 10. A. 
heora. 16. A. adry fori. 20. A. hroldon ailce. 2, 14. B. genera - 

nyd. 19. A. brofcer. B. broSur. 25. A. broker. 3,6. B. 

Matthcua. 7. A. Publicanus. 10. A. Alfei. 
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34 SoShce ba sunder-halgene cwatfen, 
On deofla ealdre he drif* ut deofle. 

35 .End se Hajlend embfor ealle burga 
and chestra, l*rende on hire samnunge, 3 
bodiende rices godspel, 3 halende *lche 
adle, 3 seiche untrumnysse. 

36 He gemiltsede soSlice bare manigeo, 
ba he hyo geseah, forban hyo wa>ren adre- 
ahte, 3 liggende, swa swa seep be heorde 
nasbbeS. 

37 Da he sagde his leorning-cnihton, 
Witodlice mycel rip ys , 3 feawe ripmen. 

38 BiddaS bas ripes HIaford, -p he sende 
ripte to his ripe. 



CHAPTER X. 

1 jEnd to somne gecheigde his twelf 
leorning-cnihton, he sealde heom unclamre 
gaste anweald, past hyo adrifen hyo ut, 3 
helden adle, 3 ajlclie untrumnysse. 

2 Dis sende soSlice bare twelf apostle 
namen ; Se forme ys Symon, be is genemned 
Petrus, 3 Andreas his broker, 

3 Philippus, 1 Bartholomeus, 1 Thomas, 
3 Matheus publicanus, and Jacobus Alphei, 
1 Taddeus, 

4 Symon Chaneus, 1 Judas Scarioth, 
pe hine belawdc. 



Various Readings. 

Ch. ix. v. 34. sundor- ,• cwaefcon ; deofle ealdra ; deoflu. 

35. end; ceastia; hyra samnunga; bodigende; ©Ice bit. 

36. gemiltsodc ; menigeo; sceap; hyrde. 37. -cnihtum : 
wyrbtum. 38. wyrhton. 

Ch. x. v. I. gecygydam; uncleonra gasta; (widen; eclcc. 
2. sunde; apostla; brofcor; thaddeus. 4. vhanancus. 
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5 Das twelf se Hadynd sende, him be- 
beodende, and cwej>ende, Ne fare ge on 
Deoda weg, and ne ga ge innan Samaritana 
ccastre. 

6 Ac ga$ ma to bam sceapun be for- 
wurdun Israhela hiwradene. 

7 Se Haslcnd cwaeS to hys leorning- 
cnihton, Ga3, and bodiaS, cweSende, -p 
heofona rice genealaecS. 

8 HosIaS untrume, awecceaS deade, claen- 
siaS hreofle, drifaS ut deoflu: ge onfengun 
to gyfc, syllaS to gyfc. 

9 Nsbbe ge gold, ne seolfer, ne feoh on 
eowrum bigyrdlum: 

10 Ne codd on wcgc, ne twa tunecan, ne 
gescy, ne gyrdc : soSlicc se wyrhta ys wyriSe 
hys mctys. 

11 On swa hwylce burh oSSc ceastre swa 
ge ingaS, ahsiaft hvva si wyrSc on baire, and 
wuniaS ha?r oS ge fitgan. 

12 Donne ge ingan soSlice on -p hus, 
grctaS hit, cwcScnde, Sy syb fisun huse. 

13 And gyf f hus witodlice wyrSe by3, 
cower syb cymS ofcr hyt : gyf hyt soSlice 
wyrSe ne by$, eowur syb byS to cow 
gecyrred. 

14 And swa hwa swa eow ne underfehS, 
ne cowre spraca nc gehyrS : bonne ge iitgan 
of bam huse, o83e of baere ceastre, asceacaS 
~p dust of eowrum fotum. 

15 SoSlice ic eow secge, Acumendlicre 
byS Sodoma lande and Gomorra, on domes 
daeg, bonne paste ceastre. 



Various Readings. 

Ch. x. v. 5, 4. A. haelend. 7. B. bebeodynde. 9. B. cweS- 
ynde. 11, A. faron. 21. A. Samaritana n. 6, 6. A. sceapum. 
8. A. fonvurdon. 10. A. hiw-raddene. B. hiw-raedyne. 7, 2. 
B. Haolynd. 6. A. 1-cnyhtum. B.l-cnyhtun. 10. B. cweSynde. 
12. A. heofona. 14. A. genealscceg. 8, 6. A. hreofe. 11. A. 
onfengon. 9, 5. A. seolfor. 10. B. bigyrdlun. 10, 18. A. 
metes. 11, 1. A. An. 4. B. buruh. 12. B. sy. 15. B. \>ere. 
18. A. £ar. 12, 1. A fenne. II. A. sig. 13. A. )>yssum. 
B. tysun. 13, 10. A. cymeS. 11. B. ofyr. 19. A. ofer. 14,22. 
A.B. ccastere. 23. B. asceca*. IS, 5. A. del. d. 



5 Das twelf se Haelend sende, heom be- 
bydende, 1 cweSende, Ne fare ge on 
Deode weig, 5 ne ga ge innan Samaritane 
ceastre. 

6 Ac gaS ma to bam scepan be for- 
wurSon Israele hywraedene. 

7 Se Haelend cwaefc to his leorning- 
cnihten, Ga3, 1 bodieS, cweSende, bat heo- 
fene riche geneohlaeceS. 

8 HseleS untrume, aweccheS deade, clam- 
sieS hreofle, drifeS ut deofle: ge onfengen 
to gyfe, sylleS to gyfe. 

9 Na>bben ge gold, ne selfer, ne feoh, on 
eowren bygerdlen : 

10 Ne cod on weige, ne twa tunekan, ne 
gescy, ne gyrde : soSlice se wercta is wurfce 

his metas. 

11 On swa hwilce burh o$Se ceastre swa 
ge ingaS, acsiaS hwa sy wurSe on bare, send 
wuniaS bar oS ge utgan. 

12 Danne ge ingan soSlice on pxt hus, 
greteS hyt, cweSende, Syo sibb an bisum huse. 

13 And gyf pact hus witodlice wur£c 
byeS, eower sib cym$ ofer hit: gyf hyt 
soSlice wurSe ne by3, eower sibbe to eow 
gecherreS. 

14 And swa hwa swa eow ne underfehS, 
ne owre sprace ne gehyreS : banne ge utgan 
of bam huse, oSSe of bare ceastre, ascakeS 
£aet dust of eowren foten. 

15 SoSlice ic eow segge, Acumendlicre 
beoS Sodome lande 7 Gomorre, on domes 
daig, pane pare cestre. 



Various Readings. 

Ch. x. v. 5. samaritana. 6. sceapan; forwurdon israhela. 
7. -cnihtum ; bodiaS j hefene rice geneahlacS. 8. awecca* ; 

clamsia*. 9. seolfor j eowrum. 10. wege ; tunecan. U. 
ahsiaS j wunigaS. 12. ^onne ; sibbe. 13. wyrte by« ; 
weorte; gecyrre«. 14. eowre; {>onne; ascacefc; eowrum 
fotura. 15. by* sodoma; gomorra; dsag ^oune. 
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i>y» gOfbjMl 

aceal to mane- 
gra Marty ra 



16 Nu ic cow sende swa swa sceap ge- 
mang wulfas : beo$ eornustlice gleawe swa 
na?ddran, and bylwite swa culfran. 

17 WarniaS eow soSlice fram mannum, 
hig syllaS eow soSlice on gemotum, and 
swingaS eow on hyra gesomnuncgum. 

18 And ge beoS gelasdde to demum and 
to cyningun for me, to hyra dome and 

Deodun. 

19 Donne belaewaS, syllaS eow, ne pence 
ge hu o?3e hwaet ge sprecun, eow byfc ge- 
seald soSlice on J^asre tide hwaet ge sprecun. 

20 Ne synt ge na pe par spreca%, ac 
eowres Fader gast pe sprycS on eow. 

21 SoSlice broSur syl<5 hys broSur to 
cleave, and faeder hys sunu : and beam 
arisaS ongen magas, and to deaSe hi fordo$. 

22 And ge beoS on hatunge call urn 
mannum for minum naman : soSlice se j?urh- 
wunaS oS ende se byS hal. 

23 Donne hi eow chtaS on j?ysse byrig, 
fleoS on o<5re: and J>onne hi on p&re eow 
etitaft, fleo^ on fa ^ryddan : soSlice ic eow 
secge, nc befaraS ge Israhela burga aer J?an 
£e manncs sunu cume. 

24 Nys se leorning-cniht ofer his lareow, 

ne J?eow ofer hys hlaford. 

25 Genoh by$ soSlice J>am leorning- 
cnihte pact he sy swylce hys lareow, and 
f>eow swylce hys hlafurd : gyf hi pas 
hiredes faeder Belzebub clypedon, mycle 
swyfcur hig cow clypiaS. 



Various Readings. 

Ch. x. v. 16, 10. A. eornostlicc. 13. B. nicdran. 17, 16. 
A. heora. 17. A.B. del. c. 18,9. A. cyningura. 14. A. 
domum. 16. A. feodum. 19, 2. A. truer, hig and. 12 and 
■22. A. sprccon. 20, 2. A. synd. 6. A. t>ar. 21, 2 and 5, 
A. brofter. 15. A. ongean. 20 and 23, 13. 25, 18. 39, 17. 
A. hig. 22, 5. A. hatunga. 12. A. se«e. 18. A. int. Amen. 
2.1. 2. A. gc. 31. A. ©rtam. 24, 4. B. ofyr. 11. B. hlafurd. 
25, 8. A. sig. 16. A. hlaford. 23. A. clypedun. B. clypodun. 
25. A. swySor. 



16 Nu ich eow saende swa seep onmang 
wulfen : beo$ eornestlice gleawe swa naed- 
dren, 1 bylehwitte swa culfren. 

17 WarniaS eow soSlice fram mannen, 
hyo selleS eow soSlice on gemoten, 1 swin- 
ga$ eow on heora gesomnenga. 

18 And ge beo$ geladde to demen 
3 to kyningen for me, to heora dome 1 
Deodon. 

19 Donne belseweS, sylleS eow, ne J>enche 
ge hu oSSe hwaet ge sprecan, eow beo$ ge- 
seald soSlice on )7are tyde hwaet ge spraken. 

20 Ne synde ge na pe pm sprecaS, ac 

eowres Fader gast pe sprecS on eow. 

21 SoSlice se broker sylleS his broker 
to deaSe, 1 faeder hys sune : 1 beam arisaS 
ongen mages, 1 to dea^e hyo fordoS. 

22 And ge beoS on hatigunge eallen 
mannen for minen namen : so^lice se Jmrh- 
wuneS o?5 ende, se beoS hal. 

23 Donne hyo eow ehtaS on Jusse berig, 
fleoS on o$re: and panne hyo eow on J?are 
ehtniaS, fleo? on ^a J?ridden : soSlice ic 
eow segge, ne befare ge Israelc burgan a?r 
fan pe mannes sune cume. 

24 Nis se leorning-cniht ofer his lareow, 
ne feow ofer hys hlaford. 

25 Genoh beo?5 soSlice J?am leorning- 
cnihte p&t he beo swilce his lareow, ] J?eow 
swilce his hlaford : gyf hy fas hyrdes 
faeder Belzebub clypodon, mycele swiSer 
hyo eow clcpiaS. 



Various Readings. 

Ch. x. v. 16. ic; sende; sceap, wulfas; nsedran ; byle- 
witte ; culfran. 17. mannum; sylleS, gemotum; hyra 
gesamnungum. 18. deman; cyningan; hyore. 19. J>ence; 
by * ; sprecan. 20. synd ; j>e f:e sprects. 21. broSor; ys pro 
his ; deeSe ; sunu ; ongean magas. 22. ealle mannum ; 
minum; se Se )>urhwune* ; byS. 23. byrig; fxmne; J>rid- 
dan; befarafe; burga; sunu. 25. by$; hyo £aes hy redes; 
swyfcor. 
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Dys goddpel 
ge by raft to 
ane? confca- 
40 res mejse- 



26 Eornustlice ne ondrade ge hig: nys 
soShce nan J>ing dyhle, f ne wurSe geswu- 
telod; ne nan dihle ]>ing, ]>*t ne wurSe 
ge-openod. 

27 Dset ic eow secge on J?ystrum, secgaS 
hyt on leohte: and f ge on eare gehyraS, 
bodiaS uppan hrofum. 

28 And ne ondrade ge J>a Se eowyrne 
lic-haman ofsleaS, ne magon hig soSlice 
J?a sawle ofslean : ac ondraedafc ma J?one 
3e maeg sawle and lic-haman fordon on 
helle. 

29 Hu ne becypaS hig twegen spearwan 
to peninge, and an of J?am ne hefyVS on 
eor¥5au, butan eowrun Faeder. 

30 And soSlice ealle eowres heafudes 
loccas synt getealde. 

31 Ne ondraede ge, ge synt selran poiine 
inanega spearuan* 

32 yEIcne eornustlice pe me cyS beforan 
mannum, ic cy^e hyne beforan minun Fa- 
der, pe on heofenum ys. 

33 Se €e me wiSssecS beforan mannun, 
and ic wiSsace hyne beforan minum Fader 
pe on heofenum ys. 

34 Ne wene ge f ic come sybbe on eor- 
San to sendanne : ne com ic sybbe to sen- 
danne, ac swurd. 

35 Ic com soSlice mann asyndrian ongen 
hys fader, and dohtur ongen hyre modur, 
and snore ongen hyre swegre. 

36 And mannes fynd hys gehusan. 



Various Readings. 

Ch. x. v. 26, 1. A. cornostlice. 3. A. oadradou. 10. A. 
digle. 13 and 21. A. weorte. 17. A. dygle. 28, 7. A.B. 
eowerne. 11. B. magun. 29,4. B. hi. 6. B. spearuan. 18. 
A, eowrum. 19. B. feedyr. 30,5. B. heafudes. 31,9. A. 
spearwan. 32, 2. A. eomostlice. 7. B. mannun. 12. A. 
minum. 16. A. heofenum. B. heofenun. 33, 6. A. mannum. 
12. B. minun. 16. B. heofenun. 34, 19. A sweonL 35, 6. 
II and 16. A. ongean. 10. A. dohtor. 13. A. raoder. 17. A. 
«wegran. 



* 

26 Eornestlice ne ondnede ge hyo : nis 
soBlice nan ping dihle, jtet ne wurS geswu- 
teled; ne nan Jnng gehyS, fat ne wur« 
ge-opened. 

27 B«t ic segge eow on p eostre, seggeS 
hyt on lihte: 1 j?at ge on eare gehyreS. 
bodyaS uppon hrofen. 

28 And ne ondrsedon ge J?a be owre 
lic-haraen ofsleaS, ne mugen hyo soSlice 
J>a sawle ofslean: ac ondraedeS ma J?anne 
pe maig sawle 1 lic-hamen fordon on helle. 

29 Hu ne bechypeS hyo twegan spare- 
won to panige, 1 an of J>am ne befalS on 
eorSen buton owren Faeder. 

30 And soBlice ealle eowres haefdes 
lockes synd getealde. 

81 Ne ondraede ge, ge synd selren panne 
manega sparewan. 

32 iElcne eornestlice pe me kyS beforen 
manneu, ic kySe hine before mine Faeder 
pe on heofene ys. 

33 Se pe me wiSsacS beforan mannen, 
1 ic wiSsake hine beforan mine Fader pe 
on hefene ys. 

34 Ne wene ge paet ic come sybbe on 
eorpan to saendenne: ne com ic sibbe to 
send en nc, ac swurd. 

35 Ich com soSlice man asundrian ongen 
his fader, 1 dohter ongen hyra moder, 1 
snore ongean hire swegre. 

36 And mannes fynd hys gehusan. 



Various Readings. 

1 Ch. x. v. 26. wurfte geswutelod; ne nan dihle t>ing $ nc 

I wurtc. 27. gehyruK; hrofura. 28. ondnede; eowre; on- 
dancdefc; bonne; maig. 29. beehypaft ; tweigen spare- 
wan; on; eortum; eowrum. 30. heafdes loccas synt. 

31. ondraxlen; sint sealran pontic. 32. cy« before man 
nura; cySe; heofonc. 33. mannum; wiftsace ; heofone. 

35. mann; ongean; dohtor ongean hire: ongen. 36. pe- 
husam. 
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Dysgodsp«i 37 Se Hselcnd cwscS to hys leorning- 
anesmanyres cnilitum. Se Se lufaS fader oSSe modor 

mate-dag*- ^ i -• ^- x 1 j „« 

ma bonne me, nys he me wyroe: ana se 
Se lufaS suuu oSSe dohtur swySur bonne 

me, nys he me wyrSe. 

38 And se Se ne nimS hys cwylminge, 
and fyligS me, nys he me wyrSe. 

39 Se Se gemet hys sawle se forspilS 
hig : and se Se forspilS hys sawle for me, 

he gemet hi. 

40 Se Se eow underfehS, he underfehS 
me, and se Se me underfehS, he underfehS 
bone f>c me sende. 

41 Se Se underfehS witegan on witegan 
naman, he onfehS witygan mede; and se 
Se underfehS rihtwisne, on rihtwises naman, 
he onfehS rihtwises mede. 

42 And swa hwylc swa sylS anne drinc 
cealdes wseteres anun byssa lytylra manna, 
on leoming-cnihtes naman, soS ic secge 
eow, ne amyrS he hys mede. 



CHAPTER XI. 

1 AND hyt waes gcworden, ba se Haelynd 

bys ge-endude hys twelf leorning-cnihtum 

bebeodende, he for banun b*t he lsrde and 

bodude on hyra burgum. 

*.,*«• 2 Da Johannes on bendum gehyrde 

S&ZT" Cristes weoruc, ba sende he to him twegen 

mvida uyn.r*. . i e0 rning-cnihta, 

3 And cwsS, Bart bu be to cumenne 
eart, oSSe we obres sceolon abidan. 



Various Readings. 



rh * v 37 6. B. 1-cnihtun. 11. A. moder. B. modur. 
Ch. x. v. 37. t.^ » fyl 39f 7 B hl . 

, <**'• * 6 '1 £L «■ *■ brf ^ * *• heo "- M - 



37 Se Haelend cwaeS to hys leorning- 
cnihten. Se be lufeS faeder obbe moder ma 
bonne me, nys he me wurbe : ] se be lufeS 
sune oSSe dohter swiSere banne me, nys 
he me wurSe. 

38 And se be ne nymS his cwelminge, 
and felh me, nys he me wurSe. 

39 Se be met hys sawle se forspilS hyo : 
1 sebe forspylS his sawle for me, he gemet 

hyo. 

40 Se be eow underfehS, he underfehS 
me, "i se be me underfehS, he underfehS 

bane be me sente. 

41 Se pe underfehS witegan on witegena 
name, he onfehS witegena mede ; and se be 
underfehS rihtwisne, on rihtwises namen, he 
onfehS rihtwises meden. 

42 And swa hwilc swa sylS aenne drinc 
chealdes wseteres anan bissa lytlera manne, 
on leorning-cnihtes naman, soS ic segge eow, 
ne amerS he his mede. 



CHAPTER XI. 

1 Mm> hit waes geworSen, ba se Haelend 
bis ge-endyde hys twelf leoming-cnihtes 
bebeodende, he for banen, bat he laerde 3 
bodede on heora burgan. 

2 Da Johannes on benden gehyrde Cristes 
weorc, ba sente he to hym twegen his leorn- 
ing-cnihtes, 

3 And cwaeS, Eart bu be to cumene 
ert, oSSe we oSres sculon abyden. 



Various Readings. 

Cb.x. v. 37. -cnihtum; lufa«; modor; sunu; dohtor: 
swi*er; bonne. 38. cwylminge snd fylg«; wurfe; bone, 
sende. 41. witegan naman bit} witegan; and; naman. 
42. cealdes wateres; lytilra manna. 

(ixi. v.l. geworden; ge^ndede; -cnihtas; b-nan: 
hyora. 2. bendum; sende. 3. eart; sculen. 



4 Se H«lend antswarude and cw*B to 
him, GaB and cyBaB Johanne J>a ping J?e 
ge gehyrdon and gesawon : 

5 Blinde geseoB, healte gaB, hreofe synt 
aclaensude, deafe gehyraB, deade arisaB, 
J?earfan bodiaB. 

6 And eadig ys se Be ne swycaB on me. 

7 Da hi iiteodon, soBlice pa ongan se 
Haelynd secgan be Johanne, and cwaeB to 
psere menigeo, Hwi eode ge ut on wesBen 
geseon ; winde awegyd hreod. 

8 OBBe hwi eode ge ut geseon; mann 
hnescum gyrlum gescrydne ; nu pa Be synt 

hnescum gyrlum gescrydde, synt on cyninga 
husum. 

9 Ac hwffit eode ge ut witegan geseon ; 
ic eow secge, eac maran J?onne witegan. 

10 Des ys soBlice be Bam awry ten ys, 
Nu ic sendc minne engyl beforan June an- 
syne, se gegearwaB J>inne weg beforan Be. 

11 SoBlice ic eow secge, ne aras betwyx 
wifa bearnum, mara Johanne Fulwihtere: 
soBlice, se Be laessa ys, ys on heofena rice 
him mare. 

12 SoBlice fram Johannes dagum Ful- 
wihteres, oB J>is, heofena rice J?olaB nead, 
and strece nimaB p&L 

13 SoBlice ealle witegan, and m wite- 
gudun oB Johannes. 

14 And gyf ge wyllaB gelyfan, he ys 
Hellas pe to cumenne ys. 



Various Readings. 

Ch. xi. v. 4, 3. A. andswarode. B. andswtrude. 16. B. 
gehyrdun. 18. B. gesawun. 5, 6. A. synd. 7. A. geclam- 
wde. 7,2. and 18, 9. 19,8. 20, 16. 23,30. A. hig. 3. B. 
utcodun. 8. A.B. hrolend. 16. A. roaenio. 17. A. hwig. 
22. A. westen. 25. A. aweged. 8, 2. A. B. hwig. 7. A. man. 
U. 18. A. ay rul. 20. B. cynega. 21. B. husun. 10, 12. A. 
«ngel. 11, 7. A. betwux 9. B. bearaun. 10. A. mfire. 12. 
A. fulluhtere. 15. A. tesse. 12,3. B. iohannys. 4. B. 
dagun. 6. A. fuUuhteres. 8. B. heoienan. 13, 6. A. wito- 
ffodon. 14, 8. A. del. H. 11. A, cumene. B. cumynne. 
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4 Se H«lend answerede 3 cw»B to heom, 
GaB 7 kyBaB Johanne |?a ]>ing pe ge gehyr- 
den, 3 geseagen: 

5 Blinde geseoB, healte gaB, hrefle synt 
achensode, deafe gehyraB, deade arisaB, bar- 
fen hodigeB. 

6 And eadig ys se pe ne swicB on me. 

7 Da hyo uteoden, soBlice pa ongan se 
Hffilend seggen be Johanne, and cw«B to 
j?am menige, Hwi eode ge ut on waesten 
geseon; winde aweged reod. 

8 OBBe hwi eode ge ut geseon; man 
hnescen certlen gescridne; nu J?a pe sind 
hnescen certlen gescridde, senden on kynges 
husen. 

9 Ac hwset geode ge ut witegan to ge- 
seon ; ic eow segge, eac mare J?anne witegan. 

10 Des is soBlice be J>am awriten ys, 
Nu ich sffinde minne aengel beforan J?ine an- 
seone, se pe gerewaB j?inne weig beforen pe. 

11 SoBliche ich eow segge, ne aras betwux 
wifen bearnen, mare Johanne J>an Fulluh- 
tere : soBlice, se lsesse is, is on heofene riche 
hym mare. 

12 SoBlice fram Johannies dagen Fulluh- 
teres, oB J?is, heofene rice J?oleB nead, strece 
nymaB psat. 

13 SoBlice ealle witegan, 1 lage wite- 
gedan oBBe Johannes. 

14 And gyf ge willeB gelyfan, he is 
Helias pe to cumene ys. 



Various Readings, 

Ch. xi. v. 4. cyfcafc, gehyrdon; goscawan. 5. synt aclen- 
sede; gehyraS; bodigaS. 7. and; roenio; westcn. 8. 
hnescum gyrlum gescryddno ; heaacum gyrlum; synt; 
husun. 9. code ; to deest ; ^onno. 10. sonde ; ansyono ho 
gegareweft; beforan. 11. Sofclice ic; betwoux; bearnum 
micro; |>am; so «e Insso is; hoofono rico. 12. iohannos 
dagum fullwihteres ; heofonen. 13. solle; a?; witgadan. 
14. willa*; his pro is; oumonno. 
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15 Se fce earan haebbe to gehyrynne, 
gehyre. 

16 SoSlice hwam telle ic pas cneorysse 
gelice. Heo ys gelic sittendum cnapun on 
foretige, f»a hrymaS to hyra efengelicon, 

17 And cweSaS, We sungun eow, and ge 
ne fricudun : we cwiSdun, and ge ne weopun. 

18 So^Iice Johannes com ne etende ne 
drincende, and hi cwaedun, he haf£ deo- 
ful-seocnyssc. 

19 Mannes Sunu com etende and drin- 
cynde, and hi cweSaS, Her ys ettul man 
and win-drincende, manftdra and synfulra 
freond: and wisdom ys gerihtwisud fram 
heora bearnum. 

20 Da ongan he hyspan pa burga on J>am 
waerun gedone manega hys msegena, for^am 



Drs godbpel 
gebyr&S on 
Frige -dig on 
bmn J»rytteo- 

mSSJ^ ftf Se hi ne d y don dad-bote. 



21 Wa pe, Corozaim, wa pe, Bethsaida: 
forJ?am gyf on Tyro and Sydone waerun 
gedone fa niaegnu, j?e gedone synt on eow, 
gefyrn hi dydun daed-bote on h&ran and 
on axan. 

22 Dcah ic secge inc, Tyro and Sydone 
byS forgyfendlicur on domes daeg, J?onne 
eow. 

23 And J?u, Capharnaum, cwyst p\x byst 
p\x upahafen 08 heofen, ac J>u nyj>erfserst 
oS helle : forj?am gyf on Sodomum waeran 
gedone pa maegnu, p e gedone synt on pe 9 
witodlice hi wunedun oS J?ysne daeg. 



15 Se pe earan hsebbe to geherene, 
gehyre. 

16 SoSlice hwam telle ic fas cneornysse 
geliche. Heo is gelich sittendon cnapen on 
foretige, pa, rymaS to heora efenlicon, 

17 And cweSeS, We sungen eow, 1 ge 
ne fricodon : 3 we cwyddun, 7 ge ne weapan- 

18 Soolice Johannes com ne etende ne 
drinkende, 1 hyo cwseSan, he h«fS deofel- 
seocnysse. 

19 Mannes Sunu com etende 3 drink- 
ende, 7 hyo cweSeS, Her is setul man 7 
win-drinkinde, maufulre 7 synfulre freond: 
7 wisdom ys gerihtwiseS fram heora 
bearnen. 

20 Da ongan he hysfan pa burga on J?am 
wffiren gedon manega his msenega, for fan 
pe hy ne deden dead-bote. 

21 Wa p e, Corozaim, wa pe, Bethsaida : 
for p am gyf on Tyro and Sydon waeren 
gedone pa manige, pe syndde don on eow, 
gefern hyo deden dead-bote on haeren 7 on 
ascan. 

22 Deah ic segge ync, Tyre and Sydonie, 
byoS forgyfendlicur on domes daig, panne 
eow. 

23 Mnd p u, Capharnaum, cweSst p u byost 
pxx upahafan o$£e heofooe, ac fu niSer 
wurst oS helle : for fan gyf on Sodome lande 
wseren gedone fa manega, f e gedone synd on 
f e, witodlice hyo wunedon o3 f isne dayg. 



Various Readings. 

Ch. xi. v. 15, 5, A. gehyranne. 16, II. B. sittyndun. 12. 
A. cnapan. 18. A. heora. 19. A. efengelicum. B. efynge- 
licun. 17,4. A. sungon. 9. A. fricedan. 11. A. cwitdan. 
15. A. weopon. 18,7. B. drincynde. 10. A. cwaedon. 13. A. 
deofet-s. 19,6. A.B. drincende. 12. A- etuL 15. B- 
w-drincynde. 23. A. geryhtwysod. 25. A. hyra. 20, 9. A. 
wseron. 13. A. masgnu. B.rategenu. 18. B. dydun. 21,13. 
A.w*ron. 16. A. miegenu. 19. A. aynd. 23. A.B. hig. 24. 
A. dydon. 30. A. acsan. 22, 1. A. *eh. 9. A- forgifetilicor. 
II. B. domys. 23, 10. B. heofoa. 19. A. Sodom. B. Sodoma 
lande. 23. B. rasegenu. 26. A- synd. 31. A. wunedon. 



Various Readings. 

Ch. xi. v. 15. gehyre nnc. 16. gelice; gelic sittendan cna- 
pan; hrymafc; hyora. 17. cweftaft; sungun; 3 post fricodon 
deest. 18. drincynde; cwafcan ; hafts deoful-s. 19. drin- 
cende ; drincinde ; gerihtwisad ; bearnum. 20. hyspane ; 
wseron gedone ; )>am ; dyden dsed-bote. 21. magene; synd; 
gefyrn; dydon deed-bote on haren. 22. £eh; aindone by 6 ; 
)>onne. 23. eu-yfcst; byst; heofbn; f»rst pro wurst; m»- 
gcna; synt; daig. 
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24 Deah hwaeSerc ic secge cow, Daet So- 

dum-wara lande byS forgyfenlicre on domes 

da?g, bonne be. 

Wu£*4mi 25 Se Haelyiid cwseS andswariende, Ic 

wucwlr mn andytte 3e, Drihtcn heofenes and eorSan, 

p e n-eco=.en. p n j^ bcliyddyst tas bing fram wisun and 

gleawun, and onwrige ba lytlingun. 

26 Swa, Faider, forbam hyt was swa ge- 
cweme beforan be. 

27 Ealle bing me synt gesealde frain 
minum Faedyr : and nan mann ne can bone 
Sunu butun Fsdyr: ne nan mann ne can 
bone Faedyr, butun sunu, and bain be se 
Sunu wyle onwreon. 

28 CumaS to me, ealle \e swincaB, and 
gesymcdc synt, and ic cow geblissige. 

29 NimaS min geoc ofer eow, and leor- 
nttriS set me, forbam ic eom bilwite and 
cad mod on heortan : and ge gemetaS reste 
eowrum sawlum. 

30 SoSlice min geoc ys wynsum, and min 

byrSyn ys leoht. 



CHAPTER XII. 



D>> uveal on 
Frygc-di-g on 



1 Se Haelynd f6r on reste-dage ofyr 
**Muu axyras, soSlice hys leoming-cnihtas hin- 
S& gryde, and big ongunnun pluccian ba ear, 

and atan. 

2 SoSlice ba ba sundor-balgan f ge- 
sawon, hi cwedon to him, Nu bine leom- 
ing-cnihtas do3 f him alyfyd nys reste- 
dagun to donne. 



Various Readings. 

7. B. ro.nun 8. A ■ ff er .U Mtt » ffl £ A ^ 

A C b rxU n v.l. 2 . A. Wend *• A ^ J. A.B ofe £ 



24 Deah hwaj>ere ich segge eow, Dat 
Sodome-ware lande beo$ forgefendlichre on 
domes daig, J?anne pe. 

25 Se Halend cw&S andsweriende, Ich 
andette );e, Drihten heofenes !l eorJ?an, j?u 
pe byheddest J)as jring fram wisen 1 gleawun, 
7 onwruge pa, litlingan. 

26 Swa, Faeder, for J>an hyt was swa 
gecweme beforan pe. 

27 Ealle j>ing ine synde gesealde fram 
mine Fader: 1 nan man nekan J?anne Sune 
buto se Fader: ne nan man ne kan j?annc 
Fader, bute se sune, 1 f?am pe se Sune wile 
unwregan, 

28 CumeS to me, ealle pa pe swinke$, 1 
geseamede synd, 1 ich eow geblissige. 

29 NemeS min goc ofer eow, 1 leor- 
nige^5 at me, for|?am ich eom bylehwit 1 
eadmod on heortan: 7 ge gemetaS reste 

owren sawlen. 

30 So^lice min goc is winsum, 1 min 

berSene is leoht. 

CHAPTER XII. 

1 Se Halend for on reste-daig ofer 
akcres, softlicc his leorning-cnihtes hyn- 
grede, 1 hyo ongungen plockien )>a ear, 1 

etan. 

2 Sofclice ]>a )>a sunder-halgen fat ge- 

seagen, hyo cwaSen to hym, Nu Jrine leorn- 
ing-cnihtes doS J?at heom alyfed nys, resten- 
dagen to donne. 



Various Readings. 

Ch. xi. v. 24. hwc|*re ic; forgyfendlicre ; ^onne. 25. 
andswerigende; ic andytte; behyddest; wisun. 2fi. f*m. 
27. ciBn fronne; buton; caen J>onne; buton sunu; unwrc- 
gon. 28. swincaS; gesemede synt 1 ic. 29. niraeS; geoc; 
leoroia*; ic; bylewit; eowrum sawlum. 30. geoc; byrtyn. 

Cb. xii. v. 1. d»g; e&ceraa; ongungon pluccyn. 2. sun- 
dor-halgan ; gesawen by ; -dagura. 
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8 And he cwa>3 to him, Ne r*dde ge 
hw«t Dauid dyde fa hyne hingrede, and 
|?a «e mid hym w*run, 

4 Hu he ineode on Godes hus, and set 
)>a offring-hlafas, pe na>run him alyfede to 
etynne, ne J>am pe mid him warun, butun 
J?am sacerdum anuin. 

5 OSSe ne radde ge on j?aere &, jJ )>a 
sacerdas on reste-dagum on j^am temple 
gewemmaS J>one reste-d*g, and synt butan 
leahtre. 

6 Ic sccge soSlice eow -f f?es ys mserra 
fonnc -p tempi. 

7 Gyf ge soSlice wistun hwaet ys, Ic 
wylle mildhcortnessc and na oiisa?gdnysse, 
ne gcny|?rude ge a?frc unscyldige. 

8 SoSlicc manues sunu ys cac reste- 
da?gcs hlafurd. 

9 Da se Ha?lcnd |7anun for, he com into 
hyra gesomnunge. 

10 Da wses f?a?r an man se hsefde for- 
scruncenc hand : and hi ahsude hyne, Jms 
cweSende, Ys hyt alyfed to hselenne on 
reste-dagum, -p hi wrehton hyne. 

11 He sa?de Iiim so^lice, Hwylc man ys 
of eow, pe hsebbe an sceap, and gyf pszt afylS 
reste-dagum on pytt, hu ne nymS he )>2et, 
and hefS hyt upp. 

12 Witodlice micle ma mann ys sceape 
betera, witodlice ys alyfed on reste-dagum 
wel to donne. 



Various Readings. 

Ch. xii. v. 3, 14. A. hingrode. B. hingryde. 19. A. hyne. 
20. A. weeron. 4, 5. B. Godvs. 12. A. nceron. 16. A. etanne. 
20. A. him mid. 22. A. waeron. 23. A. buton. 24. 25. B. 
sacerdun anun. 5, 9. A. del. 12. B. r-dagun. 20. A. del. 
6, 11. A. tempel. 7, 4. A. wystoo. 9. A.B. mildheortnysse. 
14. A. genySrade, 8, 7. A. hlaford. 9, 3. B. haelynd. 4. A. 
)»anen. 9. A. heora. 10. A. gesamnunge. 10, 3. A. J>ar. 
8. A.B. forscruncyne. 11. A.B. hig. 12. A. acsodon. 17, 
A. del. 18. B. alyfyd. 20. A. hselanne. 22. B. r-dagun. 24. 
A. hig. 25. A. wrehtun. 11, 18. B. r-dagun. 25. A. f>Kt an. 
28. A.B. up. 12, 2. A. mycele. 4. A. man. 10. B. alyfyd. 
12. B. r-dagun. 



3 iEnd he cwa#> to heom, Ne redde ge 
hwffit Dauid dyde pi hine hyngrede, 1 J>a 
pe mid him waeren, 

4 Hu he ineode on Godes huse, 1 aet pa 
offrung-hlafes, pe nereu hym alyfde to 
etene, ne |>ara pe mid hym waeron, buten 
J?am sacerdan an en. 

5 OSSe ne raedde ge on J?are lage, ^ 
pa sacerdas on reste-dagen on |>am temple 
gewemmed J?anne reste-dayg, 1 synden buton 
leahtre. 

6 Ic segge soSIice eow j?a»t pes ys maarre 
J?anne J?aet temple. 

7 Gyf ge soSlice wisten hwaet ys, Ic 
wille mildheortnysse 1 na onsaegdnysse, ne 
genyperede ge afre unscyldyge. 

8 SoSlice mannes sune is eac restcs 
dayges hlaford. 

9 Da se Haelend panen for, he com in 
to heore samnunge. 

10 Da was fjaer an man se haefde for- 
scrunkene hand: 7 hyo acsoden hine, J>us 
cweSende, Is hit alefS to haelen on reste- 
dagen, pset hyo wrehton hine. 

11 He saygde heom soSlice, Hwilc man is 
of eow, pe hsebbe an sceap, J gyf pset afal<5 
reste-dayge on pyt, hu ne nymS he J?set, 1 
hef$ hit up. 

12 Witodlice mycele ma, mann ys sceape 
betera, witodlice hyt ys alyfed on reste-dagen 
wel to donne. 



Various Readings. 

Ch. xiL v. 3. end; rodde. 4. ytene; buton; sacerdam 
anum. 5. ea pro lage; -dagum; gewemmed bonne; daig: 
aint butan. 6. J>onne. 7. mildhertnysse. 8. sunu. 9. fran. 

10. J>ar; forscruncene ; acsodan; alyfd to halen; -dagum. 

11. saegde eora; mann; afylfc; dagom; pytt; heaffc: 
hyt deest; hys; dagum. 
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Dy» sceal on 
Wodnes-df); 
on (»«re ji>'. 
wucan ofer 
Penieco-nen. 



Of weal on 
tone toddan 
>unnari-d«R 
mnan l.i-ncleu 



13 Da cwa$ he to fam mcnn, Aj?ene 

bine hand: and he hi aj>encde; and heo was 
h;tl gewordcn swa seo ober. 

14 Da sundor-halgan eodun Jra ut soSlice, 
and worhton gebcaht ongen hyne, hu he 
hyne forspildon. 

15 Se Hselend soSlice f wiste, and ferde 
banon : and him fyligdon mycel maenigeo, 
and he halde big ealle, 

16 And behead him j> hig hyt nanum 

men ne siedon : 

17 Dat ware gefylled -f fe gecweden 
was |Jiirh Isaiam bone witegan, bus cwe- 

Sende, 

18 Her is min cnapa bone ic geceas, min 
gccorcna on bam wel gelicode minre sawlcj 
ic asettc minne gast ofer hyne, and dom he 
bodaS Deodum. 

19 Ne flit he, ne he ne hrymS, ne 
nan man ne gehyrtS hys stemne on 

stnt'ton. 

20 Tocwysed hreod he ne forbrytt, and 

smeocende flex he ne adwascB, »r?am Se 
he aworpe dom to sige. 

21 And on hys naman Deoda gehyhtaS. 

22 Da was him broht an deofol-seoc man, 
se was blind and dumb : and he hyne halde, 
swa -J5 he gespac and geseah. 

23 And pa menigeo ealle wundrudon, and 
cwadon ; CweJ* we is bes Dauides sunu 

24 SoSlice ba sundor-halgan bis genyr- 
don, ba cwadon hig, Ne adrifS bes deoflu 
ut, butan |>urh Bclzebub deofla ealdre. 



Various Readings. 

. „ pi hvB 14, 2. B. sundur-h 

19. 10. A. stratum. 2M- A. **£ "• * jo 

funder-b. 10. B. bulon. 



13 Da cwa$ he to J; am men, Abene bine 
hand : ] he hyo abenede ; 1 hyo waes hal 
geworSan, swa sye oSer. 

14 Da sunder-halgen geoden ba ut soSlice, 
] worhten gebeoht ongen hine, hu hyo hinc 
forspildon. 

15 Se Halend soSlice bat wiste, ] ferde 

f?anon : 1 hym fylgde mycele manigeo, 3 he 

helde hyo ealle, 

16 And bebead heom bat hyo hyt nanen 

men ne saygdon : 

17 Dat ware gefylled bat gecweSen 
waes burn Ysaiain banne witegan, pus cwe- 

Sende, 

18 Her ys min en ape fane ich gechcas, 
min gecorene of bam wel gelicode minre 
sawle: ich asette minne gast ofer hine, 3 
dom he bodeS Deodum. 

19 Ne flit he, ne he ne lirimS, ne 
nan man ne gehyrS hys stemne on 

straten. 

20 TocwyceS hreod he ne forbrecc, 1 
smekende flex he ne adwascS, ar bam be 
he awurpe dom to sige. 

21 And on his name Deodan gehihtaS. 

22 Da waes him broht an deofel-seoc man, 
se was blind 1 dumb : 1 he hine halde, swa 
bat he spac 1 geseah. 

23 And ba menigeo ealle wundredon, 1 
cwaSen; Cwebe we ys bes DauiSes sune. 

24 SoSlice ba ba sinder-halgen bis gehyr- 
den, ba cweBen hyo, Ne drifS bes deofle 
ut, buton burh Beelzebub deofle ealdre. 



Various Readings. 

Ch. xii. v. 13. geworden; lea 14. sundor-halgan eoden; 
WoAton gej,eal.« ongean; hwu heo. 15. frUgede; bald, 

1 E5.7 Z£* «" --"• * deofo1 - s 

SaT^&i* ' —*»: dauides sunU - * i>nd ° r ' 

halgan; gehyrdon; cmeden. 



96 



25 Se Hffilend soSlice wiste hyra ge^an- 
cas, and cwaeS to him, iElc rice pe by$ 
twyrade on him sylfum, by$ toworpen: 
and ©Ic ceaster oSSe hus pe by3 wiSer- 
weard ongen hyt sylf, hyt ne stent. 

26 And gyf se deoful adrift ut |>one 
deoful, hig beo$ todaelede ; hu maeg J?onne 
liys rice standan. 

27 And gyf ic Jmrh Belzebub adrife ut 
deofla, J>urh hwane adrifaS eowre beam; 
forJ?am hig sylfe beoS eowre deman. 

28 Gyf ic soSlice on Godes gaste awurpe 
deoflu, witodlice on eow becymS Godes 
rice. 

29 0<5Se, hu maeg man ingan on strauges 
hus, and hys fata hyne bereafian, buton he 
gebiiule aerest J>one strangan ; and ponne hys 
litis bereafige. 

^ctaiou 30 Se £e nys mid me, he is ongen me: 

'Krttweh- and se pe nc gaderaS mid me, he towyrpS. 

iwo*ten. 31 ForJ?am ic secge eow, ^.Ic synn and 

bysinur-spaec byS forgyfen mannum : soSlice 

j?aes halgan Gastes bysmur-spaec ne byS for- 
gyfen. 

32 And swa hwylc swa cwyS word ongen 
mannes Sunu, him by<S forgyfen : se Se soS- 
lice cwy<5 ongen haligne Gast, ne byS hyt 
hym forgyfen, ne on pisse worulde, ne on 
J?sere toweardan. 

33 0&5e wyrceaS god treow, and hys 
waestm godne ; oSSe wyrceaS yfel treow, 
and hys waestm yfelne: witodlice be fam 
wsestmme byS 'p treow oncnawen. 



Various Readings. 

Oh. xii. v. 25, 2. B. haelynd. 5. A. heora. 29. A. ongean. 
26, 4 and 8. A. deofol. 29, 12. B. bereafian. 30,8. A. ongean. 

31, 6. A. syn. 8 and 16. A. by*mor-spra>c. B. by*mor-*p»c. 

32, 5 and 15. A. cwae*. 7 and 16. A. ongean. 26. A. jussere. 
33, 2. A. wirca*. 6. A. godne his w. 20. A. del. m. 24. B. 
oncnawen. 



25 Se Haslend so^lice wiste heora geban- 
kes, 3 cwa# to heom, Mich riche pe by$ 
twyraede on hym sylfen, beoS toworpen: 1 
«lc ceastre o$3e hus Be byo$ wiSerweard 
ongean hyt sylf, hit ne stent 

26 And gyf se deofel adrif ut |?anne 
deofel, hyo by$ todadde; hu maig fanne 
hys rice standen. 

27 And gyf ich J>urh Beelzebub adrife 
ut deofele, furh hwane adrifS eowre beam ; 
for J:an hyo sylfe beo$ owre demen. 

28 Gif ic soSIiee on Godes gaste awurpe 
deofel, witodlice on eow becumeS Godes 
riche. 

29 Oo£e, hu maeg man ingan on strauges 
hus, } his fate hine berefian, bute he ge- 
binde aerest fane strangen ; 1 j?anne hys hus 
bereafian. 

30 Se pe nys mid me, he is ongeanes me: 
1 se pe ne gadereS mid me, he towyrS. 

31 For J>an ich segge eow, jEIc senne 1 
bismer-sprsce by?S forgyfen mannum : soS- 
lice |?as halgan Gastes bysmer-spraece ne byS 
forgefen. 

32 And swa hlyc swa cwe£ word ongen 
mannes Sunu, him by? forgefen : se pe so$- 
lice cweS ongen haligne Gast, ne by^S hit 
him forgefen, ne on fissere werolde, ne on 
]>are towearden. 

33 O&Se wircaB god treow, 1 his wsestme 

godne; o&Se wyrcaB yfel treow, 7 his 

waestme yfelne : witodlice be j?am waestme 
by$ jjaet treow oncnawen. 



Various Reading*. 

Ch. xii. v. 25. ge|>ances; rice; sylfum by*; ceaster, by* 
wy*erwear*. 26. send; deofol adrif * ; )>onne; mrogf»onne; 
standan. 27. ic; belzebub; deofle; hwsene adrife*; hy; 
eowre. 29. deofol; rice. 29. buton; arast (?one strangan 
J J»one his hus bereafige. 30. his pro is. 31, synnu 7 

bismor sprcce ; \>mi; bismor-spsece ; forgyfen. 32. hwylc; 

cwyfc ; ongean; forgyfen; cwy* ongean; forgyfen; |>U»e 
weorlde. 33. wyrca*. 
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ran. 



34 La ge naeddrena cynryn, hu magon 
ge god sprecan, }>oiine ge synt yfele ; witod- 
licc of J?ajre heortan willan se muS 
spic$. 

35 God mann soSlice of godum gold- 
horde, bringS god forS : and yfel mann, of 
yfelum gold-horde, bring? yfel forS. 

36 SoSlice ic secge eow, jjjet aelc idel 
word ^e mcnn specaS, hi agyldaS gescead 
be f?am on domes dajge. 

37 SoSlice of jrinum wordum j?u byst 
gerihtwisod, and of Jrinum wordum jm byst 
genyScrod. 

DtttntAoa 38 Da andswarodun hym sume ba boceras 

Wodnes-dig * „' . 

on }>rre forman and ba sundor-halgan. bus cweoende, La- 

Lencten-wu- ' ° ' 

reow, we willao sum tacn of pe geseon. 

39 He audswarode hym and cwaeS, Yfel 
cneorys and forliger secS tacn, and hyre ue 
by3 nan tacn geseald, buton lonas tacn ba?s 

witegan. 

40 Witodlice swa swa lonas was on bass 

hwaeles innoSe bry dagas and breo niht : swa 
byS manncs sunu on eorSan heortan bry 
dagas and breo niht. 

41 Niniuetisce weras arisaS on dome mid 
bysse cneorysse, and heo geny$era$ hig: 
forSam $c hig dydon daed-bote on lonas 
bodunge, and bes ys mara bonne lonas. 

42 SuS-daeles cwen arist on dome mid 
bysse cneorysse, and heo genyScraS hig: 
forbam «c heo com fram landes gem&rum 
to gehyranne Salomoues wisdom, and bes 
is mara bonne Salomon. 



Various Readings. 

Ch. xii. v. 34,4. A. cyn. B. cynn-r. 12. A. synd. 35, 2 and 
12 A. man. 36. 10. A. men. 11. A.B. sprcca*. 12. A.B. big. 
38 2 A. andswaredon. 9. A. sunder-h. 16. A. tacen. 39, 9. 
B.'forlier. 17 and21. A. tacen. 40, 11. A.B. dagas. 42,21. 
B. gehyrenne. 



34 La ge naeddrene cynrin, hu mugen 
ge god spracen, panne ge senden yfele; 
sofclice on pare heortan willan se mu$ 
spaec& 

35 God mann soSlice of goden gold-horde, 
bringS god forS : 1 yfel man, of yfele gold- 
horde, bringS yfel for& 

36 SoSlice ich segge eow, j> aelc ydel 
word pe man sprecaS, hyo agyldeS scad be 
pam on domes daige. 

37 SoSlice of pinen worden Jbu byst 
rihtwised, 1 of pinum worden pu byst ge- 
nipored. 

38 Da andswereden him sume pa bokeres, 
1 pa sunder-haelgan, pus cweSende, Lareow, 
we willed sum taken of pe geseon. 

39 He andswerede hem 1 cwaeS, Yfel 
cneorys 1 forlier secheS tacne, 3 hyne ne 
beoS nan taken geseald, buton lonas taken 
pas witegan. 

40 Witodlice swa swa lonas waes on pas 
hwaeles innoSc preo dages 1 preo niht: swa 
beo$ mannes sune on eorttan heortan preo 
dages 7 preo niht. 

41 Niniueissce weres ariseS on dome mid 
pisse cneornysse, 1 hyo nrSeriaS hyo: forpan 
pe hyo dyden dead-bote on Ionases bodi- 
unge, 1 pes ys mare panne lonas, 

42 SuS-daeles cwen arist on dome mid 
pisse cneornisse, 1 hyo geniSeriaS hyo : for- 
bam pe hyo com fram landes gemaerum to 
geheren Saloinones wisdom, 3 pes ys mare 
panne Salomon. 



Various Readings. 

Ch. xii. v. 34. magen, spaecen J>onne ge synd ; spec*. 
35. godum; yflum. 36. ic; speca*. 37. wordum bit, 36. 
andawcredon; boceres; sundor-h; tacan. 39. him; sece* 
tacn 1 hire ne by* nan tacn; butan; tacn. 40. frrio: 
by« ; sunu ; |>ry dagas. 41. weraas ; cneorysse; hya dyoden 
d«d-bote; bodunge; f>onne. 42. cneorysse; geherenn: 

boOM. 
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43 SoSlice fonne se unclsena gast ut- 
ferS fram raenn, he gae& geond drige stowa, 
sccende reste, and he ne gemet. 

44 Donne cwyS he, Ic gecyrre on min 
hus f anon ic uteode ; and cumende, he gemet 
hyt semtig, and geclaensod mid besmum, and 
gefraetwod. 

45 Donne ga>$ he, and him to-genymS 
seofun o^re gastas wyrsan fonne he, and 
ingangende hig eardigeaS faer: and fonne 
wurSaS faes mannes ytemestan wyrsan 
fonne fa aerran. And swa by$ fysse wyr- 
restan cneorysse. 

46 Da he fas ping fa gyt spaec to fam 
msenegum, fa stod hys modor and his ge- 
broSra faer ute, secende spascon to him. 

47 SoSlice pa cwasS sum to him, Witod- 
lice, fin modiir and fine gebro^ra standaK 
her ute, pe secende, 

48 And he andswarode hym secgendum 
and cwaeSS, Hwylc ys mm modur, and 
hwylce synt mine gebroSra. 

49 And he afenede hys hand on his 
leorning-cnihtas, and cwa^S, 

50 Witodlice swa hwylc swa wyrcS 
mines Fader willan pe on heofenan is, 
he is min broSur, and min swustor, and 
modor. 



CHAPTER XIII. 

1 On fam daege fam Haelende utgan 
gendum, he saet wiS Sa sse. 



Various Readings. 

Ch. xiL v. 43, 8. A. men. ll.A.eond. 44, 1&A.<W. 20. 
A.B. besemum. 22. A. gefrotwad. B. gefrsotuwod. 45, 7. 
A eeofen. 16. A eardia*. 17. A. J>ar. 20. A. weorta*. 33. 
B. cneoresse. 46, 7. A. spraoc. 14. A moder. 17. A del. ge-. 
21. A. sprecan. 47,9. A moder. 46.ll.AL 13. A hylce. 
14. A. synd. 49, 3. B. a|*nude. 50, 11. A. heofenum. 16. 
Abro«er. 19. A. swuster. 21. A. myn rooder. B, modur. 

Ch. xiii. v. 1, 5. B. haelynde. 



43 Sofclice fonne se unclaene gast ut- 
fereS fram menn, he gaS geond drege stowa, 
sechende reste, 1 he ne gemet. 

44 Danne cwe$ he, Ic gecherre on min 
hus f anen ic uteode ; 7 cumende, he gemet 
hyt emtig, geclamsed mid besmum, 1 gefra- 
tewed. 

45 Donne ga3 he, 1 hym to-genim3 sefen 
o$re gastes wyrse fonne he, 1 ingangende 
hyo eardigeS fer: 1 panne wurSeS fas man- 
nes ytemesten werse ponne pa asrran. And 
swa byS f isse werstan cneornysse. 

46 Da he fas f ing pa geat spaec to fam 
majnege, fa stod his moder 1 his gebroSra 
faer ute, secende spaecen to hym. 

47 SoSlice fa cwaeS sura to him, Witod- 
lice, fin moder 1 fine gebro^re stande$ f aer 
ute, pe sechende. 

48 And he andswerede hym seggenden 
1 cwaeS, Hwilc ys moder, 1 hwilce sende 
mine gebroSre. 

49 And he afenede his hand on his 
leorning-chihtes, 3 cwaeS, 

50 Witodlice swa hwylc swa were? 
mines Fader willan fe on heofene is, 
he ys min broker, 3 min swustor, 1 min 
moder. 

CHAPTER XIII. 

1 On fam dayge fam Haelende utgan- 
genden of huse, he saet wiS fa sse. 



m Various Readings. 

Ch.xii.v.43. ge*; secende. 44. tonne; gecyrre; J»anon: 
gectensod; gefnetewod. 45. g©«; seofon; gastas; eordi- 
geafc freer, 1 ponne wurtaft \>m; ytemestan wyrsan; wyr- 
restan. cneoresse. 46..m»genum; spflecon. 47. secende. 
48. seggendum; swylce synt; gebrofcra. 49. -cnihtas. 50. 
wyle; wyrc* ; f©der; faeofonum; broftor j modor; min 

deest. 
Ch. xiii ▼. 1. d«ge; -gangendum. 
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2 And mycle maenigeo waron gesam- 
iiode to hym, swa jS he eode on scyp, and 
peer saet, and eall seo mtenigeo stod on J>am 
waroSSe. 

3 And he spraec to hym fela on bigspel- 
lura, cwcSende, SoSlice, uteode se saedere 

hys saed to sawenne. 

4 And pa 3a he seow, sume feollon wi$ 
weg, and fuglas comun and aeton J?a. 

5 SoSlice sume feollon on 6feenihte, pan 
liyt naefdc mycle eorSan: and hraedlice up- 
sprungon, for |>am Se hig naefdon p&xe eor- 
San dypan : 

6 SoSIice upsprungenre sunnan, hig ad- 
ruwudon, and forscruncon, for J>am $e hig 
naefdon wyrtrum. 

7 SoSlicc sume feollon on |?ornas: and 
p* J'ornas weoxon and forSrysmudon )?a. 

8 Sume soSlicc feollon on gode eorSan, 
and sealdon weastm, sum hund-fealdne, sum 
sixtig-fealdnc, sum Jmttig-fealdne. 

9 Se pe hacbbe earan to gehyrenne, ge- 
hyre. 

10 And pa gcnealaehton his leorning- 
ciiihtas, and cwaedon to hym, For hwig 
spycst pu to hym mid bigspellum. 

11 Da andswarode he hym, ForJ?am Se 
eow is geseald to witanne heofena rices 
gerynu, and him nys na geseald. 

12 SoSlico |?am Se haefS, him byS ge- 
seald, and he hsefS : soSlice se Se naefS, 
and j5 pe he hffifS, him biS aetbroden. 



Various Readings* 

Ch. xiii. v. 2, 2. A. mycele. 3. & 20. A. maenio. 5. A. ge- 
soranode. 3, 13. A. sawere. 4, 8. B. feollun. 12. A. fugelas. 
13. A- comon. 5, 3. B. feollun. 9. A. mycele. 6, 5. A. a- 
druwedon. B. adruwodun. 11. A. wyrtruman. 7, 1. B. And 
sofclice. 3. B. feollun. 11. A. fortrysmodon. B. fortrysmo- 
dun. 8, 3. B. feollun. 5. A. godre. 9. A. B. wn>stm. 15. A. 
*rytig-£ 9, 5. A. gehyranne. 10, 12. A. B. sprycst 12, 7. 
A. del ge-. 16. A. del 



i 2 And michele menigeo wasren gesam- 

. node to hym, swa J?aet he eode on scyp, 7 

I J?aer saet, 7 eall syo menigeo stod on J?am 

| waruSe. 

3 And he spaec to heom, fele on bispellen, 
cweSende, SoSlice, uteode se saewere hys 
sasd to sawenne. 

4 And f>a pa he seow, sume hye feollen 
wiS weig, 7 fugeles comen 7 a ten )>a. 

5 SoSlice sume feollen on staenette, p&x 
hyt nsfde mychele eorSan: 7 raedlice up- 
sprungen, for fan pe hyo naefdon j?are cor- 
San deopan : 

6 SoSlice upsprungenre sunne, hyo adru- 
wedon, 7 forscrunken, for |>am pe hyo naefdon 
wyrtrum. 

7 SoSlice sume feollen on fornen : 7 pa 
fornes weoxan 7 forfrysmedon J?a. 

8 Sume soSlice feollen on gode eorSan, 
7 sealden waestme, sume hundred-fealde, 
sum syxtig-fealde, sum frittig-fealdne. 

9 Se pe haebbe earan to geherenne, 
gehere. 

10 And pa genehlahten his leorning- 
cnihtes, 7 cwaeSen to hym, For hwi spsecst 
pu to heom mid byspellen. 

11 Da answerede he heom, Forfan pe 
eow ys geseald to witene heofene riches 
geryne, 7 heom nys na geseald. 

12 SoSlice pain pe hafS, him beoS ge- 
seald, 7 he hasfS : soSlice se p e naefS, 7 
pset he haefS, him beoS aetbroden. 



Various Readings. 

Ch. xiii. v. 2. micele msnigeo w®ron; set; seo monigeo. 
3. bigspellum; scedere. 4. hyo ; ©ton. 5. mycelan; rodd- 
liee. 6. sunnan; adruwodun 1 forscruncon. 7. feollun on 
j»omum; }>rornas weoxon 3 forfnysmodon. 8. feollon; seal- 
dom westm sum hund-fcldne ;-fealdne ; )>ritig-fealde. 9. 
gehearenne gehyre. 10. geneahleton; -cnihtas; specst; 
bigspellum. 11. geseld; heofone rices. 12. beaft; by*. 
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13 ForSatn ic spce to him mid bigspel- 

lum : forSam $e lociende, hig ne geseoS : 
and gehyrende, hig ne gehyraS, ne ne 
ongyta%. 

14 Baet on him si gefylled Esaias wite- 
giing, Of gehyrnysse ge gehyraS, and ge 
ne ongytaS : and lociende, ge geseoS, and 
ne geseoS. 

15 SoSlice J>ises folces heorte is ahyrd, 
and hig hefelice mid earum gehyrdon, and 
hyra eagan beclysdon ; pe laes hig a»fre mid 
eagum geseon, and mid earum gehyron, 
and mid heortan ongyton, and sin ge- 
cyrrede, and ic hig gehaele. 

16 So^lice eadige synt eowre eagan, for- 
S5ara Se hig geseoS; and eowre earan, for- 
Sam Se hig gehyraS. 

17 SoSIice on eornust ic eow secge, )>aet 
manega witegau and rihtwise gewilnudon 
pa j?ing to geseonne pe ge geseoS, and hig 
ne gesawon : and gehyran J?a J^ing pe ge ge- 
hyraS, and hig ne gehyrdon. 

18 Gehyre ge softlice J?aes sawendan big- 
spell. 

19 M\c J?ara pe Godes wurd gehyrS, 
and ne ongyt, j?onne cymS deoful, and be- 
reafaS past on hys heortan asawen is : J?set 
is se pe v?V& pone weg asawen is. 

20 SoSlice se pe ofer pone stan asawen 
is, |?set is sej?e f Godes wurd gehyrS, and 
hraedlice ^aet mid blisse onfehS : 

21 SoSlice hyt naHS J>one wyrtrum on 

him, ac is hwilwendlic: gewordenre gedre- 
fednesse and ehtnesse forSam wurde, hraed- 
lice hig beoS ge-untreowsode. 



Various Readings. 

Ch. xiii. v. 13, 3. A. sprece. B. spece. 10. A. locigende. 
14, 4. A. syg. 9. B. -nesse. 17. A. B. locigende. 20. A. B. 
»nd ge. 15, 9. A. hefilice. 17. A. J>yl»s. 23. A. o*Se. 16,3. 
A. synd. 17, 3. A. eornost. 12. A. gewylnedon. B. gewil- 
nodun. 23. B. gesawun. 24. A. and to. 26. A. gehyranne. 
19, 5. A- B. word. 9. A. ongitt 12. A- deofol. 20. A. del to the 
end of the verse. 20, 2. A. f >e. 13. A. B. word. 21, ft, A. 
wyrtrumaa 12. & 14. A. -nyase. 17. A. B. worde. 19. B. hi. 



13 For J?am ic spece to heom raid byspel- 
len: for J?am pe lokiende hyo ne geseofc: 
3 geherende hyo ne gehereS, ne ne on- 
geteS. 

14 Oat on heom sy gefelled Ysaias ge- 
witegung, Of gehernysse ge geheorafc, 7 
ge ne ongyteS : 3 lokiende, ge geseoS, 1 ge 
ne geseoS. 

15 SoSlice J>ises folkes heorte is aherd, 
7 hyo hefylice mid earen gehyrden, 1 heora 
eagen beclysdon ; pe l«s hye afre mid eagen 
geseagen, 1 mid earan gehyrdon, 1 mid 
heortan ongetan, 1 syon gecherde, 1 ic hyo 
gehaele. 

16 SoSlice eadygen synd eowrum eagen, 
for J>am pe hyo geseoS ; 1 eowre earan, for- 
J>am pe hyo geheraS. 

17 SoSlice on eornestlice ic eow segge, 
j?aet manega witegan 1 rihtwise gewilneden 
psi ping to geseonne pe ge geseoS, ] hyo 
ne geseagen: 7 gehyran j?a ping pe ge ge- 
hyraS, 1 hyo ne gehyrdon. 

18 Gehyre ge so<51ice J>a sawenden bys- 
pellen. 

19 ^Elc fare pe Godes word gehyrS, 7 ne 
ongyt, Jeanne cymft deofel, 7 bereafaS )>aet 
on hys heortan asawen is : {?set is se pe on 
banne weig asawen is. 

20 SoSlice se pe ofer stan asawen is, J>a»t 
is se pe j?aet Godes word gehyrS, 7 hraedlice 
pxt mid blisse onfegS: 

21 SoSlicc hit nsefS )?anne wertrum on 
him, ac is hwilwendlic : geworSenre gedre- 
fendnysse 7 ehtnysse forf>am worde, raedlice 
hyo beoS ge-untreowsede. 



Various Readings. 

Ch. xiii. v. 13. specce to eom mid bigspellura; t>an; 
locyennde; gehyrende; gehyorafc; ongytefc. 14. gefylled; 
eisaias; gehyrnvase; gehyoraS; geae*. 15. folces; hefe- 
lice; earum geliyrdon; hyra eagan; hyo refrc; eogurn; 
earum gehyrdon ; ongyton ; syn gecyrrde. 16. Bint; eowrun 
eagan; gehyra*. 17. eomuathce; secge; gewilnodun; 
seoS; gesawan. 18. t>»s aawendum bigspelL 19. )>&ra; 
bonne, deoftil ; wi* l*>ne weg. 20. ofer |>onne stan ; onfeh*. 
21 }*>nne wurtrora ; gewordenre gedrefednysae; hnedlice. 
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22 SoSlice -p pe asaweu is on pornum, 
paet is se pe paet wurd gehyrS : and ponne 
eornfullness pisse worulde, and leasung pissa 
woruld-welena forprysmiaS paet wurd, and 
hit is butan weastme geworden. 

23 SoSlice paet pe asawen was on pat 
gode land, pat is se Se -f wurd gehyrS, and 
ongyt, and pone weastm bringS, and ponne 
de$ sum hund-fealdne, sum sixti-fealdne, 
sum pritti-fealdne. 

24 He rehte him pa oSer bigspel, and 
pus cwasft, Heofona rice is geworden pam 
men gelic pe seow god saed on his secyre : 

25 SoSlice pa Sa men slepon, pa com 
his feonda sum and oferseow hit mid coccele 
on middan pam hwaete, and ferde panon. 

26 SoSlice pa seo wyrt weox, and pone 
weastm brohte, pa aeteowde se coccel hine. 

27 Da eodon pses hlafordes peowas and 
cwaedon, Hlaford, hu ne seow pu god ssed 
on pinum ascere, hwanon haefde he coccel. 

28 Da cwaeS he, Daet dyde unhold mann. 
Da cwsedon pa peowas, Wylt p\x we ga$ and 

gadriaS hig. 

29 Da cwaeS he, Nese ; pe lass ge pone 
hwaete awurtwalion, ponne ge pone coccel 

gadriaS, 

30 LaetaS aegper weaxan oS rip-timan: 
and on pam rip-timan ic secge pam riperum, 
GadriaS aerest pone coccel, and binda$ sceaf- 
rnaelum to forbaernenne : and gadriaS pone 
hwaete into minum berne. 



Various Readings. 

Ch.xiii. v.22, ll.A.B.word. 15. A.eornfulnys. B.geom- 
fullnes. 17. A. weoruldc. 21. B. w-welona. 24. A. B. word. 
2a. B. buton. 29. A. B. waestme. 23 r 2. A. del *e. 13. A.B. 
word. 16. A.ongitt 19. A.B. waestm. 27. A. syxtig-f. 29. A. 
J>ryttig-f. 24, 10. A. heofena. 23. A. B. ©cere. 26, 8. A. B. 
waestm. II. A. setywde. 13. B. cocci. 27, 11. A. seowe. 28, 
C. A. B. man. 16. A. gaderia*. 29, 5. A. Myites. 9. A. awyrt- 
walion. 14. A. gaderia*. 30, 3. A. wexan. 14. A. gaderia*. 
22. A.B. forbseraanne. 24. A. paderia*. 28. A. minon. 



22 SoSlice paet pe asawen is on porneu, 
paet ys se pe part word gehyrS : 1 panne 
geornfulnisse pisse worlde, 1 leasunge pissere 
worlde welen forpresmiaS past word, 3 hit 
is buten wastme geworden. 

23 SoSlice paet pe asawen waes on paet 
gode land, |?»t is se pe )?aet word geher<5, 
1 ongyt, 1 pane waestme bring?), 1 ponne 
deS sum hund-fealdne, sum sixtig-fealdne, 
sum pritig-fealdne. 

24 He rehte heom pa pa oSerne byspel, 
1 pus cwaeS, Heofene riche is geworden 
pam men gelic pe seow god saed on his akere: 

25 So^lice pa pa men slepen, pa com hys 
feonda sum ] oferseow hit mid coccle on 
middam pam hwaete, 1 ferden pauen. 

26 SoSlice pa syo wert weox, 1 panne 
waestm brohte, pa atewede se coccel hine. 

27 Da eoden pas hlaferdes peowas 1 cwse- 
Sen, Hlaford, hu ne seowe pu god ssed on 
pinen akere, hwanen hafde he coccel. 

28 Da cwaeS he, Dast dyde unhold man. 
Da cwaeSen pa peowas, Wilt pu we gaS 3 
gaderieS hyo. 

29 Da cwaeS he, Nese ; pe laes ge panne 
hwate awertwalien, panne ge panne coccel 
gaderia$. 

30 LaeteS ayper wexan o&5e rip-timan : 
1 on pam rip-timan ic segge pan riperen, 
GaderiaS aerest panne coccel, 1 binde$ sceaf- 
maelen to forbaernenne: !l gaderiaft pane 
hwaete into mine berne. 



Various Readings* 

Ch. xiii. v. 22. J>onne; worulde ; >issa weorld-welenc for- 
(jrysaraiaS; geworden. 23. gehyrt; |»one; t>onne; sixti- ; 
f>rittig-. 24. o*er; heofone rice is geworden; gelice ; acere. 
25. coccele; middum; ferdon ►anon. 26. wyrt ; |>onne. 27. 
eodon; cwaefcon; >inum acere. 28. mann; go*; gaderia*. 
29. |»onne hwate awyrtwolien Jonne go |*rane cocoel gaede- 
ria*. 30. cogger weaxan o& ; )>am riperum ; areat ^onne ; 
aceaftnelum; f»onne. 
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31 He rehte him f» gyt oSer bigspel, J> uo 
cweSende, Heofena rice is geworden gelic 
senepes corne, f seow se man on hys 
aecre. ' 

32 Dat is ealra sada last : soSlice J>onne 
hyt wyxS, hit is ealra wyrta m*st, and hit 
wyrS treow: swa -p heofnan fuhlas cumaS 
and eardiaS on his bogum. 

33 He sprac to him oSer bigspel, and 
pus cwaeS, Heofena rice is gelic J?am beor- 
man, pone bat wif onfeng and behydde 
on prim gemetum melwes, o« he was eall 
ahafen. 

34 Ealle pas ping se Halend sprac mid 
bigspellum to bam weredum, and nan ping 
ne sprac lie butan bigspellum: 

35 Dat ware gefylled b«s witegan cwyde, 
Ic atyne minnc mu8 mid bigspellum, ic 
bodige digelnesse fram middaneardes geset- 
ednesse. 

36 He forlet ba ba manegeo, and com to 
his inne : and |?a genealsehton to him his 
leorning-cnihtas, and cwadon, Arace us -p 
bigspell pas hwates and pas cocceles. 

37 Da andswarude he him, SeSe seow 
bat gode said, se is mannes Sunu; 

38 SoSlice se acyr is pes middangeard : 
bat gode saxl bat synt bas heofonlican rices 
beam : se coccel synt soSlice ba manfullan 
beam : i 

i 

39 Se unholda man seSe pone coccel seow, 
fat is deoful : soSlice fat rip is worulde 
endung: pa riperas synt englas. 



Various Readings. 

Ch. xiil v. 31, 7. A. bigspell. 23. A. secere. 32, 9. A. 
wyxt. 21. A. heofcn-fugelas. 33, 6. A.B. bigspell. 10. B. 
heofona. 25. A. melewes. 35, 8. A. ontyne. 15. A. digol- 
nys8a. 18. A. -nysse. 36,5. A. maenio. B. menegeo. 37, 2. 
A. audswarode. 38, 3. A.B. secer. 11.8c 18. A. synd. 13. A. 
beofenlican. 39, 6. B. sew. 13. A. is J>yssc. 18. A. synd. 



31 He rette heom fa get oSer bispell, 
fus cweSende, Heofena rice is geworSen 
gehch senepes com, fat seow se man on hys 
akere. 

32 Daet ys aire saede test : soSlice f anne 
hyt wexaS, hyt ys aire wyrte maest, 1 hyt 
wurS treow : swa fat heofene fogeles cumaS 
1 eardigeS far on his bogen. 

33 He sprac to heom oSer byspell, 1 fus 
cwaeS, Heofene riche is gelic fam beorman, 
f onne faet wif onfeng 1 behydde on frem 
gemitten melewes, oS fa* hyt was eall 
ahafan. 

34 Ealle fas fing se Halend sp*c mid 
byspellen to fam weredum, 1 nan fing ne 
spa*c he buton byspellen : 

35 Dast ware gefylled fas witegan cwide, 
Ic untyne minne muS mid bispellen, ich 
bodige digelnysse fram middeneardes geset- 
nysse. 

36 He forlet fa pa menigeo, 3 com to 
his inne: 3 fa geneahlahten to hym his 
leorning-cnihtes, 1 cwaSen, Areche us faet 
bispell fas hwsetes 1 fas coccles. 

37 Da andswerede he heom, Se p e seow 
*p gode saed, se is mannes Sune. 

38 SoSlice se aker is fis middeneard; 
fat gode ssed fat synden fas heofenlican 
rices beam ; se coccel synde soSlice fa 
manfulle beam : 

39 Se unholde man se p e fane coccel seow, 
*f is deofel : soSlice j> rip ys weorlde en- 
dunge : fa riperas sende englas. 



Various Readings. 

Ch. xiii. v. 31. rehte eom f=a geat heofona; geworden 
gelic ; aecere. 32. ealra ; J?onne weoxft ; ealra wyrta ; heo- 
fonan fuhlas cumefc 3 eardia* ; bogum. 33. him; bigspell; 
heofona rice; (irim gemittum melewas. 34. bigspellum; 
werodum; spraec; bigspellum. 35. ware; }ms; bigspellum; 
ic; middaneardes. 36. geneahtohton ; -cnihtas; cwaefcon : 
arece; cocceles. 37. sunu. 38. acer is }*?s middaneard; 
syntj)»s; manfullan. 39. f>anne; deoful; weorulde; aind. 
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40 Bornustlice, swa swa se coccel byS 
gegaderud and mid fyre forbaerned ; swa 
byS on worulde endunge. 

41 Manncs Sunu sent his englas, and hi 
gadriaS of his rice ealle gedrefednesse, and 
ba pc unrihtwisnesse wyrceaft; 

42 And asendaS hig on fyres ofen : baer 
btf& wop and toSa gristbitung. 

43 Donne seinaS ba rihtwisan swa swa 
sunne, on hyra Faeder rice. 

44 Heofona rice is gelic gehyddum gold- 
horde on bam a?cere : bone bebyt se man be 
hync fint, and for his blysse gae$ and syl$ 
eall fcast he ah, and gebigS bone aecer. 

45 Eft, is heofena rice gelic bam man- 
gere, be sohte j> gode meregrot : 

46 Da he funde f an deorwyrSe mere- 
grot, pa code he and sealde eall f he ahte, 
and bohte "f meregrot. 

47 Eft, is heofena rice gelic aseudum 
nette on ba s&, and of aelcum fisc-cynne 

gadrigendum. 

48 Da hi ba f nett iipp-atugon, and sston 
be bam strande, ba gecuron hig ba godan 
on hyra fatu, ba yflan hig awurpon fit 

49 Swa byS on bisse worulde endunge : 
ba englas faraS, and asyndriaS ba yfelan 
of bsera godra midlene ; 

50 And aworpaS hig on bas fyres ofen : 
baer bv=S wop and to*a gristbitung. 

.51 Ongyte ge ealle bas bing. Da cwaedon 
hig, Witodlice, we hit ongytaS. 



40 Eornostlice swa swa se coccel by£ 

gegadered 3 mid fere forberned ; swa beo$ 
on werolde aendunge. 

41 Mannes Sune sent his angles, 1 hyo 
gaderiaS of hys riche ealle gedrefednysse, 
"] ba be unrihtwisnesse wercheS; 

42 And asendeB hyo on fyres ofen : pmt 
by3 wop 1 toSe gritbitung. 

43 Danne scineS ba rithwisa swa swa 
sunne, on heora Faeder riche. 

44 Heofene rice is gelic gehydden gold- 
horden on bam akere : banne bebit se man 
be hine fint, 1 for hys blisse ga# 1 sil5 
sell bat he haefS, 1 gebeiS banne aker. 

45 Eft, is heofene riche gelic bam man- 
gere, be sohte -f gode meregrot: 

46 Da he funde "f an derwurSe mere- 
grot, ba eode he ] sealde all baet he ahte, 
3 bohte f meregrot. 

47 Eft, ys heofene rice gelic asende 
nytte on ba sae, ] of aelche fyskenne ga- 

deriende. 

48 Da hyo ba baet nyt up-atugen, 1 s»ten 
be bam strande, ba gecuren hyo ba goden on 
heora fate, ba yfele hy atorfedon ut. 

49 Swa beo$ on bissere worulde endunge : 
ba amgles fareS, 1 asyndrieS 3a yfele of bare 

godere midlene ; 

50 And awurpeS hyo on bas feres ofen : 
baer by3 wop 1 toke gristbyting. 

51 Ongete ge ealle bas bing. Da cwatfen 
hyo, Witodlice, we hyt ongetaS. 



Various Readings- 

Ch. xiii. v. 40, .. A. eornostlice. 7. A. gegadered. .6. A 
4i 7 A hie 8. A. gaderia*. 13- A. - n y 8se ' 

il.A.B.yfelan. 49, 5. B. woroldc. 50, 2. B. awurp* 
bar. 51. II. A. hig. 



Various Readings. 

Chxiii.v.40.eornustlice; fyre forbterned; by*; weoruHe 
ending 41. eagles ; unrihtwysnysse wi»«. 42. to*.. 43. 
ZTe rihtwisal sunna; hy,.. 44. beofone; gehyddum 
SSmM acere |*nne; .ill* eal; gebyg* bonne »cer. 
4 g 5 befonerice. 46. derewurte; eaU. 47 heofone; »lce 
fvscynne; gaderiendum. 48. hy; hyora; yfel hyo awur- 
2™\* 49 by*; »** weorulde eandunge; engles; 
^a^yfelen;'^ godra. H^! W «-* 
bytung. 51. oog»te; cwa * cn; on 8 eote *- 
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52 Da s*de he him, ForSam is aelc 
gelaered bocere on heofenan rice, gelic J?am 
hiredes ealdre, pe forS-bring$ of his gold- 
horde ntwe Jnng and ealde. 

53 And hit waes geworden, J?a se Haelend 
ge-endode J?as bigspel, pa ferde he fanone. 

54 And pa. he com to his earde, he larde 
hig on hyra gesamnungum, swa fast hig 
wundredon, and cwsedon, Hwanon ys J>y- 
sum )?es wisdom, and )?is maegen. 

55 Witodlice j?es ys smiles sunu, hu 
ne hatte hys modor, Maria; and hys broSru, 
Iacob, and Ioseph, and Simon, and Iudas* 

56 And hu ne synt ealle hys swustra mid 
us; hwanon synt J>isum ealle pas Jung. 

57 And hig wa>ron ge-untrysode on him. 
Da soSlice saede se Haelend him, Nys nan 
witega butan wurSscype, buton on hys 
earde, and on hys huse. 

58 And he ne worhte j;aer manega mae- 
gena, for hyra ungclcaffulnysse. 

CHAPTER XIV. 

1 On faere tide gehyrde Herodes se feor- 
San dseles rica f>aes Haelendes hlisan, 

2 And f>a ssede he his cnihtum, Des is 
Iohannes se fulluhtere pe ic beheafdode, he 
aras of dea$e, and forSan synd J>as wundru 
gefremode on him. 

3 SoSlice Herodes nam Iohannem, and 
geband hyne, and sette on cwertern for Sam 
wife Herodiaden, Philippes hys broker. 



Various Readings. 

Ch. xiii. v. 52, 3. A. del. 6. A. del. 11. A. heofena. B. heo- 
fonia 13. A. by* gelyc. 54, 13. A. gesomnuDgum. 55, 1. 
A. witegere. 10. A. moder. 14. A. broSra. 17. A. losep. 
56, 4. A. synd. 10. A. hwanen. 11. A. synd. 12. A. |>ysaum. 
15. A |>mg geseald. 57,4. A. ge-untreowsode. 17. A weort- 
scype. 5S t 5. A |*r. 9. A- heora. ^^ 

Ch. xiv. v. 2, 20. A. forfram. 23. A. wundra. 24. A. gefre- 

mede. 



52 Da saegde he heom, Korean is ale 
laered bokere on heofene riche, gelic J>am 
heordes ealdre, pe forS-bringS of hys gold- 
horde nywe J?ing } ealde. 

53 JEixd hyt w«s geworSen, pn se Haelend 
ge-endode J?as byspell, p& ferde he J>anon. 

54 And pa, he com to hys earde, he lserde 
hyo on heora samnungen, swa J>aet hyo wun- 
dredoD, 1 cwaeSen, Hwanen ys jusum fes 
wisdom, 1 J?is maigen. 

55 Witodlice J?es is smiSes sune, 1 hu 
ne hatte his moder Marie; 7 hys bro^ra 
Iacob, 1 Ioseph, 1 Symon, 1 Iudas. 

56 And hu ne synd ealle hys swustre raid 
us; hwanen synSon )>isen ealle J>as J>ing. 

57 And hyo waeren untreowsede on him. 
Da so^lice saigde se Haelend heom, Nis 
nan witege buton wur^scipe, bute on hys 
earde, 1 on his huse. 

58 And he ne worhte |>«r manega maenege, 
buto for heora ungeleafFulnysse. 

CHAPTER XIV. 

1 On J>are tide geherde Herodes se feor- 
J?an dales rice fas Haelendes hlysan, 

2 And pa saegde he his cnihten, Des is 
Iohannes se fulluhtere pe ic beheafdede, he 
aras of deaSe, 3 for |>am synde J>as wundre 
gefremede on him. 

3 SoSlice Herodes nam Iohannem, 1 ge- 
band bine, 1 sette on cwarterne for J>am 
wife Herodiade, Philippus his broSon 



Various Readings. 

Ch. xiii. v. 52. for (.am; l»rd bocere; heofone; hyrdes: 
fortbrinc*. 53. end; geworden; ge-andede; bygspel. 54. 
hyra; wundreden; cwroSon hwanon hys; f>es rawgen. 55. 
hatte ; modor maria. 56. tynt; hwanon synd. 57. untre- 
owsode; saegde; witega; buton; mamegabute; hyra. 

Ch. xiv. v. I. gehyrde fear^uL 2. cnihtum; beheafdode; 
synd. 3. cwwrterne ; philippes. 
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4 Iohannes him saede, Nys pe alyfed hi 
to wife to haebhenne. 

5 And j?a he hyne ofslean wolde, he adred 
him jJ folc, for f>am $e hig haefdon hyne for 
senne witegan. 

6 Da on Herodes gebyrd-da>ge, tumbude 
J>«re Herodiadiscean dohtur beforan him, 
and hit licode Herode. 

7 Da bchet he mid aSe, hyre to syllenne 
swa hwaet swa heo hyne baede. 

8 Da cwajS heo, fram hyre meder ge- 
myngod, Syle me on anum disce Iohannes 
heafod J?aes fulluhteres. 

9 Da was se cyning ge-unret : for J>am 
aj>e, and for }>am pe him sseton mid. 

10 And lie asende j?a and beheafdode 
Iohannem on )?am cwerterne. 

11 And man brohte pa his heafod on 
anum disce, and sealde )?am msedene: and 
)?aet mseden hyre meder. 

12 And pa genealaehtun hys leoruing- 
cnihtas, and namon hys lichaman, and be- 
byrgdon hyne, and comon and cyddon hyt 
J?am Haelende. 

13 Da se Halend jJ gehyrde, )>a ferde he 
J>anou on sundron on anum scype : and fa 

Ea gangendan mamigeo J>aet gehyrdon, hig 

fyligdon him of f>am burgum. 

14 And pa he J?anon ferde, he geseh 
mycele nuenigu, and he him gemiltsode, 
and gehaelde J?a untruman. 



- i 



4 Iohannes him saegde, Nys pe. alyfed hy 
to wife to hffibbenne. 

5 And J?a pe he hine ofslean wolde, he 
adrede him -f folc, for J>am pe hyo hafdon 
hine for aanne witege. 

6 Da on Herodes gebyrd-dayge, tumbede 
pm Herodiadisse dohtor beforem hym, ] hit 
likede Herode. 

7 Da behet he mid aj?e, hire to gyfene 
swa hwaet swa hyo hine baede. 

8 Da cwaeS hyo, fram hire moder geme- 
neged, Syle me on anen disce Iohannes 
heofed pas fulluhteres. 

9 Da wa»s se kyng unbliSe : for p am aj?e, 
1 for J?am pe him saeten mide. 

10 And he asende }>a 1 behaefdede Iohanne 
on pam cwasrterne. 

11 And man brohte J?a his heafod on anen 
disce, ] sealde J>am maidene : 1 pmi maiden 
hire moder. 

12 iEnd fa geneahlahten his leorning- 
cnihtcs, 1 namen his lichame, 1 beberigedon 
hine, 1 coman 1 kyddan hit )>am Halende. 

13 Da se Haelend fast gehyrde, fa ferde 
he fanen on syndron on anum scype : 1 
fa fa gangendon manigeo "p gehyrdon, hyo 
felgdon hym of fam burgeu. 

14 And fa he fanen ferde, he geseah 
mycele menigeo, 1 he heom gemiltsede, 1 
gehaelde fa untruman. 






Various Readings. 

Ch. xiv. v. 4, 7 ; and 15, 26 ; 16, 8 ; 19, 10. 36 ; 20, 2. 9 
26, 2.5; 34, 5; 35, 7. A. lug. 11. A. habbanne. 5, 18. A 
tnne. 6, 4. B. gebyr-daege. 5. A. tumbade. 7. A. herodiad 
iscan. 8. A. dohter. 7, 8. A. syllanne. 9, 5. A. ge-unrotsud 
10, 10. A.B. cwearternc. 11, 6. A. heafud. 12, 3. A. genea 
l»hton. 11. A. bebyrigdon. 13, 3. B. haelynd. 9. A. [>anen 
18. A.B. msenigu. 14,4. A. )>anen. 7. A.B. geseah. 9. B 
manegu. 



Various Readings. 

Ch. xiv. v. 4. habbenne. 5. del. \>c. 6. )>are hcrod- 
iadisce; beforen; licode. 7. syllene pro gyfene; heo. 8. 
modor gemynegod; anum; heafod. 9. cyning ge-unrot; 
steton. 10. beheafode iohannem. 11. anum; mcedcne; 
meegden; modor. 12. geneahtohten ; bebyrgdon; comen; 
cydden. 13. )»anon; manigeo, fylgdon; burgon. 14. 
|>anan; gemyltsode; untroman. 
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15 SoSlice fa hyt waes afen geworden, 
him to genealaehton hys leorning-cnihtas, 
and him to cwaedon, Deos stow ys weste, 
and tuna is forSagan ; forlaet fas maene- 
geo, -p hi faron in to fas burga, and him 
mete bicgan. 

16 Da cwaeS se Haelend to him, NabbaS 
hi neode to farenne, sylle ge him etan. 

17 Da andswarodun big, We nabbaS her 
butun fif hlafas, and twegen fixas. 

18 Da cwaeS se Haelend, BringaS me 
hider fa. 

19 And fa he het pa menegu ofer f gaers 
hi sittan, and he nam fa fif hlafas, and twe- 
gen fixas, and beseah on fone heofon, and 
betsiende, braec pa hlafas, and sealde his 
leorning-cnihtum, and hi fam folce. 

20 And hi aeton ealle, and waeron gefyl- 
lede: and hi namon pa lafa, twelf wylian 
fulle faera gebrytsena. 

21 SoSlice faera etendra getsel waes fif 
fusenda wera, butan wifum and cildum. 

22 And fa sona het se Haelend his leorn- 
ing-cnihtas on scyp astigan, and toforan him 
faran ofer fone mu?>an, o'S f he fa menegu 
forlete. 

23 And pa he hig forlaeten haefde, he eode 
on fone munt and hyne faer ana gebaed: 
soSlice fa hyt aefen waes, he was ana faer. 

24 Wi tod lice waes -p scyp of fam ySum 
totorfod : for fam pe hyt waes Strang wind. 

25 Da com se Haelend embe fone feor- 
San hancred to him, ofer fa sa gangende. 



Various Readings. 

Ch. xiv. v. 15, 24. A. rasenygeo. B. mmnegu. 3-4. A. B. 
bicgan. 16, 11. A. faranne. 1", 2. A. B. andswaredon. 7. A. 
buton. 19, 6. A. mronegeo. 27. A. bletsigende. 20, 17. A. B. 
<kl. ge-. 21, 7. A. Jjusend. 22, 8. B. leorningc-cn. 23. A. 
raamigu. B. menegu. 23, 25. A. \>m. 24, 6. A. toforfud. 
25. 5. A. yrabe. 12. A. bone. 



15 SoSliee fa hyt waes aefen geworSen, 
him to neahlahton hys leorning-cnihtes, 1 
him to cwscSen, Deos stowe is weste, 1 
time ys forSagan ; forlaet fas maenigeo, p aet 
hyo faren in to fas burgeu, 1 heom mete 
byggen. 

16 Da cwe$ se Haelend to heom, NaebbeS 
hyo neode to farene, sylle ge heom etau. 

17 Da andswereden hyo, We naebbeS her 
buton fif hlafes, ] twegen fixsas. 

18 Da cwaeS se Haelend, BringeS me 
hider. 

19 .End fa he het fa maenigeo ofer -f 
gaers sitton, 5 he nam fa fif hlafes, 1 twegen 
fixas, 1 beseah on foune heofeue, ] bletsode, 
brae fa fa hlafes, 1 sealde hys leorning- 
cnihten, 3 hyo fain folce. 

20 And hyo aeten ealle, 1 waeren gefylde : 
") hyo namen fa lafe, twelf wylien fulle fare 
britsene. 

21 SoSlice fare etendra getel waes fif 
fusenda weran, butan wifan } childon. 

22 iEnd fa sona het se Haelend his 
leorning-cnihtas on scyp astigan, ] toforam 
hym faren ofer fanne mufun, oS Set he 
fa maenigeo forlete. 

23 JSild fa he hyo forlaeten haefde, he eode 
on fanne munt, 1 hinc faer ane gebaed : soS- 
lice fa hyt aefen waes, he waes ana faer. 

2-t Witodlicc waes fact scyp of yfum to- 
torfod : for fan fe hit waes Strang wind. 

25 Da com se Haelend embe fane feorfan 
ancred to heom, ofer fa sae gangende. 



Various Readings. 

* 

Ch. xiv. v. 15. geworden ; neahtocton; -cnihtas; burpnn: 
him; bicgan. 16. cwaoC; him; farenne. 17. andsware- 
don; nabbefc; hlafas; fixas. 16. bringaft. 19. maniga ; 
sittan; )>onc hefan; bleUado ; brnc; <M. \n\ hi a fat ; 

-cnihtuni. 20. (Dton; wojron gcfyiledo wilian; f>ara 
briUena. 21. |>ara otendra; wera; cyldum. 22. astygen: 
to foran; faran; |*>nno mu|«;m. 23. forlnton hnfde; 
forme; ana. 24. f-ntn y>um totorforU ; -|>nm. 25. com. 
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26 Da hi gesawon faet hi wurdon fa 
gedrefede, and for fain ege clypodon, and 
cwaedon fus, SoSlice hyt ys scinlac. 

27 Da sprac se Haelend, and cwkS, Hab- 
baS geleafan, Ic hyt eom, nellen ge eow 
ondrsedan. 

28 Da andswarode him Petrus, and cwaeS, 
Drihten, gyf fu hyt eart, hat me cuman to 
fe ofer fas waetcru. 

29 Da cwaeS he, Cum to me. Da eode 
Petrus of f am scype, ofer faet water, faet 
he to fam Haslende come. 

30 Da he geseh fone strangan wind, he 
him ondred : fa he wearS gedofen, he cwae£, 
Drihten, gedo mc halne. 

31 And fa hraedlice he gefengc hyne, 
and fus cwa>S, La lytles geleafan, hwi 
twynedest fu. 

32 And fa hi waeron on f am scype, geswac 

se wind. 

33 SoSlice fa fe on fam scype waron, 
comon and to him gebsedon, and fus cwae- 
don, SoSlice fu eart Godes sunu. 

34 And fa hig ofer-segelodou, hi comon 
on fat land Genesareth. 

35 And fa faet folc hyne gecneow, hi 
sendon geond eall faet land, and brohton 
to him ealle untrume, 

36 And hyne baedon, fat hig huru-finga 
his reafes fnaed aet-hrinon : and swa hwylce 
his «t-hrinon wurdon hale. 

CHAPTER XV. 

1 Da comon to him fram Hierusalem 
ftwbrrdd;.., ba boceras and Fariseisce, and cwaedon* 

"Odft^-iLp; ' 

■■a Unr- 



ji'bymS on 



26 Da hyo geseagen faet hyo wurfcon fa 
gedrefde, 1 for fam eige cleopoden, 1 cwaeSen 
fus, SoSlice hib is scinlac. 

27 Da spraec se Haelend, 3 cweS, HaebbeS 
geleafan, Ich hit eom, nellen ge eow on- 
draeden. 

28 Da andswerede hym Petrus, 1 cwaeS, 
Drihten, gyf fu hit ert, hat me cuman to 
fe ofer fas watere. 

29 Da cwaeS he, Cum to me. Da eode 
Petrus of fam scype, ofer faet water, faet he 
to fam Haelende come. 

30 Da he geseah f anne strange wind, he 
him ondradde: fa he warS gedofon, he 
cwae?5, Drihten gedo me halgan. 

31 And fa raedlice he gefeng hyne, 1 
fus cwaeS, Litles geleafenes, hwi tweonodost 

fu. 

32 And fa hy waeren on scype, geswac se 

wind. 

33 Softlice fa fe on fam scype waeron, 
comen 1 to him gebaedon, 1 fus cweeSen, 
SoSlice fu ert Godes sune. 

34 And fa hyo ofer-seigledon, hyo comen 
on faet land Genesareth. 

35 And fa fat folc hine gecneow, hyo 
sentteu geond eall faet land, 1 brohton to 
him ealle untrume, 

36 And hine baedon, faet hyo hwure-f inge 
I hys reafes fhed aetrinen : 1 swa hlylce hys 

setrinen wurSen hale. 

CHAPTER XV. 

1 Da comen to him fram Ierusalem fa 
bokeras 1 fa Fariseisse, } cwaeSen, 

■ 
i 



Ch. xiv. v. 26, 7. A. del. 13. A. clypedon. 15. A. \>us 
cvvedon. 27, 12. A. nellon. 28, 3. A. Petrus him. 29, 
21. A. com. 30, 3. A. geseah. 31, 5. A. gefeng. 13. A. hwig. 
14. A. tweonedest 32, 3. A. he. 4. wsjs. 8. A. J* geswac. 
34, 3. B. hi. 4. A. ofer-seglodon. 10. A. Genezareth. 35, 9. 
A. eond. 36. 10. A. set-hrynan. 



Ch xiv v 26. gesoewan; wurdon; gedrefede; cleopon; 
cweSon. 27. cweeS; babbe*; ic. 28. eart. 30. |x>ne; on- 
dred- balpie. 31. hnodlice; geleafnes; twenedest 32. hyo 
w«ron. Slscypen; geb»den; cw-rton; eart; sunu 34. 
seeledon. 35. aenden. 36. baxlan; hunting.; «w,lco. 

Ch xv. v. 1. boceras; fireiseysce; cwa«e... 
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2 Hwi forgymaS Jrine leorning-cnihtas 
ure yldrena lage ; ne f>wea$ hi hyra handa 
porme hig mete Jricgea& 

3 Da andsworode he him, and, Hwi for- 
gyme ge Godes bebod for eowre lage. 

4 Witodlice God cwaeS, WurSa junne 
fader and modor: and, Se pe wyrigS hys 
faeder and modor, swelte se deaSe. 

5 SoSlice ge cweSaS, swa hwylc swa 
segS hys fader and meder, Swa hwylc lac 
swa of me is fremaS pe, 

6 And ne wurSiaS fader and modor. 
And ge for naht dydon Godes bebod for 
eowre lage. 

7 La licceteras, wel be eow witegode 
Isaias se witcga, pa. he cwaeS, 

8 Dis folc me mid welerum wurSa^ : and 
hyra heorte ys feorr fram me. 

9 Butan intingan hig me wurSiaS, and 
lseraS manna lara. 

10 And he j?a J>am menegum togaedere 
geclypedum, }?us cwaeS, GehyraS, and on- 
gyta'S : 

11 Ne besmit )>one mann j? on hys muS 
gaeS: ac hyne besmit, p&t of hys muSe 

12 Da genealsehton hys leorning-cnihtas, 
and cwffidon, Wast pu f )>a Fariseiscean, 
synt gedrefede Jnsum wurde gehyredum. 

13 Da andswarode he him, JE\c plantung 
pe min heofenlica Faeder ne plantode, by$ 
awurtwalod. 



2 Hwi forgyraeS J)ine leorning-cnihtas 
ure ealdran laege ; ne J>wea5 hy heore han- 
den fanne hye raette j>iggiaS. 

3 Da andswerede se Haelend heom, and, 
Hwi forgeme ge Godes bebod for eowre lage. 

4 Witodlice God cw«$, Wurfe J>inne 
faeder 1 fine moder: 3 Se pe weregeS his 
fader 3 his raoder, swelte he dea$e. 

5 Softlice ge cwe%e%, swa hwilc swa 
saegS his fader 1 his moder, Swa hwilc lac 
swa of me is fremeS pe 9 

6 And ne wurSiaS fader 3 moder. And 
ge for naht dydon Godes bebod for eower 
lage. 

7 La liceteras, wel be eow witegede 
Ysaias se witega, pa, he cweS, 

8 Dis folc me mid welerum wurSaS: 1 
heora heorte is feor fram me. 

9 Butan intingan hio me wur$ia$, 1 
la?re% manna lare. 

10 And he J: a J>am manigen togsedere 
clypedon, Jms cwaeS, GehyreS 1 ongyteS. 

11 Ne besmit j?anne man fa?t on hys 
muS gaeS: ac hine besmit, j?aet of hys 
rau|?es heorte g£e$. 

12 Da geneahlahten his leorning-cnihtas 
hym, 1 cwseSan, Wast Jm j> J?a Fariseiscan 
synde gedrefede J>isen worden gehyrden. 

13 Da andswerede he heom, JElc plantung 
pe min heofenlice Faeder ne plantode, byoS 
awyrtwale& 




Various Readings. 

Ch. xv. v. 2. 10. A. hig. 15. A. heora mete. 1C. A. fricga*. 

3, 2. A. B. andswarode. 5. A. and cwro*. 6. A. For hwig. 

4, 4. A. weorSa. 8. A. moder. 5, 7. B. sicg*. 6,3. A. B. 
weorfcia*. G. A. moder. 7, 2. A. B. liceteras. 8. 6. A.B. 
weorta*. 8. A. heora. 11. A. feor. 9, 5. A. weortia*. 10.5. 
A. mcenegum. 11. 4. A. man. 17. A. utg©*. 12, 11. A 
Fariseiscan synd. 15. A. B. worde. 16. A. gehyrendum. 
13,2. A. andswarede. 9. B. heofonlica. 14. A. awyrtwalod. 



Various Readings. 

Ch. xv. v. 2. hyo heora handan ^onne hyo mete. 3. for- 
! pyme. 4. wur*»; modor; verge*, feder; modor, swealte; 
deade. 5. cvreftaS ; feder. 6. weortia* f»der. 7, wite- 
1 gada; wetega; cwas*. 8. wurte*; hyra. 9. lara. 10. 
m»nigum; cly pedum; gehyora*; ongyta*. II. |»nne; 
1 ga*. 12. geuaehlnscton ; dtl. hyra; synt; |>isura worde ge- 
hyredum. W.heofoalice; by* awyrtwalad. 
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rent fonnau 

DMttD If*?. 



14 LastaS hi : big syut blinde and blindra 
latteowas. Se blinda gyf he blindne l*t, 
hig feallaS begen on aenne pytt. 

15 Da andswarode him Petrus, Arece us 
fis bigspell. 

16 Da andswarode he him, And synt ge 
gyt butan andgyte? 

17 Ne ongyte ge, -p eall f on j?onc muS 
ggeS, gaeS on J?a wambe, and by£ on for$- 
gang asend : 

18 SoSlice pa Jnng pe of )?am muSe ga£, 
cuma$ of j?aere heortan, and pa smitaS J>one 
mann. 

19 Of |>aerc heortan cuma$ yfle gej>ancas, 
mannslyhtas, unriht-hsemedu, forligru, stale, 
lease gewitnyssa, tallice word. 

20 Dis sint J?a ping pe pone mann be- 
smitaS : ne besmit J>one mann J?eah he un- 
(wogenum handum ete. 

21 And pa, ferde se Haelend J>anon, on 
Tyrisce and Sydonisce endas. 

22 And, efne pa,, of )>am Chanaeiscum 
gemaerum clypode sum wif, and ewaeS, 
Drihten, Dauides sunu, gemiltsa me; min 
dohtor ys yflc mid deofle gedreht. 

23 Da ne ge-andswarode he hyre. Da 
genealsehton hys leorning-cnihtas, and him 
to cwsedon, Forlsct hig, forSam heo clypaS 
aefter us. 

24 Da andswarode he, Ne eom ic asend, 
buton to }?am sceapum pe forwurdon of 

Israhela huse. 

25 Da com heo, and hig to him gebffid, 
and pus cwae¥>, Drihten, gefylst me. 



14 LateS hy: hy sinden blinde, 3 
blindere ladtewes. Se blinde gyf he blindne 
bet, hyo failed bege on aenne pett 

15 Da andswerede him Petrus 1 cwaeS, 
Areche us Jris bispel. 

16 Da andswerede he hym, And synd 
ge geot buton andgytte. 

17 Ne ongyte ge, f>aet all J>a»t on )>anue 
muS g»?5, gae$ on )>a wambe, 1 byS on 
forSgan asended: 

18 SoSlice pa )>ing pe of J>am muSe gaS, 
cumeS of J>are heorte, 1 J?a besmitaS ^anne 
mann. 

19 Of j^are heorte cumeS pa, yfele j?ankes, 
manslehtes, unriht-hameSe, forleira, stale, 
lease gewitnesse, talliche word. 

20 Dis synde pa )>ing pe panne man 
besmyteS : ne besmyt J?anne man j>ah he 
unwesscena hande ete. 

21 JEnd J/a ferde se Haelend j?anen, on 
Tyrisce 1 Sydonisse endes. 

22 And, efne, of J?a Chananeisscen ge- 
maeron clypede sum wif, 3 cwae?, Drihten, 
Dauides sunu, gemiltse me ; min dohter ys 
yfele mid deofle gedreht. 

23 Da lie ge-andswerede he hire. Da ge- 
neahlahton his leorning-cnihtas, and hym to 
cwseSen, Forlast hyo, forjjan hyo clypaS 

aefter us. 

24 Da andswerede he, Ne eom ich asend, 

buton to f?am scepan pe forwurSen of Israele 

huse. 

25 Da com hyo, ^ hyo to hym gebaed, 7 

J>us cvvaeS, Drihten gefylst me. 



Various Readings. 

Ch. xv. v. 2. A hig. 4. A. synd. 8. A. lattewas. 15, 4. A. 
petrus, and cwae*. 8. A. bigspel. 16, 6. A. synd. 9. A. buta. 
18, 15. A. B. besmita*. 19, 5. A. yfele. B. hyfele. 6. A. ge- 
**>htafi. 10. A.stala. 12.A.-nessa. 13. A. tccllice. 20, 4. A. 
synd. 21.3.&C. A. aeH. f. 6. A. *>anen. 22, 19. A. dohter. 
21. A. yfele. 24, 11. B. sceapun. 14. A. on. 25, 13. A. ge- 
myltsa. 



Various Readings. 

Ch. xv. v. 14. hyo synt; blindra lretewes; begen; pyt. 
15. ffiiidswerede; arece. 16. synt; gyt; buttn. 17.ongctc; 
eall; fxmne. 18. go*cuma«; )>onne. 19. cymo*; Ranees; 
manslyhtes; forlem; gewitnysse. 20. synt; >onne; be- 
sniytaS; fronne mann Hah; unfcwogenum. 21, J>anon; 
sindonisce; |,aof ^amchananeiscum. 22. clypode; daufces; 
dohtor; dyfele. 23. geneahton; forfram. 24. ic; aceapnn; 
forwurdon; isiwhele. 
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26 fia cwsefc he, Nys hit na god jJ man 
nime bearna hlaf, and hundum worpe. 

27 Da cwaeS heo, Drihten, f ys sot5: 
witodlice fa hwelpas eta$ of J?am crumum 
}>e of hyra hlaforda beodum feallaS. 

28 Da andswarode Drihten hyre, Eala 
p\x wif, mycel ys J>in geleafa: gewurSe pe 
eal swa pu wylle. And fa of faere tide 
w«s hyre dohtor hal geworden. 

29 Da se Haelend fanon ferde, eft he 
com wiS pa Galileiscean sse, and astah 
on |>one munt, and pmx saet. 

30 Da genealsehton him to mycele me- 
negu, mid him haebbende manega healte, and 
blinde, and wanhale, and manega ocSre, and 
aledon to hys fotum, and he gehaelde J?a ; 

31 Swa "f J?a maenegu wundredon, geseonde 
dumbe specende, healte gangende, blinde ge- 
seonde : and hig ma?rsodon Israhela God. 

*&$&** ^ 2 ^ a cwae ^ se Haelend, togaedere gecly- 

Ft««htc«an pedum his leorning-cnihtum, Disse menegu 

tomm. i c gemiltsige, forf am hig fry dagas mid me 

wunodon, and lug nabbaS hwaet hig eton: 

and ic hig nelle faestende forlaetan, pe laes 

hig on wege geteorian. 

33 Da cwsedon hys leorning-cnihtas, 
Hwar nime we swa fela hlaf on j»s westene, 
pmt we gefyllan swa mycele masnegu. 

34 Da cw*$ he, Hu fela hlafa hsebbe ge. 
Da cwffidon hig, Seofon, and feawa fixa. 

35 And he bebead J?aet seo menegu saete 
ofer Jiaere eor^an. 



26 Da cweeS he, Nis hit na god j> man 
nyme beornan hlaef, 1 hunden weorpan. 

27 Da cweS hyo, Drihton >aet ys so3 : 
witodliche J>a hwelpas aeteS ps. cruman pe 
of heora hlaferdes beodan failed. 

28 Da andswerede Drihten hyre, Eala 
pu wif, mychel is J>in geleafe : gewurSe pe 
eall swa pn wille. And pa of fare tide 
waes hire dohter hall geworden. 

29 Da se Haelend )?anen ferde, eft he 
com wi$ pa. Galileisscan see, 1 astah on 
fanne munt, 1 J>aer saet. 

30 Da genehlahten him to michele me- 
nige, haebbende mid heom manega healte, 
7 blinde, 1 samhale, 1 manega oSre, 1 aleig- 
don to hys foten, ] he gehaelde pa ; 

31 Dffit pa maniga wundredon, geseonde 
dumbe spekende, healte gangende, blinde 
geseonde : 1 hyo marseden Israele God. 

32 Da cwaeS se Haelend, togadere gecly- 
pedon his lcorning-cnihton, Disse manigeo 
ich gemiltsige, forfan hyo $ry dages mid 
me wunedon, 1 hyo neebbeS hwaet hyo 
eatan: 1 ich hyo nelle festende forlaeten, 
j?i laes hyo on weige teorian. 

33 Da cwae%en hys leorning-cnihtes, 
Hwaer nime we swa fele hlafe on J?is wes- 
tene, f we gefyllen swa mychele manigeo. 

34 Da cweS he, Hu fele hlafe haebbe ge. 
Da cwaeSen hyo, Seofona, 1 feawe fisca. 

35 iEnd he bebead pa J?aet syo manigeo 
saete ofer fare eorSan. 



Various Readings. 

Ch.xv. v. 26, 15. A. sylle. B. wurpe. 27, 17. A. heora. 



Various Readings. 
Ch. xv. v. 26. bearnan; hundum. 27. drihten; witod- 



Ch. xv. v. 26. 15. A. sylle. B. wurpe. 27, 17. A. Deora. ^^^ eM . hyra hlttfer daB beodum feallaS. 28. 

28, 12. A. B. geweorte. 24. A. dohter. 29, 19. A. bar. 30,6. . lcafa; dobtor hal geworden. 29. |»aj»en; gali- 

c & z ..a*. u. H * tn minAhlnbfiton: meniceo : 

A. B. meenigu. 20. A. aluton. 31, 4. A. mamgu. 8. A. 

tprecende. 32, 6. A. geclypodum. 10. A. mienigu. 19. A. 



lice >a nweipea em, »/■» «•«*.«— ~ « -- 

mycel- geleafa; dobtor hal geworden. 29. f»aj»en; gait- 
leiscan; astaht; |»nne. 30. genehtahcton ; menigeo; 
eom" halte; alegdon; fotum. 31. mamega wundrodon; 

' a _ ,_ * 1 ■ - — ^ jtl imAn t 1 Wl * n TV ft rv - 



fprecende. 32, 6. A. geclypodum. 10. A. meaigu. 19. A. V, nde . mJBrso d on . 32. togaderum geclypedum ; -cnih- 

wunedon. 25.B.etun. 32. A. >yl«. 30. A. geteorion. 33.9. ; wm rasB ' nigeo; « rio dagas; by ™^« ^ jj^jjto' 

* i »«*««r;on ^*^ cwsclSon; -crnhtaa; hlafa; gefullen; roicele. 

A. ft*. 16. A. gefyllon. 19. A. miBD igu. «. 5. A. tela. geteomn._ ^J™^. fc&wa fix , M . end . ^ 

7. A. habbe. 12. A. seofun. 35, 7. A. roienio. mienigeo; eortien. 
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36 And he nam pa pa seofon hlafas and 
pa fixas, and braec, and sealde hys leorning- 
cnihtum, and hig sealdon pam folce. 

37 And hig seton, and waeron gefyllede : 
and paet to lafe waes of pam gebrote, hig 
namon seofon wilian fulle. 

38 Witodlice pa paer seton, waeron feower 
pusend manna, butan cildum and wifum. 

39 And he forlet pa pa menegu, and eode 
on scyp. and com on pa endas Magedon. 

CHAPTER XVI. 

tefafrfei 1 And pa genealaehton him to Farisei 
M^rttahto- au< j Saducei, and hyne costodon, and baedon 
•fa Pfnte- f J ie him sum tacen of heofone setywde. 

2 Da andswarode he him and cwae$, On 
afen ge cweSa?5, To morgen hyt byS smylte 
weder: pes heofon ys read. 

3 And on morgen ge cwe5a$, To daeg 
liyt byS hreoh weder : peos lyft scinS un- 

wederlice. Nu cunne ge tocnawan heofones 
hiw, witodlice ge ne magon witan psera 
tida tacnu. 

4 Seo yfele cneoryss and unriht-hasmende 
tacen secS, and hyre ne byS gaeseald, buton 
loua* tacen pass witegan. And him for- 

Istemun, he ferde. 

5 And pa his leorning-cnihtas comon ofer 
pone uuriSan, hig forgeton -f hig hlafas 

namon. 

6 And pa saede he, GymaS and warniaS 
fram beorman Fariseorum, and Saduceo- 
riim* 



Various Readings. 

Ch. xv. v. 36, 6. A. seofcn. 37 t 9. A. |ar. 18. A. seofen. 
»• 10. A. w. and c. 39, 6. A. mamigu. 

CI). xvL v. I, It. A. costedon. 18. A. tacn. 20. A. heofene. 
2, 8. B. arfyn. 12. A. raergen. 18. A. heofen. 3, 3. A. mergen. 
20. B. heofones. 29. A. tacna. 4, 3. A. cneoris. B. cneorys. 
y 10. A. forgeaton. 



36 Mnd he nam pa pa seofe hlafes 3 pa 
fixsas, 1 brae, ] sealde his leorning-cnihten, 
J hyo sealden pam folke. 

37 And hyo aeten ealle 1 waeren gefyllede : 
^ paet to lafe waes of pam broccan, hyo naman 
seofan wilian fulle. 

38 Witodlice pa paer aeten, waeren feower 
pusend manne, buton childen 1 wifen. 

39 And he forlet pa pa manigeo, 1 eode 
on scyp, 1 com on pa aendes Magedon. 

CHAPTER XVI. 

1 And pa gen eh 1 ah ten him to Pharisei 
1 Saducei, 1 costned, 1 baedden hine paet he 
heom sum taken of heofene ateawede. 

2 Da andswerede he heoin 1 cwaeS, On 
aefen ge cweSeS, To morgen hit beoS smolt 
weder : pis heofene is read. 

3 And on morgen ge cwe$e$, To daig 
hit beoS reu weder : peos lift sciuS unwe- 
derliche. Nu cunne ge tocnawen heofenes 
heow, witodlice ge ne mugen witen pare 
tide tackne. 

4 Seo yfele cneorys 1 unriht-hamende 
tacne sec$, 1 hire ne beofc geseald, bute 
Ionases tacne pas witege. And pa ferde 
he, 1 heom forleet. 

5 And his leorning-cnihtes comen ofer 
panne mupan, 1 hyo forgcten past hyo 

hlafes naman. 

6 And pa saegdon he, GymeS 1 warniaS 
cow fram pam bearman Fariseorum, 1 Sadu- 

ceorum. 



Various Readings. 

Ch.xv. v. 36. seofan; Bxas; brae; -cnihtura; waldon; 
folce. 37. ©ton; broce; namen. 38. ctan; w*ron; chil- 
dum 3 wifuro. 39. menigeo. 

Ch xvi. v. 1. genehlascten ; 1 hyne costnoden; badon; 
bine du$t t com; heofone ©tewde. 2. by* smylt; |«os 
heofon 3.bi* reou ; unwederlice; heofones hyw; magen; 
bara tida tacnu. 4. tacen; by*; buton; tacen )*s inte- 
rn; ftrtateii. 5. 3 » his; -cnihtas; |*nno; 1 M; 
forgeaton; hlafas namon. 6. sasgde he gymtt; eow dssst 
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7 Da Jwhton hig betwux him, and cwae- 
don, Namon we hlafas mid us. 

8 Da se Haelend wiste hyra ge]?ancas, he 
cwaeS to him, Hwat }>ence ge betwux eow, 
lytles geleafan, J?£et ge hlafas nabba$. 

9 Ne understande ge gyt, ne ge ne ge- 
{wiceaS j?aera fif hlafa and fif jmsencl 

manna, and hu fela wylegena ge namon. 

10 Ne ]?5era seofon hlafa and feower Jmsend 
manna, and hu fela wylegena ge naman. 

11 Hwi ne ongyte ge gyt, f ic ne ssede 
be hlafe, WarniaS fram j?am beorman Fa- 
riseorum, and Saduceorum. 

12 Da ongeton hig pmt he ne saede, 
WarniaSS fram hlafa beorman, ac fram lare 
Fariseorum, and Saduceorum. 

13 Witodlice ba com se Haelend on ba 
p«mmB»ie- daelas Cesarean Philippi, and ansode nys 

leorning-cnihtas, Hwaene secgeaS menu ~p 
sie mannes Sunn. 

14 Da CWSedOn hig, Sume lohannem j?one 
Fulluhtere; same, Heliam; sume, Hiere- 
miam, oSSe an J^aera witegyna. 

15 Da saede he, Hwaet secge ge ji ic 
si. 

16 Da andswarode him Petrus, Du eart 
|>a?s lyfigendes Godes Sunu. 

17 Da andswarode him se Hffilend, Eadig 
eart Jm Simon culfran beam : forfam hit pe 
ne onwreah flassc ne blod, ac min Fader 
pe on heofenum vs. 

18 And ic secge pe f Jm eart Petrus, 
and ofer )>isne stan ic timbrige mine cyri- 
cean : and helle gatu ne magon ongen pa. 



crbvraB on 



Various Readings. 

Ch. xvi. v. 7, 4. A. betweox. 8. 5. A. heora. 14. A. be- 
tweox. 9, 3. A. ^encaS. 14. A. }>usenda. 18. A. fela. 21. A. 
naman. 10,3. A. seofen. 11. A. tola. 14. A. B. namon. 11,1. 
A. hwig. 12, 2. A. ongcaton. 13, 9. A. cesaree. 12. A. 
acsode. 16. A.B. secga*. 17. A. men. 19. A. sig. 14, 7. A.B. 
fulluhtwer. 9. A. eliara. 14. B. J»ara. 15. A. wylegena. 
B.witgyna. 15, 9. A. sig. 16, 8. A. lyfiendan. B. lyuigendes. 
17, 25. B. heofonum. 18, 14. A.B. getirabrige. 16. A. cyr- 
rean. 22. A. ongean. 



7 Da j?ohten hyo betwux beom, 1 cw»£en, 
Nimen we hlafes mid us. 

8 Da se Haelend wiste heore j?ankes, he 
cwaeS to heom, Hwaet fence ge betweox 
eow, litles geleafan, J>a>t ge hlafes nabbed 

9 Ne understande ge gyt, ne ne geJ?enceS 
J?are fif hlafe 1 )>are fif fmsende manne, 1 hu 
fele wiliene ge naman. 

10 And fare seofe hlafen 1 fewer Jmsende 
manne, ] hu fele wilian ge namen. 

11 Hwi ne ongyte ge geot, j?aet ich ne 
saigde be hlafe, WarniaS eow fram pSLtn 
beorman Fariseorum, 7 Saduceorum. 

12 Da ongaeten hy j> he ne saede, WarniaS 
fram hlafe beorman, ac fram lare Fariseo- 
rum, 1 Saduceorum. 

13 Witodlice J?a com se Haelend on f?a Yeast Ibc 



in partes 



Fhilippi. 



dteles Cesaree Philippi, ^ axode hys leorning- CecarW 
cnihtes, HwaeS segge?) menu j?aet sy mannes 

Sunu. 

14 Da cwa&en hyo, Sume Iohannen 

fanne Fulluhtere; sume, Heliam; sume, 
Ieremiam, oSSe an fare witegan. 

15 Da saeide he, Hwa»t segge ge J>a?t ich 

syo. 

16 Da andswerede hym Petrus, Du eart 

fas lefiendes Godes Sunu. 

17 Da andswerede hym se Haelend, 
Eadig ert p\x Simon culfran beam : forfan 
hytibe ne opened ne.unwreag fleesc ne blod, 
ac min Fader pe on heofene ys. 

18 And ich segge pe feet Jm ert Petrus, 
1 ofer J?isne stan ich getymbrie mine chyr- 
can : 1 helle gate ne magen ongean J?a. 



•Various Readings. 
Ch xvi v.7. ^ohton; cwaSen; naman; hlafas; hus. 8. 
heora' Ranees; >encen; betwux; hlafas nebbe*. ne non 
revetitur; f»ara; hlafa; Jmnsend manna; hwu; wiliane. 
ifne pro 1; seofan hlafes 1 feower >usend. 11. gyt; ic; 
««le. 12. hlafe. 13. cnihUs ; hw»nne secga* 14. ^nne ; 
Switegena. 15. so.de; ic. 16. andswerode; leofigendes. 
R answarode; eart; unwreah; tete; heofonum. 18. 
ic;eart;icgetimbrigo;cyncan. 
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19 And pe ic sylle heofona rices c«gia : 
and swa hwaet swa pu ofer eorSan gebindst, 
•f byS on heofonum gebunden: and swa 
hwaet swa J>u unbindst ofer eor<5an, f byS 
unbunden on heofonum. 

20 Da bebead se Halend hys leorning- 
cnihtum <p hig nanum menn ne ssedon jJ 
he waere Hselend Crist. 

21 Sy£?5an he ongan swutelian hys leora- 
ing-cnihtum, j> he wolde faran to Hierusa- 
lem, and fela Jnnga J?olian frara yldrura, and 
bocerum, and eaidor-mannum }?sera sacerda, 
and beon ofslegen, and j?y Jryddan daege 
arisan. 

22 And pa genam Petrus hyne on sun- 
dron, and cwaeS to him, Drihten, ne ge- 
wur^e fffit. 

23 Da beseah he hyne, and cwaeS to 
Petre, Gang bseftan me, Satanas, wiSer- 
rade J?u eart me : forSam p u nast J?a f>iiig 
pe synd Godes, ac J?a pe synt manna. 

24 Da saede se Haelend hys leorning-cnih- 
tum, Gyf hwa wylle fyligean me, wi?5sace 
hyne sylfne, and nyme hys rode, and me 
fylige. 

25 SoSlice se pe wyle hys sawle hale 
gedon, he hig forspilS : and se Se wyle hig 
forme forspillan, se hig fynt. 

26 Hwaet fremaS senegum menn, f?eah 
he ealne middan-eard gestryne, gyf he hys 
sawle forwyrd pola^S : oSSe hwylc gewrixl 
sylS se mann for hys sawle. 



Various Readings. 



Ch. xvi. v. 19, 5. A. heofena. 15. A. gebyntat. 18. A. 
gebunden on heofenum. 26. A. unbyndest 33. A.B. heo 
fenum. 20, 10. A. men. 16. A. haelende. 21, 4. A. ges- 
wutelian. K A. tela. 18. A. ealdrum. 20. B. bocrura. 22, 13. 
A.geweorte. 23, 5. A. to petre and cwoeS. 28. A. synd. 26, 4. 
A- men- 21. A. man. 



19 mad pe ich sylle heofena riches kaigen : 
1 swa hwffit swa Jm ofer eor|>an gebindast, 
Jjffit beoS on hefene gebundon : 1 swa hwat 
swa Jm unbindst on eorj^an, jf beo$ on- 
bundon on heofene. 

20 Da bebead se Hselend hys leorning- **»**«>* 

m , , J ° Ihcieroso- 

cnintes past nyo nanen men ne sasden baet limam . M - 

r. w i ■. « . * surapsit duo- 

he wsere Hselend Crist. decim disci- 

.- a ^^ _ pulos suos et 

21 beo'oen he ongan swutelian hys leorn- »* illis F ^ C(? 
ing-cnihten, J>set he wolde faran to Jerusa- 
lem, 1 fele finge )>olian frara yldren, 7 bo- 

keren, 1 ealdor-mannen |?ara sacerda, 1 beon 
ofslagen, J J*ridden daige arisen. 

22 And J?a genam Petrus hine on sun- 
dren, ] cwe$ to him, Drihten, ne gewurSe 
pmt 

23 Da beseah he hine, 1 cweeB to Petre, 
Gauge befte me Sathanas, wiSerraede p\\ 
ert me : forfan pn nast pa J>ing pe synd 
Godes, ac pa pe synde manne. 

24 Da sade se Haelend hys leorning- si quu vuit 

*• , .5 venire post 

cnihten, Gif hwa wile felgian me, wi<5- «« aimeaei 

° semctipsum. 

sake hine selfne, 1 neme hys rode, 1 me 
felgie. 

25 So&ice se pe wile his sawle gehaele 
gedon, he hio forspille: 1 se pe wile hyo 
for me forspille, se hyo fint. 

26 Hwcet fremaS anigen men, pah he 
ealne middan-eard gestrynieS, gif he his 
sawle forwyrS folieS : o33e hwilc gewrixl 
sylfc se man for his sawle. 



Various Readings. 

Ch.xvi. v. 19. ic; heofona rices caegen; gebindst; bifc: 
heofonum; by*; heofenum. 20. halend; -cnihtas; menn: 
ssedon; halend. 21.sy«*an; -cnihtum; hierusalem; fringe; 
yldrum 3 bocerum 3 ealdoraannum ; d»ge arisan. 22. on- 
sundron; owsaB. 23. gang b©ften; satanas; eart; synt 
bis; manna. 24. -cnihtan; fyigian, wi*sace; sylfhe 1 
nyme; fylige. 25. hale; forspill*; forspillen; flng. 26. 
menn |>eh. Cod. Halt, gescrynie*. Cod. Reg. gescrynie: 
forw3Td ^oM; mann. 
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fi7 Witodlice mannes Sunu ys to cumenne 
on hys Faeder wuldre, mid hys englum ; and 
J>onne agylt aeghwylcum be hys agenum 
worce. 

28 SoSlice ic secge eow, Sume synt her 
standende, pe dea.'S ne onbyrigeaS, ser hig 
geseon mannes Sunu cumende on hys Faeder 



nee. 



CHAPTER XVII. 

1 And after six dagum, nam se Hselend 
Petrum, and Iacobum, and Iohannem hys 
broSor, and lsedde hig on sundron on aenne 
heahne munt, 

2 And he waes gehiwod beforan him, 
and his ansyn sceau swa swa sunne, and 
hys reaf waeron swa hwite swa snaw. 

3 And efnc £a zetywde Moyses and 
Helias mid him sprecende. 

4 Da cwaeS Petrus to him, Drihten, god 
ys us her to beonne: gyf pu wylt, uton 
wyrcean her J>reo eardung-stowa; pe ane, 
Moyse ane, and Helie ane. 

5 Him J?a gyt sprecendum, and soSlice 
J>a beorht-wolcn hig oferscean : and J>a efne 
com stefn of |>am wolcne, and cwae$, Her 
ys min leofa Sunu, on J?am me wel gelicaS ; 
gehyraS hyne. 

6 And J?a hig jris gehyrdon hys leorniug- 
cnihtas, hig feollon on hyra ansyne, and 
hym swiSe adredon. 

7 He genealaehte pR and hig aet-hran, and 
him to cwaeS, ArisaS, and ne ondraedaS 
eow. 



Various Readings. 

Ch.xvL v. 27,6. A. cumanne. 17. A. aeghwylcum men. 
21. A.B. weorce. 28, 6. A. synd. 12. A. onbyrgea*. B. on- 
byriga*. 18. B. cumendne. 

Ch.xvii. v. 1, 14. A. broSer. 20. A. anne. 21. A. hehne. 
4. 17. A. wyrcan. 6, 11. A. heora. 16. A. ondrfledon. 7,2. 
B. genealecte. 



27 Witodlice mannes Sunu ys to cumene 
on his Faeder wuldre, mid hys amglen ; 3 
Jttnne agelt he aighwilcan be his agenen 
mede. 

28 SoSlice ich segge eow, Sume synd 
her standende, pe deaS ne onberiaS, m 
hyo seoS mannes Sune cumende on hys 
Fader riche, 

CHAPTER XVII, 

1 And after six dagen, nam se Hselend 
Petrum, 3 Iacobum, 1 Iohanne his broker, 
1 lffidde hyo on sunder on enne heahne 
munt, 

2 And he wees geheoweS beforen heom, 
1 hys ansiene scan swa sunne, 1 his reaf 
wseren swa hwite swa snaw. 

3 jEnd efne pa atywde Moyses ] Elias 
mid him sprekende. 

4 Da cwae$ Petrus to hym, Drihten, god 
is us her to beonne : gif pu wilt, utan 
wercan her ]>reo earding-stowen ; pe ane, 
Moyses ane, 1 Helie ane. 

5 Hym pa get sprecende, 7 soSlice J>a 
briht-welcan hyo oferscan : 1 pz efne com 
stefen of J?am wolcne, 1 cwaeS, Her ys 
min leofe Sunu, on fan me well gelika^; 
gehereS hine. 

6 And j?a hye )?is gehyrden his leorning- 
cnihtes, hyo fellen on heora ansiene, 1 hym 
swiSe adredden. 

7 He geneahlahte pa 1 hyo setran, 3 
heom to cwaeS, AriseS, 1 ne ondraede$ 

eow. 



Various Readings. 

Ch.xvL v. 27. curaenne; fader; englum; Jxmne agylt; 
jeghwilcum; agenum weorcum. 28. ic; synt; onbyrigaS; 

seonj rice. 

Ch.xvii. v. 1. dagon; lohannen; brofcor; sundrum; 
annehehnc. 2. gehywod beforan ; ansyn; swa swa; wnron. 
3 tetvwde- helias; sprecende. 4. uten wyrcan; eardung- 
stowe; moyse. 5. geat; wolcn; hie; efnen; leofa; *«n: 
wel gelicatt; gehyora*. 6. hyo; gehyrdon; -cmhtas hi 
feollan on hyora ansyne. 7. genehlacte; Bt-hran; ansa*. 
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8 Da hig hyra eagan upp-hofon, ne ge- 
sawon hig naentoe, buton fone Hselend 
sylfhe. 

9 And fa hig of f am munte eodon, se 
Haelend hym behead, and f us cwasS, Nanura 
inenn ne secgean ge f is, aer mannes Sunu of 

cleave arise. 

10 And fa axodon hys leorning-cnihtas 
hyne, Hwset secgeaS fa boceras f gehyrige 
aerest cuman Heliam. 

11 Da andswarode he hym, Witodlice 
Helias ys toweard, and he ge-edniwa^S ealle 

f ing : 

12 SoSlice ic eow secge ^ Helias com, 
and hig hyne ne gecneowon, ac hig dydon 
ymbehyne swa hwaet swa hig woldon. And 
swa ys mannes Sunu eac fram him to f rowi- 

genne. 

13 Da ongeton hys leorning-cnihtas f he 

hyt ssede be Iohanne p am Fulluhtere. 

14 And fa he com to fsere menegu, him 
to geneatahte sum raann, gebigedum cneo- 
wum toforan him, and cwa&, 

15 Drihten, gemiltsa minum suna, for 
p am pe he ys fylle-seoc, and yfel p olaS : oft 
he fylS on fyr, and gelomlice on water. 

16 And ic brohte hyne to Jrinum leorning- 
cnihtum, and hig ne mihton hyne gehaelan. 

17 Da andswarode he him, Eala ge un- 
geleaffulle and fwyre cneores, hu lange 
beo ic mid eow, hu lange forhere ic eow : 
bringaS hyne to me hider. 

18 And fa freade se Haslend hyne, and 
se deofol hyne forlet: and se cnapa wass 
of faere tide gehaeled. 



Various Readings. 

Ch. xvii. v. 8, 3. A. heora. 5. A.up-ahofon. B. upp-ahotbn. 
9. 16. A. men. 17. A. B. g. ». n. s. 18. A. secgon. 10, 3. A. 
acsedon. 8. A. secga*. 15. A- eliam. 11, & A. diu. 32. A. 
Hwianne. 13, 2. A. ongeaton. 14 t 7. A. msnigu. 11. A.B. 
man. 15,9. A. hi. 17, 9. A. |>weore. l8,9.B.deoful. 



8 Da hyo heora eagen up-ahofen, ne ge- 
seagen hyo nanne, buton fanne Hadend 
sylfne. 

9 And Sa hyo of fa munte eoden, se 
Haelend heom bebead, 1 f us cwe$, Nanen 
men ge f is ne seggen, aer mannes Sune of 
dea$ arise. 

10 And fa axoden hys leorning-cnihtes 
bine, Hwet segge$ fa bokeres fat geberige 
cerest cuman Heliam. 

11 Da andswerede he heom, Witodlice 
Helias ys toward, 1 he ge-edniwaS ealle 

fing : 

12 SoSlice ich eow segge fat Helias 
com, 1 hyo hine ne gecneowen, ac hyo 
dyden embe hine swa hwaet swa hyo wol- 
den. And swa ys mannes Sune eac fram 
heom to frowienne. 

13 Da ongeaten hys leorning-cnihtes feet 
he hit saigde be Iohanne f am Fulluhtere. 

14 jEnd pa he com to fare manigeo, him 
to genehlahten sume, gebyggenden cneowen 
toforen him 1 cwseSen, 

15 Drill ten, gemiitse minne sune, for 
fan p e he ys wel-seoc, 3 yfel p oleS : oft he 
falS on fyr, 1 gelomlice on waetere. 

16 And ich brohte hine to f inen leorning- 
cnihten, 1 hyo ne myhton hine hffilen. 

17 Da andswerede he heom, Eale ge un- 
geleaffulle 1 fweore cneores, hu lange byo 
ich mid eow, hu lange forbere ich eow: 
bringeS hine to me hider. 

18 iEnd fa fredde se Hclend hine, 1 
se deofel hine forlet: 1 se cnapa W*S on 
fare tide gehaeled. 



Various Readings. 

C\\ xvii v. 8. eagan; -ahofon; gesawen; bonne. 9. bam; 
A.MM deade. 10. axoion; -cmhtaa; 

Swa* W. tc ; gwneowon. 13. ongaolon; -cnihtaa; 
SJrSl end- menega; geneahlffihton: 8ummum g*. 
wSSL cnSm rSS&f ^*** 15. for^m; ftil pro 
by ? d £u£ Zre ifw; binumt -cnihtura; h«Fon. 
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19 Da genealahton hys leorning-cnihtas 
him to, and him to cwaedon diglice, Hwi ne 
mihte we hyne ut-adrifan. 

20 Da cwafc he, for hyra ungeleaffulnesse : 
soSlice on eornost ic eow secge, gyf ge 
h»fdon geleafan swa senepes corn, and ge 
cwaedon to f>issum munte, Far heonone, 
Jxmne ferde he; and eow ne by$ anig 
Jring unmihtelic. 

21 SoSlice jpis cynn ne byS ut-adryfen, 
buton J;urh gebed and fasten. 

22 Da big wunedon on Galilea, pa cwkS 
se Haelend, Mamies Sunu ys to syllenne on 
manna banda: 

23 And big ofslcaS hyne, and he arist 
on f?am [mddan diege: J;a wurdon hig 
pearle ge-unrotsode. 

24 And pa be com to Cafarnaum, pa ge- 
uealaton to Petre £a -p gafol namon, and 
pus cwaedon, Eower lareow ne gylt he 
gafol. 

25 Da cwaS he, Gyse he de$. And pa 
he com into |?am huse, f>a cwaeS se Haelend, 
Hwaet JrineS pe Symon, ast hwam nimaS 
cyningas gafol o&>e toll ; of hyra beamum, 
hwaSer Se of fremcdum. 

26 Da cwasS he, of fremedum. Da cwaeS 
he, Eornostlice pa beam synt frige. 

27 Deah hwaeEere, f we hi ne ge-unrot- 
sigeon, gang to pane sjb, and wurp ))inne 
angel ut, and nim Jrone aerestan fisc: and 
hys muS gc-opena, f>u fintst asnne wecg on 
him : nim jrone, and syle for me and for pe. 



Various Headings. 

Ch. xvii. v. 19, 10. A. digelice. 11. A. hwig. 20, 5. A. 
heora. 6. A. -nysse. 9. A. eornest. 24 A. J»ysum. 21, 10. A. 
J>urh feesten. 22, 14. A. syllanne. 23, 1 1. A. d«eg. 24, 6. A. 
capharnaum. 8. A. B. geneakehton. 13. & 23. A. gafeL 
23, 30. A. heora. 32. A. del. 35. A. fremdum. 26, 5. A 
frenulum. 12. A. synd. 27, 2. A. B. hwe*re. 5. A hig. 
7. A. ge-unrotsion. 13. A. weorp. 25. A. opena. 



19 Da geneahlahten his leorning-cnihtes 
to hym, 7 hym to cwaeBen digelice, Hwi 
ne mihte we hine ut-adrifen. 

20 Da cwaeS he, for heora ungeleafrul- 
nysse:. soSlice on eornest ic eow segge, gyf 
ge hafden geleafan swa mycel swa senepes 
corn, 3 ge cwas^en to j?issen munte, Far 
heonen, banne ferde he; 1 eow ne byeS 
anyg bing unmyhtiglic. 

21 SoSlice pis kyn ne beoB ut-adrifen, 
buten J>urh gebed } faesten. 

22 Da hyo wunedon on Galilea, pa cwaeS 
6e Haslend, Mannes Sune is to syllenne on 
manne hande: 

23 And hyo ofslaS hine, 3 he arist on 
f>am friddan daige: J>a wur?>on hyo fearle 
ge-unrotsede. 

24 Mni pa he com to Kafarnaum, pa. ge- 
neahlahton to Petre pa J?et gafel namen, 
1 Jms cwaSen, Eower lareow ne gylt he 

] gafel. 

. 25 Da cwaeS he, Gyse he deS. And pa 
he com in to J>am huse, f?a cw»S se Halend, 
Hwat pine's pe Symon, aet hwam nymeS 
kyninges gafol o^Se toll; of hire berneu, 
hwae^er pe of fremden. 

26 Da cwseS he, of fremden. Da cwae£ 
he, Eornestlice J?a barn senden frie. 

27 Dah hwaeSere, J?set we hi ne unrotsige, 
ga to }>are sae, 1 wirp J?inne angel ut, 1 
nym J?anne aereste fisc : 1 his muS ge-opene, 
p\x finst «nue penig on him: nym J>anne, 
7 syle for me 1 for pe. 



Various Readings. 



Ch. xvii. v. 19. geneahlsecton ; -cnihtas; cwroRon; adri- 
fan. 20. |>issum; henone, J»onne; beo* ©nig. 21. cyn: 
by* ; buton. 22. manna. 23. ofsteS ; ge-unrotaode. 24. 
cafarnaum; geneahlacton ; gafol. 25. gyese; nyma* cy- 
ningas; bcteren pro bernen; fremedum. 26. fremdum; 
beam; sind frige, 27. |*ah hwefcere ; ge-unrotiBigeo,gang: 
wurp |>ine j ^onne bin. 



I 
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CHAPTER XVIII. 



| 

SSktada X 0n J ?aere tide geneal»hton hys leorn- 

jteenkf. ing-cnihtas to J?am Haalende, and cwaedon, 
Hwa wenst )>u ys yldra on heofena rice. 

2 And J?a clypode se Haelend aenne lyt- 
ling, and gesette on hyra midlen, 

3 And cwae$, SoSIice ic secge eow, 
Buton ge beon gecyrrede, and gewordene 
swa swa lytlingas, ne ga ge on heofena rice. 

4 Swa hwylc swa hyne ge-eaSmet swa 
pes lytling, se ys mara on heofena rice. 

5 And swa hwylc swa anne Jnlicne lytling 
on minum naman onfehS, se onfehft me. 

6 SoSlice seSe heswicS aenne of J?yssum 
lytlingum pe on me gelyfaS, betere him ys 
^ an cwyrn-stan si to hys swyran gecnytt, 
and si besenced on sses grund. 

7 Wa J?ysum middan-gearde Jmrh swic- 
domas : neod ys f swyc-domas cumon ; j>eah 
hwaeSere wa |?ain menn pe swyc-dom jrarh 
hyne cymS. 

8 Gyf jnn hand oW5e J>in fot pe swicaS, 
aceorf hyne of, and awurp fram pe : betere 
pe ys f pu ga wan-hal oSSe healt to life, 
J?onne pu haebbe twa handa and twegen 
fet, and sy on ece fyr asend. 

9 And gyf jrin eage pe SwicaS, ahola hyt 
fit, and awurp hyt fram pe: betere pe ys 
mid anum eage on life to ganne, J?onne p\x 
si mid twam asend on helle fyr. 

10 WarniaS -f ge ue oferhogian aenne of 
j>ysum lytlingum pe gelyfaS on me. 

11 So^lice mannes Sunu com to gehael- 
enne *p forwearS. 



Various Readings. 

Ch. xviii. v. 1, 18. B. heofona. 2, 6. A. anne. 11. A. beora. 
12.A.mydlene. 3, 20. B. heofona. 4, 13. B. heofona. 5,5. 
A. anne. 6. A. »»yllicne. 6, 13. A. cweorn-stan. 19. A. Big. 
22. A. sweotan. 23. A. gecnyt. 24. A. sig. 27. A. bab. 7, 2. B. 
J»ysum. 10. A. cuman. 15. A. men. 8, 13. A. aweorp. 36. A. 
sig. 40. A. send. 9, 11. A. aweorp. 12. A.B. del. 20. A. 
eagan. 27. A. sig. 30. A. onsend. 10 f 5. A. oferhogion. 8. A. 
>y«sum. 11. l. A. SoSlice ic eow secge. 6. A. B. gehclanne. 



CHAPTER XVIII. 



1 On J>are tide geneohlahton his leorn- 
ing-cnihtas to j?am Hfelende, 3 cwseSen, 
Hwa wenst p\x is eldre on heofene rice. 

2 Mud pa, clypede se Haelend enne geong- 
ling, 1 sette on heora midlen, 

3 And cweS, SoSlice ic segge eow, Bute 
ge beon gecyrde, 1 geworSenne swa swa 
litlingas, ne ga ge on heofena riche. 

4 Swa hwylc swa hine eadmet swa |>es 
litling, se ys mare on hefene riche. 

5 Mud swa hwilc swa enne \ ellicne lit- 
lyng on mine naman onfegS, se onfegS me. 

6 SoSlice sepe heswicS senne of Jussen 
litlyngen pe on me gelyfeS, betere hym ys 
J?a*t an cweorne-stan syo to hys sweoran ge- 
cnyt, 1 sye besaenced on saes grund. 

7 Wa Jrissen midden-earde Juirh swike- 
domes: neod ys j?a»t swic-domes cumen; 
peak hwaeSere wa fam men pe swike-dom 
|mrh hine cymS. 

8 Gyf jnn hand oSSe f?in fot pe swikett, 
acherf hine of, 1 awurp hine aweig fram pe : 
betere be is f pu ga wanhal oSSe halt to 
lyfe, J?anne J?u haebbe twa hande 1 tweige 
fet, 1 syo on eche fer gesent. 

9 JEnd gyf fin eage p e swicaS, ahola hyt 
ut, send awurp hyt fram pe : betere pe ys 
mid anen eage on life to ganne, p anne pu 
syo mid twam asend on helle fer. 

J 10 WarnieS eow faet ge ne forhugien 
aenne of j?issen lytlingen pe gelefeS on me. 
11 SoSlice mannes Sune com to geh*el- 
enne faet forwaerS. 



Various Readings. 

Ch xviii. v. I. geneahlfflhton; halende 1 cw»*on; heo- 
fonT 2- ea 3. cwa* ; buton ; gewordenne ; heofona nee. 
4MMI heofona rice. 5. *nne jylicw; miaan; onfoh* 
bis 6 Rdyltt; By; aweoren gecnytt 5 »yo besenced. 
7 swic-domes; Bwiciomaa cumon; WiJ hnmi menn; 
SI 8.swica*,aceorf;aweg; healt; habbe; handa; 
Bwiceniora anum ( 10. war- 

Si; tA™h™W^ l*** «-H*H 

forwearS. 
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nran. 



12 Hwcet ys cow gejmht: gyf hwylc 
mann haefS hund sceapa, and him losaS an 
of pam, hu ne forlat he (?a nigon and hund- 
nigontig on J?am muntum, and gae?>, and 
secS j> an j?e forwearS. 

15 And gyf hyt gelimpS jJ he hyt fint, 
sofclice ic eow secge, f he swy^or gehlissaS 
for )?am anum, f?onne ofer £a nigon and 
hundnigontig pe na ne losedon. 

14 Swa nys willa beforan eowrum Fader 
pe on heofenum ys, j> an forwurSe of Jusum 
lytlingum. 
!£*« 1* SoSlice gyf £in broSor syngaS wi3 

j«£ftiu j,^ g£ an( j styr jjj m b etwux jj e an( j Jjj m 

sylfum: gyf he pe gehyrS, Jm gestaSelast 
J>inne broSor. 

16 Gyf he pe ne gehyrS, nim j?onne gyt 
asnne o&5e twegen to pQ, -f selc word stande 
on twegra ocSSe freora gewittnesse. 

17 Gyf he hig ne gehyr<5, sege hyt gefer- 
raeddene : gyf he hig ne gehyr^, si he swa 
swa ha&en and manfulL 

18 SoiSlice ic secge eow, Swa hwylce swa 
ge gebinda^ ofer eorSan }?a beoS gebundene 
on heofonum : and swa hwylce swa ge ofer 
eorSan unbindaS J?a beoS on heofonum un- 
bundene. 

19 Eft ic eow secge, Gyf twegen of eow 
gej?waeria8 ofer eorSan be aelcum jringe 
pe hig biddaS, hit gewurS him of minum 
Fader pe on heofonum ys. 

20 Daer twegen oSSe fry synt on minum 
naman gegaderode, £aer ic eom on hyra 
midlene. 



12 Hwaet ys eow gejmht: gyf hwylc 
man h*f3 hund scepe, 1 hym losaeS an of 
j?am, hu ne forlet he anan pa nigon 3 hund- 
nigentig on J>am munte, 3 ga#, } sec$ J>aet 
an pe forwurS. 

13 And gyf hit gelympS J>aet he hit 
fint, soSlice ic eow segge, J?aet he swi^re 
geblidsaS for ]?am anum, J?anne for J?a nige 
] hundnegentig ^e na ne loseden. 

14 Swa nis wille beforen eowren Fader 
pe on heofene ys, j?set an forwurfce of fysen 

litlingan. 

15 SoSlice gyf J>in broker synegeS wiS 
pe 9 ga ] styr hine betwuxe pe 1 hym sylfen : 
gyf he pe gehyrS, pu ge-e$staj>elest J>inne 
broker. 

16 Gyf he pe ne gehyrS, nym J?anne gyt 

enne to pe o&5e twegen, J?aet aelc word 

stande on tweigre o&Se on freora gewituysse. 

17 Gyf he panne pe ne gehyrS, segge hit 
gefer-redene : gyf he hine ne gehyrS, syo he 
pe swa hae^Sene 1 manuful. 

18 SoSlice ich segge eow, Swa hwilce 
swa ge gebindaS ofer eor|>au pa beoS ge- 
bundene on heofene : ] swa hwilce swa ge 
ofer eorpan unbindaS pa beo£ on heofene 
unbundene. 

19 Eft ich eow segge, Gyf tweigen of 
eow ge)?waria$ ofer eorpan be relchen j>inge 
be hyo byddaS, hyt gewurS hym of minan 
Faeder pe on heofene ys. 

20 Daer tweigen o&Se }>reo synden on 
minen namen gegadered, j>aer ich eom on 
heore midlene. 



Various Readings. 

Ch. xviii. v. 12, 7. A. man. 22. A. nygen. 30. A. del. 13, 
O. A. nigen. 14, 9. B. heofonum. 13. A. forweorie. 15, 12. 
Abetwyx. 24. A- brofcer. 16, 19. B. twegera. 22. A.B. ge- 
witaysse. 17,6. B. saage. 8. A.B. gefer-raedene. 11. B. hi. 
14. B. sy. 18. A. del. 21. A. manful. 18, 3. & 4. A. eow 
•ecge. 16. A. heofenum. B. heofonan. 28. A. heofenan. B. 
keofonan. 13. A. selcon. 19. A. B. gewyrt. 26. A. heofenum. 
», 1. A. J*r. 4. A. >rea 5. A. synd. 9. B. gegad° redo - 10 - A ' 



Various Readings. 

Ch. xviii. v. 12. mann ; sceapa ; losafc ; forlnt; rountum ; 
forweart. 13. geblissa*; t»onne ofor; nigon. 14. wilU 
befaran eowrum f»der; heofonum; |>yaum liUingum. 
15. bro«or synega*; beU-ux; aylftim; goherts; gMdata- 
beieat bine. 16. gehert ; >onne; aanno, 17. gyf he hyo no 
cehyrtsege; manful. 18. ioaegoo; heofonum; heofone. 
19. ic; twegen; aslcum; gewort; minum; heofonum. W. 
*ar twegen; synt; minum uamura gegadero« ; ic. 
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Dntcealon 

)trexnu. 
noaofer 

Pcolccoilcn. 



21 Da genealaehte Petrus to him, and 
cweeS, Drib ten, gyf min bro^or syngaS 
wtfS me, mot ic him forgyfan o?5 seofon 
sftSas. 

22 Da cwaeS se Haelend, Ne secge ic J>e, 
OS seofon siSas: ac, OS seofon hund seo- 
fontigon si Son. 

28 For)?am ys heofena rice 'anlic J?am 
cyninge, pe hys £eowas geradegode. 

24 And pa pe J>«et gerad sette, him waes 
an broht, se him sceolde tyn Jmsend punda. 

25 And pa he naefde hwanon he hyt 
agulde, hyne het hys hlaford gesyllan, and 
hys wlf, and hys cild, and eall J>«t he ahte. 

26 Da astrehte se J?eow hyne, and cwaeS, 
Hlaford, gehafa gej?yld on me, and ic hyt 
pe eall agylde. 

27 Da gemiltsode se hlaford him, and 
forgeaf him J?one gylt. 

28 Da se J?eowa uteode, he gemette hys 
cfen-Jjeowan, se him sceolde an hund penega : 
and he nam hyne, and for)?rysmede hyne, 
and cwaeS, Agyf "J> Jm me scealt 

29 And pa astrehte hys efen-^eowa hyne, 
and baed hyne, and pus cwaeS, Ge)>yldega, 
and ic hyt pe eall agyfe. 

30 He f>a nolde: ac fcrdc and wearp 
hyne on cweartern, o$£aet he him eall 
agefe. 

31 Da gesawon hys efen-j?eowas f, pa 
wurdon hig swySe ge-unrotsode, and 
comon and saedon hyra hlaforde ealle pa 
dffide. 



Various Readings. 

Ch. xviii. v. 21, 2. B. genealocte. II. A. broSer. 20. A. 
seofen. 22, 14. A. seofen sySon. 15. A. hundseofentygon. 
23, 3. B. heofona. 25, 5. A. hwanen. 26, 9. A. hafa. 27,9. 
l.Hne. 2S,21.A.B.forJ>ry8inode. 29, 18. A. eat 31,15. 

A. boom* 



21 Da genehlahte Petrus to hym, 1 
cwaeS, Drihten, gyf min broker synegaS 
wiS me, mot ic hit hym forgyfan oSSet 
seofe sy)?an. 

22 Da cwaeS se Hselend, Ne segge ic pe t 
OSSe seofan stfSas : ac, 0$%e seofen hund 
seofentig stfSan. 

23 ForJ?am ys heofene riche anlich )>am 
kyninge, pe his j?eowas gegaderede. 

24 And pa he j) gerad sette, hym waes 
an broht, se him scolde teon jmsend punde. 

25 And j?a he naefde hwarmid he hyt 
agulde, hym het his hlaford gesyllan, 1 his 
wif, ] his cbyld, 3 eall J?ffit he ahte. 

26 Da strehte se peov? hine, 1 cwaeS, 
Hlaford, hafe ge)>yld on me, U ich hit pe 

eall agylde. 

27 Da gemiltsede se hlaford hym, 1 
forgef hym eall f?anne gylt. 

28 Da se }>eowe uteode, he gemette hys 
efen-J>eowan, se hym scolde an hund pane- 
gan : 1 he nam hine |>a, 7 for)>resmede hine, 
1 cwacS, Agyf |?aet pu me scelt 

29 Mnd pa astrehte hys efen-J?eowa hine, 
} baed hine, and juis cw«8, Gef?yldiga, 1 ic 

hit pe all agyfe. 

30 He pa nolde: ac ferde 3 warp hine 
on cwaerterne, o^Se j> he him eall agulde 

1 gyfe. 

31 Da geseagen his efen J>set, J?a waeren 

hyo swiSe ge-unrotsode, and coman 3 
ssegden heore hlaforde ealle J>a daeden. 






Various Readings. 

Ch xviii v.2l. geneahlBMte ; broSor aynga* ; forgyfen 
oB seofan. 22. halend; secggej o* seofon hund seofon. 
tiffon 23. heofone rice anlic; geradegode. 24. punda. 
sf nafde hwan.n; hino; cyld; eal; bahte. 26. astrehte; 
Z aU 27. gemyltsade; forgeaf; eaL 28. tcoalt 29. 
end. 30. wearp; all; g»*- «. «-""« comcn 5 m *' 
don hvora; d»de. 
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32 Da clypode hys hlaford hyne, and 
cwaeS to him, Eala pu ly^ra peowa, eallne 
J^inne gylt ic pe forgeaf, forpam pe pu me 
bade: 

33 Hu ne gebyrede pe gemiltsian pinum 
efen-peowan, swa swa ic pe gemiltsode. 

34 Da was se hlaford yrre, and sealde 
hyne pam witnerum, o^^aet he eall agulde. 

35 Swa deS min se heofonlica Faeder, 
gyf ge of eowrum heortum eowrum bro^rum 
ne forgyfaS. 

CHAPTER XIX. 

1 And pa se Haelend ge-endode pas 
spraca, he ferde fram Galilea, and com 
on Iudeisce endas begeondan Iordanen ; 

2 And hym fyligdon mycele maenegu; 
and he hig gehaelde paer. 

3 Da genealaehton him to Farisai, hyne 
costnigende, and cwaedon, Is alyfed aenegum 
menn hys wif to forlsetenne for senegum 
pinge. 

4 Da andswarode he him, Ne rasdde ge, 
se<5e on fruman worhte, lie worhte wa?p- 

m an n and wif-mann, 

5 And cwa»$, Forpam se mann forlaett 
fader and modor, and hyne to his wife 
ge)?eot: and beo'S twegen on anuin flajsce, 

6 Witodlice ne synt hig twegen, ac an 
fhesc. Ne getwaeme nan mann pa pe God 
gesomnode. 



32 Da cleopede hys hlaford hine, 1 
j cwaeB to hym, Eala pu leSra peowa, ealne 

pinne gelt ic pe forgef, forpara pe pu me 

baede : 

33 Hu ne geberede pe gemyltsian pine 
efen-peowan, swa swa ich pe gemyltsede. 

34 Da waes se hlaford eorre, 3 sealde hine 
| pam wicneren, o$ Sset he eall agulde. 

35 Swa doS min se heofenlice Faeder, 
gyf ge of eowren heorten eowren broSren 
ne forgyfa$. 



CHAPTER XIX. 

1 jEnd pa se Haelend ge-aendede pas 
sprache, he ferde fram Galilee, 1 com on 
Iudeissce aendes begcouden lordane; 

2 And him felgyde michele manega ; 1 
he hy gehaelde paer. 

3 Da genehlaecten hym to Farisei, hine 
costniende, 1 cwaeSen, Is alyfd anigen 
men his wif to forlatenn for anigen pin- 
gen. 

4 Da andswerede he heom, Ne raede ge, 
se pe on fruman worhte, he worhte wepman 

aeud wimman, 

5 And cwa<5, Forpam se man forlat 
fader 1 moder, 1 hyne to hys wife gepeot: 
"] beo$ tweigen on anen flaescc. 

6 Witodlice ne synd hyo twegen, ac 
an flaesc. Ne getw*eme nam man pa pe 
Godd gesamnode. 









Various Readings. 
Various Readings. 

Gh X viii. v.32. clypede; ealo; liCra; J-megylt; fbr- 
Ch. xviii. v. 32, 12. A. lySera. 14. A. ealne. 33, 6. a. i ^ K ebyredo; ic; gemylwdc. 34. irro; witneren. 

Hnon. 35, 5. A heofenlica. %. de« ; eowran heortum eowrum broBrum. 

i A A Ph xx v I end; ge-mndodc; ipraccn; galdea; ludouoe 

Ch.xi*.v.l..7.A.b e -eondan. 2. 5. A. mnigac, 10. A. Jh.x^v^ ^ge^ 2 . (yugdon mycola; hyo. 3. 

Mr, 3, 5. A. Fariaei. 7. A. costigende. 10. A. ys. 13. A. h , ttCtcn; phariaei; alofd uegum; fortotonne; ana- 

* * ft..i«f B eu «* andswere; rodde: waspman 3 wifmann. 

» 4 11 ft .7. A. -man. 5, 5. A. man. 6. A. forhet. ^J **J- < ^ JJ ^ 

>■ A moder. 0, 3. A. aynd. 12. A. man. 14. B. »>»t. «• «">" ' «° 
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t Da cwaedon hig, Hwi het Moyses 
syllan hiw-gedales boc, and hig forlaetou. 

8 Da cwaeS he, Moyses for eower heortan 
heardnesse lyfde eow eower wif to forlae- 
tenne. 

9 So^lice ic secge eow, Swa hwa swa 
forlaett hys wif, buton for forligere, and 
oSer fetaS, se unriht-haemS : and se$e 
forlaetene aafter him uymS se unriht-haemS. 

10 Da cwaedon hys leorning-cnihtas, Gyf 
hyt swa ys J>am menn mid hys wife, ne 
fremaS nanum menn to wifienne. 

11 Da cwceS he, Ne underfiyS ealle menn 
J>is word, ac |>am pe hyt geseald ys. 

12 SoSlice synd belistnode, be of hyra 
modor inno¥>um cumaS : and eft synd 
belistnode, pe hig cylfe belistnodon for 
heofena rice. Undernyme se^e undernyman 
maege. 

13 Da waeron him gebrohte lytlingas to, 
|?»t he hys hand on hig asette, and hig ge- 
bletsode : £a |?readon hys leorning-cnihtas hig. 

14 Da cwaeS se Haslend, LaetaS pa lyt- 
lingas, and nelle ge hig forbeodan cuman 
to me: swylcra ys heofena rice. 

15 And )?a he him hys hands on asette, 
pz ferde he j?anon. 

16 And pa genealashte him an mann to, 
and cwaeS, La goda lareow, hw«t godes do 
ic j> ic ece lif haebbe. 

17 Da cwaeS he, Hwaet axast pu me be 
gode; an God ys god: soSlice gyf pu 
wylt on lif becuman, heald J>a beboda. 



Various Readings. 

Ch. xix. v. 7, 4. A.hwig. 11. A. hig. 12. A. forleton. 8,3. 
/Ldd. 8.B.heardnysse. 9. A. he lyfde. 14. B. fortetaane. 
After this, A.B. soSlioe nses hyt on frynrte swa. ***** 
fortet. ll.A.butan. \2.A.deL 20. After this word B. has 
M»t in a more modern hand. 10, 10. 17. A. men. 19. A. 
wyflanne. 11, 7. A. men. 12, G. A. heora. 7. A. rooder 
12. B. synt. 13. After this word, A. has in a raore modern 
hand, ba men be man belistnaft and eft synd belistnode. 
19. B. heofona. 23. 24. A. supplied bv a more modern i h|HO- 
W.4.A.*/. ge. 15. B. hi. 16. A. gehletsade. 14, 9. A. 
nellon. 11. A. hym. 16. A. awylcera, 18. B. heofona. 15, II. 
A.Hmen. 16,6. A.B. man. 17,5. A. acsasl. 



7 Da cw«8en hyo, Hwi bet Moyses 
syllan hiw-gedales boc, 1 hio forlaeten. 

8 Da cwaeS he, Moyses for eower heorte 
heardnysse lyfde eow eower wif to for- 
laeten : soSlice naes hit on fremSe swa. 

9 SoSlice ic segge eow, Swa hwa swa forlaet 
hys wif, huton forleigre, 1 o£er fettaS, se un- 
riht-hame$ : 1 se pe forlaete after hym nyixrtS 
se unriht-hameS. 

10 Da cwaeSen hys leorning-cnihtes, Gif 
hit swa ys )>am men mid hys wife, ne fremeS 
nane men to wifienne. 

11 Da cwaeS he, Ne underfoS ealle men 
Jns word, ac )>am pe hyt geseald ys. 

12 SoSlice synd belistnode, pe of heore 
moder innofo cumaS: 1 eft synd belist- 
node, pe hye sylfe belistnodon for heofo- 
nuni rice. Undermine se pe undernymen 

maeg. 

13 Da wa;reu hym gebrohte litlinges to, 
jj he hys hand on hyo asette, 3 hyo geblet- 
sede : f>a freatode hys leorning-cnihtes hyo. 

14 Da cwaeS se Haelend, LaeteS p& lit- 
lingas, 1 nelle ge hyo forbeodan cuman to 
me : swilcre ys heofena rice. 

15 And )>a he heom hys hand on asette, 
J?a ferde he J?anon. 

16 And pa genehlahte hym an man to, 
] cw*S, La gode lareow, hwaet godes do 
ich |>aet ich eche lyf haebbe. 

17 Da cweeS he, Hwaet axost pu me be 
gode ; and God is god : soSlice gyf Jm 
wylt on lyf becuman, heald p& bebode. 



Various Readings. 

Ch. xix. v. 7. hi forl»ton. 8. heortan. 9. nofclic ; 
frying; buton for forligre; hanie*; «fter. 10. -cnihtaa; 
frema* nanum. 12. synt. 13. hy gebletsode; ^tofe 
14. l*t*«; forbeodon; swilcra; heofona. 15. aom. 16. 
genehlacte; hwat; b«r| «•; hthbe. 17. axaat; b«bod.. 
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fUMMllo 

fadetiu. 



18 Da cwaeS he, Hwylce. Da cwaeS se 
Haelend, Ne do \>u mann-slyht, Ne do )m 
unriht-haemed, Ne stel p\x, Ne sege J?u 
lease gewittnysse, 

19 WurSa Jrinne faeder and modor : and 
Lufa jnnne nehstan swa |?e sylfne. 

20 Da cwseS se geonga, Eall |>iss ic ge- 
heold: hwaet ys me gyt wana. 

21 Da cwasS se Haelend, Gyf pu wylt 
beon fiillfremed, ga and becyp eall ptet J>u 
ahst, and syle hyt J>earfiim, and j?onne 
haefst Jni gold-hord on heofone : and cum 
and folga me. 

22 Da se geonga mann gehyrde J>is 
word, J?a eode he aweg unrot: scrSlice he 
haefde mycele aehta. 

23 Witodlice se Haelend cwae$ to hys 
leorning-cnihtum, SoSlice ic eow secge, Daet 
earfo^Slice se welega gaeS on Godes rice. 

24 And eft ic eow secge, Dset eaSelicre 
byS J?am olfende to ganne purh needle eage, 
J?oime se welega on heofona rice ga. 

25 Da hys leoming-cnihtas pis gehyrdon, 
. hig wundrodun, and cwaedon, Hwa inaeg j>is 

gehealdan. 

26 Da cwaeS se Haelend, UneaSelic j5 
ys mid mannum ; ac ealle ping synt mid 
Gode eaSelice. 

27 Da andswarode Petrus and cwaeS, Nu 
we forleton ealle Jnnge, and folgodon pe; 
hwaet byB us to mede. 

28 Da cwa»3 se Haelend, SoS ic eow secge, 
Daet ge pe me folgodon, on edcenninge ponne 
mannes Sunu sitt on hys mffigen-)?rymme, 
f ge sittaS ofer twelf setl, demende twelf 
magSa Israhel. 



Various Readings. 

Ch. xix. v. 18, 12. A. manslyht. 21. B. «©ge. 24. A.B. 
gewitnyaae. 19, 1. A. weorta. 5. A. raoder. 10. A. swa swa. 
»,6.A.B.|>U. 9.A.fulfremed. 27. A. heofeoura. 29.30. A.M. 
22, 4. A.B. mano. 24, 7, A. ea«elicere. 20. A. heofena. 
26, 7. A. wundredon. B. wundrodon. 26, 6. A. del 13. A. 
ijndon. 27, 10. A. |>ing. B. |>ingc. 28, 19. A. syt. 



18 Da cwaeS he, Hwilce. Da cwa# se 
H*lend, Ne do Jm man-slyht, Ne do Jm 
unriht-hameS, Ne stell J?u, Ne s«ge jm 
lease gewytnesse, 

19 WurSe J>inne feeder 1 fine moder: 1 
Lufe J?ine nextan swa pe selfoe. 

20 Da cwaeS se geonga, Eall )>is ich ge- 
heold : hwaet ys me gyt wana. 

21 Da cw*S se Haelend, Gyf p\x wylt 
beon fulfremed, ga 1 hechep al J?aet pxx 
hafst, 1 syle hyt J?earfen, 1 J?onne haefst 
Jm gold-hord on heofene : 1 cum 3 folge 
me. 

22 Da se gonge man gehyrde hys word, 
j>a geode he unrot aweig : soSlice he haefde 
mycele ehte. 

23 Witodlice se Haelend cwaeS to hys 
leorning-cnihten, Sofclice ich eow segge, Daet 
aerfedlice se waelige gseS on Godes riche. 

24 And aeft ich eow segge, Daet aefelicor 
beo$ } am olfende to ganne J;urh naedle eage, 
)>anne se welega on heofeue riche ga. 

25 Da hys leorning-cnihtes pis gehyrdon, 
hyo wundreden, 1 cwae¥en, Hwa inaeg J)ys 
gehealden. 

26 Da cwaeS se Haelend, Unae'Selic J>eet 
ys mid mannen ; ac ealle ) ing synde mid 
Gode aSelice. 

27 Da answerede Petrus 3 cwaeS, Nu we 
forleten ealle |>ing, 1 felgden pe ; hwaet beo¥5 
us to mede. 

28 Da cwae$ se Haelend, Soft ich eow 
segge, Daet ge j?e me felgedon, on aechnunge 
)?anne mannes Sune syt on hys magen- 
jjrimme, J?«t ge sitteS ofer twelf settl, de- 
mende twelf maegfte Israel. 

Various Readings. 

Oh. xix. v. 18. mann-elyht; homed; stel ; tege; gewit- 




lice : welege, rice. 24. eft ic ; Mm ; e|*lioore ; eagt )»on nc ; 
heofone rice. 86. -cnihtiu ; wundrodon 3 owwdon. fl6. une- 
«olic mannan; synt; eaftelico. 87. folgodon. 28. halend; 
ic; del. fr; folgedenon edcenninge )»onno; tytt; miegen- 
aetl. 
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29 And aelc £e forlaet for minum naman 
hys hus, o£%e hys gebroSru, ci&Se swustra, 
o$$e faeder, oSSe modor, oSfte wTf, oftSe 
beam, o$£e land, be hundfealdon he onfehS 
lean, and haefS ece lif. 

30 SoSlice manega fyrmeste beoS yte- 
meste ; and ytemeste fyrmeste. 

CHAPTER XX. 

1 SoSlice heofona rice ys gelic J>am 
hiredes ealdre, pe on aerne mergen uteode 
ahyrian wyrhtan on hys win-geard. 

2 Gewordene gecwydraedene J^am wyrh- 
tum he sealde a;lcon anne penig wiS hys 
daeges worce, he asende hig on hys win- 

geard. 

3 And J?a he uteode embe undern-tide, 
he geseah o^re on straete idele standan, 

4 Da cwse£ he; Ga ge on minne wm- 
geard, and ic sylle eow f riht by$. And 
hig pa, ferdon. 

5 Eft he uteode embe \>a. sixtan and 
nigoftan tide, and dyde |>am swa gelice. 

6 Da embe fa endlyftan tide he uteode, 
and funde oSre standende, and fa sade he, 
Hwi stande ge her eallne daeg idele. 

7 Da cwaedon hig, Forfam pe us nan 
mann ne hyrode. Da cwa2$ he, And ga 
ge on minne win-geard. 

8 SoSlice pa. hyt waes aefen gewordeu, pa 
saede se win-geardes hlaford hys gerefan, 
Clypa fa wyrhtan, and agyf him heora 
mede, agynn fram fam ytemestan oS fone 
fyrmestan. 



Various Readings. 

Ch. xix. v. 29, 18. A. moder. 26. A. hundfealdura. 30, 
5. & 7. A. ytemyste. 

Ch. xx. v. 1, 2. A. heofena. 18. A. win-eard. 2, 2. A. ge- 
cwydr»denne. 13. A. B. weorcc. 19. A. win-eard. 3, 5. A. 
ymbe. 5, 4. A. ymbe. 7. A. and H». 8. A. nygeSan. 13. A. 
del. 6, 2. A. ymbe. 16. A. hwig. 20. A.B. ealne. 7, 8. A.B. 
man. 10. A hyrede. 8, 20. A. hyra. 22. A. agin. 



29 And aelc pe forlaet for minen namen 
hys hus, o$Se hys gebroSre, o33e hys 
geswustre, o53e fasder, o$Se moder, o$3e 
wif, oSRSe beam, o$Se land, be hundfealden 
he onfeht lean, ] hafiS eche lyf. 

30 SoSlice manega fyrmeste beo$ yte- 
meste; 5 ytemeste fyrmesta. 

CHAPTER XX. 

1 SoSlice heofene rice ys gelic pam 
hyrdes ealdre, pe on erne morgen uteode 
ahyrian wyrhten on hys win-geard. 

2 Gewordenre gecwydredene J>am werh- 
tan he sealde aelchen aenne paenig wi¥5 
hys daeges weorke, he sente hyo on hys 
win-geard. 

3 And pa he uteode ymbe under- tide, 
he geseah o^re on strsete ydele standen, 

4 Da cwa?S he ; Ga ge on minne win- 
geard, 3 ic gyfe eow •f riht beoS. And 
hy J?a eoden. 

5 Eft he uteode embe J?a syxten 1 pa 
nige}> an tyde, 1 dyde |>am swa gelice. 

6 Da ymbe pa endlyftan tide heo utgeode, 
J funde oSrc standende, 1 pa saegde he, 
Hwi stande ge her ealne dayg ydele. 

7 Da cwaeften hye, For|?an pe nan mann 
! us ne herde. Da cwaeS he, GaS on minne 

1 win-geard. 

8 SoBlice J?a hyt waes aefen geworBen, 
ba sffigde pas win-geardes hlaford hys ge- 

j refen, Clepe )?a werhtan, 1 gyf heom heore 
! mede, agyn fram f>am ytemestan oS Jeanne 
I fyrmesten. 



Various Readings. 

Ch xix v. 29. minum namen; gebrofcra; geawuatra; 
modor; hundfeoldan; onfohtt; haof* ccce. 30. ytomeata; 

fy Ch S S. v. 1. hcofono; aerno; wyrhtan. 2. wyrhton; 
iclcen: Denie; daigea wyrko; aende. 3. geaoagh. 4. aylle 
STwifr?y«; &« feorfcn pro aodea. flexion; del 
W 6 endlohaA; he; eodo. J.'hyo; man; hyrde; 1 ga ga 
So Ru* : mine. 8. afen gewordon ; gereafkn ; clypa ; wyrhtan 
fgeaf com heora; ytemeatam; |*nne. 
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9 Eoraostlice }?a |?a» gecoraon j?e embe 
}?a endlyftan tide comon, J>a onfengon hig 
selc his pening. 

10 And \)3l pe faer aerest comon, wendon 
jJ hig sceoldon mare onfon ; J?a onfengon 
hig syndrige penegas. 

11 Da ongunnon hig murcnian ongen 
j?one hiredes ealdor, 

12 And Jms cwaedon, Das ytemestan 
worhton ane tide, and j?u dydest hig gelice 
us, pe baeron byrftena on fuses daeges hastan. 

IS Da cwae?5 he, andswarigende hyra 
amim, Eala pu freond, ne do ic pe naenne 
teonan : hu nc come pu to me to wyrceanne 
wtt$ anum peninge. 

14 Nim *p }>in ys, and ga : ic wylle J?ysum 
ytemestan syllan eall swa mycel swa pe. 

15 0&$e ne mot ic don ^ ic wylle; 
hwae^er pe J>in eage manful ys, forj>am pe 
ic god eom. 

16 Swa beoS pa fyrmestan ytemeste, and 
pa ytemestan fyrmeste : soSlice manega 
synt geclypede, and feawa gecorene. 

17 Da ferde se Haelend to Hierusalem, 
Il^Jrtm anc * nam hys leorning-cnihtas on sundron, 

and )5us cwaeS, 

.18 Nu we faraft to Hierusalem; and 
mannes Sunu by? geseald j?aera sacerda 
ealdrum and bocerum, and hig genySeriaB 
hyne to deaSe, 

19 Deodum to bysmrigenne, and to 
swingenne, and to ahonne : and £am )>ryd- 
dan daege he arist. 



Or> gospel 

^bynS od 



I'nrttn- 



Various Readings. 

Ch. xx. v. 9, 1. A. eornestlice. 3. A. J*. 4. 5. A. del. 6. A. 
yrabe. 16. A. penig. 10, 4. A. frar. 11, 5. A. ongean. 12 f 12. 
A. hi. 13, 4. A. andswariende. 5. A. heora. 23. A. wyrcanne. 
26. A. penige. 14, 9. A.B. J»yssum. 10. A. ytemystum. 15, 
12. A. ege. 13. B. mannfuL 16, 12. A. synd. 13. A.B. ge- 
clypede. 18, 21. A. deSe. 19, 3. A. bysmrianne. 6. A. swin- 
ganne. 



9 Eornestlice j>a £a gecomen f»a ymbe 
j?a «ndlyften tide comen, pa onfengen hi 
jelch hys panig. 

10 And pa pe J>aer aer comen, wenden 
)>aet hyo mare scolden onfon ; J?a onfengen 
hyo sindrie paneges. 

11 Da ongunnen hyo murcnian ongean 
J>anne heorde alder, 

12 And Jms cwaeSen, Das ytemestan worht- 
an ane tide, 3 pu dydest hyo geliche us, 
pe baeren byrdeue oSSe fises dayges hseten. 

13 Da cwaeS he, andsweriende hyora 
anen, Eale pu freond, ne do ich pe nane 
teonen : hu ne come J?u to me to wyrcenne 
for aenne pahig. 

14 Nym j?aet p e pin ys, 7 ga : ic wille J?isen 
ytemestan gyfan eal swa mycel swa pe. 

15 OW5e ne mot ic don J?aet ic wille; 

hwaSer pe }>in eage manftill ys, for)?am pe 
ich god eom. 

•16 Swa beoS j"a fyrmestan ytemeste, 1 
pa ytemesta fyrmesta : so%lice manega synde 
geclypede, 1 feawe gecorena. 

17 Da ferde se Haelend to Ierusalem, 7 
nam hys leorning-cnihtes on sundren, 1 (?us 

cwaeS to heom, 

18 Nu we fareS to Ierusalem ; amd 
mannes Sune beoS geseald J?are sacerda 
eldren 3 bokeren, 1 hyo genftSeria% hine 

to deaSe, 

19 Deoden to bisemerienne, 1 to swing- 
enne, 7 to ahonne: 1 )>am |>ridde daige 
he arist. 



Various Readings. 

Ch. xx. v. 9. eoraostlice; embe; endlefte; onfengon hyo 
»lc; pening. 10. wendon; sindrige. ll.ongunnan; }>onnc 
hyrde ealder. 12. worhten ; gelice ; byrtene ; on pro otttte. 

13 hyra; eala; ic; nam teonan; wi* pro for; »ne panigo. 

14 del. >e; syllan pro gyfan. 15. hw»*er; manftil; ic. 
16. byft; ytemeste lyrmeate; miBga pro manega; sint; 
feawa. 17. -cnihtas; oniundran; dtf. to heom. 18. frra*; 
by* ; eldrum J booerum; deadum. 19. byaemirigwno. 
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20 Da com to him Zebedeis bearna 
modor mid hyre bearnum, hig ge-eadme- 
dende, and sum binge fram bim biddende. 

21 Da cwaeS he, Hwaet wylttu. Da 
cwaeS heo, Sege -p bas mine twegen suna 
sittan, an on bine swiSran healfe, and an 
on bine wynstran, on binum rice. 

22 Da andswarode him se Haelend, Gyt 
nyton hwaet gyt biddaS. Mage gyt drincan 
bone calic be ic to drincenne haebbe. Da 
cwaedon hig, Wyt magon. 

23 Da cwarS he, Witodlice gyt minne 
calic drincafc : to sittanne on mine swrSran 
healfe, oSSe on wynstran, nys me inc to 
syllanne, ac bam be hyt fram minum Faeder 

gegearwod ys. 

24 And ba ba tyn leorning-cnihtas ge- 
bulgon wi3 ba twegen gebroftru. 

25 Da clypodc se Haelend hig to him, 
and cwaeS, Witc ge -Jf ealdormenn wealdaS 
hyra beoda, and ba be synt yldran habbaS 

anweald on him. 

26 Ne by (5 swa betweox eow: ac swa 
hwylc swa wyle betweox eow beon yldra, 

sy he eower ben ; 

27 And seSe wyle betweox eow beon 

fyrmest, sy he eower tcow : 

28 Swa mannes Sunu ne com jJ him man 
benode, ac f he benode, and sealde his sawle 
lif to alysednesse for manegum. [Ge wil- 
nia$ to gebeonne on gehwaedum binge and 
beon gewanod in bam maestan binge. Witod- 
lice bonne ge to gereorde gelaSode beoS, 
ne sitte ge on bam fyrmestau setlum, belss 
3e arwurSre wer after Se cume, and se 



20 Da com to hym Zebedeis bearne 
moder mid hyre bearnen, hyo ge-eadme- 
dende, "i sum bing fram him byddende. 

21 Da cwa»$ he, Hwaet wilt bu. Da 
cwaeS hye, Saege baet bas twege mine sunas 
sittan, an on binen swtfSren healfe, ") se ober 
on binen wenstrou, on binen rice. 

22 Da andswerede heom se Haelend, Gyt 
nyston ge hwaet gyt bydde$. Mugen gyt 
drinken banne calic 'Se ic to drinken haebbe. 
Da cwaeSen hye, Wit mugen. 

23 Da cwaeS he, Witodlice gyt minne 
calic drinkeS: to sittenne on mine swiSre 
healfe, o83e on wenstren, nis me inc to 
sellenne, ac bau be hit fram minen Fader 

gegarewed ys. 

24 And ba ba teon leorning-cnihtes ge- 

bolgen wiS ba twegen broSren. 

. 25 Da clypede se Haelend hyo to hym, 
1 cwaeS, Wite ge baet ealdormen wealdeS 
heora beode, 1 ba be synd ealdran haebbeS 
anweald on heom. 

26 Ne beoS swa betwex eow: ac swa 
hwilc swa wile betweox eow byon eldra, 
syo heo eowre being; 

27 And se be wile beotweox eow beon 
fyrmest, syo he eower teow: 

28 Swa mannes Sune ne com bait hym 
man benode, ac bat he benode, 1 sealde hys 
sawle lyf to alesendnysse for manegen. [Ge 

: wilniaS to gebeonne on gehwaden binge 1 
j to beon gewunod on bam maesten bingen. 
! Witodlice banne ge to reorde gelaSode beoS, 
1 ne sytte ge on bam fermestan saeden, be lest 
j be arwurSore wer aefter be cume, 1 se 



Various Readings. 
Cb.xx. V.20.3.&4. A del J. A. sun, I A. mode j. 
12. A. ge-eaSmedende. 15. A. ton?- 2 »; °" £ * B . syt . 

s»ge. fs. A. sytton. 22, 19. A fffiwmJZml L 
lenne. 30. A. ge-carwod. 25, =>• »- »'• •" . , 5 . a. 

two following words A. reads , wgrfhce. M. A^ R A 

heora. 20. A. synd. »^ A ;.» e W' li , 28,20. A.-nysse. 
yldran. 15-A.sig. 27,3.A.wylle. ^A.sig. «. A 

[23. A.B. ne. 41. A. B. gereordum. 51. A. n 
arwyrtra. B. arwurfra. 



Various Readings. 

Ch xx r.20. beam.. 21. hyo; ■**»! >li»uiu; *wi«- 

J^ winstron ; binum. 22. hiro ; brfda* ; dnn- 
r um;an;bme,w.nston P ^ 

CR „ bonne; dnncan 1 J*^ ByBUID . 2 ,. cn ihtas; 

^T ' S u « iyda; sint; habbal; com. 26.by«; 

ysendnysse; manegum. 
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ratau- 



husbonda hate J>e arisan and ryman f>am 
oSrum, and )?u beo gescynd. Gyf Jm sitst 
on gereorde on )>am ytemestan setle, and 
after j?e cym£ o^er gebeor, and se laSigenda 
cweSe to j?e, Site inner leof, Sonne byS pe 
arwurSlicor, ^onne Se man uttor scufe.] 

onKttioD 29 And ba hig ferdon fram Hiericho, 

■*«P«- him fyligde mycel menegu. 

mc«*N> 30 And ba saeton twegen blinde wi$ bone 
weg, and gehyrdon -p se Haelend ferde, 
and ba clypodon hig to him, and cwaedou, 
Drihten, gemiltsa unc, Dauides sunu. 

31 Da bead seo menegu him -p hig 
suwodon : ba clypodon hig J?aes be ma, 
Drihten, gemiltsa unc, Dauides sunu. 

32 Da stod se Haelend, and clypode hig 
to him, and cwaft, Hwaet wylle gyt f ic 
inc do. 

33 Da cwaedon hig, Drihten, baet uncre 
eagan sin ge-oponcde. 

34 Da gemiltsode he him, and hyra eagan 
sthran: and hig sonagesawon, and fylygdon 

him. 

CHAPTER XXI. 

1 And ba he genealachte Hierusalem, 
and com to Bethfage, to Oliuetes dune, ba 
sende he hys twegen leorning-cnihtas, 

2 And saede him, FaraS on -p castel j> 
foran ongen cow ys, and bonne sona finde 
gyt ane assene getiggede, and hyre folan 
mid hyre : fintigeaS hig, and laedaS to me. 

3 And gyf hwa eow aenig binge tocwyS, 
secgeaS j> Drihten haefS byses neode ; and 
ponne forlaet lie eow hraedlice. 



husbunde hate b e arisan ") ryman bam 
o^ren, 1 bu beo gescend. Gyf bu sitst on 
gereorde on bam ytemestan setle, 1 after 
be cymS oSer gebeorn, "i se laftiende cweS 
to be. Site innor leof, banne byo$ pe ar- 
wurSlicor, banne be man utter scufe. 

29 And ba he ferde fram Ierico, hym 
felgde mycel maniga. 

30 And fca saeten twegen blinde wi$ 
Jjanne weig, "i hyo geherden baet se Haelend 
baer forSferde, 1 ba clypeden hyo to hym, and 
cwavSen.Drihten, gemiltse unc.DauiSes sune. 

31 Da bed syo manige heom baet hyo 
swugedon: ba clepedon hyo ba»s be mare, 
Drihten, gemiltse unc, Dauides sune. 

32 Da stod se Haelend, 1 clypede hyo to 
hyin, 1 cwaeS, Hwaet wille git baet ic inc 

do. 

33 Da cwaVSen hio, Drihten, baet uncor 

eagen seon ge-openede. 

34 Da gemiltsede he heom, 1 heora 
eagen aetran: 7 hyo geseagen, 1 felgedon 
hym. 

CHAPTER XXI. 

1 ./End ba he geneahlahte Ierusalem, 1 
com to Bethfage, to Oliuete dune, pa. sente 
he his twegan leorning-cnihtes, 

2 And saigde heom, FareS to bam cas- 
telle bet foreu ongen eow ys, and J>anne sonc 
finde ge ane assene geteiggede, 1 hire folen 
mid hire: imtegefc hio, 1 ladeS to me. 

3 And gyf hwa anyg bing eow tocweB, 
seggeS baet Drihten hafeS bises neode ; 

J banne forlet he eow raedlice. 



Various Readings. 

Ch. xx. v. 28. 61. A. husbunda. G8 B. o8ron. W. * fc- 
Jienda. 9G.A.lyof. 100.A. anveorS ycor • <££*£?*, 
A.Iericho. 10. A. maemgeo. 30. 17. A. c»JP» "- W 9 A< 
niKnio. 8. A. swigedon. 10. A. clypedon. M. 7. A. 041. 
heom. 33, 9. A. ge-openode. 34, 6. A. heora. 

Ch.xxi. v. 1, 9. A. Betbphage .^A^^de^lO. A. 
ongean. 20. A. getigede. 3, 6. A. bmg. 8. A.B. secg™- 
A. J-ysses. 



Various Readings. 

Ch xx v. 29. beo ferdon ; fylgdo; mam** 3°r ■»*1 ,: 
^n.xx. ».- bajre ferde: clypedon; cwoafcon. 31. 

r, nCWe iinS- awaSSi "«5 gemiKsa; dauides. 32. 

M*3fc*E 33. uncre &g.» *>»- 34.ea g an: 

sawen 1 fylgdon. 

M,«5 v l.eeneahlcDte; oliuetes; sende; twegen. J. 

t* far!* on * castel b*t foran; bono; »nne; geteg- 
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4 Eall Jus waes geworden, f waere gefyUed 

■Jf J>urh Esaiam j?one witegan gecwaeden 
waes, 

5 Secgea^S heahnessc dehter, Nu Jnn cyn- 
ing pe cymS to }?e, gedaefte, and rit uppan 
tarn re assenc and hyre folan. 

6 Da ferdon hys leorning-cnihtas, and 
dydon swa he him behead, 

7 And lasddon pa assene to him, and hyia 
folan, and ledon hyra reaf uppan hig, and 
setton hyne on uppan. 

8 Witodlice j> folc strehton hyra reaf on 
|>one weg ; sume heowun fasra treowa bogas, 
and strewodun on |>one weg. 

9 Dffit folc -p }>ar beforan ferde, and -p )>ar 
after ferde, clypodon and cwaedon, Hal sy 
pu Dauides sunu: Sy gebletsod sej?e com 
on Drill tenes naman ; Sy him Hael on heh- 
nessum. 

10 Da he ferde to Ierusalem, j?a wearS 
eall seo burh-waru oustyred, and cwaedon, 
Hwaet is )>es. 

11 Da cwa& |?aet folc, jus is se Haelend 
witega of Nazareth on Galiglea. 

12 Da se Haelend into j?am temple eode, 
he adraf ut eallc pa. pe ceapodun innan 
f>am temple, and f>ara mynetera sceamelas, 
and hyra setlu J>ara pe culfran sealdon he 

tobraec. 

18 And cwaeB to him, Hyt ys awriten, 

Min bus ys gebed-hus ; witodlice ge worhtun 

f to peoh cote. 

14 Da eodan to him blindan and J>a 

healtan; and he hi gehaelde. 



Various Readings. 

Ch. xxi. v. 5, 1. A.B. secga*. 2. A. -nysse. 7, 8. A. hyre. 
9.B.folau 12. A. heora. 8, 5. A. heora. 8. A. hys. 11. A. 
heowon. 12. B. frara. 16. A. streowedon. B. strewodon. 9, 12. 
A-clypedon. 16. 20. 28. A. sig. 26. A. B. drihtnes. 32. A. 
•nyMum. 10, 5. A. hierusalem. 10. B. burg-w. 11, 13. A. 
galilea. 12, 14. A. ceapedon. 19. A. >®ra. 23. A. heora. 25. 
A and \,m. 13, 14. A. worhton. 14 t 2. A. eodon. 12. A. 
hig. 



4 Ball J?is was geworden, J«t waere ge- 
filled pnt Jmrh Ysaiam J>anne witega ge- 
cwe^Sen was, 

5 SeggeB heahnysses dohter, Nu |>in ky- 
ning kymS f?e to, gedafte, 1 rit nppon tamere 
assene ] hire folan. 

6 And )>a ferde hys leorning-cnihtas, 1 
dydon swa he heom bebead, 

7 And laedde pa assene to hym, 1 hire 
fola, 1 leigdon heora reaf uppon hyo, 1 
setten hine on ufon. 

8 Witodlice |>aet folc spretton heora reaf 
on J>anne weig ; sume heowan fare treowa 
boges, 1 streoweden on J>anne weig, 

9 D»t folc pe J?aer before ferde, } J?aet p e 
J>«r after ferde, clypeden 1 cwae^en, Hal syo 
J>u DauiSes sune : Syo gebletseS sejje com 
on Drihtenes naman ; Syo hym Hal on hah- 
nessum. 

10 Da he ferde to Ierusalem, pa war£ 
eall syo burh-ware onstired, 1 cwaeften, Hwaet 
ys }>es. 

11 Da cwaeS J?aet folc, )>is is se Haelend 
witege of Nazareth on Galilea. 

12 Da se Haelend in to J?am temple 
eode, he adraf ut ealle pa pe cheapeden 
innan J>am temple, 1 J?are mynetere scameles, 
1 heora setle fare pe culfran sealden he to- 
braec. 

18 And cwaeS to heom, Hit ys awriten, 
Min bus ys bed-hus; witodlice ge worhten 

•JJ to feof-coten. 

14 Da eoden to hym fa blinde 1 fa 
healte ; 1 he hyo gehaelde. 



Various Readings. 

Ch. xxi. r. 4. eal; geworden; ware; |>onne witegan 
gccweden. 5. cyning cyraS; gedafte. 6. ferden; eom. 
7 lawlden; legdon; setton; uppon. 8. Btrecton hyora: on 
bonne weg; bogos; strcwedon on f*nne weg. 9. ay; 
dauides sunu; gcbletsed; drihtnes namann; syj hebnes- 
sum 10. wear*; burg-wara; J»eas. 11. balend witega. 

12. cheapoden; ^arae; scasmelas; hew sella |«lt; seildon. 

13. worhton ; -cotan. 14. eodem; halte. 









160 



15 Witodlice pa para sacerda ealdras and 
pa boceras gesawun pa wundru pe se Haelend 
worhte, and gehyrdon hu pa cild clypodun 
oa pam temple, and cwasdon, Sy Dauides 
Sunn hal ; pa waeron hig yr-re. 

16 And cwaedun, Gehyrst pu hwast pas 
cwae$a$: Da cwae?> he, Witodlice, ne rseddon 
ge uaefre, Du fulfremedest lof of cilda and 
of sacerda muSe. 

17 And he forlet hi pa, and ferde of paere 
byrig to Bethania ; and kerde hi par be 
Godes rice. 

18 On morgen pa he eft to paere byrig 

for, pa hiugrede hyne. 

19 And he geseh an fic-treow wiS pone 
weg, pa eode he to him, and ne funde on 

" him buton pa leaf ane, Sa cwseS he, Ne 
wurSe nsefre weastm of pe acenned. Da 
sona forscranc j5 fic-treow. 

20 And his leorning-cnihtas wundrodon, 
and cwsedon, Loca nn hu hraedlice "j> fic-treow 
forscranc. 

21 Da andswarode he him and &m% SoS 
ic eow secge, Gyf ge hahbaS geleafan, and 
ne twyniaS, ne do ge na j> an be pam f ic- 
treowe, ac eac peh ge cweSan to pisum 
munte, Ahefe ^c 6pp and feall innan pa 
s«. 

22 And ealles pas pe ge biddaS, ge bco$ 

tiSa, gyf ge gelyfaB. 

tt? 23 Da he com int0 ^ am tem P le > J* coinon 
"Imiftu h ara sacerda ealdras him to, and cwaedon, 

'•**•««. On hwylcre mihte wyrcsS pu pas ping, and 
hwa sealde pe pisne anweald. 



ranoua Readings. 

Ch. xxi. v. 15, 1. B. witudlice. 3. A. frfera. 9. A. gesawon. 
21. A. clypedon. B. clypudun. 26. B. cwadun. 27. A. sig. 
M. B. waorun. 16, 2. A. cwsedon. 7. B. cwefca*. 23. So. all 
the MSS.for sucendra. 17,4. 15. A. hig. 16. A. J*?r. 18 ( 2. 
A mergen. 19, 21. B. l»f. 27. A. weorSe. 29. A. B. wrostm. 
20, 4. A. wundredon. 21, 17. A. tweonia*. 29. A. J>eah. 31. 
A.cwefc>tu 37. A. up. 39. B.feal. 23, 9. A. |>®ra. 17. A. B. 
nwykere. 19. A. wyrcst. 



15 Witodlice pa pare sacerda ealdres 1 
pa bokeres geseage pa wundre pe se Halend 
worhte, 1 gehyrden hu pa chyld clepedon on 
pam temple, 1 cwaeSen, Sy DauiSes Sune 
hal ; pa wseren hyo eorre. 

16 And cwae^en, Geherst pu hwaet pas 
cweSeS: Da cw«$ he, Witodlice, ne raedden 
ge nasfre, Da fulfremedesten lof of chyldren, 
3 of sacerda mirSe. 

17 And he forlaet hyo paere, 3 ferde of 
pare berig to Baethanie; 1 lserde hie par 
be Godes rice. 

18 On morgen pa he eft to pare berig 
for, pa hingrede hym. 

19 And he geseah an fic-treow be pa 
weige, pa eode he to hym, 3 ne funde on 
hym bute pa leaf ane, £a cwaeS he, Ne 
wur^e naefre of pe wsestme akenned. Da 
sone forscranc paet fic-treow. 

20 And hys leorning-cnihtas wundredon, 
1 cwaeSen, LokrS nu hu rsdlice paet fic- 
treow forscranc. 

21 Da andswerede he heom 1 cwse$, SoS 
ic eow segge, Gyf ge hasbbeS geleafan, 1 ge 
ne tweonie, ne do ge paet an be pam fic- 
treowe, ac eac pah ge cweSen to pisen 
munte, Ahefe pe upp 1 fall innan pa 



sae, 



22 And ealles pas pe ge byddeS, eow 
beoS geteipaS, gyf ge lefoS. 

23 Da he com in to pam temple, pa 
comen pare sacerda aldres him to, 1 cwafgen, 
On hwilces mihte wyrcst pu pas ping, 1 
hwa sealde pe pisne anweald. 



Various Readings. 

Ch. xxi. v. 15. frara saccrdra ealdras; boceras gesawa; 
hwuj evld; dauides; wasron; yrrc. 16. gehyrst; hwat; 
fulfremedest; ryldra. 17. hy; tare; byrig; hyo >»r. 18. 
byrig; hyne. 19. wi* ^nne weig; waastm mcenned. 20. 
wundroden; loce. 21. andswerode; secge; babbit; ; gc- 
twynitC; nedogeoa; »b; Jrilttm; feall. 22. (,»*; biddart. 
getif>a«; lyfa«- 23. comon »>ar»; ealdres. 



, 
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24 £)a answarode se Haelend him and 
cwae$, Ic ahsige eow anre spraece, gyf ge 
me j?a sprace secgeaS, {^onne secge ic eow 
on hwylcura anwealde ic J?as J?ing wyrce. 

25 HwffiSer w«s Ioannes fulluht pe of 
heofonum pe of mannum. Da cwaedon liig 
betwux him, Gyf we secgaS, Of heofone; 
|>onne cwyS he, Forhwam ne gelyfde ge 
him. 

26 Gyf we secgaS, Of mannum ; we on- 
draedaS )>is folc; callc hig hatfdon Iohannem 
for aunc witegan. 

, 27 Da andswarcdon hig and cwaedon, We 
nyton. Da cwa^ lie, Nc ic cow nc secge of 
hwylcum anwealde ic pas |>ing wyrce. 

28 Hu )>incS cow. An mann hsefde 
twegen suna ; J?a cwseS lie to j?am yldran 

Ktina, Gii and wyrcc to-da?g on milium win- 

{fcrde. 

29 Da cwieb he, Ic nelle: eode }>eh 
sy&Sau to ]>am win-gerde. 

30 Da cwa»<5 lie calswa to j?am oSrum. 
Da andswarude sc him and cwse^. Hlaford 
ic gii: and ne code swa peah. 

31 HwaeScr j\ira twegra dyde |?£es faeder 
willan. Da cwaulon hig, Sc asftera. Da 
ovae<5 sc Haelend to him, Soft ic cow secge, 
f maufullc and myltystran ga$ beforau 
eow on Godes rice. 

•82 Iohannes com on rihtwisnesse wege, 
and ge ne gclyfdon him : witodlice manfullc 
and myltysran gelyfdon : and ge gesawon and 
ne dydon sy <SSan nanc daedbote, f ge gelyf- 
don on him. 



Various Readings. 

Ufa. xxL v. 24, 8. B. and ic. 0. A. acsige. 18. A.B. sec 
jra*. 29. A. do. 25, 7. A. heofenum. 14. A. bctweox. 
'■». A. heofene. 26. A. gelyfdoa 2G, 15. A. lenne. 28, 5. 
A.B. man. 23. A. wyn-earde. 29, II. A. wyn-earde. 30, 4 
A. ealL 10. A. andswaredc 31, 2. A. ptsv. 3. A. del. 32, 14. 
A. myltestran. B. myltystran. 



24 Da andswerede se Haelend 1 cwa#, 
1 ic acsiege eow ane spaece, gyf ge pa. sprcece 
me seggeS, £anne segge ic eow on hwilcen 
anwealde ic |>as J?ing werche. 

25 Hwa^er waes Iohannes fulluht pe of 
heofene pe of mannen. Da cwseSen hyo 
beotweoxe heom, Gyf we seggaS of heo- 
fene ; J?anne cweS he, For hwan ne gelyfde 
ge hym. 

26 Gyf we seggeS, Of mannen ; we on- 
drasdeS f?is folc ; ealle hyo hafden Iohanne 
for aenne witega. 

27 Da andsweredon hyo 1 cvvae^en, We 
nyten. Da cwaeS he, Ne ich eow ne segge 
of hwilcen anwealde ich pas Hug wyrche. 

28 Hu jrincS eow. An mail hafde twege 
suncs ; pa, cweS he to );am yldran suna, Ga 
1 wyrc to day on mine win-geaxde. 

29 Da cweeS he, Ich nelle: eode J>ah 
se&San to £am win-gearde. 

30 Da cwseS he allswa to pam oSren. 
Da audswercde se hym 1 cwaeS, Hlaford 
ich ga: 1 nc eode swa peali. 

31 HwseSer J>are tweire dyde fas faeder 
willen. Da cwasSen hyo, Se aeftrere. Da 
cwaeS se haelend to heoin, SoS ich eow 
segge, f manfulle 1 pa myltystran gaS he- 
foren cow on Godes riche. 

32 Iohannes com on rihtwisnesse weige, 
] ge ne geherden hine : witodlice manfulle 
1 myltistran gclyfden : 1 ge geseagen 1 ne 
dydon sySSan naue deadbote, past ge ge- 
lyfdon on hym. 



Various Readings. 

CIi. xxi. v. 24. andswerode; eom post hselend; axisige; 
sprace; segga* f>onne secge; hwilcum; wyrce. 25. heofo- 
num: raannum; betweox; segge* ; heofone; f>onne. 26. 
mannum; iohannem, witegan. 27. nytan; ic; hwylcum; 
ic wyrce. 28. (»mc; haefde; sunas; daig. 29. ic nylle; 
JahsyWan. 30. o«ran; ic. 31. tan twegre; willan; 
ic' del >a; beforan; rice. 32. rihtwysnesse ; hyrdon 
hiln; miltestran gclifdon; gesawan; dedbote. 
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«>«*>* 33 GehyraS nu <ySer bigspel: Sum hi- 

neuinaaii redes ealdor was, se plantode win-gerd, and 

n* -te. betynde hyne, and sette }?aer on win-wringan, 

and getimbrode anne stypel, and gesette }>one 

xnyd eoriS-tylion, and ferde on elj;eodignysse : 

34 Da j?ara weastma tid gencalaehte, J>a 
sende he hys peov/as to j?am eorS-tylion, -p 
hig onfengon his waestmas. 

35 Da namon hig hys )>eowas, and swungon 
surane, sumne hig ofslogun, sumne hig of- 
torfodun. 

36 Da sende he eft oSre J>eowas selran 
Jwnne pa asrran wseron : J?a dydon hig j>am 
gelice. 

37 JEt nihstan he sende hys sunu him to, 
and cwaeS, Hig forwandiaS jJ hig ne don 
minmn suna swa. 

38 Witodlicc pa J?a tylian f>one sunu 
gesawun, J>a cwaedon hig betwyx hym, Des 
ys yrfenuma ; uton gan and ofslean hyne, 
and habban us hys aehta. 

39 Da namon hig and ofslogon hyne, and 
awurpon wiSutan J?one win-geard. 

40 Hwast deS J?a;s win-gcardes hlaford 

pam eorS-tylion, Jronne he cyin^. 

41 Da cwaedon hig, He forded J>a yfelan 
mid yfele, and gesett hys win-gerd myd 
o<Srum tilion, pe him hys waestm hyra tidon 
agyfon. 

42 Da cwaeS se Haelynd, Ne raedde ge 
iwfrc on gewritum, Se stan pe pa timbrien- 
dan awurpon, ys geworden to p^re hyrnan 
heafde: $ys ys fram Drihtne gewordyn, 
and hyt ys wundorlic on urum eagum. 



Various Readings: 

Ch. xxi.f.33,4. A. bigspell. 11. A. wyn-eard. 21. A. scnne 
3h r A. etyeodinysse. 34, 2. A. B. »«ra. 3. A. B. wsestraa. 13. 
A.eort-tylian. 35,lO.B.hi. 11. A. ofslogon. 14. A. oftorfodon. 
36, 5. B. oJ>ore. 37, 2. A. B. nyhstan. 16. A. doS. 38, 7. A- 
Jjesavon. 12. A. betweox. 39,3. B. hi. II- A. win-eard. 40, 
4.B.win-gerdes. 7. A. eorMylian. 41,3.B.hL 7.B.hyfelan. 
13. A. wyn-geard. 16. A. tylian. 21.A.beora. 22.A.tydum. 
23. A agyfan. 42, 4 A, heelend. 10. B. gewritun. 27, A. ge- 
irorden. B. gewurdyn. 33. B. umn. 34. B. eagun. 



33 GeheraS nu o$er byspel : Sum hyrdes 
ealdor waes, se plantede win-geard, 1 betynde 
bine, 1 sastte J>seron win-wrengen, 1 getym- 
brede amue stepel,} gesette fane mid eorSe- 
tylian, 1 ferde on eallfeodignysse : 

34 Da j>are waestme tid neoblahte, pa 
sende he hys J?eowas to J?am eor$-tilian, fat 
hyo onfengen hys wa»stmes. 

35 Da namen hyo hys feowas, 1 swungcn 
sunie, 1 sumne hyo ofslogen, sumne hyo 
oftorfoden. 

36 Da sende he eft o^re feowas selre 
p anne fa formere waeron : fa dyden hyo f am 
geliche. 

37 Eft nexstau he sende hys sune heoiu 
to, 1 cwae$, Hyo forwandigeS faet hyo ne 
doft minen sunen swa. 

38 Witodlice fa fa tylien fanne sune 
geseagen, fa cwseSen hyo betwuxe heom, 
Des ys se earfedneme; uton gan 1 ofslean 
hine, 1 haebben us hys ehte. 

39 Da namen hyo 1 ofslogen bine, } awur- 
pen wiSuteu fanne win-geard. 

40 Hwaet doS fes win-geardes hlaford fan 
eorSe-tylian, fanne he cymS. 

41 Da cwa#en hyo, He forded fa yfele 
mid yfele, 3 gesett hys win-geard mid o$rc 
tylian, fe him bis waestmen beore tydon 

agyfen. 

42 Da cwaeS se Haelend, Ne redde ge 
n*fre on gewriten, Se stan fe fa tymbrien- 
den awurpen, ys geworSen on fare hyrnan 
heafde : Sys is fram drihtene geworSen, 1 
hit is wunderlich on eowre eagen. 



Various Readings. 

Ch.xxi.v.33.gehyra*; plantode; sette; wi.i-wrungan; 
bone; feorde; el^dignysse. 34. neahlacte ; eorfan tylien : 
w*stmas. 35. namon; s*ungon. 36. >onne; *rran pro 
formerej gelice 37. Et pro eft; forwandigaS; donminura 
sune 38. tylian Jxmne; gesawen; betweox; erfonume; 
habban; hehte. 39. awurpon w.«uto jKmiie • <**J ; 
Kam; >onne hye 41. geset; hyora 42. h^nd? MH>| 
Jwyrpen; g^o^ n 3 heafede 5 8 eworden i wundorhc ' urum 
pro eowre; eagau. 
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43 ForJ?am ic secge eow, Dset eow byS 
aetbroden Godes rice, and byS geseald 
pme |>eode pe hys earnaS. 

44 And se^Se fyV6 uppan Jjysne stan he 
by$ tobrysed : and he tobrysS j?one pe he 
on uppan* fyl& 

45 Da j?aera Sacerda Ealdras and }?a Pha- 
risei J?ys bigspcl gehyrdon, fa ongeton hig -f 
he hit saede be him. 

46 Hi sohton hyne, and ondredon J?aet 
folc, for^am Se hi hsefdon hyne for aenne 
witegan. 

CHAPTER XXII. 

1 Da sacdc he hym eft oftcr bigspel, and 

Jms cwae^S. 

2 Heofona rice ys gelic gewurden j>am 
cyninge, pe macodc hys suna gyfata, 

3 And scnde his feowas and clypode fa 
gela^odan to pam gyftum : fa noldon hi 
cuman. 

4 Da sendc he eft oSere p eowas, and saede 
j?am gelaSedon, Nil ic gegearwode mine 
feorme: mine fearras and mine fuglas synt 
ofslegene, and eallc mine fing synt gearwe: 
cumaS to fam gyftum. 

5 Da forgymdon hig f , and ferdun, sum 
to his tune, sum to hys manggunge; 

6 And pvi oSre namon hys feowas, and 
mid teonan geswencton, and ofslogon. 

7 Da se cyning f gehyrde, fa wees he 
yrre : and scnde hys here to, and fordyde fa 
manslagan, and hyra burh forbaernde. 



43 Forf an ic segge eow, Daet eow beoS 
fctbroiden Godes rice, 1 beoS geseald £are 
feode fe hyo earnieS. 

44 fihxdi se fe falS uppe fisne stan he 
beoS tobrised : 7 he tobryseS fane p e he on 
uppen falS. 

45 Da fa Sacerda Ealdres 1 fa Farisei f is 
byspell geherdon, fa ongedtan hyo fet he 
hyt saegde be heom. 

46 Hyo sohten hyne, 1 ondraedden faet 
folc, forfam fe hyo haefden hyne for aenne 
witegan. 



CHAPTER XXII. 

1 Da saigde he heom o^er byspel, J f us 
cwse$. 

2 Heofena rice is gelic gewor^en fam 
kynge, fe makede hys sunes brid-gyfte, 

3 jEnd sente hys p eowas 1 clypede fa 
gela<5oden to fam gyftan : fa nolden hyo 
cumen. 

4 Da sente he eft o^re feowes, 1 saede 
fam gelaSeden, Nu ich gegerewede mine 
feorme : mine fearres 1 mine fugeles syndde 
ofslagene, 1 ealle mine fing synde gearewe: 
cumaS to fam gyftan. 

5 Da forgemden hyo feet, 1 fyrden, sum to 
hys tune, sum to hys mangunge : 

6 And fa oSrc namen hys feowes, 1 mid 
teonan geswencten, 3 ofslogen. 

7 Da se kyng f»t gehyrde, fa w*s he 
eorre: 1 saende his heretoge, 1 fordyde fa 
manslagen, 1 heora burh forbasrnde. 



Various Readings. 

Ch. xxi. v. 43, 8. B. ©tbrodyn. 44. 9. B. tobrysyd. 12. A. 
tobryat 45, 8. A. hys. 9. A. B. bigspell. 12. ongeaton. B. 
ongctun. 46, 1. 10. A. hig. 

Ch.xxii.v.l,6.B.o«yr. 7. A. B. liigspell. 2, 1 . A. heofena. 
5. A geworden. B. gewordyn. 7. A. cyngc. B. ci ucge. 1- 
A. B. gytta. 3, 8. A. gelafccdan. 14. A- hig. 4, 5. A. o*re. 
10. A. gelaSedan. 21. A. synd. 22. A- ofslagene. 26. B. Jinc. 
27. A. synd. 5, 6. A. ferdon. 14. A. raangunge. 6, 3. b. 
oSore. 7, 3. B. cine. 20. A. for-b. heora. b. 



Various Readings. 

Ch xxi v.43. by*; cctbrogden; by*; bis earnia*. 44. 
j,one.' 45. ealdras | pharuci; gehyrdon. 40. sohton; forfran; 

hasfdon. 

Ch xxii. v. 1. aegdc; bygspel. 2. heofona; geworden; 
CV ncc fca macodc; sunas gyfta. 3.sende; cleopoda. 4. sonde; 
teo^as; gela*oden; gcgarewode; fugelas synl ofsUegene ; 
synt s! forgymdon; ferdon. 6. {.eowas. 7. cyning; sonde; 
hyore burgh. 
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8 Da cwa»S he to hys j?eowum, Witod- 
lice J?as gyfta synt earwe, ac }?a Se gelaSode 
waeron lie synt wyrSe. 

9 GaS nu witodlice to wega gelsetum, and 
clypiaS to f?isum gyftum swa hwylce swa ge 
gemeton. 

10 Da codon pa peowas ut on J>a wegas, 
and gegadercdon calle pa pe hig geraetton, 
gode and yfelc: Sa waerun j?a gyft-hus mid 
sittyndum mannum gefyllede. 

11 Da eode se cyning in, -p he wolde 
geseon J>a Se j?aer saeton, j?a geseah he peer 
aenne man pe waes mid gyftlicum reafe 
gescryd : 

12 Da cwarS he, La freond, humeta 
eodest pn in and natfdest gyftlic reaf. Da 
suwode he. 

13 And se cyning cw«8 to hys ]?enon, 
GebindaS hys handa and hys fet, and wur- 
paS hyne on pa uttran f^ystro ; pxv hfS wop 

and toSa gristbitung. 

14 Witodlice maniga synt gelaSode, and 

feawa gecorene. 
Dv. t o<Upei 15 £) a oncunnon ba Pharisei raedan -f hig 

■ecu on xim. o r j* 

"-cmofer wo ldon bone Harfcnd on hvs sprasce befon. 

16 Da scndon hi him hyra lcorning- 
cnihtas to mid |>ain Herodianiscum, and 
pus cwaedon, Lareow, Ave witon j» )m eart 
softfest, and Jm lacrst Godes weg mid so$- 
festnysse, and pu ne wandast for nunon 
menu: ne )>u ncbesceawastnanes manneshad. 

17 Sege us, Hw*t J?incS pe, Ys hyt alyfed 
15 man Casere gaful sylle, pe na. 



8 Da cwaeS he to hys j>eowas, Witodlice 
J>as gyften synden gearewe, ac J>a pe gelaSode 
wasron ne sinden wurSe. 

9 GaS nu witodlice to weog-gela»ten, 1 
clepiaS to }>isse gyftan swa hwilce swa ge 
gemeton. 

10 Da eoden £a j^eowes ut on j?a wegas, 
1 gegaderedon ealle J>a j?e hyo gemetton, 
gode 1 yfele : ?>a wseron j?a gyfton-hus mid 
sittendeu jnannen gefelledde. 

11 Da eode se kyng in, J;a»t he wolde 
geseon J>a pe p&x sseten, j?a geseah he j>a>r 
senne man )?e nses mid gyftlicen reafe 
gescred : 

12 Da cw£D<S he, La freond, humaete 
eodest p\x in 1 naefdest gyftlic reaf. Da 
geswigeode he. 

13 Mud se cyng cwa& to his Jjeignen, 
GebiudaS hys handen D hys fet, ] wurpcB 
hine on pa uttren J>eostran ; J>a»r beoS wop 
1 toSe gristbitung. 

14 Witodlice manega synde gela$ede, ac 
feawe gecorene. 

15 Da ongunne }>a Farisei raeden J?aet hyo 
wolden j?anne Haelcnd on his sprace befon. 

16 Da senden hyo hym heora lcorning- 
cnilitas to mid Jram Herodianissen, 1 pus 
cwa&en, Lareow, we witon J^aet )>u ert sof- 
test, 1 bu lserst Godes weig mid soSfsestnysse, 
3 Jm ne wandest for nane men : ne j:u ne 
besceawast nanes mannes had. 

17 Saige us, Hwaet j?incS pc,Ys hyt alyfed 
pKt man Caisere gafel sylle, pe na. 



Various Readings. 

Ch. xxii. v. 8, 6. B. freowun. 10, 18. A. synd. 1 L A. B. 
gearwe. 13. A. gelaSede. 9, 6. B. gctotun. 10. A. frWUin. 
B. f»yssun. 11. B. gyftun. 16. B.gemctun. 10, 10. A. gcga- 
derodon. 14. B. hi. 20. A. waeron. 24. A. syttendum. B. 
syttyndun. 25. B. mannun. 11,4. B. cine. 19. A. man. 21. 
A.n*s. 23. A. gyfklicon. B.gyftlicun. 12,9.A.ynn. 13,7. 
A. benura. 15. A. weorpaS. 19. A. utteran. 21. A. *>ar. 14, 3. 
A..ynd. 15, 13. A. sp*ce. 16, 3. A. hig. 10. B. Herodiams- 
cun. 23. A. lasrest. 33. A. nanum. 3-1. A. men. KU 
wege. 12. A. gafol. 



Various Readings. 

Ch. xxii. v. 8. ys ; gyfta synt ; getefcede ; synt. 9. weogc- 
geloclen 5 clypia«. 10. t>eowas; sittendum mannum gefyl- 
lede. 11. gyng pro kyng; gescryd. 12. geswigedc. 13. 
cyning; freynen; handa; wurpa*; utran; by«; gristbiting. 
14. manege sint; gecorena, 15. ongunnon; Pharisei; lH)nne; 
sproxe. lC hyora ; Hcrcxlianiscan ; eart. 1 7. sage ; mann ; 

gafoL 
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18 Da se Haelend hyra facn gehyrde, J?a 
cwa#> he, La licceteras, hwi fandige mm. 

19 -ffitgywaS me J?aes gafoles mynyt Da 
brohton hi him aenne peninc. 

20 Da cwatf) sc Haelend to him, Hwaes 
anlicnys ys J>is and ofer-gewrit. 

21 Hig cwaedon, Daes Casyres. Da cwaS 
he, AgyfaS pam Casere J?a ping pe p&s 
Casyres synt ; and Gode pa, ping pe Godes 
synt. 

22 Da hig f gehyrdon, pa wundrodon hig, 
and forlcton hync, and ferdon on weg. 

23 On )>am dsege comon to him Saducei, 
pi secgeaS -p nan seryst ne sy, and hig 
axodon hyne, 

24 And cwaedon, Lareow, Moyses ssedc, 
Gif hwa dead syg, and beam naebbe, J?a?t 
his bro¥5or nyme hys wif, and stryne him 
beam. 

25 Wi tod! ice mid us waerun seofun gebro- 
<5ru: and sc forma fette wif and for^ferde, 
and lsefdc hys broker his wif butan bearne. 

26 And sc o$cr calswa, and se p rydda, oS 
|>one seofo$an. 

27 Da act siScmestan for$ferde f^aet wif. 

28 Hwylces pscro, sufona byS pset wif on 
J>am amste, callc hig haefdon hig. 

29 Da andswarode se Haelend hym and 
cwffiS, Ge dweliaS, and ne cunnon halige 
gewritu, ne Godes maegen. 

30 Witodlicc ne wifiaS hig, ne hig ne 
ceorliaS on j?am &riste, ac hig synt swylce 
Godes englas on heofone. 



Various Readings. 

Ch.xxii.v.l8,3.B.h8Dlynd. 4. A. heora. 11. A-B.lyceteras. 
12. A. hwig. 19, l.A. a?tywaS. 4. A. gafeles. 5. A. mynet. 
U.A.penig. 20, 4. B. haelynd. 21,4. A.caseres. B.casyrys. 
In the MS. from which the text is taken, a coeval hand 
hat corrected the word into caserys. 10. B. casyre. 15. A. 
<*seres. B. casyrys. 16. 23. A. synd. 22, 2. A. hy. 6. A. 
vundredon. 23, 9. A. B. secga*. 14.A.sig. 17. A. acsedon. 
24,9-B. sy. 15. A. broker. 25, 4. A. w«ron. 5. A. seofon. 
26, 4. A. eallswa. 10. A. seofeSan. 27, 3. A. siSemystan. 28, 3. 
A. seofena. B. sufona. 29, 2. A. andswarede. 4. B. halynd. 
9-A.dwolia*. 30, 14. A. synd. 



18 Da se Htelend heora facne gehyrde, J>a 
cwa# he, La lickeres, hwi fandige min. 

19 AtewiaS me J>as gafeles menet. Da 
brohten hyo hyra enne pauig. 

20 Da cwa?3 se Halend to heom, Hwas 
anlicnysse is J>is 3 pis ofer-gewrit. 

21 Hyo cwa#en, J>as Cayseres. Da cwaeS 
he, AgyfeS J?an Caysere >a J>ing J?e )>as 
Cayseres synde ; 1 Gode J?a Jung pe Godes 
synt. 

22 Da hyo -j> gehyrdon, 8a wundreden 
hyo, 1 forleten hine, 1 ferden on weig. 

23 On J?am dagen comen to him Saducei, 
J?a seggeS -f nan ariste ne syo, J hyo axoden 
hine, 

24 And cwae&en, Lareow, Moyses sede, 
Gif hwa dead syo, 1 barn nabbe, •f his 
broker nymeS hys wif, 1 streoneS him 
barn. 

25 Witodlice mid us waeren seofe gebro- 
$re : 3 se forme fette wif 1 forSferde, 3 lefde 
his broker hys wif buton bearne. 

26 And se oSer alswa, 1 se J?ridde, 3 swa 
o5$e seofende. 

27 Da £et }>an sefemestan forSferde p&t wif. 

28 Hwilces J?as J>are seofene byS ^ wif 
on J?am ariste, ealle hyo haedden hy. 

29 Da andswerede se Haelend heora 1 
cwae%, Ge dwelieS, 3 ne cunnan halig gewrite, 
ne Godes magen. 

30 Witodlice ne wifiaS hyo, ne hyo ne 
cheorliaS on j?am ariste, ac hyo synd swilce 
Godes engles on heofene. 



Various Readings. 
Ch.xxii.v.l8.1icteras; fand. 19. atewyafc; mynit; ©nne. 
21. synt 22. wundredon; ferdon. 23. dagum. 24.cw»*on; 
beam; brofcor nyme 3 streone; beam. 25.w»ron; gebrofrra; 
broSor; butan. 26. ealswa; seofeiSen. 27. f>a aefedmestan. 
28. f^ara seofona; hcadden. 29. dwelia* ; halige. 30. ceor- 
lia*; aeriste; sint; heofone. 
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31 Ne raedde ge be deadra manna seryste, 
ba»t eow fram Gode gesaed waes, 

82 Ic eom Abrahames God, and Isaaces 
God, and Jacobes God. Nys God na deadra 
ac lybbyndra. 
DpieoioD 33 Da "p folc -p gehyrde, J?a wundrudon 
Ibpawo*. hig hys lare. 

B ' 84 Da J>a Phariseiscean gehyrdon baet he 

het ba Saduceiscan stylle beon, ba eodon hig 
togaedere. 

35 And an, pe waes baere aeys lareow, axode 
hyne and fandode hys, bus cweftende; 
' 86 La Lareow, Hwaet ys baet maeste be- 
bod on baere ae. 

87 Da cwacS se Haelend, Lufa Drib ten 
binne God on ealre Jnnre heortan, and ou ealre 
binre sawle, and on ealluin Jnnum mode : 

38 Dis ys baet maeste and baet fyrmyste 

bebod. 

39 OSyr ys bysum gelic, Lufa binne neh- 

. . stan swa swa pe sylfne. 

40 On bysum twam bebodum by3 gefylled 

eall seo ae. 

41 Da pa Phariseiscean gegaderude wae- 

run, J?a cwaeS se Haelynd, 

42 Hwaet Jjincft eow be Criste, hwaes suuu 
ys he. Hig cwaedun, Dauides. 

43 Da cwaeS se Haelend,. Hwi clypaS 
Dauid hyne on gaste, Drihtyn, and cwy$, 

44 Drihten cwaeS to minum Drihtne, 
Site on mine swySran healfe, o$bast ic 
gesette Hne fyud pe to fot-scearaole. 

45 Gyf Dauid hyne on gaste Dryhten 
clypaft, hu ys he hys sunu. 



Various Readings. 
Ch.xxiLv.31. 12. A. w.g. 32, 16. A. lybbendra. 83,7. A. 
wundredon. B. wundrydon. 34, 3. A. B. Phanseiscan. 14. B. 
hi 35, 6. A. ». 8. A. acsode. 14. B. cwe*ynde. 37 4 B. 
halynd. 6. B. dryhtyn. 20. B. eallun. 21. B. t-mun. 38, 7. A. 
fynneste. 39. 1. A. oSer. 3. A. fyssum. AaiJJ 
41.3.A.B. Phariseiscan. 4. A. gegaderede. 5. ^A. warm. 
9.A.h*lend. 42. 11. A. cwadon. 43, 4 B, W*** 
hwig. 11. A. dryhten. 44,1. B. dryhtyn. 19. A. f. sceamele. 
45, 6. B. dryhtyn. 7. A. cleopa«. 



31 Ne rede ge be deadere manne aristc, 
■p eow fram Gode gesaigd was, 

32 Ic eom Abrahames God, 1 Ysaaccs 
God, 7 Iacobes God. Nis God na dcadrc 
manne ac libbendre. 

33 Da p folc p gehyrde, ba wundredon 
hyo hys lare. 

34 Da pa, Fariseiscan gehirdon f he het 
ba Saduceisscen stille beon, ba eoden hyo 
togadere. 

35 And an, pe waes bare lage lareow, axode 
hine 1 fandede hine, bus cwe<5cndc; 

36 Lareow, Hwaet is p maeste bebod on 
bare lage. 

37 Da cwaeS se Haelend, Lufc Drihten 
binne God on ealre binre hcortcn, 1 on 
aire binre sawle, 3 on callcn bine mode: 

38 Dis is p maeste "i fyrmeste bebod. 

39 OSer is ban gelic, Lufe bine ncxtan 
swa swa be selfne. 

40 On bisen twam beboden beo$ gcfyld 

eal sy lage. 

41 Da ba Fariseiscan gegaderede waercn, 

ba cwaeS se Haelend, 

42 Hwaet bincS cow be Criste, hwas sune 
is he. Hyo cwaeScn, DauiScs. 

43 Da cwacS sc Haelend, Hwi clypafc 
Dauid hine on gaste Drihten, 3 cwcB, 

44 Drihten cwacB to minen Drihtcnc, 
Site on minen swiSrcn hcalfc, oSSct ic 
sette bine feond be to fot-scacmcle. 

45 Gif DauiS hine on gaste Drihten 
clypaS, hu is he his sune. 



Various Readings. 

Ch xxii.v.31.redde; deadera; gesed. 32. manna; 1.1- 
bendra. 34. Phariseiscan; Saduceiscan. fl"""* 
MU "in « different but M ancient hand; fan- 
Sf 36 ea^olage 37. eallura |,inuu, 39. ^ra ; nes.t.n 
St"?— bebodan by* gefylld eall sec .a. 4. 
y halend 42. bis pro U. 43. halcnd; clyp.aB 

Dauid; cleopa*. 
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46 Da ne mihton hig him nan word 
andswarian, ne nan ne dorste of J>am da»ge 
hyne nan ping mare axigean. 

* 

CHAPTER XXIII. 

1 Da sprsec se Hselynd to J?am folce, and 
to his leorning-cnyhton. 

2 And cwffiS, Boceras and Pharisei saetun 

ofer Moyses lareow-setl : 

3 HealdaS and wyrcea^ swa hwaet swa 
hig secgeaS ; and ne do ge na aefter heora 
worcum: hig secgeaS and ne do& 

4 Hig bindaS hefige byrSyna pe man 
aberan ne maeg, and lecgea^ J?a upan manna 
exla; and nellaS hig pa. mid heora fingre 
sthrinan. 

5 Ealle heora wore hig doS f menn hi 
geseon : hig tobradaS hyra heals-baec and 
msersia J S heora rcafa fnadu, 

6 Hig lufigeaS J?a fyrmystan setl on 
gebeorscypum, and pa, fyrmystan lareow-setl 
on gesomnungum, 

7 And J?ast hig man grete on stratum, 
and j> menn hig Lareowas nemnon. 

8 Ne gyrne ge j> eow man Lareowas 
nemne : an ys eower Lareow ; ge synt ealle 
gebroSru. 

9 And ne nemne ge eow F«dyr ofer 
eor<5an : an ys eower Faedyr se£e on heofo- 
num ys. 



Various Readings. 

Ch. xxii. v. 46, 18. B. J»inc. 20. A. acsian. 

Ch. xxiiL v. 1, 4. A. hailend. 11. A. — cnihtum. 2,3. B. 
bocyras. 6. A. saston. 7. B. ofyr. 3 f 3. A. wyrca*. 8. A- sec- 
gaS. 14 B. ceftyr. 15. B. hyra. 16. A. weorcum. B. weorcun. 
18. A. secga*. 4, 4. A. byrtena. B. byrtna. 11. A. lccgaS. 
13. B. uppan. 18. B. hi. 21. B. hyra. 5, 2. B. hyra. 3. A. B. 
weorc 4.B.hL 7.A.men. 8. A, hig. lO.B.hL ll.A.tobre- 
<la*. 12. A. heora. 13. A. hals-b©c. B. heals-bec. 16. B. hyra. 
6,2.A.lufia*. 4. A. fyrmestan. B. fyrmystan. 7.B.— scipun. 
10. A. B, fyrmestan. 13. A. B. gesamnun gum. 7, 3. B. hi. 

10. A. men. 8, 1 L B. eowyr. 16. A. gebroSra. 9, 3. A. nem- 
non. 6,A.fi»der. 7.B.ofyr. 12. A. fteder. 16. A. heofenum. 

B, heofenon. 



46 Da ne myhton hyo him nan word 
andswerian, ne nan ne dorste of |>am daige 
hym nan ping mare axien. 

CHAPTER XXIII. 

1 Da sprac se Halend to J?ara folke, 1 
to his leorning-cnihten. 

2 And cwa#, Bokeres 1 Pharisei saeten 
ofer Moyses lareow-setl : 

3 HealdeS } wyrcaS swa hwat swa hyo 
seggaS ; 1 ne do ge na aefter heore wercan : 
hyo seggeS 1 ne do3. 

4 Hyo bindeS hefige byrdene pe man 
abere ne maeg, 3 legged pa upon mannen 
exlan; 3 nelleS hie pa, mid heora fingre 
athrinan. 

5 Ealle heore were hyo doS ■)> men heo 
geseon: hyo tobredeS heora hals-bec, 3 mar- 
siaS heora reafe fnsede, 

6 Hyo lufieS jra fermestan setlen on 
beorscipan, 3 J>a fermeste lareow-setlen on 
gesamnengen, 

7 And j> hy men grete on straeten, 3 j> 
hy man manne Lareowes nemnie. 

8 Ne gerne ge *f man eow Lareowes nem- 
nie: an ys eower Lareow; ge synde ealle 

gebroEre. 

9 And ne nemnie ge eow Faeder ofer 
corSan : an ys eower Faeder sej?e on heofene 

ys. 



Various Readings. 

Ch. xxii, v. 46. hyne; axian. 

Ch. xxiii. v. I. foke; -cnihtas. 2. boceras. 3. heora weor- 
can. 4. byrtan; aberan; mannum; hy. 5. heora weorc; 
menn hyo: marssiafcjreafe. 6. lufiga* >a fyraeatan setdlan 
on beorscipen; fyrmeatan; -setle; gesam nungun. 7. hyo; 
j f man hyo man-tareowas nemnian. 8. gyrne; mann; 
larewas; synt; heofonen. 
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10 Ne eow man ne nemne Lareowas: for 
Sam an Crist is eower Lareow. 

11 Sefte eower yltst sy beo se eower 

pen. 

12 Witodlice se^e hyne upp-ahefS, se 
byft genySerud ; and seSe hyne sylfne ge- 
eaSmet, se byS upp-ahafyn, 

iA on 13 Wa eow > Boc y ras and Pharisei, liccete- 
^ ft yw*in ras forSam ge belucaft heofona rice beforan 

mannum : ne ge in ne gaS, ne ge f>afia$ j> 

o%xe ingan. 

14 

15 Wa eow, Bocyras and Pharisei, liccet- 
teras, for^am ge befaraS see and eorSan j5 
ge don anne el-J?eodine, and J?onne he ge- 
wordyn byS, ge gedoS hyne helle beam 
twyfealdlicor j?onne eow. 

16 Wa eow, blindan latteowas, ge secgeaS, 
Swa hwylc swa swere£> on temple, jf he ys 
naht; swa hwa swa swereS on J>aes temples 
golde, se ys scyldig. 

17 Eala ge dysegan and blindan : hwaSer 
ys mare, pe f^ast gold, pe J>aet tempi pe j> gold 
gehalgaS. 

18 And, Swa hwa swa swereS on J?am 
weofode, *JJ ys naht; swa hwylc swa swere?) 
on psere offrunge pe ofer j5 weofud ys, se 
ys gyltig. 

19 Eala ge blindan : hwas^er ys mare, 
pe offrung, pe -p weofud pe gehalgaS fa 
offrunge. 



Various Readings. 

Ch. xxiii. v. 10, 11. B. eowyr. 11, 4. A- yldest. 5. A. syg. 

12, l.B. witudlice. 5. B. up. 8. A. genySerod. 14. A. ge- 
cadmet 17. A. up— . 13, 3. A. boceras. 6. A. liceteras. 10. 
A heofena. 16. A. B. inn. 21. A. ne get>afiaS. B. ne ge|>a- 
figea*. 23. B. oSore. 15, 3. A. boceras. C. A. lyceteras. B. 
liceteras. 17. A.rol^eodigne. 21. A. geworden. B. gewurdyn. 
16, 4. A. latewas. 6. A. B. secga*. 17 f 3. A. dysegan. 14. A. 
tempel. 18, 5. 15. B. swery*. 18. B. ofrunge. 20. B. ofyr. 

2.B. weofud. 19,4.B.hw®Syr. 8.A.ofrung. ll.A.weofod. 
15. A. ofrunge. 



10 Ne eow man ne neranie Lareowes : for 
j>am ane Crist ys eower Lareow. 

11 SeJ>e eower yldest hyo syo se eower 
Joeing. 

12 Witodlice sej?e hine up-ahefS, se 
beoS gene)>ered ; 3 sej>e hine selfne ge-ead- 
met, se beo^ up-ahafen. 

13 Wa eow, Bokeras 1 Farisei, lickeras, 
for j;am ge belukeS heofene rice beforan 
mannen : ne ge in ne gaS, ne ge ne ge]ba- 
fiaS -f oSre ingan. 

14 

1 5 Wa eow, Bokeres 1 Farisei, liceteras, 
for J?am pe ge befare<5 sae 1 eor^an jJ ge 
don ©line ealSeodigene, 1 panne he gewurtSin 
beoS, ge gedoS hine helle beam twifealdli- 
cor |>anne eow. 

16 Wa eow, blinde liceteras, ge segge^S, 
Swa hwylce swa swereS on temple, -f is 
naht ; swa hwa swa sweraS on fas temples 
golde, se ys sceldig. 

17 Eale ge desigen 1 blindan : hwa^er ys 
mare, Se j> gold, pe •$ tempel pe jJ gold 
halgaS. 

18 And, Swa hwa swa swereS on fam 
weofede, f ys naht; swa hwilc swa swereS 
on fare ofrunge pe ofer j> weofed ys, se is 

geltig. 

19 Eale ge blinde: hwa^er is mare, pe 
offreng, pe f weofod pe gehalgoS fa off- 
renge. 



Various Readings. 
Ch. xxiii. v. 10. mann; lcBreawas. Ik eldest beo sye. 12. 
by* geny^ered; sylfne, by*. 13. boceras 3 Pharisei liceteras; 
beluca* heofone; mannum. 15. boceras 1 Pharisei ; befaratt; 
>onne; by*; twifeldlicor |>onne. 16. blindan licoeterts; 3 ge 
secga*; hwylc; f he ys naht; swere*. scyldig. 17.eala; 
dysigan. 18.swera«; weofade; ofyr; veofod; gyltig. 19. 
eala; blindan; ofrung; weofed; gehalgaS; offrunge. 
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20 Witodlice seSe swereS on weofude, he 
swereS on him, and on eallum J>am pe him 
ofer synt. 

21 And seSe swereS on temple, he swereS 
on him, and on J?am pe him on eardiaS. 

22 And seSe swereS on heofonan, he 
swery$ on Godes J>rym-setle, and on j>am 
pe ofer -p sitt- 

28 Wa eow, boceras and Pharisei, liccet- 
teras, ge pe teoSia^S mintan and dile and 
cymyn, and ge forleton pa, ping pe synt 
hefegran psare ae, dom, and mildheortnyssc, 
and geleafan : J?as )>ing hyt gebyrede -f ge 
dydon, and J>a o£re ne forietun. 

24 La blindan latteowas, ge drehnigeaS 
jbone gnaet aweg and drinca$ £one olfend. 

25 Wa eow, boceras and Pharisei, liccet- 
teras, forfSam ge clsensiaS *jJ wiSutan ys 
caliceas and dixas, and ge synt innan fulle 
reaflaces and unclsennysse. 

26 Eala pn blinda Phariseus, claensa «ryst 
-f wttSinnan ys calicys and discys, j> hyt si 

claene jJ wi^utan ys. 

27 Wa eow, bocyras and Pharisei, liccet- 
teras, forSam ge synt gelice hwitum byrge- 
num, pa, J>incea$ mannum utan wlitige, and 
hig synt innan fulle deadra bana, and ealre 

fylSe. 

28 And swa ge ©tywaS mannum utan 
rihtwise, innan ge synt fulle liccettunge 
and unryhtwisnesse. 



Various Readings. 

Ch. xxiiL v. 20, 4. B. aweryS. 6. A- weofode. 13. B. eallun. 
18. A. synd. 21, 16. B. eardiga*. 22, 4 B. swcraS. 6. A. 
heofeoan. 8.A.swereS. 16.B.ofyr. 23,3. B. bocyras. 6. A. 
lyceteias. B.liceteras. 9. B. teoSiga*. 14.A.cymen. 21. A. 
synd. 22. A. hefigran. B.hefegeran. 31. B. frinc. 39. B. ofcere. 
41. A. forlfloton. 24, 3. A. lateowas. 5. A. drebnia*. 7. A. 
gnatt 12. A. olfend. 25, 3. B. bocyras. 6. A-lyceteras. B. 
licetcras. 9. B. claensiga*. 13. A. calicas. 15. B. dyxsas. 18. 
A. synd. 26, 6. A. B. fflrest. 10. A. calices. 12. A. disces. 
15.A.syg. B.sy. 27,3. A. boceras. 6.A-lyceteras. B.lice- 
teras. 9. A. synd. 11. B.hwitun. 12.B.byrgenun. 14.A.^inca*. 
U.B.mannun. 19.B.W. 20.A.syDd. M.&M. 28,5. 
B.manaun. 10. A. synd. 12. A. B. licetunge. 14.B.-nysse. 



20 Witodlice sej>e swereS on weofode, he 
swereS on him, 3 on eallen )?an pe him ofer 
synt. 

21 And sej?e swereS on temple, he swereS 
on him, 3 on J>am J?e him on eardiaS. 

22 And sej>e swereS on heofenan, he 

swereS on Godes Jmm-settel, and on J>am 
pe ofer jf sit. 

23 Wa eow, hokeres and Farisei, licete- 
res, ge pe teofciaS mintan dyle 1 cumin, 3 
forleten pa ping pe synde hefegeren J>«re 
lage, dom, 1 mildheortnysse, 1 geleafan : pas 
J>ing hit geherede f ge dydon, 3 pa ofcre ne 
forleten. 

24 La hlinde latteowas, ge drenieS f>anne 
gnet aweig 3 drince$ J?a olfend. 

25 Wa eow, bokeres 3 Farisei, licetcras, 
forj>am ge claensia?) p wi^utan J?as calices 
1 disscas, 1 ge synt innan fule reaflakes 1 
unclsennysse. 

26 Eala pu blinde Fariseus, cleense srest 
jf wifcinnan ys calices 3 discas, jS hit sye 
clene J>«t wtfSuten ys. 

27 Wa eow, bokeres 3 Pharisei, licete- 
ras, for^am ge synde gelic hwite beriene, 
J?a J>ince$ mannen uten wlytige, 1 hyo 
sinden innan fulle deadera banen, 1 ealre 

felSe. 

28 And swa ge atewiaS uton mannen 
rihtwisnisse, innen ge synd fulle licetenge 
3 unrihtwisnysse. 



Various Readings. 

Ch.xxiii. v.20. eallum |>am. 22.swera«; heofonan; -setlc. 
23. boceras 1 Pharisei Uceteras; synt hefegcran ; » dom pro 
lage dom; geleofan; gebyrede; dyden. 24.dwnia* >onne; 
drioca*. 25. boceras 3 Pharisei; >an; ys caliceas 1 dyscas ; 
fulle reaflaces. 26. Phariseus; sy. 27. lioeterasprt) bokeres; 
licceteras; J*n; synt; byrenum; J,inca« mannum utoo; 
siut; deadra banum 1 edra ful«e. 28.»ttewM mannum 
uUn; innao ge sint; Ucetunge. 
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Djsgodspel 
trnlon 
See. Stefane* 
ra«tt-4«. 



29 Wa eow, bocyras and Pharisei, liccet- 
teras, ge f e timbriaS witegena byrgene, and 
glengaS rihtwisra gemynd-stowa, 

30 And ge cweSaS, Gyf we warun on 
ure fffidera dagum, nare we heora geferan 
on fare witegena blodes gyte. 

31 Witodlice ge synt eow sylfum to ge- 
wittnysse, f ge synt fara beam f e ofslogon 
pa witegan. 

82 And gefylle ge <f gemet eowra faedera. 

33 Eala ge nsddran and nseddrena cynn, 
hu fleo ge fram helle dome. 

34 Ic sende to eow witegan and wise 
bocyras : and ge hig ofsleaS and ho£ and 
swingaS on eowrum gesomnungum, and ge 
hig ehta'S of byrig on byrig: 

35 Daet ofer eow cume aelc rihtwis blod 

pe wass agoten ofer eor$an, fram Abelys 

blode fses rihtwisan oS Zacharias blod 

Barachias suna, fone ge ofslogon betwyx 
fam temple and fam weofode. 

36 So$ ic eow secge, Ealle fas fing cu- 
ma$ ofer fas cneorisse. 

37 Eala lerusalem, Eala Gerusalem, fu 
pe witegan ofslihst, and mid stanum oftorfast 
pa, pe to fc asende synt, swi<Se oft ic wolde 
pine beam gegaderigan, swa seo henn hyre 
cicenu under hyre fySeru gegaderaS, and 
fu noldest 

38 Witodlice nu byS eower bus eow 
weste forlaeten. 

39 Soft ic secge eow, Ne geseoS ge me 
heonon forS, a»r fam pe ge secgeon, Sy ge- 
bletsod seSe com on Drihtnes naman. 



i 



Various Readings. 

Ch. xxiii. v. 29,3. A. boceras. 6. A. B. liceteras. 9. B. tira- 
briga*. lLA.byrgena. 13.B.*lencga*. 30, 6. A. w»ron. 10. 
B.dagun. ll.A.najron. 13. B. hyra. 17. B. witegyna. 31, 
1. B. witudlice. 3. A. synd. 5. B. sylfua 7. A. gewytnesse. 
B. eewitnysse. 10. A. synd. 32, 6. B. eowre. 33,3. A. B. 
n»dj*n.5.B.naedryiia. 34,8.A,boceraa. ll.B. hL18.B.eow- 
run. 19. B. gesomnungun. 22. B. hi. 35, 14. A. Abeles. B. 
Abylya. 26. A. betweox. 27. & 30. B. |>an. 31. A. weofede. 
36, 7. B. |»inc. 9. B. ofyr. 37 f 2.B. Gerusalem. 4. A. lerusa- 
lem. 18. A. aynd. 25. A. ge^aderian. 38, 1. B- witudlice. 
4. B. eowyr. 15. A. syngon. B. ayegon. 16. A. sig. 



29 Wa eow, bokeres 3 Farisei, liceteras, 
ge J* tymbneS witegene byregene, 1 glenc 
gaB nhtwisere gemynd-stowe, 

30 And ge cwafceB, Gyf we w*ron on 
uren federen dagen, ntere we heora geferen 
on fare witegane blodes gyte. 

31 Witodlice ge synd eow sylfe to gewit- 
nesse, jJ ge synd fare beam pe oftlogen fa 
witegen. 

32 Aud gefylle ge f gemet eowra federa. 

33 Eale ge naddra 7 naeddrena kyn, hwi 
fleo ge fram helle dome. 

34 Ic sende to eow witegan 1 wise boke- 
res : 3 ge hyo ofsleaS 3 ho3 3 swingeS on 
eowren somnungan, 1 ge hye ebtaS of bery 
an berig: 

35 Bmt ofer eow cume *elc rihtwis blod 
pe was agoten ofer eor&m, fram Abeles 
blode fas rihtwisan o&Se Zacharias blode 
Barachias suue, fane ge ofslogen betweox 
fam temple 3 fain weofede. 

36 SoS ic segge eow, Ealle fas fing 
cumeS ofer fas cneomisse. 

37 Eala lerusalem, eala Jerusalem, fu 
f e fa witegan ofslyhst, 3 mid stanen oftorfest 
fa pe to f e asen$ synden, swiSe oft ic wolde 
fine beam gegaderian, swa syo henn hyre 
chikene under hyre fif era gegadereS, 1 f u 
noldest. 

38 Witodlice nu beoS eower bus eow 
weste forlcetene. 

39 So$ ic segge eow, Ne seo ge me heonan 
forS, »r f am f e ge seggen, Syo gebletsod se 
fe com on Drihtnes namen. 



Various Readings. 

Ch. xxiii. r. 29. boceraa 3 Pharisei licceteras ; tymbrigu* 
witegena byrgene ; ribtwisara gemynd-stowa. 30. cweafcaft : 
fcederan dagum: hyra gefearan; witegena. 31. synt; 
sylfum; gewitnyase; synt frara; witegan. 32. eowra 
fadera. 33. eala; cynn. 34. bocerai; awyngatj eowran: 
hyo; byry on byrig. 35. auna |*>ne; betwux. 36. J>inqr 
cuma*. 37-atanum oftorfaat; asende synt; cicena; gega- 
dera*. 38. by*; forleetenne. 39. seo«; heonon; sccgon 
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CHAPTER XXIV. 

* 

1 And J?a se Halend uteode of )>am 
temple, him to-genealsehton hys leorning- 
cnihtas f hi him aetywdon J>aes temples 
getimbrunge. 

2 And pa andswarode he him and cwae$, 
GeseoS ge eall f?is, soS ic secge eow, Ne 
biS her lsefed stan uppan stane, pe ne beo 
toworpen. 

3 Da he s£t uppan Oliuetes dune, fa 
comun hys leorning-cnihtas dihlice, and 
cwaedon, Sege us hwaenne fas J>ing gewur- 
£un, and hwilc tacn si fines tocymys, and 
worulde ge-endunge. 

4 Da andswarode he him and cwae$, 
WarniaS j> eow nan ne beswice. 

5 Manega cuma$ on minum naman and 
cweSaS, Ic com Crist; and beswicaS manega. 

6 Witodlice ge gehyraS gefeoht and ge- 
feohta hlisan : warnigeaS f ge ne beon gedre- 
fede: fas fing sceolun gewurSan, ac nys 

fonne gyt se ende. 

7 Deod winS ongen feode, and rice ongen 
rice : and mann-cwealmas beo£, and hungras, 
wide geond land, and eorSan styrunga. 

8 Ealle fas fing synt fara sara anginnu. 

9 Donne syllaS hi eow on gedrefednysse, 
and ofslea'S cow : and ealle menn eow hati- 
geaS for minum naman. 

10 And fonne beo$ manega ge-untryw- 
sode, and belaswaS betwyx him, and hatigaS 
him betwynan. 



Various Readings. 

Ch.xxiv.v-U 4. B. Hffilynd. 14.A.hig. 16. B. ajtywdun. 
2, 2. A. andswarede. 9. A. ealle. 18. B. Iffifyd. 2\.A.del. 
3,5,B.Oliuetys. 8.A.coiuon. 11. A-digelice. 13.B.cw©dun. 
14.B. s©ge. 18. B. Sine. 19. A, geweorton. 22. A. tacea. 
23. A. syg. 25. A. tocymes. 4 ( 7. B. waraigea*. 6, 1. B. 
witudlice. 8. A. warnia*. B. warniga*. 15. B. Hue. 16. A sceo- 
lon. 17.A.geweortan. 7, 3, 7. A. ongean. 10. A. man-. 15. 
A^eond. 8,3. B. Sine. 4.A.synd. 7.A.angin. 9, 3. A. big. 
12. A. men. 14. A. hatiaS. B. hategeaS. 16. A. minun. 10, 
5. A. untreowsede. 8. A. betweox. II. A. hatia*. 



CHAPTER XXIV. 

1 And J>a se Ktelend eode ut of J>am 
temple, him to genehlahten his leorning- 
cnihtes j? hy him atewede pas temples 
getyrabringe. 

2 Da andswerede he heom J cwaeS, Ge- 
seo ge eal J?is, soS ic segge eow, Ne beo$ 
hffir belyfd stan uppon stane, pe ne beo$ 
toworpen. 

3 Da he set upon Oliuetes dune, pa 
comen hys leorning-cnihtes digelice, 3 cw«- 
Sen, Sege us hwanne J>as ping gewurSen, 1 
hwilc tacen syo fines tokymes, 1 worlde 
ge-sendenge. 

4 Da andswerede he heom 1 cwaefc, War- 
niaS f eow nan ne beswike. 

5 Manega cumeft on minen namen 1 
cweSe?S, Ic eom Crist ; ~i beswicaft manege. 

6 Witodlice ge gehyreS feoht 3 gefeohta 
hlisan: warnie? j5 ge ne beon gcdrefaSe: 
fas fing sculen gewur^en, ac nys fanne 
geot se aende. 

7 Deod winS ongen feode, 1 rice ongean 
rice : 3 man-cwalmes beo?, 1 hungres, wide 
geon land, 1 eorSe steriunge. 

8 Ealle fas fing synt fare sare anginne. 

9 Donne syllaS hy eow on gedrefednysse, 
1 ofsleaS eow: 1 ealle men eow hatigeS for 
minen namen. 

10 And f anne beoS manega untreowsede, 
] belawaS betweox heom, 1 hatigefc heom 
betweonen. 



Various Readings. 

Ch xxiv. v. 1. geneahlachten; -cnihtaa; atywoden pms. 
2 andswerode; call; her belaefd; toworpenn. 3. comon; 
-cnihtaa dihlice; sage; hwamne; gewurton; tocymes; weo- 
rulde ge-endunge. 4. andswerode; eom; warmgaS. 5.cu- 
ma S ; mine naman 1 cweSaS ; em. 6. gehere* ; warnigaS. 
eedreofde; gewurton; J>onne gyt se ende. 7. ongean; hun- 
Lu,; eorta stcrunga. 8. anginna. 9. menn ; hatogeafc ; 

minum naman. 10. >omie; ungelreowaode 3 boloiwaS be- 
twux; hatigafc; betweonan. 
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11 And manega lease witegan cumafc, and 
beswica^ manega. 

12 And forSam pe unryhtwisnys rixaS, 
manegra lufu acolaS. 

IS Witodlice seSe ]>urhwuna$ oS ende, 
se byS hal. 

14 And J?is godspel byS bodod ofer ealle 
eorSan on gewittnysse eallum )>eodum ; and 
f>onne cymS seo ge-endung. 

15 Donne ge geseo$ pa. onsceonunge J?jere 
toworpennysse, pe se witega gecwseS Daniel, 
j?a he stod on haligre stowe, ongyte se^Se 

hit rat: 

16 Fleon ]?onne to muntum pa Se on 

Iudea lande synt; 

17 And sefte ys uppan hys huse ne ga he 
ny<5yr j> he acnig ping on his huse fecce: 

18 And se^e is on aecyre ne cyrre he *f 
he hys tunecan nyme. 

19 Wa eacniendura and fedendum on 
J>am dagum. 

20 BiddaS j?aet eower fleam on wintra, 
o$$e on reste-daege ne gewur^e : 

21 Witodlice j?onne byS swa mycel ge- 
deorf, swa naes of middan-geardes fruman 
o$ J>is, ne nu ne gewurS. 

22 And buton pa. dagas gescyrte waerun, 
nasre nan mann hal gewordyn: ac for |?am 
gecorenum pe he geceas pa. dagas beoS 
gescyrte. 

23 Donne gyf eow hwa segS, Nu Crist 
ys her cff&e paer; ne gelyfe ge him. 



Various Readings. 

CLxxiv. v. 12, 5. A. ricsa*. 13, 1. B. witudlice. 14,10. 
AB.gewitnysse. 11. 12.B.eaUun ^eodun. 15, 5. A.onscu- 
nunge. 7. B. toworponnysse. 10. B. wityga. 16,4.B.mun- 
tun. 10.A. 8 ynd. 17, 10. A. nySer. 14.B.f>inc. 15. A. fecce 
on his huse. 18, 4. A. on hys. 5. A. aecere. 19, 2. B. eacm- 
endon. 4. B. fedendon. 7. B. dagun. 20, 5. 6, 7. A. del. 11. 
Ageweorte. 21, 1. B. witudlice. 17. A. geweor*. B. ge- 
wyrt. 22, 2. B. butun. 6. A. Wfleron. 9. A. B. man. 11. A 
geworden. 14, 15. Can gecoremm. 23,5.B.«BgK 13.Alyfe. 



11 And manege lease witegan cumeS, 1 
beswicaS manega, 

12 And forJ>am j>e unrihtwysnessc rixaS, 
manegera lufe acolaS. 

13 Witodlice sej>e |>urhwune« « ende, 
se beoS hal. 

14 And J>is godspel by3 boded ofer callc 
eorSan on witnyssen eallen f eoden ; 1 }>anne 
cym^ seo ge-endunge. 

15 Danne ge geseoS pa onsceonunge J>arc 
toworpednisse, pe se witege gecwa# Daniel, 
pa he stod on haligre stowe, ongyte sej>e 
hit net: 

16 Fleon )>anne to inunten J?a pe on 
Iudea lande synt: 

17 And sej>e is uppon his huse ne ga he 
niSer -p he «ny jring on his huse fecce: 

18 And sej?e is on akere ne cyrre he j> 
he hys tuneken nyme. 

19 Wa eacniendon 7 fedendon on J>am 

dagen. 

20 BiddeS <p eower fleam on wintre, ofcfce 
on reste-daige ne gewur^e : 

21 Witodlice J?anne byS swa micel ge- 
deorf, swa nes on midden -eardes fruman ofc 
Jns, ne nu ne gewurt). 

22 And buten J>a dages gescerte waeron, 
nare nan man hal geworSeu: ac for pan 
gecorenan pe he gecheas pa dages beoS 
gescyrte. 

23 Danne gyf eow hwa segS, Nu Crist 
ys her o$$e pm; ne gelyfe ge heom. 



Various Readings. 

Ch. xxiv. v. II. manega leasa witen cumaR. 12. unrihr- 
wunysaej lufa. 13. |>urhwuna* ; by*. 14. godapell ; bodod: 
witayase eallum feodum 1 )>onne; aeo ge-«ndung. 15. f>onne ; 
j,airetoworpeunysse; witega gecwe*. 16.)»onne. 17.«ning. 
18. acere; tunecan. 19. dagum. 20. bidda«; wintra. 21. 
^onne; nies; middan-eardea ; gewyrt. 22.butan; geicyrte; 
geworden; gecoaa; dagaa. 23.*onne; getofe. 
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24 Donne cumaS lease Cristas, and lease 
witegan, and doS mycle tacn and fore-beacn ; 
•p ba beoS on gedwolan gelaedde, gyf hyt 
beon mag, be gecorene waerun. 

25 Witodlice ic hyt eow foressede. 

26 Gyf hig eow secgeaS, Her he ys on 
westene ; ne fare ge ut : gyf hig secgeaS, 
Her he ys on burh-ferun ; ne gelyfe ge. 

27 Witodlice swa swa ligyt faerS fram 
est-daele, and jetywS o$ west-dael ; swa byS 
mannes Suna tocyme. 

28 Swa hwaer swa hold byS, baeder beoS 
earnas gegaderude. 

29 Son a aefter baera daga gedrefydnesse 
seo sunne by$ forsworcen, and se mona hys 
leoht ne syl$, and steorran feallaS of {rare 
heofenan, and bjere heofenan maegenu beo$ 

asty rede : 

30 And bonne aetywS mannes Suna tacn 
on heofonan : and bonne wcpaS ealle eorSan 
tnasg^a, and geseoS mannes Sunu cumendne 
on heofonan, genipod mid myclum maegene 
and maegen-brymme. 

81 And he asent hys englas mid byman 
and mycelre stefne, and hi gegaderiga<5 hys 
gecorenan of feower middan-eardes endum, 
of heofona heahnyssum oft hyra geraaeru. 

32 LeornigeaS bigspell be bam ec-treowe ; 
bonne hys twig by$ hnesce, and leaf acen- 
nede, ge witun -p sumor ys gehende: 



Various Readings- 

Ch. xxiv. v.24, 10. A- B. micele. 27. B. gecoryne. 28. A. 
waron. 25, 1. B. witudlice. 26,2. A. hi. 4. A. B. secgaS. 
9. B. westynne. 16. A. secga*. B. sycga*. 21. A. -ferenne. 
27. 1. B. witudlice. 4.A.lyget. 7. A eart-d. B. least-d. 10. 
B. ot. 28.6. A. >yder. 8. A. gearnas. 9. A- gegaderodc. 
29. 5. A. B. -nysse. 9. B. forsworcyn. 22. B- ^^^ 
Atacen. 8. B. hefonan. 19. A. cumende. B. cumyudne. 
21. A. heofenan. 22. A.genipon. 24. A- mycelum. Bmyce. 
lun. 27. B. m»gyn-b. 31. 12. A. big. 13^ A. **■*»»*• 
17. B. feowur. TL myddangearde, 19. B. -dui.2 ^ 
heofena. 22. B. heahnyssun. 24. A heora. 32. »- A. leor 
nia*. 2.A.B.byg8pel. 8. B. twi. tf.A.wyton. 17. A. ». 

inner. 



24 Danne cumeS lease Cristea, 1 lease wi- 
tegen, 1 do? micel taken 1 forbaecne; jJ b a 
beoS on gedwoleu gelaedde, gyf hyt beon 
mae g> J* gecorene waeren. 

25 Witodlice ic hit eow forsaigde. 

26 Gif hyo eow seggeS, Her he is on 
west-cynne; ne fare ge ut: gyf hyo segge, 
Her he is on burh-faren ; ne gelyfe ge. 

27 Witodlice swa swa liht ferS fram east- 
dale, "J aetyS o$ west-dael ; swa byS mannes 

Sune tocyme. 

28 Swa hwaer swa holt byS, bider beo¥5 

earnes gegaderede. 

29 Sona aefter bare daige drefednisse 
syo sunne beo$ fordworken, 1 se mone 
his leoht ne syVS, 1 steorran failed of 
bare heofena, 1 fare heofene maegene beo$ 
astyrede : 

30 And banne ateweS mannes Sune tac- 
on heofenen: 1 banne wepaS ealle 



nen 



eorSan maegSa, 1 geseoS mannes Sune 
cumende on heofenan, genipod mid my- 
cele maegna 1 maeg-Srimna. 

31 And he asent hys aengles mid beman 
1 mycelre stefne, 1 hyo gegaderieS hys geco- 
rene of feower midden-eardes enden, of heo- 
fene heahnysse o$3e hire gemaere. 

32 LeorniaS byspell be bam fic-treowe; 
banne his twi by3 hnesce, 1 leaf akenned, 
ge witen f sumer is gehende: 



Various Readings. 
Ch. wiv. v. 24. >onne cuma* ; wylegan ; t«cen 1 forbeacne ; 
waren. 25. fors»gde. 26. eecga*; by eecga*; -teren; 
gelefe. 27. ligyt tart; wert. 28. b,« earn*. 29.dage; 
forsworken; mona; heofona; heofone. 30. bonne atywrf; 
beofonum; bonne; eorta; cumendne; heofonan; myoelan. 
3,. .ngcles; beamen 1 mycelra .Uefne; gegaderia«; geeo- 
renen ; heofone. 32. -treow. ; acenneee ; witan. 
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38 And wite ge swa fjonne ge J?as )>ing 
geseoS, )>aet he ys on durum gehende. 

84 SoS ic secge eow, J?aet f?eos cneorys ne 
gewit, ser para pe ealle J?as j>ing gewurSon. 

35 Heofone and eorSe gewitaS, witodlice 
mine word ne gewitaS. 

36 Nat nan mann be )?am daege ne be 
J>«re tide, ne furSur englas, buton Fssder ana« 

37 Witodlice swa swa on Noes dagum 
H wags, 9wa by3 mannes Suna tocyme. 

88 Swa hi wacrun on J>am dagum ser J?am 
flode, etende and drincynde, and wifigende 
and gyfta syllende, o£ J>one dag pe Noe on 
pa earce eode, 

39 And hi nysSon aer 'f flod com, and 
nam hig ealle ; swa by3 mannes Sunna to- 
cyme. 

40 Donne beo^S twegen on aecyre ; an by§ 
genumen, and o^er by<S laefyd. 

41 Twa beo$ «et cwyrne grindende; an 
byS genumen, and oSer by 3 laefed. Twegen 
beoS on bedde ; an by$ genumen, and oSer 
by£ laefed. 

SdttL 42 Wacigea* witodlice: forSam $e ge 
SSjJ, nyton on hwylcre tide eower hlaford cuman 
wyle. 

43 WitaS Sa?t gyf se hiredes ealdor wiste 
on hwylcere tide se )>eof towerd wsere, witod- 
lice he wolde wacigean, and nolde gej^afigen 
Sset man hys hus underdulfe. 

44 And forJ?am beo ge gearwe : for)>am Se 
mannes Sunu wyle cuman on J>aere tide pe ge 
nyton. 



Various Readings* 

Oh. xxiv. v. 33, 8. B. frinc. 14. B. durun. 34, 13. A. del. 
14. B. frinc. 15. A. geweorton. 35, 1. A- heofene. 7. B. wurt. 
36, 3. A.del B. man. 5. B. ban. 12. A. B. furton. 14. B. 
butun. 37,1. B. witudlice. 6. B.da*un. 38, 2. A. hig. 3. A. 
wwron. 6. B. dagun. 10. B. etynde. 12. A. B. drincende. 
18. B. ot 39, 2. A. B. hig. 3. A- nyston. 40, 5. A. ©cere. 
8. B. genumon. 12. A. hefed. 41, 4- A. cweorne. 42, 1. A. 
wacia*. B. waciga*. 2. B. witudlice. 8. A. B. hwylcere. 
43,13.A.toweard. 15. B. witudlice. l8.A.wacian- B.wacigan. 
21,A.ge|»afian.B.ge|*figan. 26.B.undyr-d. 44,16.B.nytun. 



33 And wite ge swa Jeanne ge fas jrfng 
geseoS, jf he ys on duren gehende. 

34 So$ ic segge eow, f p es cneorys nc 
gewit, an jwn ealle J>as )>ing gewurSan. 

35 Heofene 1 eorSe gewito*, witedlice 
mine word ne gewiteS. 

36 Nat man be )>am daige ne be |>are tide, 
ne forBan engles, buton Faeder ane. 

37 Witodlice swa swa on Noes dagen was, 
swa byS mannes Sune to cumene. 

38 Swa hyo wseren on Sara dagen ar j>am 
flode, etende 1 drinlcende, 1 wifiende 1 gyfte 
syllende, o$ f>anne daig pe Noe on J>am earce 
eode, 

39 And hy nysten ser j5 flod com, 1 nam 
hyo ealle; swa beoS mannes Sune to cu- 
mene. 

40 Danne beoS twegen on acere ; an beo$ 
genumen, 1 oSer beoS laafS. 

41 Twegen beoS set cweorne grindende ; 
an beoS numen, 1 o|>er byS lefeS. Twegen 
beoS on bedde ; an by$ genymen, 1 o|>er by$ 
lefeS. 

42 WakieS witodlice: for^an pe ge 
nyton on hwilcere tyde eower hlaford cuman 

wile. 

43 WitoS f gyf f>as hyrdes ealdor wiste 
on hwilcere tyde se peof toward waere, witod- 
lice he wolde wakian, 1 nolde gej^afian f 
man his hus underdulfe. 

44 And for)>an beon ge gearewe : for)?am 
pe mannes Sune wile cumen on pne tyde pe 
ge nyten. 



Various Readings. 
Ch. xxiv. v. 33. pmne ; durun. 34. |>eos ; »r )>am |>e ealle ; 
gewurton. 35. heofone ; gewite*. 36. nan pro man; engla* 
buten. 37. dagum; cymen. 38.waion; dagum; drincende: 
gyfta; ^nne. 39. nystan ; by* ; cumen. 40. jKmne; by*. 
41. twa; by*; l»feS; genumen; !«fed. 42. wacya*: 
ne witon pro nyton. 43. wita*; wacygan. 44. *arew«; 

cuman. 
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45 Wens 3u hwa sy getrywe and gleaw 
peow, j>one geset hys hlafurd ofer his hired, 
Sset he him on tide mete sylle. 

46 Eadi ys se J?eow, pe hys hlafiird hyne 
gemet J>us dondne j?onne he cym^. 

47 SoS ic eow secge, J>aet ofer eall ■£ he 
ah he hyne gesett. 

48 Gyf se yfela J?eowa J?encS on hys heor- 
tan 1 cwyS, Min hlafurd uferaS hys cyme ; 

49 And agynS beatan hys efen-)?eowas, 3 
yt 1 drincS mid druncenum ; 

50 Donne cynvS j>jes weles hlaford on 
|>am daege pe he na ne wenS, and on J>aere 
tide pe he nat, 

51 And todaelS hyne, 1 asett hys dael mid 
liccetterum : }>ser byS wop 1 to^a gristbitung. 

CHAPTER XXV. 

1 Donne byS heofena rice gelic pzxn tyn 
fsemnum, pe pa leoht-fatu namon, and ferdon 
ongen J?one bryd-guman and pa, bryde. 

2 Hyra fif waeron dysige, and fif gleawe. 

3 Ac pa fif dysegan namon leoht-fatu, and 
ne namon nanne ele mid hyra : 

4 Da gleawan namon ele on hyra fatum 

mid J?am leoht-fatum. 

5 Da se bryd-guma ylde, j?a knappudon 

hig ealle and slepun. 

6 Witodlice to middyre nihte man hrymde 
and cwaeS, Nu se bryd-guma cyinS ; faraS 
him togenys. 



45 Wenst j>u hwa sye getreowe J gleaw 
j>eow, Jeanne gesett hys hlaford ofer his hyred, 
? he heom on tyde mete sylle. 

46 Eadig ys se J>eow, J>e his hlaford hinc 
gemet Jms doende punue he cym& 

47 So3 ic eow segge, f ofer eall JJ he ag 
he hine sett. 

48 Gyf se yfela J>eow )>enc$ on his heor- 
ten 1 cwyS, Mi hlaford aferreS kyrae ; 

49 And aginft beaten his efen-J?eowa$, 1 
ett 1 drinc8 mid druncenan ; 

50 Danne cymS J?as weales hlaford on 
on para daige pe he ne wenS, 1 on f»are tyde 
pe he nat, 

51 And todaetfS hine, 3 asett his dael mid 
liketeran : J?»r beoS wop 1 toke gristbitunge. 

* 

CHAPTER XXV. 

1 Danne beoS heofene rice gelic j)am 
teon femnen, pe pa leoht-faten namen, 1 fer- 
den ongen J?anne brcd-gunien 3 pare brede. 

2 Heora fif waeren desige, "i fif gleawe. 
S Ac J?a fif desyge namen lih-faten, 1 ne 

namen nenne ele mid heom : 

4 Da gleawe namen ele on heora leoht- 
faten. 

5 Da se bred-gume ylecede, pa nipeden 

hyo ealle 1 slepen. 

6 Witodlice to middere nihte man cleo- 
pede 1 cwaeS, Nu se bred-guma kymS ; fareS 
him togenes. 



Various Readings. 

Ch.xxiv. v.45, 1. A. wenst. 4. A. syg. 5. A getreowe. 
12. A hlaford. 17. A. del. 46, 1. A. eadig. 7. A. hWord. 
II. A donde. 47, 13. A. geset 48, 12. A. hlaford. 49, II. 
B. druncenun. 50, 4. A. weales. B. wieles. 51, 5. A. aset. 
9. A lyceterum. B. liceterun. 

Ch. xxv. v. l, 3. B. heofona. 8. B. femnun. 12. B. namun. 
14. B. ferdun. 15. A. ongeon. 2, 1. A. heora. 3. B- worun. 
3,5, 9. B. namun. 10. A. nsenne. 4, 3. B. namun. 6. A heora. 
7.B.fatun. 10. B. 1-fatun. 5,6. A. hnappedon. 10.Aslepon. 
6, 1. B. witudlice. 3. A. myddre. 15. A togeanes. 



Various Readings. 

Ch.xxiv. v. 45. syo; fronne gcseL 46. his ^ pro yt se. 
46. doendne bonne. 47. hah pro ag. 48. beowa 5 heort » n i 
afyrra* ; cyme. 49. beattin. 50. bonne. 51. liceterum ; by* ; 

lobe. 

Ch xxv. v. I. bonno by* ; fremnan ; ongeao bonne bryd- 
piman 1 bam. 2. hyra; w»run dysige. 3. dyrtg. ntmao 
lihUate; nan..n nanne. 4. gleawan; -faUn. 5. bnd-gurne 
ylcede. 6. nihta; reamde pro eleop.de; bryduum. e«m« 
fara* ; togeanes. 
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7 Da arison ealle pa faemnan, and glengdon 
heora leoht-fatu. 

8 Da cwffidon )>a dysegan to J?am wisum, 
SyllaS us of eowrum ele ; forSam ure leoht- 
fatu synt acwencte. 

9 Da andswarudun J>a gleawan and cwa- 
dun, Nese; pe laes pe we and ge nabbon 
genoh: gaS to J?am cypendun, and bycgaS 
eow ele. 

10 Witodlice |>a hig ferdun and woldon 
byegean, J?a com se bryd-guma, and J>a Se 
gearwe waerun eodun in mid him to J?am 
gyftura : and seo duru waes belocyn. 

11 Da set nehstan com on |?a oc$re faemnan 
and cwsedun, Dryhtyn, Dryhtyn, 1st us in, 

12 Da andswarode he heom and cwaeS, 
SoS ic eow secge, Ne cann ic eow. 

13 Witodlice waciaS, forSam Se ge nyton 
ne j>one daeg ne j?a tide. 

14 Sum mann ferde on etyeodinysse, and 
clypode hys beowas, and betaehte hym hys 
sehta. 

15 And anum he sealde fif pund, sumum 
twa, sumum an ; aeghwylcum be hys agenum 
nuegene ; and ferde sona. 

16 Da ferde seSe pa fif pund underfeng 
and gestrynde oSre fife. 

17 And ealswa se$e pa twa underfeng, 

gestrynde o£re twa. 

18 Witodlice seSe f an underfeng ferde 
and bedelf hyt on eorSan, and behydde hys 
hlafurdes feoh. 



Various Readings. 

Ch. xxv. v. 7, 2. B. arisun. 7. B. glencdon. 8. B. hyra. 
8,7. A.wysan. B. wisun. U.B.eowmn. 16.A.syud. 9,2. 
andawaredon. 6. A. cw©don. 8. A. frlm. 18. A. cypendum. 
I0.1.B. witudlice. 4. A. fcrdon. 7. A.B. byegan. 15. A. 
gearowe. B. gearuwe. 17. A. eodon. 23. B. gyftun. 28. A. be- 
locen. 11, 3. B. comun. 5. B. oSore. 8. A. cwaedon. 9, 10. 
A. Dryhten. 12, 4. A. B. hym. 12. A. B. can. 13, L B. wi- 
tudlice. 2. B. waciga*. 6. B. nytuD. 14, 2. A. B. roan- 5. A. 
e^eodignysse. 16. 7. B. underfenc. lO.B.oSre. 17, 2. A. 
eallawa. 6. B. underfenc. 8. B. oSere. 18, 1. B. *** 
5. B. underfenc. 8.A.bedeaIf. B.bedielf. 15. A. hlafordes. 



7 Da arisen ealle J» femnen, J glendon 
heora leoht-faten. 

8 Da cw*$e n >a dysige to |>an wisan, 
SelleS us of eowre ele ; for^an ure leoht- 
faten senden acwencte. 

9 Da andsweredan pa wise 3 cwegen, 
Nese ; |>e las pe we 1 ge nabben genoh : ga $ 
to )>ara chepinge, 3 beggeS eow ele. 

10 Witodlice pa hyo ferden 1 wolden 
tyggen, J>a com se bred-gume; 1 J? a pe 
gearewe waeron eode in mid J:am brid-guroe 
to j?am giftan : ] syo duru waes beloken. 

11 Da «t nextan comen J?a oSre femnan 
1 cwaetten, Drihten, Drihten, laet us iu. 

12 Da andswerede he heom 1 cwa&, So$ 
ic eow segge, Ne can ic eow. 

13 Witodlice wakiaS, for|?an pe ge nyten 
ne Jeanne daig ne pa tide. 

14 Sum man ferde on ealSeodinisse, 1 
cleopede hys £eowas, 1 betacte heom hys 
ehte. 

15 And anen he sealde fif pund, sumen 
twa, sumen an; aihwilce be his agene mae- 
gene; 1 ferde sone. 

16 Da ferde sej>e j?a fif pund underfeng 
1 gestreonede o^re fife. 

17 And ealswa sej?e J>a twa underfeng, 
gestreonede oSer twa. 

18 Witodlice se)>e f an underfeng ferde 
] bedalf hit on eorSan, 1 behydde hys hla- 
fordes feoh. 



Uotnu quidim 

perfRrt pro6- 
cipccas %oca«M 

RcrviK turn *t 
iratliilit tlli» 
bona «ga. 



Various Readings. 
Ch. xxv. v. 7. ariaan; femnan; leolit-fate. 8. cwa«en; 
f,ara; sylle«S ; eowran; -foten synt 9.andawaradan; glea- 
wan pro wise; f>»; cbependon. 10. ferdon; byggon; brid- 
gume; wareo eodon; brid-guman; wo; bclocen. 13.waci- 
gaS; nyton; |>onne. 14.clypede; betahte; ehto. 15. anon; 
Biiman Us; ©ghwilcura; agenan; feorde aona. 16. gestre- 
nedeoSere. 17.ge*trende. 18. bedalf. 
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19 Witodlice after myclum fyrste com 
J?a&ra |>eowa hlafurd and dyhte hym gerad. 

20 Da com seSe )>a fif pund underfeng 
and brohte oSre fife and cwaeS, Hlafurd 
fif pund Jm sealdest me, nu ic gestrynde 
oSre fife. 

21 Da cwaeS hys hlaford to hym f Beo 
bliSe Jm goda pcovt and getrywa, forSam $e 
£u ware getrywe ofer lytle ping, ic gesette be 
ofer mycle ; ga into J>ines hlafordes blisse. 

22 Da com seSe pi twa pund underfeng 
and cwseS, Hlaford, twa pund p\x me sealdest ; 
uu ic hffibbe gestrynyd oSre twa. 

23 Da cwa#> hys hlaford to hym, Geblissa 
)?u goda j^eowa aud getrywa, forSam ^5e |?u 
waere getrywe ofer feawa, ofer fela ic pe ge- 
sette; ga on J?ines hlafordes gefean. 

24 Da com seSe J?aet an pund underfeng 
and ewa&, Hlaford ic wat pset j?u eart heard 
mann, p\x ripst J>aer J?u ne seowe and gaderast 
j>ser pu ne sprengdest. 

25 And ic ferde ofdrad and behydde j?in 
pund on eorSan ; her pu hsefst f?aet fun ys. 

26 Da andswarode hys hlaford him and 
cwaeft, Du yfela beow and slawa, pn wistest 
f ic rype pacr ic ne sawe and ic gaderige pser 
ic ne stredde : 

27 Hyt gebyrede j?aet Jm befaestest min 
feoh myuyterum, and ic name J^senne ic come 
JMBt min ys mid J?am gafole. 

28 Anymaft j5 pund at hym, and syllaS 
J>am pe me pa tyn pund brohte. 



Various Readings* 

Ch. xxv. v. 19, 1. B. witudlicc. 3. A. raycelum. B.rayclun. 
fi. A. hlaford. 20, 7. B. underfenc. 10. B. ofcere. 14. A. hla- 
ford. 20. A. and nu. 23. B. oSere. 21, 4. B. hlafurd. 13. A. 
getreowa. 21. B.ofor. 22. B. frinc. 27. A. mycele. 22, 7. B. 
undorfenc 10. B. hlafurd. 19. A. gestryned. 20. B. oSore. 
23,4. B. hlafurd. 12. A. getreowa. 20. A. fcla. 24, 7. B. un- 
derfeDc 10. B. hlafurd. 26. A. |>ar. 26, 2. B. andswarude. 
4. B. hlafurd. 25. A. J>ar. 27, 2. B. gebyryde. 6. A. mynete- 
rum min feoh. 8. A. myneterum. B. mynyterun. 12. A 
|xmne. 



19 Witodlice after nrichele fyrste com 
bare beowa hlaford ] dihte heom gerad 

20 Da com se pe fif puDd underfeng 1 
brohte oSre fif 1 cwaS, Hlaford fif pun d bu 
sealdest me, nu ic gestreonede oSre fif. 

21 Da cwa* his hlaford to him, Beo 
blySe bu gode beow : getreowa, for ban be 
bu ware getreowe ofer litle binge, ic gesette 
be ofer mycele; ga in to bines hlafordes blitse. 

22 Da com se be twa pund underfeng 1 
cwa$, Hlaford, twa pund bu me sealdest ; nu 
ic habbe gestreonod oSer twa. 

23 Da cwaS his hlaford to him, Geblissa 
bu gode beowa 7 getreowa, for pan be bu 
ware getreowa ofer feawe, ofer fele ic be sette; 
ga on bines hlafordes blisse. 

24 Da com se pe an pund underfeng 3 
cwaS, Hlaford ic wat f bu ert hard man, 
bu ripst bar bu ne seowe and gaderest par 
pu ne sprengdest. 

25 And ic ferde ofdrad 1 behedde pin 
pund on eorSan; her bu hafst -p bin ys. 

26 Da andswerede his hlaford him 1 
cwaS, Du efela beow 1 slawe, bu wistest bat 
ic ripe -p' ic ne sawe ") ic gaderice p" ic ne 
stredde : 

27 Hit gebyrede f bu befastest minne 
feoh menetcren, Z ic name panne ic come -p 
is mid bam gafele. 

28 AnymeS bat pund at hym, 1 silleS 
pan be me ba tyen pund brohte. 



Various Readings. 

Ch. xxv. v. 19- mycele; |>s»re. 20. se \xs )>a fif ; fife; ges- 
trende. 21. getrewa; |>ani ; little; blisse. 22. ae)>e $* twa ; 
seldest; habbe gestreoned. 23. (.am; getreowe; feawa. 
21 se \>v ptBt an ; eart bawd mann ; sewe ; gaderedesL 25. 
behydde. 26. yfela; sltewa; gaderige. 27. min; raune- 
teren; |»onnt 28. anyma*; »yU*« »>am; tyn. 
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29 Witodlice aelcon J>*ra \>e h«f3 man 
syl$, and he haefS genoh; >am 3e naefS |>aet 
hym J>incS J?aet he h*bbe fat hym byS «t- 
brodyn. 

30 And wurpaS J?one unnyttan )>eowan 
on J>a uttran lustra; pmr byS wop and toSa 

gristbitung. 

81 Witudlice J>onne mannes sunn cym$ 
on hys m«gen-J?rymme and ealle englas mid 
him, )?onne sitt he ofer hys maegen-J>rymmes 
setl. 

82 And ealle J?eoda beoS toforan him ge- 
gaderude, and he asyndraS hi hym betwynan, 
swa swa se hyrde asyndraS £a seep fram 
tyceenum. 

33 And he gesett J?a seep on hys swtyran 
healfe, and Sa tyceenu on hys wynsteran healfe. 

34 Cuma<5 ge gebletsode mines Feeder 
and onfoS -f rice f eow gegearwod ys of 
middaneardes frym^e. 

35 Me hingrode and ge me sealdon etan, 
me Jiyrste and ge me sealdun drincan; ic 
wes cuma and ge me inla^odon. 

36 Ic wees nacud and ge me scryddon, Ic 
waes untrum, and ge eodun to me: Ic waes 
on cwearterne, and ge coin on to me. 

37 Donne andswaria$ )>a rihtwisan and 
cweSaS, Drihten, hwcenne gesawe we pe 
hingrigendne and we pe feddon, J>yrstendne, 
and we pe drinc sealdon. 



Various Readings. 

Ch. xxv. t. 29, 1. B. witudlice. 24. A. ntbroden. 30, 2. A. 
weorpa*. 8. A. ntteran. 9. A. |?eostni. 31, 1. A. witodlice. 
8. A. megen-^. B. mmgyn-)>. 15. A, B. ait 17. B. ofyr. 32, T m 

A. gegaderode. 11. A. big. 13. A. del. 18. A. asyndret. 21 

B. tyceenuo. 33, 3. A* geset 5. A. sceap. 8. B. swifceran. 
15. A. wynstran. 34, 3. B. gebletsode. 4. B. minis. 5. B. 
fiedfi. 15. A.B.mgeardes. 35, 2. A. hyagrede. B.hingryde. 
6. B. sealdun. 13. A. sealdon. SI. A. ynlajredon. 36, 3. A- 
naeod. 7. B. scryddim. 13. A. eodun. 19. B. cwierterae. 
37, 2. B. andswargeat. 7. B. Dry h tyn. 12. A. hjngrigeode. 
»■ B. sealdun. 



29 Witodlice ffi lcen |*re p e haflS man 

mm he hafS genoh, Jam p e nefS If 

him j>tnc3 J he h*bbe f him byoS «tbro- 
den. 

30 AwurpaS banne unnyttan beowan on 
Pa utran beostran, baw beoS wop 3 tobe 
gnstbituDge. 

31 Witodlice banne mannes sune kym^Cwn*. 
on hys maegen-brimme 3 ealle cngles mid » -J 
hym, banne syt he ofer his mogen-brimmes 2£? 
setel. 

32 And ealle beode beoS toforen him 
gegaderede, 1 he asyndreS hyo heom be- 
tweonen, swa swa se heorde asyndreS ba 
seep fram ba ticchenan. 

33 And ne geset ba sceap on hys swiSren 
healfe, 3 ba ticcene on his wenstren healfe. 

34 [Ba saede se kyng to ban be on his 
swiSren waren]* CumeS ge ge bletsede 
mines Feder 1 onfo$ j> rice eow gegarcod 
ys of midden eardes fremBe. 

35 Me hingrede 3 ge me sealden aetetf, me 
byrste 3 ge me sealden drincan; ic waes cume 
3 ge me inla<5ode. 

36 Ic waes nacod 3 ge me scredden, Ic 
waes untrum, 3 ge eoden to me : Ic waes on 
cwarterne ] ge comen to me. 

37 Banne andsweriafc ba rihtwise 3 
swae%a$, Drihten, hwaenne geseage we be. 
hingriende 3 we be feddan, berstende, 3 we 
be drenc sealde. 



Various Readings. 

Ch. xxr. t. 29. |>»re ; hoffc; h»f«; by«. 30. 3 wurpa^ 
|K)nne; by*; to)>a. 31. Jxmue; cymR; englaa; fronne; aetl. 
32. to foran; as7ndn.fi hi; betwynan; hyrde asyndrafc; 
sceap; tyceenan. 33. iwytran; tyocaa; wioatraa. 34. f 
rice C. H. \tt rice perperam ; middaneardes frimfco. 35. etan ; 
drincen; game pro cume; ixikfcedon. 36. aemddan. 37. 
fKjnne andaweriga^; rihtwiaaa; cwoBoft; hwwme aega; 
fedden; ^yntende; draac sealdun. 

• NotinC. R.and added in themarps.ina Uter hand, in C. H. 
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38 Hwamne gesawe we jj j? u cuma ware, . 
and pe inla)>odon, o$3e nacodne, and we 
pe scryddon? 

39 03$e on cwearterne,and comon toSe. 

40 Donne andswaraS se cyning hym and 
cwyS to heom, SoS ic eow secge, swa lange 
swa ge dydon anum of J?ysum minum lastum 
gebroSorum, swa lange ge hyt dydon me. 

41 Donne segp he j>am pe beoS on hys 
wynstran healfe, GewitaB awyrgyde fram me 
on -f ece fyr, pe ys deofle and hys englum 
gegearwud. 

42 Witodlice me hingrydeand ge ne seal- 
don me etan, me J?yrste and ge me drincan 
ne sealdun. 

43 Ic wa?s cuma, and ge me ne in ne ge- 
laj?odun, Ic weds nacod and ge ne scryddon 
me; Ic was untrum and on cwearterne, and 
ge ne comon ait me. 

44 Donne andswarigeaS hym pa and cwe- 
SaS, Dryhtyn, hwanme gesawe we pe hin- 
grigendne, oSSe J>yrsf?endne, oSSe cuman, 
oSSe untrumne, oSSe on cwearterne, and we 
ne fenedon pe? 

45 Donne andswara? se cyning heom, and 
cwyS, SoS ic eow secge, swa lange swa ge 
ne dydon anum of J>ysum lsestum, ne dyde 
ge hyt me. 

46 And J?onne faraS hig on ece susle, 1 
|* rihtwisan on j> ece lif. 



Various Readings. 
Ch. xxv. v. 33, 2. A. gesawon. 10. A. ynlaf>edon. B. inla- 
frodun. 12. A. nacedhe. 39, 1. A. OiSfce hwaenne gesawon 
we *e untrumne o$Se. 3. B. cwiertcrae. 4. A. and we. 
40, 4. B. cyninc. 9. A. hym. B. him. 18. B. dydun. 21. A. 
fryssum. B. fcssun. 22. B. minun. 23. B. lastun. 24. A. ge- 
brofcrum. B. gebroSorun. 29. B. 4ydun. 41, 2. B. steg)>. 
8- A. J>a, 9. B. wynstren. 11. A. B. gewitaS ge. 12. A.awyr- 
gede. 24. B. englun. 25. A. gegearwod. 42, 1. B. witudlice. 
3. A. hingrede. 5. A. ge me. 7. B. sealdun. 15. A. dryncan. 
17. A. sealdon. 43, 9. A. lafcedon. 12. B. nacud. 15. A. B. 
me ne scryddon. 23. B. cwserterne. 27. B. comun. 44. The 
whole of this verse is wanting in A. 14 B. )»yrstendne. 21. 
B. cwaBrterne. 45, 3. A. hym se. c. 4. B. cynic. 5. A. hym. 
B. heom- 17. B. dydun. 20. B. }>ysiin. 21. B- leestun. 23. A. 
*J<Jon. 46, 14. B. life. 



ill £ w T* g f "*" we i* cume «* 

39 033e on cwarterne, ] comen to be. 

40 Danne andswereS se kyne heom i 
™f «•*-. SoS ic eow segje 'J^ 
swa ge dyden anen of )>isen minen lesten 
gebroSren, swa lange ge hyt dyden me. 

41 Danne s*g« he pan p e beoS on hys 
wnstren healfe, GewiteS aweregede fram 
me on J>*t eche fyr, )>e ys deofle 3 hys englen 
gegarewaS. 

42 Witodlice me hingrede 3 ge ne seal- 
den me ©ten, me j^erste 1 ge me drincan ne 
sealden. 

43 Ic wffis cume, 3 ge me in ne laSoden, 
Ic was nacod 1 ge me ne scredden ; Ic was 
untrum 1 on cwarterne, ] ge ne comen to 
me. 

44 Danne andsweriaS hym pa. 1 cweSeS, 
Drihten, hwanne saege we pe hingriende, 
o$3e J>erstiende oSSe cuman, o&5e untrum 
oSSe on cwarterne, 1 we ne Seneden pe ? 

45 Danne andswereS se kyng heom, 1 
cwe<5, SoS ic gu segge 9 swa lange swa ge ne 
dydon anen of J>isen la?sten, ne dyden ge 
hit me. 

46 And J?anne fareS hyo on ece pine*, 1 
pa rihtwise on ece lyf. 



Various Readings. 

Ch. xxv. v. 38. hwsenne gesewe ; gume ware ; nacodne ; 
scmdden. 39. comon. 40. J>onne; cyning; cw«S; ana of 
[>isun minum lfcstum gebroSrum; dydon. 41. >onne scg« 
he Jam pe by* on his winstran; gewita*; ece; gegarewo*. 
42. selden; eten; (fyrste, drincen; sealdon. 43. was cuma; 
gelafcoden; scryddon; cwarterne; set me. 44. }>oormc; 
hwenne sege; J>yrstiende; guman; untrumne; cwarterne; 
j»enedoiL 45. cyning; eow pro gu ; anum of fysurn lastura ; 
dydden, 46. and |K>nno faruS; ecce susle; rihtwiian; f 

ece lif. 

* The word wife is written over pint. 
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DesPassio 



CHAPTER XXVI. 

1 Witodlice J>a se Hslend hsfde ealle 
pas sprajca ge-endud, pa cwaeS he to hys 
leorning-cnihtum : 

Srata^V* 1 * «■ * ® f ' er twam digum beoS 

SaouiiJeff. J^astro, and mannes Beam byS geseald f he 
si on rode ahangen. 

3 Da w*ron gesamnode J>a ealdras J>a>ra 
sacerda, and hlafordas)>aes folces.tof aera sacer- 
da ealdrcs botle, pe waes genemned Kaiphas. 

4 And hig haefdon mycel gemot jf hig 
woldon Jjone Haslend mit facne besyrwan and 
ofslcan : 

5 Hig cwacdon witodlice sume f hyt ne 
mihte beon on' )>am freols-dffige, pe laes to 
mycel styrung wurde on ptan folce. 

6 Da se Halynd waes on Bethania, on 
Symones base fires hreoflan, 

7 Da genealffite him to sum wif, seo haefde 
box mit deorwyrSe sealfe and ageat uppan 
hys heafud pscr he sset. 

8 Da gesawun hys leorning-cnihtas j?set, 
aud wurdon gcbolgene and cwaedon, To hwan 
ys £iss forspilled? 

9 Dis mihte beon geseald to myclum 

wur<Se, and J'carfum gedaeled. 

10 Da se Hatlend hyt wiste, J?a cwae$ he 
to heom, Hwi synt ge grame )>ysum wife? 
witodlice god weorc heo worhte on me. 

11 Syinle ge habbaS j?earfan mid eow, 
ac ge nabbaS me symle. 

12 Heo dyde pas sealfe on minne licha- 
man j5 ic ware gesmyryd to bebyrgynne. 




Various Readings. 

Ch. xxvi. v. 1, 1. B. witudlice. 4. B. Htelynd. 9. A. ge- 
endod. 15. B. -cnihtun. 2, 8. A. Eastron. lG.A.sig. 3, 3. A. 
gesomnode. 19. A. nemned. 20. A. Caiphas. 5, 2. B. cwa?dun. 
3. B. witudlice. 13. A. l-ylas. 6, 3. A. Hselend. 7, 17. A. 
heafod. 8, 2. A. gesawon. 14. A. )>is. 9, 6. A. micelum. 
7. A. weorte. B. wyrSe. 10, 3. B. Hselynd. 4. A. «at 11. A. 
Hwig. liA.synd. 15. B. }.ysun. 1 7. B. witudlice. 12,11. 
A. ge.my red. 13. A. bebyriaane. 



CHAPTER XXVI. 

1 Witodlice J* se H*lend hafde b as 

Ieormng-cnihten : y 

P,!^ 105 ge * * fter *""» *§» W> 
E^tre, J man M8 Beam by* ge*ald f he 

sy on rode anhangon. 

3 Da w*ren gesamnede )>a ealdres b a 
sacerda, 3 hlafordes J>as folkes, to fare sacer- 
des ealdres botle, pe w*s genemned Kayphas. 

4 And hyo hafdon mychel gemot J>»t hyo 
wolden Jeanne Hffilend mid facne beswiken 
3 ofslean: 

5 Hyo cw#$en f hyt ne myghte beon, on 
|>am freols-daige J>y las j?e mycel sterung 
wurSe on f?am folke. 

6 Da se Hselend wses on Bethanian onn 
Symones huse pas reofelen, 

7 Da neahlahte him to sum wif syo hafde 
box mid derewnrSere sealfe 3 ageat uppon 
hys heafod J?ar he sa*t. 

8 Da geseagen hys leorning-cnihtes j?cet, 
3 wurSen gebolgen 3 cweeSen, To hwan ys 
p\% forspilled? 

9 Dis mihte beon geseald to mycele wurhSe, 
3 fearfen ged&led. 

10 Da se Haelend hit wiste, J?a cwaeS lie 
to heom, Hwi spde ge grame )>ise wife? 
witodlice god were hyo worhte on me. 

11 Simle ge hsebbe J?earfan mid eow, ac 

ge naebbe me symle. 

12 Hyo dyde tas sealfe on minne Iicha- 
man j?aet ic waere gesmyred to beberienne. 



Various Readings. 

Ch. xxvi. v. 1. haefde, gcasndod; -cnihton, 2. w)te; da- 
gum (bis) ahangan. 3. waoron gesamnoden; |»ara; folccs. 
4 hafdom; mycel; f>onne halend; beawicen. 5. cwa«on 
witodlice f - )»el»«; styriging; folce. 7- neahleocte; %co 
hcefde deorewurtere. 8.geaawan; leooing-ODihtas ; wurdon 
gebolgene cwae«on; J»isa. 9. wjrte; ►earftint 10. aynt; 
).ysum wifum; weorc heo. 11. habbaS |»eorilia !«• ge- 
smyryd; bebyrgTnne. 
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13 SoS ic secge eow, Swa hwar swa fys 
godspel by$ gebodud on eallum middau- 
earde, byS gesad on byre gemynd fat heo 
f iss dyde. 

14 Da ferde an of fam twelfum, fe was 
genemned Iudas se wifersaca, to farasacerda 
ealdr um, and cwaS to heora : 

15 Hwaet wylle ge me syllan, and ic hyne 
belawe eow? Da beheton big hym fritig 
scyllinga. 

16 And sy$£an he smeade geornlice fast 
he hyne wolde belawan. 

17 Da on fam forman gearcung-dage, 
genealahton fa leorning-cnihtas to fam Ha- 
Jende, and fus cwadon : Hwar wylt Su fat 
we gegearwion fe fine fenunga to Eastron? 

18 Da cwseS se Halynd: FaraS on fas 
ceastre to sumum menn, and secgeaS him, 
Se Lareow segS, Min tima ys gehende fast 
ic mid fe wyrce mine Eastro, mid minum 
leorning-cnyhtum. 

19 And fa leortring-cnyhtas dydon swa 
se Haelynd heom bebead; and hig gegcar- 
wodon him Easter-fenunga. 

20 On f am aefene sat se Haelynd mid hys 
twelf leorning-cnihtum at gereorde; 

21 And fa hi setun he cwaS to him : 
Witodlice ic secge eow, fat an eower belawS 
me. 

22 Da wurdon hig swife ge-unrotsode, 
and ongann anra gebwylc cwef an : Drihten, 
cwyst f u eom ic hyt ? 

23 And he andswarode, and fus cwaS: 
Se fe bedyp^ on disce mid me his hand, se 
me belaewS. 



Various Readings. 

Ch. xxvi. v. 13, 6. A. hwar. 11. A. gebodod. M.A.myd- 
dan-gearde. 22. A. J>ys. 14, 12- A. wyfcersaca. 20. A. hym. 
15,13.hyg. 17,8. A.-cnyhias. 13, 14. A.cwaedon |>us. 15. 
A- hwar. 22. A. Syne. 18 f 4. A. Heelend. 13. A secga*. 
14. A. hym. 19. A. tyma. 26. A. weortie. 27, 28. A. myne 
eastron. 29—31. A. myd mynum leoming-cnyhtum. 19,3. 
A.-cnyhtas. 7-A.HaeIend. 8.A.hjm. 13. A. hym. 14. 
A..|*nunge. 20. 6. A. Hadend. la A. -cnyhtum. 21,4. 
A- ©ton. 8. A. bym. 16. A. bel»we*. % 4. A. >wy«e. 
7. A. oogun. II. A. Drybten. 23, 3. A. andswawde. 11. A. 
dy»ce. 12. A. myd. 18. A. belaewe*. 



13 So$ 



"> segge eow, Swa hwar swa bis 
godspel beo* geboded on eallen midden- 
earde beoS gesad on hire gemynd f byo 
>isdyde. J r J 

14 £)a ferde an of fam twclfcn, fc was 
genemned Iudas se wiSersace, to fare saccr- 
dra ealdres, 1 cwaeS to heom : 

15 Hwat wille ge me syllan, 1 ic hine be- 
leawige eow? Da beheton hyo hym frittyg 
scyllinge. 

16 And seSSan he sraeagde geornlice -f 
he hine wolde beleawan. 

17 Da on fa forme gearcung-daige ge- 
nehlaton fa leorning-cnihtes to fam Ha- 
lende, 1 fus cwaSen: Hwar wilt $u 'f we 
garewian pe fine fernunge to Eastren? 

18 Da cwaeS se Halend: FareS on fas 
cestre to sumen men, 1 seggeS him, Sc 
Lareow sag$, Min time is gehende, -Ji ic 
mid p e werce mine Eastre, mid miuen leor- 
ning-cnihton. 

19 And fa leorning-cnihtes dyden swa swa 
se Halend heom bebead ; 1 hyo gcgareweden 
heom Eastren-fegnunge. 

20 On fam efne sat sc Halend mid hit 
twelf leorning-cnihten at gereorde; 

21 And fa hyo aten fa cwa$ he to 
heom: Witodlice ic segge eow, j> an cower 

belaweS me. 

22 Da wurden bye swiSe ge-unrotsede, 
1 ongan anra gehwyle cweSan: Drihten, 
cweSst fu eom ic hit? 

23 And he andswerede, 1 fus cwaft: Se 
Se bedepS on disce mid me his hand, se me 
belaweS. 



Various Readings. 

Ch. xxvi. v. 13. by* j eallum raiddan-eardo. 14. tweltom; 
wiSersacaj'wcerda. 15. beleawo; KyHin ff a. 17. on »m 
forman; geneahlfflhton;... -enihiu; cwa*on; pc«ar*wian; 
tegnunga; easlran. 18. ftratt; l»row; wyrw; minum 
ESiihta, *«*»! him pro heom («ndcl.u^ 
20. aa>t; <nihlaa SI.** ttwurton hyo awy*; «♦ 
hwyle; Drihte. M.dyaoe. 
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24 Witodlice marines Sunu ferS swa hit 
awriten ys be him, wa bam menn burn bone 
be byS mannes sunu belaewed, betere ware 
bam menn j» he naafre nare acenned. 

25 Da cwa?$ Iudas be hyne belacwde, 
Cwyst bu, Lareow, hwaiber ic hyt si. Da 
cwaS se Haelend, bu hyt ssedest. 

26 Witodlice pa hig stun, se Halend 
nam hlaf and hyne gebletsode and brae and 
sealde hys lcorning-cnihtum and cwa>3, 
OnfoS and etaS, bis is min lichaman. 

27 And he genam bone calic banciende 
and sealde hym, Jms cwebeude, DrincaS 
ealle of bisum. 

28 Dis is witodlice mines blodes calic 
oiwre » -p by$ for manegum agoten on 
synna forgyfennysse. 

29 Witodlice ic secge eow f ic ne drince 
heonunforS of bysum eorblican wine sr bam 
da»ge pe ic drince jJ niwe mid eow on mines 
Feeder rice. 

30 Da hig haefdon heora lofsang gesung- 
genne, ba ferdon hig uppan Oliuetes dune. 

31 Da sacde se Haelend heom, Ealle ge 
wurJ:aS ge-untreowsode on me on bysse 
nihte: hyt ys awriten, Durh baeshyrdes siege 
by$ seo heord todrafed. 

32 Witodlice sefter tam pe ic of deabe 
arise ic cume to eow on Galilea. 

33 Da andswyrde Petrus him and jms 
cwaeb, Deah pe hig ealle ge-untreowsion 
on pe ic naefre ne ge-untreowsige. 

34 Da cwaeS se Haelend, SoS ic secge 
pe ~p on fissere nihte ffir )>am pe cocccrawe 
Jriwa )m wijrsaecst min. 

Various Readings. 

Ch.xxvi. v. 24, 13. A. B. men. 24. A. men. 25, 7.8. B. 
cwyattu. 13. A. syg. 26, I. B. witudlice. 4. A. ffiton, and. 
H. A. bletsorle. 17. A. B. cnihlun. 26. A. lic-hama. 27, 9. A. 
beom. 10. A. del. 15. A. tyssutn. B. frysun. 23,3. B. witud- 
lice. 16. A. -nesse. 29, I. B. witudlice. 9. A. hconon-. 30,4. 
B. hyra. 6. A. ^sun^ene. 8. B. fer.... 31, 4 B. Hslynd. 
*. B. him. 8. A- weortSa*. 32, 1. B. witudlice. 34 t 4. B. 
Hnlynd. 19. A. wyd-sscst. B. wid-ssBcst. 



anc 
were 



awriU f I manneS Sunc fcr * *»* h vt 
awriten ys be hym, wa bam men burh fc 

Je byS mannes sune belated, betcrc 

fam men f he n *fre n *re akenncd. 

25 Da cwaaS Iudas \c hh>c Uctewdc 
Owest Jm, Lareow, hwaSer ic hyt .». D. 
cwa>3 se Halend, bu hyt tegdest ' 

26 Witodlice ba bye stun, sc Hadcnd 
nam hlaf J hine gebletsode 1 brae 3 sealde 
hys leornirg-cnihten 1 cwa>3, OnfoS 3 aeteS, 
bis is min Iichame. 

27 Mnd. he genam Jranne calic ^anciende 
3 sealde heom, bus cweSende, DrinkaS ealle 
of bisen. 

28 Dis is witodlice mines blodes calic 
niwre lsege -f byo$ for iwancgen agoten on 
synne forgyfenysse. 

29 Witodlice ic seggc cow -J> ic nc drinke 
heonen-forS of bisen eor&dicc wine oer |>am 
daige pe ic drinke -p neowc mid eow on 
mines Fader rice. 

30 Da hyo hafden heore lofsang gesun- 
genne, pa. foren hyo npp on Oliuetes dune. 

31 Da saigde se Haelend heom, Kallc gc 
wurSeSge-untreowsede on me on J issc nyhtc: 
hyt is awriten, Durh J>as heordes siege bco<5 
se heord todraefeS. 

32 Witodlice after bam jre ic of dcaSc 
arise ic cume to eow on Galilee. 

33 Da answerede Petrus hi in 7 Jms cwasB, 
Deb pe hyo ealle untreowsien on pe ic nazfrc 
ne untreowsige. 

34 Da cwaeS se Haelend, SoS ic segge 
pe j> on Jrisse nihte aer ja:n pe coc craewe 
j;reowe Jm wiSsaecst me. 

Various Readings. 



Ch. xxvi. v. 24. J>onnc; nofro; acenned. 19. beucwcdr ; 
cwyfis; Imreow hwmSer. 26. 'by; rnibtan; ctuR. 27. drill* 
cafc; ^Uom 28. ie pro lroie; by«; maiWRUm, 29. drince 
heonon; Jiysura corttlice; drince f niwe, 30. hrrfilan beora; 
fjran; oppon. 31. halend; wurtats ^o-unireowswle; ^tc* 
hyrdes; bi« seo; todrmfed. 32. jruliloa. 33. aiuwcrode; 
untreowsian. 34. cocc crowo )»riwo. 
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35 Da saede Petrus him : Witudlice, peah 
pe ic scyle sweltan mid pe ne wiSsace ic 
pin. Gelice |?am cwaedon ealle pa opre 
leorning-cnihtas. 

36 Da com se Haslynd mid him on pone 
tun pe is genemned Gezemani and saede his 
leorning-cnihtum, Sittap her o$%set ic ga 
hider-geond and me gebidde. 

.37 And he genam Petrum and Zebedeus 
twegen suna, and ongann unrotsian and 
beon unrot 

38 Da saede se Haelynd heom, Unrot is 
min sawl oS deap, gebidap her and waciap 
mid me. 

39 And pa he waes lyt-hwon panon agan, 
he afeoll on hys ansyne and hyne gebsed 
and pus cwaep, Faeder min, gif hyt beon 
msege, gewlte pes calic fram me, peah hwae- 
Sere na swa swa ic wylle, ac swa swa pu wylt. 

40 And he com to hys leorning-cnihtum 
and he geraette hig slaepende, and he saede 
Petre, Swa ne mihton ge nii wacian ane tid 

mid me. 

41 WaciaS and gebiddaS eow, -Ji*t ge in 

ne gan on costunge: witudlice se gast is 
hraed, and pact flassc ys untrum. 

42 Eft o£re siSe he ferde and hyne ge- 
bsed and cwasS, Min Faeder, gyf pes calic ne 
m«ge gewltan buton ic hyne drince, gewurpe 

pin willa. 

43 And he com eft and gemette hig 
slaspende, soSlice heora eagan waeron gehefe- 
gode. 

44 And he forlet hig eft and ferde and 
hyne gehaed pryddan siSe, cwepende jf ylce 
gebed. 



Various Readings. 

Ch. xxvi. v. 35, 5. A. del 36, 4. A, H©len<L 13. A. B. 

GieiemaiiL 17. B.-cnihtun. 24.A.-eond. 37, 10.AB.on- 

gan. 38, 4. A. Hieleni 5. A B. hym. 39, 6. A J>anen. 

40. 6. B. -cnihtun. 18. A. B. rayhte. 4t, II. A. costnunge. 

ItA.B.witodlice. 42, 22. A. gedrince. 23. A. geweorte. 
43, 10. B. hyra. 



35 Da s*gde Petrus him, Witodlicc beah 
pe ic scule swelten mid p e ne wiSsacc ic 
pin. Gelice fam emdSen calle ta oSrc 
leorning-cnihtes. 

36 Da com se Helcnd mid hcom on 
panne tun pe is genemned Gcthscmani 3 
saigde his leoraiug-cnihten, SitteS her oS- 
ftet ic ga hider-geond 7 me gebidde, 

37 And he genam Petruin 3 Zebedeus 

twege sunes, 1 ongan unrotsian 3 beon un- 
rot. 

38 Da saigde se Hseleud heom, Unrot 
is min sawle o#8e deaS, gebyddaS her 1 
wakieS mid me. 

39 And pa he lithwan pancn agan, he 
afell on his ansienc 1 liine gebsed 1 pus 
cwae<S, Fader min, gyf hyt beon ma?g, gewite 
pes calic fram me, peah hwa^ere na swa 
swa ic wille, ac swa swa pu wylt. 

40 And he com to hys leorning-cnihtcn 
1 funde hyo slsepende, 1 he saegdc Petre, 
Swa ne myhtc ge nu wakien ane tydc mid 

me. 

41 Wakiefc *i gebiddaS eow, -f gc in nc 

gan on costnenge : witodlice se gast ys racd, 
1 fxt flaesc is untrum.. 

42 Eft oSre si'Se he ferde 3 hine gebsed 
1 cws$» Min Fader, gyf pes calic ne mage 
witen buton ic hine drinke, gewurSe pin 

wille. 

43 And he com eft J gemette hyo slc- 
peude, soSlice heore eagen waren gchcofe- 

gede. 

44 And he forlaet hyo teft 1 ferde 7 hine 

gebaed pridde sySe, cweSendc jf ylce ge- 
bed. 



Various Readings. 



Ch xxvL v. 35. -cnihtas. 36. gexemani 3 saodo; -cnihtan: 
sitta*. 37. twegen suna. 39. sade ; Mml \ wuc.a*. 39.? 
a he w»s; >Zn; afeoll; ansyne; Mhr| »l££ 
«. cnihtan 1 he gemette hya; waaan «u J^™*' 
costunge; hi. pro y*. «■ tote} l£*M *"-• * 
eagau w»ron goheofogede. 44. forlet heo eft 
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45 Da com he to hys leorning-cnihtum, 
and sarie heom : SlapaS eallunga, and restaS 
eow: nu genealaecS seo tid, and marines 
Sudu byS geseald on synfulra hand. 

46 ArisaS, uton faran ; nu genealaecS se 

be me belaewS. 

47 Da he fas J?ing spraec, ba com Iudas,' 
an of bam twelfum, and micel folc mid hyin, 
mid swurdum and sahlum, asende fram baera 
sacerda ealdrum, and ba?s folces ealdrum. 

48 Se be hyne belaewde sealde heom tacn, 
and cwa& : Swa hwaene swa ic cysse, se hyt 
is, nimaS hyne. 

49 And he genealachte hraedlice to J>am 
Helende, and cwaeS : Hal beo pu, Lareow ; 
and he cyste hyne. 

50 Da cwaeS se Haelend to him: Eala 
freond, to hwan becom J)u ? Da genealaehton 
big, and J>one Haelend genamon. 

51 Witudlice an J?aera, pe mid J?am Hael- 
ende was, abraed hys swurd, and asloh of 
anysjjffira sacerda ealdres J?eowan eare. 

52 Da cwaeS se Haelend to hym : Do pin 
swurd on hys scaej?e: witodlice ealle }>a Se 
«wurd nymaS, mid swurde hig forwurJ>a$. 

53 Wenst J?u J?aet ic ne myhte biddan 
minne Faeder, J>a?t he sende me nu ma J?onne 

twelfeorydu engla? 

54 Hu magon beon gefyllede pa halgan 
gewritu, pe be me awritene synt? forbam 
bus hyt gebyraS to beonne. 

55 On baere tide cwaeS se Haelend to bam 
mice: Eall-swa to fc-eofe ge synt cumene 
mid swurdum and mid sahlum me to ny- 
raenne: daeghwamlice ic saet mid eow on J>am 
temple, and laerde eow, and ge me ne namon. 

Various Readings. 

<*. w?L v. 45, 9. A. hym. 16. A. genealaiceS. 46. 5. A. 
J* * 1 ****. 47, 12. A twelfon. 14. A. mycel. 48, 6. A. 
■J*. 17. A ya. 49, 4. A. hraedlyce. 51, I. A witodlice. 

'*> »weord. 15. A. anes. 52, 9, 17. A. sweord. 20. A. 
"*■*"• 22. A forweor>a8. 53, 18. A. eoredu. 54, 12. A. 
?! a U ' ^ * eb J ,re *- "• I 4 A. synd. 17. A. aweordura. 



45 Da com he to hys leorning-cnihten, 
3 saigde heom : SlameS eallunge, 1 resteS 
eow : nu geneohlacS syo tid, f mannes Sune 
beoS geseald on synfulra handa 

46 ArisaS, uton faren : nu genealecS sc 
oe me belaeweS. 

47 Da he bas bing spree, fa com Iudas, 
an of bam twelfen, 3 m y Ce l f l c mid l, im , 
mid sweordan 1 mid sahlen, asende fram bare 
sacerda ealdra, 1 fas folkes caldrcn. 

48 Se b e hine belaewde sealde heom tacne, 
1 cwa?3: &wa hwenne swaic cysse, se hit ys, 
nymeS hine. 

49 And he neoblacte racdlicc to bam Hel- 
ende, ] cwaeS : Hal beo bu, Lareow ; 1 he 
cyste hine. 

50 Da cwaeS se Haelend to hym: Eala 
freond, to hwam become bu ? Da gencah- 
lacteu hyo, 3 banne Haelend genamen. 

51 Witodlice an bara, be mid bam Hal- 
ende waes, abred hys sweord, 1 asloh of anes 
bas sacerda ealdres peowz eare. 

52 Da cwaeS se Haelend to hym : Do J?in 
sweord on his scaeSe : witodlice ealle ba be 
sweord nymaS, mid sweorde hyo forwurSeS. 

53 Wenst pu past ic ne mihte byddan 
minne Fader, -p he sende me nu ma banne 
twelf eorde aengle? 

54 Hu magen beon gcfylde ba halgen 
gewrite, pe be me awritene synde? for&m 
pus hit byraS to beonne. 

55 On baere tide se Haelend cwaeS to bam 
folke: Eal-swa to beofe ge synde cumene 
mid sweorden 3 mid sahlum me to ny- 
mene: daighwamlice ic saet mid eow on 

Jjam temple, 3 laerde eow, 3 ge me ne namen. 



Various Readings. 

Ch. xx vi. v. 45. -cnilitan: uogdc; slapafc oallunpa; 
restaS; genealajcfc sco tid, and mannes Sunu byfc. 46, 
faran. 47. twelfum; sweonlum; sahlum; ealdrum (jiro 
ealdra et ealdren). 48. hwunne. 49. ncahltctte; eyale 
hyne. 50. Halen; hwan; genealashton ; J>one. 51. anea 
f>are; |>eowan. 52. scafic; fnrwurCefi. S3, ^onnc; cngla. 
54. nimgen; halgan; aynt; gebyraS. 55. bare; fulce; ayot; 
sweordum; deghwamlice; lardo. 
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56 Du eall ys geworden b*t |, ffira wite . 
gena halgan gewritu syn gefy Ue de. Da 

flugon ealle ba leorning-cnihtas, and forleton 
hyne. 

57 And hig genamon bone Halend, and 
teddon hyne to Caiphan, baira sacerda ealdre, 
Jwr 3a boceras and ba ealdras gesamnode 
waron. 

58 Petrus hym fylide feorranne, o$ he 
com to ba»ra sacerda ealdres botle, and he 
in-eode, and sat mid bam benum, bet he 
gesawe J>one ende. 

59 Witodlice ba>ra sacerda ealdras, and 
eall bat gemot, sohton lease saga ongen bone 
Hdend, baet hig hyne to deabe sealdon ; 

60 And hig ne mihton nane findan : ba 
$a manega mid Ieasum onsagum genealsh- 
ton. Da Kt-nehstan comon twegen baera 
leogera, and cwaedon: 

61 Des saede, Ic maeg townrpan Godes 
tempi, and a?fter brym dagum hyt eft getim- 
brigean. 

62 Da aras se ealdor baera sacerda, and 
cwseS: Ne andwyrtst bu nan bing ongen 
|>a Se biss Se on secgeatt ? 

63 Se Haelend suwode. Da se ealdor 
)JKra sacerda cwseS : Ic halsige pe, j?urh pone 
lifiendan God, past bu secge us gyf bu sy 
Crist Godes Sunu. 

64 Da cwaeft se Hselynd him to : Dat 
bu sasdest. SoS ic eow secge, jEfter bysom 
ge geseoS mannes Beam sittende on ba 
swySran healfe Godes msegen-brymmes, and 
cumendne on heofones wolcnum. 



*6 Btt eall j„ rf 



Various Readings. 

Ch. xxvi. v. 56, 16. A. -cnytatas. 58, 3. A. fyligde. 
4 A feorrene. 15. A. yn-eode. 59, 12. A. ongean. 60, 
*. A. fyndan. 61, 5. A. toworpan. 7. A. terapel. 14. A. 
getymbrian. 62, 10. A. andwyrdst. 14. A. ongean. 17. A. 
W*- 19. A. onsecga*. 63, 3. A. swigade. 15. A. lyfigeo- 

*■* 23. A. Big. 64, 5. A. hym. 15. A. |>ysum. 19. A. 

•una. 



57 And hyo namen banne H*lend, i 
St Z t0 Gaiphan ^ -** -* 

58 Petrus hym fylyede ferrene, oS he 
com to bare sacerda ealdres botlen, 7 he in- 
eode ] saBt mid barni bagnen, ban he ge- 
seage banne sende. 

59 Witodlice bare sacerde ealdres, 3 eall 
bet gemot, sohten lease sage ongean banne 
Hajlend, bet hyo hine to dcaSc sealdon. 

60 JEm\ hyo ne myhten nane fyndon: 
ba ba manega mid leasen onsa?gcn geneah- 
Iaton. Da set-nexten comon twegnn fare 
leogere, ] cwaeSen : 

61 Des saide, Ic ma?g towerpan Godes 
temple, send aefter J>rcm dagen hyt eft ge- 
tymbrigen. 

62 Da aras se ealdor bare sacerda, ^ c\vjc<S : 
Ne andswerest pu nan p'mg ongen pa be bas 
bing be anseggeS? 

63 Se Haelend suigede. Da sc ealdor 
bare sacerda c\va»3: Ic htelsigc be, burh 
banne lifiende God, bait bu segge us gyf bu 
ert Crist Godes Sune. 

64 Da cwse$ se Haslcnd him to: Daet 
bu sagdest. SoS ic eow segge, /Eftcr bison 
ge geseoft mannes Barn sittende on ba swi- 
Sren healfe Godes magen-);rymnysse, 3 cu- 
mendne on heofenes wolcncn. 




I 



Various Readings. 

Ch. xxvi. v. 56. Dis; gefulledc; -cnihtas; forleton. IT. 
bonne; heddon; ealdre; boceras; gesamnode wcron. 5*. 
fyligede; feorrene; sacerde; {jam |>egnuni; nwo pwnw 
ende. 59. sacerdes ealdras; sohton; f>onno halonri; dendr 
sealdon. 6$. mihton; findan; leastum onsagum crura h- 
lsehton; et-nextan comen twegon ; leogera; cwrfton. 61. 
aegde; towurpen; f«rym dagum. 62. andswont; onavan: 
t^aa; onsegga*. 63. swugede; |>onno liflgcmlon; cart 64 
wgdest; secge; frysum gese«; beam; m»gn^rlmn)*; 
heofones wolcnum. 
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65 Da pm sacerda ealdor slat hys a™, 
reaf and cwa3«, Dis ys bys J c /^ 
hwi mtnige we *ni gre opre P ? N ^ 

gehyrdon of him gyltlice sprJe. * 

66 Hwa* ys eow nu ge p uht? m 

w Jon ealle and ewa.don, He is oUs 

wl ? *"2? hig on hys ans ^ *"<* 

beoton hyne mid heora fystum ; sume hy ne 8 lo- 
gon on his ansyne mid hyra bradum handum, 

68 And cwadon, Sege us Crist, hw*t 
is se 3e Se sloh? 

69 Petrus soSlice s*t ute on J>am cafer- 
tune: j» com to hym an peowyn and 
cwatf, And p u wa>re mid pam Galileiscean 
Haelynde. 

70 And he wiSsoc beforan eallum and 
cw*S, Nat ic hwa>t Su segst. 

71 Da he Gteode of pa>re dura, ba 
geseah hyne ober wyln and saede pam be 
J»r wa>ron, And pes was mid }>am Nazare- 
niscean Halende. 

72 And he wiSsoc eft mid abc, bat he 
hys nan ping ne cuSe. 

73 Da after lytlum fyrste genealaehton pa 
Se par stodon, and cwadon to Petre, SoSlice 
bu eart of hym, and pin sprac pe geswutelaS. 

74 Da atsoc he, and swerede )?at he nafre 
bone man ne cuSe. And hraedlice ba creow 
se cocc. 

75 Da gemunde Petrus bas Halendes 
wurd pe he cwaS, J&rp&m Se se cocc era we 
jriwa bu me wiSsacst. And he eode ut, 
and weop bityrlice. 



- 1 ttSTM*- **»»•%■ 

hm wilnige we 1" by r ere - S|>aecl,e - T « 

fifi h„ S/iwice space. 

00 *™t ys eow nu rebuilt ? u 
weredon ealle 1 ,„ * l ,. H >'° and " 
scyldig CW ** eD ' He y« **&. 

« AT" 6 ^ h6ra rk * handenT 
« And cwaSen, Sege us Crist, hwat 
ys se p e p e smat ? *' 

69 Petrus soSlice sat uten on bam cha- 
f ^une: pa com to hym an para P beowa 1 

HdLt pn w * re mid > am Ga,iIei6ca » 

70 And he wySsoc beforan eallen 3 cw*S, 
Wat ich hwat pu sxgst. 

71 Da he uteode of pare dure, ba gcseah 
hme oSre wealne D sagde pam p e bar wa- 
ren And pes was mid pam Nazareiscan 
Halende. 

72 And he wiSsoc eft mid aSc, bat he 
his nan ping nc cube. 

73 Da after litlen fyrste genehlahten pa 
be ba»r stodan, 3 cwaSen to Petre, SoSlice 
pu ert of hym, ] bin sprace be geswuteleS. 

74 Da atsoc he, 7 pact sweriende bat he 
nafre banne man ne cuSe. And radlice 
ba creow se cocc. 

75 Da munede Petrus pas Halendes 
word pe he cw»S, Mr bam pe se cocc creowe 
breowa $u me wiSsecst. And he eode ut 
and weop byterlice. 



Various Readings. 

Ch. xxvi. v. 65, 7. A. B. agen. 15. A. hwyg. $2. A we. 
26- A. gyltelyce. 27. A. specan with a correction spnece. 
W. 7. A. and»7rdon. B. andwyrdan. 67, 11. B. hyra. 20. A 
nwra. 69, 13. A. J=eowen. 22. A. Helende. 71,8.A.ge»eh. 
"• A pynen. 16. A. {.ar. 23. A. Nazareniscao. 73, 3. B. 
[y'lun. 9. A. stodon. 11. B. cwsadun. 23. A gesweotola*. 
'*, 5. B. sweryde. 15. A. del. 75, 5. B. Hielyndes. 6. A. 
W °'A. 25. A. byterlice. 



Various Reading*. 

Ch. xxvi. T. 65. )>&ra; caldns; byamor^pnoe ; sprace. 
67. spetton; beton; here fystum; slogon; ansyno; hyra: 
handum. 68. cwedoo; slog pro smat. 69. sat ute; ^art: 
ware. 70. eallum; ic 71. nasareniscan halende. 72. ys 
pro his. 73. littlen; geneahlahten; stoden; earl; spnsev; 
geswutelaK. 74. ?andsweriende; ^onne. 71munde; ►**; 
)>riwa; wiSsacst 
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CHAPTER XXVII. 

1 Witodlice ba hyt morgen waes, Sa 
worhton ealle bsera sacerda ealdras gemot, 
and bass folces ealdras, ongen bone Hajlend, 
baet hig hyne dea^e belaewdon : 

2 And hig lsddon hyne gebundenne, and 
sealdon hyne bam Pontiscean Pilate, bam 

deman. 

3 Da geseah Iudas, be hyne belaswde, baet 
he fordemed waes, ba ongann he hreowsian, 
and brohte ba bryttig scyllingas to baera 
sacerda ealdrum, and cwaeft: 

4 Ic syngode, ba ic sealde bat ryhtwise 
blod. Da cwaedon hig: Hwaet spycst bu 
baet to us? 

5 And he awearp ba scyllingas inon 
baet tempi, and ferde, and mid gryue hyne 
sylfne aheng.. 

6 Da so'Slice bsera sacerda ealdras onfen- 
gon bass seolfres, and cwaedon : Nys hyt na 
alyfed baet we asendon hyt on ure maSm- 
cyste, forbam be hyt is blodes wufS. 

7 Hig worhton ba gemot, and smeadon, 
hu hig sceoldon bass Haelendes vrvrfS ateon : 
ba gebohton hig acnne aecyr, mid bam feo, 
tigyl-wyrhtena, on to bebyrgcnne elbeodisce 
men. 

8 Forbam is se aecer gehaten Achelde- 
magh, bast is on ure gebeode, blodes aecyr; 
and swa he is gehaten o$ bysne dag. 

9 Da waes gefylled baet gecwedeu is burh 
Hieremiam bone witegan, bus cwebende, 
And ba hig onfengon brittig scyllinga, baes 
gebohtan wurS, bone Se waes aer gewurbod 
fram Israhela bearnum ; 



Various Readings. 

Ca. xxvil v. 1, 17. A. ongean. 21. A. hyg. 2, 10. A. 
Pontucan. 3, 12. A. ongan. 19. A. scyllinga. 4, 2. A. 
•yngade. 7.Aryhtwyse. 11. A. hyg. 13. A. aprycst. 
5, G, 7. A. innan. fi. 27. A. weort. 7, 12. A. weorf. 18. A. 
»ccr. 23. A. tygel-. 26. A. bebyrgcanne. 27. A ajl«eo- 
<%e. 8, 6. A Acheldemah. 13. A. ascor. 17. A. y«. 9, 
«. A wm, 14. A. Da wanting. 21. A weorf. 26. A. ge- 
weortod. 28. A. Yarahela. 



CHAPTER XXVII. 

1 Witodlice ba hyt morgen was, b a 
worhten ealle bare sacerda caldres gemot 
1 J*a folkes ealdres, ongean bannc Hclcnd, 
baet hyo hine to deaSe belaefdon ; 

2 And hyo laedden hyne gebundenne. 
3 sealden hyne bam Pontiscau Pilaten, bam 
demen. 

3 Da geseah Iudas, be hyne belcawdc. 
baet he fordemed waes, ba ongan he reowsian. 
1 brohte ba brittig scyllinga to bare sacerdc 
ealdren, 3 cwaeS : 

4 Ic synogede, ba ic sealde baet rihtwisc 
blod. Da cwaeSen hyo: Hwaet cwaeSst bu 
baet to us ? 

5 And he awarp ba scyllingas inon baet 
tempel, "i ferde, 3 mid grinc hine selfuc 
aheng. 

6 Da softlice bare sacerdc ealdras onfen- 
gen bas seolfres, 3 cwoeSen : Nis hyt na 
alyfed ba:t we asenden hyt on ure ma$m- 
cheste, forbam be hyt ys blodes wur& 

7 Hyo worhten ba gemot, 1 smacgdon, 
hu hyo scolden bas Haclcndcs wur<5 atcon : 
ba gcbohten hyo aenne akcr, mid bam feo, 
tigyl-wyrhton, on to bebyrigenne ealSco- 

discc men. 

8 Forbam ys se aker gehaten Achclde- 
mach, bast ys on ure beode, blodes akcr; 
1 swa he ys gehaten o$$ bisne dayg. 

9 Da waes gefelled baet gecweSen ys burh 
Ieremiam banne witege, bus cweSendc, And 
hvo onfengen brittig scyllinga, bas gcbohten 
wur$, bane be waes aer gewurScd fram Is- 
raele bearnen. 



Variout Readings. 

Ch xxvii. v. 1. margon; worhton; foloea; >onno; beta*, 
don 2. Pilate; deamen. 3. ealdraii. 4. ipH'i *' w « 
5 gryne hyno aylfno. 6. |>ara; uondon; nwdnwyatc. J. 
worhton ; ameahdon ; gebohton ; «« ; agylwj rhton. l«*t : 
Acheldemagh; hi. (pro y.) ; <* ; tag. Mt^ed ; bum. : 
witegan; gebohtan; bone; gewurtod; baarnum. 
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10 And hig sealdon ba>t on tigelwyrhtena 
a>cyr, swa swa Drihten me gesette. 

11 Da stod se Haelend beforan bam de- 
man; and se dema hyne axode, bus cweb- 
ende: Eart 3u Iudea Cyning? Da cweg 
se H«Iend : Da*t Su segst. 

12 And mid by 8e hyne wregdon ba;ra 
sacerda ealdras and ba hlafordas, nan bing 
he ne andswarode. 

13 Da cwffiS Pilatus to him : Ne gehyrst 
bu hu fela sagena hig ongen be secgeaS ? 

14 And he ne andwerde mid nanum 
worde, swa bat se dema wundrode swiSlice. 

15 Hig haefdon heom to gewunan, to 
heora symbel-da>ge, baet se dema sceolde 
forgyfan bam folce aenne forwyrhtne mann, 
swylcne hig habban wold on. 

16 He haifde ba soSlice aenne strangne 
beof-mann gehaeftne, se was genemned Bar- 
rabbas. 

17 Da baet folc gesamnod was, ba cwae$ 
Pilatus: Hwaeber wylle ge baet ic eow agyfe, 
be Barrabban, be bone Haelynd, be is Crist 
geliaten ? 

18 He wiste soblice baet hig hyne for 
andan him sealdon. 

19 He sast pa Pilatus on his dom-setle: 
ba sende his wif to hym, and cwseS: Ne 
beo be nan bing gemame ongen bisne riht- 
wisan : soSlice fela ic haebbe gebolod to-dag 
burh gesyhbe for hym. 

20 Da lserdon baera sacerda ealdras and 
ba hlafordas bast folc, baet hig baedon Bar- 
rabban, and bone Haelyn fordydon. 



Various Readings. 

Cl». xrvii. v. 10, 7. A. secer. 1 1, 12. A. acsode. 12, 2, 3. 
A mji tig. 1 7. A. andswarede. 13, 7. A. gehyrest 13. A. 
ongean. 15. A. secga*. 14, 4. A. andwyrde. 15, 3. A. hym. 
7. A. hyra. 17. A. forworhtne. 18. A. man. 19. A. swylnc 
{corrected swylcne). 16, 7. A. freofman. 17, 20. A. bselend. 
19, 15. A. ongean. 19. A. wanting, but micel u supplied 
after hebbe. 20, 17. A. haslend. 






alee' t^?^ * 0n **■**« 



men 



1 1 * SWa j Drihten ™ gesette. 

n, 3 se deme hyne axode, bus cwa*cnde: 
Ert b u l udea Kyning? ^ 

lend: Dat bu saegst. 

12 And mid by be hyne wcidou bare 
sacerda ealdres 1 pa hlafordes, n a „ hing he 
ne andswerde. . 

13 Da cwaeS Pilatus to hym : Ne geherst 
pu hu fela sagen hyo ongean pe seggaS? 

14 And he ne andswerede mid naneu 
worde, swa Jmt se deme wunSredc swySelicc. 

15 Hyo hafdon heom to gewunen, to 
hyre simbel-dayge, pset se deme scoldc for- 
gyfen J»am folce anne forworhtne mann, 
swylcne hyo habben wolden. 

16 Hyo hefden pa soblice annc stragne 
|>eof-man gehaftue, pe was gchatcn Bar- 
rabas. 

17 Da J?£et folc gesamnod was, J?a cwaS 
Pilatus : HwaeSer \ville ge J?a?t ich eow agyfe, 
pe Barraban, pe j?anne Halend, pe ys Crist 
gehaten ? 

18 He wyste soSlice J?at hyo hyne for 
iinden hym sealdon. 

19 He sat pa Pilatus on hys dom-scttle : 
Sa sente hys wif to hym, } cwa$: Ne beo 
pe nan p\ug gemane ongean jnse.i rithwisen : 
soSIice fela ic hffibbe gefoled to-dayg f>urh 

gesihSe for hym. 

20 Da larde pa sacerde ealdres 1 J?a hla- 
fordes f'aet folc, pset hyo baddon Barraban, 
] panne Halend fordydon. 



>>• - _*>•• 



Various Readings. 

Ch. xxvii. v. 10. atigel[d]wyrhton acer. II. detnan ; doiua ; 
eart; cyning. 12. wreigdon; sacerde; andswerede. 13. u- 
eenasccga*. 14. nanum; dema wundrode. IS. pe* unan ; 
heore'; forwyrhtne; habben. 16. hafdon; gehaftne; rc- 
ncmoed (pro gehaten). 17. gmmnes; f*nnc; «"*"• 
andam him sealdon. 19. sonde; nhtwysan 20. teidon. 

sacerd healdras ; bsadan; |*nne. 



I 
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21 Da andwyrde se dema, and sasde heom: 
Hwaeberne wylle ge p«t ic forgyfe eow of 
J?isum twam ? Da cwaedon hig, Barrabban. I 

22 Da cwaeS Pilatus to heom : Witodlice 
hwaet do ic be bam Haelende, Jre is Crist 
genemned? Da cwaedon hig ealle: Sy he 
on rode ahangen. 

23 Da cwaeS se dema to heom : Witod- 
lice hwaet yfeles dyde pes? Hi ba swibor 
clypodon, bus cwebende : Sy he ahangen. 

24 Da geseah Pilatus bset hyt naht ne 
fremode, ac gewurde mare gehlyd, ba genam 
he waeter, and jwoh hys handa beforan bam 
folce, and cwa&: Unscyldig ic eom fram 
byses rihtwisan blode : ge geseo?. 

25 Da andswarode eall Jraet folc, and 
cwaeS : Sy hys blod ofer us, and ofer ure 
beam. 

26 Da forgeaf he hym Barrabban ; and 
bone Haelynd he let swingan, and sealde 
heom to ahonne. 

27 Da underfengon baes deman cempan 
bone Haelynd on Jram dom-erne, and gega- 
derodon ealne f?one breat to heom ; 

28 And unscryddon hyne hys agenum 
reafe, and scryddon hyne mid weolcen-read- 
um scyccelse ; 

29 And wundon cyne-helm of bornum, 
and asetton ofer hys heafod, and hreod on 
hys swrSran: and bigdon heora cneow be- 
foran him, and bysmorudon hyne, buss cweb- 
ende : 

SO Hal wees bu, Iudea Cyning ! and spaet- 
ton on hyne, and namon hreod, and beotun 
hys heafod. 



Various Readings. 

Ch. xxvii. v. 21, 7. A. B. hym. 22, 5. A. B. hym. 12. B. 
helynde. 21. A. sig. 23, 0. A. B. hym. 12. A. hig. 15. A. 
clypedon. 18. A. sig. 24, 30. A. |>ysses. 25, 2. A. answa- 
rede. 8. A. sig. 26, 8. A- haelend. 14. A. B. hym. 27, 7. 
A. halend. 12. B. gegaderodun. 17. A. B. hym. 29, 18. A. 
byra. 23. A bysrarodon. B. bysmredon. 30, 14. A. teuton. 



21 Da andsweredc se deme 1 saigdc heom : 
HwaSer wiUe ge f*t ic f orgC ofe eow of 
bisaii twam? Da cwsSen hyo, B arra l, ail . 

22 Da cw*3 Pilatus to heom : Witodlice 
nwset do ich be bam Haelende b c is Crist 
genemned? Da cwaeSen hyo ealle, Syo he 
on rode ahangen. 

23 Da cwaeS se dema to heom : Witod- 
lice hwaet yfeles dyde bes ? Hyo ba swiSere 
clypedon, bus cweSende: Syo he ahangen. 

24 Da geseah Pilatus baet hyt naht ne 
fremede, ac gewurSe mare gehlud, ba genam 
he water, ") weosc hys hande beforan bam 
folke, } cwaeS: Unscyldig ich eom fram 
)>isen rihtwisan blode : ge gcseoS. 

25 Da andsweredc call pst folc, aend 
cwaeS : Syo his blod ofer us, "i ofer urc 
beam. 

26 Da forgeaf he heom Barrabann ; and 
banne Haelend he lett swingen, 3 sealde 
heom to ahonne. 

27 Da underfengen f?as deman caempen 
frnnue Haelend on jjam domerne, "i gega- 
derede ealne f?anne J>read to heom ; 

28 And unscyrden liine hys agene reafe, 
7 scrydden hine raid selekenc reade sic- 

chele ; 

29 And wunden kyne-helm of borncn, 
1 asetten ofer hys heafod, 1 reod on 
hys swiSran: 3 beigdon heore cneow be- 
foran hym, and bysmeredon hine, bus cwc<5- 

ende : 

30 Hall weossc bu, Iudea Kyning ! } spiet- 
ton on hine, send namen reod amd beoton 
hys heafod. 



Various Readings. 

Ch xxvii. v. 21. andwyrde; dema; acgde: f"nr>fc: 
Hsum;cwa*en. 22. ic; H.lende; cw»«on. *«&*? 

pedon; «y ; ahangan. 24. gewurde; »n* (/* *«£ 
handa b«an 25. |Tonne ; eoro (/or heom). «. co* (A..): 
2 7 tm nH.nneH.1end; gegud.rodon , hne: ^ |£ 

STtaZ 28 unscridon ; icruddon; m-olcan : .oyctrl*. 
reeled to |>rnt). a. unKr ' „ « , wc04 . e)mm . 
29. cvnehelm; J,ornum; begdnn. 30. nai ~». ; 
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31 And after J>am be big hyne bus by- 
sraerodon, hig unscryddon hyne b am scyccelse, 
and scryddon hyne mid hys agenum reafe, 
and laddon hyne to ahonne. 

32 SoSlice b a hig utferdon, b a gemetton 
hig anne Cyreniscne mann cumende heom 
togenes, bas nama was Symon: Sone hig 
nyddon past he baere hys rode. 

33 Da comon hig on b a stowe pe ys 
genemned Golgotha, bat ys, heafod-pannan 
stow; 

34 And hig sealdon hym win drincan 
wi3 eallan gemenged : and b a he hys onby- 
rigde, pa nolde he hyt drincan. 

35 SoSlice after bam pe big hyne on rode 
ahengon, hig todaldon hys reaf, and wurpon 
hlot J>ar-ofer ; bat ware gefylled |;set Se ge- 
cweden wa3 ^urh bone witegan, and pus 
cwffiS, Hig todaldon heom mine reaf, and 
ofer mine reaf hig wurpon hlot. 

36 And hig beheoldon hyne sittende. 

37 And hig asetton ofer hys heafod hys 
gylt, buss awritenne : Dis ys se ELELYND, 
Iddea Cyning. 

38 Da waron ahangen mid hym twegen 
sceaban, an on pa swySran healfe, and oSer 
on pa wynstran. 

39 Witodlice ba weg-ferendan hyne by- 
smeredon, and cwehton heora heafod, 

40 And cwaedon : Wa bget Ses towyrpS 
Godes tempi, and on brim dagum hyt eft 
getimbraS : gehal nu pe sylfhe. Gyf Jm sy 
Godes Sunu, ga uyber of bare rode. 

41 Eac J>aera sacerda ealdras hyne by- 
smeredon, mid bam bocerum and mid jjara 
ealdrum, and cwaedun : 



Various Headings. 

Ch. xxvii. v. 31,8. A. bysmeredan. B. bysmeredon. 32, 
10. A. man. 12. A. B. hym. 13. A. togeanes. 34, 8. B. ge- 
»Uan. 14. A. onbyrgde. 35, 31. B. hi. 33. A. B. hym. 
40. A. hi. 37, 14. A. HaBlend. 39, 8. B. hyra. 9. B. hea- 
fu <l- 40, 8. A. tempel. 15. A. getymbre*. 23. A rig. 
'41, 6. B. bysmeredun. 9. B. bocerun. 15. A cwsBdon. 



vo 



VS 



W*. hy- loatnf *~ ** *** 

hyo 2 ^ * by ° Utferden « >* ^^ton 
tole L yreDySSCe "^ CUmendc >'™» 

n*dden bat he bare hys rode. 

33 Da coraen hyo on b a stowe b e vs 

ftoweT GOlg0tha, f "* heafed -P annan 

34 And hyo sealden hym wi „ drincen 
wiS gallen gemenged: 3 b a he hys on- 
byrede, b a nolde he hit driuken. 

35 SoSlice aefter bam be hyo hine on rode 
onhengen, hyo todaldon hys reaf, 3 wurpon 
hlot b*r ofer; f ware gefylled f gccweScn 
was burh bone witegen, 3 bus cwacS, Hyo 
todalden heom mine reaf, 3 ofer mine 
reaf hyo wurpen hlot. 

36 And hyo beheolden hine sittende. 

37 And hyo asetten ofer hys heafod hys 
gylt, bus awritenne: Dvs is se H^lexd, 
Iddea Kyng. 

38 Da waeren ahangen mid hym twegen 
scaSan, an on ba swiSren healfe, 3 oSer on 
bam winstran. 

39 Witodlice ba wei-fcrende hyne by- 
smereden, 3 cwahton heore heafod, 

40 And cwsSen: Wa bat bes towerpS 
Godes temple, 3 on b ridden daige hyt eft 
getymbreS: gehal nu be sylfne. Gyf pu 
syo Godes Sune, ga niSer of bare rode. 

41 Eac bare sacerde ealdres hyme by- 
smeredon, mid bam bokeran 3 mid bam eald- 
ran, 3 cwseSen : 



Various Readings. 

Cb. xxvii. v. 31. J>«m; hyo; bisemereden; untcrudden; 
scyccelse; scruddon; laddon. 32. togoanes; Bonne; nod- 
den. 33- comon. 34. drincan; drinoon. 33. nhcnuon; 
wurpran lot; Kvd«Bldom (tie); wurpon. 37. Halond iud« 
cyning. 38. waren ; «wi«ran. 39. weg-fcnmdon ; bysmew- 
don; cwehton. 40. towyrp* ; prim ; V> 41. uoerdra; hin«s 
bismeredom(«c); boeeran; ealdron; cwmBoa 
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42 OJ?ere he gehselde, and hyne sylfhe 

gehelan ne mag. Gyf he Israhela Cyiiing 
sy, ga uu nyj?er of Saere rode, and we gely- 
faS hym. 

43 He gelyfS on God; alyse he hyne 
nu, gyf he wylle: witodlice he saede, Godes 
Sunu ic eom. 

44 Gelice pa, sceaSan, pe mid him ahan- 
gene waeron, hyne hyspdun. 

45 Witodlice fram psere sixtan tide, 
wseron gewurden )?ystru ofer ealle eor^an, 
oS pa, nigo^an tid. 

46 And ymbe pa nygoSan tid, clypode 
se Haelend mycelre stefne, and j?uss cwasS: 
Heli, Heli, Iema zabdani? Jraet ys on En- 
glisc, Min God, min God, to hwi forlete 
Jm me? 

47 SotSlice snme, pa fte b«r stodou and 
pis gehyrdon, cwffidon: Nu he clypaS He- 
liam. 

48 Da hisedlice arn an heora, and genam 
ane spongean, and fylde hig mid ecede, and 
asette an hreod J?£er-on, and sealde hym 

drincan. 

49 Witodlice pa oSre cwaedon : Laet, uton 
geseon hwmpet Helias cume, and wylle hyne 
alysan. 

50 Da clypode se Hselynd eft mycelre 
stefne, and asende hys gast. 

51 And }:a?r-rihte j?a*s temples wah-ryft 
wear<S tosliten on twegen da?las, fram ufe- 
weardon oft ny)?eweard; and seo eorpe bi- 
fode, and stanas toburston; 

52 And byrgena wurdun geopenode; and 
manige halige lichaman, pe ser slepou, aryson. 



Various Readings. 

Ch. xxvii. v. 42, 13. B. cing. 14. A. sig. 43, 12. B. 
witudlice. 44, 3. B. sceSan. 8. B. waerun. 10. A. hyspdon. 
45, l. B. witudlice. C. B. varan. 7. A. geworden. 46, 
10. A. sterane. 12. A. ^us. 47, 3. A. wanting. 48, 5. A. 
B. hynu 49, 1. B. witudlice. 6. B. utun. 50, 4. A. h»- 
lend. 51, 2. A. |>ar ryhtes. 5. A. wah-reft 12- B. ufe- 
werdoo. 52, 3. A. vuidon. 



f °*'e he geheldc, J hyne sylfnc gc- 
h*len „e mag. Gyf he Israole Kyng sv, 
f M W?er <>f Nl rode, J wo gcfcfcS 

43 He gelyfiS on Cod ; alysc he hvnc 
nu gyf he wille : witodlice he saigdc, Goilos 
fcunu ich eom. 

44 Gelice J>a scaSan, pe mid hym ahon- 
gene wa»ren, hine hospodon. 

45 Witodlice fram pare sixten tyde, weren 
geworSen peostre ofer ealle eorSen, oSSc 
nygeSon tyde. 

46 And erabe pa nygefen tid, clypedc 
se Hslend mycelre stcfuc, 1 j?us cm&: 
Hely, Hely, lama zabathani ? -p is on En- 
glisc, Min God, min God, to hwi forlctc 
Jw me? 

47 SoSlice sume, \>e \xt stoden ] {-is 
geherden, cwa&en: Nu he clypaS Hc- 
liam. 

48 Da rsedlice am an heora, ^ genam 
asnne sporigen, 1 fyldc hyo mid echedc, "i 
asette an reod psr-on, ") sealde hym drink- 



en. 



49 Witodlice J?a oSrc cwas<5en : Laet, utcu 
geseon h waiter Helias cume, 1 wylle hync 
alvsan. 

50 Da clypede se Hslcnd aft mychelcrc 
stefne, ") asende his gast. 

51 And Juer-rihte fas temples wah-riht 
war? tostliton on twegen deles, fram ufc- 
wearden off&e nipewcarden ; 1 syo eor$c 
befode, "i stanes toburston ; 

52 And byrigenue wurden geopenede ; ^ 
manega halga lichamen, pe a* slcpen, arisen. 



Variout Reading*. 

Ch. xxvii. v. 42. geharide; Yaraele cyning: grto»h*. 
43 wBRdejic. 44. ahangenne waron. 44. listen: WWW! 

4 g 7 gehyrdon, cw.«on; clyprf. 48. jW^ 
J- drincan. 49. uton; hw.«or. JO. <toH> baM 
mvcelere. H. wahfriht weart; nidaward; mo; b)IWc 
» by g«»n. wurten gaopand.; balg.; alcpon. 
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53 And pa hig uteodon of J?am byrgenura, 
«fter hys sryste, hig comun on pa haligan 
ceastre, and aeteowdon hig raanegum. 

54 Witodlice p&$ hundredes ealdor, and 
Sa pe mid him waeron, healdende j?one Hee- 
lynd, )?a hig gesawon }?a eorS-bifdnge, and 
pa ping 3e J?aer gewurdon, hig ondredon 
heom J?earle, and cwasdon : SoSlice Godes 
Sunu waes pes. 

55 Witodlice f^asr waeron manega wif 
feorran, f?a pe fyligdon J?am Hselende fram 
Galilea, him f>enigende : 

56 Betwuh )?am waes seo Magdalenisce 
Maria, and Maria Iacobes moder, and Io- 
sephes modur, and Zebedeis sunena modor. 

57 So^lice pa, hyt aefen waes, com sum 
weli mann of Arimathia, }>£es nama wees 
Iosep, se sylfa waes J?aes Hselyndes leorning- 
cniht. 

58 He genealsehte to Pilate, and bsed 
faes Haelyndes lichaman. Da het Pilatus 
agyfan him |?onc lichaman. 

59 And Iosep genam J?one lichaman, and 
bewand hyne mid claenre scytan, 

60 And lede hyne on hys niwan byrgene, 
}?a he aheow on stane : and he to-awylte 
mycelne stan to Wide ]?£ere byrgene, and 
ferde syft^an. 

61 Debt wses soSlice seo Magdalenisce 
Maria, and seo oSer Maria, sittende aet |>aere 

byrgene. 

62 Witodlice oSrum daege, pe wees gear- 
cung-dfeg, comon togeedere &era sacerda 
ealdras and pa sundor-halgan to Pilate, and 
cwsedon : 



Various Readings. 
Ch.xxvii. v. 53, 12. A. comon. 15. A. halgan. B. faali- 
gean. 16. B. cestre. 18. A. ©tywdon. 54, 1. B. witudlice. 

13. A. haclcnd. 27. A. B. hym. 31. A. B. so*. 55, 2. A. 
^r. 9. A. fylgdon. 56. 1. A. betweoh. 10. B. modur. 
16. A auna. 17. B. modur. 57, 8. A. welig. 9- A. man. 
». A. haslendes. 58, 6. A. abaxl. 8. A. hffllcndes. 60, 
15. A. wyledc to. 22. A. byrgenne. B. byrigenc. 61, I. 
A>ar. 14. A. byrgenne. B. byreno. 62, 7. B. comun. 

14. A sundcr-halgan. 



w And J» hyo uteoden of |>.m byrigenne. 
*fter hys anste, hyo comen on f» h.lgen 
cheastre, 1 atteowoden hyo mancgen. 

54 Witodlice )>as hundredes ealdor, 1 b$ 
pe mid hym wasron, healdende fanne He- 
lend, J>a hyo geseagen Jjare eorSc-bcficngc, 
3 pa |»ing jje jjaer gewur&n, hyo ondnedden 
heom jjffirle, 1 cweSon : SoS Godes Suno 
waes pes. 

55 Witodlice Jjaer waeren manega wif 
weorran, pa pe fylgdon |>ara Haelendc fram 
Galilea, hym J?egnende : 

56 Betweox J>am wses syo Magdalenisca 
Marie, U Maria Iacobes ) Iosepes moder, 1 
Zebedeis sune moder. 

57 SoSlice f>a hyt sefen waes, coin sum 
weli man of Arimathia, f>as name waes Io- 
seph, se sylfe wses |>as Hselendes leoroing- 
cniht. 

58 He geneahlacte to Pilate. 7 baed pu 
Hselendes lichamen. Da het Pilatus agyfen 
hym f-anne lichamen. 

59 And Ioseph genam |>annc lichaman, 
1 bewand hine mid clamre scetan, 

60 And legde hine on hys nywc bcri- 
enne, pc he aheow of stanc : ^ he to-awclte 
mycele stan to hlyde pare byrigenne, "i fcrdc 

sy$$an. 

61 Daer waes soSlicc syo Magdalcnitacc 

Marie, 1 syo o$er Marie, sittende act |»m 

byrigenne. 

62 Witodlice oSeran daige, }>e waca gear- 
cung-dseg, comen togaedere |»are aacerda 
ealdras 1 J>a sunder-halgen to Pilate, 1 cw«s 

Sen: 



Voriou* Reading: 

Ch. xxvii. v. 53. halg. c**t; »•«•*»• U ****■ 
K e»»gen; » tMW* **!*»l ***** : ™* 

m odor. 5,I<«p:ba.^ » >?. *SL ^ 
.. ... M.ri., M«ri«. •! totttdw*- 
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63 Hlaford, we gemunou £aet se swica 
sasde, |>a he on life wa?s, .fcfter )>rym dagon 
ic arise. 

64 Hat nu healdan pa byrgene oS J?one 
|>ryddan dag, pe-lses hys leorning-cnihtas 
cumon, and forstelon hyne, and secgeon bam 
folce, }>ast he aryse of dea)?e : Sonne by£ b«t 
aeftre gedwyld wyrse ponne Jjset a?rre. 

65 Da cwffiS Pilatus: Ge habbaS heord- 
radeune: faraS, and healdaj?, swa swa ge- 
witon. 

66 SoSlice big ferdon, and ymbe-tryme- 
don )>a byrgene, and innseglodon j?one stan 
mid j?am weardum. 

CHAPTER XXVIII. 

Sto-lfcn. 1 Sodlice j>am reste-dseges sefene, se pe 
onlihte on j?am forman reste-dsege, com seo 
Magdalenisce Maria, and seo oper Maria, 
)>a»t hig woldou geseon pa byrgene. 

2 And pasr wearj) geworden micel eorS- 
bifiing: witodlice Drihtenes eugel astah of 
heofenum, and genealsehte, and awylte J>one 
stan, and szet p3BT on-uppan. 

3 Hys ansyn waes swylce ligyt, and hys 
reaf swa hwite swa snaw. 

4 Witodlice pa. weardas waeron afyrhte, 
and waeron gewordene swylce hig deade 
waerou. 

5 Da andswarode se eugel, and saede )?am 
wifon: Ne ondraede ge eow; ic wat witod- 
lice J>a*t ge secea'S J?one Hslynd, pone pe 
on rode ahangen w*es. 

6 Nys he her : he aras soSlice, swa swa 
he sffide. CumaS, and geseoS pa stowe pe 
se Hfelynd wa?s on aled. 

Various Readings. 

Ch. xxrii. v. 64, 5, A. byrgenne. 10. A. t>y-l»s. 13. A. 
cumun. 18, A. secgon. 29. A. aeftere. 65, 6. A. -nedene. 
66, 7. A. byrgenne. 9. A. inseglodon. B. innseglodun. 

Ch. xrviii. v. l, 25. A. byrgenne. 2, 2. A. )»ar. 8. A. 
Drjhtenes. B.Drihtnes. 12. B. heofonan. 16. A.awylede, 
adding on weg after stan. 21. A. J>ar. 3 t 5. A. byget 
5, 2. A. andswarede. 8. A. wifum. 18. A. seca*. 20. A. 
Hclend. 6, 18. A. Helend. 



63 Hlaford, we gemuuen |»t sc swica 
«*• J» he on lyfe was, p» t after ^ 
dagenic arise. 

64 Hat nu healden J* byrigenne oSS 
J>anne j>ndden day, J^ hys leorni 

cnihtes cumen, 1 forstylen hyue, 1 SC gg C n 
J>am folke \>xt he arise of deaSe: Sannc 
beoS J>aet after gedwel wyrse j;anne J>a>t arre. 

65 Da cw«3 Pilatus : Ge haebbeS heord- 
radene: fareS, 1 healdeS, swa swa ge- 
witen. 

66 Sodlice hyo ferdon, 1 ymb-tremedon 
}>a byrigeune, 5 inseggledou |>anne stann 
mid pira wearden. 

CHAPTER XXVIII. 

1 Sodlice bam restes-daiges efene, sc 
be onlihte on bam forme reste-dayge, coin 
syo Magdalen issea Marie, 1 syo ofter Marie, 
baet hyo wolden gesyen ba byrigenne. 

2 And baer warS geworden mychel eor$- 
befuinge: witodlice Drihtenes angel astah 
of heofene, 1 geneahlacce, send awelte Jeanne 
stan, 3 sat baer on-uppon. 

3 Hys ansiene was swylce leyt, 1 hys 
reaf swa hwit swa snaw. 

4 Witodlice pa weardes wa?ren afyrhte, 
1 waeron gewordene swylce hyo deade wa- 

ren. 

5 Da andswerede se angel, 3 sayde bam 
wifon : Ne ondraede ge eow : ic wat witod- 
lice baet ge secheS Jeanne Hselend, bane be 
on roden ahangen was. 

6 Nis he her : he aras gewislice, swa swa 
he saigde. CumeS, 1 geseoS ba stowe pe 
se Hselend was on aleigd. 



Various Readings. . 
Ch. xxvii. v. 63. gemannan ; wgde; d.g.n. U <* |»nnc 

rode! 6. »»gde; halend; degd. 
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7 And faraS hrsedlice, and secgeaS hys 
Ieorning-cnihtum \*t he aras; and soSlice 
he cymS beforan eow on Galileam ; J>ser ge 
hyne geseoS : nu, ic secge eow. 

8 Da ferdon hig hraedlice fram bare byr- 
gene mid ege, and mid myclum gefean ; and 
union, and cySdon hyt hys leorning-cnihton. 

9 And efne ba com se Haelynd ongean 
hig, and cwaeS : Hale wese ge. Hig genea- 
laehton, and genamon hys fet, and to him 
geeaSmeddon. 

10 Da cwaeS se Haelynd to heom: Ne 
ondrsede ge eow : faraS, and cybaS minura 
gebrojmim ka>t hig faron on Galileam, pm 
hig geseoS me. 

11 Da pa hig ferdon, pa comon sume p& 
weardas on b a ceastre, and cySdou baera 
sacerda ealdrum ealle pa bing, pe baer ge- 
wordene waerum. 

12 Da gesamuudon pa ealdras hig, and 
worhtun gemot, and sealdon bam begenum 
micyl feoh, and cwaedon: 

13 SecgeaS, bset hys leorning-cnihtas co- 
mon nihtes, and forstaalan hyne, ba we slepun. 

14 And gyf se dema J?iss geeaxaft, we 
laeraS hyne, and gedoS eow sorhlease. 

15 Da onfengon hig baes feos, and dydon 
eall-swa hig gelaerede waeron : and pis wurd 
Wffis gewidmaersod mid Iudeum o3 bisne 

andweardan daeg. 

16 Da ferdon baendlufun leorning-cnihtas 
on bone munt, put se Haelynd heom dihte; 

17 And hyne J.aer gesawun, and hig to 
him geeaSmeddun : witodlice sume hig 
tweonedou. 



Various Readings. 

Ch. xxviii. v. 7, 5. A. secgaS. 19. A. J>ar. 8, 4. A. hrsed- 
lice transposed after byrgene. 12. A. mycelum. 20. A. 
•cnihtum. 9, 6. A. Haeleni 23. A. geeadmeddon. 10, 4. 
A Hal end. 6.' A. B. hym. 15. A. gebroJ>run. 18. A faran. 
Hi 12. B. cestre. 14. B. cy*dun. 17. B. ealdrun. 22.A.J>ar. 
24. A. waeron. 12, 2. A. gesamnodon. 7. A. worhton. 10. A. 
Maldun. 12. A. ^gnum. B. |>egenun. 13. A. mice!. 16. B. 
cwajdun. 13, 1. A. secgaS. 8. A. forstmlon. 12. A. slepon. 
14, 5. A. J>ys. 5. A. geeacsa*. B- geaxaS. 15, 2. B. on- 
lengun. u. B. wsarun. 14. A. word. 16. B. gewidmasr- 
•"d. 21. B. andwardun. 16, 2. B. ferdun. 4. A. endleofen. 
9- A )>ar. li. A Hmlend. 12. A. B. hym. 17, 4. A ge- 
«won. 6. B. hi. 9. A. geaSmeddon. 10. B. witudlice. 






J And &re8 «,&<, , cirmeS j ««*« 

" Cym * befor an eow on Galileam • b™ ™ 

T rf ; nu ' ich se ^ c - 

8 Da ferden h yo rodlice fram bare bvri 
genne mid eige, 5 mid mychele gc fcj 

9 And efne b a com se H«lend ongean 
hyo, 3c wa3S:Halewe^ge. Hyogen^. 
men 3 genamen hys fet, 3 to him geead- 
mededon. 

10 Da cwa# se Helend to heom: Ne 
ondrade ge eow: fare*, 3 kybe« mine ge- 
broSre bait hyo faran on Galilea, ba?r hyo 
geseoS me. 

11 Da hyo ferdon, ba comcn sume ba 
weardes on ba ceastre, 3 kydclan bare sacerda 
ealdren ealle ba bing p c par gewordone 
waereu. 

12 Du gesamnode ba ealdres hyo, 3 worh- 
ten gemot, 3 sealden bam beignen mychel 
feoh, 1 cwaeSen : 

13 SeggeS, bast hys leorning-cnihtes co- 
man nyhtas, 3 forstaalen hyne, ba we slepen. 

14 And gyf se dema bis geaxo<5, we 
laereS hyne, 3 gedo<5 eow sohrlcasc. 

15 Da onfengen hyo las feos, 3 dyden 
eal-swa hyo gelaerde waeren : 3 }is word 
waes gewidmaersod mid Iudeam o<55 bisne 
andwearden dayg. 

16 Da ferden ba endlefan leorning-cnihtes 
banne munt, baer se Haelead heom dihte ; 

17 And hine baer geseagen, 3 hyo to hym 
geeadmododen : witodlice sume hyo tweo- 
noden. 



Various Readings. 

Ch. xxviii. v. 7. ferad; and cumrt tumling; Mggag; 
-cnihtas; com*. 8. ferdon; byrijrone; urren; oiddan: 
-cnihtan. 9. genehlacton; genamon. 10. halend; fori* 
and cy*a«; Galileam; gese*. 11. weardas; cyddan >m 
sacerdan ealdorum; wnron. 12. gesamnoden; worhton; 
j.oognum. 13. segga«; -cnihtas; forstaltn; sleapan. II 
onfengon; dydon; weron; gewidrauno* : andwenlan daig. 
16. ferdon; endleofen; -cnihtas; |>onno; halend. 17. » 
aawen; geadmedoden; tweonedon. 



on 
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18 Da genealahte se Hselynd, and spnec 
to heom bas ping, and buss ewaeS : Me is 
geseald aelc anweald on heofonan, and on 
eorban. 

19 FaraS witodlice, and laeraS ealle beoda, 
and ftdligeaS hig on naman Faeder, and 
Suna, and ba?s Halgan Gastes: 

20 And la?ra3 bait hig healdon ealle pa. 
ping pe ic eow bebead: and ic beo mid 
eow ealle dagas, oft worulde geendunge*. 



Various Readings. 

Ch. xxviii. v. 18, 4. A. Haelend. 8. A. B. hym. 20. A. 
heofeuan. 19, 2. B. witudlice. 8. A. fullia«. 20, 5. B. 
healdun. 12. A. bead. 21. A. werlde. 



18 Da geneohlacte se H«Iend, amd »» 
to heom bas bin* i », u » *»« spnw 
y** ping, } b us CWB $. w 

5£ ** — Id - ^fen, £ * 

IJjflu* witodlice, , l 8re s eaIlc MC| 

rr, y V D DamaD Fader ' a » d S«ne, 
J pas Halgen Gastes : 

20 And here* bat hyo healden ealle ba 
ping be ich eow bebead : D ich beo mid eow 
ealle dages, oSSe worulde amdenge. Amen 



Various Readings. 



Ch aviiL v.18. genehlahte; sprac; eon, (/or l,c* u); 
ealc; heofona. 19. fullia* ; Fader; Suna; h a |p,„. a,. lip . 
aldon; dagas; weoruld endunj»e. 



* ' Ego iElfricus scripsi hunc librum in Monasterio Ba«)*nio, et dedi Brihtwoldo prepusito/ 




THE GOSPEL 



A.CCOEPIVO TO 



St. MAE K 



INCIPIT EUANGELIUif 
SECUNDUJf MARCUM. 

CHAPTER I. 

9uuS« cristes g° des suna - 

uiui.icut scnp- 2 Swa awriten is on baes witegan Dec 

propheu. Ecce ; sa j am nu i c asende minne engel be-foran 

initio .ngelum " w 

meum ante fa- u inre ansyne . Se ge-gearwafc Jnnne weg 

be-foran Se. 

3 clypiende stefn on bam westene ge-gear- 
wia$ drihtnes weg. do$ rihte bis siSas ; 

4 Iobannes was on westene fulligende 
1 bodiende daedbote fulwiht on synna for- 

gyfenesse. 

5 3 to him ferde eall iudeisc rice. 7 eallc 
hierosolima-ware. 1 waeron fraro Km ge- 
fullode. on iordanes node hyra synna 

anddetenne ; 

6 And iohannes w»s gescryd mid oluen- 
des haeruw. 1 fellen gyrdel w*s ymbe his 
lendenu. 1 garstapan 1 wudu hunig he st. 

7 ] he bodude 1 cwaeS. strengra cymS 
sefter me. b*s ne eom ic wyrSe ? ic his 
sceona bwanga bugende uncnytte. 

8 Ic fullige eow on wsetere. he eow tul- 
laS on halguw* gaste. 



Various Readings. 

Title. So in A (Camb. Univ. Lib. 1L 2. 11) an* B 

^TI'ao^^*- .-A.^a.A. 
Ul l v. i. a bodieende dstbote ful- 

luht • A- foreifenny sse. 5. A- Jaew-u , 



mam ante tc 



INITIUM SANCTI EUANGELII 
SECUNDUM. MAECVM. 

CHAPTER L 

1 ■ ■ er ys godspelles angin haelendes e<x« imitto 

JUL cristes ZOdeS SUQC tntefacien 

. • m nu**. quiprt 

2 swa awntan ys on pas witegen baecn panfait 

J J (nam ai 

ysaiam. Nu ich asaende minne angel be- 
foran Junre ansiene. Se ge-gaerewed j?inne 
weig be-foren \>e. 

3 clepiende stefne on |>ara westene. ge- 
gaercwied drihtnes weig. doS rihte his sy^Sas. 

4 Iohannes wses on waestene fulgende 1 
bodiende. deadbote fulluht on senne for- 

gyfenysse. 

5 3 to hym ferde eal iudeeisce rice, 1 

eallc ierosolima ware. 1 waeren fram him 
ge-fullode on Iordanes flode. heore synna 

andcttennc. 

6 And Iohannes wsesgc-scryd mid olfendes 
hare. 1 fellen gyrdel waes embe his lendene. 
1 garstapen 1 wude hunig he act. 

7 T he bodede 1 cwae& strengre kym$ 
xfter me. pas ne aem ich wurSe jf ic his 
scone Jwange bugende un-cnette. 

8 Ich fullige eow on waetere. he eow 
fulleS on halgen gaste. 



Various Readings. 

Title. So in MS. Hatton 38 and MS. Royal 1. A- 14. 

Ch. i. v. I, halendes. 2. awriten; witegan bec; ic aaende; 
mine; ansyne; gc-garewaS; weg beforart 3. clepigendo 
slefen; ge-garwiafc; weg. 4. westene; d»dbote ftilwyht; 
synna. 5. eall iudeisca; waeron ; hyora. 6. wis; oluendw; 
loendenne. 7. strengra cyra*; »*»; ic; acona >wanga; 
un-cnytte. 8. fullo*; halgum. 
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Et factum est 

in diebux illis 
uenu ihesti* a 
natareth. A. 



Venit ibesw 
in galileam 
predicans 
euangelium. 



£t preteriens 
sccus marc 
Kaliles. A. 



9 1 on Sam daguw com se hslend fram 
nazareth galilee 1 wa>s ge-fullod on iordane 
fraw iohanne. 

10 1 son a of Saw waste re he geseah 
openc heofonas. 1 haligne gast swa culfran 
astigende 1 on him wunigeude. 

11 1 f?a was stefn of heofenuw geworden. 
|>u eart mill ge-lufoda sunu on pe ic ge- 
licodc; 

12 And sona gast hine on westen ge- 
nyddc. 

13 ] he on westene wa?s feowertig daga 
1 feowertig nihta. 7 he was fram satane 
gecostnod. 3 he mid wilddeorum wees 1 him 
englas )?enodon ; 

14 QfySSan iohannes geseald waes. com 
r^J se haelend on galileam godes rices. 

godspell hodigende 

15 3 Jms cweSende. witodlice tfd is ge- 
fylled 1 hcofena rice genealsccS. doS dasd- 
bote 1 gelyfftj) pam godspelle. 

16 1 )?a lie ferde wiS J>a galileiscan sae. 
he geseah simonem 7 andreaw his broSor 
hyra nett on pz sai laetende. SoSlice hi 
waeron fisceras; 

17 And pa, cwseS se ha?lend cumaS miter 
me 1 ic do inc j> gyt beoS sawla onfonde. 

18 7 hi pa hrsedlice him fyligdon. 1 for- 
leton heora net. 

19 3 San on hwon agan he geseah iacobuw 
1 zebedei 1 iohannes his broSor. 1 hi on 
heora scype heora nett logodon. 

20 3 he hi sona clypode. 1 hi heora 
faeder zebedeo on scipe forleton. mid hyr- 
linguw. 

Various Readings. 

9. A. has And (with illuminated initial). A. galilero. 
10. A. heofenas. 11. A. gelufeda. 13. A. costnod. A. |>ene- 
don. 14. A. godspel; B. 3 godspell. 16, A. geseh. A. 
broSer*. A. heora. A. hyg [for hi]. 17. A. ge-do. Ifi. A. 
hig [for hi]. A. nett. 19. A. franen. (A. omit* 1 before 
zebedei). A. hig. B. net. A. logedon. 20. A. big (bis). 



9 /~^ n P am dagen com se hselend fram 
V/ nazareth galilee. 3 was ge-fullod 

on Iordane fram Iohanne. 

10 1 sone of J>am waetere. he ge-seah 
opene heofenes 1 haligne gast swa culfran 
astigende. 1 on hym wunede. 

11 1 pa was stefen of heofene £us cweSende 
pu ert min ge-lufede sune. on Se ic ge- 
licode. 

12 And sone gast hine on westen ge- 
nedde. 

13 1 he on westene wses feortig dagen. 
1 feortig nihte. 1 he wses fram sathanas 
ge-costned. 1 he mid wilde deoren waes. 1 
hym angles J?eneden, 

14 QlydSe iohannes geseald waes com 
r^J se hselend on galileam godes rices. 

godspell bodiende 

15 1 Jms cweSende. Witodlice tyd is ge- 
fylled. 1 heofene rice ge-neohlaecS. doS 
dead-bote 1 ge-lefeS |>am godspelle. 

16 1 J)a he ferde wiS pa galileisca* sa*. 
He ge-seah symonew/ 7 andream his broSer 
heore nytt on j?are sa> laetende. soSlice hyo 
wseren fissceras. 

17 3 pa cwseS se hselend cumeS aefter me. 
1 ic do gunc J?art gyt beoS sawln on-fonde. 

18 J hyo J?a rajdlice hym felgdon 1 for- 
leten heore nytt 

19 3 pRJien hwon agan. he ge-seah iaco- 
bum zebedei 1 iohannes his broSer. 3 hyo on 
heore scype hyre nyt logeden. 

20 ] he hyo sonaclepede 3 hyo heora fader 
zebedeo on scype for-leten mid hyrlingen. 



Uenit xherut 
a nazareth 

galilee: bap. 

cizatni eat a 

iohanne in 
iordane. 



Preteriem 
ihesua *ecua 
inare galilee 
uidit symo- 
nem -y andre- 
am fratrem 
eius roittentes 
retia in mare. 



Various Readings. 

9. dagum. 10. sona: watcra. 1 1, heofenum; ge-worden 
[for J>us cweSende]; earL 12. sona; genydde. 13. feo- 
wertig daea 3 feowertig nihta; satanas costod ; wildeorum 
was; eoglas |>enedon. 14. Syftfce; halend; bodigende. 
15. heofohe riche ge-neahlacfc; ded-bote; ge-lvfaft. 16. 
Kalileisca; bro^Sor hyra; |»ara; leottende; sofclic; waren 
fisceras. 17. inc [for gunc]. 18. hin [so; for hym]; 
fyligdun; hyra nyt. 19. )ianan; brSor [to]; heora; hyora 
oytt logoden. 20. 1 he hi; for-ltetenum ; nyrlingurn. 
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Krat cnim 
doreni eos 
quasi poteata- 
temhtbem. A 



21 1 ferdon to cafarnau;* 1 sona reste- 
dagum he I*rde hi on gesamnunge. insane 
gende 

22 1 hi wundredon be his lare ; 

8o)>Iice he wa?s hi larende swa se pe 
anweald h«f£ na?s swa boceras. 

23 1 on heora gesamnunge was sum man. 
on unclaniuni gaste 1 he hrymde 

24 3 cwa>S eala nazarenisca hselend hwa?t 
is us 7 pe. com Su us to for-spillaune. ic wat 
p\\ cart godes halga; 

25 Da cidde se halend hiw 1 cwa>3 a- 
dumba. 1 ga of j?isu/n men. 

26 1 se unclama gast hine slitende ] my- 
celre stefne clypiende bin of eode; 

27 pa wundredon hi ealle swa f hi be- 
twux him cwtedon. hwjet ys ph. hwaet is 
|>eos niwe lar. f he on anwealde unclajnuro 
gastum bebyt. 1 hi hyrsumiaS hi 7a. 

28 3 sona ferde his hlisa to galilea rice; 

29 jTTrsedlice of hyra gesamnunge hi 



comon on simonis 1 andreas hus. 



El protJriJB 
rgredientM dc 
smagoga uene- 
runt in doroum 

*ymonijetm mid iacobe ] lohanne; 

<lre*. A. ' 

30 SoSlice pa. sa»t simonis swegr hriSi- 
gendc 1 hi him be hyre sacdon. 

31 1 ge-ncalaccende he hi up ahof hyre 
handa ge-gripenre. 1 hrsdlicc se fefor hi 
forlet. J heo £enode him ; 

32 SoSIice ^a hit wa?s a?fen geworden pa. 
sunne to setle eode. hi brohtou to him ealle 
pa unhalan. 1 j?a Se wode waeron. 

33 1 eall seo burh-waru was ge-gaderod to 

|>a?re duran. 



Various Beddings. 

21. A. capharnaum; B. Capernaum. A. big. A. in- 
gangende. 22. A- big (bis). 23. A. gesoranunge. 25. A. 
tyssuin. 26. A. clypigende. 27. A. hig (bis). A. be-lweox. 
A. hig. 29. A. ge-somnunge ; B. gesamnuncge. A. hig. 
A. sy (nones. 30. A. syraones. A. sweger; B. swegr (altered 
to sweger). A. hri&iende. A. hig. 31. A. hig. A. fefer 
hig. 32. A. aefen wes. A. hig. 33. A. dura. 



21 Z ferden to capharnaum. 1 sone reste- ingntime 

dagen he lsrde hyo on ge-samnunge ingan- iZZSt 
gende. «bbau S in- 

22 1 hyo wundreden be his lare. 



greaaua %y^^ 
gogam docel 






OoSlice he was hyo larende swa se be 
rO anweald haefS. naes swa bokeres, 

23 ] on heore samnunge was sum mann 
unclsnen gaste. 1 he rymde 

24 I cwaeS. eala nazarenisca haelend hwaet 
is us 1 pe. come J>u us for-spillan. Ich 
wat fcu ert godes halge. 

25 pa kydde se haelend hym 1 cw*S. a- 
dumbe 3 ga of bisen menu. 

26 3 se unclaene gast hine slytende 1 my- 
celere stefne cleopiende him of-eode. 

27 Da wundreden hyo ealle. swa -p hyo 
be-twexeo heom cwaeSen. hwaet is pis. hwa?t 
is beos niewe lar. -p he on anwealde uncke- 
nen gasten be-beott. 1 hyo hersumieS hym. 

28 3 sona ferde his hlysa to galilea-riche. 

29 A nd raedlice of hyora samnunge he Egrediem* 
-£*- comen on symonis 1 andreas husppuaitb' 

mid iacobe 3 iohanne. 

30 SoSlice ba saet symones swerger hresi- 
gende. 1 hyo hym be hyre saegden. 

31 1 ge-nealilacende he hyo up ahof hire 
! handa gc-gripenre. 1 h raedlice se feofer hi 

for-let 3 hyo benode him. 
j 32 SoSlice ba bit waes aifen ge- worsen ba 
| sunne to settle eode. hy brohten to hym 

ealle ba un-halen. 1 ba p e wode wcren 
33 "\ eall syo burhware waes ge-gadered to 

bare dure 



goga ae 

domum Fjrmo- 

nit ) uAxd. 



Various Readings. 

21. sona; dagwn. 22. Isere; lerende; an weld; boceras. 
23. hure; was; man on unclseniun. 24. nazareniscea ; eart. 
25. cedde; Jiisum men. 27. wundredon; be-twux eom; nywe; 
anwalde unclaenum gastum be-beot ; hereumiaS. 28. rice! 
29. End hraddlice; liyra; hi coraon. 30. simoDis swegr 
hriSigeude; sajgdon. 31. ge-neahlaDoende; hyo {for hi]; 
heo [for hyo]. 32. afen geworden ; hio [for hy] ; un-halan'. 
33. seo burhwara; gegaderod; dura. 
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Dy* iceal 

nn wodnes-da»g 

on \imtt fifteo- 

fcan wucan ofer 
ytntecoslen 
A. B. 
£c uenit ad 
euw leprosus 
deprecans turn 
f i getiu flexo 
dixtf domine si 
uia pote* me 
mundare. A. 



34 1 he manega gehalde J>e missenlicum 
adlum gedrehte waeron. 7 manega deofol- 
seocnyssa he ut adraf. 1 hi sprecan ne let 
forJ?am hi wiston j5 he crist was; 

35 And swiSe aer arisende he ferde. on 
weste stowe 7 hine J?ar gebaed 

36 7 him fyligde simon. 3 pa $e mid 
him waeron. 

37 3 J>a hi hine gemetton hi saedon him. 
eall Jus folc Se secS ; 

38 pa cw«3 he fare we on ge-hende tunas 
7 ceastra. f ic Sar bodige. witodlice to Sam 
ic com. 

39 7 he waes hodigende on heora ge-sam- 
nungum 7 ealre galilea. 7 deofol-seocnessa 
ut adrifende; 

40 A nd to him com sum hreofla hine 
-*TA- biddende. 7 gebigedum cneo- 

wum him to cwaej?; Drihten. gif Jm wylt 3u 
miht ge-claensian me; 

41 SoSlice se haslend him ge-miltsode. 7 
his hand aJ?enode 7 hine at-hrinende 7 J>us 
CwaeS; Ic wylle. beo $u geclsensod. 

42 3 pa he Sus cwaeS sona seo hreofnys 
him fram ge-wat. 7 he waes geclaensod. 

43 7 sona he bead him 

44 7 cwae$. warna "p Su hit nanum men 
ne sccgc. ac ga 7 set-yw Se f?ara sacerda 
ealdre. 3 bring forSinre daensunga j> moyses 
bebead him on ge-witnesse. 

45 7 he f>a ut-gangende ongan bodian 7 
widmasrsian pa spraece; Swa f he ne mihte 
openlice on J?a ceastre gan. ac beon ute 
on westum stowuw 7 hi aeghwanon to him 

comon. 



Various Readings. 

34. A. raislicum. A. deofel-seocnyssa. A. big (tit). 
37. A. hig {bis). 38. B. witolice. 39. A. gesoranunguw. 

A. ealle. A. deofel-seocneasa. 40. In the rubric, B has 
pentecostcu. B. biddcnd. B. cwcowum (a/ter«* /ocneowum). 
41. A. afrenedc. A. om. J before |ms. 42. A. hreofnes. 43. 

B. bend [for bead]. 44. A. ge-wytnyssc. 45. A. agan 
[/or ongan], A. big [for hi]. 



34 7 he manega ge-halde ; pe mistlicen 
adle ge-drehte waeren. 7 manege deofol- 
seocnysse he ut a-draf. 7 hyo sprecen ne 
leten for J>an pe hyo wisten J>at he crist w*s. 

35 And swiSe aer *unne arisende he ferde 
on weste stowe. 7 hine J?*er ge-baed. 

36 7 hym fylgede symon 7 J>a pe mid hym 
waeren. 

37 7 pa pe hine ge-metten hyo saigden 
hym. eall J?is folc pe seed. 

38 pa cwae<5 he fare we on gehende tunas 
7 ceastres jJ ic par bodige. Witodlice to J>am 
ic com. 

39 7 he was bodiende on heore samnenge 
7 ealre galileas. 7 deofel-seocnyssa ut-adri- 
fende. 

40 TT n<1 t0 ^ ym COm SUm Fe0fela hinCUenieadta 

J-J biddende 7 beigden cneowen hym iSSfr 
to eweS. Drihten gyf Jm wilt J>u miht ge- SS3L*Sj 
claensien me. iiuwpot«i 

mundare. | 

41 SoSlice se haelcnd hine ge-miltsede 7 
his hand a-|;cnode 7 hine at-hrinede 7 J?us 

cw*& Ic mile, byo J>u gc-clsensed. 

42 7 pa he J?us cwa?8 ; sona syo reoflyss 
him warn ge-wat. 1 he waes ge-clsensed. 

43 7 sone he baed hym 

44 7 cwasfc. warne ^aet jni hit nanen menu 
ne segge. 7 ga 7 atewe pe |?are sacerda 
ealdre. 3 bring for f?iure claensunge j> moyses 
bc-bcad on ge-witnysse. 

45 7 he J>a ut-gangende on-gan bodien 7 
wiS-macrsian J?a spraece. swa ~p he ne mihte 
openlice on J?a ceastre gan. ac bye ute on 
westen stowen. 7 hyo aighwanen to hym 
comen. 









i 






Various Readings* 

34. raislicum adlum; wcron; manega deofol-Foocnyssa ; 
let; wiston. 35. sunne omitted. 36. fylygde; wnron! 
37. 3 |>a hyo; gonsotton; 6»p;dcn ; sect. 38. coaatraa. 39. 
hyra saranunge J ealra; dcofol-seocnyssa. 40. rcofola- 
gcbigdurn cneowum. 41. him ge-miltsode; abenedo; mC 
hrinendc; gc-claensod. 42 rcofnyas; pvclronsod. 43. sona ; 
bead or bcod. 44. warna Jtaot |>;i [«cj; nanum mon; aocge; 

nc ga ] ictyw ; cnldra ; |-inrti cltrnsungu. 45. bodian ; boon 

ute; westura ItOWttil] ajgliwauon; comon. 
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CHAPTER II. 

1 1 eft after dagum he eode into cafar- 
naum. 3 hit waes ge-hyred f he was on huse 

2 3 manega togadere coition. ] he to 
heom sprasc. 

3 1 hi comon anne laman to him berende. 
fone feower men baron. 

4 I j?a hi ne mihton hine inbringan for 
J?a*re masnigu. hi openodon }?one hrof |>ar 
se ha?Iend waes. ] hi )?a in-asendao. }> bed 
|?e se lama on laeg; 

5 SoSlice <Sa se haelend geseah heora 
geleafan. he cwseS to }>a7n laman; Sunu J?e 
synt Jnne synna forgyfene. 

6 par waeron sume of Saw boceruw? sit- 
tende. 1 on heora heortuwi j?encende 

7 hwi spycS £es )?us. he dysegaS. hwa 
mseg synna for-gyfan buton god ana; 

8 Da se hselend j> on his gaste oncneow. 
j> hi swa betwux hiv» j?ohton. he cwseS to 
bim. hwi Sence ge J?as Sing on eowruw 
heortan. 

9 hwasSer is eSre to secgenne to pain 

laman. pe synd Sine synna forgyfene. 
hwzeSer pe cweSan aris nim Sin bed 1 ga. 

10 *p ge soSlice witon *p mannes sunu 
hacfS auweald on eorSan ; synna to for- 
gyfanne; He cwaS to pam laman 

11 pe ic secge aris. nim )?in bed. 1 gfi 
to p'\T\um huse 

12 1 he sona aras. 1 be-foran him eallu/n 
eode; Swa -p eallc wundredon 1 pm cwcedon. 
nsefre we aer }>yllic ne ge-sawon. 



Various Readings. 

Ch. ii. v. 1. A. capharnaum; B. Capernaum. 2. A.hym. 
3. A. hig. A. aenne. 4. A. big ne; B. hine [for hi ne]. A. 
maenigeo; B. maonigum. A. hig [/or hi; bit]. A. ope- 
nedon. B. >arc [for (>ar]. A. in-asendon. 5. A. synd. 
B. forgifen. 6. A. heortan. 7. A. hwig apr)c*. 8. A. 
hig. A. betweo*. A. hwig. A. heortum. 9. A. gc*re [for 
efcrej. A. aecganne. A. iruerti 1 before nim. A. bedd. 
11. A. bedcL 12. A- heom [/or him"). 



CHAPTER If. 

1 1 eft a?fter dagen he eode in-to caphar- 
naum 3 hyt wass ge-hyred. -p he was on huse 

2 7 manege to-gadere comen 1 he to hem 
sprac. 

3 1 hyo comen senne lame man to him 
berende. |?ane feower men bseren. 

4 ] pa hyo ne mihten hine in-briugen for 
pare manige hyo openedon pane rof J?ar se 
haelend wses 1 hyo pa in-asende j> bed pe se 
lame on laig. 

5 Soolice pa. se haelend ge-seah heore 
ge-leafen he cwa:& to J>am lamen. Sune pe 
synde pine senne for-gefenc. 

6 J?aer waeren sume of J>am bokeren 6it- 
tende 1 on heore heortan fencende 

7 hwi spccS pes J>us. he desigeS. hwa 
maig senne for-gefen buton god ane. 

8 Da se ha?lend pmt on his gaste on-cneow. 
-f hyo swa be-tweoxe heom |?ohten, he cwa?S 
to heom hwi J?cnce ge J>as £ing on eowre 
heortcn. 

9 hwa^Ser is e<Src to seggene to pam 
lamen. Sc synde |nne synne for gefene. 
Invader to cwjcSen aris nem p\n bed 1 ga. 

10 £a»t gc soSlicc witen -p maunes sune 
ha?fS an weald on eorfan synncn to for- 
gefene. He cwa-'S to j?am lamen. 

11 pe ic seggc aris. nym j?in bed J ga ; 
to ^inen huse. 

12 1 he sonc aras. ] be-forcn heom eallen 
eode. swa j> eallc wundrcden ] }>us cwa&en 
natfre we aer \ cllic Jnng ne ge-sa?gcn. 



Various Readings. 

Ch. ii. v. 1. dagum. 2. manega; comon; heom. 3. 
comon; |>annc; bmron. 4. mihton; meniga; bonne; ^ar; 
halend; in-asendcu ; Inma ; tog. 5. halcnd ; neora gelea- 
fan; laman; Ijmtj ainne for-gyrone. 6. >aro waron; W- 
ccran; hoora hcorla. 7. deayKafi; mmg aynna for-gyfen. 
8. halor.d; betwux; {K>hton: eowran hoorUn. 9. hwefter 
his; aegganno; lamnn; vind; aynna for -pylono; hweaer 6e 
cwo6on; nim. IP. hafB ; aynn«n ; for^yfena; Utnan, 
II. l-imirn. 12. aona ; boforan; rallum; wundrodon; o 1 
Con; Jul lie; (ring omitttd; go-aawen. 
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13 eft he ut eode to &ere sae. 1 eall seo 
menigeo him to com 1 he hi laerde. 

14 ^ J>a he forfc eode he ge-seah Ieuin 
alphei. sittende a»t his cep-setle. 1 he cwaeS 
to hiwi folga me. ^a aras he 3 folgode him. 

15 3 hit gewear<5 pa he saet on his hiise 
f manega manfulle. saston mid pam halende 
1 his leorning-cnihtuwi; SoSlice raanega pa 
Se him fyligdon wseron 

16 boceras 1 farisei. 1 cwsedon. witodlice 
he ytt mid manfullum 1 synfullum. 3 hi 
cwffidon to his leorning-cnihtum. hwi ytt 
eower lareow 1 drincS. mid manfullum 1 
synfullum; 

17 pa se hselend jns ge-hyrde he sasde 
him. ne bejmrfon na Sa halan laeces. ac Sa 
pe untrume synt; Ne com ic na *f icclypode 
riht-wise ac synfulle. 

18 1 pa waeron Johannes leorning-cnihtas 
J pharisei faestende. ^ |>a coraon hi 1 saedon 
him; Hwi festal iohannes leorning-cnihtas 
3 phariseoruTB. 1 )?ine ne faestaS; 

19 Da .cw. se haelend. cweSe ge sceolan 
j-'a's hrydguman cnihtas faestan swa lange 
swa se brydguma mid him is. ne magon hi 
faestan swa lange tide swa hi Sone hrydgu- 
man mid him habbaS; 

20 SoSlice j?a dagas cumaS ponne se 
brydguma him biS fraw acyrred. J ponne 
hi festaS; On pam daguw* 

21 nan man ne sfwaj? niwne scyp to 
ealduOT reafe elles he afyrS J>one niwan scyp. 
of pam ealdan reafe. 1 bij? mare slite. 



13 And eft he ut-eode to bare s». 5 eall ™iw 
syo manege hym to com 1 he hyo l»rde. SSSJ* 111 * 

14 ] pa. he forS-eode he ge-seah leuin 
alphei. sittende aet his cep-setle. 3 he cw«£ 
to hym folge me. |>a aras he 1 felgede hym. 

15 ] hit ge-warS J>a he saet on his huse "JS 
manege manfulle saeten mid J?am haelende 
1 his leoming-cnihten. Softlice manege pa 
pe him felgden waren 

16 bokeres ] pharisei. 1 cwaeSen witod- 
lice he ett mid manfullen 1 synfullen. 1 hy 
cwseSen to his leorning-cnihten. hwi set 

eower lareow 1 drincd mid mannfullen 1 sen- 
fullen. 

17 pa se haelend )>is ge-hyrde he saede 
heom. Ne be-Jmrfen na J? a halen laeces. ac 
pa pe untrume synden. Ne com ic na )?a2t 

ich cleopede riht-wise ac synfulle. 

" 18 1 pa wa?ren iohannes leorningenihtes 1 

farisej faestende. 1 j?a comen hyo 1 segden him. 

wi faested Iohannes leorning-cnihtes 3 A<xeMerum« 

, . ... - i. IbcMmiitd. 

phanseorujw 1 pine ne faesteo. pan iohaonu 

19 Da cwaeS se haelend cwe^e ge. sculen (tammi 
bas bredeumen cnihtes faesten swa lange swawrouo 

se bredgume mid neom is; ne magen hyo 
faesten swa lange tide swa hyo J?ane bredgu- 
men mid heom hsebbeS. 

20 Softlice pa dages cumeS )?ane se bred- 
gume heom beo<5 frawi acyrred 1 panne hyo 
faested. On J>an dagen 

2 1 nanman ne scwcmS ny we seep to ealden 
reafe. elles he afyrS )>ane neowan seep of 
f?am ealden reafe 1 by?) mare slite 



H 



Various Readings. 
13. A. mcenigeo ; B. minigeo. A. hip [for hi]. 14 A. 
ge-seh. A. lefin. 10. pharisei. A. hig. A. hwyg [for 
hwi]. 17. A. l*cas. A. synd. 18. A. hig. A. hwig. 
19. A. sculon. A omits /rem awa se to lange before tide. 
A. hig. "20. A. hig. 21. A. seep [/or second scyp]. 



Various Readings. 

13. End {with coloured initial); seo menga. 14. folga; 
folgede. 15. ge-wear% ; manega man full a ssoton ; halende; 
cnihtum; manega; I'yligdon. 16. boceras 1 farisei; cwai- 
fcoo; ytt; tnanfullum; synfullum; hyoewseton; cnihtum; 
ytt ; drincfe ; roanfullum ; synfullum. 17. be-^urfon ; 
halan; synt; ic. 18. waron; cnihtas • pharisei ; coraon; 
sajgden heom; Wwi ($o 9 ttith coloured Vf/orH) ; cnihtas. 

19. halend; ewede; sculon; brid^ruman cnihtas fastan; 
bridsuma ; magon ; faston ; \>om\Q bridguman; him habbat. 

20. dagas; ^onne; brydguma hem by*; ^onne; AestatS. 
On f>am dagum. 21. si wad ; oaldum; \>one niwan scyp; 
ealdon. 
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22 1 nan man ne deS niwe win on ealde 
bytta. elles f win tobrycS fa bytta. 1 jj 
win biS agoten. 1 fa bytta forwurSaf ; Ac 
niwe win sceal heon gedon on niwe bytta. 
ponne beoS butu gehealden; 

23 TJ^t waes geworden f a he reste-dagum 
J— * furh aceras eode. his leorning- 

cnihtas ongunnon fa ear pluccigean. 

24 fa cwaedon pharisei to him. loca nu 
hwaet fine leorning-cnihtas doS. -f him 
alyfed uses, on reste-daguai; 

25 pa saede he him ne radde ge nasfre. 
hwffit dyde dauid pa, hine hingrode. ] pa 3e 
mid him wseron. 

26 hu he in godes huse eode. under abia- 
thar f ara sacerda ealdre. 1 he set pa ofrung- 
hlafas. pe him ne alyfede nseron to etanne. 
buton saccrdon anuiw. 1 he sealde pam Se 
mid him wseron. 

27 } he saede him. reste-dasg w«s ge- 
worht for fa men. nffis se man for Saw* 
reste-dsege; 

28 Witodlice drihten is mannes sunu eac 
swylce restc-daeges; 

CHAPTER III. 

1 A"d eft he eode on ge-samnunge 1 far 
-iTV wa?s an man for scruncene hand 

haebbende 

2 1 hi gymdon hwasfer he on reste-daguw* 
gehaelde. -f hi hine gewregdon; 

3 Da cwaeS he to Sam men pe for-scrun- 
cene hand ha?fde. arts gemang him. 



Various Readings. 

22. A. for-weor)>a*. 23. A. pluccian >a ear. 25. A. 
hingrede; B. hungrode. 26. A. into [/or in]. A. of- 
frung hlafas. A. iweron alyfcdc (omitting ne); B. ne alyfed 
n»ron. B. aetanne. A. buUn. A, sacerdum. 27. A. \*m 
men ; B. |?a men (as t« the text). 

Ch. iii. v. L A. omits And ; tcith a tog* MIW '° Eft. 
A. «ic somnunge. 2. A. hig. A. wregdon. 



22 7 nanman ne doS nywe win on ealde 
betta. elles f win to-brec$ |?a bytte. 1 f«t 
win beo$ agoten 1 fa bytta for-wurSe3. Ac 
neowe win scell beon gedon on neowe bytta 
Jeanne beoS ba twa ge-healden. 

23 Xj^ft w«s ge-worSen pa he reste- 
-*-* dagen furh aeceres eode. his 

leorning-cnihtes on-gunnen fa ear pluccin. 

24 fa cwaeSen fa pharisej to him. Loce 
nu hwaet fine leorning-cnihtes do$. ■}> heom 
alefeS nses on reste-dagen. 

25 Da saide he heom. ne raedde ge nsefre 
hwaet dyde dauid. fa hym hingrede. 3 fa 
p e mid hym waeren, 

26 hu he inne godes huse eode under 
abiathar fare sacerde ealdre. 1 he astt of fa 
offhmge-hlafes. fe hym ne alyfde neren to 
aetenne. buten sacerden ane. 1 he sealde 
fam f e mid hym waeren. 

27 1 he saigde heom. reste-daig waes ge- 
worht for fam men. nes se man for fam 
reste-daige. 

28 Witodlice drihten 
swilce reste-dages. 



I bat ihetut 
ubbato per 
sau. difldpijl 
eius esuricotq 
ceperurtteud, 
lere a picas. 



is mannes sune eac 



CHAPTER III. 

1 1/1 nd eft he eode on ge-samnunge. 
-L^ 1 faer waes an man for-scruncen 

handde haebbende 

2 3 hyo gem den h wader he on reste-dagen 
ge-haslde -f hyo hine ge-wreiden. 

3 pa CW83$ he to fam men fe for-scru[w]- 
ccne hand haefde. aris ge-mang heom. 



Various Readings. 

22. nan man; defc; bytta (bis); byfc; for-wurtafc; nywe; 
sceal; niwe; ^nne; buto [for ba twa]. 23. Eft (with 
coloured initial) ; ge-worden ; da gum ; aceras; enjhtason 
gunnon. 24. second \:d. omitted: Loca; cnihtas; alyfd 
da^uffi. 25. saegde; eom [so; for heom]; nafre hwat; \>& 
hine. 26. in; f>ara sacerda ealdra ; sot ; of omitted ; offrung 
hlafas; naron; ettanne bulan sacerdum anum; woeron 
27. s»gde. 28. deeges. 

Ch. iii- v. 1. hand 2. gymden hwooScr; roste-dagum 
3. for-scruncene (for-scrucene in Hatton MS.). 
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4 J>a cwasS he alyfB reste-dagum wel to 
donne hwej?er Se yfele. sawla ge-hadan. 
hwej?er Se for-spillan. 5 hi suwodon. 

5 1 hi besceawiende mid yrre ofer hyra 
heortan blindnesse ge-unret cwaeS to pam 
men; Aj?ene June hand. 7 he aj?enede hi. 
pa wearS his hand ge-heeled sona; 

6 pa pharisei mid herodianiscww utgan- 
gende J?eahtedon ongeu hine. hu hi hine 
fordon mihton. 

7 1 pa ferde se hgelend to J>aere sse. mid 
his leorning-cnihton. 3 mycel menigeo him 
fyligde fraw galilea. 1 iudea. 

8 3 hierusalew. 1 fram iudea 3 be-geon- 

dan iordane 1 to him com mycel menegeo 
ymbc tirum ] sidoue gehyrende pa. Sing pe 
he worhte. 

9 ^ lie cwseS to his cnihtuui ^ hi him on 
scipe J?enodon. for padre menigu j> hi hine 
ne ofyrungon; 

] Sofrtice manega he ge-hffilde; Swa f hi 
act-hrinon his. 1 swa fcla swa untrumnessa 

11 ] unclasne gastas hasfdon; pa hi hine 
gesawon. hi to-foran him astrehton. 7 Jms 
cweSende clypedon. p\x eart godes sunu. 

12 7 he him swySe forbead. f hi hine 
ne ge-swutelodon. 

13 ] on anne munt he ferde 1 to him 
ge-clypode pa Se he wolde 1 hi to hiw 
coraon 

14 1 he dyde f hi twelfe mid him waeron. 
3 he hi asende godspell to bodigenne. 



Various Readings. 

4. B. well. A. hwa*er (bis). A. big swigedon. 5. A. hig 
be-sceawigende. A. heora. A. blyndnysse. A. lug [for 
hi]. 6. A. erodianiscum. A. ongean. A. lug. 7. A. 
cnyhtum. A. m*niu [for menigeo]. 8. A. B. iudea (as 
in the text). A. be-eondan. A. raajmgeo. 9. A. big. 
A.benedon. A. nuenigeo ; B. menigum. A. hig. 10. A. 

hig. B. is (altered* his). U.A.big(to). B.cw**ende. 
IS. A. hig. A. ge-swuteledon. 13. A. »aae. A. hig. 
14 A. big (6/*)- A. godspel. 



4 Da cwaeS he alyfS reste-dagen wel to 
donne hwaeSer Se yfele sawle ge-haelen 
hwaSer to for-spillen. 1 hyo swigedon. 

5 ] hyo be-sceawiende mid eorre ofer hire 
heorte blindnisse. he un-rot cwaeS to bam 
men. a-fene p'u\e hand. 1 he a-)?enede hyo. 
pa warS his hand ge-haeled sone. 

6 Da farisei mid herodianiscen ut-gan- 
gende J?eohtendon on-gean hine.. hu hyo 
hine for-don mihton. 

7 1 pa ferde se haelend to J?are sae. mid 
his leorning-cnihten 3 mycel menigeo him 
felgede fram galilea. ] iudea. 

8 ] ierusalem. 3 fiam idumea. ] be-geonden 

iordane. 1 to him com mycel menige ymbe 
tyrum 3 sydonem ge-herende |?a J?iog pe he 
worhte. 

9 1 he cwaS to his cnihten *p hyo hym on 
scype J>enedou for j>are manigeo }>aet hyo 
hine ne of-prungen. 

10 SoSlice manege he heelde. swa jJ hyo 
set-rinen his. 3 swa fele swa untrumnysse 

111 uncleene gastes haefden. Da hyo hyne 
ge-seagen hyo to-foran hym astrehten. Jms 
cweSende clcpeden. Jm ert godes sune. 

12 3 he hym swiSe for-bead. j> hyo hine 
ne ge-swuteledon. 

13 3 on anne munt he ferde 1 to hym ge- 
clypede pa pe he wolde 1 hyo to hym 
comen 

14 3 he dyde *p hyo twelf mid him waeren 
1 he hyo asende godspell to bodienne. 



Various Readings. 

4. dagum ; done hwcfcer ; hwefcer \>e for-spillan ; swuwo- 
don. 5. hi; yrre; hyra heortan; ge-unret; wear*; sona. 
6 pharisei; herodianiscum; f>eahten<lon. 7. halend; cnih- 
ton; fyligde; galilea. 8. menegeo; ge-hyrende : feincg. 
g.cnihtum; |»enodon; menigeo -phi; of t>rungon. 10. mav 
ncgeo ; ge-hrclde ; hi [for hyo]; mt-hrinen is ; untrumnyasa. 
11. gastas hrofdon; gesawuro; astrehton; 1 frus; clypedon; 
eart. 12. ge-swutclodon, 13. coraon. 14. hy; bodiende. 
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15 ] he him anweald sealde untrumnessa 
tohalanne. 1 deofol-seocnessa ut to adrifanue. 

16 3 he nemde simon petrum 

17 1 iacobuw zebedei. 1 iohannew his 
broSor ] him naman ousette. boaneries -p is 
Sunres beam. 

18 1 andream. 1 philippum. 3 bartholo- 
meum J thomam. 1 iacobum alphei. 1 tad- 
deum. 7 siraonem chananeuw. 

19 ^ iud&m scarioth. se bine sealde. 

20 1 eft him to com. swa micel menigu. 
'p hi nasfdon hlaf to etanne 

21 1 pa hi hine gehyrdon hi ferdon j> hi 
bine namon ] pus cwsedon; SoSlice he is on 
bat-heortnesse gewend. 

22 ] pa boccras pe wendon fram hierusa- 
lem cwatdon; 

Soplke he harfS beelzebub 1 on deofla 
ealdre he deoful-seocnessa ut adrifS. 

23 ] he hi togsedere geclypode. 1 on big- 
spellum him to cwseS; Hu mxg satanas 
satanan ut adrifan. 

24 7 gif his rice on him sylfum biS to- 
dseled hu maeg hit standan 

25 7 gif -p hus ofer hit sylf ys to-daeled. 
hu mseg hit standan. 

26 7 gif satanas winft ongen hine sylfne 
he biS to-dseled 3 he standan ue maeg ac 
ha?fS ende; 

27 Ne mseg man j^one strangan his sehta 
3 his fatu be reafian 7 on his hus gan, buton 
man )?oue strangan merest gebinde. 7 poune 
his hus reafige; 



Various Readings. 

15. A. hcora. B. anwealde scald. A. ge-haelanne. A. 
dcofel. 17. B. 3 zebedei. A. heom. A.boanerges. A. 
has 3 matheum after bartholomeum, but it is added above 
in a later hand. A.alfei. 19. A iudas. 20. A menigeo. 
A. big. B.ajtanne. 21. A. hig (three timet). 22. A. belze- 
bub. A. deofolseocnyssa. 23. A. hig. A. clypode. 25. A 
omits this verse. B. sylfe. 26. For ongen A. has wy*. 
glossed by + ongean. A omits sylfne. 27. A fata. Abutan. 



15 7 he heom anweald sealde untrumnys.se 
to halenne. 3 deofel-seocnysse ut to adrifeune. 

16 3 he nemde symon petrum 

17 3 jacobum zebedej. J iohannem his 
broder 3 him naman on-sette boaneries j> is 
jmnres beam. 

18 7 andream 7 philippuira. 3 bartholomeum 
7 thomawi. 7 iacobum alphej. 7 taddeum 7 
symonem chananeum. 

19 7 iuda scarioth. se hine sealde. 

20 3 eft him to com swa mycel manigeo iJ 
hyo naefden hlaf to aetenne. 

21 3 J?a hyo hine ge-hyrden hyo ferden 
feet hyo hine namen 3 Jms cwaeSen. SoSlice 
he is on hatheortnysse ge-wend. 

22 7 J>a bokeres pe weuden fram ierusalem 
cwaeSen. 

^oSlice he hafS belzebub 3 on deofle eal- 
rD dre he deofel-seocnisse ut-adrifS. 

23 7 he hyo to-gadere ge-cleopede. 7 on 
bispellen heom to cwseS. hu maig sathanas 
satliana un adrifen (sic) 

24 7 gif his rice on him sylfen byoS to- 
daeled hu maig hit standen. 

25 7 gyf jf hus ofer hit sylfen biS to- 
daeled hu maig hit standen. 

26 iEnd gif sathanas win? an-gen hine 
sylfne he beoS to-daeled 7 he standen ne 
maig ac hafiS ende. 

27 Ne maig man fane strangen his ehte 7 
his fate be-reafian 7 on his hus gan butan 
man £anne strangen arrest ge-binde Jeanne 
his hus reafige. 



Various Readings. 

15. eom andweald ; halenne. end deofol-seocnyssa. 17. 
brofcor. 20. menigeo; etene. 21. ge-hyrdon; ferdon; hi 
[fur third hyo]; cwscdon. 22. boceras; wendon; h Jerusa- 
lem; cwsedon; deofla ealdrro ; deoful-seocnyssa. 23. ge- 
clypode; bigspellum; maog satanaa satanan ut adrifan. 
24. sylfum biS; msg; standan. 25. hit sylf y to-dmled 
(hie); niacp; standan. 26. 1 gif satanas; by 5; mag. 
27. |*>ne strangan ; ehta; fatu; J>onc strangan; 3 j>onno. 



Diucealon 
f>«re wucui 
seller ^tm \>c 

man be 1) c5 
alleluia. 
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£8 SoSlice ic eow secge f ealle synna 
synd manna bearnum forgyfene. 3 bysrao- 
runga bam Se hi bysmeriaS; 

29 Soflice ic eow secge se J>e Sone halgan 
gast bysmeraS. se naefS on ecnysse forgy- 
fenesse; Ac bi<5 eces gyltes scyldig. 

SO forfam pe hi cwaedon he haefiS un- 

claenne gast. 

31 ^a com to him his modor 3 his 
j gebroSra. 3 far-ute stodon 3 to 
him sendon. 3 to him clypedon. 

82 3 mycel menigu ymb hine saet and to 
him cwaidon. her is fin modor 3 fine ge- 

broftra ute 1 secaf be ; 

33 He fa him a/irfswarode 3 cwae& hwylc 
is min modor 3 mine gebrofru. 

34. 3 he cwaef 8a behealdende be him 
abuton saeton. her is min modor 3 mine 
gebroSru ; 

35 SoSlicc se Se deb godes willan se is 
min modor 3 min broSor 3 swustor. 

CHAPTER IV. 

1 1 eft he ongan hi 8?t fsere s& laeran. 
3 him wais mycel menegu togegaderod ; Swa 
j5 he on scip eode. 3 on baere & waes. 3 eall 
seo menegu ymbe fa [sae] waeron on lande. 

2 3 he hi fela on bigspellum lserde. 3 
him to cwffiS on his lare. 

3 gehyraS; 
*Ut eode se saedere his saed to sawenne. 

4 1 pa he sew sum feoll wi3 pone weg. 3 
fugelas comon 3 hit fraeton ; 



28 SoSlice ic eow segge ealle synne sende 
manne beanie for-gefene 3 bismerunge J>aw 
f e bye bysmeriged. 

29 SoSlice ic eow segge se pe panne hal- 
gan gast bysmerieS se naefft on ecnysse for- 
gyfenysse. ac beo$ eches geltes sceldyg. 

30 for f am pe byo cwaeSen. he hafS un- 

clsene gast 

31 YV comen to him his moder 3 his 
jr ge-broSre 3 baer-ute stoden 3 to 

him senten. 3 to hym clepeden. 

32 3 mycel maniga ymbe hine saet 3 to 
him cw*3en. Her is pin moSer 3 pine 
broSre ute 3 seceS p e. 

33 He pa heom andswerede 3 cwaeS. 
hwilc is min moder 3 mine ge-broSre. 

34 1 he cw. Da be-healdende be him 
abuten steten. her is min moder 3 mine ge- 

broSre. 

35 SoSlice se pe de$ godes willen se is 
min moder 3 min broker 3 mine swustren. 

CHAPTER IV. 

1 3 eft he on-gan hyo aet pare ssb. laeren 
3 hym waes micel manige to ge-gadered. 
Swa -p he on scyp eode. 3 on pare sae waes. 
] sye manige embe pa sx. wa?s on lande 

2 3 he by on fele byspellen laerden. 3 he 
heom to cw. on his lare 

3 ge-hereS. 

Ut eode se saedere his sffid to sawene. ™f 
4 1 pa he seow sum feol wi3 panne •««« 
weig 3 fugelas comen 3 hit fraaten. 






Various Readings. 
23. A. bysmerunga. A. big. 29. B. m£. 30.An.fe 
B. uncWene. 31. A. moder. 32. A. ***£>• A-JJ*J 
A. moder. 33. A. >swarede; B. aos*arode Amode . 

A.gebro*ra. 34 A.abutan. *-*™^7XZZ A 
A. mode, A.gebro*ra. 35. A. moder. A.bro«er. A. 

s^rA^r^wtr^ ffi ug fol a.,^ 

m AB. 4. A. seow. 



Fariotw Readings. 

I^SiaS-CTfcne 3 byameruW; bi byamana*. 29. Mm; 
ESeril" eccnyMe 'forfynvsae («c/); bi* ece. gyltea 
bismenaa, e j u ^a?ime. 31. Da comon (ml A 

^S g ;«iiSft^SSr; ge-bro*ra; atodon; .endonjcly- 
iX 33 L wSJa? el««on; modor; bro«ra; aeca*. 
AAfiMft 34. abuton. 35. modor; 

jionne; comi>Q; fr©toa- 



. J 
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5 Sum feoll ofer stan-scyligean J>ar hit 
mefde mycele eorSan. 3 sona up eode. 3 for- 
pam hit naefde eorf>an J>iccnesse. 

6 j?a hit up-eode. Seo sunne hit for- 
swa>lde. 3 hit forscranc. forjww hit wyrt- 
ruman naefde. 

7 3 sum feoll on fornas. J?a stigon Sa 
J>6rnas 3 forSrysmodon -jf. 1 hit wsestm ne 
bser. 

8 3 sum feoll on god land 3 hit sealde 
upp-stigende 3 wexende wastm ; 7 an brohte 
)>ritig-fealdne; Sum syxtig-fealdne; Sum 
hund-fealdne ; 

9 And he cwaeS. gehyre se 3e earan 
heebbe to gehyranne. 

10 3 fa he ana waes hine axodon ;p big- 
spell }>a twelfe pe mid him waeron. 

11 3 he saede biwi. eow is geseald to 
witanne godes rices gerynu ; pam pe ute 
synt ealle J?ing on bigspellum gewurj>a& 

12 j? higeseonde geseon 3 na ne ge-seon 3 
gehyrende gehyren 3 ne ongyten pe laes hi 
hwsnne syn gescyrede. 3 him sin hyra 
synna forgyfene; 

13 Da saede he him. ge nyton |?is big- 
spell. 3 hu mage ge ealle bigspell witan ; 

14 Se pe saew<5. word he saewS; 

15 So^lice j>a synt wtS }>one weg |>ar 
j> word is gesawen. 3 poune hi hit gebyra?; 
Sona cym?> satanas 3 afyrS j> word pe on 
heora heortan asawen ys. 

16 3 fa synt gelice pe synt oftr J?a stan- 
scylian gesawen; Sona J?senne hi j> word 
gehyraS. 3 f raid blisse onfoS. 

Various Readings. 

5. A. stan-scylian. B. myceL A. jFycnysse. 6. A. wyrt- 
ruma. 7. A. stigaa. A. for)>rysmedon. 8. A. up-stygende; 
B. upstigende. A. J>ryttyg-fealdnc wjestm- 9. A. gearan. 
10. A. acsedon. 11. A. heom. A. synd. A. ge-weor6a8. 
12. A. hig. A. gehyron. A. oogiton. A. big. A. ge- 
cyrrede. A. heora. 13. B. nihton. A. magon. 15. A. 
synd. A. hig. A. cm. heora, 16. A. synd (bis). A. 

t>onne hig. 



5 sum feoll ofer stanscylygean. J?aer hit 
nafde mycele eorSan. 3 sone up-eode. 3 
for |>an liit ncfde eorSe Jricdnysse. 

6 pa hit up-eode syo sunne hit for-swaelde. 
3 hit for-scranc. for J?am hit writtrume (sic) 
njefde. 

7 sum feoll on ponies, ps. stigen J?a £ornes 
3 hy for-J>rismeden jf. 3 hit waestme ne 
ba?r. 

8 3 sum feoll on god land. 3 hit sealde 
up-stigende 3 wexende wsestme. 3 an brohte 
Jmttig-fealdne. sum sixtig-fealdne. sum 
hundredfealdne. 

9 JEnd he cw. ge-here se J?e earen haeb- 
be to ge-herenne. 

10 D ^a he ane waes. hyo hine axoden. 
-p by-spelle J?a twelfe pe mid hym waeren. 

11 3 he saide heom. eow is ge-seald to 
witeue godes rices ge-rinen. pam pe ute 
synd ealle J>ing on byspellen ge-wurSaS. 

12 -p hyo seonde ge-seon. 3 nane ge-seon 
3 ge-hyred ge-heren 1 ne geoten pe laes hyo 
hwanne syo ge-cyrde. 3 heom seon heore 
synne for-gefeue. 

13 Da saigde he heom. ge nyten bis 
byspell. 3 hu magen ge ealle byspell witen. 

14 Se \e sawS. word be saw?!. 

15 SoSIice j?a synde wi$ Jeanne weig. 
}>aer f word is ge sawen. 3 J?anne hyo hit 
ge-hered. sone cymS sathanas. 3 aferreS 
J?aet word, pe on heora heortan a-sawen is. 

16 j&nd pa synd ge-lice pe synde ofer pa 
stan-scyligen ge-sawen. Sona fan hy j5 
word ge-hyra^. 3 j> mid blisse on-foS 



Various Readings. 

5. stan-scylygean ; f>iscnyase («c). 6. for f>an; wyrt- 
trume. 7. |x>rnas {bit); stigan; om. hy; for-f>ruseraedon. 
8. J>rittid-fealdne; hund-fealdne. 9. ge-hyre; eara habbe 
to ge-byrenne. 10. big-spella; wocron. 11. seogde; wit- 
anne; gerynu; synt; [MS. Hatton has call ealle, by mis- 
take; MS. Re*:, has ealle only]\ byg-spellum. 12. geonde 
[for seonde]; nsene [for nnne = na ne]; ge-hyrend ge- 
lyren; ongeoton; bwcnne ayn; heora; for-gyfene. 13, 
saigde; mage; byg-spel witan. 15. synd; weg; ^onn«; 
ge-hearaS; sataiiaa; afyrrfc. 16. ^iisynt; >o synd; atan- 
sc\ligan ge-5Eowen; Sone. 



; 
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17 3 hi nabba'S wyrtruman on him. 
ac beoS unsta$olfa>ste. 1 syj?J?an upcyro? 
deofles costnung } his ehtnys for pam 
worde; 

18 Hi synd on J?ornuf» gesawen. ■}> synd 
£a Se j> word gehyraS. 

19 1 of-yrmSe 1 swicdome worold-welene. 
3 oftra gewilnunga -p word of-J>rysma%. 1 
synt buton wasstme gewordene. 

20 3 pa, Se gesawene synt ofer j> gode 
land. J>a synd J?e f word gehyraS 3 onfo$. 
3 waestm bringaft. Sum J?ritig-fealdne. sum 
syxtig-fealdne. 1 sum hund-fealdue; 

21 TTe s«ede him cwyst J?u cymS f 
■ 1 ■! leoht-fet j> hit beo under by- 
dene asett. o&Se under bedde. witegere f 
hit sy ofer candel-stsef asett; 

22 SoSlice nis nan Sing behydd pe ne 
sy geswutelod; ne nis digle geworden. ac p 
hit openlice cume; 

23 Gehyre gif hwa earan haebbe to ge- 
hyranne. 

24 1 he cwa£$ to him warniaS hwaet ge 
gehyran. 1 on pam geniete. pe ge metaS 
eow biS gemeten 1 eow bi£ ge-ict 

25 p&m biS geseald pe hsef <S 3 pa.ni *6e 
nsefS. eac j> he hsefS hi/n bi$ aet-broden. 

26 7 he cw. godes rice ys swylce man 
wurpe god saed on his land 

27 1 sawe 1 arise dseges 1 nihtes. 1 p 
saed. growe 1 wexe J?onwe he nat; 

28 SoSIice sylf-willes seo eorSe wsesttn 
beraS merest gsers sy#San ear. syj>)>an fullne 
hwaete on pam eare; 



Various Readings. 

17, A. big. A. 3 i ac [for ac]. A. coatung; B. cost- 
nunge. 18. A. hig. 19. A. world-welena ; B. woroldo- 
welene. A of>ry8miaS. A.syndbutan. 20. A. synd. 21. 
A. And he (with large initial A). A.aaet A wite-geare. 
A. Big. 22. A. tig. 23. A. gearan. 24. A cwy*. A. 
gehyron. A. yht {ft* ge-ict]. 26.A.worpe. 28.A.bereB. 
A. fulne. 



17 1 hyo naebbeS wertrumen on heom. 
ac beo$ un-staSelfaeste. ] sedSan up kymd 
cleofles costnunge 1 his ehtnyss for J>am 
worde. 

18 Hyo synden on ponien ge-saweo. j> 
synden pa pe *f word ge-hereS. 

19 1 of-ermSe 7 swicedome weorld-welene 
3 o^re wilnunge 'p word of-j?resmed 3 synden 
buten wffistme ge-wor^ene. 

20 ] pa. pe ge-sawene sinde ofer pset gode 
land. J?a sinde )?a pe •p word ge-hered 3 on- 
fo£ 1 waestme bringe& sum jmttig-fealdne. 
sum sixti-fealdne. 3 sum bundfealdne. 

21 XT'nd he saigde heom cwa&st Jm 
J—* cetnS "p leoht-fet 'f hit beo under 

bydene asett od<5e under bedde. witegere 

'f hit syo ofer candel-stef asett 

22 SoSlice nis nan Hng be-hyd pe ne syo 
ge-swutelod. ne nis digle ge-worden ac 'p 
hit openlice cume. 

23 Ge-hyre gyf hwa earen habbe to ge* 
heranne. 

24 1 he cw. to heom. warniaS hwact ge 
ge-heren 1 on J?am ge-mette pe ge meteS 
eow beoS gc-meten. ] eow by? ge-eht. 

25 J?am beoS ge-seald pe haefS. ] pan pe 
nffifS. eac j5 he haaHS him beoS aet-broden. 

26 1 he cwaeS. Godes rice is swilce man 
pe worpe god saed on his land. 

27 1 sawe 1 arise daiges 1 nihtes. 1 jS saed 
growe 1 wexe |>anne he nat 

28 SoSlice selfwilles syo eorSe waestme 
byre& sorest gaers. 1 sedSan ear. sydSan 
fullne hwaete on )>am eare. 



Various Readings. 



Bixtig. 21. 8»Kde; owocst; cymo; not: awu; ose 
22. be-hydd. 23. Ge-hyora; carun htobbo. 24. g« 
ge-meton; ge-eot 25. f^am ; bits nt-brogdon. 26. 
27. weoxe ^onnff. 28. lylf-willw; bortfc treat; 
sy**an (bis) ; wnta 



waorpe, 
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29 And ponne se wastm hine for$- 
brings, sona be sent his sicol forp&m jj rip 
set is. 

30 1 eft he cwaeS. for hwaw geanlicie 
we heofena rice, oSSe hwylcum bigspelle 
wiS-mete we hit; 

31 Swa swa senepes saed. ponne hit bi8 
on eorSan gesawen. hit is ealra sasda laest 
pe on eorSan synt. 

32 ] ponne hit asawen hVS hit astihj\ 1 
hV8 ealra wyrta m«st 7 haefS swa mycele 
bogas f heofenes fugelas eardian magon 
under his sceade. 

33 1 manegira swylcuwi bigspellum he 
spraec to hirn |?aet hi mihton gehyran ; 

34 Ne spaec he na butan bigspelle. eall 
he his leorning-cnihtum asundron rehte. 

35 1 sanle hiw ponne asfen hvS uton 
faran agen; 

36 And f»as menigu forlaetan; hi on- 
fengon hine swa he on scipe wses. 1 oj^re 
scipu waeron mid him. 

37 3 }>a waes mycel yst windes geworden. 
1 yf>a he awearp on f scyp -p hit gefylled 
wa*s 

38 ] he was on scipe ofer bolster sla- 
pende. 1 hi awehton hine 1 cwsedon. ne 
be-limpS to pe ^ we forwurJ?a& 

39 1 he aras 1 p&m winde bebead. 7 
cwseS to Ssere sae; Suwa 3 gestille. J se 
wind geswac J?a. 1 wearS mycel smyltnes. 

40 3 he saede him hwi synt ge forhte. 
gyt ge nabbaS geleafan. 



Various Readings. 

29.A.forS-brync$. 31.A.syni 33. A. big. 31A.spr«c. 
35. A. on-gean. 36. A. 3 J* msDnigeo for-lffitende hig. 
37. A. B. w»s gefylled. 38. A. hig. A. for-weor)>a*. 
39. A. gestyl. 40. A. hwig synd. 



29 3 Jeanne se watftme hine for$-bring3. 
sone he sent his sicel for J?an f rip «t 

is. 

30 And eft he cw. for hwan an-lichie we 
heofene rice od$e hwilcan bispellen wiS- 
raete we hit. 

31 Swa swa senepes saed J?anue hit beoS 
on eor&m ge-sawen. hit is aire saede l«st 
pe on eor^San synt. 

32 1 J?anne hit asawen byS hit astihS 3 
byS aire wirte maest 1 haefS swa micele 
boges. j> heofenes fugeles eardian magen 
under his scaede. 

33 1 manigen swilcen byspellen he spaec 
to heom -f hyo mihten ge-heran. 

34 Ne spffic he na buton byspellen ealle 
he his leorning-cnihten asundren rehte. 

35 3 saide heom J?anne aefen beoS uten 
faren agen 

36 3 pa raanige for-lastende. hyo on- 
fengen hine swa he on scype waes 1 oSre 
scype wa»ren mid hym. 

37 1 J?a waes micel yst windes ge-worSen. 
aend yj?a he awarp on j> scyp j5 hit waes ge- 
felld 

38 1 he waes on scype ofer bolster slae- 
pende. 1 hyo awehten hine 1 cwaeSen. ne 
be-lympS to pe -p we for-wurSe& 

39 3 he aras 1 pam winde be-bead 3 
cw. to fare s$e. Swug -I ge-stille. 3 se 
wind ge-swac p&. 1 warS mycel smoltnes. 

40 ] he saigde heom hwi synde ge forhte. 
gyt ge nrebbeS ge-leafen. 



Various Headings. 

29. \>Qime ; brincfc ; sicol. 30. h warn anlicie ; ofcfce hwill- 
cuot bi-spcllum. 31. pounc ; biS ; oalre. 32. |*>ne; ealra 
wirta ; bogas ; fugelas ; scade. 33. maaegum s wylcum 
bigspellum; mehton ge-hyran. 34. butan big-spelle; 
cnihtan ; asundran. 35. scogde ; |>onne afen byfc ute faeren. 
36. raenega; by oo-fengon; wtoron. 37. ge-worden 3 yfra; 
ge-fylled. 38. awyhtcn; cwafien; for-wurfco*. 39. Swvga; 
wears ; srayltnes. 40. saigde; synt; nasbbafi go-leafkn. 
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D is sceal on 
frige-dttg on 
^«re teore^an 
vucan ofer 
pentecostcn. 
Venit iheaua 
in regionem 
geraaenoram 
& exeunte ei 
de n&ui tutim 
cecum t ei de 
monu mentis. 



41 3 hi miccluw ege him ondredon. 1 
cwffidon ale to o'Srura hwast wenst J?u hwst 
is $es -f him [wyndas 3] s& hyrsumiaS; 

CHAPTER V. 

1 r\ a comon hi ofer psere saes muSan 
-L-' on ^ rTcc. hierasenoruw 

2 3 him of scipe gangenduw him sona 
agcn arn an man of J?a/» byrgenum on un- 
clamuw gaste; 

3 Se hsefde on byrgenum scraf 1 hine nan 
man mid racenteagum ne mihte gebindan. 

4 for|?aw* he oft mid fot-coppsum 1 ra- 
centeagum gebunden. toslat pa. raceteaga 1 
f>a fot-coppsas tobraec. 1 hine nan man ge- 
wyldan ne mihte. 

5 1 symle dseges 3 nihtes he waes on 
byrgenum and on muntuw. hrymcnde 3 hine 
sylfne mid stanum ceorfende; 

6 So^lice ^a he }>one hselend feorran 
geseali. he am 3 hine gebaed. 

7 3 mycelrc stemne hrymende 3 Jms cw. 

eala mara haelend godes sunu hwast is me 1 

pe. Ic halsige pe Surh god ^ Su me ne 
preagc ; 

8 pa cwa»S se haelend. eala uncleena 
gast. ga of Sysum men ; 

9 Da ahsode he hine hwaet is J?in nama. 
pa, c\\a?$ he min nama is legio. forpam we 
manega synt. 

10 1 he hine swy$e ba?d j> he hine of 

pam rice ne dyde. 

11 |?ar wses embe }>one muut mycel 

swyna heord laesgende. 



Various Readings. 

41. A. lug. A. mycelum; B. myclum. A. B. insert 
wyndas 3, which the text omits. 

Cap. v. 1. Rubric from A; B. has the same, omitting 
the Latin, but the scribe has added probatio penne. A. 
hig. A. eerasenorum. 2. A. ongean. 3. A. raceteagum. 

4. A. B. fot-copsum. A. raceteagum. A. B. fot-copsas. 

5. A. symble. 7. A. stefne. 8. B. has |>u inserted after 
eala, above the tine. A. J>yssum. 9. A. acsode. A. leio. 
A.synd. 10. A. nydde (for dyde]; B. dvdde. 11. A. 
K A. ymbe. A. lasswigende; B.laeswende. 



41 3 hyo mychelen eige heom on-dnedden. 
1 cwa&en aelc to oSren. hwat wenst pu 
hwffit is pes pe him windes ] sae hersumiaS. 

CHAPTER V. 

1 "Ina comen hyo ofer J>are sss muSan 
/ on|i rice jerasenorum. 

2 1 him of scipe gangenden him sona 
agen arn au man of J?am byregenen on un- 
clsenen gaste. 

3 Se hxfde on byregene scref 7 hine nan 

man mid racetegen ne mihte ge-binden. 

4 for f?an he oft mid fot-copsen 1 race- 
tegen ge-bunden to-slat )?a raketegen. 1 

pa fot-copses tobraec. 1 hine nan man ge- 
weldeo ne myhte. 

5 1 symle daiges 1 nihtes he waes on 
byrigenne. 1 on munten remende. 3 hine 
sylfne mid stanen ceorfende. 

6 SoSIice pa he J>ane haelend feorren ge- 
seah. he arn 1 hine ge-baed. 

7 3 mycelere stefne remde. 1 p\xs cwaeS. 
Eale maere hselend godes sune. hw«t is me 
1 pe. ic ha?lsige pe jnirh god J p\x me ne 
Sreage. 

8 Da cwaeS se haelend. eala j?u un-claene 
gast ga of |>isen men. 

9 Da axsede he hine hwaet is fin name. 
Da cwae<5 he min name is legio. for fan 
we manege synde. 

10 1 he hine swiSe baeS -f he hine of 
fam riche ne dyde. 

11 J3#r waes ymb fanne munt mycel swin- 
heord. tesiende. 



Various Readings. 

41. hy myclu»7i ; on-draidon; cwfiadon; oKrur/r ; f [for 
}>e1; windas; hyrsumiaS. 

Cap. v. 1. comon; hieraaenorum. 2. gangendum; on 
[for an]; byregnum; unclamum. 3. byrgenum scnef; 
racetegan. 4. rot-copsum; racentegan; raoetegan; fot- 
copsas; gewyldcn. 5. byrigennuros rauntum hrymende; 
stanum. 0. ^ene. 7. mycele aterane hryrode; eala; ha- 
lend. 8. (^isum. 9. axsode; nama; (ram; manega aynt. 
10. bad; rice. 11. (»onne; lroswende. 
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12 ] J? a unclaenan gastas hine badon 1 
cwffidon ; Send us on J>as swyn jJ we [on] hi 
gegau. 

13 ] J?a lyfde se hdend sona. 1 Sa eo- 
don pa. unclaenan gastas on J?a swyn. 1 on 
mycluTO hryre seo heord wearS on sae besceo- 
fen. twa j?usendo 1 wurdon adruncene. on 
Sasre s&; 

14 SoJ?lice pa Se hi heoldon flugou 1 
cyddon on f?a?re ceastre 1 on lande 1 hi ut 
eodou -p hi ge-sawon hw«t pax gedon w&re. 

15 1 hi comon to pam hselende ] hi ge- 
sawon ^one Se mid deofle gedreht waes. ge- 
scrydne sittan, []] hales modes. 7 hi him 
ondredon. 

16 1 hi rehton him J?a Se hit gesawon 
hu hit gedon was. be pam Se deofol- 
seocnesse hsefde 3 be pam swynuto. 

17 D hi basdon jJ he of hyra ge-msrwa 
fore; 

18 pa he on scip eode hine ougan bid- 
dan se Se c£r mid deofle gedreht waes. *f he 
mid him wasre; 

19 Him pa se halend ne getiSode. ac 
he saede him ga to Jnnum huse to plnuni 
hiwum 1 cyS him hu mycel drihten gedyde 
1 he ge-miltsode pe; 

20 And he Sa ferde 3 ongan bodigean 
on decapoliTO hu fela se hselend him dyde. 
] hig ealle J>aes wundredon; 

21 A nd pa se haelend eft on scype 
-£jl. ferde ofer f»one muj?an hiw 

com to mycel menigu 1 waes ymbe pa sjb. 



Various Readings. 

12. A- inserts on, which the text and B. omit. A. hi*. 
*an ; B. hig gSn. 13. A. raycelum. A. B. bescofen. A. 
adruncen. 14. A. B. hie. B. flugun. A. cySdon. A B. 
hie. B. eodun. A. B. hi*. 15. A. B. big Om). A. B. 
insert 3 which the text omits. A. B. hig. B. ondredun. 
1G. A B. hi*. B. rehtun. A. deofel-seocnysse; B. deolol- 
seocnessiB. 17. A. B. hig. A basdon hyne. A hi sora. 
A. ferdc [for foiel 19. A. heom [for <™l*» m J> 
20. A. ongann bodian. A f»la. A. 6 omit J*s. B. 
wundrodon 21. A. om. And, and has Da mih a large 
initial. A.m©nio; B. tnenigeo. 



12 1 J?a unclane gastes hine baeden 1 

cwaeSen. Send us on J>as swin jJ we hyo on 
gan. 

13 pa lefde se haelend sone. 1 ]>a eoden 
J>a un-clane gastes on j?a swin. 3 on mycelen 
rere se heord warS on sae be-scofen twa 
Jmsende. ] wurSan adruncen on )>are s®. 

14 SoSlice J?a pe hyo hielden flugen 1 
cyddan on j?are ceastre t on lande 1 hyo ut 
eoden -f hyo ge-seagen hwaet J>aer ge-worSan 
ware. 

15 1 hyo comen to J?am haelende 1 hyo 
ge-seagen fane pe mid deofle ge-dreht was. 
ge-scridne sitten 3 hales modes. 1 hyo him 
on-dretten. 

16 3 hyo rehten heom |>a pe hit ge-seagen, 
hu hit ge-don waes be J>am pe J?a deofel- 
seocnysse haefde. 1 be bam swinen. 

17 3 hyo baeden f he of hire maeren 
fore. 

18 pa he on scyp eode hine on-gan byd- 
dan se pe aer mid deofle ge-dreht waes. j5 he 
mid him waere. 

19 Him pa se haelend ne ge-teipede. ac 
he saigde him. ga on jrinen huse to j?inen 
heowen 1 kyS heom hu mycel drihten ge- 
dyde 1 he ge-miltsede pe. 

20 1 he fa ferde 3 on-gan bodigen on 
decapolim hu fele se haelend hym dyde. 
1 hyo ealle wundredon. 

21 Ijlnd pa se haelend eft on scype ferde 
JLi ofer fane muSen him com 

mycel menigeo. 1 waes embe fa sa». 



to 



Various Readings. 

12. cvedon. Sand; om. on be/ore gan. 13. halend 
sona; mycelum ryre seo; wear* ; be-scofon; wurfcon 
adruncenne. 1 4. heoldon ; cydden ; ge-sawon ; ge-don 
wsre. 15. halende; ge-sawen |K>nne; gedrocbt; sittan; 
on-dretton. 16. rehtum (tic); ge-sawon; deofol-secnysse ; 
swinum. 17. bsodon; hyora. ge-meron. 19. ge-tiJ>ode ; 
stEgcle; \>in\\m {bis); heowum ; cyft ; ge-miltaode 20. 
bodigan; wundrodoo. 21. ^onerauftan; menegea. 






• 
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22 j «a com sum of heah-gesamnungurc 
»«rus hatte ; 3 p a he hine geseah he ^ 
nine to his fotuw 

23 3 hine swySe b«d. 3 he cwa?3; Min 
dohtor is on ytemestum siSe. cum 3 sete 
pine hand ofer hi f heo hal sy 3 lybbe; 

24 Da ferde he mid him 3 him fyligde 
mycel menigeo 3 prungon hine; 

25 Jf-aji wif Se on blodryne twelf 
winter was. 

26 3 fraw manegum lascum fela pinga 
Polode. Tdaldeeallfheoahte. 3hitnaht 
ne fremode. ac waes pe wyrse ; 

27 pa heo be Sam hselende gehyrde heo 
cow wiS-aftan p a menigu 3 his reaf a>t-hran; 

28 SoSlice heo cwaeS gif ic furpon his 
reafes aet-hrine ic beo hal; 

29 And pa sona wearS hyre blodes ryne 
adruwod. 3 heo on hire gefredde f heo of 
pam wite gehsled was; 

30 And pa se haelend on-cneow on hi;» 
sylfuw J him magen of-eode. he cwseS be- 
wend to pare menigu; Hwa aithran mines 
reafes. 

31 pa cwajdon his leorning-cnihtas pu 
ge-syxst pas menigu pe Sringcnde. 3 pu 
cwyst hwa ast-hran me; 

32 And pa beseah he hine -f he ge-sawe 
paene Se -p dyde; 

33 Dat wif pa ondraedende 3 forhtigende 
com 3 astrehte hi be-foran him 3 sade him 
eall -p riht; 



22 3 pa com sum of heah-ge-samnengen 
Iairus hatte. 3 p a he hine ge-seah he astrehte 
nine to his foten. 

23 3 hine swiSe ge-bteS. 3hecwaeS. Min 
donter is on ytemesten siSe. cum 3 sete 
pine hand ofer hyo f hye hal sige 3 libbe. 

24 pa ferde he mid hym 3 hym felgede 
micel menige 3 prungen hine. 

25 ^nd pa f wif p e on blodes rine twelf 
wintre waes. 

26 3 fram manigen lacen feole binge 
polede. 3 daelde sail f hyo ahte. 3 hit 
naht ne fremede ac was pe wyrse. 

27 Da hi be pam halende ge-hyrde hy 
com wiS efte p a menigeo. 3 his reaf at-ran. 

28 SoSlice hyo cwaS gyf ic furSer his 
reaf aet-rine ic by hal. 

29 3 pa sone warS hire blodes rine a- 
druwede. 3 hyo on hire fredde jwt hyo of 
pam witege ge-hseled was. 

30 And [pa] se halend on-cneow on hym 
selfen pat hym magen of-eode. he cwseS 
be-wend to pare mamige. Hwa ajt-ran mine 
reaf. 

31 Da cwaeSen his Ieorning-cnihtes. pu 
ge-seohst pas menigeo pe prungen pe. 3 p u 
cwedst hwa set-ran me. 

32 3 pa be-seah hine f he ge-seahge pane 
pe -p dyde. 

33 -p wif pa on-dncdende 1 forhtigende 
com 3 astrehte hyo be-foren him 3 saigde 
him call -p riht. 



Various Readings. 

22. B. gesamnuncgum. 23. A. dohter. A. ytemestan. 
A. B. big [for hi]. A. sig. 24. A. msenio; B. menigu. 
25. A. B, blodes ryne. 2fi. A. mala. B. fiincga. A. freracdo. 
27. A. iiKtnegco. 28. A. forjjaii. 30. A. mtcnigeo, A. 
myne reaf; B. mine reaf. 31. B. leomincg. A. gesyhst. 
A. majnegeo. 32. A. beseb. A. B. om. he before hine. 
A. f>one. 33. A. B. big. 



Various Readings. 

22. gesamnungum; h*tte; fotum. 23. bead; dohtor- 
ytemestum; heo hal syo. 24. hcom; fyligde; menigeo,- 
{.rungon. 25. And; winter. 26. manegum hecun; |>inga; 
eall; heo. 27. heo [for both hi and hy]; eften; raenogeo! 
28. heo; fur«or; beo. 29. sona weart ; adruwod; heo- 
gefredde ; wite [when MS. Hatton trrongly has witegel 
30. Histupplied/romMS.Reg.; sylfum; m.g«n, men* 
geo; Ethran. 31. cweBon • onihtaa; meniga; frryngauda 
[fur |irungen J>e]; cwysst 32. go-sawo. 33. astrihto; be- 
foran; srogde. 
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34 pa ewaeS 8e hselend. dohtor |>in ge- 
leafa pe hale gedyde. ga pe on sibbe ] beo 
of Sisum hal; 

35 XXim J?a gyt sprecenduwz hi comon 

•1—L fraw j»am heah-gesamnungum 

1 cwaedon; Din dohtor is dead- hwi drecst 
jm leng }>one lareow; 

36 pa he ge-hyrde j> word J>a cwaeS se 
hselend ne ondraed pu Se gelyf for an; 

37 And he ne let him aenigne fyligean. 
buton petrwft. 1 iacobuw. 1 iohanneoz. la- 
cobes bro^or 

38 7 hi comon on pxs heah-ealdres hus. 
7 he ge-seah mycel gehlyd wepende 1 geomri- 
ende; 

39 And pa he ineode he cw. hwi synd 
ge gedrefede 7 wepa$. nis jus maeden na 
dead acheo slaepS; 

40 Da tseldon hi hine; He J?a eallum 
ut adrifenuOT. nam petrum 1 j?aes maedenes 
modor. ] }>a Se mid him waeron. 1 inn-eodon 
suwicnde }>ar "p mseden webs. 

41 1 hire hand nam 1 cwae& thalim-tha 
cumi. f is on ure gej>eode gereht. maeden 
pe ic secge aris; 

42 3 heo sona aras 3 eode; SoSlice heo 
wses twelf wintre. 1 ealle hi wundredon my- 
celre wundrunge. 

43 1 he him J?earle behead f hi hyt 
nanuwi men ne saedon 1 he het hire etan 
syllan ; 



Various Readings. 

34. A. dohter. A. ^yssum. 35. A. B. big. B. gewm- 
nuncgum. A. hwig. B. dreciu, altered to drecst )>u. B. 
lencg. 37. A-nsenigne. B. fylgean. A. broker. 38. A. B. 
big. A. om. heah. A. geseh. A. geomrigeode. 39. A. 
hwig. A. B. om. na. 40. A. big. A. moder. A. in-eodon 
Bwigende. 41. A. thalym. tbacui (with tbabi tbi cumi 
above); B. thalim tbacumi. 42. A. B. big. B, wundre- 
dun. 43. A. hig. 



34 Da cwae$ se ba;Ien<L dohter Jun ge- 

leafe pe haele ge-dyde. ga peon sibbe 1 beo 
of jusen hal. 

35 TTyro pa gyt spreecenden hio comen 

■ *■ fram j)am heah-samnungen 5 
cw&Sen. Din dohter ys dead, hwi drecst 
p\x leng f?ane lareow. 

36 Da he ge-herde -p word. pa. cwaeS se 
haelend ne on-draed )?u j>e ge-lef for an. 

37 jEnd he ne let hym anigene felgian. 
buton petrum 1 Iacobum 1 Iohannem Ia- 
cobes broker. 

38 1 hyo comen on J>as heab-ealdres hus 
1 he ge-seah mycel ge-hied wepende 3 gemeri- 
ende. 

39 5 pa he in-eode he cw«S. Hwi sende 
ge gedrefede 1 wepeS nis Jus masden dead, 
ac hyo slep$. 

40 Da tealden hyo hym. He pa ealle 
ut-adrifene. nam petrum 1 J>as raaidenes 
moder 3 pa pe mid heom waeren 1 in-eode 
swigende Jar J>ffit maiden webs. 

41 1 hire hand nam 3 cwaeS. thalim-tha- 
cumi. f is on ure Jeode ge-reht. maide pe 
ic segge aris. 

42 1 hyo sona aras 1 eode. SoSHce hyo 
waes twelf wintre 1 ealle hyo wundredon. 
mycelere wundrunge. 

43 1 he heom J>earle be-bead ji hyo hit 
nanen men ne saiden. 1 he het hire syllen 
fieten, 



Various Readings. 

34. dohtor; bale; ^isum. 35. sprecendom; comon; 
samnungvm; cwafcon; dohtor bis; \>oue. 36. ge-hyrde; 
gelyf. 37. snigne fylgan; brofcor. 38. comon; ge-seh; 
ge-hlyd wependre 3 geororiende. 39. synd; wepafc; slcpfe. 
40. bine [for hym]; eallum ut-adrifenum; modor; him 
weron ? in-eoden swugiende ; megden. 41. thalim thacumi 
in both MSS.; maeden. 42. wundrodea. 43. nanum; aeg- 
don ; syllan etan. 
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CHAPTER VI. 

1 And J>a he Sanon eode he ferde on 
his eBel. 3 him folgodon his leorning- 
cnihtas; 

2 1 gewordenum reste-d»ge he ongann on 
gesamnunge l&ran 3 manege gehyrdon 1 wnn- 
drodon on his lare ] cwsdou; Hwanon synd 
J?yssu7» ealle J>as Sincg and hwat is se 
wisdom pe him ge-seald is. 3 swylce mihta 
pe Surh his handa gewordene synd; 

3 Hu nys [pys] se smiS marian sunu. 
iacobes broSor. ] Iosepes. 7 iude [1] simonis. 
hu ne synt his swustra her mid us. 3 pa. 
wurdon hi gedrefede. 

4 pa cwajS se haelend; SoSlice nis nan 
witega buton wur^scipe. buton on his eftele 
7 on his niaegSe. !J on his huse; 

5 And he ne mihte |?ar «nig maegen 
wyrcan. buton feawa untrume on-asettuw 
his handwn he ge-ha?lde. 

6 3 he wundrode for heora ungeleafan; 

He 3a laer[en]de )>a castel be-ferde. 
7 7 him twelfe togeclypode. 1 agan 
hi sendan twain 7 twaw. 7 hm anweald 
sealdc unclsenra gasta. 

8 ] him bebead -p hi naht on wcge ne 
namon. buton g^rde ane. ne codd ne hlaf. 
ne feoh on heora gyrdlum ; 

9 Ac ge-sceode mid calcum 7 f hi mid 
twawi tunecum gescrydde naeron ; 

10 And he cwaeS to him; Swa hwylc 
bus swa ge ingaS. wuniaS pstr oS j> ge 
ut-gan. 



Various Readings. 

Cap. vi. ]. A. f>anen; B. |>amin. A. folgedon. B. 
leornincg. 2. A. ongan; B. angann. A. ge-somnunge; 
B. ge-saranuncge. A. maenige; B. menege. A. wun- 
<ke(ion. A. hwancn. A. f>yng. 3. A. intertt frys, which 
Ike text and B. omit. A. brofcer. A. B. insert 3 be- 
fore siraonis. A. synd. A. B. hig. 4. A. B. butan. 
A. weor*-scype. 6. A. loerende; B. laarde (at in Corpus 
MS.). 7. A. B. big. B. anwald. 8. A. B. big. A. 
iiaman; B. namun. B. byra. 9. A. B. big. B. nnrun. 
10. B. wuniga*. 



CHAPTER VI. 

1 And J?a he j?anen eode he ferde on 

his «3el. 7 him folgeden his leorning- 
cnihtas. 

2 1 ge-worSene reste-daige he ongan on 
samnunge heren. 7 manege ge-hyrden 7 
wundreden on his lare 7 cw«Sen. hwanen 
synden J?isen ealle J>as ping 7 hwaet is se 
wisdom pe him ge-seald is. 7 swilce mihte 
pe ]?urh his handa ge-worSen synde. 

3 hu nis pis se smiS maria sune. jacobes 
broker 7 iosepes. 7 iude 7 symones. hu ne 
synde his swustre her mid us. 3 pa wurSen 
hyo ge-drefede. 

4 fa cw«S se haelend. SoSIice nis nan 
witege buten wurdscipe. buton on his aeSele. 
7 on his mseg'Se 7 on his huse. 

5 7 he ne mihte pan anig magen wercen. 
buton fewan untrume ou-asetten his handan 
he ge-haslde. 

6 7 he wundrede for heore un-ge-leafen. 

He J>a laerende panne castell be-ferde. 
7 7 him twelfe to ge-cleopede. 7 an- 
gan hyo samden twam 7 twain. 7 heom an- 
weald sealde un-claenre gaste. 

8 7 heom be-bead 'p hyo naht on weige ne 
namen buton gyrdel ane. ne cod. ne hlaf. 
ne feoh. on eowre gyrdlen. 

9 Ac ge-scode mid calken. 7 j> hyo twaw 
tunecan ge-scridde nscren. 

10 And he cw. to heom. Swa hwilc 
hus swa ge ingaS. wunieS pstr o<5&et ge 
ut-gan. 



Various Readings. 

Cap. vi. 1. JEnd; }>anon ; folgodon. 2 ge-wordenum; 
dsDge; angann; menege ge-hyrdon 3 wundrodon; cwaxlon 
hwanon synd (iyssura ; mihta; geworden synd. 3. hwu; 
om. bis; smid marian sunu; bro&or ; simonis; swustra; 
wu rrion. 4. halend ; witega buton wurtscipe. 5. senig ; 
wyrcan; fewa untrumma on-asettum handum. 6. heora 
un-gelesfan; Iccrde <*/'c); f>a castel. 7. ge^leopode; scan 
(tic); samdon; unclasnra. 8. wege ne namon ; gyrde (tie); 
codd; hyo (sic) gyrdlum. 9. ge-aceode; calcum; tune- 
cum ; nicron. 10. cwaefc ; wuniafi, 



* 



•. 



; 
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11 3 swa hwylce swa eow ne ge-hyra$. 
ponne ge }>anon ut gaS asceacaS -f dust of 
eowrum fotum. him on ge-witnesse ; 

12 And ut-gangende hi bodedoD -Jf hi 
dsedbote dydon 

IS 1 hi manega deofol-seocnessa ut-adri- 
fon. 1 manega untrume mid ele smyredon 
] gehaeldon ; 

14 And pa gehyrde herodes se cyng J>8et; 
Soj>lice his nama waes swutol geworden 1 
he cwaeS ; Witodlice Iobannes se fullubtere 
of deaSe aras. 1 on him synd foij?awi maegenu 
geworht ; 

15 Sume cwaedon he is elias. sume 

cwsedon he is witega swylce an of pa.m 
witegum ; 

16 Da herodes -p gc-hyrde he cwae^S; Se 
iobannes pe ic be-heafdode se aras of deaSe; 

17 CJoSlice herodes sende 1 het io- 
IO hannem gebindan on cwerterne. 

Muiifor j>aere herodiadiscan his broSar lafe phi- 

berodei & ten- - . se v t5 _ 

oitiotunacm. hppus. for yam oe he nam ni , 

1 8 pa seede Johannes herode. nys f e aly- 
fed to haebbenne fines broker wif ; 

19 Da syrwde herodias ymbe hine 3 wolde 
hine of-slean 1 heo ne mihte; 

20 SoSlice herodes on-dred Iohannem 1 
wiste -p he waes rihtwis. 3 halig. 3 he 
heold hine on cwerterne. 1 he ge-hyrde jj 
he fela wundra worhte 1 he luflice him 

hyrde ; 

21 pa se dseg com herodes gebrydtide he 
ge-gearwode mycele feorme his ealdor-man- 
num. 1 bam fyrmestmw on galilea. 



Dy«wd«pel 
utalliuiin 
herefcite 10 
teCiohumet 



A.B. 



111 swa hwilce swa eow ne here"S fanne 
ge f anen ut-gaft. ascaceft j5 dust of eowren • 
foten hem on ge-witnysse. 

12 1 ut-gangende hyo bodedan f hyo 
deadbote dyden. 

13 3 hyo manege deofel-seocnysse ut- 
adrifeu. "1 manege untrume mid ele smere- 
den "i ge-ha>lden. 

14 Mud fa ge-hyrde herodes se Vyng -p. 
SoSlice his name waes swutel ge-worSen. 1 
he cwaeS. Witodlice Johannes se fulluhtere 
of dea*Se aras. "i on him synd for fan 
manege ge-worht 

15 sume cwaeSen he is helias. sume 
cwaeSen he is witege. swilc an of fa»» 

witegen. 

16 fa herodes j» ge-herde he cw. Se 
Johanfies f e ic be-heafdede se aras of deaSe. 

17 CJoSlice herodes sende 1 het fo**j*J 
rO hanne ge-binden on cwarterne. tag""" 

for herodiadiscan his broker lafe philippus «*«« 
for fan f e he nam hyo. itm - 

18 Da saigde iohannes herode. nis fe 
alyfett to hcbbe fines broker wif. 

19 Da swerde herodias ymbe hine 1 wolde 
hine of-slean ") hyo ne mihte. 

20 SoSlice herodes on-draedde iohanne 1 
wiste ■$ he waes riht-wis. "J halig. "i he 
heold hine on cwarterne. 1 he ge-hyrde jJ 
he fela wundre worhte 1 he lufeljce him ge- 
hyrde. 

21 Da se daig com herodes ge-berde-tide. 

he ge-garwede micele feorme his ealdor- 
mannen. 1 faro fermestan on galilee. 



Various Readings. 
U. B. HMn. 12. A. B. big. B.bodedun. A. B. big. 
13. A. B. big. A. deofel-seocnyssa. B. smyrydon 14. 

A. cvninp. A. nama swutol geworden w*s 1* »• 
cw*dun (2nd time). A. helias. 17. BuMcj ***»- 
et uinxit eum in carcerem propter ^rod.adem A- 
cwearteme. A. hero*anisc.n. A^ broee, * W» 

B. mycle. B. ealdor-mannon. 



Various Readings. 

11 hir»« bonne; binun; a-scaca* ; eowrum fotum 
him* 12. budedon ; daedbote dydon. 13. manega deo- 
fol-s'eocnyssa ut adrifon : manega; smyredon; ge-hml- 
L 14. cyning; swutoi ge-worden; bam nwmega. 15. 
cw»*on he nis; cw.don; witega. .wyiee; wtogUg.^lj. 
w-hvrde; Iohannes; bebeatdode. 17. ^annago-bindam 
ffi- cwirternum ; bn>«or ; for bam. 18. aegde ; alyfri 
o LbSnne. 19. wrwde (where MS. Hatton » jcrong. 
i) on-dred iohanne; cwerterne; feola wundra; lufehce. 
Si Je-bynUde; gegarewode; numnon; fyrm-tum; ga- 

law. 









: 
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22 ] pa ^a paare herodiadiscan dohtor inn- 
eode 1 tumbode. hit licode her6de. 1 eal- 
lum pam ¥>e him mid saston ; Se cing cwas^S 
pa to Saw msedene. bide me swa hw«et swa 
pu wylle J ic pe sylle ; 

23 And he sw6r hire. soSes ic pe sylle 
swa hwset swa pu me hitst. peah pu wylle 
healf min rice; 

24 Da heo fit eode heo cwseS to hyre 
meder ; Hwses bidde ic ; pa cwaep heo. 
iohannes heafod pss fulluhteres ; 

25 Sonata heo mid ofste inn toparocinincge 
eode. heo bsed 1 pus cwasS; Ic wylle ^ $u me 
hrsedlice on an urn disce sylle Johannes heafod; 

26 pa wearS se cinincg geunret for pam 
a$e. 1 for pawa Se hi*» mid seeton ; Nolde 
peah hi ge-unretan. 

27 ac sende senne cwellere ] behead jS 
man his heafod on anum disce brohte ; And 
be bine pa, on cwerterne beheafdode. 

28 3 his heafod on disce brohte 3 hit 
sealde pam meedene. 1 j> mseden hit sealde 
hire meder; 

29 E>a his cnihtas jJ ge-hyrdon hi comon 
1 his He namon. 3 bine on byrgene 
ledon ; 

30 CJoSlice pa Sa apostolas togsedere 
O comon. hi cyddon pam haelende 

eall jf hi dydon 7 hi lserdon. 

81 1 he ssede him; Cuma^ 1 uton gan 
onsundron on weste stowe. 1 us hwon 
restan ; So^lice manega wseron pe comon 
] ageu-hwyrfdon 5 fyrst nsefdon ^ bi getou. 

82 3 on scyp stigende. hi ft>ron onsun- 
dran on weste stowe. 



Variom Headings. 

22. A. dohter in-eode 3 tumbade. A. cyning; B. eincg. 
A. msedenne. 23. A. byddest. 25, A. ofeste. A. inta 

A. cyninge. A. sylle on anum disce. 26. A. cyning. A. 
beh hig. ; B. J>eah hig. 27. A. asende [for ac sende} 

B. anne. A. owelere. A, cweartente. B. beheatdude. 
28. A. inserts anum before disce. B. raedyr. 29. A. hig, 
A. Wchaman ; B. lie {altered to Ikshamon). A. byrgione. 
30. A. big. A. B. hig. A. hig, 31. B. asundran. B. 
stowse. JL agean-hwyrfdon. A. B. hig. 32. A, B. hig. 
A. on-aundron. B. stow®. 



22 3 pa, pa fare herodiadiscen dohter in- 
eode 7 tumbede. hit licode herode. 1 eallen 
pam pe him mid saeten. Se kyng cwseS pa 
to pam meigdene. hide me swa hwaet swa pu 
wille. 1 ich pe sylle. 

28 ./End he swor hire. SoSes ich pe 
sylle swa hwset swa p\x me hydst. pah pu 
wille half mine rice. 

24 pa hye ut eode. hyo cw«S to hire 
woder. Hwses bidde ich. pa cwseS hye. 
Iohannes heafed fas fulluhteres. 

25 Son a pa hye mid efste in to pam kynge 
geode. hyo hsed 1 pus cw#5. Ic wille f pu me 

rtedlice on anen dissce selle Johannes heafed. 

26 Da warS se kyng ge-unrot for pan 
a^e, 1 for para pe mid him sseten. Nolde 
pah hyo unrotan 

27 ac sente aenne cwellere !l be-bead jJ 
man his heafed on anen dissce brohte. 2End 
he hine pa on cwarterne he-heafdede. 

28 3 his heafed on disce brohte. 1 hit 
sealde pam maigdene. !) f maigden hit 
sealde hire moder. 

29 Da his cnihtes p»t ge-herden. hyo 
comen 1 his lichame naraen 1 hine on be- 

rigene leigdon. 

30 OoSlice pa, pa apostles to-gaedere 
Kj comen. hyo kydden pam hfelende 

eall -f hyo dyden. 1 hyo laerden. 

31 1 he saigde heom.' CumeS 7 uten gan 
asundran on weste stowe. 1 us hwon resten. 

So&lice manege wseren pe comen 1 agen 

hwfierfden 7 ferst ncefden f hyo scten 

32 7 on scyp stigende hyo foren onsun- 
dren on weste stowe. 



Ywrious Readings. 
22. hediadiscan (sic) dohtor; ealle r asaton; cyninff; 
mtBffdene; ic. 23. End; ic; bitst; dea** {for >ah] ; healf. 
24. heo; ic; heo [for second hye]; heafod. 25. hyo; 
cynge eode heo; anum disce sylle; heafod. 26. wearS; 
cyning; J>am [for |?an] ; sifiton; }>eah. 27. sende anne; 
heafod; anu?7« disce; cweerterne heheafdude. 28. heafod; 
msedene; raeBgden. 29. cnihtas; ge-hyrdon; lie namon; 
byrigene. 30. apostlas togadere comon ; cydden ; halende ; 
dydon ; Iserdon. 31. seede ; Cumufc ; uton ; restan ; manega 
waron; comon; hwserfdon; fyrst nrofdon. 32. foron on- 
sundron. 
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S3 1 gesawon hi farende. 1 hi ge-cneowon 
manega; And gaugende of pam burguw 
Jjyder urnon. 1 him beforan comon ; 

34 And J? a se haelend ftanon eode. he 
geseah mycele menegu. 3 he ge-miltsode 
him for pam pe hi waeron swa swa seep pe 
nanne hyrde nabbaS ; And he ongan hi fela 
laeran. 

35 3 pa hit mycel ylding was. his leorn- 
ing-cnihtas him to comon 1 cwsedon. J?eos 
stow is weste 1 tima is for<5 agan. 

36 forlast f»as menegu. j5 hi faran on 
gehende tunas. 1 him mete bicgan. •)> hi 

eton; 

37 pa cwseS he sylle ge him etan; Da 

cwasdon hi uton gan. 1 mid twam hundred 
penegon hlafas bicgan. 1 we him etan 

syllaS ; 

38 Da cwffi? he hu fela hlafa haebbe ge. 
ga$ 1 lociaS. 1 pa hi wiston hi cwaedon. fif 
hlafas 1 twegen fix as. 

39 1 J>a be-bead se haelend -p $*t folc 

ssete ofer j5 grene hig. 

40 1 hi f?a saeton hundredon 7 fiftigon. 

41 3 fif hlafuOT. 3 twam fixuw onfan- 
genuwi he on heofon locode 1 hi bletsode. 
3 |>a hlafas brae. J sealde his leorning-cnih- 
tuw. ? hi toforan him asetton. 3 twegen 
fixas him eallon dslde 

42 1 hi seton pa ealle 1 gefyllede wurdon ; 

43 And hi namon )>ara hlafa. 3 fixa lafe. 

twelf wilian fulle ; 

44 SoSlice fif J?usend manna p ara etendra 

wseron ; 



33 3 ge-seagen hyo farende 1 hyo ge- 
cneowen manege. Mr\d gangende of J>am 
burgen ]?ider urnen. 1 him be-foren comen. 

34 3 J>a se hselend J?anen eode. he ge- 
seah mycele menigeo. 1 he ge-miltsede 
heom. for para pe hyo waeren swa swa seep 
pe nsnne herde naebbed. 7 he on- gan hyo 
feola l«eren. 

35 1 |?a hit mycel ylding waes his leorn- 
ing-cnihtes him to comen 1 cwasSen. J>eos 
stowe is weste 1 time is forS agan. 

36 for-lffit J?as manigeo f hyo faren on 
ge-hende tunes 1 heom mete beggen -p hyo 

etan. 

37 pa cwaeS he selle ge heom etan. Da 
cwasSen hyo utan gan. ^ mid twam hun- 
dred panegen hlafes byggen 3 we heom 
aeten syllen. 

38 Da cwaiS he hu fela hlafe haebbe 
ge gaS 3 lokiaS. 1 pa hyo wiston hyo 
cwaeSen. fif hlafes 7 twegen fisces. 

39 } J>a be-bead se haelend p&t j> folc 

saete ofer ^ grene haig. 

40 1 hyo )>a sasten hundredon 1 fiftigen. 

41 1 fif hlafen. 1 twam fiscen on-fan- 
genew he on heofon lokede. 1 hyo bletsode. 

1 }?a hlafes br«c. 1 sealde his leorning-cnih- 

ten i? hyo to-foren heom asetten. 1 twegen 
fixsces heom eallen daelde. 

42 3 hyo aeten pa ealle 1 ge fylde wurSen. 

43 And hyo name[n] pare hlafe 1 fixsce 
lafe twelf wilien fulle. 

44 SoSlice fif Juisend manna pare setendre 

waeren. 






Various Readings. 

33. A. B. big. (twice). B. gecneowun. B. burhgum. 

A. n*nne. A.B. hig. A. fela. 35. B. 1«*£^ 
36. A. m»negeo. A. hig. A. fci- ; B. flwn. A. 

hig. A. >»«. A. B. Ufa. 44. A. >*». 



Fan'otw Readings. 

33 ge-sawen; frcrende ; manega ; buhrgwn; uraon; be- 
foran comon. 34. franon; roeiiegeo ; ge-m.lUode ; waron; 
sceao : hyrrte nabba* ; lreron. 35. onihtas ; owntton; tima. 
36. menega; tunas; bvggan; eton. 87. sylta j cwrton ; 
vton; penegon hlafai byegan; etan i lylUt 38. bwu fele 
hlafa habbej locia*; ow»«on; hlafa* ; twege flaoaa. 39. 
heiff 40. aanon; flftigum. 41. hlafum; fywm; on-fan- 
«num 5 locode; hlafas ; cnihtaa; to-foran ; aaotton ; ftxu ; 
Lido... 42. eten; wurdon. 43. namon J»ai»; A*»; 
wyliaa 44. |»ara etendre wuron. 
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«rh»lff»n 
d*gt. A. B. 



* 5 T^ a sona he nydde bis leorning- 

*-J cnihtas on scyp stigan. j5 hi 
him beforan foron ofer f asne muf an to beth- 
saida. of? he p folc for-lete ; 

46 And fa he hi for-let he ferde on fone 
munt 1 hiue ana far gebaed; 

47 And fa aefen waes -f scyp waes on 
middre sae. 1 he ana waes on lande 

48 1 he ge-seah hi on rewette swincende. 
him waes wiSer-weard wind ; And on niht 
embe fa feorfan waeccan he com to him 
ofer fa sai gangende. 1 wolde hi for-bu- 

49 pa hi hine gesawon ofer fa see gan- 
gende hi wendon "p hit unfele gast waere. 
3 hi clypedon ; 

50 Hi ealle hine gesawon. 3 wurdon 
gedrefede ] sona he spra?c to him 1 cwffiS; 
Gelyfaf ic hit eom. ne p urfon ge eow on- 
draedan. 

51 3 he on scyp to him eode. 1 se wind 
geswac 1 hi faes pe ma betwux him wun- 
dredon. 

52 ne ongeton hi be pam hlafon ; SoSlice 
heora hcorte waes ablend; 

53 And fa hi ofer-segledon. hi coraon 
to genesar. 1 far wicedon. 

54 1 fa hi of scipe eodon. sona hi hine 

gecneowon ; 

55 And call j? rice befarende hi on 
saeccingum bseron fa untruman. far hi hine 
gehyrdon ; 



Various Readings. 

{Rubric-B. dog). 45. B. leomincg. A. B. big. B. 
forun. A. >one. A. betsaida. . 46. A. B. hig. 47. B. 
midre. 48. B. ge-seh. A. B. hig. A. ymbe. A. B. hig. 

49. A B. hig (twice). A. unclaene [for unfile]. A B- big. 

50. A. B. Hig. A.hyneealle. B. gesawuo 3 wundor (stc . 
A. nellan ; B. nellen {/or ne fcurfon]. B. adnedan. 51. 
A B. hig. A. betwox. 52, A. on-geatou A. B. hig. 
A. hlafum ; B. blafun. B. byru. 53. A. B. big. A. big. 
54. A. hig. iLB.hig. B.gecneowun. M, A. mg 
(twice). 



45 T)A sona he nydde his leorning- 
-» cnihtes on scyp stigon $ hyo 
him be-foreu foran ofer fanne muSan to 
bethsaida. o3 he p folc for-lete. 

46 1 fa he hyo for-let he ferde on fanne 
munt 1 hine ane f aer ge-baed. 

47 And fa aefen waes "p scyp waes on 
midre sa», 1 he ane waes on lande. 

48 3 be ge-seah hyo on reowette swin- 
cende. heom wa»s wiSerward wind. Mud 
on nyht ymbe fa feorfan weccan he com 
to heom ofer fa sa» gangende. } wolde hyo 
for-bugen. 

49 Da hyo hine ge-seagen ofer fa sae 
gangende. hyo wenden jJ hyt un-fele gast 
waere. 3 hyo clypedon. 

50 Hyo ealle hine ge-seagen 1 wurden 
ge-drefede. 7 sone he spraec to heom. 1 
cw. Ge-lefeS ich hit em. nellen ge eow 
andreden. 

51 1 he on scyp to heom eode. 1 se wind 
ge-swaec ] hyo fas f e ma be-tweoxe heom 
wundredon. 

52 ne on-geaten hyo be fam hlafan. SoS- 
lice heore heorte waes ablend. 

53 And fa hyo ofer-seigledon. hyo comen 

to genesar. 3 fffir wicoden. 

54 1 fa hyo of scype eoden. sone hyo 

hine ge-cneowen. 

55 JEnd eall -f rice befarende. hyo on 
saeccinge baeren fa untrumen f aer hyo hine 
ge-hyrden. 



Various Readings. 

45. cnihtas; itigan ; be-foran; f>onne. 46. fanne; ana; 
ge-bae*. 47. ^End; efen. 48. ge-seh; rewette; forfran 
weccan; eom; J»am ;for-bugan. 49. ge-sawon; aa; un- 
file; ware; clypodon. 50. gc-sawan; wurton;. sona he 
spree* ; Ge-lyfa* ic hit eom; andraedon. 51. him; 
geswac; |>es; betweox 52. on-geaton; heora. 53. hi 
ofcr-sigledon; ^ar wicedon. 54. ge-encwan. 55. eal ; 
ssDccingum baron |>a uatruman ; bin ge-hytdon. 
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56 And swa hwar swa lie on wic dppe 
on tunas eode. on strseton hi fa untruman 
ledon. 1 hine ba>don f hi hum his refes 
ftiffid eet-hrinon. 3 swa fela swa hine aet- 
hriuon hi wurdon hale. 



CHAPTER VII. 

widV« e l°gon 1 T> a comon t0 h[m Pharisei 1 sume 
S««KJ«n- •* boceras cumende fram hierusalew?. 

-* B - , 2 1 ba hi ge-sawon sume of his leoming- 

ih«um. a. cnihton besmitenu?w handum j? is un- 
Jnvogenum handum etan. hi taeldon hi 1 

cwaedon ; 

3 Pharisei 1 ealle iudeas ne eta$ buton 
hi hyra handa geloralice p wean, healdende 
Lyra yldrena gesetnessa. 

4 3 on striate hi ne etaS buton hi ge- 
Jjwegene beon. I manega opre synd pe 
him gcsette synt. j> is calicea frymSa. 1 
ceaca. 3 arfata. ] maestlinga; 

5 And j;a axodon hine pharisei 1 pa 
boceras. liwi ne ga?> fine leorning-cnihtas 
softer ure yldrena gesetnysse. ac besmitenum 
handum hyra hlaf ficgaS ; 

6 Da andswarode he him ; Wei witegod 
isaias be cow licceteruw swa hit awriten is ; 
pis folc me mid welerum wurSaS. soSlice 
hyra heorte is feor fram me. 

7 on idel hi me wurSiaS. 1 manna lare 
1 bebodu leera^ ; 

8 Soplice ge forlataS godes bebod. 1 
hcaldaS manna laga. Jnveala ceaca 1 calica. 
] manega o}?re J?y]ce Sing ge doS ; 



Various Readings. 

56. A. hig (twice). A. reafes ; B. riefes. A. fncdes 
acthrynan moston. A. fela. A. hig. 

Cap.vii. 1. A.farisei. 2. A. hig. A. cnyhtum. A. 

un+wagenum. A. B. big (twice). 3. A. B. furisei. A. 
hig heora. A. heoni. A. gesetnyssa. 4. A. B. lug. A. 
hyp. A. synd [for synt]. A. B. fyrm*a. 5. A. ocsodon. 
A. B. farisci. B. gcsetednyssa. *• A. B. witegode. A. 
lycetenim; B.licetenmi. A. weor^a*. A, heora. 7. a. 
B.hig. A.weorSia*. B.lara. 8. A. |>wcalu. A.Jryllico. 



56 JEnd swa hwaer swa he on-wicnede 
on tunas eoden. on straiten hyo ba untru- 
men leigdon. 3 hine baeden -p hyo hwore 
his reafes fined aet-rinen. 1 swa fele swa 
hine aet-rinen hyo wurSen hale. 

CHAPTER VII. 

1 T^iA comen to hym farisej 1 sume 
J-' bokeres cumende fram ierusalem. 

2 1 pa. hyo ge-seagen sume of his leorn- 
ing-cnihten be-smitene handen -p is un- 
j?wogenen handen ©ten. hyo telden hyo 
1 cwaeSen. 

3 Farisej 7 ealle iudeas ne ffiteS buton 
hyo heore hande ge-lomlice J>wean healden- 
de heora yldre ge-setnysse. 

4 1 on straete hi ne aetaS. buton hyo ge- 
J?wegen beon. !J manege o?5re synde pe 
heom ge-sette synde. -p is calice frymj?a 1 
ceaca. 7 apfata 1 manslage. {sic). 

5 Ac J>a axode hine farisej 1 pa boceres 
hwi ne gad J>ine leorning-cnihtes aefter ure 
yldrena ge-setnysse. ac be-smitenen handen 
heora hlaf J>iggie$. 

6 Da andswercde he heom. Wei wite- 
gede ysaias be eow liceteren swa hit awriten 
is. Dis folc me mid weleren wurSed. so$- 
licc heore heorten his feor fram me. 

7 on ydel hyo me wurSiaS. 3 manna 
lare 1 bebode laired. 

8 So^lice ge for-lffiteS godes bebod. 7 
lical dcd manna lage. ^ weal a ceaca 1 calica. 
1 manege oSre |?ellice j>ing ge doS. 



Various Readings. 

5C. on wic ofcfco [for on-wicnede]; stnrton hi Jm untru- 
man Icgdun; hum [for hwore]; tot** filed ctrinon; 
wurdon. 

Cap. vii. 1. forisci; boceras. 2. pc-sawen; cnihtum be- 
Kinuenvm handum ; un-f-wo^cimm handum clan; looldon ; 
cwasfion. 3. Faritet ; oufc ; heora handa; hiora yldorm 
gc-selnyaaa. 4. ctaB ; ruanoua; synt [for 2nd ayndel; 
caljcea fryrm|»a (sic); apfata (sic) 3 mmtlinga. 5. iBnd; 
axsodon ; boceras ; pa«; cnihtaa; go-acUodnyase; be-amiU- 
num handan; )>icga€. 6. andawarodo; wilogodo; liceto- 
nim ; welorum wurfcn« ; heorto ia [trhrre Hatloo MS. Aoa 
heorlenhiB indistinctly], 7. lara 3 bebodu lnre«. 8. Ibrw 
l©ta*; hcalda«; laga; manega; J»yllico. 
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9 Da saede he him. wel ge on idel dydon 
godes bebod j> ge eower laga healdon ; 

10 Moyses cwaeS. wurtSa f?inne fader 1 
Jnne modor. 1 se Se wyrigj? his faeder J his 
modor. swelte se deaf>e ; 

11 SoSlice ge cwej>a$. gif hwa segShis 
foder 1 meder corban -p is on ure geSeode 
gyfu. gif hwylc is of me pe fremaS. 

12 1 ofer -f ge ne laetaS hine aenig ping 
don his faeder o&Sc meder 

13 tcslitende godes bebod. for eower 
stuntan lage pe ge gesetton. 1 raanega oJ?re 
ping ftysum gelice ge doS ; 

14 And eft pa, menegu he him toclypode 
1 cwaecS ; Ge-hyra)? me ealle 1 ongytaS; 

15 Nis nan Jung of pam men on hine 
gangende j5 hine besmitan mage ; Ac )?a 
HSing pe of Sam men forS-gaS. pa hine 
besmitaS. 

16 gif hwa earan hsebbe gehlyste me ; 

17 A Nd pa se hselend fraw }>«re menegu 
Xl eode his leorning-cnihtas hine an 

big-spell ahsodon; 

18 pa cwaeS he. J synt ge pns un- 
gleawe ne on-gyte ge. -p eall £aet utan cymS 
on ^one man gangende. ne maeg hine be- 
smitan. 

19 forparn hit ne gxfc on his heortan. 
ac on his innoS. 1 on for$-gang gewiteS 
ealle mettas clamsigende; 

20 Da saede he him -p $a ping Se of pam 
men ga& }>a hine besmitaS ; 



Various Readings. 

9. A. B. lage. 10. A.weorfa. A.moder. A.B.wyrg*. 
A. moder. ° 13. A. *>yssum. 14 A. ni*negeo. 16. 
A. gearan. A-B.heB. 17. A. m*nigeo. A. acsedon. 
16. A- synd. 19. B. ctensiende. 



9 pa Sffide be hebm. wel ge on ydel dyden 
godes be-bod. -f ge eower lage healden. 

10 Moyses cwaeS wurSe }?inne fader 1 
June moder. 1 se pe wergeS his fader 3 his 
moder swelte se deaSe. 

11 SoSlice ge cweSad. gyf hwa saegd his 
fader 1 his moder corban. j?aet is on ure 
}>eode gyfu. gyf hwile is of me pe fremeS. 

12 1 ofer }?aet ge ne keteS hine anig j?ing. 
J>anne his fader odSe his moder 

13 to-slitende godes be-bod for eower 
stun ten lage. pe ge ge-saetten. 3 manege 
oSre ping J?ise gelice ge do$. 

14 And eft pa mauige he him to-clepede 
1 cwaeS. Ge-heraS me ealle 1 ongetaft. 

15 Nis nan J?ing of )>am meun on hine 
gangende 'p hine be-smiten mage. Ac J>a 
J?ing pe of J>am men forS gae$, J?a hine 
be-smiteS. 

16 gyf hwa earan haeHS hleste me. 

17 Ij^nd pa se haelend fram J>are mani- 
-L^ geo eode his leorning-cnihtes 

hine on bispellen axoden. 

18 Da cwae$ he. 1 sende ge swa un- 
gleawe ne on-geate ge. ~p eall -p utan cymS 
on |?ane maim gangende. ne maig hine 
be-smiten. 

19 for fan hit ne gaeS on his heorten. 
ac on his innoS. 3 on forSgang ge-witeS 
ealle metas clsensiende. 

20 Da saigde he heom. ^ J>a |>ing pe 
of J?am men gaS. pa hine besmiteS. 



Various Readings. 

9. him; dydon; healdon. 10. wurtSa; wyrg*; feder. 
U« cweaSaS; seg*; feder. 12. ©nig; don [for f>anne, 
but over an erasure]; oWe. 13. ge-setton; manega. 
14. iEnd ; menega ; to-cleopode ; ge-hyra* ; ongytafc. 15. 
men; be-smita*. 16. ge-hlytte. 17. halcnd ; menegu; 
cnihlas; an bigspel axaoden. 18, synt; )>us [/or swa]; 
ungltcwc; ^onne man; ma)g; bc-smitan. 19. heortan; 
fori-gan ge-witafi. 20. uogde; besmita«. 
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D'* gotlspel 
»w al on \>xrt 

wucan ofer 

pentecoiien. 
A. B. 
Kxiena ihesus 
de tinibiu tjrri 
uraii per sido- 
netn ad mare 
g*UU*. A. 



21 Innan of manna heortan. yfele ge- 
fancas cumaS. unriht-haemedu. 1 forligeru. 
maDslihtas. 

22 [stala.] gytsung. man. facnu. sceam- 
least. yfel gesihS. dysinessa. ofer-modignessa. 
stuntscipe. 

23 1 ealle fas yfclu of parn innoSe cumaS 
1 fone man besmitaS; 

24 T\ a frrde he f anon on fa endas tiri 1 
U sidonis. 1 he in-agan on jJ litis. 

he nolde j> hit aenig wiste. 3 he ne mihte 
hit be-miSan ; 

25 Sona fa an wif be him ge-hyrde. Jraere 
dohtor hsefde unclsene gast heo ineode. 1 
to his fotUfll hi astrehte; 

26 SoSIice -p wif waes haeSen. sirofenisces 
cynncs. 1 bad hine "J> he Sone deofol of 
liyre dehter adrife ; 

27 pa sffide he hire ; Last aerust fa beam 
beon gcfylled. nis na god j> man nime fara 
bearna lilaf. 3 hunduff* worpe ; 

28 Da Iswarode heo 1 cf ; Drihten f is 
so$; Witodlice fa hwelpas etaS under fare 
mysan. of Sara cilda cruman ; 

29 pa ssede he byre for fa?re spraece ; Ga 
nu. se deofol of Sinre dehter gewit; 

30 And pa heo on hyre hus eode heo 
gemette -f madden on hyre bedde licgende. 
7 fone deofol ut-gan; 

3i And eft he eode of tira gemsruni 3 
com furh sidonem to faere galileiscan sas 
betwux midde endas decapoleos. 



Various Readings. 

32. A. B. stala (which Corp. MS. omiU). A. dysignyssa. 
A B. ofer-modignes. 23. A. B. omit 3. B. J?an. 24. 
A. |»anen. 25. A. dohter. A. uncl*nne. A. B. hi* 

26. A. deofel 27. Arrest A. )«a. A.weorpe. 28. 
A.3sworode; B. andswarode. A. |>am mysum. A. >M. 
30. A. deofel ut-agan. 31. A. betweox 



21 in -nen of manne heorten yfele ge- 
f ances cuma?£. unriht-hameSe. 1 forleigre. 
manslihte. 

22 stale, gytsunge. man facnu. seamelest. 
yfel ge-sihSe. desynysse. ofer-modignessa. 
stunt-scipe. 

23 ealle fas yfele of fan innoSe cumeS. 
1 fane man be-smiteS. 

24 T}A ferde he fanen on pa aemles 
X tyri 1 sidonis. 1 he in-agan on 

fat hus. he nolde 'p hit anig wiste. 3 
he ne mihte hit be-miSan. 

25 Son a J?a an wif be him ge-hirde. 
fare dohter haefde un-claene gast. hyo in 
eode 1 to his foten hyo astrehte. 

26 Softlice j> wif waes haeSene sye-rofe- 
niscas cynnes. 1 baed hine. faet he fane 
deofel of hire dohter adrife. 

27 Da saigde he hire. Last aerest fa 
beam beo ge-fylled. Nis na god ■£ man 
neme fare bearne hlaf. ^ hunden weorpe. 

28 pa andswerede hyo. 1 cw. Drihten 
jj is scrS. Witodlice 8a hwelpes ated un- 
der fare mysan ; of fare cyldrene crumen. 

29 pa saide he hire for fare spaece. Ga. 
nu se deofel of finre dohter ge-wit 

30 And fa hyo on hire us eode. hyo 
ge-mette j> maigden on hire bedde liggende. 
1 fane deofel ut-agan. 

31 .-End eft he eode of tyrum ge-masren 
1 com furh sydonem to fare galileiscan sae. 
be- tweox mid aendes decapoleos. 



Various Readings. 

21. Innan; manna heortan; ge+ancas cuma* ; haeraede; 
fbrligerc. manslihtas. 22. aula, gitsung; gcsih«. dysi- 
nessa. ofer-tnodignes. 23. curaa* j J»onne; bcsmiU«. 24. 
banon; endas; [MS. HattonAo* in-agan gan.ty mUtak*]; 
snig. 25. dohtor hafde; fotum. 26. ha«en; ayro- 
feniscas; jKMine deofol ; dohtor. 27. aagde; ©reata; barn 
beon; nyme J^ant bearua; hundum. 28. velpea eU*; 
cyldra cruman. 29. saede; deofol; dohtor. 30. .find; 
heora; ma9den; fronne deofol utgan. 31. genittrum; 
bara; betwux; eendea. 
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Diigod-ipel 

K-bjTft$ on 

jwreehtofcin 
mi am of et 
pentecoitcn. 
LB. 



32 1 hi laeddon him aenne deafne 1 dumb- 
ne. 1 hine baedon jJ he his hand hiw* on 
sette; 

33 Da nam he hine onsundran of bsere 
menigu. 1 his fingras on his earan dyde 1 
spcetende his tungan ouhran ; 

84 1 on pone heofon behealdende geom- 
rode 3 cwaeS; Effeta. *f is on ure ge)?eode 
sy pn ontyned ; 

35 And sona wurdon his earan geopen- 
ode. J his tungan bend wearft unslyped 3 
he rihte sprasc; 

36 And he bead hi/n -p hi hit nanum 
men ne saedon ; So^Iice swa he him swij>or 
behead, swa hi swiSor bodedon. 

37 1 J>ses pe ma wundredon 1 cwaedon ; 
Ealle f?ing he wel dyde. 1 he dyde j> deafe 
gehyrdon. 1 dumbe spraecon; 

CHAPTER VIII. 

1 1/1 ft on pam dagwra him waes mid 
J-J micel menigu 1 naefdon hwset hi 

ffiton ; pa cwae)> he to-somne geclypedum his 
leorning-cnihtuwi ; 

2 Ic ge-miltsige Jjysse menegu. iorp^m 
hi |?ry dagas me ge-anbidiaS 1 nabbaS hwaet 
hi eton ; 

3 Gif ic hi faestende to hyra husum Jaete. 
be wege hi ge-teorigeaS ; Sume hi comon 
feorran. 

4 1 pz Iswarodan hiw his leorning-cnih- 
tas; Hwanon maeg snig man |>as mid 
hlafujw on Jusuot westene gefyllan; 



Various Readings. 

32. A. B. big. A. insert* man after dumbnc A.b©don 
hyne. A. B. asette. 33. A. on-aundron. A. manigeo. 

A. gearan. 34. A. heofen. A. aig. 35. A. gearan. 

36. A. hig. A. heom. A. hig. 
Cap. viiL 1. A. maenigeo. A. B. hig. 2- A. menigeo ; 

B. menigu. A. B. big {twice). A. etan. 3. A. B. big 
(A. thrice; B. twice). A.heora. A. ge-teoriaS. 4.A.B. 
mmtt A.3awaredon; B-Oswarode. B.|>iasum. 



32 7 hyo lsedden him «nne deafne J 

dumbne. 1 hine baeden. jf he his hand 
on him asette. 

33 Da nam he hine asundre of J>are 
manige. 3 his fingre on his earen dyde. 
3 spzettende his tunge on-hran. 

34 1 on J?aune heofen be-healdende. ge- 
morede. 1 cwaeS. Effeta. -f is on ure ge- 
)>eode syo pu untyned. 

35 iEnd sone wur^San his earen ge-ope- 
nede. 1 his tunge bend warS untyped 1 he 

rihte spaec. 

36 1 he be-bead heom •f hyo hit nanen 
menn ne saigden. SoSliee swa he heom 
swidre be-bead. swa hyo swidere bodeden. 

37 1 fas pe ma wundredon. 3 cwaeSen. 
ealle J>ing he wel dyde. 1 he dyde jf deafe 
ge-hyrden. 7 dumbe spracan. 

CHAPTER VIIL 

1 TT^ft on j?am dagen him waes mide Cum turt 
-Li mycel manigeo. 3 nsefden hwaet ^7^" 

hyo sten. Da ewarS he to-somne ge-clepe- 
den his leorning-cnihten. 

2 Ic ge-miltsie phse manigeo. for pan 
hy pn dages me ambidiaS. 1 nabbed hwset 
hyo aeten. 

3 Gyf ich hyo fasstende to hyre huse 
lsete be weige hyo ge-teorieS. sume hyo 
comen feorran. 

4 J>a andswerede him hys leorning-cnih- 
tes. Hwanen maig anig man fas mid 
hlafen on jrissen westen ge-fellen. 



Various Readings. 

'32. lsddon; enne; dumbene; baodon. 33. menega; 
fingra; earan; spatende. 34. ^onne heofon be-heldende 
geomorede; ay. 35. sona wurSon; earan; tungen; wear*; 
tproec. 36. MnA; naman men (sic); asgdon; awiKor; 
swydor bodedon. 37. |«s; wundrodon; cwbd*oii; ge- 
hyrdon ; spneoon. 

Cap. viil 1. dagum; meneea; nefdon; ge-elypedum ; 
cnihtum. 2. menega; ^am hyo >ry dagai ; ffe-anbidialS ; 
neebbafi; eUn. 3. ic; hyora hiuum; wege hig go-teori- 
ga«; comon. 4. andswarode; cnihtas. Hwanon meg 
enig; hlafum; |»Uaum weatum ge-fyilan. 
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5 pa axode he hi hu fela hlafa haebbe 

ge. hi cwaedon seofan ; 

6 Da het he Bittan pa menegu ofer pa 
eorpan ; And nam pa seofon hlafas 1 gode 
pancode. 3 hi braec 1 sealde his leorning- 
cnihtum -f hi toforan him asetton. 3 hi 

gwa dydon ; 

7 And hi nacfdon buton feawa fix'a "i he 
pa bletsode. 3 het beforan him settan. 

8 1 hi aeton 1 wurdon gefyllede 1 hi na- 
mon -p of par» brytsenuwi belaf. seofon 

wilian fulle; 

9 SoSlice pa Se par aeton. waeron fif 
Jjusend 3 he hi pa for-let; 

10 r A ~]nd sona he on scyp mid his 
|_x\J leorning-cnihtum astah. 1 com 

on pa dajlas dalmanuSa; 

11 And pa ferdon $a pharisei. 1 ongun- 
non mid him smeagean 1 tacen of heofone 
sohton "i his fandedon ; 

12 pa cw. he geomriende on his gaste. 
hwi secIS pcos cneoris tacen ; Soplicc ic eow 
secge nc bi3 pisse cneorisse tacen- geseald. 

13 1 hi pa forlsetende eft on scyp astah. 

J ferde ofer pone mu$an. 

14 Z hi ofergeton f hi hlafas ne namon. 
1 hi nsefdon on scype mid him buton aenne 

hlaf. 

15 1 he him bead 3 cwatf ; LociaS 1 war- 
nia$ fran* pharisea 3 herodes haefe ; 



5 pa axode he byo hu fele hlafe hsbbe 
ge. hyo cwaeften seofen. 

6 pa het he sitten pa manige ofer pa 
eorSan. 3 nam pa seofe hlafes "i gode 
pancede. 3 hyo braec 1 sealde his leorning- 
cnihten. "f hyo to-foran heom asetten. 1 
hyo «wa dydon. 

7 1 hyo naefden buten feawe fisxe. 1 he 
pa bletsede. "i het be-foren heom asetten. 
1 hyo swa dyden. 

8 1 hyo aeten 1 wurSen fylde. 3 hy na- 
men paet of pam brithmen {sic) be-laf seofen 

wilien fulle. 

9 SoSlice pa pe peer aeten. waeren feower 
pusendae. 3 he hyo for-let. 

10 TJ^nd sone he on scyp mid his leorn- 
J-J ing-cnihten astah. 1 com on pa 

dales dalmanu-$a. 

11 1 pa ferden pa farisei 1 on-gunnen mid 
bym stneagen. 3 tacne of hefene sohten 1 
his fandeden. 

12 pa cwavS he reowsiende on his gaste. 
hwi seed peos cneorys taken. SoSlice ic 
eow segge ne beo$ pisse cneorisse tacen 

geseald. 

13 "i hyo pa for-laeteude eft on scyp astah. 

1 ferde ofer panne muSan. 

14 "i hyo ofer-geaten jJ hyo hlafes ne 
namen. J hyo naefden on scype mid heom 

buten aenne hlaf. 

15 1 he heom. bffid 1 cwavS. LokiaS 1 
warniaS fram farisea 3 herodes haafe. 



Various Headings. 

5. A. acsode. A. B. big. A. tela. A. habbe. A. big. 
A. aeofen. 6. A. m»nigeo. A. seofen ; B. seofan. A. B. 
hig (thrice). 7. A. big. 8. A. big. A. B. .tag. A. 
aeofen ; B. aeofan. 9. A. big. 10. A place, astah after 
acyp. 11. A. farysei. A.heofene. It A. geomngende. 
Ahwig. B.cneorcs. A. tacn (M time). 13. A. tag. 
14. A. big (thrice); B. hig (twice). A. ofer-geaton. B. 
mane. 15. B. warnigeats. A. B. fansea. 



Various Headings. 

5 axsode; fela; habbe; hy cwajdon seofon. 6. aittan 
ba menga; eortSam (tic); seofan; bancode; cnihtaa; a- 
setton. 7. nafdon buton feawa fixa; bletteode; befonin ; 
a setton ; dydon. 8. seton; wurdon ge-fyllede ; namon f ; 
bretsunum; seofen wiligan. 9. w»rcn for busend.- 10. 
,ona ; cnibtan ; dalaa. 11. .find; ferdon ; phanaei; on- 
eunnon : smeagean ; heofone sohton ; fandedon. 14. go- 
ororiende [for reowsiende]; seoc*; seegge; by«; cneresae. 
13. bonne. 14. ofer-geaton; hlafaa; iwfdon; buton. 15. 
eom; Lorn*; warnigea*. 
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16 pa fohton hi betwux him 1 cwaedon; 
Nasbbe we nane hlafas. 

17 fa se haelend f wiste. he cwseS. Hwaet 
fence ge forfaw ge hlafas nabbafc gyt ge 
ne oncnawaS ne ne ongytaS. gyt ge habbaS 
eowrc hcortan geblende ; 

18 Kagan ge habbaS 3 ne ge-seoS. 1 
earan. 1 nc gehyraS. ne ge ne feucaf 

19 hwanne ic brsec fif hlafas 7 twegen 
fixas 7 bu fcla wyligena ge namon fulle; Hi 
cwaedon pa twelfe; 

20 And hwaenne seofon hlafas feower 
fusenduw. 1 hu fela wyligena. brytsyna ge 
namon. hi sanlon seofon; 

21 Da sjede he hiw. hwi ne ongyte ge 

22 And hi comon fa to bedzaida 3 hi 
brohton law pa aenne blindne 1 hine baedon 
f he bine sethrine. 

23 1 fa a?thran he fees blindan hand 3 
laidde hine butan fa wic. 1 spsette on his 
eagan. 1 his hand onasette 1 hine axode 
hwaefer he aht gesawe; 

24 Da cwa><5 he fa £a he hine beseah. ic 
ge-seo men swylce treow gangende ; 

25 Eft he asette his handa ofer his eagan 
7 he gcscali fa. 3 wearS ge-edniwod. swa ^ 
he beorhtlicc eall geseah ; 

26 Da seude he hine to his huse. 1 cwaeS 
ga to finum huse. 1 Seah fu on tun ga 
naenegum fu hit ne sege; 






Various Headings. 

16. A. hig betweoi. 19. A. fela. A. B. wylegena. 
A. B. hig. A. fra cwaedon. 20. A. fffila wylegena. A. 
. hig. A. seofea; B. seofan. 21. A. hwig. A.B. omit ge. 
22. A. hig (twice). 23. A. acsode. 



16 pa fohten hyo be-twepxe heom. 3 
cwa&en. najbbe we nane hlafes. 

17 fa se hgelend f wiste. he cwae& 
hwat fence ge for fan ge hlaefes nabbeS. 
gyt ge ne on-cnaweS ne on-gyte$. gyet ge 
hffibbeS eowre heorte ge-blende. 

18 Eagen ge haebbeS 1 ne ge-seoS. 3 
earen 3 ge ne hereS. ne ge ne fenced 

19 hwanne ic brae fif hlafes 1 twegen 
fixas. 1 hu fela wiligenne ge naman fulle. 
Hy cwaeSon fa twelfe. 

20 ./End hwanne seofan hlafas feower fu- 
sende. 1 hu fele wiligene britsena ge namen 
fulle. hy saiden seofen. 

21 Da saigde he heom. hwi ne ongyte 
ge hyt. 

22 ] hyo comen fa to bethsaida. J hyo 
brohten hym fa senue blindne. 1 hine 
bseden -f he hine set-rine. 

23 1 fa aet-ran he fas blinden hand end 
lsedde hine buton fa wic. 1 spaette on his 
eagen. 1 his hand ou asette 3 hine axode. 
hwaeder he aht ge-seage. 

24 Da cw. be. fafae he hine be-seag. ic 
ge-seo men swilce treow gangende. 

25 Eft he asette his hand ofer his eagen. 
1 he ge-seah fa. 1 warS ge-eodneowed. swa 
f he brihtlice eall ge-seah. 

26 Da sendc he hine to his huse. 1 
cwaed. ga to finen huse. 3 feah fu on 
tun ga nanen f u hit ne segge. 



Various Readings. 

16. t>oliton; betwux; cwaefcon; hlafas. 17. for |>am; 
on-cnawaS; on-gytaS ; gyt; heortan. 18. Eagan ge 

habbaS; earan; ge-byraS; f>encafc. 19. hwanne; hiatal; 
wylegena ; Hyo. 20. hwanne ; hwu ; wyligena brysena 
(tic) ge naman; om. fulle; sccgdon leofon. 21. aagde; 
com; hit 22. comon; blinde. 23. at-hran; >ros blin- 
dan ; :l»dde; eagan; hwefcer; haht ge-aawe. 24. \>b 
j,a; be-seah. 25. hande; eagan; wear* go-odniwod ; 
brehtlice. 26. |>inum; naenegum; lege. 



64 



Djt god-spel 
sccaI on *c£ 

peires nMW< 
d*ge. A. B. 



27 3T\ a eo ^ e ^ e 3 his leorning-cnihtas 
-L' on j) castel cesarese philippi. 1 

he on wege his leorning-cnihtas ahsode. 

Hwaet secga$ men -f ic sy ; 

28 pa andswarodon hi. sume Iohannein 
fone fulluhtere. sume heliam sume sumne 
of pam witeguw*; 

29 Da cwacB he hwaet secge ge jJ ic sy; 
pa andswarude petrus hiffi 1 cwae<5 ; Du eart 

crist. 

30 7 Sa head he him. ^ hi nsneguOT he 
him ne saedon ; 

31 Da ongan he hi laerau jJ mannes sunu 
gebyreB fela finga folian 1 beon aworpen 
fraw ealdormannuOT. 1 heahsacerdura 1 bo- 
cerum 1 beou ofslegen. 1 aefter f rim dagum 

arisan. 

32 1 sprac fa openlice. 1 fa nam petrus 
hine 1 ongan hine freagean 

33 pa be-wende he hine 1 cidde petre 1 
cwseS; Ga on-baec satanas forfaw fu nast 
pa Sing |?e synd godes. ac pa Sing pe synd 

manna ; 

34 pa cwa# he togacdere geclypedre 
mcncgu mid his leorning cnihtum ; Gif hwa 
wyle me fyligcan wiS-sace hine sylfne 7 nime 
his cwylminge ] folgige me ; 

35 Se Se wyle his sawle hale gedon se hi 
for-spilS ; Se *e for-spilS his sawle for me. 
1 for pam godspelle se hi ge-haelS; 

36 Hwaet fremaS men Seah he eallne 
middan-eard gestryne. 1 do his sawle for- 
wyrd. 



Various Readings. 

27. A. hpjlippi {tie). A. acsode. A. sig. 28 A. 
Jswaredon big. 29. A." sig. A. Jswarede. 30. A. big. 
31 A hig. A. MM. B. ealdor-mannon. 32. B. spa*. 
B. Reagan. 34 A. togadre pelypodff msmigeo. B. 
cwylmiacge. A. folgie. 35. A. B. big </»■«). 36. A. 
ealne middan-gcard. 



27 "I^A eode he 1 his leorning-cnihtes 
/on | castell ceastre philippi. 1 

he on weige his leorning-cnihtes axode. 
hwast seggeS men jf ic syo. 

28 Da andswereden hyo. sume Johan- 
nem fanne fulluhtere. sume heliam. sume 

sumne of pam witegen. 

29 Da cwaeS he. hwast segge ge f ic syo. 
pa andswerede petrus hym. 1 cw. pu ert 

crist 

30 1 fa bead he hym j> hyo nanen be him 

ne saigden. 

31 Da on-gan he hyo lseren f mannes 
sune ge-bered feole finge folien. 1 beo 
aworpeu fram ealdor-mannen. 1 heah-sacer- 
den. ^ boteren. 1 beon of-slagen. 1 aefter 
f reom dagen arisan. 

32 1 spaecen fa openlice. } fa nam petrus 
hine. 1 gan hine f reatigen. 

33 fa be-wende he hine 3 kydde petre. 
1 cw. Ga on ba»cc sathanas for fan fu nast 
fa fing fe synde godes. Ac fa fing fe 

syDde manne. 

34 Da cwaeS he to-gaedere ge-clepede 
manega mid his leorning-cnihten. Gyf hwa 
wile rae felgicn wi$-sace hine sylfne. 3 nime 
his cwclmenge ] folgie me. 

35 Se fe wile his sawle hale gc-don. se 
hyo for-spilS. Se fe for-spild his sawle for 
me. 1 for f am godspelle se hyo ge-ha?l& 

36 Hwaet frcmed men feah he ealne mid- 
den-eard ge-streonig. 1 do his sawle for- 
wurSe. 



Various Readings. 

27. cnihtas; castel ceastre ; weyge; cnihtas axsode. 28. 
andswaroden; >onne; witegvm. 29. seo; earL 30. hi 
nanegum; oBgdun. 31. lroron; ge-byreft feola; |>olian; 
beon; ealdor-mannon. hcah-saccrdum ) boccrum; of- 
■legan; dagum. 32. speccn; *>reatigan. 33. cydde; 
btec; aynt; synd manna. 34. to-gadoro geclypedre mo- 
nega ; cnihtum ; fyligcan ; cwilminge. 35. for-spyW ; 
for-spil«. 36. freme*; myddan-card geatreny; for-wyrt. 
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37 obbe hwylc gewryxl sylS se man for i 
his sawle ; 

38 SoSlice se be me for-syh$ 1 mine word 
on bisre unriht-haemedan 1 synfulran cneo- 
risse. ftone mannes sunu for-syhb ; Donne 
he cymS on his faeder wuldre mid halgum 

. englum; 

CHAPTER IX. 

1 pa sacde he him softlice ic secge eow. 
j> sume synt her wuniende. be deaS ne 
onbyrigeaB. ser hi ge-seon godes rice on 
maegne cuman ; 

2 



Di.ice.un 2 XV *& CT s V i dagum nam se h*lend 
fSSST JJ petruin 1 iacobum 1 iohannem 3 

to,«wuc». ^ dde h . fe onsundran on sumne heahne 

munt 1 wear?) beforan him ofer-hiwud. 

3 1 his reaf wurdon glitiniende swa hwite 
swa snaw. swa nan fullere ofer eorSan ne 
maeg swa hwite gedon ; 

4 pa aet-ywde him helias mid moyse 3 to 

him spraecon ; 

5 Da andswarode petrus him 3 cweeS. 
lareow god is -p we her beon 3 uton wyrcan 
her breo eardung-stowa. pe ane. 1 moyse 

ane. 3 hclie ane ; 

6 SoSlice he nyste hwaet he cwaeS. he 

waes afaered mid ege ; 

7 And seo lyft hi ofer-sceadewude. 1 
stefn com of baere lyfte 3 cwa#. bes is rain 
leofesta sunu gehyraS hine ; 



37 odSe hwilc ge-wrixl syld se man for 
his sawle. 

88 SoSlice se be me for-rihS 1 mine word 
on biRre unriht-hameSen 3 synfullen cneo- 
rysse. bane mannes sune for-sihS. banne 
he cem$ on his fader wulder mid his halgen 
senglen. 

* 
I 

I 

CHAPTER IX. 

* 

1 Da sa?de he heom. soSlice ic segge eow 
■f sume synd her wuniende. be dea$ ne 
on-berieS aer hyo ge-seon godes rice on 
maegene cuman. 

2|y after six dagen nam se haelend A™"^ 

j petrum 3 Iacobum 3 Iohannem *}jggjf 

lsadde hyo selfe on-sundren on summe heah- ^™ £ 

ne munt 3 wariS be-foren heom ofer-eawed. eetajy 

3 3 his reaf wurSeu glitiniende swa hwite »t *mc 

swa snaw. swa nan fullere ofer eorSen ne 



maig swa hwite don. 

4 Da atewde heom helias mid moyse 3 

to hym spajcen. 

5 pa andswerede petrus hym. 3 cwa?3. 
Lareow god is j> we her beon. 3 uten wer- 
ceo her breo eardung-stowe. be ane- 3 

moyse ane. 3 helie ane. 

6 SoSlice he nyste hwaet he cwa&. he 

waes afered mid eige. 

7 3 syo lift hyo ofer-scadewede. 3 stefen 
com of bare lifte. 3 cwsS. pes is min 
leofeste sune ge-hereS hine. 



Various Readings. 

38. A. fryssere. A. tf ce [for wuldre]. 

Cap. fa. 1. A. synd. A. wunigende. A. on-byxga*. A. 
hig. B. nHEgene. 2. B. (rrfrtt) «terne. A. hig. B. 
,ylue. A. B. onsundron. A. ofer-bywod. 3. Ajhtem- 
gende. 4. A. elias. B. sp*con. *. A. *warede. 7. 
A.B.hig. A. ofer-sceadewode. A. stefen. 



Various Readings. 

37. syl*. 38. synfullran cneornysse ; t>onne [for fane]; 
^nneO-|»annel; cym«; wuldre; halgum englum. 

Cap. ix. 1. com ; synt 5 on-beoriaS ; ge-sean. 2. dagum ; 
sylue ; wear* beforan eom ofer-eowed. 3. wurdon ; eortan; 
mag ; wite. 4. setywde ; spacen. 5. uton wyrcan ; ear- 
dung-.towa. 7. seo; ofer-sceadewode; leofeata sunu ge- 

byra«. 
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Dis sec:)] to 
\>im yinbrene 
inn an h.-erc- 
feste on wodnes 
o*g. 

Kespondens 
uniu de turba 
dixi/. magis- 
ter atiult 
tilium meum 
ad «. A. 



8 And sona Sa hi besawon hi nanne hi 
mid him ne gesawon buton j?one hslend 
sylfne mid him ; 

9 And f?a hi of pam munte astigon he 
bead him j> hi nanum ne ssedon pa Sing j>e 
hi ge-sawon buton ponrie mannes sunu of 
deaSe arise ; 

10 XX* f* ^*' wor( ^ geheoldon betwux 
J-J. hi/n 1 smeadon hwaet -p were 

J?om*£ he of dea£e arise; 

11 And hi hine ahsodon J?a. hwast secgaS 
pharisei ] f?a boceras. -p gebyraS asrest he- 
lias cume; 

12 Da saede he hiwz andswariende ; Helias 
ealle p\ng ge-edniwaS ponne he cym^. swa 
be mannes suna awriten is 'p he fela Solio-e 
1 si ofer-hogod ; 

13 Ac ic seege eow p helias com ] hi 
dydon him swa hwaet swa hi woldon swa be 
him awriten is; 

14 And pa he cow to his leorning-cnihtim 
he ge-seah mycele menegu abutan hi D bo- 
ceras mid hi/tf sprecende. 

15 3 sona eall folc J?aene haelend geseonde 
wcarS afzeryd 1 forht. 3 hine gretende him 
to urnon ; 

16 pd ahsode he hi. hwaet smeage gc 
betwux eow ; 

17 Him ^swarode an of fare menigu; 
Lareow. ic brohte minne sunu dumbne 
gast hsebbende 



Various Readings. 

8. A. B. insert \>z after And. A. big (thrice). A.njcnnc. 
B. faerie. 9. A. hig (thrice); B. big (last time). 10. A. 
Hig. A. bctweox. 11. A. hig. A. acsedon. A. farysei; 
B. f'arisei. B. ceryst. A. inserts f after sorest. 12. A. 
Jsmrigende. A. fcela frolic. A. sig. 13. A. hig (twice). 
14. A. raasnigeo; B. mencgo. A. hig. 15. B. wert. 
A. afaored. 16. A.axode. A. hig. A. B. bctweox. 17. 
First part of rubric scribbled in B. A Jswarcde. A. 

mcencgu. A. gast. 



8 And sone pa hyo ge-seagen hine. naen- 
ne hyo mid bym ne ge-seagen buten J>anne 
haelend selfne mid heom. 

9 1 J?a hyo of J?am munte astigen he baed 
heom j?ffit hyo nanen ne saigden pa J>ing pe 
hyo ge-seagen. buten J>anue mannes sune 

of deaSe arise. 

10 T-Ty° fe f worc * ge-heolden be- 
-*J- twuxe heom. 1 smeagden hwaet 

*p waere J>anne he of deaSe arise. 

11 And hyo hine axoden pa\ hwaet seg- 
ged farisei 3 pa bokeres )?Eet ge-byra3 arest 
helias cume. 

12 Da saigde he heom andsweriende. 
Helias ealle J>ing edniwieS J?anne he cymS. 
Swa beo mannes sune awriten is. p he feole 
folie } sie ofer-huged. 

13 Ac ic segge eow -p helias com 1 hyo 
dyden hym swa hwaet swa hyo wolden. swa 
by hym awriten is. 

14 3 J?a he com to his Ieoming-cnihten. 
he gc-scah mycele menigco abuton hyo 1 
boceres mid hem spraeccude. 

15 ] sone call folc fane haelend seonde 
war?) aferd ] forht 1 hine gretende him to 
urn en. 

16 Da axode he hyo. hwaet smeage ge 
be-twcox cow. 

17 Hym andswerede an of fare manigeo. 
Lareow ich brohte minne sune dumbne gast 
haebbende 



Various Readings. 

8. sona; be-seewon; hyo [for hine]; srowen buton |>Kmc 
halcnd sylfne. 9. astipon ; bead; nasnon; stpgdon; gc- 
sccwon buton (>onne. 10. heoldon Ixvtwux; smcahdon ;ware 
fronne. 11. ./Knd hi; scggcB plinriHci ; boccras ; arest 
12. scogde; cdniwafc [ximio; l>e; Miff ! ofer hogod. 13. 
dydon; be. 14. Icoming-cnihtum; roenegeo; bocoraa; 
him sprecende. 15. frono halend ; weart; urnon 16. 
betwux. 17. andswaredo; nionigu ; ic ; aunu; hab- 
bendo. 
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18 se swa hwasr swa he hine gel«c£ for- 
gnit hine. 1 toSum gristhita$ 1 for-scriucJ>. 
1 ic saede pmum leorning-cnihturM j> hi hine 
lit adrifon 1 hi ne mihton ; 

19 3Da Iswarode he him. eala unge- 
leaffullc cneorys swa lange swa ic mid eow 
beo. swa lange ic eow )>olige; BringaS 
hine to me. 

20 \-n brohton hi hine. 1 j?a he hine 
geseah sona se gast hine gedrefde 1 on 
cor'San for-gnyden fiemende he tearflode ; 

21 And j?a ahsode he his faeder. hulang 
tid is sy&5an him p\% gebyrede; pa cwa& 
he of cildhade. 

22 he hine gelowilice on fyr 1 on water 
sende -p he hine for-spilde ; Ac gif pu hweet 
miht gefylst us ure gemiltsud ; 

23 Da cwaft se hselend. gif pu gelyfan 
mihtealle ping synd gelyfeduw mihtlice; 

24 Da sona hrymde )>aes cildes faeder. 1 
wepende cw«$ ; Drihten ic gelyfe. gefylst 
minre ungeleaffulnysse ; 

25 And f^ase hselend geseah pa to-yrnend- 
an menegu. he bebead pam unclaenan 
gastc |>us cwe^cnde; Eala deafa 1 dumba 
gast. ic beode pe ga of him J ne ga pu 

leng on hine; 

26 He Sa hrymende 1 hine swy)?e slitende 

eode of him. 1 he was swylce he dead 
ware ; Swa -p manega cwadon soSlice he is 
dead; 



Various Readings. 

IS. A. hig (twice). 19. A. 3swarede. 20. A. big. 
B. geseh. 21. A. acsode. 22. B. Aagif [/or Ac gif]. A. 
ge-myltsod. 23. A. wyli, with i myht above [/or miht], 
A. mvhtelice. 23. A. iuenigeo: B. menigu. 



18 se swa hwaer he hine la:cd forgnit hine. 
3 toSen grist-byteB. 3 for-scrinc^. J ic segge 
jrinen leorning-cnihten j> hyo hine ut adri- 
fen. 3 hyo ne mihten. 

19 Da andswerede he him. eale un-ge- 
leaffulle cneorrysse swa lange swa ich mid 
eow beo. swa lange ich eow j?o!ige. bringed 
hine to me. 

20 ^a brohten hyo hine. 7 pa, he hine 
ge-seah sone se gast hyne ge-drefde 1 on 
eorSen for-gniden fsemende he terflede. 

21 And pa. axode he his fseder hu lange 
tide is sydSan hym )>is ge-byrede. Da 
cwse$ he of child-hade 

22 he hine ge-lomlice on fere 7 od waetere. 
sente ■}> he hine for-spilde. Aagyf j> hwset 
miht ge-fylst us ure ge-miltsed. 

23 Da cwseS se haelend. gyf jm ge-lyfen 
mibt ealle j?ing sende ge-lyfenden mihtilice. 

24? Da sone remde p&s childes feder 1 
wepende cwae5. Drihten ich ge-lyfe ge- 
fylst minre ungeleaffulnysse. 

25 And se hffilend ge-seah pa to-eornend- 
cn manigeo. He be-bead j>am unclaenan 
gaste }?us cwe^ende. Eale deafe and dumbe 
gast ic beode pe ga of him 1 ne ga Jm leng 

on hine. 

26 He pa remende 1 hine swrSe slitende 
eode of him. 1 he waes swilce he dead 
were. Swa -f manege cwaeSen soSlice he 
is dead. 



Various Readings. 

18. MS. Reg. insert* swa after hwrer; lac*; toJ>um grist- 
bitaS; saegde |>inum leorning-cnihtvm; adrifon; mihton. 
19. eala; cneorrysse («c); ic (twice); BringaS. 20. seah 
sona ; eorfcan ; teorttode. 2 1 . axaode ; fader ; lid ; cild-h»de. 
22. fiere; walere; Aagif (tic) J>u; ge-miltoud. *3. halend; 
ee-lyfan; synd gelyfendura. 24. sona hrymde; cyldes 
fa?der; ic; un-ge-leafullnysse. 25. MS. Reg. insert* t* 
after And; to-ynwnden menigv; Eala. 26. hrymende; 
manega cwartKMt 
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27 pa nam se haelend his hand 1 hine up 
ahofl he aras J?a; 

28 And )?a he into pxm huse eode his 
leorning-cnihtas hine digollice ahsodon. hwi 
ne mihton we hine ut adrifan ; 

29 Da saide he p\s cynn ne maeg of 
nanum men ut gan buton J>urh gebedu 3 
on faestcne; 

30 pa hi fanon ferdon hi forbugon gali- 
leaflt. he nolde "J5 hit amig man wiste ; 

31 SoSlicc he laerde his leorning-cnihtas 
1 Sffide ; SoJ?lice mannes sunu biS geseald on 

synfulra handa f hi hine ofslean. 3 ofslagen 
fam %riddan dcsge hearist; 

32 Da nyston hi -p word. ] hi adredon 
hire ahsicnde ; 

33 pa com on hi to capharnaum ] J?a hi 
set ham wseron he ah sod c hi hwset smeade ge 
be wege. 

34 1 hi suwodon; Witodlice hi on wege 
smeadon hwylc hyra yldost ware; 

35 pa he sa:t he clypodc hi twelfe 
1 saide hi;//, gif eower hwylc wyle beon 
fyrmest. beo se eaSmodust 1 eower ealra 

|>en; 

36 T*a nam he anne cnapanl ge-sette on 
X hyra middele. pa he hine beclypte 

he saede hi;// ; 

37 Swa hwylc swa anne of Jnis geradu/w 
cnapum on miuum naman onfehtt. se on- 
fehp me ; And se pe me onfehB he ne on- 
fehj? me. ac pone pe me sende; 



Various Readings. 

28. A. dygelice acsedon ; B. diglice axodon. A. bwig. 
29. A. B. cyn. 30. A. hig |>anen. A. B.hig. 31. A. big. 
32. A. hig {twice). A. ondredon. A. acsigende. 33. A. big 
[thrice), A.acsode. B. smeada. 34. A- hig (twice). A. 
heora. 35. A. hig. A. heom. A. eadmodost. 36. A. 
heora mydlene. 37. onfehS me [/iir me onfeb*]. 



27 Da nam se haelend his hand 1 hine up 
ahof 1 he aras p&* 

28 1 J?a he in-to )>am huse eode. his 
leorning cnihtes hine digelice axoden. hwi 
ne mihte we hine ut adrifen. 

29 Da saede he j?is cyn ne maig of naenen 
men ut-gan buton Jnirh bede 1 on fostenc. 

30 Da hyo fatten, ferden hyo for-bugen 
galilee he nolde J?set hit anig man wiste. 

31 SoSlice he lserde his leorning-cnihtes 
1 saide. SoSlice mannes sune beoS ge-seald 
on synfullre manne hande. *p hyo hine of- 
slean. 1 of-slagen pan jmdden daige he 
arist. 

32 Da nysten hyo j> word. 1 hyo an- 

dredden hine axiende. 

33 Da com en hyo to capharnaum. 1 fa 
hyo set ham waeren. he axode hyo. hwaet 
smaegde ge be weige. 

34 3 hyo swigeden. Witodlice hyo on 
weige smaigden hwilc heore yldest were. 

35 Da he sat he cleopede hyo twelfe 1 
saide heom. gyf eower hwilc wile beon 
formest byo se eadmodest 1 eower ealre 
feign. 

36 Tna nam he anne cnape ge-sette on 
Jr heora middele. pa he hine be- 
clypte he saigde heow. 

37 Swa hwilc swa aenne of pus geraden 
cnapen on mine namen on-fehS. se on- 
fegS me. ^ se pe me on-fehS. he ne on- 
fehd me ac fane p e me sende. 



Various Readings. 

27. halend. 28. leorning-cnihtas; digellice. 29. m©g; 
uaenum; festena. 30. Ration ferdon; for-bugan galileam; 
tenig. 31. leorning-cnihtas; scode; sunu; synfullra 
maona handa; hyno («c); |>am fcriddan dcege. 32. nyat- 
ou; adrendon (sic). 33. comon; waron; axsode; smeg- 
ade. 34. swuwodon; smeagdon; hyora ; were, 35. 
clypode; saade; fyrmest; admodest; ealra l>egn. 36. 
cnapa; sasgde. 37. geradum cnapum; minum namvn; 
on-feh* [for on-feg*]; ou-fehS [for on-fehd] ; frone. 
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V is ficeal on 
wodnes da?g 
on J»arre iiygo- 
fcan wucan 
ofer penuv. 
owten. Dixit 
iohannes ad 
i<Mum. Alagis 
teruidimui 
quendam in 
nomine tuo 
eiciemem de- 
mon ia. A. 



38 Da 3swarode Johannes 3 cwaS; La- 
reow sumne we ge-sawon on binw* naman 
deofol-seocnessa ut adrifende. se ne fylfeB 
us. 3 we him forbiidon ; 

39 pa cwa* he ne for-beode ge him nis 
nan pe on mmura naman magen wxrce 3 
mage raSe be me yfele specan ; 

40 Se be nis agen eow se is for eow • 

41 SoSlice se «e sylS drinc eow' calic 
lulne wateres on minuro naman for bara ge 

cnstessynt. ic eow sob secge. ne forlyst he 
Ins mede ; 

42 And swa hwa swa ge-drefS anne of 
byssuw lytlinguw on me gelyfenduTw. betere 
IBM ware jJ an cweorn-stan ware to his 
swuran gecnyt 3 were on see beworpen ; 

^ 43 And gif bin hand be swicaS ceorf 
hi of; Betere pe is | Jm wanhal to life 
ga. J>onw<? bu twa handa hsebbe 3 fare on 
belle. 3 on unacwencedlic fyr 

44 par hyra wyrra ne swylt 3 fyr ne bi$ 
acwenced ; 

45 And gif Bin fot swicaS be ceorf hine 
of. betere pe is f bu healt ga. on ece 
lif bonne )?u hsebbe twegen fet 3 si aworpen 
on helle un-acwencedlices fyres. 

46 par hyra wyrm ne swylt ne fyr ne biS 
adwasced ; 

47 Gif J?in eage pe swicaB weorp hit ut. 
betere pe is mid anum eagan gan on godes 
rice ponne twa eagan hasbbende sy aworpen 
on belle fyr. 



Various Readings. 

38. B. Larew. A. deofel-seocnyssa. 39. A. yfele be me 
sprecan. 40. A. ongen. 41. A. syndon. 42. B. anne. A. 
pysum, A. sweoran. 43. A. big. A. om. 2nd on. 44. 
A. heora. 45. A. syg. 46. A. heora. 47. A. 7 sig. 



38 pa andswerede iohannes 3 cwa#. 
Lareow sume we ge-seagen on binen naraen 
deofol-seocnysse ut adrifende. se ne fylged 
us. 3 we him for-buden. 

39 Da cw. he ne for-beode ge hym nis 
nan pe on minen namen mageu werce3 mage 
ra$e be me yfele spracen. 

40 Se pe nis agen eow se is for eow. 

41 SoSlice se pe sylS drenc eow calix 
fulne waeteres on minen namen for Jjan ge 
cristes synde. ic eow so3 segge ne forleost 
he his mede. 

42 And swa hwa swa ge-drefd anne of 
bisen litlingen on me ge-lefenden. betere 
hi?» ware -p an cweom-stan were to his 
sweoren ge-cnyt. 3 ware on sa ge-worpen. 

43 And gyf bin hand pe swiced ceorf hyo 
of. Betere pe is J>at pu wan-haelSe leofie. 
pimne bu twa hande h abbe 3 fare to helle. 
3 on un-cwancedlic fyr. 

44 baer hire wyrm ne swellt 3 fer ne beoS 
acwenced. 

45 iftnd gyf |>in fot swiceS be cerf hine 
of. Betere be is bat bu halt ga on eche lyf. 
banne bu habbe twege fet. 7 syo aworpen 
on helle un-acwencedlices fyres 

46 bar heora wyrm ne swelt ne fyr ne 
beoB adwesced. 

47 Gyf p'm eage be swiceS wyrp hit ut. 
betere be is mid anen eage gan on godes 
riche panne twa eagen habbende syo aworp- 
en on helle fyr 



Various Readings. 

38. 3swarode; Larew ; gc-sawon; pinum naman; deofol- 
secnysse; fylig* ; for-budon. 39. minum nnmon; wyrce; 
sprecan. 41. drync; calic; watcrcs; minvm naman ; bam- 
synt j for-lyaL 42. gedreft; pisum lytlingum; go-lyfen- 
dam; ware (2nd time); swuran; sa. 43. swica*; heo; 
wan-hal to lyfe ga ponno; un-acwcnccdlic. 44. hyre* 
swylt; fyr; by*. 45. And; awica*; coorf; hoalt; ecoe; 
ponne; habbe. 46. hyoraj hi 8 adwasced. 47. e agt; 
swica*; anum eagan; rice ponno; eagan habbeudo. 
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48 j>ar hyra wyrtn ne swylt ne fyr ne bi$ 

acwenced ; 

49 SoSlice dc man biS mid fyre ge-sylt 
1 selc offrung biS mid sealte gesylt; 

50 God is sealt gif j> sealt unsealt bij? on 
pzm pe ge hit syltaS; HabbaS sealt on 
eow. 3 babba£ sibbe betwux eow; 

CHAPTER X. 

1 And }?anon he com on iudeisce endas of 
iordane ; pa comon eft menigu to hiw» 1 swa 
swa he ge-wunode he hi laerde eft sona ; 

2 Da ge-nealffihton him pharisei 3 hine 
axodon. hwaej?er alyfS asneguw* men his 
wif forlaetan. his |?us fandigende; 

3 pa Iswarode he him, hwset bead moyses 
eow. 

4 hi ssedon ; Moyses lyfde f man write 
hiw-gedales boc. 1 hi for-lete ; 

5 Da cwaS se haslend. for eower heortan 
heardnesse he eow wrat J>is bebod ; / 

6 Fram fruraan gesceafte god hi ge-worhte 
waepned-man 1 wimman 

7 1 cwffiS. for p&m se mann forket his 
feder 1 modor 1 hine his wife gepeot. 

8 1 beoS twegen on anum flffisce. witod- 
lice ne synt na twegen ac an flsesc; 

9 pat god ge-sa/ranode ne syndrige f nan 

man ; 

10 And eft innan huse his leorning- 
cnihtas hine be pam ylcan ahsodon; 



Various Readings. 

48. A. heoru. 49. A. ofrung. 50. A. beteox; B. befweox. 

Cap>x. v. I. A^aoen. A mnnigu. B. gewunude. A. hyg. 
2. A. B. farisci. A.acsedon. B. fandiende. 3.A.3swarede 
4.A. hig. A.B.hig. 5. A. heardnysse. A. omit* eow. 
6. A. B. hig. A. w* P nian 3 wyfman; B. w*pned 3 wim- 
mao. 7. A. man. A. moder. 8. A. .yod. 9. A. ge- 
bomnode. 3. mann. 10. A. acscdon. 



48 \>fer beora wyrm ne swelt. ne fer ne 
beo<5 acwenced. 

49 SoSlice «elc man byS mid fyre ge* 
sylt 3 aelc offVung beo£ mid sealte ge- 
sylt 

50 God is salt 1 gyf pmt salt un-selt by$ 
on J>am pe hit selteS. HaebbeS salt on 
eow 3 haebbed sibbe be-tweoxe eow. 

CHAPTER X. 

1 3 fanen he com on iudeisce endas of 
iordane. Da cornea eft manegeo to him. 1 
swa swa he ge-wunede he hyo laerde eft sona. 

2 Da ge-neahlacten hym farisej. 1 him 
axsoden hwae$er alyfS anigen men his wif 
to laeten. his Jms fandiende. 

3 Da andswerede he heom. hwset bead 
moyses eow. 

. 4 hyo saigden. Moyses lyfde ^ man write 
hiw-ge-daeles boc 1 hyo for-leten. 

,5 Da cwaeS se haelend. for eower heort- 
en hffirdnysse he eow wrat ^is be-bod. 

6 fram f rumen ge-scefte god hyo ge- 
worhte waepman 1 wimman. 

7 1 cwaeS. for J?an se man for-lset his feeder 
and his moder. 3 hine his wife ge-)>eot 

8 1 beoS twegen on anen flsesce. witodlice 

ne synden na twegen. ac an flaesc. 

9 -f god ge-samnode ne syndrige j> nan 

man. 

10 And eft innen huse his leoming- 

cnihtea hine be |>am ylcen acsoden. 



Varum Readings. 

48. swylt; bi*. 49. biS; bi*. 60. un-salt ; scalufe. 

HBbbc« ; habba* ; be-twux. 

Cap. x. v. 1. t>anora; menegco. 2. gc-ncahlnhton; hine 
axoden hw*«e; nneguu; for-leton [for to Intra]. 4. 
MDgdon ; for-letc. 5. heorton hearinyaw. 6. f rum an 
gesceafte; wnpned; wifman. 7. t»am; om. hit tybr* 
moder; ge-|*otat 8. be*; anum eynt 10. innanj 
leorning-cnihtas; ylcan actodoa 
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Dy« *ccal on 
frige da;^ on 
^*re tyxun 
wuctn ofer 
penrecostcri. 
Oft'erebani 
\esum paruulos 
utungereicos. 
A- 



Dis sceal on 
wodne> d*p on 
\>zrc tcofefenn 
wucan ofer 
pentecosien. 
Cum egrestfu 
cwei imus in 

uia pcrcun-f ns 

Suidam |»< nu 
exo ante cum 

rcfrabai cum. 
A. 



1 1 Da cwseS he swa hwylc mann swa his 
wif forlEet 1 o)?er nimS unriht-haemed he 
wyrc^. Jjurh hi ; 

12 And gif f wif hire were forket 1 
ojjerne nitn& hco unriht-haenrfS ; 

13 And hi b roll ton hiw* hyra lytlingas 
j> he hi scthrinc. pa ciddon his Icorniug- 

cnihtas p&m £c hi brohton ; 

14 pa Be haelend hi ge-seah unwurSlice he 

liit for-bead J sacde him ; Laetaj? |?a lytlingas 
to me cuman 1 ne for-beode ge hi/«; SoSlice 
swylccra is hcofona rice; 

15 Soflice ic secge eow swa hwylc swa 
godes rice ne onfchB swa lytling ne maeg 
he f on] j) ; 

1(> Da bcclypte he hi. ] his handa ofer 
hi settende bletsode hi ; 

17 And J\a he on wege eode sum him 
to arn 7 gebigedum cneowe toforan hiw? 
CW8E&. 3 baed hinc; La goda lareow hw&t 
do ic. jJ ic See lif age; 

18 J?a cwac<5 se haelend. hwi segst pu me 
godne. nis nan mann god buton god ana; 

19 Canst Jui <5a bebodu. ne unriht-haem 
J>u. ne slyh pn. ne stel )m. ne sege |?u 
lease gewituesse. facen ne do £u. wuroa 

jiinnc fffitler 1 pine modor; 

20 Da ] swa rode he goda lareow. eall 

Sis ic gebeold of minre geogufte ; 

21 Se haslend hine>a behealdende lufode 
] szede bin ; An |>ing pe is wana gesyle eall 
j> Su age ] syle hit pcarhxm. ponne h«fst 
toll gokl-hord on heofonuw 1 cum 1 folga me; 



1 1 Da cwa& he. swa hwile man swa his 
wif for-laet 1 oder nyraS unriht-hameS he 
wyrcS }?urh hyo. 

12 Mud gyf f wif hire were forlaet 1 
oSerne nym& hyo unriht-hameS. 

13 j&nd hyo brohten him heore litlenges 

f he his set-rine. pa. cyddan bis leorning- 
cnihtes J?am pe hyo brohten. 

14 Da se haelend hyo ge-seah un-wurSlice 
he hit for-beod 3 saigde heom. LateS pa 
litliuges to me cumen 1 ne for-beode ge 
heom. so^lice swilcere is heofone rice. 

15 So<51ice ic segge eow swa hwilc swa 
godes rice ne on-fehS swa swa litling ne 
maig he on jJ. 

16 Da be-clepte he hyo J his hande ofer 
hyo settende bletsede hyo. 

17 And J?a he on weige eode sum hym 
to am 1 ge-begden cneowen to-foren hym 
cwsS 1 bffiS bine. La gode lareow hwaet 
do ic )?aet ic ece lyf age. 

18 pa cwae$ sc haelend hwi saigst J?u me 
godne; nis nan man god buton god aue. 

19 Canst pu pB, be-bode. ne unriht-haem 
pu. ne slyh pu. ne stel pu. ne sege J>u 
lease ge-witnysse. faecen ne do pu. wurSe 
)?ine faederl jiiiie moder. 

20 Da andswerede he gode. lareow eall 
Jns ic heold of minre geoge<Se. 

21 Se halend hine pa, behealdende hyfode 
(sic) 1 saide hym. An ping pe is wane, syle 
eal bffit \ u age. 3 syle hit pearfen Jeanne hafst 
bu jJgoldhord on heofene. 1 cum 1 folge me. 



Various Readings. 

U. A. man. A. big. 12. A.' wer. 13. A. hig (thrice); B. 
hig (once). 14. A. hig geseh. unwcortlice. A. beofena. 1*. 
A. ne g©8 he on |>*t; B. ne mmg he on |*t; (MS. Corp. 
out. on). 16. A. hig (thrice); B. big (twice). 18. A. hwig. 
19. A sleh. A. gewytnysse. A. weorSa. A. moder. 20. 
A. Iswarede he 3 cw. A. geoge*e. 21. B. heofenum. 



Vaiious Readings. 

II. o*er; unriht-hame'l ; hi. 12. un-riht-hBm«. 13. 
biohton; litlyugas; xl-hrine; Icorning-cnihtas brohton. 
14. balend; sade; LaleS; litlingosj heone (sic). 15. 
meg. **- beclyptc. 17. ^Snd; wege; gcbegdum 
cneowum to-foran; bod; hage. 18. seegst; mann. 19. 
Cicnst; slygh; wurta; fcder. 20. goda larew. 21. 
halend 1 ; behcldende lufode; sajgde; wana; eall; |»earl\im 
j,onne haefet; om.$\ heofonuw. 




hi 
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22 And for J?ara worde he waes ge-unret 
3 ferdc gnornigende for p&m he haefde mycele 
aehta; 

23 pa cwffiS se hselend to his leorning- 
cnihton hine beseonde. swy)?e earfoSlice on 
godes rice gaS f?a pe feoh habbaS ; 

24 Da forhtodon his leorning-cnihtas be 
his wordum ; Eft se haelend hi;» 3swariende 
cwae$. eala cild swySe earfiySlice fa ^e on 
heora feo getruwigeaS gaS on godes rice ; 

25 EaJ>ere ys olfende to farenne Jmrh 
naedle j?yrel ponne se rica 3 se welega on 
godes rice ga ; 

26 Hi }>aes "Se ma betwux him wundredon 
3 cwaedcn 3 hwa maeg beon hal 

27 fa beheold se hselend hi 3 cwaeS ; Mid 
raannuw hit is uneafelic ac na midgode; 
Ealle J?ing mid gode synt eaSelice ; 

28 pa ongan petrus cwej?an ; Witodlice 
we ealle p ing for-leton 3 folgodon pe ; 

29 Da Iswarode him se haelend. nis nan 
pe his hus for-lfct. o33e gebrofru. oppe ge- 
swustra. oSSe fa&der. off e modor. oSSe 
beam, offe aeceras for me 3 for psirn god- 

spclle 

30 pe hund-feald ne onfo. nu on fisse 
tide, hus 3 broSru 3 swustru. faeder 3 
modor. 1 beam. 1 aeceras. mid ehtnessuw* 
3 on toweardre worulde ece lif ; 

31 Manega fyrmeste beoS ytemeste 3 
ytemeste fyrmyste ; 



Various Readings. 

22. A cross <+) is prefixed to this verse in A. A om. 
And. B. gnorngeade. B. mycle. 23. A. leormag^nyhtum. 
24. A. forhtodon. A. wurdon. A. Iswarigende. A. geU-u- 
wia*. 25. A. Ea*re. B.^uruh. A. yjtl *A.hj 
A.betweox. 27. A. B. big. A. »ng synd ea*ehce myd 
pode. 2S. Space left for Rubric in A. B,id^ 
Lgedon. 29. A. moder. 30. A. broSra- iL.wu.W- 
x'nurn Z before f*der. A. moder A. eh «J»«; 
A. y.emyste ««*») ; B. ytemyste (fed fime). A.B. fyrme.te 

(2/?J time). 



22 1 for pan worde he was unge-rot. 7 
ferde gneorgende for pan he haefde mycele 
ehte. 

23 Da cwa& se haelend to hys leorning- 
cnihten hine be-seonde. swtfSe earfedlice on 
godes rice gaS J?a pe feoh haebbeS. 

24 Da forteden his leorning-cnihtes be his 
worden. Eft se haelend heom andswerede 3 
cw. Eala chyld. swi?5e earfodlioe pa pe on 
hire feo ge-truwiad gad on godes rice, 

25 ea^Sere is olfende to farene furh naedle 
J>yrl. fanne se rice 3 se welege on godes 

rice ga. 

26 Hyo J>as pe ma be-twexe heom wun- 
dreden 3 cwae^en. 3 hwa m«ig beon hal. 

27 pa. be-heold se haelend hyo 3 cwseS. 
Mid mannen hit is un-eaSelic. ac na mid 
gode. Ealle J>ing mid gode synde eaSelice. 

28 pa on-gan petrus cweSeu. Witodlice 
we ealle ping for-leten. 3 folgeden pe. 

29 Da andswerede hym se haelend. Nis 
nan pe his hus for-leet. o$Se ge-broSre. 
o<53e swuster. oSSe faeder oSSe moder. 
o$$e beam. o$3e aceres for me. 3 for 

pam godspelle. 

30 pehuwdfealdneon-fo. nu on pisse tide, 
hus 3 broSre 3 swustre. 3 faeder 3 moder 3 
beam. 3 aeccres. mid ehtuyssen 3 on to- 

wearde wurlde ece lyf. 

31 Manege fyrmeste byS ytemeste. 3 

ytemeste fermeste. 



Various Readings. 

22 >am; gnorngendc; t™; mycel. 23. halead; 
leorning-cnihtan ; beo-seonde; earfoMice; habba*. 24. 
forhtedoa; wordum; haleod; cyld; earfoSlice; heore; ga«. 
25. farenne >aruh; »tA. ^onne; welega. 26. M»; be- 
twux; wundrodon; cwaften; meeg. 27. halendj man- 
num; sjnd ea*alice. 28. cwe«an; for-leton; folgodon. 
29 taalend; ge-BWustraj modor; aceras. 30. bro«ra; 
swustra; fader; ajceroa; ehtnywum; towordo worulde. 
31. Manega; fyrmyste [for feraeitc]. 
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32 QJoJ?lice hi ferdon on wege to hieru- 
rO sale/a 1 se haelend him be- 
foran eode ] hi adredon him hine 1 
him fyligdon. 1 eft he nam hi twelfe 1 
ongan him secgan J?a 8ing pe him to- 
wearde wseron 

S3 j> we nu astigaS to hierusalero !l man- 
nes sunu br5 ge-seald sacerda ealdruw* 1 bo- 
ceniTw 1 ealdrum. 3 hi hine dea^Se ge- 
nyJ^eriaS. 1 hi hine peodum sylla?>. 

34 3 hi hine bysmriaS ] hi him on spaetaS 
] hine swingaS 3 of-sleaS hine. 1 he arist on 
pam ^riddan daege ; 

35 Him J?a ge-nealaehton to. iacobus. 1 
Iohannes Zebedeis suna J cwaedon; La- 
reow. we wyllaS ^ p\x us do swa hw#t 
swa we biddaS ; 

36 pa cwaeS he hwset wylle gyt -f ic inc 

do. 

37 pSL cwaedon hi ; Syle unc f wyt sitton 
on |>inon wuldre. an on J>ine swySran 
healfe 1 oper on J>ine wynstran ; 

38 Da cwaeS se haelend. g^'t nyton hwat 
gyt biddaS; Mage gyt drincan J>one calic. 
j?e ic drince 1 beon gefullod on f)aw fulluhte 
pe ic beo gefullod ; 

39 pa cwsdon hi wyt magon ; Da cwa& 
se haelend gyt drincaS f>one calic pe ic 
drince. gyt beoS gefullodc p*m fulluhte 
Se ic beo gefullod ; 



32 P< o^lice hyo ferden on weige to ieru- 

fO salem. 1 se haelend heora be- 

foren eode. 1 hyo adreddem heom hine. 1 

him felgden. J eft he nam hyo twelfe 1 

on-gan heom seggen J>a J>ing pe heom to- 

wearde waeren. 

S3 -f we nu astigeS to ierusalem. 1 
mannes sune beoS ge-seald sacerde eaidren 
1 boceren. *) eaidren 1 hyo hine deaSe ge- 
ny^erieS. 1 hyo hine feoden sylleS. 

34 1 hine bysemeriad. 1 hyo hym on 
spates. 1 hine swingeS. 1 of-slea3 hine. 
1 he arist on J>am J?ridSen daige. 

35 Him pz ge-neahlahten to Iacobus 1 
Iohanwes zebedeus sunu. 1 cwasSen. Lareow 
we willed -f pu us do swa hwaet swa we 

byddaS. 

36 pa cwaeS he hwaet wille gyt j> ic inc 

do. 

37 pa cwasSen hyo. Syle unc -p wit 
sitten on J>inen wuldre. an on Jnnen swi$- 
ren healfe. 1 oder on Jjinen winstren. 

38 Da cwa# se haslend. gyt nytcn hw*t 
gyt byddaS. Mage gyt drincen Jeanne calix 
pe ic drinke. 1 beon ge-fullcd on J>am ful- 
luhte pe ic beo ge-fullod. 

39 Da cwseSen hyo wit magen. pa cweS 
se hrnlend. gyt drincaS }>anne calicx. pe 
ich drince. gyt beoS ge-fullod }>a fulluhte 
be ic beo ge-fullod. 



Various Beading*. 

32. A. B. big (A. thrice; B. once). A. ondredon. A. 
fylgdon; B. fylidon. 33. A. hig (twice). 34. A kig <**•)■ 
B. om. Ut hi. A. bysmeria*. 37. A. B. big. A »num. 
A. »»» [/or tint ; twice} 39. A. omit* thie verte. 



Various Readings. 

32. beforan; adredon; fyligdon; hcon aoggan; com; 
waron. 33. sacerda ealdrum 3 bocerum 3 ealdrum ; g«- 
nyBeria* ; hi {/or Uut hyo] ; feodum sylla*. 34. byamriats ; 
swingaB ; BridSan. 35. ge-noahlajchton ; aobedoia iunaa ; 
owa)«on. 37. J>a cw»6on; >inum; (unc awiBBrao ; oB« ; 
|>iiic wynttran. 38. halond ; drincan jK»no calic ; drince ; 
go-fullod. 39. owaBen; balond; |«nno calic; fa ; g« 
bi«. 
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40 SoSlice nis hit na min inc to syllene 
•f gyt sitton on mine swySran healfe oSSe 
on ba wynstran. ac }>zm pe hit ge-gearwod 

ys; 

41 pa ge-bulgon pa tyne hi be Iacobe 3 

Iohanne ; 

42 Da clypode se haelend hi 7 cw; Wite 
ge -f ba Se on beodum ealdor-scype hab- 
ba$ -p hyra ealdras anweald ofer hi hab- 

baS; 

43 SoSlice on eow hit nis swa. ac swa 

hwylc swa wyle mid eow yldest beon se btf& 

eower ten. 

44 "i se Se wyle on eow fyrmest beon. se 

byp ealra [eow; 

45 SoSliee ne com mannes una f hiw 
man penode. ac jJ he penode. 1 his sawle 
sealde for manegra alysednysse ; 

Drigc-bynis 46 >%a comon hi to gericho 1 he ferde 
HS d * g V fram gericho 1 his leorning-cnihtas 

^ A " 1 myccl mcncgu. timeus sunn bartiroeus 
saet blind wi=S bone weg waedla. 

47 ba he ge-hyrde -f bit waes se naza- 
reniscea haslend. he on-gan ba clypian 1 
cweSan ; Haelend. dauides sunu gemiltia me; 

48 pa budon him manega f he suwode. 
he clypode pa b«s 3e ma miltsa me dauides 

sunu ; .1.1. 

49 Da «U8tod se belend 3 het hine cly- 
pian ; pa sa^don hi parc blindan. beo ge- 
heortra } aris. se haelend pe clypaS ; 



se 



40 SoSlice nis hit na min inc to sylle 
baet gyt sitten on mine swiSren healfe. 
odSe on ba wynstren. ac bam be bit 
ge-gearewod is. 

41 pa ge-bulge ba teone hyo be Iacobe 

Jjohanne. 

42 Da cleopede se haelend hyo "i cwaeS. 
Wite ge jj pa pe on beoden ealderscype 
hsebbeS paet heore ealdres auweald ofer hyo 
haebbe'S. 

43 SoSlice on eow hit nis swa. ac swa 
hwilc swa wile mid eow eldest beon. se 

beoS eower j>en. 

44'5 se on eow wile fermest beon. 

beo$ ealre beow. 

45 SoSlice ne com mannes sune. 
him man benode. ac js he benode. 1 his 
sawle sealde for manegre alysendnysse. 

46 T\A comen hyo to jerico. 7 be ferde 
XJ fram ierico 1 his leorning-cnibtes 

1 micel manege 1 timeus sunu barti.neus sunu 

saet blind wiS panne weig waedle. 

47 ba he ge-herde f hit wa>s se naza- 
reisca haelend. he on gan c'.epien. 3 cwafc- 
en. Haelend dauiSes sune ge-miltse me. 

48 pa buden him manege baet he swiged- 
en. he cleopede ba baas be ma. miltse me 

dauiSes sune. 

49 Da aet-stod se haelend 1 het hitie cle- 
pian. Da saigden hyo bam blinden. beo 
ge-heortra 1 aris. se hriend pe clypaS. 



Jraet 



Various Readings. 

40.A.om*na. A. syllanne ; B. sylle. A-ge—od. 

41. A. hi* 42-A.B.hig. A. ealde,scipe. A. beera. 

A. big. 44. A yldest [/or fyrmest]. 46. A. B. h*. 

A.hiericbo. A. iericbo. A *»nio ; B. menigeo. 47. A. 

^o A swieode. 49. A hig. 
nazarenisca. 48. A. swigou=. 



Various Readings. 

40.sittoi,; swi*ran : o«e : winstnm; ge-Rarewcd. 4h 
K e.bulgon; tyne. 4Z clypede; feodum ealdor-scype bab- 
L* • beora eldres ; habba*. 43. bW. 44. wUT fyrmest; 
IrtU 45. m ann;« n aneBraalysednissa. 46. coraon ; 
eericbo; gerico; leorning-cnibtas; raenega; om. second 

Dian - c«e«an. Halend dauides .unu ge-nultaa. 48. ma- 
^ l g c,e 5 clypode;^; ^ danide.. 4,., 

btc d; halend; binclepyau; .«gdea; bl.ndan. 



i 
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Dy« ge-byra$ 
feower wucon 
cr myddan 
wintun. A. 



50 He fa awearp his reaf 1 for<5 ra»sde. 
1 to h\m com ; 

51 Da cwa& se hselend. hwset wylt fu 
'p ic f e do ; fa cwae£ he. lareow ■£ ic 
gcseo. 

52 fa cwecS se hffilend to him. ga fin 
gcleafa fe halne gedyde. 1 he sona geseah 
] him fyligde on wege ; 

CHAPTER XI. 

1 TT\ a h c ge-nealashte hierusalewi 1 
U bethania to oliuetes dune, he 

sende his twegen leorning-cnihtas. 

2 ] cwaeft to hhn. faraf to pant castele fe 
[ongean] inc ys and gyt far sona gemeta$ 
assan folan getigedne. ofer j^sene nan man gyt 
nc saet. untigea^ hine 1 to me getedaS; 

3 And gyf hwa to inc hwset cwyS. secgaS 
jj drihtcn h«f$ his neode. 1 he hine sona 

hider lart. 

4 ] |?a hi ut-ferdon hi gemetton fone 

folan ate on twycenan beforan dura, ge- 
tigedne. fa untigdon hi hine 

5 1 sumc p e far stodon f us sadon him ; 
Hwjct do gyt fone folan untigende. 

6 fa cwsedon hi ; Swa se haelend unc 
bead 3 hi leton hi fa; 

7 Da lffiddon hi fone folan to pam hael- 
eude 3 hi hyra reaf on a-lcdon 1 he on 
saet; 



Various Readings. 



50 he pa his reaf awarp. 5 for$ rsesde. 
3 to him com. 

51 Da cwaS se hslend. hwaet wilt fu 
fat ic pe do. fa cwaeS he. lareow. f ic 
ge-seo. 

52 pa cwaaft se haelend to him. Ga; fin 
ge-leafe. fe halne ge-dyde. 1 he sona ge- 
seah. 1 hym felgde on weige. 



CHAPTER XL 



1 



v 



a he ge-nehlahte ierusalem 3 
bethania to oliuete dune, he 
sende his twegen leorning-cnihtes. 

2 1 cw. to heom. FareS to fain castele 
p e on-gean inc ys 1 gyt fser sone ge-meteft 
assen fole ge-teidne; ofer fane nan man 
geot ne sat. unteigeS hine 1 to me ge-lsedeS. 

3 And gyf hwa to gin c ah t cweS; seggeS 
jj drihten hasfd his neode. 1 hyo hine sona 
hider Iset. 

4 1 fa hyo ut ferden hyo ge-metten fanne 
fole ut on twi-cinan be-foran dure ge-teigdne. 
fa unteigden hyo hine. 

5 1 surae f e f aer stoden f us saigden heom. 
Hwat do gyt fan folen unteygende. 

6 fa cwaeSen hyo swa se h«lend unc 

bead. 3 hyo leten hyo fa. 

7 Da laedden hyo fanne folan to fam 
heeleude. 1 hyo heora reaf on aleigden. 1 
he on saet. 



50. A. by* reaf awearp; B. his naT awearp. 

fylgde. 

Cap. xi. 1. A. olifetes. 2. A. B. castelle. A. ongean ; 
B. ongen ; which the Corpus MS. omits. B. geUggedne. 
A.|>one. 4A.byg. A. big. B. twycinan. A. big. 6. 
A.B.big. A. big. A.B.hig. 7.A.big(/^;B.lng 
{once). A. beora- 



Various Readings. 

62. A. $0. awearp. 51. hale nd. 52. halcnd; fyligde. 

Cap. xi. 1. gc-neahlacte ; dune. 2. Farafc; J>ar sona 
ge-meta* assan folan getygedne; *>a»ne; geat; saet; ut- 
tygeS (tic). «. >oc hw»t cwyS; bttfc. 4. ferdon; ge- 
metton |>one folan; befora dora getegdne; un-tygdon. 5. 
stodon; saegdon; »>one folan untygende. 6. cwaeden; 
halend; hi (/or wconrf hyo]. 7. l®ddon; |>onne; halende; 
alegdon ; set 
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ui»m in tern 
plum. A. 



8 Manega hyra reaf on pone weg streht- 
on. sutne pa boceras of pam treowum heow- 
on 1 streowodon on pone weg. 

9 3 pa, Se beforan eodon 1 pa £e after 
folgodon cwaedon pus osanna sy gebletsod 
6e pe com on drihtnes naman ; 

10 Si gebletsod -p rice pe com ures feder 
dauides osanna on heahnessuw ; 

DUttttioo ii And he eode pa on hierosolima tempi 

pone leor $ an ' * 

ftige-daK ofcr i eallc ping he be-sceawodc : pa asfen tima 
Cum introiwet wffis he ferae to bethamam mid his twelf 

\e$u% hifrosoli- m m 

leorning-cmhtu?» ; 

12 And opnm dsege pa hi ferdon fram 
bethania hine hingrode ; 

13 Da he feorran geseah an fic-treow pe 
leaf hsefde he com 1 sohte hwaeper he par on 
aht funde pa he hi?// to corn ne fuudc he par 
buton leaf ane; SoSlice hit wees paes fic- 
treowes tima ; 

14 pa cw he. heonon forS on ecnesse 
ne ete aenig mann waestm of pe. 1 his leorn- 
ing-cnihtas past gohyrdon ; 

15 T^a comon hi oft to hierusaleftf 1 pa 
j he on jl tempi eode he ongann 

drifan of pam temple syllende 3 bicgende. 1 
mynetera f?rocu. 1 heah-setlu pe pa culfran 

cypton he to brae. 

16 3 he ne gepafode -p anig man aenig fait 

Surh -p tempi bscre 

17 1 lie pa lserende Sus cw to lum; Nifi j 
hit awriten f min bus fram ealluw* feodum ; 
biS gc-nemncd gebed-lius. soSlice ge dydon ■ 
j> to scca^ena scracfe; 



8 Manega heore reaf on pane weig streht- 
en. sume pa boges of pam trewen heowan. 
] streoweden on panne weig. 

9 3 pa pe be-foren eoden 1 pa pe ajfier 
folgeden cwaSen pus. osanna; syo ge-bletsed 
se pe com on drihtenes name. 

10 sy bletsed p>aet rice pe com ures feeder 
dauiSes osanna on hehnyssen. 

11 3 he eode f;a on ierosolima temple. 1 
ealle ping he be-sceawede. Da afen time waes 
he ferde to bethania mid his twelf leorning- 
cnihten. 

12 And opren daige pa hyo ferden fram 
bethanie him hingrede. 

13 Da he ferren ge-seah an fic-treow pe 
leaf haefde. he com ] sohte hwseSer he par 
on aht funde. pa he him to com; ne funde 
lie pazr buton leaf ane. Sodlice hit waes pas 
fic-treowes time. 

14 Da cwseS he. heonen for<5 on ecnysse 
ne aete anig man waestme of pe. 3 his leorn- 
ing-cnihtes f ge-hyrden. 

Jo I"\a comen hyo eft to Jerusalem 1 

L/ pa he on -p tempel eode. he 

gan drifen of pam tempel syllende 1 byg- 
gende. 3 munetera prociu ] heah-setle. pe 
pa culfran cheptan he to-bra?c. 

16 1 lie ne gc-pafodc jJ anig man anig fet 
purh pa tempel bacre 

17 3 he pa lacrende pus cwa& to heom. 
Nis his awriten -p min bus fram callen 
peoden heoS ge-nemned bed bus. soSlice 
ge dydeu -p to scapene scercfe. 



Various Headings. 

8. A.heora. A. B. boceras [as in the text], B.heowun. 
A. streowedon; B. strcwodon. 9. A. folgedon. A. sig. 
10. A. Sig. A. heannyasuw. 11. A. tempel. 12. A. B. 
hi* 13. A. 5*r (2nd time). 14. A. heonon. A. man. 
15. Space for rubric in A. B. A. ANd K A. B. hi*. 
A. tempel. A.ongan. B. mynetra. B.ciptun. 16. A. 
>ur. A. tempel. 



Various Headings. 

8. hcora ref ; >one; strchton; boceras {altered to bo gas): 
trenwvm; strcwodon; f>one. 9. beforan; folgodon; rc- 
bletsod; drihtnes narnnn. 10. Si go-bletsod; dauidex. 
11. tempi; be-sceawodc ; scfentima; bethaniam; looming- 
cnilitum. 12. SxiA ofcrum dege; ferdon; bethania hine. 
13. feorran; hwetter; tima. M. heonon; cte ©nig mann 
weestm ; Icorninjr-cnihtasi ; ge h} rdon. 15. coman j tempi ; 
temple; binrendo; roynotra l»rocu; heah-aellu; coptan, 
16. »nig (Ind ttme); ^tot tempol. 17. lerendo; callum 
feodum bit; so*lic; aen^ena acwfc. 
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18 Da )wera sacerda ealdras 1 fa boceras 
Bis ge-hyrdon. hi |>ohton hu hi hine for- 
spildon. J?eh hi him adredon hine. forfcaw 
eall sgo menigu wundrode be his lare ; 

19 And J?a hit sefen wses he eode of j?aere 
ceastre ; 

20 On mcrigen pa hi ferdon. hi ge- 

sawon f fic-treow for-scruncen of pom wyrt- 
ruman ; 

21 pa cwseS petrus. lareow. loca hu for- 
scranc f fic-treow pe Su wyrigdest ; 

22 Da cwa»3 se haelend him and-swari- 
gende. habba$ godes truwan. 

23 ic secge eow to soSe. swa hwylc swa 
cwyp to Sisuw munte. si Jm afyrred ] on 
sae aworpen. 3 on his heortan ne twynaS 
ac gelyfiS swa hwaet swa he cwyS gewurSe 
]>is. j5 gewyrS; 

24 Forpam ic eow secge swa hwat swa ge 
gyrnende biddaS gelyfaS jJ ge hit onfo& 
3 hit eow be-cymS ; 

25 And ponne ge standaS eow to ge- 
biddenne. forgifaj) gif ge hwaet agen asnig- 
ne habba$. -p eow eower synna forgyfe 
eower heofonlica fader se Be on beofonum 
ys; 

26 Gif ge ne forgyfaS ne eow. eower 
synna ne forgyfS eower heofonlica feder ; 

27 T\ a com he e ^ t0 hierusalew. 1 fa 
-L' he on pam temple eode \am to 

genealaehton pa. heah-sacerdos 1 boceras 3 
ealdras 



Various Readings. 

18. A. B. hig. A. hig (twice). A- hyne hym ondredon. 
A.m»nigeo. 20. A. B. mergen. A.B.hig. A. hig. B. 
wutlruman. 21. B.wyrgdyst S3.A.|>y». A. rig; A. 
tweonaS. A-ge-weorte. 25. A. ge-bjddanne. A.heofen- 
lica. A. heofenum. 26. A. f*der )>e on heofcnum ys. 
27. A. heah-Bacerdas. 



18 Da J?are sacerde ealdres 3 J?a boceres 
fa ge-hyrden. hyo J?ohten hu hyo hine for- 

spilden. peah hyo heora on-draedden hine. for 
fan eall syo manigeo wundrede be his laere. 

19 3 j>a hit «fen waes he eode of pare 
ceastre. 

20 On morgen J>a hyo ferden. hyo ge- 
seagen f fic-treow for-scruncen of J>am wert- 
nimen. 

21 Da cw. petrus. Lareow. loca hu for- 
scranc y fic-treo J>e Jra wergedest. 

22 pa cwaeS se htelend him andsweriende. 
hsebbed godes truwan 

23 ic segge eow to so$e. swa hwilc swa 
cwffiS to Jrise munte. *syo p\x aferred 1 on 
sae aworpen. 3 on his heorte ne tweoneS ac 
ge-lyfS swa hw*et swa he cweS ge-wijrSe 
]>is. hit ge-wurS. 

24 for pan ic eow segge swa hwaet swa ge 
gyrnende bydSed ge-lyfaS -f ge hit on-foS 

1 hit eow be-cym$. 

25 And J>anne ge standed eow to ge- 
byddenne. for-gyfeS gyf ge hwaet agen 
anigene haebbeS. psst eow eower senne for- 
gieue. eower hefenlice faeder se pe on heofene 

ys. 

26 GyfgeJ>annenefor-gyfe$. ne eow eower 
senne ne for-gyfS ower heofenlice faeder. 

27 T* A com he eft to Ierusalem. 1 pa 
jr he on bam temple eode him to 

ge-neahlacten j?a heah-sacerdes. 1 boceres 1 
ealdres. 



Various Readings. 

18. sacerda ealdras; boceras; ge-hyrdun; frotaton; for- 
spildon. )>eb; adreddon; |*un; menegeo wundrode; lare. 
19. afen. 20. ferdon; gesawen; wurt-trumaw. 21. for- 
scran («e) ; wyrgdyst 22. haiend; andawariende. hab- 
bad. 23. cwy*; ay; afyrred; heortan; twine*; cwy*. 
24. \>*m i bydda*. 25. JEnd >om» ; stande* ; ge-byddane ; 
habbafc; synna forgyfe; beofonlice; heofonan. 26.)*nne; 
for-gyfaS; eowra synna; eower hefimlica. 27. ge-neah- 
laAton; heah-sacerdas ; boceras; esldiaa, 
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28 1 Jros cwaedon ; On hwylcum anwealde 
dest pu Sas J>ing. 1 hwa sealde J?e Sisne 

anweald jJ jm Sis do ; 

29 pa cwaeft se hslend ] ic ahsige eow 
anre spraece 7swaria$ me. Z ic secge eow 
bonne on hwylcum anwealde ic Jjis do ; 

SO HweSer waes iohannes fulluht {?e of 
heofone. Jws of mannum IswariaB me; 

31 Da Jjohton hi 3 cwasdon betweox h\m. 
gif we secgaS of heofone. he segS us hwi 
ne ge-lyfde ge him. 

32 gif we secgaS of mannum. we on- 
dnedaj> )>is folc. ealle hi haefdon iohannem 
jj he wsere soSlice witega ; 

83 pa Iswaredon hi f>am hselende 3 cwa&- 
don we nyton ; Da cwaeS se haelend. ne ic 
eow ne secge on hwylcum anwealde ic bas 
plug do ; 

CHAPTER XII. 

1 T\a ongan he him big-spell reccan. 
aJ sum mann him plantode wingeard 

3 be-tynde hine. 3 dealf anne sea$ 1 getim- 
brode senne stypel 3 gesette hine mid eorS- 
tilium. 1 ferde on elbeodignysse ; 

2 pa sende he to bam tiligum his peom 
on tide jf he bass wmgeardes wa;stm onfenge ; 

3 Da swungon hi baene. 1 forleton hine 

idel-hende ; 

4 And eft he him sende oSerne beow. 
] hi bone on heafde gewundodon 1 mid 
teonum geswencton ; 



28 1 Jms cwae?>en. On hwilcen anwealde 

dest p\x )>as fung. 1 hwa sealde pe )?isne 
anweald f Jm J>is do. 

29 pa cwaS se hslend. 7 ic axie eow 
anre spraece andsweria3 me. 1 ic segge eow 
)?anne on hwilcen an-wealde ic Jus do. 

30 HwaeSer wees iohannes fulluht |>e of 
heofene f>e of mannen andsweried me. 

31 Da ^ oh tea hyo 1 cwaeSen .he-tweoxe 
heom. gyf we seggeS of heofene. he segS 
us hwi ne ge-lyfde ge hym. 

32 gyf we seggeS of mannen. we on- 
drsede^ Jris folc. ealle hyo hafden Iohannem 
jj he waere soSlice witege. 

33 Da andswereden hyo pam hselende 3 
cwaeSen. we nyten. pa cwaeS se haelend ne 
ic eow ne segge on hwilcen anwealde ic J?as 
J>ing do. 

CHAPTER XII. 
1 "ha on-gan he heom hispell seggen.H«o^ 

X Summan hym plantede wingeard. o~m Jwjl 



1 he-tynde hine. 1 dealf aenne sea$ 1 tym- 
brede aenne stepel. 1 ge-sytte hine mid eorfc- 
tilian. 1 ferde on «3el$eodinysse. 

2 Da sende he to bam tiligen his beow on 
tide, -f he pas wingeardes wsestme on-fenge. 

3 ba swungen hyo fane 1 for-leten hine 

ydel-hende. 

4 And eft he heom sende oSerne beow. 
•) hyo bane on heafde ge-wundeden. 3 mid 
teonen ge-swencten. 



Various Readings. 

29.Aacsige. B. andwealdc. 30. B. Hw*ber. 31. 
AB.hig. A. heom. A. heofenum. A hwig. B. omU 
ge. 32.Ahig. B.«fdon. 33.A.hig. B. J>incg. 

Cap. xil 1. B. bigapeL A. man. A. getymbrede B. 
C. anne [/or *nne]. A »l*eodigny.se. & A. M« 
3. A hig bone. 4. A. big- A. gewundedon. A ge- 
iwenctun. 



Various Headings. 

28 emrtoo ; hwylcum. 29. balend ; .prace andiwariad ; 
bonne j hwylcum andwealde. 30. heofone; mannum and- 
B werU«. 31. bohton; cw»*on be-twox; eeggaS; heo- 

fone- eeg. **■ "88^ * ™ aavm '> h » Mon 5 wm > 
witega. 33. andswerodon hi ; ewa«en ; nyton ; hwyleum. 
Cap xii 1. big.pell recctn ; plantode; go-»ette; «del- 
Beodignyue. «. Uligan; WWto. 3. bonne; for4«on. 
4. eom ; |*Me ; teonum go^wencton. 
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5 And eft he him sumne sende 1 hi pane 
of-slogon. ] manega opre. sume bi beoton. 

sume hi of-slogon ; 

6 pa hffifde he pa gyt aenne leofostne 
suiiu. pa sende he jet nehstan him p*ene 
1 cwaeS ; Witodlice minne sunu hig for- 
wandiaS ; 

7 Da cwa?don pa tilian hiw be-tweonan ; 
Her is se yrfe-numa. uton ofslean hine. 
poune biS ure seo yrfeweardnes; 

8 Hi pa ofslogon hine. 3 wurpon wiS- 
utan pone win-geard ; 

9 Hwset dcS pses wingeardes hlaford. he 
cymS 3 forded pa tiligean. 3 $yY6 opron 
pone wingeard; 

10 Ne rzedde ge pis gewrit. Se stan pe 
pa wyrhtan awurpon pes ys geworden on 
paere hyrnan heafod. 

11 pis ys fram drihtne geworden 1 hit 
is wundorlic on uron eagum ; 

12 pa smeadon hi jJ hi gefengon hine 
1 hi ondredon pa menigu. hi on-cneowon 
pa *f he pis bigspell to him saede hi ferdon 

pa ] hine forleton ; 

13 Tja sendon hi to hiw sume of pha- 
j riseuw 1 herodianum -f hi be- 

fengon hine on his worde ; 

14 Da comon hi ] p us raid facne cwaedon ; 
Lareow. we witon f pxx eart soSfaest ] pu 
ne rccst be xuegum menn. ne besceawast 
p\x manna ansyne. ac pu godes weg lsrst 
on soS-festnysse ; Alyf S gaful to syllanne 
pa.m casere 



Various Readings. 

5. A. h\g {thrice). A. pone. 6. B.aanc. A. leofestne. 

7. A. B. betwynan. A. yrfe-weardnys; B. yrfweardncB. 

8. A. hig. A. wyn-eard. 9. Atylian. A.oJSrum. 10. 
A. heafde. 11. A. urum. 12. A. B. h\g(twice). A. hig. 
A. mamegu ; B. menegu. A. hig. A. big-spel. A. big. 

13. A. soodon [/or sendon]. A. hig (twice). A. B. fariseum. 

14. A. B. C. hig. A. men. A.gafoL 



5 &n& eft he heom sumne sende 1 hy 
pane of-slogen. 3 manege oSre. sume hyo 
beoten. sume hyo of-slogen, 

6 pa hafde he pa gyt asnne leofestne 
sune. pa sende he st pam nexten heom 
pane. 1 cw®& Witodlice mine sune hyo 
for-wandigeS. 

7 Da cwaeSen pa tilien. heom be-tweon- 
en. Her is se earfednume uton of-slean 
hine. panne beoS ure syo earfweardnys. 

8 Hyo pa of-slogen hine. ] wurpen wi&- 
ute panne wingeard. 

9 hwaet deft pas wingeardes hlaford. he 
cymS ] for-deft pa tiligen. 1 sylft opren 
panne wingeard. 

10 Ne redde ge pis ge-writ. Se stan pe 
pa werhten awurpen pes is ge-worSen on 
pare heme heafed. 

11 pis is fram drihten ge-worften. 1 hyt 
is wunderlic on uren eagen. 

. 12 J?a amaegdon hyo *p hy ge-fengen hine. 
1 byo on-draedden pa manige hyo on-cneo- 
wen pa j> he pis bi spell be heom saigdc. 
hyo ferden pa 1 hine for-leten. 

IS f7\ a sa5n den hyo to him sume of 
-L' fariseum 3 herodianuw. "J5 hyo 
be-fengen hine on his worden. 

14 Da coraen hyo 1 pus mid facne cwseft- 
en. Lareow we witen f pu ert sodfaest 3 
pu ne recst be anigen men. ne be-sceawest 
pu manne ansiene. ac pu godes weig Ircrst. 
on sodfasstnesse. AlyfS gafol syllen pan 
caisere 



Various Readings. 

5. eom; hyo fronne; manega; beoton. 6. uextan; 
f>anne; for-wandia*. 7. cwrodon; tilian; be-tweonan; er- 
fenuma; of-slan; J»onne bi*; seo yrfweardnya. 8. wi*. 
uto jKmne. 9. dcaS ; tiligan ; ofcrum Jxwine, 10. wirhtan 
awurpon; ge-worden; hyrne heafod. 11. ge-wonlcn; 
wundorlic; urun eagan. 12. smcogdon; hyo \Jbr hy] 
gefengon; hy {/or hyo]; menoga; on-cneowan; big-spoil ; 
KBgde; for-leton. 13. senden; befengon; wotde. 14. 
comon; cwio*on; eart M*f©tt; anogum; be^cewett; 
ansyne; ao*-f©atny8«e ; ayllan |«nu 
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15 hwae^er pe we ne syllaS; pa cwaeS 

he 1 heora lot-wrenc-ceaste wiste. hwi fan- 
dige mln bringaS me |>one pening j> ic hine 
geseo. 

16 J?a brohton hi him J?a saede he him; 
Hwaes is £eos anlicnys 1 Jjis ge-writ. hi 
cwffidon, ^ses caseres ; 

17 Da cwaeS se haelend to bin, agyfaS 
|?am casere fa &ng pe pses caseres synd. 3 
gode J?a Se godes synd. £a wundrodon hi 
be J?am ; 

18 "l^acomonhifM to sad[u]cei J>asecgaS 
JT f aerist ne sy 1 hine ahsodon 7 

J?us cwasdon ; 

19 Lareow. moyses us wrat. gif hwaes 
broSor dead bi$ 1 laef« his wif 1 na>fi5 nan 
beam, f his broSor nime his wif 1 his broSor 
saed wecce ; 

20 Eornostlice seofon gebro|>ru waron. 
] se zeresta nam wif 1 wearS dead na laafedum 

s£ede ; 

21 And j» nam se o$er hi. 1 wearS dead. 

ne se s&d ne laefde ; Gelice se jmdda 

22 1 ealle seofon hi haafdon 1 sad ne 
laefdon; Ealra aeftemest pa forS-ferde f 

wif; 

23 On fam ariste. hwylces J?ara seofona 

biS | wif. hi ealle hi ha>fdon ; 

24 pa Iswarode him se haelend hu ne 
dweligaS ge. forjww pe ge nyton fa halgan 
gewritu ne godes maegen ; 



15 hwffi^er pe we ne sylla& pa cwaeS 

he 1 heora lotwrences wyste. hwi fandige 
min. bringeS me fanne panig -jf ich hine 
ge-seo. 

16 fa brohten hyo him. pa saigde he 
heom. hwaet is feos anlycnyss. 3 fis ge- 
writ. Hy cwartSen fas caiseres. 

17 Da cwaeS se haelend to heom. AgyfeS 
fam caisere fa fing fe fas caiseres synde. 
1 gode f e godes synde. fa wundredon hyo 
be fam. 

18 T*a comen hym to saducej. fa saig- 
j goS *$ seriste ne syo. 3 hyo axo- 

den. 7 fus cwaeSen. 

19 Lareow moyses us wrat Gyf hwaes 
broker dead byo%. 1 leafS his wif 1 naefS 
nan beam. ^ hys broker nyme his wif. 1 
his broker saed wecce. 

20 Ecrnestlice seofe broSre waeren 7 se 
areste fa nam wif 3 war? dead, ne laefden 

ssede. 

21 fa nam se o^er hyo 1 warS dead, ne 

se seed ne laefde. Ge-lice se SridSe. 

22 1 ealle seofeue hyo hasfden 1 saed ne 
Isefden. Ealre eftemesta fa for$-ferde f 

wif. 

23 On fam aeriste hwilces fare seofene 

biS -f wif. hyo ealle hyo haefden. 

24 pa andswerede heom se haelend hu ne 
dweleged ge. for fan f e ge nyten fa halgen 
ge-write ne godes maegen. 



Various Readings. 

15. B.hiora. A-lot-wrencasjE-lot-wrenc^ea*. Ahwig 
fandiafcge. A. penig, 16. A. big. A.B.big. 17. B. 
Siacg. B. >ynt (2nd time). A. B. wundredon. A. byg. 
18. A. to hym. A- syg. A. acsedon. 19- A. by* dead. 
A. broker (twice). 20. A. aeofen gebro*ro. 21. A. big. 
2Z A. seofen; B. seofan. A. byg. 23. A. >*ra seofena. 
A. hig (Ode* 24. A.dwelia*; B. dwelega*. B. ha- 
legan. 



Various Readings. 

15. hyora lotwrencos; |K>nne penig; ic. 16. brobton; 
B©gde; hwaes; anlicnys; hyo; Jrnw. 17. Agyfkfc; aynd; 
Royal MS. marts j»a before 2nd fre; tint; |*n. 18. 
seggeS; hine [for hyo) axodon; cwrotson. 19. brofcror 
(sic)\ bi*j laft; brofcor (tunes). 20. aoofo brofcro weron; 
areata; weart; tofdum. SI. JBni [for J*]; wort; Ci- 
lice; dridde. 22. seofan; h»fdon; lafdon. Ealim. 21 
ariuto; J»ara seofona; heofdon, 24. balend; dwelegeb; 
)»am; nylon; balgan. 
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25 SoSlice poune hi of deaSe arisa}>. ne 
wfiaj> hi. ne ne gyftigeaS. ac hi synt 
swylce godes englas on heofonum; 

26 Be J?aw» deadum jf hi arison. ne 
raedde ge on moyses bee hu god to him 

cwffij?. ofer )>one gorst-beam ; Ic eom 

abrahames god. 1 isaaces god. 3 iacobes 

god. 

27 iris god deadra ac he hys lybbendra; 
SoSlice swyj?e ge dweligeaS: 

Djigodspei 28 TT\a genealaehte him an of J?awi 
dKgonj»*re J-/ bocerum pe he gehyrde hi smea- 

oferpente- gende 1 geseah "p he him wel andswarode. 

cwttt. Inter- 6 & . ( 

rogauit wran } ahtode nine hwaet wasre ealra beboda 

udttf de BCribb 

quid ewet pri- maest ; 

mam omnium t i 1 • _*■ • .v , 

mindaium. a. 29 pa Iswarode he hi?». "p is *p mseste 
bebod. ealra israhel gehyr urne drihten 

god. he is [an god] 

30 and lufa junne drihten god. of ealre 
J?inre hcortan. 1 of ealre J>inre sawle. 
eallum Jriuum mode. 1 of ealliw Jriuum 
masgene. "J> is "f fyrmeste bebod; 

31 SoSlice is o$er }>issum gelic; lufa 
J?inne nehsUn swa ]>e sylfne. nys o$er mare 

bebod ; 

32 Da cw«J> se bocere. lareow. well pu 
on so)?e cw«de. f an god is. 3 nis oSer 

butan him 

33 1 Sat he si gelufod of ealre heortan. 

1 of ealluw andgyte. 1 of ealre sawle. 3 
of ealre strangle. 1 lufigean his nehstan 
swa hine sylfne. \mt is mare eallum on- 
saegdnyssuw 1 offrungum; 



25 SoSlice Jeanne hyo of deaSe arisen ne 
wifieS hyo ne ne yftigeS ac hyo synde swilce 
godes sengles on heofenen. 

26 fie j^am deaden |>aet hyo arised ne 
rade ge on moyseses hoc. hu god to heom 
cwffiS. ofer Marine gorst-beam. Ic eom 
abrahames god. 3 ysaces god. 1 Iacobes 

god. 

27 nis god deadre. ac he is libbendra 
soSlice swiSe ge dwelieS. 

28 T^a ge-nehlahte him an of |>am 
j bokeren pe ge-herde hyo smeg- 

ende. 1 geseah f he heom wel andswerede. 
1 aexode hine hwaet waere ealre be bode 

maest 

29 pa andswerede he hym. f is j> maste 
be-bod ealre israele ge-herie urne drihten 

god. he is an god. 

30 ] lufe Jnnne drihten god. of aire 
|?irire heorten. 1 of ealre jrinre sawle. 1 
eallen }?inen mode. 1 of eallen )>inen maig- 
ne. 1> is -f fermeste be-bod. 

3 1 SoSIice is ofter pisen ge-lic. lufe f>inne 
nexten swa pe sylfne. nis oScr mare be- 
bod. 

32 Da cwa$ se bokere. lareow wel j>u 

on so$e cwaeSe. \>xt an god is 1 nis oSer 

buten him. 
83 1 f he si ge-lufod of eallen heorten. 

1 of eallen andgytte. 1 of ealre sawle. 1 of 
ealre strencSe. 3 lufian his nextan swa hine 
sylfne. ? is mare eallen on-sa*gdnyssen 1 
ofFrungen. 



Various Readings. 

25. A. hig. A. B. big. A. giftia*. A- big. A. B. 
heofenum. 26. A. hig. A. cm. god after isaaces. 27. A. 
y . A.dwelia*. 28. A. B. mn. he after |* A. hig. A. 
acsode. 29. A. ysrahela. A. ft *Hrt « ****** * 
M omr„. 30. A ftu«rlf 3 of after sawle. A o^gne. 
3l.A.>ysu W . A.nyhstan. 32. A weL A. baton. 33. 
A.iig. A.iufian. A-nyhatan. 



Various Readings. 

25 bonne; arisa*; wyfla*; giflipaC; aint; englas; heo- 
fonum 2f». deaAum; arisa*; moyses; com; >>otme. 
27 deadra; his {/or is]; dwo«gO*3 28. pe-ncahlahto ; 
bocerum; ge-hyrdo; eom; awlawtredej axodc; ware, 
09 andswarode; heom; ealra iarshele gc-hor. 30. >me; 
lire- heortan; aaulc; eaUum |>mum; eallum |»inum miog- 
numjflrmeste. 31. J^issum; lufa; nextan. «. boemj 
W ell- cwa*e. 33. ge-lufa*; calro hcortan; eallum [before 
andgytte); lufigean; neaxtan; eallum ou-sffigdnyaauni ; 
ofrungum. 






■ 
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34 Da se hselend geseah -p he him wislice 
andwyrde he ssede him ne art f u feorr fram 
godes rice. 1 hine ne dorste nan mann 
ah si an ; 

35 Da cwsef se hselend on faw temple 
laerende; Hu secgaS fa hoceras 'f crist sy 
dauides sunu; 

36 Dauid sylf cwsef to fam halgan gaste. 
drihten cwaej) to minum drihtne. site on 
mine swyftran healfe. oft ic fine fynd 
asette to fot-sceamole finra fota; 

37 Dauid sylf nemde hine drihten. "i 
hwanon is he his sunu; And mycel menegu 
hine luflice geliyrde. 

38 fa sEede he him on his lare ; Wamiaft 
fram boceruM. fa wyllaS on ge-gyrlum gan 
] beon on stratum grete. 

39 1 on fyrmcstum lareow-sedum. sittan 
on ge-samnunguw ] fa fyrmestan setl on 

ge-beor-scipum 

40 fa Se wudewena hus for-swelgaft mid 
heora langsuman gebede. fa onfoSlengestne 

dom; 

41 Da saet se haelend ongen fone toll- 

sceamol 3 geseah hu jJ folc hyra feoh. tor- 
fnde on fone toll-sceamul. 1 manega welige 

torfudon fela; 

42 pa com an earm wuduwe. and wearp 

twegen feorS-lingas; 

43 Da clypode he his leorningcnihtas 1 
BRde him ; SoSlice ic eow secge. f feos 
earme wuduwe eallinga mest sealde fara 
\e on toll-sceamul sealdon; 

Various Readings. 

34. A. ear.. A. Iter. A. man aosian. «S.B.toryn*. 
A. Big. 36. A. fot-sceamele. 37. A. hwanen. A. m» 
u^X. A. lufelice. 38. A. grettc ; B. gegrette (oner an 
erasure). 39. A. gesoronungu*. 40. B. hyra. 41. 
Aongean. B. fm*. A. toll-sceamel. ^ h'ora. A «- 
fode. A. toll-sceamel. A. torfedon ; B. torfudan A. feaU. 
VL A. wudewc. 43. A. B. wudewe. A. eal.unga. B. 
.most*. A. MM* A. toll-sceamele. 



84 pa se hselend ge-seah -p he hym wislice 
andswerede he saigde hym ne ert bu feor 
fram godes rice. 3 hine ne dorste nan man 
axian. 

S5 |?a cwaeS se haelend on bam temple 
lterende. hu seggeS pa boceres jJ crist 
sy daiuVoVs sune. 

36 Dauid self cw«$ to fiam halgen gaste. 
Drihten cwaeS to minen drihtene site on 
minen swidren healfe. odSe ic bine feond 
asette to fot-scamele binre fote. 

37 Dauid self nemde hine drihten. 3 
hwanen is he his sunu. "1 micel menige 
hine lufelice ge-herde. 

38 Da saede he heom on his lare. Warn- 
ie$ fram boceren. pa willed on ge-gyrtlen 
gan 1 beon on straete ge-grette. 

39 3 on fermesten lareow-setlen sitten on 
ge-samnungen. 3 ba fyrmesten setlen on 

beorscipen. 

40 ba be wudewena bus for-swelged mid 
heora langsumen ge-bcdan. pa on-foB lam- 

gestne doin. 

41 Da sffit se haelend on-gean bane tol- 
scamel. 3 ge-seah hu j> folc hire feoh torfede 
on bane tol-scamel. 1 manige weliga torfe- 

den fela. 

42 Sa com an earm wudewe and warp 

twege feorbingcs. 

43 Da cleopede he his leorning-cnihtes 
] saide heom. SoSlice ic eow segge baet 
beos earme wudewe ealre mest brohte bare 
be on tanne toll-scamel brohte. 

Various Readings. 

34 com; stegne beom; eart. 35. halcnd ; aegga*; 
boceras; a'yo dauides sunu. 30. sylf; halgan; minum; 
minum swiSnim; oSKo; fot-sc.imolo |»inra. 37. sylf; 
hwanon : sune ; meiiige© ; luflice gehyrdc. 38. WarmatS ; 
bocerum ; willa* ; gc-gyrlum ; stratum. 39. fyrmotvm 
lareow-setlum; pe-aamnungum ; fyrmcaUn aetlum; bir- 
■eimiffl 40. for-awilga*; langauman go-bode ; longestne. 
41 halend; J-onne tol-waraol; Ueora; torfode; J>onne tol- 
sraraol; manega welige ; feola, 42. wearp J foort-lingaB 
(tie). 43.clypede; -cnihtaa; aajdo; wudowa oallinga. nut 
aealde ; om. *>anne ; toU-aeuiol aealden. 
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44 Ealle scndon of |>am j>e hi genoh 

hfcfdon; Softlice peos of hyre yrm|?e eall 
j> heo hffifde sealde ealle hyre and-lyfene ; 

CHAPTER XIII. 

1 T7\ a l )e °f P^ m temple eode |?a cwae?5 
jLs an of his leoniing-cnihtuw to 

him. larcow loca hwylce stanas her synt 
1 hwylce gctimbrunga pisses temples; 

2 pa cwa^S se hselend. ne ge-seoge ealle 
J?as mycclan gctimbrunga. ne bi'^S her laefed 
Btan ofer stan ^e ne beo toworpen ; 

3 T%a hi saeton on oliuetes dune ongen 
X j> tempel synderlice hine petrus 

] iacobus. 3 iohannes. 1 andreas. ahso- 

don ; 

4 Sege us hwaenne |?as Jung ge-wurdon 

3 hwylc taccn biS )?aenne ealle fas Sing on- 
ginnaS beon ge-endud ; 



5 pa ongan se haelend him Iswarigende 
to cweSan ; WarniaS -f eow nan mann ne 

be-swice ; 

6 SoJ?lice manega cumaS on minum na- 
man. 3 cwej?a$. ic eom crist 3 beswica* 

manega 

7 1 j?on«e ge gehyraS gefeohtu. 1 ge- 
feohta hlisan. ne ondrade ge eow. hit geby- 
raS J hit gebelimpe. ac \>onne gyt ms ende ; 



44 Ealle sendcn of fan fe hyo ge-noh 
haefden. SoSlice J?eos of hire ermSe eall 

fst hyo haefde sealde ealle hire and-lyfene. 

« 

CHAPTER XIII. 

1 "Ua he of bam temple eode. ba cw. 
X an of his leorning-cnihten to him. 

Lareow loca hwilce stanes her synt 1 
hwilce ge-tyinbrenge. pisses temples. 

2 ba cwaeS se haelend. ne ge-seo ge ealle 
pas mycelen ge-tymbrenge. ne beoS her 
laefd stan ofer stan be ne wurB to-worpen. 

3 ~Y~\a. hyo sseten on oliuetes dune. 
J-^ on-gean baet tempel. synderlice 

hine petrus. 3 Iacobus. 1 Iohannes. 1 An- 
dreas acsoden. 

4 Sege us hwaenne bas bing ge-wur$en. 
3 hwilc taken beoS banne ealle bas bing ge- 
wur$e sculen. 1 hwilc tacen byS banne 
ealle bas biug on-ginncS. 5 beon sculen 

ge-ended. 

5 ba on-gan se haslend heom andsweriende 

to cweSen. warnieS f eow nan man ne 

be-swice. 

6 SoSlice manege cumeS on minen na- 
men. 3 cweSaS. ic eom crist. 1 be-swiced 

manege. 

7 1 banne ge ge-here3 ge-fehte 1 ge-fyhte 
hlisan. ne on-draede ge eow. hit byred 
baet hit ge-limpe. ac banne gyt nys aende. 



Various Readings. 

44. A. B. big. 

Cap. xiii. I. A. synd. A. pyses. 3. A. B. big. A. 
ongean. A. ecsedon; B. achsodon. 4. A. ge-weorton. 
A. pom*. A. ge-endod. 5. A. man. 7. A ge-feoht 
L/br gefeohtu} A. be-lympe. 



Various Readings. 

44. paffi; hafdon; ynn«e; hafde. 
Cap. xiii. 1. -cnihtum; stanas; ge-tymbrunga. 2. ha- 
lend; ge-timbrunga ; by8; beo [/or wurfj. 3. weton; 
acsodon. 4. ge-wurdon; tacen bi* penne; ge-wurdon; 
cw. sculen ; on-ginna* beon ge-endud. 5. andswerigende; 
cwetan. Warnia*. , 6. manega cumafc ; mimwn naman; 
be-swyca* manege 7. poane; ge-hyra* ge-feohU; ge- 
I fyhto; ge-by»«; g»-be-linipe; ponnej ende. 
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8 SoSlice J>eod arist agen JjcocIc. 1 rice 
ongen rice T beoS eor|?an styrunga geond 
stowa 1 hungor. p\s synd sara atigin ; 

9 WarniaS eow sylfe. hi syllaS eow 
on ge)?eahte 1 swingaS on gesamnunguw. 
1 ge standaS beforan demuwi 3 cyning- 
urn. for minuTO naman \i\m ou ge-wit- 
nesse 

10 1 on ealle J?eoda ; &rest ge-byraS beon 
•f godspcl gebodud. 

11 1 poane hi syllende eow la^aS ne 
fore-smeage ge hwa*t ge specan. ac specaS 
•f eow on pscre tide ge-seald biS ; Ne synd 
ge na specendc ac se halga gast; 

12 So^lice se bro^or pone brojw to 
dea^e &yV&. 1 se fasder his sunu. 1 pa 
beam arisaS agen hyra magas. ] mid deaSe 
hi ge-wa?eea?5. 

13 1 ge beo$ eallum on hatunge for mi- 
mm naman; SoSlice se bi8 hal se pe oS 

endc J'urh-wunaS ; 

14 TPVonne ge ge-seoS faere toworped- 
JlJ nysse asceonunge standan }?ar 

heo nc sceal. purine ongyte se pe raet. fleon 
poiwe on muntas £a 3e synt on iudea 

15 } se Se is ofer |>ecene ne stige he on 
his bus ne he in ne ga ? he aht on his huse 

nime. 

16 1 se Se bi$ on secere ne cyrre he on- 
gean -f he his reaf nime ; 

17 Wa cenne[n]dum on j?aw daguw. 



8 SoSlice J>eod arist on-gean f?eode. 7 
rice ou-gen rice. 3 byoS eorften steriunge 
geond stowe 1 hunger. j?is synde sare angin. 

9 WarnieS eow sylfe. hyo sylleS eow 
on ge-j>eohte 1 swinged on ge-samnungen. 
1 ge stand eS be-foren demen 1 kyningen for 
minen naman heom on ge-witnysse 1 on 
ealle j?eode. 

10 .ffirest ge-byreS beon J?aet godspell ge- 
boded. 

1 1 ] Jeanne hyo syllende eow hedeS ne 
for-smeage ge hwct ge spraacen. ac spreceS 
|;aet eow on j?are tide ge-seald byS. Ne 
sende ge na sprecende ac se halge gast. 

12 SoSlice se broker J?anne broker to 
deaSe sylfc. 1 se faeder his sune. 1 j>a 
beam ariseS agen heore maiges. 1 mid 
deaSe hyo ge-weccaaS. 

13 3 ge beoS eallen on hatigunge for 
mineu namen. SoSlice se beo$ hal se \>e 
oS ende {mrh-wunieS. 

14 "Jeanne ge ge-seoS |>are to-wardnysse 
X asceonunge standen pmx hyo ne 

seel )>anne on-gyte se pe r«t. ^ fleon }>anne 
on muntes {>a pe synde on iudee. 

15 1 se pe is ofer |>ecene ne stige he 
on his hus. ne he in ne ga jJ he aht on his 

huse nyme- 

16 3 se Se by$ on acere ne cherre he on- 

gean 'f he his reaf nime. 

17 Wa kennenden on |>am dagen 



Various Readings. 

8. B. arist), A. ongean (twice). A. eond. A. hunger. 
9. A. ge-wytnysse. 10. A. ge-byre*. A. Rebodod. 11. 
A hig. A.l«da*. A-specon. B. halega. 12. A. on- 
,ean h«>ra. A. hig ge-w*ca*. 14- A. to-worpennysse; 
B. tcworpedaesse. A. ascununge. A. )>»r. A. synd. 15. 
A ge-nyme on hys huse. 16. A. ongen. 17. A. B. 
cennendum (where the text has cennedum). 



Various Readings. 

8 aeeo; on-gcan; beo* eorSanatyriunga; stowa; hun- 
„r- svud sara. 9. Warnia* ; aylM; go->>eahte; twiti- 
L' ge-satnnunguni; be-foran deraum; cymngum; ml- 
nam 10. ge-bodud. 1L i*«; tad*«! *»??£} 

SJI; sunu; ariaa*; hyora magaa; JMM* 

3 eallum; hatunge; minvmnamumj ^urh-wuna*. 14. 

Donne to-wardeny«e ; heo; led |>onn.; Jonn.; munta.; 

da gum. 
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18 bidda^S j> Sis on wintra ne ge-wuri5e; 

19 SoJ?lice on pdjn dagum beoS swylce 
gedrefednessa. swylce ne ge-wurdon. of 
ftymm!6e J?aere gesceafte pe god gesceop. oS 
nu. ne na ne gewur}?a& 

20 And gif drihten j?as dagas ne ge- 
scyrte. nan flaesc ne wurde hal. ac for 
bam gecorenum pe he ge-ceas he ge-scyrte 

J?a dagas ; 

21 And gif eow hwylc segS witodlice 

her is crist. witodlice f>aer he is. ne gelyfe 

ge; 

22 SoSlice lease cristas. 3 lease witegan 

arisaS. 1 wyrcaS fore-beacnu. to beswi- 
canne eac gif hit beon ma?g pa, ge-coreuan ; 

23 WarniaS cow. nu ealle )>ing. pe ic 
eow fore-saedc. 

24 ac on pam dagum asfter J?aere geswen- 
cednysse. br5 sunne a}?eostrod. 1 se mona 
his bcorhtncssc ue syYS 

25 3 heofones steorran beoS feallende. 1 
beoS astyrode pa megenu pe on heofonum 

synt; 

26 Donne geseoS hi mannes sunu cum- 
endne on ge-nipum mid mycelum msegene 

] wuldre; 

27 porme sent he his englas 1 hi gaderiaS 
his gecorenan of feower wiodtWI of eorj>an 
heanesse oJ> heofones heahnesse ; 

28 LcorniaS an bigspell be pzm fic- 
treowe. ponne his twi bi£ mearu. 1 leaf 
beoS acennede. ge witon f sumor is ge- 

* 

hende. 



Various Readings. 

18. A. ge-weorte. 19. A. ge-drcfednyss. A wurdon 
A.B.frym8e. A. ge-weorfee* ; B. ge-wurda*. 2&A.ge 
wurde. 2.. A >ar. 22. A. wyrcea*. A. eac geac gtf 
(an obvious error). 24. B. ■• w " l0< £^ 1 jLr 

a*y.trod. A. om.se. A. beorhtnysse. * *£££ 
Aastyrede. A. mamegu; B. menegu. /• * »"^"J 
A.synd. 26. A. big. A. ge-nypum »jd ge-oypum ^ 
mycelum («* M» *™r>- 27. A. h.g. A. beahnj«e 
[for heanesse]. A. heofenes hcahnysse. 28. A. oyg 
speL A. twig. B. witun. A. sumer. 



18 byddeS f pis on wintre ne ge-wurSe. 

19 Softlice on bam dagen beo<5 swilce 
ge-drefednysse. swilce ge ne (sic) wurSon. 
of fremSe. pare ge sceafte pe god ge-scop. 
odSe nu. ne nane ne ge-wurde$. 

20 ^ind gyf drihten pas dages ne ge- 
scyrte. nan flaesc ne wurSe hal ac for 
bam ge-corenen be he ge-cheas he scyrte ba 

dages. 

21 MnA gyf eow hwilc saigS witodlice 
her is crist. witodlice pasr he is. ne ge- 
lyfe ge. 

22 SoSlice lease cristes 1 lease witegen 

ariseS 3 wirceS for-beacne to be-swicene. 
Eac gyf hit beon maig ba ge-coreue. 

23 Warmed eow. nu ealle ping J>e ic 
eow fore-sasde. 

24 ac on bam dagen aefter pare ge-swaen- 
cednysse beoS sunne apeostred. 3 se mone 
his brihtnysse ne syl& 

25 3 heofeues steorren beoS fallende. 3 
beo£ astyrede ba manege be on heofena 

synde. 

26 Danne ge-sye$ liyo mannes suna cu- 
meiide on ge-nipum mid mycelen roaigne 3 

wuldre. 

27 panne sent he his aengles. 1 hyo gad- 
erieS his ge-corene of feower winden of 
eorden heahuysse o$ heofenes heahnysse. 

28 LeorniaS an byspell be bam fic- 
treowe. banne his twi beoS mare. 1 leaf 
beo$ akenned. ge witen paot sumer is ge- 
hende. 



Various Readings. 

18 bidda« ; after wintre MS. Reg. adds ne ge wintre, bu 
mittake. 19. dagum ; wurdon ; ge-sceop o* ; ge-wurtia*. 
20 3- dagas; ge-corenum; ge-ceaa; .acyr (tic); dagas. 
91* serf " 22. witegaa arisa* 3 wyrca* fore-beacne; be- 
.1'iceuoe • *mg ; ge-corenan. 23. Warnia*. 24. dagum ; 

Lrran; menega j heofenum sint W. Donne ge^eo* 
hy ^une; mjxelum mmgene. 27. |>onn.; englaa; 

gL'er^; geireaan; windum; eor 8 an. 28, b»p«l 5 
Jonne; by«; leof; acennede; witan; tumor. 



I 
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29 ^ wite ge ponne ge pas Sing geseoS 
f he is dura gehende; 

30 SoxSlice ic eow secge j> peos cneores 
ne gcwit a?rpaw ealle pas Sing gewur&on. 

31 licofon 1 eorSe gewitaS. witodlice 
mine word ne ge-witaS ; 

32 Be paw daege 1 psere tide nan maun 
nat. ne englas on heofone ne marines sunu 
buton fa?der ana; 

33 WarniaS 1 waciaS 1 gebiddap eow. 
ge nyton hwainne seo tid ys; 

34 Swa se man selpeodilice ferde forlet 
Iiis bus I sealde bis peowuw paene anwald 
gehwylces weorces. 1 beode pam dure-wearde 
•p lie wacige ; 

35 Eornostlice wacigeaS ge nyton hwaen- 
ne pecs buses blaford cynvS ; pe on aefen pe 
on midre nihte. pe on hancrede. pe on 
mergen. 

36 pe lass be eow slapendc gemete ponne 

he fasringa cymS; 

37 SoSlice f ic eow secge eallum ic hit 



secge waciaS. 



Dn p&ssio ge- 
byriS on tiwes 
dag on J>«re 

p*lm-»ucan. 



i 



CHAPTER XIV. 

1 C< office pa xher twam daguwi waeron 
^ eastron 1 pa, sobton pa heah-sac- 

erdas 1 pa boceras hu hi hine mid facne 
namon 1 of-slogon; 

2 Da c\va?don hi naes na on freols-dage 
be \ses pass folces gehlyd wurde ; 



Various Readings. 

30. A. cneorys. A. £e-weor*an. 31. A. heofen. B. 

wita* [for 2nd ge-wita*]. 32. A man. A. heofenum. 

34. A. B. insert \>e after man. A. anweald; after which A 
insert* 5. A- duru-wearde ; B. dure-warde. A wacie. 

35. A. wacia*. A. myddre, A- >e omergen. 36. A. sl*- 

pende. 
Cap. xiv. 1. A big. 2. A. B. hig. A. weorfe. 



29 7 wite ge panne ge pas ping ge-seo$ 
pat he ys dure ge-hende. 

30 So<51ice ic eow segge j> peos cneores 
ne ge-wit a»r pan ealle fas ping ge-wurSen. 

31 heofene 1 eorSe ge-witoS. witodlice 
mine word ne ge-witeS. 

32 Bepam daige 3 pare tide nan man nat. 
ne engles on heofene ne marines sunu buton 
fader ane. 

33 Warnied 3 wacieS 7 ge-byddaS eow ge 
nyten hweenne sye tid is. 

34 Swa se man pe aelpeodilice ferde. for- 
let his bus. 1 sealde his peoweu fane an- 
weald ge-hwilces weorces. 1 beode pam 
dureworde "p he wacie. 

35 Eornestlice wacieS. ge nyten hwaen- 
ne pas huses hlaford cymd. pe on aefen pe 
on midre nihte. pe on hancrede. pe on 
morgen. 

36 pe l£es pe he eow slsepende ge-finde 
panne he fcrenge cym$. 

37 So^lice f ic eow segge. eallen ic hit 
segge wakieS. 

CHAPTER XIV. 

1 CJoSlice pa after twam dagen w»ren 
IO eastren. 1 pa sob ten pa heah-sacer- 

des 1 pa boceres hu hyo bine mid facue 
namen 1 of-slogen. 

2 pa cwee^en hy uses na on freols-daige 
py las pas folces ge-blyd wurSe. 



Various Readings. 

29. fronne; dura. 30. |*m; ge-wurton. 31. heofon; 
gewita*; wite*. 32. dage; englas; heofone. 33. 
Warnia* J wacia*; nyte; seo. 34. »l|*odelice ; hit [/or 
his]; |>eowvm |»»ne anwald; worces; dure-warde. 35. 
wacia*; nyton hwanne; cym*. 36. slapende ge-tnete 
|K)nne; faringa. 37. eallum; wacya*. 

Cap. xiv. 1. dagum w»ron eastron; heah-aaccrdai ; 
boceras; namon. 2. cwieden hyo; frola-dage |>o; |>bs. 
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3 And pa. se haelend waes on bethania on 
simones huse anes hreoflan ] )>ar saet; pa 
com an wif ] haefde hyre sealf-box deorwyrbes 
nardes. ") tobrocenum sealf-boxe. ofer his 
heafod aget; 

4 Sume hit unwurSlice forbaeron. "i be- 
twux him sylfum cwaedon ; For hwi waes bisse 
sealfe forspillednes geworden. 

5 beos sealf mihte beon geseald to brim 
hund peneguw. 3 beon pearfuw geseald. 3 

yrsydon agen hi ; 

6 Da cwa# se haelend. laataS hi hwi 
synt ge hire grame. god weorc heo on me 

worhte; 

7 SoSlice symble ge habbaS bearfan mid 
eow. 1 bonne ge wyllaS ge magon him teala 
don. me ge symble nabbaS ; 

8 peos sealde f heo haefde. heo com to 
smyrianne minne lic-haman on byrgene; 

9 SoSlice ic eow secge swa hwar swa 
bis godspcll gebodad bi3. on eallum mid- 
dan-earde bi$ gebodod jJ heo bis on his 

gemynde dyde; ^ 

10 Da iudas scarioth jJ is wibersaca. an 
of taw twelfuw. ferde to bam hcah-sacerd- 
um -p he hine belaowde; 

11 pa hi bis gehyrdon hi fahnodon 1 
beheton him feoh to syllanne. J he smea- 
de hu he hine digellice sealde ; 

12 And paw forman daege azimorum 
pa hi eastron offrodon. his leorning-cnih- 
tas him ssdon. hwyder wylt bu f we faron 
3 gegearwian be. f «u eastron ete ; 



Various Readings. 
, i ..rft 4 A. unweortrtice. B. forbcrun. A. 

yrsodon; B. J y»,dun. A. on-gea. A. B. h - 
hig. hwig synd ge hyre yrre. 7. A syro 

[for And}. A. adzimorum. A.hig. B. wyiw i/ 
bu]. B.farun. A. gegearwiou. 



3 and pa se haelend waes on bethania on 
symones huse anes hreofelen "i paer saet. pa 
com an wif 1 haefde hire sealfe-box deorewur- 
Se nardes. 1 to-brokene sealf-boxe ofer his 
heafed aget. 

4 Sume hit unwurdlice for-baeren. 1 be- 
tweoxe heom sylfen cwaeSen. for hwi waes 
j?ises sealfe for-spillednyss ge- worsen. 

5 beos sealfe mihte beon ge-seald to brem 
hund panegen. ") beon bearfen ge-seald 1 
yrseden agen hy. 

6 pa cw. se haelend. Laeted hyo hwi 
synde ge hire grame. god were hyo on 

me worhte. 

7 SoSlice symble ge hapbbed pcarfen mid 

eow. "i panne ge willed ge magen heom 
taele don. me ge symble neebbeS. 

8 beos sealde -p hyo haefde. hyo cow to 
smeriene minne lichame on berigenne. 

9 SoSlice ich eow segge swa hwacr swa 
pis godspell ge-boded byo on eallen midden- 
earde byS gc-boded -f hyo pis on his ge- 

minde dyde. 

10 Da iudas scarioth f is wiSersace an 
of bam twelfen ferde to paw heah-saccrden 
•f he hine heom be-leawde. 

11 Da hyo pis gc-hcrden hyo fageneden 1 
be-heton him feoh to syllene. 3 he smaig- 
de hu lie hine digelice sealde. 

12 And bam formen daige azimoruw. ba 
hyo eastren offredon. his leorning-cnihtes 
him saiden hwider wilt bu f we faren. 7 
ge-gairewian be f bu eastren aete. 



Various Readings. 
3 hreofolan; hafde; to-broccnum ; heafod ageat. 4. 
unwurSlice for-barcn ; be-twux him aylfem cw«don; t.uo.; 
for-spilledr.es gc-worden. 5. waif; breora; pencfrum; 
bear L; y»ydon : hyo. 6. lateB; .>nt; weoro hoo^ 7. 
Lias Marfan; {*»*<; willa*; magon; tymlo nabb.8. 

8 heo hafde; heo; smyrianne n,mc »^.««; ^"J~ 

9 hwar; godspel; by*;ea,lum n».ddan-oanU b 6 gj bodud. 
wi« r »aca; twlftim; ho.h^cordum; be-l«.wdo. I. 

ic- hyrdon hig fahncdon ; aiUanno ; ameado; d,g.U.oe. 1*. 
fo r r.n; easfron offrodon; aorton; faran; gag^wUn; 
eastron ete. 
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13 Da sende he twegen of his leorning- 
cnihturo 1 saede him; Ga3 on pa ceastre 
1 inc agcn ynriS. suwi man herende sume 
waeter-flaxan ; FolgiaS him; 

14 1 swa hwyder swa he inn-gteS secgaS 
paes huscs hlaforde; Vre lareow secgS. 
hwar is min gyst-hus. 1 min gereord. hwar 
ete ic eastron. mid minuw leorning-cnih- 

tum; 

15 And he inc geswutelaS mycele healle 

gedaeftc. 1 ge-ge-earwiaS us para; 

16 pa ferdon his leorning cnihtas "i comon 
on pa ceastre. 1 fundon hit eall swa he 
ssede. 1 ge-gcarwodon pa eastron ; 

17 SoSlicc pa aefen com. him twelfum 

mid him 

18 sittendum 1 etenduwi saede se halend; 
SoSlicc ic cow sccge jJ eower an pe mid me 
yt gesylS me ; 

19 Da ongunnon hi heon dreorige "i be- 

twux him cwcSan. cwyst pu eom ic hit; 

20 pa sadc he him. au of eow twelfuw 
mc svlS. sc Se his hand on disce mid me 

dyp$ ; 

21 And witodlice mannes sunu gaeS swa 

be hi;// awriten is. wS paw menn purh 
pone pc mannes sunu geseald bi& betere 
him wa?re -f se mann acenned naere ; 

22 Him pa etenduwi afeng se haelend 
hlaf 1 bine bletsiende braec. 1 sealde him 1 
PuscwjeS. nimaS. Sis ys min lichama. 



18 pa sende he twegen of his leorning- 
cnihten 1 saeden heom. GaS on pas cestre 
1 ginc agen yruS si.ro man berende sume 
waeler-flaxau. FolgieS him. 

14 "J swa hwider swa he ingaS segged 
pas huses hlaferde. Ure lareow ssegS hwaer 
is min gyst-hus 3 min ge-reord. hwaer 
«te ic eastren mid rninen leoming-cnih- 

ten. 

15 And he inc ge-swuteleS micele halle 
ge-pefte. 3 ge-gerewiaS us pare. 

16 pa ferden his leorning-cnihtes 3 comen 
on pare cestre 1 funden hit eall swa he saig- 
de. 1 ge-garewedon pa eastren. 

17 Softlice pa aefen com heom twelf mid 

him. 

IS sittende. 1 etende saede se haalend. 

SoSlice ic eow segge. f eower an pe mid 

me act ge-syld me. 

19 pa ongunnen hio beo dreorige. "i be- 
twuxe heom cwaeSen. cwedst pu eom ic hit. 

20 Da saede be heom. an of eow twelfen 
me sylS. Se pe his hand on disce mid me 

dypd. 

21 jEnd witodlice mannes sune gaS swa 
be hym awriten is. Wa pam men purh 

I pane pe manues sune beo$ geseald. betere 
I hym waere -j> se man akenned naare. 

22 Heom pa seteude afeng se haelend 
blaf. 3 hine bletsiende braic. 1 sealde heom 



] 



pus cwaeS. nymed pis is min lichame. 



Various Headings. 

13. A. B. >as [/or H- A- ongean. 14. A. in**. 
A.seg*. .5. A. ge ge-gearwia*. .6. A. fundon eall 
S wa he byt heom saxle. 18. A. ytt ^.A-h.g. A. 
dreerie. A.be-tweox. 21. A. C. men. A. man. * 
A. onfeng. A. bletsigeiule. 



Various Readings. 

,3. leomng-cnihtas; sarie; ceastre; inc; Folgia*. 14. 
sec.cS b«; M.forde; seg*; ete; eastron; minum leorn.ng- 

^ning^ihtas; comon; >a ceastre; fundon; .»ge; ge- 
ZwoL; eosuon. 17. eten; twetfum. 18. aUUmdum 
fetendum; ett ge,yl*. 19. on-gunnon; ^M»l 
c W y«8t;e n[/oreom]. 20. eom; twelfum; dyp«. 21 
And; Jone; acenned. 22. etende; halend; nyraad; 
licheraa. 
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23 1 onfeng calice. 1 gode pancas dyde 
7 sealde him. 7 ealle him ofdruncon ; 

24 pa saede he hiw. Sis ys rain blod 
pare niwan cySnesse jf biS for maneguw 

ago ten ; 

25 SoSlice ic eow secge f ic heonon forS 
Be drince of pyses wingeardes cynne. oS 
pone dseg poxme ic hine niwiie drince on 
godes rice ; 

26 And gecwedenuw lofe hi ferdon on 
ele-bergena munt ; 

27 Da cwa#> se haelend. ealle ge beoS 
geuntreowsode on |?isse nihte. forpaw pe 
hit awriten is. ic slea pane hyrde 1 beon 
pa seep to-dra?fede ; 

28 Ac softer paw pe ic arise, ic cume 
beforan eow on galileaw; 

29 pa sanle petrus him. peah Se ealle 
swicion ne swicige ic pe na; 

30 Da cwaeS se haelend ; Soplice ic pe 
secge. "J5 Su on pisse nihte aer hana ttiwa 
crawe. priwa wiS-saecst min. 

31 3 he paes Se mare spraec. J peah me 
ge-byrige mid pe to sweltene. ue aet-sace ic 
pin. 1 swa hi cwa*don ealle; 

32 pa comon hi to anin;* tune pees nama 
waes gezemani. 1 he cwaeS to his leorning- 
cnihton ; SittaS her oS -f ic me gebidde; 

33 And he nam pa mid him petruw 7 
iacobuw 1 iohannew. pa ongan he forhtian 
1 sargian 



Various Readings. 

24. A. om. he. C. om. niwaa A. cySnysse. 25. A. 
heonen. 26. A. B.C. hig. 27. A. >one. B.C. beoS. 

B. C. sceap. 30. A. inserts se before hana. 31. A. B. 

C. iweltanne. A. hig. 32. A. hig. A. giediemani. A. 
leorning-cnyhtum; B. C. leorning-cnihtum. 



23 1 onfeng calice ] gode Ranees dyde. 3 
sealde heom. 1 ealle beon ofdruncen. 

24 Da saide he heom pis is min blod 
pare nywe cySnissan. J beoS for manigen 

agoten. 

25 SoSlice ic eow segge jf ic henen 
forS ne drince of pises win-geardes kynne. 
oSSe panne daig panne ic hine neowe drince 
on godes rice. 

26 ^nd ge-cweSenen lofe hyo ferdon on 
ele-bergene munt 

27 pa cw se ha>lend ealle ge beoS ge- 
untreowsede on pisse nihte. for pam pe 
hit awriten is. ic slea panne heorde. J 
beoS pa seep to-draefde. 

28 Ac after pan pe ic arise ic cume 
be-foren eow. on galilea. 

29 pa saide petrus him. peah pe ealle 
swician. ne swicige ic pe na. 

30 Da cwseS se hjelend. SoSIice ic pe 
segge. f pu on pisen nihte ar coc twewe 
craewe preowe wiS-ssecst min. 

31 ] lie )?ffis pe mare spac. 3 pah me 
ge-berige mid pe to sweltene. ne set-sace 
ic pin. 1 swa hyo cwa^Sen ealle. 

32 Da comen hyo to ancn tune pas nama 
wses getsemani. 1 he cwgeS to his leorning- 
cnihten. SittcS her o^ ^ ic me ge-bidde. 

33 1 he nam pa mid him petru/w 1 iaco- 
buw. 1 iohannem pa on-gan he forhtigen 1 
sarigen. 



Various Readings. 

23. |>ancas; of-druncan. 24. sajgde; eora; niwan; 
biS; manegum. 25. henon; cynne; ofcf>onne; fumne; 
nywe. 26. ge-cwefcenum; bergena. 27. ge-untreow- 
sode; J>onne; accap to-dnefede. 28. J>am; be-foran; 

galileaw. 29. soegde. 30. J-isaura ; hana twuwa orawe 
f,riwa. 31. apnec; }>eah; gebyrige; aweltane. 32, 
comon; aoum ; gezemani; leorning-cnihton, Sittat. 
33. forhtian 7 aarigian. 
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34 1 saede him ; Unrot is min sawl o$ 
dea$. gebidaft her ] waciaS ; 

35 Da he lyt-hwon forS-stop he astrehte 
hine ofer pa eorSan. D he bad. gif hit 
beon mihte -p he on J>aere tide ham him 

gewite ; 

36 And pa cwseS he. abba. jJ is fasder 
on ure ge)?eode. ealle )>ing )?e synt mihtig- 
lice. afyrr )>ysne calic fram me ac na ^ 
ic wylle ac jf Jm; 

37 pa com he 1 funde hi slaepende. 3 
cwaeS to petre; Simon, slaepst Jm. ne 
mihtest 8u ane tide wacian. 

38 waciaS 1 gebiddaS j> ge on costnunge 
ne gan. witodlice se gast is gearu. ac •$ 
flaesc is untruw ; 

39 And eft he ge-bted |>a ylcan sprsce. 

40 1 pa he hine eft agen bewende. he 
funde hi slaepende. hyra eagan waeron ge- 
hefegode 1 hi nyston hwst hi him 3sware- 

don ; 

41 Da com he Jmddan siSe 3 saede him. 

slapaS nu 1 restaS genoh hit ys. tima ys 
cumen nu is manues sunu geseald on syn- 

fulra handa ; 

42 Arisa)?. uton gan. nu is gehende se 

$e mc sylS ; 

43 Him pa 3a gyt sprecendum com iudas 
scarioth. f ys wij>ersaca. an of jws tvvelf- 
wn. 1 mid Urn mycel menegeo mid swurd- 
um 1 mid sahlum. fram heah-sacerdum 
bocerum 3 ealdru/ra ; 



34 ] saede heom. Vnrot is min sawle 
odSe dea$ ge-biddeS her 3 wakie& 

85 Da be lithwon for$-stop. he astrehte 
hine ofer fa eorSan 1 ge-baed. gyf hit 
beon mihte. jJ he on fare tide fram him 
ge-wite. 

36 1 J?a cw. he. abba. *p is fader on 
ure ge-feode alle j?ing ]?e sende mihtilice 
afyrre Jrisne calic fram me. ac na j> ic 
wille ac j> |>u. 

37 Da com he 7 funde hyo slaepende. ] 
cwffiS to petre* Simon slaepst ]m. ne miht- 
est bu ane tide wacien. 

38 wacieS ] ge-biddaS j> ge on costnunge 
ne gan. witodlice se gast is geare. ac j> 

flitsc is untrum. 

39 And eft be ge-baed J?a ylcen spsece. 

40 1 J?a he hine eft agen be-wende. he 
funde hyo slffipende. heore eagen wasren 
ge-hefegede. 1 hyo nyston hwaet hyo him 

andswereden. 

41 pa com he Sriddan siSe. 1 saede 
heom sla»pe$ nu 1 rested ge-noh hit is. 
time is cumen nu is mannes sune ge-seald 
on synfulre hande. 

42 arised uten gan. nu is ge-hende se 

\>e me syld. 

43 him f>a \>e gyt sprgecende com iudas 
scarioth j> is wi$er-saca. an of J>awi twelf- 
en. 3 mid him mycel manige. mid sweord- 
en 3 mid sahlen. fram heah-sacerden 1 
bokeren 1 ealdren. 



Various Readings. 

34. A. aawel; B. saul. C. gebidda*. 



36. A. B.C. 
.LLTUT." 37.A."big. A.tyd. 3, .B.C. 
.p*ce. 40. A. on- g ean. A.B.Cbig. A beor.. Ah.g 
( W). 4*B.utun. A*—** A'™^ 
A. B. C. insert 3 tyore bocerum. 



Various Readings. 

34.«awul; wacia*. 35. eorten. 36. aynde. 37. 
wacian. 38. wacia* ; *t [/or fl; gearu. 39. ylcan 
spaece. 40. hyra eagan wairon geheofogode ; andaware- 
don . 41. reata*; timaj synfullra handa. 42. Ari*« 
uton; syl«. «• aprecendem («c); twolftim; menlgeo; 
sweordom; sahlum; heah-aacerdum ; bocerum; ealdrum. 
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44 SoSlice his laewa him tacen sealde 

1 j?us cwaeS ; Swa hwylcne swa ic cysse he 
hit is. niraaS 1 laedaS hine w«rlice. 

45 *i sona swa he com he ge-nealaehte him 
to 1 cw. lareow. 1 cyste iiine. 

46 1 hi hyra handa on hine wurpon, 
] namon hine; 

47 SoSlice an of JHWI pe Sar emhe-uton 
stodon his swurde abraed 1 sloh )>aes sacerdcs 
j?eow. 1 his eare of acearf ; 

48 pa cw&S se haelend hiwi Iswariende; 
Swa swa to an urn scea^an ge ferdon mid 
swurdon 1 treowuwi me gefon. 

49 bonne ic daeghwawilice mid eow was 
on temple larende 1 ge me ne namon. ac 
-p pa gewritu syn gefyllede; 

50 Da forleton his leorning-cnihtas ealle 

hine } flugon; 

51 Sum iungling him fyligde mid anre 
scytan bewaefed nacod 1 hi namon hine; 

52 Da aworpenre )>sere scytan nacod he 

him frawi fleah ; 

53 And hi teddon pmne haelend to pzm 
heah-sacerde. 1 comon ealle sacerdas. 1 bo- 
ceras D ealdras togasdere; 

54 Petrus him fyligde feorran op S*s 
heah-sacerdes cafertun J he saet mid fm 
Senum 1 wyrmde hine set pam fyre ; 

55 pa heah-sacerdas sohton 1 eall ge|>eaht. 
tale agen pone haelend. f hi hine to deaSe 
sealdon 1 hi ne fundon ; 



44 So^lice his Iswa heom taken sealde 3 

bus cwieS. Swa hwilcne swa ic kysse. se 
hit ys nymeS 3 lsedeS hine wserlice. 

45 1 sone swa he com he ge-nehlacte hine 
to "i cwffiS. Lareow ; 1 cyste hine. 

46 1 hyo heore hande on hine wurpen 

Z nameii hine. 

47 SoSlice an of bam be baer embe-uten 
stoden his sweord abraed. 3 slog bas sacerd- 
es beow. 1 his eare of acarf. 

48 Da cwaeft se haelend heom and-swer- 
icnde. Swa swa to anen scaeSan ge ferden 
mid sweorden ] treowen me ge-fon. 

49 banne ic daig-hwamlice mid eow was 
on temple laerende 1 ge me namen. ac •}> ba 
ge-write syen ge-fellde. 

50 Da for-leten his leorning cnihtes ealle 

hine 7 flugen. 

' 51 Sum gungling him fylgde mid ane 
scytan be-waefed nacod. 1 hy uame hine. 

52 j> wserpendre bare scete nacod he 

heom fraw fleah. 

53 3 hy ladden banne haelend to bam 
heah-sacerde end comen ealle ba sacerdes. 
aend bokeres. 3 ealdres. to-g«dere. 

54 Petrus heom felgede ferren o$ bas 
heah-sacerdes caefertun. and he set mid 
bam benum 1 wermden hine set bam fyre. 

55 Da heah-sacerdas sohten 3 eall ge- 
beaht. tale agen banne h«lend. f hyo 
hine to deaSe sealden 1 hyo ne fundon. 



Various Readings. 

46. A. hig heora. 47. A ymbe-uUn ; B.C. embe-utan. 
C.»todan. A.sweorde. 48. A. JswarJRende. A. sweor- 
dum. 51. A. fylgde. A hig. ». A. hig. A. *>ne 
54. A. fylgde. 55. B. C. sohtun. A. on-gean. A.hyg; 
B.C.hig. A.de*e. A. B.C. hig. 



Various Readings. 

49.|.onne ; **£^'JL£. LwM| hyo namon; 
flugoo. 51. mng hng, Qf»g , m 

^rt^-rdu eifrtun; «, ***** * 
whton; l»0Dne; aetldon. 
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56 Manega saedon lease gecySnysse agen 
hine. 3 pa cy^nessa naeron ^seslice ; 

57 Da arison sume 1 ssedon lease cySnesse 
agen liinc 1 Ipus ssedon ; 

58 SoSes wc ge-hyrdon hine secgan. ic 
to-wurpe )?is hand-worhte tempel 1 aefter prim 
daguOT ic oSer unhand-worht ge-timbrie; 

59 3 hyra cyj^nys naes jpaes-lic ; 

60 pa aras sum heah-saeerd on hyra 
midlene 3 ahsode j^aene haelend. ne and- 
swarast \>u nan 'Sing, agen j> pas pe on- 

wurpa^ ; 

61 he smvode 1 naht ne Iswarode; Eft 
hine axode se heah-sacerd. eart p\x crist 
J>aes gebletsodan godes sunu; 

62 Da saede se haelend. ic eom. 1 ge 
geseo£ man ncs sunu on swySran healfe 
sittan his ma.*genes. 1 cumende mid beofones 

genipuw; 

63 pa cw se heah sacerd. his reaf slit- 
eude. hwi ge-wilnige we gyt cy^era. 

64 ge gehyrdon his bysmer. hw«t JrincS 
eow; Da hyrwdon hi ealle hine ] cwaedon f 
he ware deaSes scyldig; 

65 And sume agunnon him on spastan 
1 ofer-wreon his ansyne. 3 mid fystiw hine 
beoton. D him to cwaedon ; Arad. and )?a 
Senas hiue mid handu/w beoton; 

66 And pa petrus was on cafertune fa 
coot to him an f>inen faes heah-sacerdes. 

67 J ps. heo geseah petrus wyrmende pa 
cwaeS heo ; pxx ware mid Sam nazareniscan 
haelende ; 



56 Manege sffiden lease cySnyssen agen 
hine. 3 |>a cySnisse naeren fas-lice. 

57 Da arise sume 3 saigden lease cydnysse 
agen hine 3 Jms cwaeSen. 

58 Sodes we ge-hyrden hine seggen ic to- 
weorpe p is hand-worhte temple. 3 sefterfrem 
dagen ic oSer un-hand-worht ge-timbrige. 

59 3 heore cyduysse naes fas-gelic. 

60 Da aras sum heah-sacerd on heora 
midlene 3 acxode )?anne ha»lend. Ne and- 
swerest p\x nan fing agen ~p j>as pe on- 
weorped. 

61 he swegede 3 naht ne andswerede. 
Eft hine axode se heah-sacerd. Ert p\x 
crist. pas ge-bletsedes godes sune. 

62 pa saede se haelend ic eom. 3 ge ge- 
seoS mannes sune on swrSren healfe sitten. 
his maignes. 3 cumeDde mid heofenes ge- 

nipen. 

63 Da cwffiS se heah-sacerd his reaf slyt- 

ende. hwi wilnige we gyt cySera. 

64 ge ge-herden his bismer. hwset 
j>incS eow. Da hyrden hyo ealle hine 3 
cw#5en. f he waere deaSes scyldig. 

65 iEnd sume agunnen hym on spsten. 
3 ofer-wreon his ansiene. 3 mid festen hine 
beaten. 3 him to cwaefcen. Ared. 3 )?a 
)>enas hine mid handen beoten. 

66 3 pz petrus was on cafertune pa 
com to him an Junen pas heah-sacerdes. 

67 3 ba hye ge-seah petrum wermende pa 
cwaeS by. pu waere mid )>am nazareiscen 
haelende. 



Various Readings. 

56. A.gecySnesse ongean. .A.cy8nys». 57. A.cyS- 
nysse ongean. A. B. C. cw*don. » A. to-weorpe. 
A. ge-tymbrige. 59. A. heora. A. B. C,cy*nes. 60. 

A. heora. A. acsode >one. A. ongeau. A. on-weorpa*. 

61. A. swygode ; B. C. swugode. A. ^swarede. A. acsode. 

62. A. B. heofenes. 63. A. hwig. B.C.gewilnege. 64. 
A.bismor. A. B. hi* 65. A. ongunnon ; B. agunauo. 

B. fystun. 



57. 



Various Readings. 

56 Manega sodon; cy*nysse; nasron b»s-lice. 
JL; «gd0D ; cyinysse; cw««on. 58. Soles; .cggan; 

1™ 60. acsrie Jxmne ; on-weorpa«. 61. awugod. ; 

v t- bes- sunu. 62. halond; ■wy«»n halfo a.lUn; 

ffl ne heoZea genipum. 63. go-wilnigo. 64. g^ 

SC hyrdol hig; cw.«on. 65. agunnan; 
hyr den, own j ^ CWIDBon . Undu „ 

rr J . T'ierda.: 6, he. M .ch («c ); hao; 

nawreniscan. 
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68 Da set soc he 1 cwseS. ic nat. ne ne 
can hwaet pu scgst ; And he eode pa of pam 
cafertune 1 se hana creow ; 

69 Eft pa hine gecneow oSer pinen. heo 
ongan cweSan. to pam pe $ar abutan stodon; 

SoSlice pes ys of pam ; 

70 1 he eft atsoc ; 1 eft pa ymbe lytel pa 
Be set-stodon. cwadon to petre. Soplice pu 
eart of Sam. galileisc pu eart ; 

71 pa ongan he set-sacan "i swerian. soSes 
ne can ic picne man pe ge secgaft. 

72 3 pa eft sona creow se hana ; Da ge- 
munde pctrus )>xs haelendes worde pe he him 
saede. ar se liana crawe tua. briwa $u me 
Kt-saecst. pa ongan he wepan ; 

CHAPTER XV. 

1 T^a sona on mergen worhton pa heah- 
]r saccrdas hyra gemot mid ealdruw. 

1 boceruw 1 eallum werodum. 1 Iffiddon f?aene 
haelend gchuntlenne. 3 sealdon hine pilato ; 

2 Da axode pilatus hine. eart pu iudea 
cynincg; pa Iswarode he him. pu hit 

segst ; 

3 Da wregdon hine pa heab-sacerdas on 

manegum pingum ; 

4 Eft pilatus hine axode. ne Iswarast 
Jm nan ping, loca hu mycelum hi pe 

wregeaS ; 

5 Da ne Iswarode se halend him na mare. 

swa -p pilatus wundrode ; 



68 Da set-soc he 1 cwse$. Ic nat ne ic 
kan hwast pu saigst 1 he eode pa of pam 
cafertune "i se coc creow. 

69 Eft pa hine cneow o'Ser pinen. 1 hyo 
on-gan cwe^en to pam pe par abuten stod- 
en. SoSlice pes is of pam. 

70 1 he eft at-soc. Mvd eft pa embe 
litel pa pe eft stoden cwaeSen to petre. So$- 
lice pu ert of pam galileisc pu ert. 

71 Da set-gan he of-sacan. 1 swerien. 
soSes ne can ic panne man pe ge seggeft. 

72 "i pa eft sone creow se coc. Da ge- 
munde petrus t>as halendes word pe he him 
saide. a»r se coc creowe twige. prewe pu 
me at-sacst. pa on-gan he wepen. 

CHAPTER XV. 

1 Da sone on morgen worhten pa heah- 
sacerdes heore ge-raot. mid ealdren 1 boc- 
eren. 1 eallen werede 1 ladden pane halend 
ge-bunden 1 sealden hiue pilaten. 

2 Da axode pilatus hine eart pu iudea 
kining. Da andswerede he bym. Du hit 

ssegst. 

3 pa wreiden hine pa heah-sacerdes. on 

manegen pingen. 

4 Eft pilatus hine axode ne andswerest 
bu nan ping, loca hu mycelen hyo pe 

WI 5 g £>a ne andswerede se haslend him nam 
mare swa pst pilatus wundrede. 



Various Readings. 
69. B. fa«rf t 3 before heo. A. onbutan. 70. B. C. 
embe. 71. A. cam, A. ^ 72. A. word. B.crewe; 
C. creowe. A.B.C.tuwa. 

o»»... A.-*-- *•»— a - bc „ „: 

A.B.C.wregrt. 5. B. ™dr»de. 



Varum Reading!. 

8Wa «de; eom L/W n > m " . . 81iccr das ; managum J»ln- 
Swarode; halend; na; wundrode. 
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6 On symmel-dage was his gewuna f he 
him for-geafe anne gebimdenne. swa hwylc- 
ne swa hi bajdon ; 

7 pa badon lii barraban. se was gebun- 
den mid f a;« raplingum. se furh swic-craft. 
man-slyht geworhte. 

8 1 J>a he ferde. pa ongan seo menegeo 
hine biddan swa heo symle dyde; 

9 Da cwaS pilatus; Wylle ge j> ic eow 
forgyfe iudea cyning. 

10 he wiste f Surh andan hine sealdon 
pa heah- sacenlas ; 

11 pa astyredon fa bisceopas f a menegu 

■f he hi« barraban forgefe ; 

12 Eft pilatus him audswarode. hwat do 
ic be iudea ciniuge ; 

13 Hi eft hrymdou 1 cwadon. hoh hine; 

14 Da sade pilatus. hwat yfeles dyde 
he; Hi fzes fe ma clypedon ah6h hine; 

15 Pilatus wolde fa Sam folce gecwem- 
an. "i for-gef htM barraban "i sealde him 
pone halcnd beswungenne -f he a-hangen 

ware ; 
• 16 pa loeddon fa cempan hine on fas 
domernes rafertun ; 1 hi to-somne eall werod 

clypedon ; 

17 1 scryddon hine mid purpnran. 1 him 
on setton f yrnenne helm awundenne. 

18 3 ongunnon hine pus gretan. hal wes 

Jju iudea cyning ; 

19 1 heoton hine on -f heafod mid hreode. 
1 spatton him on. 1 heora cneow bigdon. 1 
bine ge-eaSmcddon ; 



6 On sym-mel-daig was his ge-wune. 
j> he heom for-gefe anne bundenne swa 
hwilcne swa hyo baden. 

7 Da baden hyo barraban. se was ge- 
bunden mid f am replingen. se furh swice- 
craft man-slyht worbten. 

8 1 \,a. he ferde fa on-gan syo raanigeo 
hine biddan swa hy symle dyden. 

9 Da cwaeS pilatus. Wille ge jf ic eow 
for-gefe iudea kyning. 

10 he wiste -f furh ande hine sealden 
fa heah-sacerdas. 

11 Da astireden fa biscoppes fa manige 
•J he beo»» barraban for-gefe. 

12 Eft pilatus him andswerede. hwat 
do ic be iudea kyninge. 

13 hyo eft gratten 3 cwaSen. hoh hine. 

14 pa saigde pilatus. hwat yfeles dyde 
he. hyo fas fe ma cleopeden ahoh hine. 

15 Pilatus wolde fa fam folce ge-cwem- 
en. 1 for-gef heom barraban. 3 sealde 
heom fanne ha>letid be-swungen -p he ahang- 

en ware. 

16 pa ladden fa cempen hine on fas do- 
mernes cafertun 1 hyo to-gadere ealle wered 

cleopeden. 

17 I scridden hine mid purpren 1 him on 

setten fernene helm awundene. 

18 1 on-gunnen hine fus greten. 

beo f u iudea kyniwg. 

19 ■) beoton hine on f heafeS mid rcode 
1 spetten hiw on 1 hire cneow beigden 1 
hine admetten. 



Various Readings. 

C. A. symbel-dBge. A. forgeaf; B. C. forgefe. B.C. 
anne. A. hig. 7. A. big. 8. A. mrcnigeo; B.menigu 
9. B.cyninc. 11. B.C. astyrydou. A. namigeo. A. 
for-geafe. 13. A. hig. A. ho*. U. A. dyde he yfeies. 
hig. Cdypodon. A.abo*. 15. A. for-geaf. B.C.^ne. 
IS. A. hi* B.wered. A.clypodon. 19. B. C. .p»t<m 
A.onhyne. B.Chyra. A. ge-eadmeddon. 



hal 



Various Readings. 

6 -d«>ge- fowuna; for-geafe; swilcne. 7. replingum; 
6wic . ; worhte. S. seo rnenigco. 9. geo; for-gjfo; 

vnine «0 anda; sealdon. 11. astiredon; bucopoa; 
m«w«v- for-geafe. 12- heom ind.warede; ciningo. 
7&*** cwadon. H. s»gde; rlyHon. 16. g* 

weman; for-gaf; halend; ware. 16. teddon; eeronan; 
C to^omneT eall ; clypeden. 1 7. .cruddon , purpu- 
ran- setton bymenne; awundenne. 18. on-gunnon; gre- 
St w«: iuda cyning. 19. heafod; ■petton; hyoraooeo 
bigdon; ge-ea«rneddon. 
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20 And sySSan hi hine bysmrydon. un- 
scryddon hine pa.m purpuran. 1 scryddon 
hine mid his reafum 1 Iaeddon hine ji hi hine 

ahengon. 

21 3 genyddon sumne weg-ferendne simo- 

newi cireneura cumende of pam tune alexan- 
dres faeder 3 rufi. f he his rode bsere. 

22 3 hi laeddon hine on Sa stowe gol- 
goSa -f i6 on ure gefeode gereht heafod- 
pannena stow. 

23 3 sealdon him gebiterod win 3 he hit 

ne on-feng ; 

24 And fa lii bine ahengon hi daeldon 

his reaf. 3 hlotu wurpon. hwaet gehwa 

name ; 

25 pa was uiulcrn-tTd. 3 hi ahengon bine. 

26 3 ofer-gcwrit his gyltes waes awriten 

iudea cyning. 

27 3 hi ahengon mid him twegen sceaSan 
anne on his swySran healfe. 3 oferne on 

his wynstran. 

28 fa mtt -p gc-writ gefylled. f cwyS ; 
1 be was mid unriht-wisum geteald ; 

• 29 And fa «e for=S-stopon hine gremed- 
on 3 hyra hcafod cwehton. 3 Suscwaedon; 
Wala se to-wyrpS f tempel. 1 on J>n« 

dagon eft gctimbraS. 

30 gehasi Se sylfne of fa-re rodestigende; 

31 Eall-swa ]>a heah-sacerdas bysmnende 
betwux paro bocerum cwaedon. oSre he hale 
gedyde. hine sylfne he ne maeg halne ge- 
don; 



20 Mnd sy$$en hyo hine bismeredon. 
un-scriddan hine fam purpran. !I scriddan 

hine mid his reafen. 3 laedden hine faet hyo 

hine ahengen. 

21 3 ge-nedden sumne weig-ferende sy- 
monem cyreneum cumende of fam tune ali- 
sandres fader 3 ruffi. -p he his rode bsere. 

22 3 hyo laedden bine on fam stowe gol- 
gotha. -p is on ure )»eode ge-rebt heafed- 

panna stowa. 

23 3 sealden him ge-bytered win 3 he hit 

ne on-feng. 

24 And fa hyo hine ahengen hyo dseld- 
en his reaf 3 hlote wurpen. hwaet ge-hwa 

name. 

25 Da waes under- tid. 3 hyo ahengen bine. 

26 3 ofer-ge-writ his geltes waes awriten 

iudea kyng. 

27 3 hyo ahengen mid him twegen scaSen 
jenne on his swiSeren healfe. 3 oSerne on 

his winstren. 

28 fa was f ge-writ ge fylled jf cwatf. 
J he waes mid unriht-wisan ge-teald. 

29 And Jja fe forS-stopen hine grernedon 
1 hyra heafod cwehten. 3 bus cwaeSen. 
Wala se to-werp* f tempel. 1 on Srim 
dagen eft ge-tymbred. 

30 ge-hasl fe sylfne of fare rode stigende. 

31 Eal swa fa heah-sacerdas bysmenendc 
be-twexe fam bokeren cw*«en. odre he 
hsele ge-dyde. hine sylfne he ne ma.g halne 

don. 



Varioits Readings. 
Various Readings. ^ ^ un .sc ry ddon ; purpuran ; scryddon ; 

20. A. hig. A. by.mer.don. A. hig. »• *> ** *_ 2 'l. weig .fcre«denc ; .lexandres. » 

rerend, 1 A. B. Q hi* *• B.C.onfengc. U -A. J-* « heafod , annena , t o W . * •«-. IP 

... o7 A RC.hie. hi" ™ ' _ __, . ,. n . w« wurpon. 26. gyU- 



fcrende. 1 A.B.C.hi* 23. B. C onfengc « A. -J* « heafod . pannena , t0 , 23. ^dou; ge- 
hi* ABC hig 25. A. B. C. hig. 27. A. B. C. h,g. WW" ' toldon . lot . wurpon. H.0* 



A.cenne. »». J>. ^- ■w«r i »"'i — , 

A. gwi „b,.». 3.. A. .»«". ■)«" *» -I"* 

31. A.be-tweox. 
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32 Crist israhela cyning astige nu of lode 
-p we gc-scon 1 gc-lyfon ; And j>a Se him mid 
hangodon waeron him tnid gebundene; 

33 And ^acre syxtan tide tvurdo[n] f?ystru 
gewordene geond ralle eor??an. oS non-tide 

34 1 to non-tide se haelend clypode myc- 
clre stemne. heloi. heloi. lema sabbattaui. 
-f is on ure gc£eode min god nrin god. hwi 
for-lcte \>u me; 

35 3 sume pe Sar abuton stodon 3 J?is 
gehyrdon hi cwacdon. nu Jjcs clypaft heliam. 

36 ^a arn hyra an 1 fylde ane spingan 
mid eccdc. 1 on hrcod sette 1 him drincan 
sealdc. 1 cwae<5 ; LaetaS jf we ge-seon h wash- 
er liolias cume bine uyj>er to settanne; 

37 Se haelend J?a asende his stefne 1 for$- 

ferde. 

38 1 bass temples wab-rift wses tosliien 

on twa of ufewerduwi oS nco|>ewerd; 

39 pa se hundred-man fe 3ar stod agen 
gescah | sehffilend swa clypiende forS-ferde. 
he cw. soSliee ]>cs man waes godes sunu; 

40 And ^a wif warron feorran be-heald- 
endc. 3 betwux faw w»8 seo magdale- 
nisce maria. 1 maria iacobes modor. 3 sa- 

lomeae ; 

41 ] fa he was on galilea hi fylidon him. 
] bi» J>enedon 1 manega o$re )>e him mid 
ferdon on hierusalefl* ; 

42 And ^a refen w*s geworden jf w*s 

parasceue. ji is ®r sa>ter-da>gc 



32 Crist israele kyng astig nu of rode ■f 
we ge-seon 1 ge-lefen. And ba be mid him 
ahangeden waeren him mid ge-bundene. 

33 And pare syxte tide wur<Se peostre ge- 
worSene geond ealle eorSan. odSe non-tide. 

34 And to non-tide se helend clepede 
mycele stefne heloy heloy lama sabathani. 
"p is on ure ge-j?eode. min god min god. 
hwi for-Ia?dst Jm me. 

35 3 sume pe \>xr abuton stoden 3 bis ge- 
hyrdon hyo cwae^Sen. nu J?es clyped heliam. 

36 ba arn hyre an. 3 fylde ane spunge 
mid eisile. 3 on reod sette 3 him drincen 
sealde. 3 cwjeS. laeteS j> we ge-seon h wait- 
er helias cume hine niSer to settenne. 

37 Se haelend pa asende his stefne 3 forS- 

ferde. 

38 JEnd bas temples wah irift wass to- 
sliten on twa of ufewearden odSe niSeweard. 

39 Da bas hundredes man be baer stod 
agen ge-seah -p se haelend swa clepiende 
for$-ferde. he cwaeft. SoSlice bes man was 

godes snne. 

40 And ba wif waeren feorren be-heald- 
ende. 3 betwux bam wa:s sie magdalenisce 
Marie. 3 Marie iacobes moSer 3 salomee. 

41 3 fa lie waes on galilee hy felgden hym. 
3 him benoden J manege oSre be him mide 
ferden on Jerusalem. 

42 iEnd ba «cfen w«8 ge-worden j> wass 
parasceue. f is a>r sasterdaige 



Various Headings. 

32.A.han,edon. S3. A. On [/or And]. A.B.C.*urdon; 
the Corpus MS. has wurdo. A. )>ystro. A.eond. *4. A. 
B. stefne. A.zaldani. fp|>prt A " hw,g " * * 
on-bu.an;C.abutan. A.B.GM* 36.A.beora. A.aseU, 
A.elias. 38. A. ufeweardu*. A. neoSeweurdum. 39. A. 
on-geanstod. A. clyp.gende. 40. A. b-tw«K bytn-A- 
iaeobes coder »« gingran. 1 iosepes .oder. > sale— 
4,.A.hig. A. fi H g don;B.C.fyligdon. B-.erusa.em. 



Various Readings. 
32 cvning astige; ge-lefon; a\.an S odon v^xron. 33. 
^wordene ; o**e. 34. clypede ; om. is; for-teUt 35. 
Lon; cw**on; elepe«. 36. hyora; fulde; eocede; 
d,i«ean; teWj »*e*er; settonne. 37. UMend 38 9, 
wahri ft ; to-sliton; ufewerdum oHe. 39. halend; clep,- 
«nd. ; sunu. 40. waron feorran; »eo mudaleni«a mana; 
Jaria; moder. 4.. g»Ul.*m byo fylgdon; >enodon; 
manega. 42. And; afen. 
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43 pa com iosep se ae^ela gerefa of aba- 
rimathia. se sylfa godes rices geanbidode. 
] he dyrstiglice into pilate eode. ] basd paes 
hffilendes lic-haman; 

44 Da wundrode pilatus gif he pa gyt 

forS-ferde ; pa clypode he paene hundred- 
man 1 hine ahsode hwaeSer he dead ware; 

45 Da he wistc f . pa agef he pone lic- 

haman iosepe ; 

46 pa bohte iosep ane scytan. ] hine 
par-on befcold. 1 on byrgene lede. seo waes 
of stane ahcawen. 1 wylte anne stan to 

Ssere byrgenne dura ; 

47 TT\a com maria magdalene 3 iosepes 
-L' maria. 3 be-heoldon hwar he ge- 



D/s *jod-»p«i 
p-byrajs on 
eutcr-deg. 
Maria nugda- 

ine, led wffire ; 



43 pa com iosep se a&ele refe of arimathia 
se sylfe godes rice ge-an-bidode. 3 he dyrsti- 
lice in to pilate eode 1 baed pas hffllendes 
licbame. 

44 pa wuudrede pilatus gyf he pa gyt 
forS-ferde. Da clypede he panne hundredes 
mau. 1 hine axode hwaeSer he dead wsere. 

45 Da he wiste JJ. pa agyf he pane lic- 
bame iosepe. 

46 Da bohte iosep ane scytan 1 hine par- 
on be-feold ] on byrigenne leigde syo w*es 
of stane aheawan. ] wyhel ffinne stan to 
pare berienne dure. 

47 T^A com Marie magdalene 1 Iosepes 



CHAPTER XVI. 

1 ]^a sa^crncs dasg was agan. seo mag- 
daleniscc maria 1 iacobes maria ] salome* 
boh ton wyrt-gemang -f hi comon 3 bine 
smyredon ; 

2 And swy$e &r anum reste-dage comon 
to paere byrgene up-asprungenre sunnan. 

3 1 ewaedon hi»J betwynan ; Hwa awyit 
us Sysne stan of pare byrgene dura ; 

4 pa hi hi besawon. hi gesawon pane 
stan aweg awyltne. soSlice he was swySe 

mycel ; 

5 And pa hi eodon on pa byrgene hi 

gesawon anne geongne on pa swy'Sran healfe 
sittende hwitu*» gegyrlan ofer-wrohne; 1 hi 
pa forhtodon ; 



leigd 



Marie. 3 be-heolden hwar he ge- 



ware. 



CHAPTER XVI. 

1. 3 ba saternes daig wses agan sye mag- 
dalenisce Marie 1 Iacobes Marie 3 salomee 
bohten wert-ge-mang f hyo comen } hine 

smereden. 

2 iEnd swifce air anen reste-daige comen 
to bare byregenne up asprungenne sunna. 

3 1 cwseSen heo/ra be-tweonen. hwa awylt 
us bysne stan of bare byregene dure. 

4 pa hyo hy be-seagen. hyo ge-seagen 
pane stan aweig aweldne. soSlice he was 

swtfSe mycel. 

5 /End ba hyo coden on ba byregenne hyo 
ge seagen anne geongne on j?am swiSren 

i healfe sittende hwiten gerlen ofer-wrogene. 
• 1 hyo ]>& forhteden. 



Various Readings. 

43. A. B. C. arimathia. A. B. 0. dyrstelice. 44. A. >one. 
Aacsode. 45.C.f*ne. 46. A. >*r-on. A. byrgenne. A 
wylede ©nne. A. byrgene. 47. A. aled. 

Cap.xvi. I. A.hig. 2. B. reste-daga. A. byrigenne. 3 
A. awyle*. A. byrgenne. 4. A. hig hig. A. B. C. h.g. A. 
>one. A.a W yledne;C.awylt. 5. A. big- A. byrgenne. 
A.hig. A.*nne. A.myd hwytum ge-gyrlanofer-wrogenne. 

3 hig forhtedon. 



Varum* Reading*. 

43 Joseph; reafa; sylfa; dyrstilice; halendea lichaman. 
44 wundrode; *one hundred-man; hwrter. «. »ne 

tCl i-ep.. «■ i-i* ■ >"-°r : ,egde seo i;" ^" 

wvltel.flto in MS. R.] «nne; byrigenne. 47. mana 

«iri«);beheoldon;Be-le R dware. MMinn 

(L XVI 1. *eo; maria «eri«); comon j amyredon. 

ft And; on anum reate-dogon comon; byrigenne; = a 

K^r^oferUne; by; forhtodon. 
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tyagod-apel 
»c-byrafc on 
wodnH dig 
no t>«ie ofcere 
e ater wucan. 
Surgemautem 
lata man e 
prima <abbiti. 



Dis ic«al on 

frnres da?g 

innan )>cie 

S.ng- wucan. 
tcumbenli- 

busundeciin 
di>ci|iulis. 



6 Da cwee^ he to him no forhtige ge na. 
ge seca<5 ^sene nazareniscan hselend ahan 

genne ; He aras nis he her ; her is seo stow 
)>«r hi hine ledon. 

7 ac faraS 1 secgaS his leorning-cnihtum. 
1 petre j5 he gaeS toforan eow on galileam. 
}>ar ge hine geseoS swa he eow sade; 

8 And hi lit eodon. 3 flugon fraws J><ere 
byrgene. 1 wasron afaerede for paste gesyh^e 
J»e hi gesawon. 1 hig nanon men naht ne 
saedon. soSlice hi him adredon; 

9 T^a he aras on rerne raorgen on reste- 
X daege. aryst he aet-ywde p&xe mag- 

daleniscan marian. of Ssere he ut adrafseofon 

deofol-seocnyssa. 

10 3 hco }>a ut eode 1 hit p*m cydde pe 
mid him wseron heofendum 3 wependuwi 

11 pa hi gehyrdon ^ he leofode 1 hi hine 

gesawon. J^a ne ge-lyfdon hi Mot. 

12 JEher psm him twam he waes aet-ywed 
on OrSrnm hiwe. him on fone tun farenduwa 

13 3 hi pa foron 1 f o^rum cyddon. 1 hi 
him ne gelyfdon ; 

14 Da jet nehstan he eetywde him twelfilW 
par hi set-ga»dere sac ton. 1 taslde hyra unge- 
leaffulnesse. 1 hyra heortan heardnesse. 
for$a?/i pe hi ne ge-lyfdon pant Se hine gesa- 
won ofdeafce arisan. 

15 1 he Sffide him. FaraS into ealne 
middan-eard 1 bodiaS god-spell, ealre ge- 
sceafte. 



6 pa cw he to heom ne fortige ge na. 
ge seceS |>ane nazarenisca haelend ahangene. 

he aras. nis he her. her is syo stowe pm 
hy hine leigden. 

7 ac fare? ] seggeS his leorning-cnihten. 
1 petre. f he gad to-foren eow on galilee. 
paer ge hine ge-seo? swa he eow sade. 

8. ] hyo ut eoden 1 flugen fram pare 
byrigene. 1 waren aferde. for pare sihSe 
j pe hyo ge-seagen. 1 hyo nane men naht ne 
I saigden. soSlice hyo heom an-dredden. 

9 "In A he aras on aerne morgen on reste- 
X daige; arest he atewde pare roag- 

dalenisca marie of pare pe he ut adraf seofen 
j deofel-seocnysse. 

10 3 hy pa ut eode 1 hit fam cydde pe 
mid hira waeren heofende 1 weopende. 

11 pa hyo ge-hyrden -p he leofede ] hyo 
hine ge-seagen. pa ne lyfden hyo him. 

12 ^Efter p&m heom twaw he wees atewed 
1 on oftren heowe. heom on pane tun farende. 
1 13 1 hyo pa, foran. 1 f odren cydden. 1 

hye heo»* ne ge-lyfdea. 

14 Da at fan ytemesten hyo and-lefene 
set mete saten. heom atewede se halend 1 

' here uubelefen 3 heora heorten ge-tremede. 
for-pan -p hye hine ge-seagen arise hi hit ne 

ge-lyfden. 

15 1 he saide heom. GaS swa wid swa 
! midden-eard bodiende jJ godspel ealle ge- 

scefte. 



Various Readings. 

6.A.>one.A.hig. 8. A. hig. A.byrgenne. B.C.sihSe.A. 
hig. A. nanum. A. B. C. hig. A. ondredon. 9. A. mergcn. 
A. «rest. B. C. deofol-seocnessa. 10. A. hco6gendum. 
11. A. hig {thrice.) 13. A. hig (twice). 14. A. heom [/or 
hira]. A. C. hig. A. heora ungeleafFulnysse. A. heora. A. 
C. heardnysse. A. C. hip. A. hig ne [for hine, by mistake]. 
15. A. eallne. C. middan-geard. C. godspel. 

[N.B. From v. 14 to end in a different hand in B., being 
evidently tramcribedfram the Corpus MS.] 



Various Beading*. 

6 forhtige; secaX Jnone; halend abangenne; «e alow; 
hyo'; legdon. 7. fara*; ^nihtum; get; galileam. B. 
End hi; byrigenne; wieron; ge-sawen ; sagden \ com a- 
dreddon. 9. -Acge; mlewedo; raadelenisce marian; teoran 
deofoUeocnyse. 10. heo ; wieron heofendum 3 wependvm. 
ILge-hyrdon; leofode; ge-sagen; lyfdon hy. Ilotsrum; 
bone: farendura. 13. odruw ; h) ; hym (altered to ho); gc^ 
lifdon. 14. [N.B. From ^ ytemesten in v. 14 to the end 

omitted in MS. R. as at ftret written ; but eupplied by 
the *cribe of the Hatton MS. with the eame spelling, «c«pl 
as noted.) atcowodo j belend. 
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16 Se be gelyfS 1 gefullod biB se MJ> 
hal ; Soblice se fte ne gelyfS. se bi^ geny- 
Serod; 

17 pas tacnu fyliaB bam Se ge-lyfaS. on 
minon naman hi deofol-seocnessa ut-drifaS ; 
hi sprecab niwum tungum. 

18 used d ran hi afyrraS 1 him ne deraS 
beah hi hwset dead-baerlices drincan; Ofer 
seoce hi hyra handa settaS 1 hi beoS hale ; 

19 And witudlice drihten haelend sySSan 
he to him spraec. he was on heofonutn 
afangen. 1 he sitt on godes sw'rSran healfe ; 

20 Soblice hi fta farende ajghwar bode- 
don. drihtne mid-wyrcendum 1 trymmendre 
spraece aefter-fyligendum tacnum. 



16 f se be ge-lyfd 1 is ge-funted he is 
hal. 1 ge se be ne ge-lyfd he is for- 
demd. 

17 pa tacnen be hsebbed ba be ge-lyfe$ 
bis folgeft. On mine name deofle gad ut. 
tun gen spreced neowe. 

18 1 naddren be-nemed. ] gyf he dead- 
lice drenc drinced ne mag he heom derigen. 
"] gyf hye uppen seocen here hande asetteS 

be bet heow seel wurSe. 

19. 1 ure hlaford haelend crist se$$en he 
wi$ heom ge-sprecen haefde; he astah in to 
heofene 1 sitt on godes swiSre. 

20 Hyo ba fulfelde bodeden swa wid swa 
al. bas hlafordes weorces 3 his bispelles ful- 
fellende mid felgendeu tacnen. AMen. 



Various Readings. 

16. A. by* ge-fullod. C. geny^erud. 17. A. mynum. A. 
C.hig. A. deofol-scocnyssa. A. C. hig. B. spnecaj.. 18. 
C. nsedran. A. hig (/our times); C. hig (twice). B. d*ra*. 
Adrincon. A.heora. 19. A. wytodlice. A. C. heofenum. 
A. syt ; C. sit. 20. A. hig. A. bodedun. A. getrymmendre; 
0. trymmendc. B. ffifter-fyligendend {sic). [See note to v. 
Hon p. 132.1 



Various Readings. 

16. See note on p. 132; om. Ut he; his [/or is; twice], 
18.derien. 20.fulfeli 







INCIPIT EUANGELITTM 

SECUNDUM LUCAM 



Lucas boc 
$es halgan 
g°d*peileres. 
B. Heron- 
gin-, luoas 
BocDes 
haJgangod- 
fljwllem. C. 

Dia god-spel 



CHAPTER I. 

1 J4*2~ * witodlice manega bohton 
on us gefyUede synt K 

P^p. on J^T " h betehtun ** t« kyt of fiymSe 
rndSe Bume- g esa won. 3 bsere spraece benas waron; 

Z&. J™ u 3 j Me ge > hte geornlice eaUum oB gnde- 

ttSl b ?^ eS8e ***** *J J* se selusta theo- 
philus 

4 jj 3u oncnawe bara worda sobfaatnesse 
of 5am 3e bu gelaered eart; 

5 On herodes dagum iudea cyninges 
was sum sacerd on naman zacharias of 
abian tune. 3 his wff was of aarones doh- 
trum. 3 hyre nama wses elizabeth; 

6 SoSlice hig wajron butu riht-wise be- 
foran gode. gangende on eaUum his bebod- 
um 3 rihtwisnessum butan wrohte. 

7 3 hig naefdon nan beam. fortSam Se. 
elizabeth waes unberende. 3 hy on heora 
dagum butu for$-eodon; 

S SoSlice waes geworden ba zacharias his 
sacerdes hades breac on hys gewrixles 
endebyrdnesse beforan gode. 



CHAPTER I Nnwewffle , 

bll p&u *■ witodUce majie ^ »**£s» 

jasur ge " ende - berd - *• - -sat 



2 swa us be-tahten ba be hyt of fremSe 
ge-saegen. 3 bare spnece beena* waaren. 

3 Me ge-buhte geornlice eallen oS sende- 
byrdnysse writen be bu seleste theophi- 

4 j* bu oncnawe bare worde sodfasstnysse 
ot bam be bu ge-laered aert. 

5 On herode dagen iudea cyninges wees 
sum sacerd on namen zacharias of abian 
tune. 3 his wif wsbs of aarones dohtren. 3 
aire name waes elisabeth. 

6 SoSlice hyo waeren ba twa rihtwise 
be-foren gode. 3 gangenden on eallen hys 
beboden 3 rihtwisnesse. ba twa wrohte 

7 3 hyo nafden nan beam. for-San elisa- 
beth waes un-berende 3 hyo on heore dag- 
en ba$e forS-eoden. 

8 SoSlice wass ge-worSen ba zacharias 
hys sacerd-hades brea. on his ge-wrixles 
endebyrdnysse be-fore gode. 



Various Headings. 
Text MB Corp. Chr. ColL 140; VJl. from A (Camb. 

Otho c n' 2 ' U); B (Bodley 441); Mld C (Cotton ' 

2J% A.B. Incipit— lucam. 
♦ ZT L T - }• A - Nwa. A. raca. A. synd. 2. 1 be- 
taihton. a A. eornlice. A. endebyrdnysse. A. Jm Se se- 
leste. 4. A. frsera. A. soisftestnysse. 6. B. 0. cynincges. 
6. A om. 8o*lice. A ryhtwysnyssiwi. 7. A. om. *e. 
A. hig B. C. hyra. B. C. for|>-eodun. 8. A. R C. 
sacerd-hades. A endebyrdnjsse. 



Various Readings. 

Title. willa«; areccea; halgan. 

Oh. L t. 1. fortam; aint 2. frimSe gesawon; frenas 
waron. 3. eaUum; ende-byrdnysse writan. 4. j,ara- 
eart 6. dagan; namaa; dohtrum; nama. 6. waron 
base; nhfc-wisse beforan; gangendnm; allnm; riht- 
wisnyssum. butoa 7. n«fdon; TLumrt,** after tortm- 
hyora dagan buto. 8. brea (sic); at in H. 



16 



9 jefter gewunan Saw sacerdhades hlotes. 
he eode pmt he hys oflrunga sette ; Da he 
on godes tempel eode 

10 eall werod p&s folces w©s ute gebid- 

dende on J>aere offrunga timan; 

11 Da cetywde him drihtnes engel stand- 
ende on p&a weofodes swySnin heaJfe ; 

12 Da wearfc zacharias gedrefed f ge- 
seonde 1 him ege on-hreas; 

13 Da cwseS se engel him to. ne ondraed 
pM pe zacharias. forj>am J?in ben ys gehyred 
1 J?in wif elizabeth pe sunu cenS. 1 pu 
nemst hys naman Iohannes. 

14 1 he byS pe to gefean 1 to blisse. ) 
manega on his acennednysse gefagniaS; 

15 Sofclice he by$ maere beforan drihtne 
3 he ne drincS win. ne beor. 3 he by6 
gefylled on haliguwi gaste. J?onne gyt of 
hys xnodor innoSe. 

16 3 manega israhela bearna he gecyrfc 
to drihtne hyra gode. 

17 1 he gseS toforan him on gaste. 1 
elias mihte. -f he ffedera heorfcan to heora 
bearnum gecyrre. 3 ungeleaffulle to riht- 
wisra gleawscype. drihtne fuH-fremed folc 
gegearwian; 

18 Da cwaeft zacharias to j?am engele. 
hwanun wat ic Jris; Ic eom nu eald J min 
wif on hyre dagum forS-eode ; 

19 Da andswarode him se engel; Ic eom 
gabriel ic pe stande beforan gode. 3 ic eom 
asend wr5 be snrecan. 1 be Sis bodian: 



Various Readings. 

9. A. offrunga 10. A. wered A. byddende. A. 
offrunge. 13. A. for^am fce j»yn. 14 B. 0. acennednesse. 
A. gefahniafc. 15. A. halgum. 16. A. heora. 17. C. 
belias. B. 0. hyra. A. B. 0. fulfrenied. 18. A. engle. 
A. hwanen. 19. A. se engel hym. A. gabriheL A. om. >e 

q/Uric. 



[Luke. 

9 jefter ge-wunan. J?ara sacerdes Hades 
hlotes lie eode fast he hia offiinge sette. 
£>a he on godes tempel eode 

10 eall wered pas folkes w©s ute bid- 
dende on J?are offirenge timen. 

11 Da atewede hym drihtenes sengel 
standende on j>as weofedes .swiSren healfe. 

12 J>a warS zacharias ge-drefed pset ge- 
seonde 3 him eige on-reas. 

13 Da cwa&S se sengel hym to. ne on- 
dred pu pe zacharias. for j>an frin bene is 
ge-henL 1 J?in wif elisabeth pe sune ken$. 
7 J?u nemnest hys name Iohannes 

14 3- he byS pe to blisse. 3. manega on 
his akynnednysse ge-fagene& 

15 SoSlice he byS mare bc-forcn driht- 
ene. 3 he ne drincS win ne beor. 3 he 
beoS ge-felle8 mid halgen gaste; JJanne 
gyt of hys moder innoSe. 

16 3 manege Israel e bearne he.ge-chyrd.to 
drihtene heore gode 

17 3 he gse$ to-foren him on gaste. .3 on 
helias ge-mihte. 3 he fsederan heortan to 
heora bearnan ge-cyrre. 3 ungeleafiiUe. to 
rihtwise gleaw-scipe. drihtne fulfremed 
folc ge-gserewian. 

18 Da cwseB zacharias to J?am engle. 
hwanan wat ich pia. Ic eom nu eald 3 min 
wif on heora dagen fort>-eode. 

19 pa andswerede him se aangeL Ich 
eom gabriel se engeL ic pe stande be-foren 
gode. 3 ich eom asend wttS pe sprecen. 
1 pe pis bodien. 



Various Headings. 

• 
9. offrangc. 10. >aea folces; offrunge. 11. aatjwde; 

drihtnes engel; awttftran. 12. wert; eage. 13. engel ; 

on-dreed; beane; neinat 14. After J>e R. inserts to 

fean 1; acennednysse ge-fageniga*. 15. beforan dribble; 

by* ge-fylled on g&lgwn (sic); f>onne. 16. meenega; ge- 

cyrf. 17. bernan; ungeleaffulle; rihtwiaa; ge-garewian. 

1& biredagon. 19. Ic; engel [/or engel]; be-foran; ic; 

spreoan; bodian. 
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Dis eceal on 

wodnos dseg 
to p&m 

ymbrene air 

mydda wyn- 
tran. Missus 
est acgelus 
gabriheL A. 
Missus eat 
gabriel ange- 
lus a deo in 
ciuitatem 
galilee. B. 



20 And nu )>u byst suwiende. ■} Jm sprec- 
an ne miht. o« jjone d% j* 3as Sine 
gewur$aj>. forj>am fm minum wordum ne 
gelyfdest pa, beoS on hyra timan gefjUede; 

21 And -p folc wees zachariam geanbidi- 
ende 3 wundrodon f he on.jjam temple laet 
wses : 

22 Da he ut-eode ne mihte he him to 
sprecan. 7 hig on-cneowon f he on J?am 
temple sume gesihtSe geseah. } he wees 
bicniende him 1 dum Jmrh-wunede; 

23 Da wses gewordea J?a his J?enunga 
dagas. gefyllede waeron. he ferde to his 
huse; 

24 SoSlice aefter dagum elizabeth his wif 
ge-eacapde 1 heo bediglude hig fif monj;as 

1 cwseS; 

25 SoSlice me drihten gedyde Jras. on 
pam dagum pe he geseah minne hosp betux 
manhum afyrran. 

26 Q< oplice on J;am syxtan monSe wees 
►O asend gabriel se engel fram driht- 

ne on galilea ceastre. j>aere nama waes naza- 
reth. 

27 to beweddudre femnan anum were. 
pses nama wags iosep. of dauides huse. 1 
pseve faernnan nama waes maria. 

28 Da cwaej? se engel ingangende. *hal 
wes £u mid gyfe gefylled. drihten mid pe; 
Du eart gebletsud on wifum. 

29 J>a wearS heo on his spraece gedrefed. 
1 pohte hwaet seo greting waere; 



Various Readings. 

20. A. swygende; B. C. suwigende. A. geweor>a«. 
A. heora. 21. A. ge-anbidigende 3 wundrigende. 22. A. 
gesyhfce. A. hym byenigende. C. dumb. A. f»urh-wuDode. 
24. A. diglode. 25. A. betwcox; B. C. betwux. 27. A. 
be-weddadre. 28. A. ge-bletsod. 



[Luke. 

20 End nu abydst swigende. 1 pxx spok- 
en ne miht o$ jjanne dayg pe J?as Jung ge- ! 
wurSad. for J?an pu mine worden ne lyf- 
dest p* bf& on heora timan ge-fylde. 

21 And J?aet folc waes zachariam ge-abyd- 
ende. 1 wundredon. )?aet he on Jjaet tem- 
ple ge-tet waes. 

22 Da he ut-eode ne mihte he heom to 
spraecen. 1 hyo on-cneowen J?aet he on >am 
temple sume ge-sihte ge-seah. 3 he waes 
beacniende heom 1 dumb Jmrh-wunede. 

23 pa waes ge- worsen pa. his J?enunga 
dages ge-fylde waeren. he ferde to his - 
huse. 

24 SoSlice after dagen. elisabeth his wif 
ge-eacnode. 1 hy be-dyglede hyo fif monS- 
as 1 cwse$. 

25 SoSlice me drihten ge-dyde J>us on. 
J>am dagen pe he ge-seah mine hosp be- 
twux -mannen afyrran. 

.20 CioSlice on J?am syxten monSe waes Misaue est a n - 
hJ a-send gabriel se engel fa £?**$$£ 
dnhtene on galilee cestre fare name wees ** ^^ ■ 
nazareth. 

27 to be-weddedre femnen anen were 
f?as name was ioseph of dauiSes huse. 1 
£are femne name wses mariam. 

28 Da cwaeS se aengel ingangende. Hal 
waesse pu mid gyfe ge-fylled. drihten mid 
pe. pu ert ge-bletsed on wifen. 

29 J?a warS hyo on his sprsece ge-drefed. . 
1 J>ohte hwaet syo gretunge wsere. 



Various Readings. 

20. JEx&\ \>u byst swugende; sprecan; f>one; gewurda* ; 
minum wordum ; tima ge-fyllede. 21. .End; wundrodon ; 
ge-let 22. ge-siht*e; becniende. 23. J»egnunga dagas 
gefylle («c). 24 dagum; ge-eacoede; bedyglude. 25.. 
dagum; minne; mamim. Rubhic; to also in R. 26. 
Sixtan; aengel; caatre f>a. 27. femnan anum; dauides; 
few nan nama. 28. wes; eart ge-bletsod; wifum. 29. 
wear*; gretjug. 



T 
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Dyg gebTra* 
on frige dag 

to (run ylean 

itEsienc. Ex- 
surgeus autem 
mark A. 
■Exmgena 
maria abiifc 
in montana 
cam fostiua- 
cioue. B. 



30 Da cw»$ se engel ne ondraed pu $e 
maria; SoSlice )>u gyfe mid gode gemet- 
test; 

31 SoSlice nu J>u on innoSe ge-eacnast 
1 sunu censt : his naman hielend genem- 
nest; 

32 Se by$ maere 1 J>®s hehstan sunu 
genemned. J him eylj? diihten god his fie- 
der. dauides sefcl. 

33 3 he ricsaS on ecnesse on Iacobes 
huse. 1 hys rices ende ne byb; 

34 Da cw®$ maria to J>aro engle. hu 
gewyrS pis forfcam ic were ne on-cnawe ; 

35 Da Iswarode hyre se engel; Se 
haJga gast on pe becjmp 3 J?aes heahstan 
miht pe 6fer-sceada& 1 forSam f halige 
Be of pe acenned bfS bjp godes sunu ge- 
nemned 

36 3 nu elizabeth J>in maege sunu on byre 
ylde ge-eacnode. 1 pe mona$ ys hyre sixta. 
seo is unberende genemned. 

37 forjjam nis aslc word mid gode un- 
mihtelic; 

. 38 Da cwae]? maria her is drihtnes Junen. 
gewurj?e me setter Jnnum worde. 1 se engel 
hyre fram gewat. 

39 Q1 ojriice on Jjam dagum aras maria 1 

hD ferde on munt-land mid ofste. 
on iudeisce ceastre 

40 3 eode into zacharlas huse 1 grete eli- 
zabeth; 

41 Da wses geworden J>a elizabeth gehyr- 
de marian gretinge. £a gefagnude j> cild 
on hyre innoSe; And J?a wearS elizabeth 
halegum gaste gefy lied. 



[Luke. 



Various Headings. 

30. A. ge-metst gife myd gode. 31. A. cenneat. 33. 
A. tyxaK. A. ecnyase. 34. A. orru ic, A. wer. 35. A. 
3s werede. B. 0. halie. 36. A. B. mage A. f>es monaS. 
A. sixta mono*. 3a A ge-weortse. 39. A iudeiscre. 
40. A. grette. 41. A. fognode, A. halgum. 



30 Da cw»3 se »ngel. ne on-drad Jm 
pe Maria. SoSIice Jm gyfe mid gode ge- 
mettest 

31 soSlice nu J>u on innoSe ge-eacnest. 
1 sune censt send hys name hdlend ge-nem- 
nest 

32 3 se byofc msere. 1 pas heagestes 
sune ge-nemned. 1 hym sylS drihten god ■ 
his feder dauides setlL 

33 1 he rixad on echnesse on Iacobes 
huse. 3 his riche »nde ne beofc. 

34 pa ewaeS maria to J>am aengle hu ge- 
wurB j?is for Jian ich were ne on-cnawe; 

35 Da andswerede hyre se »ngeL Se 
halge gast on pe be-kymd 1 J?as heagestan 
mihte pe ofer-scaedeS. ] for J>an f halig 
pe of pe akenned by$; by$ godes sune 
ge-nemne<L 

36 ^End nu elisabeth Jrin mage sune on 
hire elde ge-echnede. 1 )>es moneS is hire 
syxto sye is unberende ge-nemned. 

37 for-jjy nis ©Ich word mid gode un- 
mihte-hc. 

38 Da cw»3 MARia. Her is drihtenes 
jrinen. ge-wurSe me setter Jrinen worde. 
J se sengel hire fram ge-wat 

39 CI oSlice on J?am dagen aras MARia Eroxgaiu i 
kJ J ferde on muntlande mid efete. 2L2S J 

on iudeisse ceastre. 

40 3 eode in-to zacharias huse. 1 grette 
elisabeth. 

41 Da wses ge-worfcen. ]?a helisabeth 
ge-herde manie gretinge. p& ge-fagene 
pset chyld on hire innoSe. aend pa, wartS 
elisabeth halgen gaste ge-fyUed. 



Mi- 
in 

montana eum 

festinatione. 



Various Readings. 

31. namau balend. 32. beastea; setL 33. .rixaafc; 
ecnyase; rice ende; b*. 34. engle; forSam ic 25. 
becym«; |ms heahstan; ofer-Hcadefi ; «am; acenned; anno. 
36. ge-ecnade; mona«; aixte seo. 37. aelc 3a {fine. 
Rubric; to alto in E. 39. dagum; iudeisce,, 41. ge- 
worden; elisabeth; ge&genede; qrld; and; wear*; 
balgms* 



1 



22 



42 1 Keo clypode micelre stefne. 3 cwaej> ; 
Du eart betwux wifum gebletsod. 3 gebletsud 
ys Jnnes innoSes wsestm: 

43 1 hwanun is me Sis j> mines drihtnes 
modor to me cume; 

44 Sona swa J?inre gretinge stefn on mi- 
num earum geworden waes. Jia fahnude 
min cild. on minum innobe; 

45 And eadig p\x eart Su pe gelyfdest j? 
fulfremede synd. J?a Sing pe Se fraw driht- 
ne ges&de synd; 

46 Da cwaeS maria min sawl msersaj? 
drihten ; 

47 And min gast geblissude on gode mi- 
num haelende; 

48 ForSam pe he geseah hys J?inene ead- 
modnesse; Sojrlice heonun-forS me eadige 
secgaS ealle cneoressa. 

49 forSam pe me micele |?ing dyde se Se 
mihtig is. 1 hys nama ys halig 

50 1 hys mild-heortnes of cneoresse on 
cneoresse hyne ondraedendum. 

51 He worhte [masgne] on hys earme. 
he to-deelde pa ofer-modan. On modehyra 
heortan ; 

52 He awearp j?a rican of setle. 1 Sa 
eaSmodan up ahof; 

53 Hingriende he mid godum gefylde. 
3 ofer-mode idele for-let; 

54 He afeng israhel hys cniht. 1 gemunde 
hys mildheortnesse ; 

55 Swa he sprsec to urum fsederurn abra- 
hame 3 hys saede on a woruld ; 



[Ldku. 



Various Headings. 

42. A. betweox. A. gebletsod (tides) ; B. C. gebletsud 
{twice). 43. A fawanen. A. moder ys to me cumen. 
44. A fiegnode. 45. B. C. synt [/or 1st synd} 46. A. 
saweL 47. A ge-blyssod* 48. A. eadniodnyase. A. 
heonen-fort. A. segcaS. A. cneoryssa. 60. A. myld- 
heortnys. A. cneorysso [twice). 51. insegne supplied 
from Hatton MS.; text and A. B. C. omit. A heora. 
52. A. eadmodan. 63. A Hyngrigende. A. fjlde. 54 
A. myldheortnysse. 55. A. fteder habrahame. A.weorold. 



42 and hyo cleopede hludere stefiae. 
1 cwaeS. Du sert be-twux wifen ge-bledsed. 
3 ge-bletsed ys fines innoSes wsestme. 

43 J hwanen is me fis )?eet mines drih- 
tenes moder scolde to me cume. 

44 Sone swa finre gretinge stefne on 
minan earen ge-worSan waes. J?a fagenede 
min chyld on minen innoSe. 

45 ^End eadig pu ert Jm pe ge-]yfdest 
J>aet fulfremede sinde fa J>ing. pe pe fram 
drihtene ge-saigde synde. 

46 Da cwaeS maria min saule mersed 

drihten. 

47 and min gast ge-blissode on gode 
minen hselende. 

48 For J>am pe he ge-seah Ms J)inene 
eadmodnysse. SoSlice henen-forS me 
eadige seggeS ealle cneomesse. 

49 for fam pe me mychele ping dyde se 
pe mihtyg ys. ] his name is halig 

50 1 hys mildheortnysse of cneornisse. 
on cneomesse hine on-drsedende. 

51 He worhte msegne on hys earme. 
he to-dalde j?a ofermode. on moda heora 
heortan. 

52 He warp J?a rice of settle. ] |>a ead- 
mode he up an-hof. 

53 Hyngriende he mid gode ge-felde. 
] pa, ofor-mode ydele for-let. 

54 He afeng israel his cniht 1 ge-mynde 
hys mildheortnysse. 

55 Swa he sprsec to ure federen abra- 
hame. ] his saede on a weorlde. 



Various Readings. 

42. cleopode; niyclero [for hludere]; eart; wifum 
gebletsod; gc-bletsod; waestm. 43. hwauan ; drihtnes 
modor ; om. scolde ; come. 44. stefen ; minum earum 
ge-wordcn ; cyld i minum. 45. eart; Bint; drihtne ge- 
Bzegcde 8iud. 46. sawul imcrsoS. 47. ^Ctid ; minum 
halendum. 48. henon-; sec^afc ; cneoresse. 49. roycele; 
nama. 50. niyldheortnes of cneomesse. 51. ofennod ; 
heorte. 52. wearp ; rican ; se t Ee ; eadmoden ; ahof. 53. 
godum ge-fylde; ofor-mode. 55. urum fsederurn ; aweo- 
rulde. 
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56 



C1oJ>lice maria wunude mid hyre 
►O swylce bry monbaa 3 gewende 



gewende 



swyL 
Elizabeth 6 J?a to hyre huse; 

tu m at tem- 57 Da waas gefylled elizabethe cenning- 
pub p&neu . ^ ^ j^ eo sunn cende. 

58 1 hyre nehcheburas 3 hyre cu^an ^ 
gehyrdon j> drihten hys mild-heort-nesse 
mid hyre msersude. 1 hig mid hyre bliss- 
odon; 

59 Da on J>am ehteo]?an dsege hig comon 
j> cild ymsnij?an. 1 nemdon hyne hys feeder 

namau zachariam. 

60 Da andswarode his modor nese sobes. 
ac he byS iohannes genemned ; 

61 Da cw&don hig to hyre. nis nan on 
Junre mseg^e J?yson namau genemned; 

62 Da bicnodon hi to hys faeder hwaet he 
wolde hine genemnedne beon. 

63 J?a wrat he gebedenum wex-brede; 
Iohannes is hys nama; Da wundrodon hig 
ealle; 

64 Da wearS soaa hys muS 3 hys tunge 
geopenod 3 he sprsec drihten bletsiende; 

65 Da wearS ege geworden ofer ealle 
hyra nehcheburas. 1 ofer ealle iudea munt- 
land. wseron J?as word gewid-msersode. 

66 3 ealle J?a *8e hit gehyrdon on heora 
heortan settun 1 cwsedon; Wenstu hwset 
byS j?es cnapa. witodlice drihtenes hand 
waes mid him ; 

67 And zacharias his faeder waes mid 
halegum gaste afylled. 1 he witegode ] 
cwaej?; 



Various Readings. 

56. A. wuneda A- frreo- 67- A, cenninge-ty<L 5a A. 
nehhe-buraa. A. myldheortuysse. A. maersoda A. hy. 
59. A. ehtofcan. A. ymb-BnySan. 60. A. C. xnoder. 61. 
C. hi A. frysaum. 62. A hig. A- orn. to. B. woldo (!). 
63. A. wundrodon. 64. A. bletaigende. 65. A. eatl heora 
uehho-buraa. 6G. A- setton. A. wenat Su. A. dryhtnes. 
67. A. halgum. A. B. 0. gefylled. 



■ [LUKB. 

56 QloSlice Marie wunede mid hire 

rD swylce J?reo monies ; ] ge-wende 
J>a to hire huse. 

57 Da waes afelled elisabethe kenning- 
tyd. 7 hyo sune kende. 

58 and hire nehcheburas 1 hyre cuSan 
Jjset ge-herden J>aet drihten hys mildheort- 
nysse mid hire maereede. 1 hyo mid hire 
blisseden. 

59 pa on j?am ehtode daige hyo comon 
j?set chyld to embscniSen. 3 nemden hine 
his faeder name zachariam. 

60 pa andswerede his moder nese so<5e& 
ac he beoS Iohan ge-nemned. 

61 Da cwaeSen hyo to hire, nis nan on 
pmxe maegSe pisse name ge-nemned. 

62 Da cwseSen hyo to his faeder. hwaet 
he wolde hine ge-nemned beon- 

63 pa wrat he ge-beSenen weibrede Io- 
hannes ys hys name. Da wundredon hyo 
ealle. 

64 Da wart5 sona hys muS 1 hys tunge 
ge-opened 1 he spraec drihten bletsiende. 

65 Da warS eige ge-worden <jfer ealle 
heora nehchegeburas 3 ofer ealle iudea 
munt-land waeren pas wor£ wiS-maersede. 

66 1 ealle pa pe hyt ge-hyrdon on heore 
heort'en setten 1 cwaeSen. Wenst pu hw&t 
beoS pes cnapa; witoSlice drihtnes hand 
waes mid hym. 

67 jEnd zacharias hys faeder wees mid 
halgen gaste ge-fylled. 3 he wito-gode. ] 
cws&& 



Various Readings. 

56. Ky- 57. afylled ; hea 58, ge-hyrdan ; bli&sodcu. 
69. ebto|>im ; cyld ; ymsuifcan ; nendon (tic); fader naman. 
60. modor; by*. 61. c woe den ; naman. 62. becnedon 

[for cwofcen]; om. to; fader. 63. ge-bedenmn wexe- 
brede ; wundrodon hie. 64. wear*. 65. wear* ege ; 
hyora nehheburu ; waron ; wid-msernede. 66. heora. 67. 
And ; fader ; halgum galgurn gastum (ric). 



. 
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68 Gebletsud si drihten israliela god. 
forJ?am pe he geneosode. 1 his folces aly- 
sednesse dyde; 

69 1 he us haele horn araerde. on dauides 
huse hys cnihtes; 

. 70 Swa he sprsec puxh hys halegra wite- 
gena muS. J?a he of worldes frymSe sprao 
on. 

71 1 he alysde us of urum feondum. 1 of 
ealra paxa. handa pe us hatedon ; 

72 Mildheortnesse to wyrcaenne mid 
urum ftederam. 1 gemunan his halegan 
cy|messe; 

73 Hyne us to syllenne J>one a& >e he 
urum fseder abrahame swor. 

74 jJ we butan ege of tire feonda handa 
alysede him J>eowian. 

75 On halignesse beforan him. eallum 
urum dagum; 

76 And )?u cnapa byst J?aes hehstan wite- 
ga genemned. pn gaest beforan drihtnes 
ansyne. his wegas gearwian; 

77 To syllenne his folce hys haele gewit 
on hyra synna. forgyfnesse ; 

78 purh innoj?as ures godes mildheort- 
nesse. on )?am he us geneosode of east- 
dale up-springende; 

79 Onlihtan pzm pe on Systrum 1 on 
deajbes sceade sittaft ure fet to gereccenne 
on sybbe weg; 

80 Soflice se cnapa weox. 1 was on 
gaste gestrangod. 3 wses on westenum oj> 
j>one daeg hys aet-i wediiessurn on isbahel ; 



[Luke. 



Various Readings. 

68. A. Gebletsod. B. C. ge-neosude. A. alysednyase. 
70. A. haligra. A. wuldres. 71. A* frsera. 72. A. 
myldheortnyssa A. wyrcanne; B. 0. wyrcenne. A halgan 
cyS-nyase. 73. A. syllanne. 75. A. halignysae. 76. A. 
wytegan. A. gegearwian. 77. A- syllanne. A. heora. A. 
for-gyfenyBse. 78. A. myld-heortnyase. B. C. geneosude. 
79. A. ge-reccanne. 80. A *et-ywednyssum. 



68 Ge-bletseS syo drihten israele god ; 
for J>an pe he ge-neosede. 3 hys folces 
alysendnysse dyde. 

69 ^End he us haele horn araerde on 
dauides huse. hys cnihtes. 

70 Swa he sprsec J>urh hys halgene wite- 
gene mu& Da pe of weorldes fremSe 
spraeken. 

71 1 he alesde us of uren feonden. 1 of 
ealre f>are handen pe us hateden. 

72 Mildheortnysse to werchen mid ure 
faederen. } ge-mimen hys halgen ky$nesse. 

73 hyne us to sellene J>anne aS pe he 
uren fader abrahame swor. 

74 J?aet we buton eyge of ure feondon 
handen alesde hym beowian. 

75 on halignesse be-foran hym eallen 
ure dagen. 

76 3 j>u cnapa gaest 3 beost J?as heageste 
witega ge-nemned. Du gaest be-foran driht- 
nes ansiene hys wegas gearewian. 

77 To syllene hys folce his halge ge-wit 
on hira synna for-gefenyssa. 

78 Durh innoSes ures godes mildheort- 
nyssa. on J?am he us neosede. of east- 
daele up-springende. 

79 on-lihtan {?am pe on beostrum 7 on 
deaSes scade sitteS. ure fet to ge-reccenne 
on sibbe weig. 

80 SoSlice se cnape weox. 3 wees on 
gaste ge-straencj?ed. 1 waes on westene oS 
Jjanne dayg his atewednysse on isiaeL 



Various Readings. 

68. Ge-bletsed gy; ^m; alysednyase. 69. End; 
coihtaa. 70. witegane; spraecen. 71. alysde; urum 
feondum ; ealra *>ara handan ; hatedoo. 72. wyrcenno \ 
urum fad era m ; halgan cytayBse. 78. aillen ne J>qd ne. 74. 

butau ege ; handan. 75. haligni&ie ; eallum arum dagum. 
76. best; heagasta; before; ansyne; wigas garwian. 77. 
syllenne; hale; forgyfenesse. 7a milheortnysse (tic). 
79. Systran*; sceade aitta*. 80. cnapa; ge-etrangod f 
westenum; J>onne; aetywednyase. 
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Die somJ on 

mydde wyn- 

MJDMM- 

nyht to Jjflare 
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CHAPTER II 

I C< oJ?lice on Jjam dagum wees geworden 
_ ^ gebod fram Jjam casere augusto. 

tommnmsB. -f eall ymbe-hwyrft ware to-mearcod; 

Exiit edietnm 2 peos to-mearcodne8 waes aeryst geword- 

H^SHb. en fram t* m deman syrige cirincx 

3 : ealle hig eodon. ] syndrie ferdon on 
hyra ceastre; 

4 Da ferde iosep fram galilea of j?aere 
ceastre nazareth. on iudeisee ceastre dauides. 
seo is genemned bethleem. forjjam pe he 
wjes of dauides huse. 1 hirede 

5 j* he ferde mid marian Jje him bewed- 
dod waes. 1 wees geeacnod; 

6 So[J>]lice waes geworden Jja hi j>ar 
waeron. hire dagas waron gefyllede -p heo 
cende. 

7 3 heo cende hyre frum-cennedan sunu. 
3 hine mid cild-clajmm be wand. 3 Line on 
binne alede. forf^am pe hig naefdon rum on 
cumena huse; 

8 3 hyrdas wsiron on pam ylcan rice waci- 
ende. 3 niht-wasccan healdende ofer heora 
heorda 

9 J?a stod drihtnes engel wij? hig 3 godes 
beorhtnes him ymbe-scean. 3 hi him myc- 
elum ege adredon. 

10 3 se engel him to cwa^5; Nellege eow 
adreedan. so|?lice nu ic eow bodie mycelne 

gefean. se biS eaUum folce. 

II forf?am to-daeg eow ys haelend acen- 
ned. se is drihten crist on dauides ceastre ; 



Various Readings* 

Ck ii. v. 1. A. agusto. C. to-mearconp). 2. A. to- 
mearcodnys. A. srest A. syria 3. B. C. hi A. aynder- 
lice. A. heora. 4. A- bethlesem ; C. behleem. 6. 0. be- 
woddonO). 6. SoUce in text; A- SofcBce; B. 0. SoJ^Uce. 
A. hig faer. A. heora. a A. wacigende. C niht-vrsscan. 
9. A. B. C. ymbe-scan. A. hig. A. myclum. A. ondred- 
on, 10. A. ondrsedan. A. bodiga 



CHAPTER II. 



1 Oio$liceonJ?amdagenwaesge-worSen 
hD ge-bod fram j?an caisere auguste. 

]>aet eall ymb-hwyrft waere to-maercod. 

2 Deos to-mearcednysse waes surest ge- 
worden. fram J?an deman syrige cyrino. 

3 3 ealle hyo eoden 3 syndrie ferden on 
heore ceastre. 

4 Da ferde ioseph fram galilea. of J>are 
ceastre nazareht. on iudeissce ceastre. 
dauiSes syo is ge-nemned bethleem. for 
fan pe he waes of dauides huse 3 hyrde 

5 pset he ferde mid marian be hym ge- 
wedded waes. 3 waes ge-eacnod. 

6 SoSlice waes ge-worSan )?a hyo J?aer 
wseren. hyre dages waeren ge-fyllede J?aet 
hyo kende 

7 3 hyo J?a akende hire frum-kennedaiv 
eunu. 3 hine mid cyld-clafen be-wand. 3 
hine on binne alegde. for J>an pe hyo 
nsefden rum on cumene huse. 

8 -^End heordas waeren on J>am ylcan 
riche wakiende. 3 niht-weeccen healdende 
ofer heore heorda. 

9 pa stod drihtnes aengel wiS hyo 3 godes 
brihtnysse heom ymbe-scan ; 3 hyo heom 
mychel eige adredden. 

10 3 se engel heom to cwaeS. Nelle ge 
eow on-draeden. soSlice nu ich eow bodige 
mychele blisse syo beoS eallen folce. 

11 for j?an to dayg eow is hselend aken- 
ned. se is drihten crist on daurSes ceastre. 



Exiit edietnm* 
a cesarean* 

gusto. 



Various Headings. 

Ch. ii. t. 1. Rubbio; $o also in R. dagum ; ge-worden. 
2. to-mearcednys; ge-worden. 3. hyra. 4. naaareth ; 
iadeysce; dauides seo; f>am. 6. be- wedded. 6. ge- 
worden; wseron [fir$t time]; cende. 7. heo; acende; 
-cennedan; -clsSufn; nsefdon; cumena. 8. hyordaa 
weeron ; rice waciende ; -wseccon ; heora. 9. engel ; brjht- 
nys; mycen (tfc); adneden. 10. eom; adr»den; ic; 
mycel&e ge-feaa se bi« eaUam. 11. halend acenned; 
dauides. 
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Dys sccal on 
fxme ehtoS&n 
wwio jmg 

to myddan 

wynfra. 

PoBtqnam 

coiiBomati 
sunt dies 
octo. A. 

Postqnam 

impleti sunt 

dies octo. B, 



. 12 And bis tacen eow by«; Ge ge-metaS 
an cild hreglum bewunden. 3 on binne 
aled ; 

13 And ba was faeringa geworden mid 
bam engle mycelnes heofonlices werydes 
god heriendra 3 bus cwebendra; 

14 Gode sy wuldor on heahnesse 3 on 
eoriSan sybb mannum godes willan; 

15 3 hit waes geworden ba 3a englas to 
beofene ferdon. J>a hyrdas him betwynan 
spr&con 3 cweedon • Utun feran to bethleem 
3 geseon jJ word pe geworden is. -Jf drihten 
usaet-ywde; 

16 1 hig efstende comon. 3 gemetton 
marian 3 iosep 3 jf cild on binne aled; 

17 pa hi f gesawon ba on-cneowon hig 
be bam worde pe him gesaad waes be baro 
cilde; 

18 1 ealle ba Se gehyrdon wundredon be 
pam. pe him ba hyrdas saedon; 

19 Maria geheold ealle bas word on 
hyre heortan smeagende; 

20 Da gewendon ham ba hyrdas god 
wuldriende 3 heriende on eallum bam 8e 

hi gehyrdon. 3 gesawon; Swa to him 

gecweden waes; 

21 M 
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wseron j> SSaei cild emsnyden 
waere. his nama waes hselend; Se waes 
fram engle genemned. aer he on innoBe 
ge-eacnod w&re; 



Various Readings. 

12. A. on cyld C. hrccglam; A. cla^um. 13. A. myo- 
elnys heofenlices weredea. A- herigendra. 14 A. sjg. 

A. heahnysse. 15. B. C. heofone ; A. heofenum. A. Uton. 
16. A. efestenda 17. A. hig [for hi} B. hf; 0. hi [for 
lag]. 20. A wuldrigendo. A hig. 21.' A ymb-snyden; 

B. msnyden {lit letter erased). 



12 And pUs taken eow beofc. Ge findaS 
an chyld raeglen be-wnnden. 3 on binne 
aleigS. 

13 And ba W83S faeringe ge-worSan mid 
bam aengle myceles heofenlices weredes god 
heriendra. 3 bus cweSende 

14 gode syo wuldor on heahnysse. 3 on 
eorSan sibbe mannen godes willan. 

15 3 hyt waes ge-worSen pa. pa. aengles to 
heofene ferden. pa heordan heom be- 
tweonen spraBcen 3 cwaeSen. Vton faren 
to bethleem. 3 ge-seon Jjaet word pe ge- 
worSen ys. |?sefc drihten us atywede. 

16 3 hyo efstende comen 3 ge-metton ma- , 
rian 3 Ioseph aend baet chyld on binne. aleigd. 

1 7 Da hyo baet ge-seagen ba on-cneowen 
hyo be bam worden pe heom ge-saed waes. 
be bam chylde. 

18 yEnd ealle ba pe ge-herden wundreden 
be bam. be heom pa heordes saigdon. 

19 Maria ge-heold ealle bas word on 
hire heorte smeagende. 

20 Da ge-wenden ham ba heordes god 
wuldriende. 3 heriende op eallen ban be 
hyo ge-herden 3 ge-seagen. Swa to heom 
ge-cweSen waes. 

21 Softer bam pe ehta dages ge-felde Post. 
-^-^ waeren -p }>aet chyld embsnySen ££ 

waere. Hys nama waes haelend. Se waes 
fram aengle ge-nemned aer he on innoSe 
ge-eacned waere. 



{nam un- 
suntdies 



Various Readings. 

• 
12. .find; tacen; by*; ge-meta* [for finda*]; cyld 

hraeglum; alegd. 13. faringe ge-worden; engle; heofon- 
lices; berigendfca; cweSendre. 14 eorSon; mannom. 
15. ge-worden; englas; heofone; hyrdas; be-tweonan 
sprsacon; cwaedon; faran; ge-worden; cetywde. 16. efeat- 
cnde; cyld; alegd. 17. ge-aawon; )>an; cylde. 18. ge- 
herdon wuniredoden (sic) ; hyrdas aaegdon. 19. ge-heald ; 
heorten. 20. hyrdas; herigende ; allum fram; ge-h}Tdon ;' 
ge-sawon. 2L Rrawoj so also in R. Efter; ge-fulde 
wffiron; emsnySen ware; engle; ge-eacnod. 



Poatquam im- 
pleti sunt dies 
purgation is 
mariffi. B. 



Dis sceal on 
sunnan <heg 
betweox myd- 
de wintrea 
mssse-d&ge 3 
twelftan daege. 
Erat ioseph 
& maria. A. 
Erat $ &ler 
ienn & matir 
mirantes 
super bis que 
dicebantur dc 
illo. B. 



22 1 aefter f am f e hyre clsensunge dagas 
gefyllede w&ron. aefter moyses &. hi hed- 
don hyne on hierusalem •p hi hine gode ge- 

Bettun 

23 swa swa on drihtnes &. awriten is; 
-p aslc wsepned gecynd-lim. ontynende. 
byS drihtne halig genemned; 

24 And j? hig offrunge sealdon after 
fam fe drihtnes ce. gecweden is, twa 
turtlan. o£$e twegen culfran briddas. 

25 3 fa waes an man on hierusalem f aes 
nam a waes simeon 1 f es man waes riht-wis 1 
of israhela frofor geanbidiende. 3 hali gast 
him on wses. 

26 3 he andsware fram fatn halegan 
gaste onfeng. -p he deaS ne gesawe. buton 
he ser drihten crist gesawe; 

27 And on gaste he on -p tempel com. 1 
fa his magas laeddon f one hselend. "J> hig 
for him aefter f aere .ae. gewunan dydon. 

28 he onfeng hine mid his handum. 3 
god bletsode 1 cwseS; 

29 Drihten. nu fu laetst finne feow 
sefter f inum worde en sibbe; 

39 For Sam mine eagan gesawon pine 
hcele. 

31 Sa fu ge-earwodest beforan ansyne 
eallra folca; 

32 Leoht to feoda awrigenesse 1 to fines 

folces wuldre israhel. 

33 TPi a waes his faeder 3 his modor 
S-J wundriende be fam f e be him 

gesaede wseron; 



1 
32 [Ltob. 

22 vTjlfter bam be hire claensin&r-dages FoBtqumim. 
ge-felde waeren. refter moyses pmgatwnii? 

-JJ !.:«-. • _____ 1 i a Marie. 



Various Readings. 

22. A. hig (rtcictf). A. ge-setton. 23. B. C. waepnyd. 
A. gecynde-lym. 24. B. C. hi 25. A. om. o\>. A. frofre. 
A. B.C. halig. 26. A. om. fram. A.ha_gum. B. C.onfenc. 
28. A. inserlt 3 &</br* he. 31. A-earwodest; RC.ge- 
earwudest A. B. C. ealra. 32. A. AWTjgenysse. 33. A. 
modcr wundrigende. 



lage. hyo laedden hine on ierusalem f»t 
hyo hine gode setton 

23 swa swa [on] drihtnes lage awriten ys. 
£>aet aelc waepnyd ge-cyndlym untynende 
beo£ drihtenes halig genemned, 

24 7 faet hyo offrunge sealden. defter 
fan pe drihtnes laege ge-cweSen is. twa 
turtlan. o^Se twa -culfran briddes. 

25 -End fa waes an man on ierusalem 
fas name waes symeon. 3 pes man waes 
rihtwis 3 mid israele frofren ge-anbadiende. 
3 hahg gast him on waes. 

26 1 he andswere of fani halgen gaste 
on-feng. f set he deaS ne ge-seage buton 
he aer drihten crist ge-seage. 

27 __End on gaste he ©n faet tempel com. 
1 fa his maeges Iseddon panne haelend. -p hyo 
for hym aefter pare laege ge -wunan dyden. 

28 Heo on-feng hine mid hys handen. 
3 god bletsede. 1 cwae& 

29 Drihten nu f u laetst finne feow aefter 
fine worde on sibbe. 

30 for fam mine eagen ge-seagen fine 
haele. 

31 fa fu ge-gearwudest be-foran aire 
folce ansiene. 

32 leoht to f eoda awrigenysse. 1 to fines 
folces wuldre israele. 

33 T^a waes hys faeder _l hys moder Erat patcrfe 
j wundriende be fam fe be hym^^nt^* 

ge-saigde waeren. SSSSS?* 

illo. 

Various Headings. 

22. Rubric ; so alto in R. Efler; gefullede waeron ; ea 
[/or lage]. 23. on tupplied from R; m [for lage] ; by*. 
24 |>am )>e drihtne (sic) & gecweden; twegen culfran. 
25. J oS israhele frofer. 26. andawsere fram {ram halgan ; 
ge-aawe (twice). 27. And; magas; )>onne halend; >aere se. 
ge-wonon dydou. 28. He ; ble teoda 30. eagan ge-seawen. 
31. ge-ear wudest; anBjne ealra folce. 32. iaraeL 33. 
Rubric; to also in R.; fader; wundrigende; ge-sagde 
w«roa 



i 



; 



i 



■ 
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34 And ba bletsude hig aimeon 3 cwaab 
to manan his meder; Loca nu bes is on 
hryre. 3 on aeryst asett manega on israheL 
3 on tacen bam $e wi8-cweden by«; 

35 And his swurd Jjine sawle Jrarh-faer& 
•p ge)>ohtas s£n awrigene of manegum heor- 
tum; 

36 And anna was witegystre fenueles 
dohtor of asseres maagSe beos wunude ma- 
nigne d% 3 heo leofode mid hyre were 
seofan ger of hyre faamn-hade. 

27 3 heo waas wudewe o3 feower 3 hund- 
eahtatig geara; Seo of bam temple ne 
gewat. daages 3 nihtes b eowigende on fos- 
tenum 3 on halsungum. 

38 And beos Saare tide becumende driht- 
ne andette 3 be him spraec eallum bam pe 
ge-anbidedon hierusalem alyssdnesse ; 

39 3 ba hi ealle ping gefyldon. after 
drihtnes .a?, hi ge-hwurfon on galileam on 
heora ceastre nazareth; 

40 SoSlice -p cild weox 3 waas gestrangod 

wis-domes full. 3 godes gyfu waas on him. 

41 3 his magas ferdon alee gere to hieru- 
salem on easter-daegea freols-tide. 

42 3 p& he W83S twelf wintre hy foron to 
hierusalem to fan easterlican freolse aafter 
hyra gewunan. 

43 And gefylledum dagum pa, hig agen- 
gehwuxfon. belaf se haslend on hierusalem. 
3 his magas -f nyston. 



Various Readings. 

34. A. bletuodc. A. hyre [for hryre] A. aset A. B. 
C. manegra. 35. A. eweord. 36. A. wytegestre. A. 
wunede msenigne. A lyfeda A. seofea gear. 37. A. 
wuduwe. A. -ehtatig. A. J>eowgende. 38. A. 
alysednysse. 39. A. hig (twice). B. 0. hyra. 41. A. 
geare. 42. A. hig. A. frarn. A heora. 43. A. on- 
gean-. 



34 And >a ge-bletsede hyo symeon. 3 
cwaaS to marian hys moder. loca nu pea 
is on hryre 3 on arist ge-sett. manegre on 
israele 3 on taken J>am be wiS-cwe&m by«. 

35 ^End his sweord bine sawle burhferS. 
baat ge-bohtes seon awrigene of manegen 
heorten. . 

36 And anna waas witegestre fanueles 
dohter of asseres maagSe. beos wunede 
mamgene daig 3 hye lefede mid hire were 
sefe gear on hire femnehade 

37 3 hyo W838 wudewe o3 feower 3 hund- 
*ahtetig geare. Seo of bam temple ne ge- 
wat daiges he nihtes. >eowiende on fes- 
tene. 3 on halsunge. 

38 And j>eos bare tide be-cumende 
drihtne andette 3 be hym spraac. eallen ban 
pe ge-an-bided-en ierusalem alysednysse. 

39 3 ba hyo ealle bing ge-feldon aafter 
drihtenes lage. hyo hwurfon on galilee on 
hire ceastre nazareth. 

40 SoSlice beat chyld weox 3 waas ge- 
stranged wisdomes full 3 godes geue waas 
on him. 

41 3 his maages ferden aalche geare to 
ierusalem on eastre daiges freols-tide. 

42 IV be waas twelf wintre. hyo dan factum 
U f oren to ierusalem to bam east- ZoraTdoo- 

erhcen freolse. aefter hyre ge-wunenen (sic). decila - • 

43 3 ba ge-fylleden dagen. ba hyo agen 
ge-hwurfon be-laf se haalend on ierusalem 
3 hys maages baat nyston. 



Various Readings. 

34, asett manegra; israL 35. Mad; Jmrh-fert ; syn; 
manegum heortrm. 36. wytegystre; dohtor; wnnode 
maoigoe dteg ; heo leofode ; sefen ; of {for on]; femnhade. 
37. heo ; eahtatig geara; J [for ne] ; J*owiendnro ; fest- 
enum; halsungum. aa .find; sprac eallum >am ; ge- 
an-bydedon. 39. gefyldon; a [for lage]; ge-wurfon 
galileam. 40. cyld; ge-strangod; gyfe. 41. magas 
aelce; easter-dagea. 42. Same rubric in R. foron j 
hierusalem; easterlican; hyore gewawonen (tie). 43] 
End; ge-fylledam dsgrm ; nysten. 
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Dia ge-byrafc 
onsffitem- 
degto»w- 
testenesr 
myddan wyn- 
tra. Anno 
quinto de- 
cimo, A. 



44 wendon f he on heora gefere waere. 
pa comon hig anes dseges fer. 3 nine soh- 
ton betux his magas 3 his cuSan. 

45 Sa hig hyne ne fundon hig gewendun 
to hierusalem hyne secende; 

46 Da tefter prim dagum hig fundon hine 
on bam temple sittende on middan bam 
lareowum. hlystende 3 hi ahsiende; 

47 pa wundrodon hig ealle be gehyrdon 
be his gleaw-scipe. 3 hys 3-swarum ; 

48 Da cwaab his modor to him; Sunu 
hwi dydest bu unc Sus. bin fa3der 3 ic 
sarigende be sohton; 

49 Da cwaeS he to him. hwset is jf gyt 

me sohton. nyste gyt j* me gebyraS to 

beonne on jjam Singum $e mines foder 
synt; 

50 Da ne ongeton hig •$ word be he to 
him spraec; 

51 Da ferde he mid him 3 com to naza- 
reth. 3 wass him under-beod ; And his mo- 
dor geheold ealle bas word on hyre heortan 
smeagende; 

52 And se haelend beah on wisdoms 3 on 
ylde. 3 mid gyfe. mid gode 3 mid man- 
num 

CHAPTER III. 

1 ^oSlice bam fifteoSan geare pass 

K3 caseres anwealdes tiberii. begym^ 

endum bam pontiscan pilate iudea-beode. 

feorSan daeles rica galilee herode. filippo 

his breber feorSan dasles rica. Iturie. 3 

baas rices traconitidis 3 li«a.nin. abiline feor- 
ban daeles rica. 

Various Readings. 

44. B. C. hyra. A. betweox j B. betwnx. 45. A. ge- 
wendon. B. C. secjnda 46. A. hig acsigende. 47. A B. 
0. wundredon. 48. A. moder. A. h wig. 49. A. >ingoo- 
A. synd. 60. A. ongeaton. 51. C. om. his. A. moder. 

Cap. iii. v. 1. B. anwaldea. A. galilea. A. phflyppo. 
C. foi-San [2nd time only.} , 



[LUKB. * 

44 wende bast he on heore ge-ferrede 
ware. Da comen hyo anes daiges feor. 3 hyo 
nine sohte be-tweoxe his maeges 3 hys cuSan. 

45 pa hyo hine ne funden; hyo ge-went- 
on to ierusalem hine sechende. 

46 Da after breom dagen. hyo funden 
bine on bam temple sittende. on middan 
bam lareowan. hlystende 1 hyo axiende. 

47 Da wundredon hyo ealle pe ge-hyrden 
be his gleawscype ; J his eendsweren. 

48 Da cwae<5 his moder to him. Sune 
hwi dydest bu unc bus. bin feeder 3 ic 
sarigende pe sohten. 

49 pa cweeS he to heom. hwast is past 
gyt me sohten. nyste gyt beet me ge-byred 
to beonne on bam bingen be mines feder 
synde. 

50 Da ne on-geaton hyo ba word pe he 
to heom spreec. 

61 Da ferde he mid heom 3 com to naza- 
reth. 3 wses heom under-beod. And hys 
moder geheold ealle bas word on hire 
heorte smeagende. 

52 ./End se haelend beah on wisdome 3 
on ylde. 3 mid gyfe mid gode 3 mid man- 
nen. 

CHAPTER III. 

1 C4o$lice bam nftendan geare bas cai- Anno quinto 
rO seres an-wealdes tyberij. be-gin-^* 1 *^ 
nenden bam pontiscen pilate iudea beode. 
feorSan dseles rice galilee herode. philippe 
hys broder. feorSan daales rice iturie. 3 
bas riche traconitidis. 3 lisania abiline 
feorSan daeles rica. 



Various Headings. 

44 wenden ; hyra gefere ; dseges fser ; om. hyo ; sohton 
be-tweoz ; magas. 45. ge-wendon ; secvnde. 46. fcriro 

dagum; fundon; lareowum; hi ahsiende. 47. ge-hyr- 
don ; gle wscype ; andswarum. ' 48. modor ; Sunu ; soh- 
ton. 49. sohton; ge-byrett; synt 61. heortan. 
52. mannnm. 

Cap. iii. 7.1. Same Rubric in R. fiffceoSan geara ; be- 
ginnendojn; feorKon; rica: fitfppon; broSor feortes; rioes 
Ubr rice] ; rioes [/or riche} 
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2 under Sara sacerda ealdrum anna 1 
caifa. godes word wses geworden ofer za- 
charias sunu on westene 

* 

3 1 he com into eall iordanes ricse bodi- 
ende daed-bote fulluhfc 1 synna forgyfe- 
nesse. 

4 swa hit awriten ys on isaias bee pass 
witegan; Clypiende stefen on westene. ge- 
gearwiaS drihtnes weg. do? his sifcas 
rihte; 

5 JSlc denu bV6 gefylled. 1 aelc munt 1 
beorh bySS geny^erud 1 J>wuru beoS on 
gerihte. 3 ungerydu on' smeSe wegas. 

6 1 aelc flsesc gesihS godes hsele; 

7 SoJ>lice he cwseS to J?ara menegum pe 
ferdon jJ hi waBron gefullode fram him. eala 
n&ddrena cynn hwa set-ywde eow jf ge 
fleon fram J>am towerdan yrre; 

8 DoS geornlice dsed-bote wsest-mas 1 ne 
ongynne ge cweSan. we habbaS us to feder 
abraham ; Ic secge eow. -p god is swa m ih tig 
j> he mseg of Jjysum stanum abrahames 
beam aweccan ; 

9 Nu is seo gex asett. to Sses treowes 
wyrtruman. witodlice celc treow pe ne 
bryncS godne wses[t]m. bi$ for-corfen 3 
on fyr aworpen ; 

10 )>aahsodonhyne J>amenegu 1 cwaedon. 

hwaetdowe; 

11 Da cwaeS he to him. se pe hseftS twa 
tunecan sylle J?am pe naefS. 3 {>am gelice 
do se pe mettas hsef)>;" 



Various Readings, 

* 

2. A. frsera. A. westenne. 3. A. B. 0. rice. A. bo- 
digende. A. foigifenysaa 4. A. jBaies. A. B. 0. Cly- 
piendes atefn. A- westenne. & A. ge-ny*ero<L A. 
frweoru. 6. A. bailo. 7. A. msenegnro. A. B. G. hig. 
A. interU ge qfter eala. B.0.cyn. A. to-weardan. 8. 
A. intertt weortlice after geornlice. C. goe [tie; for 
god]. A. ftimm. 9. A. aaet A. bring*. A. B. 
W838tni; O...Btm. 10. A-acsedon. A-mienegea 



• 

2 under J?are sacerde ealdres anna J 
chaifa. godes word waes ge-woi^San ofer 
zacharias sune on westene. 

3 1 he com into eall Iordanes riche bo- 
diende. deadbote ftilluht 1 synne for-gyfe- 
nesse 

4 swa hit awriten ys on ysaias bech f>as 
witegan. Clepiende stefh on westene. ge- 
garewiaS drihtenes weig dod his siSas 
rihte. 

5 ^E3ch dane beo^S ge-feld. 3 ®lch munt 
1 beorh beoS ge-nft>ered. 3 Jjwuru beoS 
on ge-rihte. 1 ungerydu on sme%e weges. 

6 1 selc €aesc ge-sihB godes haele. 

7 SoSlice he cwaeS to J>am msegen be 
ferden j?aet hyo wsaren fullode fram hym. 
£ale nseddrene kyn hwa atewedo (sic) eow 
J?set ge fleon fram J>am towearde eorre. 

8 DcrS eornestlice deadbote wsestmea 1 
ne on-ginnen ge cweBen. we hsebbed us to 
fader abraham. Ich segge eow ps^t god is 
swa mihtig J?set he maig of Jnsen stanen 
abrahames beam aweccan. 

9 Nu ys syo sex asett. to ]?as treowas 
wirtrumen. Witodlice telch treow pe ne 
brined godne wsestme beoS for-corfan 1 on 
fyr aworpen. 

10 Da axoden hine f?a manige J cwas'Sen ; 
hwset do we. 

ll*pa cwseS he to heom. se pe hafS 
twege tunekan. sylle J7am pe nsefiS. 1 puu± 
ge-lice do se pe metes hsefS. 



Various Readings. 

2. (rata aacerda ; caifa ; ge-worden. 3. rice ; dsdbote ; 
forgyfenysse. 4. bee ; witegen. Gleopiendes ; drihtnes ; 
doK 6. Mo\ bi* ge-fylled; »lc; by« ge-ny*ered. 
7. mffigum ; ferdon ; ge-follode ; cyo ; eetywde ; towear- 
do yrro. 8. geornlice [for eornestlice]; dsedbote 

wfleatmas; hcebbe8 ; feder; Ic; mseg; tfnun stanom; 
bern. 9. treowea wyrtruman ; wlc ; brincS; wsestni by*. 
10. mange ; cwafcen. 11. toneken. 
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[Luke. 



12 Da comon ]>a manftillan f hig aj?we- 
gene wa?ron. 3 cwadon to him. lareow 
hw*©t do we; 

13 pa cwasS he ne do ge naht mare 
ponne -f eow geset is; 

14 Da ahsodon hine J?a cempan 1 cwsdon. 
3 hwset do we; Da saede he him. ne sleage 
nanne ; Ne tale ne do& 3 heoB eS-hylde on 
eowrum andlyfenum; 

15 OJoBlice }>am folce wenendum 3 eal- 
KJ lum on hyra heortan J?enccndum 

be iohanne hwse|>er he crist waere ; 

16 Da Iswarude iohannes him. eallum 
secgende ; Witodlice ic eow on watere fizl- 
lige; SoJ?lice cym$ strengra j>onneic. pies 
ic ne eom wyrj>e jJ ic hys sceo-J?wancg un- 
cnytte; He eow fullaS on halgmn gaste 1 
on fyre; 

17 3 his fann ys on his handa. 1 he feor- 
inaS his hemes flore. 1 gaderaShyshwaete 
into his heme. jJ ceaf he for-baernjj. on un- 
acwencedlicum fyre; 

18 Manega oBre J>ing bodigende he jJ 

folcl&rde; 

19 Herodes se feorSan daeles rica. |?a 
he waes fram him ge^read. be Sare hero- 
diadiscan hys broSor wife. 1 be eallum 
yfelum pe herodes dyde ; 

20 3 ofer eall j> ge-icte j> he be-clysde io- 
hannem on cwearterne; 

. 21 So^lice waes geworden J?a eall f folc 
wses gefullod. 1 p&m haelende gefiilledum 
3 gebiddenduw. heofon wses ge-openud 



Various Headings. 

14 A. acsedon. C. repeats J crodon. A. nanne. A. 
stale (for tele} 1& A. heora. 16. A. B. C. Jswarode. 
A. -|>wang. 17. A. berenea. A berene. A. om. on. 
19. A. bro*er. B. bro*ar; 0. brofrur. 0. yfellnm. 20. 
A. * he geycta B. C. cwertenie. 21. A. wa» eall ge- 
fcUad. A. ge-fidlodum- A. heofen. A.ge-openo<L 



12 Da comen pa, manfuUe pmt hy aj>we- 

gene wseren. 1 cwseSen to hym lareow 
hwffit do we. • 

13 J>a cwse^ he ne do ge naht mare 
)>anne j?set eow ge-sett ys. 

14 Da axoseden (sic) hine J?a cempan J 
cwae^ea. 1 hwset do we. pa, saede he heom. 
ne ela ge nanne man. Ne tale ne do<5. 
1 beoS eS-healde on eowren andlyfenum. 

15 ^1 o'Slice fam folce wenenden 1 eallen 
hD on heore heorten )?encenden be 

Iohanne hwseder he crist w»re. 

16 Da andswerede Iohannes heom eallen 
seggenden. Witodlice ic eow an watere 
fullige. SoSlice kymS strengre ]?anne ich ; 
J?as ich nem wurSe psdt ich hys scojiwang 
un-cnytte. Heo eow fulled on halgen 
gaste. 1 on fyre. 

17 3 his fann is on his handa. 3 he 
fermed hys bernes flore. 1 gadered hys 
hwaete in-to hys berne. J?set chsef he for- 
bernfc on un-acwenctelice fyre. 

18 Manega o$re ping bodiende. He 
)?8et folc laerde. 

19 Herodes se feorSan daeles rica J>a he 
waes fram him ge-^read. be pore herodis- 
can his broder wife 3 be eallen yfelen pe 
herodes dyde. 

20 ] ofer eall )?aet ge-icte )?aet he be-clysde 
Iohanne on cwarterne. 

21 SoSlice waes ge-worSan J?a eall J>set folc 
wses ge-fullod. 1 )>am hselende ge-fulloden 
7 ge-biddenden. heofene wses ge-opened 



Various Readings. 

12. comon; manfullan; hjo. 13. ^onne ; ge-set 
14. ahsodon ; cwa^8on ; aleage nanne (tie); onu mux ; eS- 
ealde; eowrum. 15. wenendum; eallum; heora heor- 
tum ^encendum; hweSer. 16. eallum seggendum; on 
wa?tere ; cjmfc ; ^onne ic ; ic nam ; ic ir(rie); He ; fullo* ; 
balgum. 17. feonna* ; gadera*; ceaf; for-bnrnS; on- 
acwencendlio& 18. bodigende. 19. brofcor; allum, 
20. iohannem; cwssrterne. 21. ge-worden; ge-fullod \\m 
ge-biddendum. 
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22 3 se halega gast astah lichamlicre 
ansyne on hyne swa an culfre. 1 stefen 
wsBs of heofone geworden 1 Jms cwaS; Du 
eart min gecorena sunu. on Jje me gelicode. 

23 3 se haalend waas on ylde swylce J>ritig 
wintre. ? menn wendon -f he ware iosepes 
sunu; Se waas heliges sunu. 

24—38 se waas nazareth. swa of cneoiysse 
on cneoiysse oS adam; Se waas godea sunu. 
oS fif 3 hund-seofantig cneoryssa; 



Various Readings. 

22. A. B. C. lulga. 0. aastah. A. B. C. stem. A. heo- 
fene. 23. A. t>rjttig; C. Jrittfe- A B. C. men. A 
heliea. 24—38. B. 0. cneorease [2nd time only\ A. 

-seofentig. 



[Luke. 

22 5 se halga gast astah lichamlicere 
an-syna on hine swa an culfre 1 stefhe w»s 
of heofene ge-wor3an 1 Jms cwsb& Du ert 
nun ge-corena sune on pe me geJikeS. 

23 1 se haelend waes on ylde swilce brit- 
tige wintre. J?aet men wenden J>aet he w»re 
Iosepes sune. Se wses heliges sune. 

24 — 38 se waes nazareth. swa of cneor- 
nysse on cneornysse oBSe adam. Se wses 
godes sunu o$ fif 1 hund-seofentig cneor- 
nisse. 



Various Readings. 

22. stefh ; hefone ge-worden ; eart ; ge-licoda 23. 
)>rittig. 24 — 3a cneoryase on cneorease ; rana; -Beofon- 
tig cneoriaaa. 






. 
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CHAPTER IV. 

1 Sofclice se haelend wses full halgum 
gaste 1 ferde fram iordane. ] he wees fram 
haligum gaste gelsed. on sumum westene 

2 feowertig daga. 1 wees fram deofle 
costod. 1 he on J?am dagum nan Hng ne 
set; And J?am dagum gefylledum hine hing- 
rede; 

3 Da cwseS se deofol him to. gif p\i sy 
godes sunu sege j?isum stane -p he to hlafe 
gewur^Se; 

4 Da Iswarude him se htelend; Hit is 
awriten *j> se man ne leofaj? be hlafe anum. 
ac of selcum godes worde; 

5 And ]>a lsedde se deofol hyne. 1 setywde 
him ealle ricu eorSan ymbe-hwyrfles. on 
anre byrhm-hwile 

6 1 to him cwseS; Ealne |>isne anweald 
ic Se sylle. 1 hyra wuldor. forjjam ^e hi 
me synt gesealde. 1 ic hi sylle pa.m Se ic 
wylle; 

7 Witodlice ealle hig beoS J>ine gif Jm 
geeaS-metst beforan me; 

8 pa Iswarode him se haelend; Hit is 
awriten. drihten )>inne god Su geead-metst. 

3 him an um Jjeowast ; 

9 Da laedde he hyne on hierusalem 1 ge- 
sette hine ofer J>aes temples hricg. 3 him 
to cwseS; Gyf pn sy godes sunu asend pe 
heonun nyj?er; 



Various Readings. 

Cap. ir. v. 1. A. halgum. 2. B. C. f>inc. A. hyngrode. 
3. A. sig. [for.vs\ A. totem to qfter sege. A. ge- 
weorte. 4. A. lswart>de. ' A. lyfa*. ft. A. B. 
byrhtm- ; C. hardly legible. 6. A. heora. A. hjg. A. 
synd. A. hig. 7. A. g^admedst; C. geaSmetet 

a A. ge-eaSmetet 9. 0. hric. A. sig. A. hoonea 
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[Luke. 

CHAPTER IV. 
So^lice Be haelend waes full halgen 



s 



gaste 3 ferde fram iordane. 

e halend waes fram halig gaste g e-lsed nnctus eat 

00 ° iitui in d e - 

on sumen westene sartnm i spt 

2 feortig dagen. ] wees fram deofol 212?™*" 
costnod. 1 he on pam dagen nan J?ing aubol °" 

ne set. And £am dagen ge-fyUeden hine 
hingrede. 

3 pa cwaeS se deofel hym to. gyf pn 
syo godes sunu. saege J?isen s tan en j?set he 
to hlafe ge-wurBe. 

4 Da andswerede him se haelend. Hit 
ys awriten p&t se man ne leofVS be hlafe 
anen. ac of selcen godes worde. 

5 And J?a laedde se deofel hyne 1 atewede 
him ealle |>a rice eorfte ymbhwyrftes on 
anre brihtan hwile. 

6 1 to him cwse¥>. Ealne J?isne an weald 
ic pe sylle 1 heora wuldor for J?an pe hy 
me synde ge-sealde. J ich hye sylle J>an pe 
ich wille. 

7 Witodlice ealle hyo beoS pine gif pn 
ge-eadmedest be-foran me. 

8 Da andswerede him se halend Hit 
is awriten, Drihten J>inne god J?u ge- 
eadmest 1 hym ane J?eo wast. 

9 Da laedde he hyne on Jerusalem. 3 
ge-sette hine ofer J?as temples ricg 1 hym 
to cwseB. Gyf pn syo godes sunu a-send 
pe heonen nyder. 



Various Readings. 

Cap. iv. t. 1. halend ; ful halgum. Sams Rubric in R. 
haligum ; sumum. 2. feowertig dagum ; deofle costod ; 
d&grm ; dagum gefylledum. 3. deofol ; sy; sege \>mum 
stane. 4. halend; leofaS; anura ; selcum. 5. deofol; 
set-ywde; om. ^a; eortan ymbe-hwyrftas ; brihtm. 6. 
anweld; hyra; fram; synt; ic hyo; *>am; ic. 7. by*; 
ge-eadmest 8. andswarode; anum. 9. (we; suae; 
heonon. 
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10 SoSlice hyt is awriten. jf he hys 
englum be be bebyt -p hig be gehealdon. 

11 3 baet hig be mid handum nimon. be- 
lies bu Sinne fot set stane aet-speorne ; 

12 Da cwseS se hselend him 3swariende ; 
Hyt is gecweden. ne costa bu drihten binne 
god; 

13 3 ealre baere costunge gefylledre. se 
deofol him sume hwile fram gewat ; 

14 Tya. ferde se hselend on gastes masg- 
* ene on galileam. 3 his hlisa be 

him ferde on eall -p rice. 

15 1 he laerde be hyra gesamnungum. 3 
waes fram eallum gemaersod ; 

16 Da com he to nazareth. bar he afed 
wses. 3 he eode on reste-dsBge on ba gesam- 
nunge sBfter his gewunan 3 he aras -p he 
raedde. 

17 3 him wses geseald isaias boc bees 
witegan 3 sona swa he ba boc unfeold ba 
funde he far awriten. 

18 drihtnes gast is ofer me. for- bam Se 
he smyrede me. he sende me j>earfum bod- 
ian. 3 gehaeftum alysednesse. 3 blindum 
gesihfe. for-brocene ge-hselan 

19 3 bodian drihtnes and-fenge ger. 3 
edleanes daeg ; 

20 And J>a he pa. boc befeold he hig p&m 
ftene agef 3 sset. 3 ealra heora eagan on 
Jjsere gesamnunge waBron on hyne beheald- 
ende : 



JJjTJKK. 

10 Sofclice hit ys awriten baat he hys 
amglen be be be-beot jf hyo be ge-healden; 

11 3 -p hyo be mid handen nymen be 
tea be bu binne fot set stane set sperne. 

12 Da cwa&S se hselend him andWeriende. 

nyt is ge-cweSen ne costa bu drihten binne 
god. 

13 3 ealle bare costlinge ge-fyUedera, se 
deofel hym sume hwile fiam ge-wat. 

14 Tja ferde se haalend on gastes maeg- 
y ne on galileam. 3 his hlise be him 

ferde on eall baet riche. 

15 3 he lserde be heora samnunge. 3 wses 
fram eallen ge-mearsod. 

16 Da com he to nazareth. baer he afed 
waes. 3 he eode on reste-daige on pa, ge- 
samnenge aefter his ge-wunen. 3 he aras 
fheraedde. 

17 3 hym waes ge-seald ysaias boc J>as 
witegaD. 3 sona swa he ba boc unfeld ba 
funde he baer awriten ; 

18 drihtnes gast is ofer me for ban he 
smerede me. He sende me baerfen bodian. 
3 ge-hseften alysendnysse. 3 blinden ge- 
sihSe. for-brokene ge-hselen. 

19 3 bodian drihtnes anfenge gear 3 ed- 
leanes daisr. 

20 And ba he fa boc be-feold he hye 
bam beigne sealde 3 agef 3 saet. 3 ealre 
hire eagen on bare samnunge wseren on hine 
be-healdende. 



Various Readings. 

10. A. ge-healdan. 11. A. nymaa J»y-!ses. A set- 

sporne. 12. A. costa, altered to costna. 13. A cost- 
nunge. A deoful. 14. B. 0. maegne. 15. A heora. 
C. om. eallum. 17. A frter. 18. A alysednysse. 
19. A. gear. 20. A. ageaf. B. C. hjra. 



Various Readings. 

10. englum ; be-byt 11. handum ; f,me. 12. ha- 
lend; J>ina la eall ere ; costlinge (to written, but ap- 
parently meant for costunge); ge-fjUedre ; deofoL 14. 
hlisa; all; rice. 15. ge-samnungum ; eallum ge-masr- 
sod. 16. -dage ; ge-aamnunge. 17. aseld {altered to 
ge-eeld); nn-feold. 18. smyrede; ge-hjeftutn alysed- 
nysse ; blindvm ; forbrocene. 19. drihtenes ; ger; dajg. 
20. hy; t-egne; om, 3 before ealra Ubr ealre] : hyora 
eagan. 
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21 Da ongan he him to cweSan ; Soblice 
to-daeg bis gewrit j s n eowrum earum 
gefylled ; 

22 3 hig ealle waron bass, gecnswe. 3 
wundredon be bam wordum be of his mube 
eode. 3 bus cwsedun; Ny 8 bes iosepes 
sunu. 

23 Sa cwseb he. witodlice ge secgafc me 
bas gelicnesse. eala lace, gehael Se sylfiie ; 
Do her on binum earde. swa fela wundra 
swa we ge-hyrdon gedone on cafarnaum ; 

24 Da cwasS he soSlice ic eow secge -p 
nan witega nis and-fenge on his ebele ; 

25 Soblice ic eow secge manega wudewan 
weeron on helias dagum on hisraheL 3a ba 
seo heofon wass belocen breo ger 3 syx mon- 
bas; }?a wa3s geworden mycel hunger on 
ealle eorSan 

26 3 to bara nanum naBs helias asend. 
buton to anre wudewan on sarepta sidonie ; 

27 And manega licbroweras waeron on 
israheL under heliseo bawi witegan. 3 hyra 
nan naes aclsensud buton naaman se sir- 

isca; 

28 Da wurdon hig ealle on bsere gesam- 

nunge mid yrre gefylled. bas bing gehyr- 
ende ; 

29 3 hig arison 3 scufon hine of Sffire 
ceastre. 3 lseddon hine ofer Saes muntes 
cnaepp. ofer J?one hyra buruh gethnbrud 
wses. -f hi hyne nySer bescufon. 

30 ba ferde he burh hyra midlen ; 



[Lukt 



Various Headings. 
21. A. heom. 22. A- ge-cnawe. A. eodon. A. 

cwsedon. 23. B. 0. witudlice. A ge-lycnyase. A. ftela. 
A. capharnaum. 25. A. wndewa. A. jsrahel ; B. isra- 
heL A. heofen. A. gear. A. B. C. ealre. 26. A 
J>sera. 27. A. manege. A. hoora. A.aclnnsod 28. 

A. he geliyrde [/or gehyrende]. 29. A. heora. A 

B. C. burh. A. getjmbred. A. hig. 30. A. heora. 



21- Da on-gan he heom to cwsedene. 
SoSlice to daig ys bis writ on eowren earen 
ge-fylled. 

22 3 hyo ealle waeren bis ge-cnawe 3 
wundredon be bam worden be of hys muSe 
eode. 3 j, U8 cwaeSen. Nis bes Iosepes 
sane. 

23 pa cw»8 he. Witodlice ge seggeS 
me bas ge-licnysse. eala leche ge-hal be 
sylfhe. Do her on Jrinen earde swa fela 
wundre swa we ge-hyrden ge-done on cha- 
pnarnaum. 

24 Da cwaeS he. soSlice ic eow segge 
baet nan witege nis and-fenge on hys aeSele. 

25 SoSlice ic eow segge manega wud- 
ewan waeren on helias dagon on israeL ba 
ba seo heofena wsss be-loken breo gear 3 six 
monbas. pa wsss ge-wor3an mycel hunger 
on ealre eorSan 

26 3 to bare nanun naes helias asend. 
buton to anre wudewan on sarepta sydohie. 

27 And manega lichbrowseres waeron on 
israel under helyseo bam witegan ; 3 heore 

nan naes aeclaensed butan naaman se scires- 
can. 

28 pa, wurSen hyo ealle on bare ge- 
samnunge mid eorre ge-fyUed. bas bing 
ge-herende. 

29 aend hyo arison 3 scufen hine of bare 
ceastre. send laedden hine ofer bas muntes 
cnaep ofer bane hyra burh ge-tymbred waes 
J>eet hyo hine ny$er be-scufan. 

30 ba ferde he burh hyra midlen. 



Various Readings. 

21. cwseScn; eawrura (tic) eamm. 22. waeron; ge- 

cnaewa; wundredon ; wordum; cwsefcon. 23. usee • 

frinum; wundra; gehyrdoa 24. secge; o«ola 2s! 
wteron; heofima; be-locen; ge-worden. 26. mnnm 
27. JSnd; licfcroweras; ianel; hyora; seclsensud buton ; 

airiaca. 28. wurdon; irre; gfrhyrande. 28. J [/or 

tend]; scufon; J lseddon; )>ses; cnsepp ; J>one hyora 
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31 



Die Bceal on 
£one )>rjddan 

>uuree da?g 
innan lenct- 
ene3topente- 
costen on' 
seternes dreg. 
Surgens ienus 
de rinagoga 
introiuit in 
do mum Bi - - 

monis. k. 



And he ferde to cafarnaum on gali- 
leisce ceastre. 3 hi J>ar on 
reste-daguTn laerde 

32 3 hig wundredon be his lare. for|>am 
his spsec on anwealde waes ; 

33 And on hyra gesamnunge waes sum 
man unclaene deofol hsebbende. 3 he hrym- 
de mice] re stefne 

34 3 cwaej?; Lset la nadzarenisca haelend. 
hwaet is us 3 p%, com ]>u us to for-spillanne. 
ic wat -p Su eart godes halega ; 

35 And J>a cidde him se haelend 3 cwaej). 
adumba 3 ga him of; 3 }>a he ut-adraf hine 
on heora midlene. he him fram-gewat. 3 
him naht ne derude ; 

■ 36 Da wurdon hig ealle forhte 3 sprsecon 
him betwynan. .3 cwaedon. hwaet ys j5 
word -p he on mihte 3 on maegene un-clsenum 
gastum bebyt 3 hig ut-ga]> ; 

37 Da waes his hlisa ge-widmaersod on 

aelcere stowe paes rices ; 

8 Cjoj?lice he aras of heora gesam- 
IO nunge 3 ferde on simones hus ; 
Da waes simones sweger geswenced on myc- 
elum feferum. 3 hig hyne for hyre badon. 

39 3 he standende ofer big J?am fefore 
bebead 3 he hig forlet 3 heo sona aras and 
him J>enode ; 

40 SoSlice p& sunne aaah ealle pe un- 
trume wseron on mislicuw adlum hig l«d- 
don him to 3 he syndiygum hys hand 
on-settende hig gehaelde ; 



Various Readings. 

31. A. hig. 32. A. spnec [but B. 0. spaec} B. C. an- 
walde. 33. A- heora ge-romnunge. 34. A. om. 11 

B. nadzarenisa, altered to nazarenitt- A. B. C. halga. 
35. B. hym. A. C. derede. 36. B. spawn. 37. B. C. 
aelcrc. 38. B C. hyra. B. C. swegr. A. bsedua 39. 

C. of [/or ofer} A. fefere. 



31 And he ferde to kapharnaum on 
-£*- galileisce ceastre. 3 he J>aer on 

raeste-daigen laerde. 

32 3 hyo wundreden be his lare ; for J>an 
hys spraece on anwealde waes. 

33 And on hire samnunge waes sum 
man un-claene deofol haebbende. 3 he 
hrymde michelere stefne 

34 3 cw£eS. Laet la nazareisce haelend. 
hwaBt is us 3 pe come |7u us to for-spillene. 
ich wat p aet p\i ert godes halga. 

35 And |?a cydde hym se haelend and 
cwaed. Adumba 3 ga hym of. 3 j?a he 
ut adraf hine on hire midlene ; 3 he hym 
fram ge-wat. and hym naht ne derede. 

36 Da wur^en hyo ealle forhte 3 spraeken 
heom be-tweonen. 3 cwaeSen hwaet is J?aet 
word J?aet he on mihte 3 on msgne un- 
claenen gaste be-beot. 3 hyo ut ga15. 

37 Da waes hys hlise ge-wid-msersod on 
aelcere stowe j?as rices. 

38 O oSlice he aras of here samnunga 3 
rO ferde on symones hus. Da waes 

simones sweger ge-swenched on mycelen 
feofren. 3 hyo hine for hire baeden. 

39 3 he standende ofer hyo J?am feofre 
be-bead. 3 he hyo for-let. 3 hyo sone aras. 
3 hym )>enede. 

40 Softlice j?a sunne asah ealle pe un- 
trume wseren on mistlicen adlen hyo l&dden 
him to. 3 he sindrigen his hand on-setten- 
de hyo ge-helde. 



Various Readings. 

31. J!nd; cafarnaum; reoste-dagan. 32. wundroden ; 
aprace; andwealde. 33. hyora; habbende; mycelere. 

34. nazarenisca ; for-spillenne ; eart 35. jEnd ; cwaefc ; 
heora; am. 3 after midlene. 3G. wurden; epaecen; be- 
twenen ; cwaedon ; un-cleenum. 37. hlisa ; eeloer. 38. 
heora; awegr ge-swenced; mycelum feofrum; bsedoo. 
39. stsendende ; be-bed ; heo sona ; jienode. 40. wseron ; 

mifitrlicum adlum; sindrigum; gehaelde. 
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41 Da ferdon fa deoflu of manegum 
hrymende 3 cweSende ; So$es fu cart godes 

sunu, 7 he ne ge)>afude j> hig aeni Jring 

spracon for])am fe wiston j> he crist w®8 ; 

42 Da gewordenum dsege se haalend ut- 
gangende ferde on weste sto we. J fa meniu 
hine sohtun . 1 hi comon to him. 1 behsaf- 
don hine. f he him. fram ne gewite ; 

43 pa saede he him, eo^lice me gedafsan- 
b!6 o?5rum ceastrum godes rice bodian. 
forfam. to J>am ic eom asend 

44 1 he waes bodigende on galilea ge- 
samnungum ; 

CHAPTER V. 



1 Ojoflice waes geworden faSamenegu 
O him to comon 15 big godes word 



Dte weal on 

mnLn-deg O him to comon j* hig godes word 

*£*£**" gehyrdon. he stod wiS )>one mere genesa- 

Cum tnrbe , 

inroerentad retn. 

Ulwm " * 2 1 he geseah twa scipu standende vn!6 

f gene mere ; Da fisceras eodun 1 wohson 

heora nett ; 

3 He J?a astigende on an scyp. f w»s 

simones bsed hyne jJ he hit lyirhw6n fram 
lande tuge. 1 on fam scipe sittende he 

herde fa menegu ; 

4 Da he sprecan geswac he cvmp to 

simone ; Teoh hit on dypan 3 tetaS eowre 
nett on )x>ne lisc-wer j 



41 pa ferden fa deofle of manegen hrem- 
eude. 3 eweSende. Sodes f u eart godes 

sune. 3 he ne ge-f afede fast hye any f ing 
spr&cen. for fan he hyo wisten faet he 
crist wses. 

42 Da ge-wordenen daige se hselend nt- 
gangende ferde on westene stowe. 3 fa 
manega hine sob ten. 3 hyo comen to hym. 
3 be-haefden hine ; f set he heom fram ne wite. 

43 Da saegde he heom. SoSlice me ge- 
f afened of ren ceastren godes riche bodian. 
for fan to fan ich eom asend 

44 3 he waes bodiende on galilea ge- 
samminge. 



Various Beading** 

41. A. manegum. A.p*afoda A.** B.ai*M* 
A. i**r* big Wore wi-ton. 42. A.m*neguj B.C. 
menegu. A-sohton. A.* B. 0. b*b»fdun. 43. A. 
B.C.gedafena*. 44. 0. bodiende. A. g^nmnng^ 

Cap.*- T.I. A.m*negu. 0. god [for goto] . B. 0. 
^ 2.A.J*** A-eodoo. A. woxon ; B. 0. woh- 
aun. A-net a A. monigeo. 4-A.net 



CHAPTER V. 

1 QJoSlicewflBSge-worSen fa fa manege 
IO him to comen fast hyo godes word 

ge-hyrden. he stod wiS fane mere ge- 

nesareth. 

2 3 he ge-seah twa scipe standende wi$ 
fanne mere. Da fixeres eoden 7 wexon 

heore nett. 

3 He fa astigende on an scyp ; f»t wses 
symones. bed hine f »t he hit lithwan fram 
lande tuugen. 3 on f am scype sittende he 
berde fa manega. 

4 Da he spraecen ge-swac he cwaeS to 
symone. Teoh hit on deopan 3 laetefc eowre 
nett on fanne fisc-waer. 



Various Beadings. 

41. manegum hrimende; Sodes {at in EL) ; by; by 

ton (#fc). 42. ge-wordenum ; halend ; menega ; sohton ; 
. comon ; be-haefdun. 43. saede; g»-*afena$ ofrum ceaa- 
tmm; rioe; fortam; Jam; earn. 44. ge-samnungan. 

Cap. t. t. L ge-worden; maenega; comon; ge-hyidon; 
tone. 2. fronne ; fiaceras eodum (rie); weoxon heora. 
3. b«A -, lythwon ; tuge; maenega. 4. >one fisc-wer. 



; 
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5 pa cw8e)j simon him Iswariende ; Eak 
be-beodend ealle niht swincende we naht lie 

gefengon ; SoSlice on J>inum worde ic mm 
nett ut-laete ; 

6 3 ]>a hi -p dydon hig betugon mycele 
menigeo fixa. ] hyra net wees to-brocen. 

7 1 hig bicnodon hyra geferan. ]>e on 
oSrum scipe waeron. j5 hi comun 1 him fyl- 
ston ; Da comon hig 1 gefyldon butu J>a 
scipu. awa jJ hi neh waeron besencte ; 

8 pa petrus *f geseah he feoll to J>aes 
hselendes cneowum 1 cwaoS ; Drihten. 
gewit fram me forJ>am ic eom eynftdl mann. 

9 1 he wundrude 3 ealle ]>a ?5e mid him 
waeron on Jjam were ]>ara fixa }>e hi ge- 
fengon ; 

10 Gel ice iacobum 3 iohannem zebedeis 
sun a. J?a waeron simones geferan; Da 
cwsej) se haelend to simone. ne ondraed Jm 
pe ; Heonon forS ]>u byst men gefonde ; 

11 1 hig tugon hyra scypo to lande. J 
for-leton hig 3 folgodon J>am haelende ; 

12 T\a he waes on anre ceastre )>a wees 
-IU p&r an hreofla 1 J>a he geseah 

J>sene haelend >a astrehte he hine 3 baed 1 
Jms cwaeS ; Drihtea gyf J>u wylt Jm miht 

me geclaensian ; 

13 And he aet-hran hine his handa ajjen- 
ede 1 cwseS ; Ic wylle. si >u geclaensud ; 
And sona se hreofla him fram ferde 
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5 Da cwaed symon him andswerede. Ela 
be-bended (sic) ealle niht swikende we naht 
ne fengen. ScrSlice on j?inum worde ich 
min nett ut-laete. 

6 1 J>a hyo feet dydon. hyo be-tugea 
mycele maniga fixsca; J heore nett waes 
to-broken. 

7 1 hyo becneden heore ge-feren ; pe on 
oBren scypen waeren. jJ hyo comen 3 heom 
felsten. Da comen hyo 3 ge-felden bafta J?a 
scype swa J?aet hyo neh waeren ge-sencten. 

8 pa petrus j?a3t ge-seah he feoll to j?as 
haelendes cneowen ; 1 cwa$. Drihten ge- 
wit fram me for J?am ich em sinful man 

9 ] he wundrede. 3 ealle f?a pe mid hym 
waeren on }>am wsere J?are fixsca J?e hyo ge- 
fengen. 

10 Gelice Iacobum 3 Iohannem Zebedeis 
sunes. }>a waeren symones ge-feran. pa 
cwaeS se haelend to symone. ne on-draed 
p\i pe. Heonen forS pn byst menu feonde. 

11 3 hyo tugen hyre scyp to lande. 1 
for-laeten hyo 3 folgedon J?am hselende. 

12 TUa he waes on anre ceastre pa waes 
jr )>aer an hreofla. 1 p& he ge- 
seah panne haelend pa aatrahte he hine .1 
bsed. 1 pus cwae& Drihten gif pu wilt. 
pu miht me ge-ckensien. 

13 ^End he set-hran hine his handa 
apenede. 1 cwssft. Ic wille; syo pu ge- 
claensed. Mud sone se hreofla hym fram 
ferde. 



Various Headings. 

5. A. Jawarigende. A. net 6. A. hig. A. msenigeo, 
A-heora. a nett. 7. A. bicnedon heora. A. big, A. 
C. comon. A.hig. 8. CfeoL A. Bynfal man. 9. A. 
wundrode. tfm 1 hig. 10. A- wbedeua. A. 
heonen. 11. B.C.E i heora bcjjml A. folgedon. 
Chalend B.A.NBT. A. |*na 13. A. a|*nigeade. 
A. Big fru ge-claenaod. 



Various Readings* 

6. andfl weriende ; be-bedend ; swincende ; ge-fengon ; 
ic 6. meniga fixa ; hyra net ; to-brocen. 7. becne- 
don hyra ge-feran ; oSrum scipnin ; comon ; f ylsten ; geM- 
don butu; scypa ; hi; be-eencte. 8. cneowum; ic em 
ayiifall mann. 9. wundrode ; waeron ; were ; fixa ; ge- 
fengon. 10. anna; wseron; halend; Heonon; foende. 
11. tugon hyra ; for-leton ; folgodon ; halenda 12. )»on- 
ne; astrehte; ge-danoan. 13. ge-clnnsod; And sona; 
hreofola. ' 
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14 1 he bebead him f he hit nanum men 
ne saede. ac gS ©t-yw pe J>am sacerde. 1 
bring for tfnre clamsunga swa moyses be- 
bead him on gewitnesse ; 

15 Witodlice J>aes pe ma eeo spr&c be 
bim ferde 1 mycele menegeo comun jf hi 
ge-hyrdon 3 wurdon gehselede 6am hyra 
untrumnessum ; 

16 He J>a ferde on westen 3 hynegebaed; 

17 Da wass anum daege geworden f he 
sset 7 hig l&rde 1 )>a waeron J>a farisei sit- 
tende 1 J?gere. ae.-lareow-was. ba comon of 

mm eat in i , -, «.iJL- 

dianim asicon castele gahleae 1 mdeaB. 1 hierusa- 
lem 3 drihtnes maegen wass hig to gehsel- 
ene ; 

18 And J>a baron men on anum bedde 
anne maa se waes lama. 

19 1 hig ne mihton hine inbringan 1 
alecgan beforan him. for Jjgere menigo J>e 
mid J>am haelende waes ; pa astigon hig 
uppan J>92ne hrof 1 J>urh J>a watelas hine mid 
pa,m bedde asende beforan Jwerie hselend ; 

20 Da he ge-seah hyra geleafan he cweeS ; 
La mann pe synd J)ine synna forgyfene ; 

21 pa agunnon }>encan J>a boceras 1 fari- 
sei 1 cwaedon. hwaet is pes pe her sprycj) 
woffunga ; Hwa mseg synna for-gyfan buton 
god ana ; 



[Luke. 



DiB scealon 
frige-dsg on 
ptere pente- 
coetenea 

wncan. 
Factum eat in 

at ictus. 

sedebat do- 
oms. A. 



Fariotw Readings. 

14 B. tnterft 5 ajler g& 15. A. maeuigeo ; C. menego. 

A. comon. A. hig. A. heora untrunrayssnm. 17. A 
felareowas {all one word) ; B. «-lareow-w«s. A. »lcum 
castelluTw. C. galilee. C. iudee. A gehselanne; B. 
ge-b»1enne; C. hselenne. 18. C. b«ran. 19. A. 
msenio; B. menigeo; C. menegeo. A. aseudon. B. bo- 
foran {tic). A. frone. 20. A. heora. A. man ; C. man. 

B. C. synt 21. A. on-gunnon. A. cweSan. A. spree*. 
B. C.' baton. 



14 1 he bed him f he hit nanen men ne 
saigde.^ ac ga 1 atewe pe J?am sacerde. 
send bring for J?inre claensinge swa moyses 
be-bead heom on ge-witnysse. 

15 Witodlice J>as pe ma seo spraec be him 
ferde 3 mycele menega comen ]>aet hyo ge- 
hyrdon ] wurSen ge-haelede fram heora 
untrumnesse. 

16 He p& ferde on westen 3 hine ge-baed. 

17 pa waes anen daige ge-worSen ps&t 
he saet 3 hyo kerde. J )>a waeren J?a krisei 
sittende 1 J>are lage-lareow-waes. £a comen 
of seiche castelle galilee 1 Iudee 1 ierusa- 
lem. 3 drihten magen wses hyo to ge- 
haBlene. 

18 ^End J>a bseren men on anen bedde 
enne man ; se wses lame. 

19 1 hyo ne mihten hine in-bringen 1 
aleggen be-foran hym ; for p&re maniga pe 
mid )>am haelende waes. Da astigen hyo up 
on J>anne rof. 1 Jmrh J>a watelas hine mid 
J?am bedde asende be-foran pam halende. 

20 Da he ge-seah heora ge-leafe. he 
cwae& La man pe synd |?ine sinne for- 
gefene. 

21 Da agunnen |?encen J?a bokeres 3 fari- 
sei 1 cwaeSen. hwaet is f?es pe her sprecd 
woflfiinga. hwa maig senna for-gefen buton 
god ane. 



Various Readings. 

14. bead; nanum; aaegde; apt-yw; clffinsnnge. 15, 
^sea ; menegeo comon; wurdon; untrum-neuuin. 
17. anum; ge-worden ; waeron; phamei ; ae-lareow-wsea ; 
aeloe; drihtnes; ge-haelenne. la And; b»ron; anum; 
senne ; lama. 19. my h ton ; aleggan ; menegeo ; halende ; 
astigon ; |>onne ; ponne Lailend. 20. ge-leafan ; mann : 
ayat; for-gyfene. 21. agunnon t*ncan; boceras; sprees ; 
masg synna forgyfan ; ana. 
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22 Da Be haslend gecneow Lyra gej>anc 

as he Dswariende cwmp to him. hweet 

J>encege on eowrum heorturn. 

23 h wse^er is e^Sre to cwejienne pe synd 
fine synna for-gyfene. hwtefer pe cwe)?an 

aris 1 ga. 

24 jJ ge witon j? mannes sunu on eorSan 

anweajTjd haafiS synna to for-gyfanne ; And 
he sasde }>am laman. pe ic secge aris. nim 
pin bed. 1 ga on ]?in hus ; 

25 1 he sona be-foran him aras. J nam j$ 
he on laeg 3 to his huse ferde 3 god wuld- 
rode. 

26 1 hig ealle wundredon 3 god mserso- 
don 3 wseron mid ege gefyUede. 1 cwsedon. 
so£es we to-daeg wundru gesawon ; 

27 T%a aefter >am he ut-eode 1 geseah 
X publicanum he w»s ojjrum na- 

man leui gehaten a&t ceap-sceamule sit- 
tende. 3 he cwse)) to him filig me ; 

28 1 he him )>a filigde 1 ealle hys J>ing 
for-let ; 

29 3 leui dyde him mycelne gebeor- 
scype on his huse. 1 )»r wses mycel mene- 
geo manfulra 1 oSerra pe mid him saeton ; 

30 pa murcnodon J>a farisei 3 ]>a boceras 
1 cwsedon to hys leorning-cnihtum. hwi 
etege 3 drineaS mid manfullumlsynfullum; 

31 Da Iswarude se hselend 3 cw»J> to 
him ; Ne bejmrfon lseces fa $e hale synd. 
ac J)a $e unhselj>e habba}> ; 



Various Beading*. 

22. A. heor*. C. ohl be. A. Jswarigenda A. B. C. 

}*nce ge (two words). 23.. B. G fjnt 24. A- tn- 

weald; B. C. anwald. 27. A. o*re nam*. A. oeep- 

sceamele ; 0. ceap-acemule. 29. A. monigeo. A o*m. 

30. A. murcnedon. A. hwfe. A. R ete go (two words). 

31. A. Jswarode. A. bejmrfan teca*. B. synt 



22 Da seo hselend ge-cneow heora ge- 

fances ; he andsweriende c warS to heom, 
Hw»t £ence ge on eowre heorten 

23 h wseSer is ej?ere to cweSene J?e synt 

fine senne for-gefene; hwaSer to.cweSene 
axis 1 ga. 

24'feefc ge witen )»t mannes suae on 
eordan anweald hafS synne to for-gefena. 
JEnd he sasgde f am lamen. pe ich segge 
aris ; nym Jrin bed 1 ga on fan hus. 

25 1 he sone be-foren heom aras ; 1 nam 
p&t he on laeig 3 to his huse eode. 1 god 
wuldrede. 

26 3 hyo ealle wundredon 3 god mser- 
sedon 3 wseren mid eige ge-fylde. 3 cwsB^en 
80$e8 we to-daig wundre ge-seagen. 

27 T*A softer fan he ut-eode. 3 ge-seah 
j publicanum fe wses o$er name 

leuj ge-haten. set cheap-scamele sittende. 

3 he cwsefc to hym felge ma 

28 3 he hym fa felgede. 1 ealle hys 
fing for-let 

29 -ZEnd leuj dyde him michele ge-beor- 
scipe on his huse. 3 f©r wses mycele 
manege manfulra 3 o$re f e mid him sseton. 

30 pa murcneden fa farisei 3 |?a bokeres. 
3 cwseSen to his leorning-cnihten. hwi aete 
ge. 3 drinke'<5 mid manfullen 3 senfullen. 

31 Da andswerede se hselend 3 cwaefc to 
heom. Ne be-furfen lseches fa pe -hale 
synde. ac p& pe un-hasle htebbeS. 



Various Readings. 

22. 00 ; hjra ; an dawerigen de * eo wra heortan, 23. 

sypne for-gyfene; hweSer; cweKen. 24. wiUa; ©ortsan 
spina; for-gyfanne; bunan; ic 25. aona be-foran 
log; ferde [for eode]; wuldrode. 26. wnldrodon 

Ducraodeii ; ge-fyllede ; dasg ; ge-sawen. 27. Hm ; be 

[/or >e];o«ruf»namen;ceap^ceaniele;fylge. 28. fylgdo, 
£9. mycele; mycel menegoo. 80. murcnodon; phariflei ; 
boceras; cwrofeon ; leor-caihtom ; ete; drinca* ; manfollam ; 
synfullum. 31. andswarode; booea; synt; m-hselSo 

btebe*. 
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32 Ne com ic riht-wise clypian. ac syn- 
fulle on dgedbote ; 

33 Da cwsedon hig to him. hwi festal 
iohannes leorning-cnihtas gelomlice 3 hal- 
sunga doS. 1 eall-swa farisea. 1 j?ine etaS 
1 drincaB ; 

34 pa cwaeS he cwystupu magon f>aes 
brydguman beam faestan swa lange swa se 
brydguma myd him ys ; 

35 So]?lice p& dagas cumajb panne se 
brydguma him byS afyrred. )>onn6 fa*sta$ 
hig on j?am dagum ; 

36 pa saede he him an big-spell, ne 
asend nan man scy p of niwum reafe on eald 
reaf. elles jJ niwe slit } se niwa scyp ne 
hylp |?am ealdan ; 

37 Ne nan man ne sent niwe win on 
ealde bytta. elles f niwe win brycS J?a 
bytta 1 -p win byS agoten. 1 |>a bytta for- 

wur<5a?5 ; 

38 Ac niwe win is to sendenne on 
niwe bytta. ponne beo$ J>a bytta geheald- 

ene ; 

39 And ne drincS nan man eald win 1 
wylle sona "Jf niwe, he cwy)?. f ealde is 
betere ; 

CHAPTER VI. 
1 Soj>lice wses geworden on J?am 89fteran 
reste-daege. aeryst |>a he ferde J>urh )>a 
aeceras hys leoming-cnihtas pa ear pluccedon 
Z mid hyra handum goidon 1 seton ; 



Various Readings. 

33. A. hwig. A. farisea (oft. to fcriaei). 84. A. 
cwystsa; B.C. cwjrtK 36. A. byg-speL A. aaent. 
A. acep (alt. to acyp; twice). A. B. hylp* ; 0. bjlpN 37. 
A. for-weorta*. 38. A sendanne. 39. A * **t 

[for * before ealde]. 
Cap.viv, 1. A.«erert. A. gear. Aheora. 



32 Ne com ich rihtwise to clepian. ac 
synfulle on deadbote. 

33 Da cwseSen hyo to hynu hwi fested 
iohannes leorningcnihtes ge-lomlice 1 hal- 
sunge doS. 1 eal swa fariseen. 1 June 
eete$ 1 drinceS ; 

34 pa cwte$ he. cwedst J?u magen pas 
bredgumen beam fasten, swa lange swa 
se bredgume mid heom ys. 

35 So^lice pa. dages cume? fanne se 
bredgume heom beo$ aferred, panne fested 
hyo on pan dagen. 

36 Da saede he heom an bispelL Ne 
asende nan man scyp on neowan reafe. on 
eald reaf elles pset neowe slyt. 1 se neowe 
scyp ne helpd pan ealden. 

37 Ne nan man ne synt niwe win on 
ealde butta elles paet neowa win breceS pa 
butta 3 pat win beo$ agoten 1 pa butta for- 
wurBed. 

38 Ac neowe win is to asendenne on 
neowe butta panne beo$ pa butte ge-heald- 
enne. 

39 3 ne drino/8 nan man eald win. 3 
wille sona p»t neowe he cweS p»t ealde is 
betere. 

CHAPTER VI. 
1 SoSlice wees ge-wor£en on pam aeft- 
eren reste-daige ; surest pa ferde he purh pa 
feceras hys leorning-cnihtes pa ear pluccoden. 
1 mid heora handa gnidon 1 seten. 



Various Headings. 

32. R. om. to; dypian; deedbote. 33. fcestefc ; 

-cnih tas ; eallswa pharisen ; eta* ; drincaS. 34. cwjfcat ; 
brydguman ; fsestan ; langa ; bridgama; eom. 35. cymafc 
)»onne ; brifcguma ; by* afyrred Jxmne festefc ; N dagum. 
36. eom ; of niwum ; niwe (twice) ; help* fcam ealdan. 
S7. sent; healde; niwe ; brec* ; btt ; for-wnria*. 3a 
niwe ; sendenne; nywe buttan \>onne bHs ; buttan. 39. 

niwe; cwy*. 
Gap. vi. r. 1. ge-worden ; sefteran ; he ferde ; -cnihtaa ; 

plaocedea ; hand©. 



2 Da cwsedon mime of J>an sundor-halgan. 

hwi do ge j> eow alyfed nis on reste-dagon; 

3 pa Iswarode him se haslend ne raedde 
ge -p. hwaet dauid dyde pa, hine hingrede. 
1 pa Se mid him waeron. 

4 hu he eode into godes huse. 1 nam J>a 
oflrung-hlafas 1 hig set 1 J?am sealde pe 
mid him waerun* J>a naerun alyfede to 
etanne buton sacerdon anum ; 

5 And he saede him ~p drihten is mannes 
sunu. eac swylce reste-daeges ; 

6 SoBlice on oSrum reste-d&ge waes ge- 
worden -f he on gesamnunge eode 1 laerde. 
1 pax waes sum man 1 his swy&e hand waes 
for-scruncen ; 

7 Da gymdon pa boceras 1 farisei hwaej>er 
he on reste-daege haelde. f hi hyne ge- 
wregdon ; 

8 SoJ?lice he wiste hyra gefancas. 1 he 
seede pam men p e $a for-scruncenan hand 
haefde. aria 1 stSnd her amiddan ; pa aras 
he 3 stod ; 

9 Da cwaej? se haelend to him ; Ic ahsige 

eow alyfj> on reste-dagum wel don. o¥5$e 
yfele. sawle hale gedon. hwaej?er Se for- 
spillan ; 

10 And hinr eallum gesceawodum mid 
yrre he saede bam men ; Ajjene fine hand. 
1 he afenode J his hand waes ge-edniw- 
od; 

11 pa wurdon hig mid unwisdome gefyl- 
lede 1 spaecon betux him hw»t hig pam 
haelende dydon ; 



62 [Luke. 

2 Da cwaeSen sume of J?am sunder-halgen. 
hwi do ge pmi eow aly fd nis on reste-dagen. 

S Da andswerede se haelend heom 1 
cwaeS. Ne redde ge hwaet dauid dyde pa 
him hingrede. 3 ]?a pe mid him waeron 

4 hu he eode into godes huse 1 nam p& ■ 
offrenge-hlafes 1 hyo set. 1 )>am sealde pe 
mid him waeren. pa naeren alyfde to aetene 
buton sacerden. anen. 

5 ^End he saigde heom past drihten is 
mannes sune. eac swilce reste-daiges. 

6 SoSlice on o$rum reste-daige waes ge- 
worSen. past he on ge-samnunge eode. 1 
laerde. 1 paer waes sum man. J his swiSre 
hand waes for-scrunken. 

7 Da gemden pa bokeras 1 pharisei hwa&- 
er he on reste-daige helde past hyo hine 
wreidon. 

8 So^lice he wiste heore pances 1 he 
saide pam men pe pa forscrunkene hand 
hafde. aris 1 stand her amidden. Da aras 
he 1 stod. 

9 Da cwaeS se haelend to hem*. Ich acsie • ms. 
eow alyRS on reste-dagon wel don oSSe 
yfele sawle hade ge-don hwaeder pe for- 

spillan. 

10 And heom eallon ge-sceawedon mid 
eorre he saigde pam men. Apene pine 
hand ; 3 he apenede 1 hys hand waes ednyw- 

od. 

11 Da wurSen hyo mid unwisdome ge- 

fyllede 3 spraecen be-twux heom hwaet hyo 
pam haelende dydon- 



Various Bladings* 

2. A. J»am ; C. J>un. A. soader-halgum. A, fawig. A, 
-dagum. a. A. byngrade, 4. A omit* from hu to 
Wfierun. A naeron- A. aacerdam. 7- A M* & ^ 
heora. A. on-myddaa. 9. A acsige. 10. A. ge-sceaw- 
edum. A. afcraede. 11* A ■praacon. A betweox; 
RCbetwux. O.halend. 






him, 

alt, to hem. 



Various Readings, 

2. mrador-halgan ; -dagon. 3. eom se haelend ; Line. 

4. offrang-; w»ron; naeron; etanne; sacerdon anum. 
6. uegde •; sum; deeges. 6. -daege ; ge-irorden ; Bwy^Sre 
for-scruncen. 7. gymdon ; boceraa ; h wsefcer ; -d«ge 

haelde ; wreiden. 8. hyra |rancaa ; uede ; for-scrancena 
etaa 9. him; Ic asxige {tic) ; hwse«er. 10. MnA eom 
eallen ge-sceawedum ; yrre; ssegde. 11. wurdon 

ipitcen ; bale n de. 
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Sojlice oh J7am dagum he ferde on 
anne munt hine gebiddan. ] 
wses £ar waciende 911 godes gebede ; 

13 And J>a $a d©g wsbs he clypode hys 
leorning-cnihtaa !J geceas twelf of him. 1 
p& he nemde apostolas ; 

14 Simonem Jwene he nemde Petrus 3 
his broSor andreas. Iacobum 1 IoKannem. 
Filippum. 1 Bartholomews 

15 TThomam. 1 Matheum. 1 Iacobum. 
alfei. 1 simonem. se is genemned zelotes. 

16 Iudam. Iacobi. 3 iudam scarioS se 

wses 1 ao wa ; 

17 And mid him farendum he stod on 
feld-lice Btowe. 1 mycel wered his leorning- 
cnihta. J mycel menegeo fram ealra iudea 
1 fram ierusalem. 3 ofer mufan 1 sae-ge- 
mzero tin 3 sidonis. ?5a coman f hi hyne 
gehyrdon. 1 weeron of hyra adlum gehsel- 
ede. 

18 1 pa, ?>e wseron of unclaenum gastum 
ge-drehte wserun gehselede ; 

19 And eal seo menigeo sohte hine to 
aet-hrinenne. forjp&m pe maegen of him 
eode 1 he ealle gehselde ; 

20 T\& cwsej? se halend beseonde to 
AJr- his leorning-cnihtum ; Eadige 

synd ge f?earfan on gaste for^am pe godes 
rice is eower; 

21 Eadige synd ge Se hingriaS nu. for- 
J?am pe ge beoS gefyllede; Eadige synt 
ge Se nu wepa& for j>am ge hlihaj? ; 



Various Readings. 

12. A. B. 0. wacigende. 13. A. twdfe. 14. A. 
andream. A. philippuin; C. Fillppus. C. bartholomeus. 
15. A- B. C. omit 3 before Thomfim and Iacobum. 17- 
A. B. feldlicre ; C. flendlicre (ric). A. mcenegeo. 0. ealre. 
A. B. 0. w-gemier*. A. comon; B. C. comun. A. big. 
A- heora. 18. A. waeron. 19. A om. eaL A mfieni- 
geo. A. aefc-hrynanne. 0. om. ealle. 20. B. G ajnt. 
21. B. C. synt [for synd} A. ajnd [/or iynt} C. Eadie. 

A. hlihhaS. 



[LlTEJS. 

12 Qf o^lice on J?am dagen he ferde on 

rD aBnne munt. hine ge-byddan. J 
wses p&r wakiende on godes ge-bede. 

13 iEnd J?a pa, hit daig wses he cleopede 
his leorning-cnihtes 1 ge-cheas twelf of heom. 
1 J>a he nemnede apostles. 

14 Simonem J>anne he nemnede petrus. 
J his broker andreas. Iacobum. 1 Iohan- 
nem. philippum 1 bartholomeum. 

15 Thomam 1 Matbeum. Iacobum alphei 
1 symonem. se ys ge-nemned zelotes 

16 Iudam Iacocobi (sic). 1 Iudam sca- 
rioth. se wses laewa. 

17 And mid heom farenden he stod on 
feldlicere stowe 3 micel werd hys leorning- 
cnihte 1 mycele manega fram aire iudea. 3 
fram ierusalem 1 ofer mu$an 1 sse. ge-mare 
tyry ] sydonis. J>a comen J>aet hyo hyne 
ge-hyrdon J wseren of heora adlen ge-hael- 
de. 

18 3 pa, pe waren of un-clsenen gaste ge- 
• drehte waeren ge-hselede. 

19 JEnd seo manegeo sohte hine to set- 
hriunenne. for pam pe msegen of hym eode. 
3 he ealle ge-haelde. 

20 TTVa. cwsbS se hselend beo-seonde to 
J-' hys leorning-cnihton. Eadige 

synde ge )>earfen on gaste. for J?an J>e godes 
rice is eower. 

21 Eadige synde ge pe hingrieS nu. for 
J?am ge beoS ge-fyllede. Eadige synde ge 
pe nu wepad ; for Jam ge hlyhaS. 



Various Readings. 

12. dagum; wacyende. 13. K. om. hit; clypede; 
-cnihtaa ; ge-ceaa ; nemde apostlas. 14. ^onne ; nemde. 
16* Iaoobi. 17* -^od ; eom ; farenden [an in Hatton 
MS.]; -cnihta; menega; alra; comon; wscron; adlum 
ge-bffilede. 18. waron ; unclsnum ; ge-haleda 19. 

Mnd call hjo menegeo. 20. balend; -cnihtura; Eadig 

synt ge >earfan; for-^am. 21. synt; bingriaiS; aint; 

wepa*. 
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22 Eadige beo ge. J?one eow men hatiaS 
1 ehtaS. 1 on-hisca|>. 1 awurpaB eowerne 
naman swa Bwa yfel for mannes suna ; 

23 Ge-blissiaS 1 ge&gniaS on J?am daguiw. 
nu eower med is mycel on heofenuwi ; SoS- 
lice aefter pissum pingnm hyra fiederas 
dydon pa,m witegum ; 

24 peah-hwaaSere wa eow witegum. for- 
>am pe ge eowerne frofor habbaS ; 

25 Wa eow )>e ge-fyllede eynt fbrj>am 
pe ge hingriaS. Wa eow pe nu hlihaS. 
{orpam pe ge heofafc 1 wepaS ; 

26 Wa eow Jjonne eow ealle men blet- 
siaS. aefter J>issum J?ingum hyra faederas 
dydon Jjani witegum ; 

27 Ac ic eow sege for^am pe ge ge- 
hyraf. lufiaS eowre fynd do|> p&tn tala pe 
eow hatedon ; 

28 BletsiaS j?a $e eow wiria& gebiddaj? 
for J?a pe eow on-hisceaS ; 

29 And pa,m pe slihj? on J>in gewenge 
wend oSer agen. 1 psm pe 'Sin reaf nymj?. 
ne for-beod him no June tunecan ; 

30 Syle talcum pe Se bidde. 1 se $e 
nimj> J?a Sing ]>e Sine synt ne mynega J?u 
hyra; 

31 And swa ge wyUa|> f eow men don 
do]? him gelice ; 

32 1 hwylc Jjanc is eow gif ge lufiaft pa, 
pe eow lufiaS ; SoSlice synfulle lufiaS p& pe 
hi lufiaS ; 



[Luke. 



Various Readings. 

22. C. Eadie. A. \>Qxmc. A. awoipa* ; C. wnrpa*. 

23. A. ge-ftegeniaft. C. heofonum. A. ftsam. A. heora. 

24. A. frofer. 25. A- synd. A. hlyhha*. A- heofia*. 
26. C. <m. 2nd eow. A. heora. 27. B. C. Becga A, tola. 
28. A. wyrgea*. A. on-hyaca*. 29. A. \# *e dyh*. 
A. ongean. A. na. 30. A. synd. B. mynga ; 0. myng. 
A- hyne [for hyra], 31. A. heom. 32. C. inserts awa 
before hwjlc. A- hig. 0. omit* from 8o*lioe to end of 
verte. 



22 Eadige beo ge )>anne eow men hatiafc 
1 ehta& 3 on-huscaS. 1 awurped eowre 
namen swa swa yfel for mannes sune. 

23 Ge-blissiad 1 ge-fageniad on fam 
dagen ; nu eower mede is njycel on heofene. 
SoSlice after J>isen J>ingen hyra federes 
dydon J>am witegan. 

24 peah-hw*3ere wa^eow witegan. for 
J>an pe ge eowwerae frofer haebbeS. 

25 Wa eow pe ge-fylde sinde ; for }>an 
pe ge hingriaS. Wa eow pe nu hlehgad 
for }>an pe ge heofaS 3 wepefc. 

26 Wa eow }>anne eow ealle men bletaiaS 
asfter )>isen )>ingen heora fsederes dyden 
J>am witegen. 

27 Ac ic eow segge for J>am J?e ge hyrad. 
LufiaS eowre feond do<5 |>am tele pe eow 
hatedon. 

28 BletsieS J>a pe eow weregieS. Ge- 
biSSed for J>am pe eow on-huscieS. 

29 1 J>am pe pe slehS on J>am wange. 
wend oSer agen. 3 >am J>e ))in reaf nymS 
ne for-beod him na )>ine tunecan. 

30 Syle aelcen J>e J>e bidde. 1 se pe nymd 
J)a ping pe J)ine synde ne munega J>u 
hyra. 

31 1 swa eow willeS 'p eow men do ; doS 
hem ge-lice. 

32 1 hwilc Jjanc is eow gyf ge lufieB J>a 
J)e eow lufieS. SotSlice senfulle lufie^S; 
fa J?e hy lufie& 



Various Readings. 

22. t>onne ; on-hysca« ; awarpet ; naman. 23. Qo- 

bliaaia^ ; ge-fageniaS ; dagvm ; heofenum ; \>\ saum liingom ; 
fffideraa ; witegum. 24. witegum ; for-fram ; eowerae 

frofor habbaS. 25. ge-fyUede flint; hlihha*; wepa*. 

26. >onne; >iBatim |>ingum; federas dydon; witegum. 

27. hyrafc ; tale. 28. BletsiaS ; wyrgyaX ; ge-bjddaK ; 
£a; on-hjacea«. 29. sljhJs ; )>'m [for ^am] ; go-wenge. 
30. aelcum ; nim« ; synt. 31. ge [/or It* eow]; willa* ; 
don [/or do] ; heom. 32. lufia* [/our ftm*]; synfulle ; 
hya 
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DiBge-b7T*fc 

on J»ono fifUa 

rommH teg 

ofer pen te- 
oosten. 
Estote ergo 
miflflrioordea. 
A, 



33 And gyf ge -wd do& pam £e eow 
wel do& hwylc J>anc is eow. witodlice J 
doS synfulle. 

^ 3 gyf ge IsenaJ? |>am )>egeeftset onfo& 
hwylc J?anc is eow ; So)>lice synfulle synful- 
lum laenaS. jJ hi gelice onftm. 

35 J>eah-hwfle?5ere lufiafc eowre fynd 1 
him wel do15. J laene syllaS nan (ring )>anun 
eft ge-hihtende. 1 eower med byj? [mycel] 
on heofone. 1 ge beojb J>»s hehstan beam, 
forjjam pe he is god ofer nnj?anc-fulle 1 ofer 
yfele; 

36 TTeornost-lice beo}> mild-heorte swa 
JLl eower feder is mild-heort; 

37 Nelle ge deman. 1 ge ne beoS dem- 
ede ; Nelle ge ge-ny^erian. 3 ge ne 
beoS geny|?erude ; ForgyfaJ?. 1 eow by$ 
for-gyfen ; 

38 Syllaft 3 eow byj? geseald god gemet 
1 fulL geheapod 1 ofer-flowende hig syllaf> 
on eowerne bearm ; pam sylfan gemete pe 
ge meta^. eow byS gemeten ; 

39 Da ssede he him sum bigspell ; Segst 
J?u. maeg se blinda J?aene blindan lsedan. hu 
ne feallaj? hig begen on J>aene pytt ; 

40 Nis se leorning-cniht ofer )>one la- 
reow; ^Elc byS fulfremed. gif he is 
swylce hys lareow ; 

41 Hwi gesihst J>u >a egle on fines bro- 
pov eagan. 1 ne ge-sihst Jjsene beam on 
[>iu um eagan ; 



Various Readings. 

33. A. det [for 2nd do*} 34 A-hig. 35. A. franen. 
A. B. C. insert mycel, which Corpus MS. omits. 36. 
A. B. 0. Eornoetiice (with coloured initial). 37- A. ge- 
nyfcerode. 3a A. B. C. insert 3 fttfbw geheapod. 39. 
A-frone. A.»nnepytt 40. A. se [for hyB} «• ^ 
hwig. A. broker. A- |»onc 0. egan. 



[Luke. 

33 And gif ge wel do^S fan J?e eow wel 
do3 ; hwilc pane is eow, Witodlice pssb doS 
sinfiille. 

34 3 gyf ge leaneB paanpe ge eft on-foS ; 
hwilc pane is eow. Sofclice sinfulle sinfiille 
leaned. f»t hyo gelice on-fon. 

35 peah-hwseSere lufia<5 eowre feond. 
1 heom wel do& 1 leane sylled nan ping 
f anum (sic) eft ge-hihtende. 1 eower mede 
beod mycel on heofene. 1 ge beo$ pas he- 
gesten beam, for }>am pe he ys god ofer 
unpanc-fulle 1 ofer yfele. 

36 IjlornestUce beoS mildheorte swa 
J-J eower fader is mildheort 

37 Nelle ge demen. 1 ge ne beoS dem- 
eda Nelle ge nySeriea 1 ge ne beoS 
ge-ny$ere& , Por-gyfeS; send eow beo$ 
for-gefen. 

38 SelleS 1 eow beo% ge-seald. g6d ge- 
met 3 full 1 ge-heapod. 3 ofer-flowende hyo 
sylled on eowrne bearm. J?am sylfen ge- 
mette pe ge meteS ; eow beoS ge-metan. 

39 Da ssede he heom sum by-spelL 
Segst pu maig se blinde }>ane blinde laeden. 
hu ne fealled hyo begen on J>anne pet 

40 Nis se leorning-cniht ofer panne 
lareow. »lc by "5 fulfremed gyf he is swile 
hys lareow. 

41 hwi ge-syhst pu pa eigle on pines 
broker eagen. 1 ne syhst pwme beam 
on pynen eagen. 



Various Readings. 

33. f»am. 34 IflsnaK; R. inserts eefc qftsr eft ; Sot*- 
lice; leena*. 35. fynd; eom; IffiQ© syllaiS ; >anun; med 

bfii hoofone; ^flos heahstan. 36. Eorooetlioe; feeder. 

37. deman; by* ge-nyderede; For-gyfa* ; bj% for-gyfan. 

38. Sylla«; bj* ge-seal* ; ge-heapoft ; syllaft ; syl&n; ge- 
metan [as in Hatton MS.} 39. eom; bi^pel ; wsog; ^one ; 
fealleS; pytt 40. )>onne leereow. 41. ge-syefast; 
broKor eagan; syfaoat (tic) |rfene; Vmxm eagan. 



70 



[Lto. 



• 

42 And hu miht Jra segan jfimm brepei 
brojjor laet ? ic ateo J>a egle of )>mum eage. 
3 )ni sylf ne ge-syhst J»ne beam on pinnm 
agenum eagan; Eala licetere. teoh serest 
Jwne beam of JunuTn eage. 1 ponne J>u 
gesihst jf 3u ateo J?a egle of Jnnes broSor 
eage; 

43 "VTys god treow pe yfelne waestm 
-Ll de& ne nis yfel treow. godne 

waestm donde; 

44 -<Elc treow is be bis wsestme on-cnaw- 
en; Ne big of pornum fic-seppla ne gader- 
ia)>. ne winberian on gorste ne nimaS ; 

45 God man of godum gold-horde, hys 
beortan. god forS-bring& 1 yfel man of 
yfelum gold-horde yfel forS-bring)> ; SoS- 
lice se muS spycS swa seo heorte j?encS. 

46 hwi clypege ge me drihten drihten. 
1 ne dcfS -p ic eow secge ; 

47 JFAc J?ara pe to me cjmp J mine 
spraeca gehyrS 1 p& dep* ic him ast-ywe 
hwam he ge-lic is ; 

48 He ys gelic timbriendum men his 
hus ; Se dealf deopne 1 hys grund-weall ofer 
jbasne stan asette ; SoSlice gewordenum 
flode hit fleow into j>am huse. 1 hyt ne 
mihte jJ hus astirian. hit waes ofer Jaene 
stan getrymed ; 

49 Se Se gehyriS 7 ne dej>. he is gelic 
J>am timbriendan men his hus ofer j>a eor|?an 
butan grund-wealle. 1 ? flod in-fleow. 3 
hnedlice hyt afeoll 1 wearS mycel hiyre j>*s 
buses ; 



Various Readings. 

42. A. B. 0. Becgan. C. ege [for Ut egle} A- eagan 
[/or Ut eage.] A. |*>ne [/or frame} B. C. seryrt. A. 
broSer eagan- 44. B. C. hi A. of [for on} 46. A. 
fort-brync* ; C. for*-bring [2nd time} A- apryc*. 46. 
A. hwig. A. cljpige ; B. 0. cljpie. 47. A, Hera. 4a 
A.deopa A. tone (twice). 49. <X timbrienduin. 



42 iEnd hu myht Jm seggen >inen bre- 
wer, broker la>t pmt ic ateo J?a eigle of 
>inen eagen* 1 £u self ne ge-syhst Jeanne 
beam on )?inen eagenen eagen. Eala lice- 
tere teoh serest panne beam of Jnnen eage. 
3 >anne p\i ge-syhst p&t Jm ateo )>a eigle of 
)>ines broSor eage. 

43 "VTis god treow Jwet yfelne waestm 
-i-^l deS. 3 nis yfel treow godne 

waestm doende. 

44 uElc treow is be hys wsestme on- 
cnawen. Ne hyo of J?ornen fic-®ppel ne 
gaderieS. ne winberian of gorste ne nyme<5. 

45 god man of goden goldhorde ; hys 
heorte god for^S-brincS. 1 yfele men of 
yfele goldhorde yfel for&-bringe& So&- 
1 ice se mu% specS swa swa sye heorte )>enc& 

46 Hwy clepie ge me drihten drihten 
J ne doS ]>aet ic eow segge. 

47 JE\c J>are pe to me kymS. 1 mine 
spnece ge-hyrS 1 )>a de& ich hym atewie 
hwam he ge-lic ys. 

48 He ys gelic tymbriende men hys hus 
se dealf deopne 1 his grundwall ofer £an~ 
ne stan asette.. SoSlice ge-wor^Sene flode 
hit fleow in-to J?am huse. 1 hit ne mihte 
•f hus astyrian hit waes ofer >anne stan ge- 
trymed. 

49 Se 8e ge-hyrS 3 ne deS ; he is ge- 
lich }>am tymbrienden men his hus ofer J>a 
eor^en buton grundwalle. 3 "J? flod in-fleow 
J raedlice" hit afeol 1 warS mycel ryre pas 
huses. 



Va/rious Readings. 

42. J»ine; bro*or [/or brotar]; egle; finum eage; aylf 
^CBiine; ^invm agenum eagan; areat (tonne; |»inam; ^one 
egle. 43. ne [for 3]; westra. 44. |>oraum fic-eeppla 
gaderia« ; on [/or of]; nyma*. 45. godum; heortan 

bryngK ; yfel man ; yfelum gold-horde ; brine* ; seo. 46. 
clepige me. 47. }»ar8e; cymC; setywie. 48. tymbri- 
genduin; dslf; >onne; ge-wordene. 49. ge-lic; eortan 
butan; -weaUe; afeoU; wert. 
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CHAPTER Til. 

1 QJoplice Sa he ealle his w6rd gyfylde 
k3 on )?aes folces hlyste* he eode into 

cafarnaum ; 

2 pa W8&S suxnes hundred-mannes J>eowa 
untrum. se waes sweltendlic. se wees him 

dyre ; 

3 And J>a he gehyrde be J>am hselende 
he sende to him iudea ealdras 1 basd -f he 
come. 1 hys J?eow gehselde ; 

4 pa hi to pa/nz hselende comun. hi baed- 
on hyne geornlice 1 J?us cwaedon ; He is 
wyr'Se ■}> t5u him tilige. 

5 witodlice he lufaS ure J^eode. 1 he us 
ure sanmunge getimbrode ; 

6 pa ferde se haelend mid him. 1 fa he 
waes un-feor J>am huse se hundred-mann 
sende hys frynd to him 1 cw»j> ; Drihten 
nelle Jra beon gedreht. ne eom ic wyrSe jJ 
tSu ga under mine fecene. 

7 for|?am ic ne tealde me sylfhe f ic to 
Se come ; Ac cweS Jun w6rd 1 min cniht 

bj'S gehseled ; 

8 Ic ne (sic) eom an man under anwealde 
gesett ; Cempan under me heebbende. 3 ic 
secge J?issum ga 1 he g»B. 1 ic secge jris&um 
cum jionne cymS he. 1 ic secge minum 
J>eowe. do jris 1 he de*S ; 

9 Da wundrude se htelend J?am gehyred- 
urn. 1 cw*ej> to )>aere menigeo bewend ; 
SoJ>lice ic secge eow ne funde ic on israhel 
swa mycelne geleafan. 



Various Headings. 

Gap. yiL t. L A. B. C. gefrlde. A. capharnaiim. 
2. B. hundredmanea. B. awetendlic, alt. to aweltendlic ; 
C.awetendUc. 4. A.bjg. A. comon. A- hig. A.tylie. 
5. A. ge-samnunge. A. tjmbrode. 6. A. inert* frum 
btforefrm. A. -man. Com. eom. 8. A. B. C. om. ne 
qf ler Ic. *. A. wundnHie. A. m«nio ; B. C. menigo. 



CHAPTER VII. 

1 CJoSlice pa he ealle his word gefylde 
rO on pas folces hlyste. he eode in-to 

caphamaum. 

2 Da wses sum hundred-mannes peowa 
untrum se waes swentendlic (sic), se wses 
him dyere. 

3 ^Bnd pa he ge-hyrde be pam hselende. 
he sende to him iudea aldres. 1 bed pset 
he come 1 his peow ge-heelde. 

4 Da hyo to pam hselende coman. hyo 
bseden hine geornlice 1 pus cwae<5eu. He 
is wur^e pset pu him telie. 

5 Witodlice he lufeS ure peode. 1 he 
us ure samnunge ge-tymbrede. 

6 Da ferde se haelend mid heom. 1 pa 
he wses unfeor pam huse se hundredes 
ealdor sende his frend to him and cwae& 
Drihten nelle pu beon ge-dreaht. ne eom 
ich wur<5e pset pu ga under minne pechene; 

7 for pan ich ne tealde me sylfhe swa 
wur?5 paBt ich to pe come. Ac cwe<5 pin 
word and min cniht beotS ge-hseled. 

8 Ic eom an man under anwealde gei 
sett ; csempen under me hsebbende. 1 Teh 
segge pissen ga ; 3 he gaeS. 1 ich segge 
pissen cum; ponne cym$ he. 3 ich segge 
mine peowe pis do ; 1 he hit de& 

9 Da wundrede se hselend pam ge-hyrden. 
1 cwaelS. to pare manigeo be- wend. SoS- 
lice ic segge eow ne funde ich on Israel swa 
mychele ge-leafen. 



Various Headings. 

Cap. viL t. L Mea. 2. swdtendbc; dyre. & & 
om. 2nd to; ealdras ; b*d 4. halende; coman [at in 
Hatton MSJ; badon; hin (rie) tilige. 5. lufa*. 6. 
halend; him; hundred-man; freond; ge-drect; mine ^eceoe. 
7. R. om. awa wurt ; ic 8. em; ge-eet; campan; hab- 
bende; ic; frissum; ic; tiaram; ic; )>eowwe; K om. hit 
9. halend; ge-hyrdom; meaenigo (nc); ic; mycole ge- 
leafan. 
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Dyss«ealon 
|cne seofen- 

toSan Run- 



10 3 J>a 55a ham comon Se asende wasron 
hig gemetton halne J>one pe ser untrum 
waes; 

a waes syBSan geworden he ferde 
on |?a ceastre pe is genemned 



patecoeten. naim. 3 mid him ferdun hys leoming- 

SSS* cnihtas - 3 mycel menego ; 
jocaturnaim. 12 J>a he ge-nealaehte J>aere ceastre gate 
|ba wses J?ar an dead man geboren anre 

wudewan sunu pe nanne ocSerne nsefde; 3 

seo wudewe waes J>ar. 1 mycel menegu 
paare burhware mid hyre ; 

13 pa se haelend hig ge-seah J?a waes he 
mid mild-heortnesse ofer hig gefylled. 1 

I cwaej? to hyre. ne wep J?u na. 

14 Da genealgehte he 1 J>a cyste set-hran. 
)>a aet-stodon p& pe hyne baeron ; pa cwaej? 
se hselencL eala geonga pe ic secge aris ; 

15 Da aras se pe dead waes. 1 origan 
sprecan. j?a agef he bine hys meder ; 

16 pa ofer-eode ege hig ealle. 1 hig god 
msersodon 3 cweedon, jf masre witega on 
lis aras. 5 J?aet god hys folc geneosude ; 

■***«* 17 TT\a ferde j?eos spsec be him on ealle 
iscipuiia sols J—' iudca. ] embe eall -p rice ; 

tx^TnU 18 Da cyddun iohannes leorning-cnihtas 
Sr ^m b * vallum J?ysum J>ingum ; 
opcaumuL ( 19 pa clypode iohannes twegen of his 

leorning-cnihtum. 3 sende to J?am hs&lende, 
1 Jms cwsejy ; Eart £u J>e [to] cumene eart. 
hwaaSer pe we o}7res scylon onbydan ; 



B. 



Various Headings, 

1 1. A. ferdon. A. imeuigeo. 12. A. wade, altered to 
wudewe. A*m£enigeo. 13. A. myldheortnysse. 15. 

A- agcaf. 16. A. neosoda 17. A. aproc. A. ymbe. 
18. A. cyfcdon, 19. A. inverts to after j>e. A. cumenne, 
A. soeolon ; B. C. scolon. 
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10 1 pa pa ham comen pe asende waeren 
^y° ge-metten halne panne pe aer u[n]trum 
waes. 

11 T^ a waes sy <5<5en ge-wor8en he ferde n»t few in 
y on pa ceastre pe ys ge-nemned um*km$5 

naym ; J mid hym ferden his leorning- 

cnybtes. 1 mycel manigeo. 

12 pa he ge-nehlahte pare- ceastre gate 
pa waes paer an dead man ge-boren ane 
wudewon sune. pe nsenne otSerne uaefde. 
] syo wudewe waes paer. 1 mycel menigeo 
pare burh-waere mid hire. - 

13 Da se haelend hyo ge-seah. Da wees 
he mid mildheortnysse ofer hyo ge felled. 
1 cwse<5 to hire, ne wep pu na. 

14 pa ge-nehleahte he 1 pa cheste aetran. 
pa aet-stoden £a pe hine beren. Da cwaetS se 

haelend. Eala geonge pe is (sic) segge aria 

15 pa aras se pe dead waes. 1 ongan 
spraecen. pa agef he hine his moder. 

16 pa ofer-eode eyge hyo ealle. 3 hyo 
god mersodon 1 cwaeSen. *f mare witega 
on us aras. 1 paet god his folce ge-neosode. 

17 1 \a ferde peos spr^ece be him on 
JLr eallen iudea 1 embe eall paet rice. 

18 Da cyddan iohannes leorning-cnihtes 
him be eallen pisen pingen. 

19 !Ti A cleopede iohannes twegen of Miait iohan- 
TJ his leorning-cnihten to hym. 1 £$£** 

sende to bam halende } bus cwaeS. Ert "bu ■* l 6 "™ ?£. 

9 * r oeca. tue« qui 

pe to cumene ert: hwe<5er pe we criSres uent * rnB «* 

* . . . * an ahum ex- 

SCUlon On-Dldon. pectamos. 



Various Readings. 

10. wseron; g^-metton; )»oniie; untrum. n. sy^Saa 
geworden; -cnihtas; menego. 12. ge-neahl»hte; ane 
wudewan; seo; menego; burh-ware. 13. halond; mad 

[an error for mid]; ge-fylled. 14. ge-neahl£ehte; cyste; 
et-atoden ; btcron ; ic. 15. fcead [an error for dead] j 

sprecan; agaf; mod or. 16. cwafcen. 17. ealle. la 
-cnihtaa; eallura (liaaum j>inguia 19. cleopode; -cnih* 

turn ; Eart [for lit Ert]; on-bidan- 
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20 Da hig to him comun pus hig cwaxi- 
on. Ioharmes se fulluhtere us sende to J>e 
1 pus cwaeS ; Eart J>u 'Se to cumenne eart 
pe we aculon oSres onbidan ; 

21 Soc51ice on )?Eere tide he ge-hselde 
manega of adlum. ge of witum 3 of yfelum 
gastum. 1 manegum blindam he ge-sih^e 
forgeaf ; 

22 Da cwaej> se hselend ; Fara)> 1 cypaft 
iohanne J?a <5ing pe ge ge-sawon 1 ge-hyrdon ; 
j> blinde geseo<5 1 healte gaj>. hreoflan synt 
gehaelede. deafe gehyraS. deade ansa);, 
^earfan bodia& 

23 1 eadig ys swa hwylc swa ne hf& on 
me ge-untrywsud ; 

24 And j?a J?a iohannes asrend-dracan 
ferdon. )>a cwaeS se hselend to j>am folce 
be Iohanne ; Hwi ferde ge on westene 
geseon -p hreod pe byS mid winde astyred ; 

25 Ac hwi ferde ge to seonne £one man 
mid hnescum reafiim gesciyddne ; pa Se 
synt on deorwurjmm reafe 3 on estum ; 

26 Ac hwi ferde ge )>®ne witegan geseon. 
witodlice ic eow secge he is mara J>onne 
witega; 

27 Des is be J>am pe awriten is. nu ic 
asende minne engel beforan )>ine ansyne. 
se ge-gearwaS Junne weg beforan pe. 

28 CJo)?lice ic eow secge. nis betwux 
lO wifa bearnum nan mserra witega 

poune iohannes se fulluhtere ; Se J?eisl8essa 
on godes rice, se is his mara. 



Various Headings. 

20. A. oomon. A. eart hwatfer J* we o*ree sceolon. 
21. 0. am. 7 tyore manegum, 22. A. synd- 23. A. 
ge-untreowsod; B. C. ge-untreowHui 24. A. «*n- 
dracan. A- hwig ferdon. A. wertenne. 26. A. nwig. 
A. B. C. ge-seoniie. A. B. 0. geecrydne. A. synd. A. 
deorwyrtum. A. B. 0. off end the verse at eetum- 
26. A. hwig. A. J*ue. 28. A.betwet*. A. mara. 

[for mserra. J 



20 Da hyo to him comen pus hyo cw®8- 
en. Iohannes se fulluhtere us sende to 
pe 1 Jnis cw®& Ert J>u pe to cumene ert 
pe we aculon o<5res on-bidan. 

21 SoSlice on )>are tide he ge-hselde 
manege of adlen. ge of witen. 1 of yfele 
gasten. 3 manegen blinden he ge-&ihpe 
for-gef. 

,22 p* cw*eS se haelend. FareS end kyd- 
a*5 Iohanne )?a )?ing pe ge ge-seagen 1 ge- 
hyrden. -f blinde ge-seoS. 3 healte ga<5. 
hrefle synde ge-helde. deafe ge-heret5. 
deade arise*<5. J>serfen bodia?5. 

23 1 eadige beo?> swa hwilc swa ne 
beo*5 on me ge-untreowsod. 

24 And |>a )?a iohannes arend-dracan 
ferdon; ]?a cwaetS se haalend to para folce 
be Iohanne. hwi ferde ge on westene ge- 
seon -f reod pe bieS mid winde astyred. 

25 Ac hwi ferde ge. to ge-seonne panne 
man mid hnescan reafen ge-scyrdne. pa 
pe sende on deorwurSe reafe 1 on esten. 

26 Ac hwi ferde ge )>anne witegan ge- 
seon witodlice ich eow segge he ys mare 
panne witega. 

27 pes is be pam pe awriten is. nu Teh 
asende minne sengel be-foran pine ansyene ; 
se ge-gerewed pinne weig be-foran pe. 

28 QJoSlice ich eow segge nis be-tweox 
K3 wife bearnen nan mare witegen. 

panne iohannes se fulluhtere. Se pe ys 
hesse on godes rice ; se is his mare ; 



Various Readings. 

20. ewe*; Eart; eart 21. manega; adlum; witam; 

yfelum gastum; manegum blindum ; for-gea£ 22. Farafc 
- cyfcaS; R.<>m.ge; ge-sawon; ge-hyrdon; gse«; synt 
e-halde; ge-hyra*; a-riaa*; fraerfcn. 23. eadig by*; 



ialde; ge-hyra«; a-rifla«; ]»terbjx. 23. eadig by*; 

; go untreowsed. 24. serind- ; biK 25. >onne; 

Bcum reafum ge-ecrydne ; aynt ; estom. 26. >onne ; 

mara. 27. ic ; ansyne ; ge-gcarwe* ; weg. 2a bi- 

•■ ■ 



ge-bald 

by« 

hneftcum 



ic j mira. »/. *c ; a*«juo , ^K cwno ° > w «^* 
twui wifa bearnum ; msrra witega )K>nne ; mara. 



•-- 
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[LuEE. 



29 3 eall folc ]>is gehyrende sundor-halgan 
god heredon 1 gefullede on iohannes ful- 

luhte ; 

30 Sojdice f?a sundor-halgan 3 )>a ae- 
gleawan forhogodon psd& hsalendes ge- 
J?eaht on him sylfon. na fram jiam hselende 
gefullode; 

31 Hwam telle ic gelice bisse cneorisse 
men. 1 h[w]am synt hi gelice ; 

32 Hi synt gelice cildum on strata sit- 
tendum 1 specendum betwux him 1 cweS- 
endum; We sungon eow be hearpan. 3 
ge ne saltudun. we heofdun 1 gene weop- 
iin ; 

33 SoJ?lice iohannes com se fulluhtere 
hlaf ne setende ne win diincende. Ige 
cweSa<5. deofol-seocnysse he haefS ; 

34 Mannes sunu com. etende 3 diinc- 
ende. 1 ge cwepsIS pea man is swelgend 1 
win dringcende. man-fullra and synfulra 
freond ; 

35 And wisdom is geriht-wisud on eallum 
his bearnum ; 

36 T%a bsed hine sum of pam sundor- 
X halgum j> he mid him aete. 8a 

Mg^jB& ^ode he into J?aes fariseiscan huse 1 gesast ; 

37 And pa, j? wif pe wsbs on Jmre ceas- 
tre eynfull. J7a heo on-cneow jf he sset on 
pses fariseus huse. heo brohte hyre sealf- 
box. 

38 1 stod wi$-aeftan his fet 3 ongan 
mid hyre tearum hys fet Jrwean. 1 drigde 
mid hyre heafdes fexe. 1 cyste hys fet 1 
mid sealfe smyrede ; 



Dii god-gpel 

•ecal to fc*m 
ymbreno in- 

BttluBrfute 

on 

Bogrtat 

urum, A. 



Various Readings. 

29. A. eaL A. sunder-. A- ge-fullode. 0. om. on. 
30. A. Bonder-. A. forhogedon. A. sjlfom. 31. Aj 

0. hwfim; but Corpus MS. and B. hot* ham. £ fjnd 
hi*. 32. A. hig tynd A- Bpreoendom. A- betweox. 
A. aealtedon Imth b non aaltaatto akw ti). A. heofdon. 
A- weopon. 33. A. etende; 0. Stende. A. deofel- 

seocoyssT 34. A. dryncende; B. 0. ^™**J&* 
time). A. 0. manfulra; B. mfinftilnL 36. A. gerynt- 
wysod. 36. A. minder-. 37. A. ■jnM. A- geon- 
coW(«n*A ge undertinedl 3a a omO* from 

tearum to drigde mid hyre. B. v. feaxe. 



29 1 eall folc his herende sonder-halgen 
god heredon 3 ge-fullode on Iohannes 
fulluhte. 

30 SoSlice pa. sonder-halgen 7 Jba lage- 
gleawen for-hugedon J>as hselendes ge-J?oht 
on heom sylfen na fram J?am hselende ge- 
fullode. 

31 Hwan telle ic ge-lic J>eosse cneorisse 

men. 1 hwam synde hi* ge lice. • u odd** 

32 Hyo synde gelice cylden on strete^^^*** 1 ^* 
sittende 1 sprecende be-tweox heom. 1 
cwaeSende. We sungen eow be harpen. 1 

ge ne salteredon. we heofoden 7 ge ne 
weopen. 

33 SoSlice Iohannes com se fulluhtere % 
hlaf ne etende ne win drinkende. J ge 
cweSed. deofel-seocnysse he haf5. 

34 Mannes sune com etende 1 drink- • 
enda J ge cwe$a$ pes man ys swelgende 
J win drinkende. manfulra 7 senfulre 
freond. 

35 And wisdom is ge-rihtwised on eallen 
his bearnen. 

36 T% a bsed sum hine of J?am sunder- 
X halgen jf he mid hym sete. pa 

eode he in-to ]>as fariseiscen huse J ge-sset 

37 And f>a pmt wif pe wses on fare 
ceastre synful fa hy on-cneow past he ssdt f 
on pas farisees huse. hyo brohte hire 
sealfe-box. 

38 J stod wiS-effcen his fet. J on-gan 
mid hire tearen his fet fwean. 1 dreide 
mid hire heafdes fexe. 3 kyste hys fet. 
1 mid sealfe smerede. 



Various Readings. 

29. snndor-balgUL 30. sondof-hilgan; ffi-gloaw^n 

forhogodon; ge-^eaht; Bjlfom. 31. ]>'vae; heom [for 

hwam]; gint 32. ijat ; cfldom; strsete ; specende ; 

cweftendam; rangon; hearpan; saltedon; heofodon; 
weopan. 33. drincende ; cwe«a* doofol-. 34. diinc- 
ende; twelgend; drincende; «jnfulnu 35. ge-riht- 
wisad; eallum; bearnrm. 36. lundor-faalgom ; eete; 
pharifleiflcen. 37. synfull ; heo ; pharisenfl ; heo. 38. 
wid-eftan; tearum; drihgde; cyste. 
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[Luke. 



3d Da Be sundor-halga pe hyne ingelafc- 
ode -f geseah. he cwaep on hys ge^ance ; 
Gyf pe man witega wsere. witodlice he 
wiste hwset. 1 hwylc j>is wif w®re pe his 
set-hrinp jJ heo synful is ; 

40 Da cwm*6 se haelend him andswarien- 
de ; Symon ic hsebbe pe to secgenne sum 
Sing; pa cwa^S he. lareow sege }>aenne ; 

41 Twegen gafol-gyldon w»ron sumum 
laenende. an sceolde fif hund penega. 1 
o?5er fiftig ; 

42 Da hig nsefdon hwanon hi hyt aguld- 
he hit him bam forgef; HwaeJ>er 



on. 



lufode hyne swy^or ; 

43 pa andswarode simon. ic wene. se 
Se he mare forgef. Da cwseS he rihte. pu 
demdest ; 

44 pa be-wende he hyne to fam wife. 1 
ssede simone ; Ge-syhst j?u J?is wif ic eode 
into j?inum huse ne sealdest J?u me waetan 
to minum fotum ; Deos mid hyre tearum 
mine fet J?woh. 1 mid hyre loccum drigde; 

45 Coss pu me ne sealdest J?e6s sySSan 
ic in-eode. ne ge-swac j> heo mine fet ne 
cyste ; 

46 Min heafod pu mid ele ne smyredest. 
J>eos smyrede mid sealfe mine fet ; 

47 For-J?am ic secge J?e. hyre synt man- 
ega sinna forgyfene. for-pam heo me swySe 
lufode ; Laesse lufaS pam Se besse forgyfen 

ys; 

48 pa cwsejj he to hyre. |>e synt pine 
synna for-gyfenne ; 



Various Headings. 

39. A. sunder-. A. ge-eeh. A. }>es man. 40. A. 
Jswarigende. A. secganne. 0. saege. A. |«mna 41. 
A- -gyldan. 42. A hyg. A- for-geat A lufede. 43. 
A. format 44. A. waster; B. wasten. 47. A. sjnd. 
48. A. synd. A. forgyfene. 



39 Da se sunder-halge pe bine in-la5ede 
p»t ge-seah; he cwse$ on his ge-J?aace. 
Gif pes man witege w»re. witodlice he 
wiste hwset 1 hwilc paet wif waere pe his 
aet-rind. pat hyo synful is. 

40 Da cwsa$ se hselend him andswer- 
iende. Simon ich hsebbe pe to seggene sum 
ping. Da cw. he. Lareow sege panne. 

41 Twegen gafel-^gyldon waeren sumen 
laenende; 1 scolde fif hund panege se an. 
3 se o£er fiftig. 

42 Da hyo naefden mid hwy hyo hit 
agulden. he hit heom bam for-ge£ hwa- 
der lufede hine swtfSre. 

43 Da andswerede symon ic wene. sir* 
pe he mare for-gef. Da cwse$ he rihte pu 

demdest 

44 Da be-wende he hine to pam wife. . 1 
saegde symone. Ge-syhst pu pis wif; ich 
eode in- to pinen huse. ne gefe pu me wast- 
er to minen foten. peos mid hire tearen 
mine fet pweag. 3 mid hire locken dreide. 

45 Cos J)u me ne gefe. peos se&5e ich 
inn eode ne ge-swac p&t hyo mine fet ne 
kysfce. 

46 Min heafed pu mid ele ne smeredest. 
J>eos smerede mid sealfe mine fet 

47 For j>am ich segge pe ; hyre synde 
manege synne for-gefene. for pan pe hio 
me swiSe lufede. laesse lufod pam pe lsesse 
for-gyfen is. 

48 Da cwae$ he to hire. Se synde pine 
senne for-gefena 



Various Headings. 

39. snndor-halga ; in-lacfcode ; witega ware ; eet-rinfc ; 
ainfiilL 40. andawerigende ; ic habbe ; seggenne; >onne. 
41. wseron sumum; an [for 7 before scolde] ; penega; K. 
om. Be an ; R. om. se before ofcer. 42. nsefdon; hwanon 
(for mid hwy] ; sguldon ; for-geaf ; hwafter lufode ; swyfcor. 
43. andswarode; for-geaf. 44. ic ; )>inam ; seldest [for 
gefe]; wseteu; minum fotam; ^woh; loccum drigde, 

45. Coss; sealdest [for gefe]; syttftanic in; heo; cyate. 

46. heafod; hele; smjredest ; smyrede. 47. ic ; manega 
sine for-gyfene ; lufode ; lulkss. 48, aini ; sinne for-gyfene. 
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...... 



82 



49 Da begunnon J>a Se pax saeton betwux 
Mm cwe^San ; Hwset is pes pe manna synna 
forgyfS ; 

50 Da cweej? he to J>am wife. J?in ge- 
leafa pe dyde hale ga nu on sybbe ; 

CHAPTER VIII. 

1 Q y$£an w®a geworden f he ferde 

KJ Jrarh pa, ceastre 3 -JJ casteL godes 

rice prediciende 3 bodiende. 1 hi twelfe 
mid [hym] 

2 And same wif pe weeron gehselede of 
awyrgdum gastum. 1 untrum-nessunL seo 
magdalenisce maria of fxere seofan deoflu 
ut-eodon. 

3 1 iohanna chuzan wif herodes gerefan. 
1 susanna 7 manega oSre pe him of hyra 
spedum Jjenedon ; 

4 So)>lice J>a mycel menegeo com 1 of 
J)am ceastrum to him efstun. he saede him 
an big-spel ; 

5 Sum man his seed seow. pa he -p seow 
sum feoll wi¥> |?aene weg 1 wearS for-treden. 
1 heofones fugulas hyt frseton ; 

6 And sum feoll ofer }?aene stan 1 hit for- 
scranc forJ?am pe hit wsetan naefde ; 

7 3 sum feoll on )>a J?ornas. 1 j?a j>ornas 
hyt for]?iysmodon ; 

8 And sum feoll on gode eorSan. 1 
worhte hund-fealde waes[t]m ; pa clypode 
he. 3 cwseS ; Ge-hyre se $e earan haebbe ; 

9 Da ahsodon bine hys leorning-cnihtas 

hwset -p bigspel wsere ; 



Various Readings. 

49. A. J«r. A- be-fcweox. 

Cap. viiL 1. A. predeciende; B. apredidande (with s 
erased); C. spreende [ric). A. bodigende. A. hig. A. 
inserts hym, which B. C. emit. 2. A. awyrgedum. 

A. aeofen; B. C. seofon. 4. A. masnigeo. 5. C. 

feoL A. bone. A- heofenea fugelaa. 6- B. C. feoL 

A.frone. 7. B.C.feoL 8. C. feoL A. B. huodfealdne. 
A. B. 0. wffifitm. 9. A. acaodon. 



[IiUKE. 

49 pa be-gunnen J?a )>e J>ser saeten be-twux 
heom cweSen. hwset is J>es pe marine syn- 
ne for-gyfiS. 

50 pa cwse$ he to J?an wife. Jrin ge- 
leafe pe dyde hal ga nu on sibbe. 

CHAPTER "VIIL 

1 Qy^SSon wses ge-wor<5en J?set he ferde 
fO jhirh J>a ceastren. 1 J>a ceastle 

godes rice predikende 1 bodiende. 1 hyo 
twelf mide. 

2 And sume wif pe wseren ge-helde of 
awweregeden gasten 1 untrumnyssen. aye 
magdalenisce Marie of paxe seofan deofle 
ut-eoden. 

3 1 iohann chuzan wif herodes ge-refen ; 
1 susanna 1 manega opre pe him of hyra 
spede peue don. 

4 SoSlice )>a mycel manige com 3 of )>a 
ceastren to hym e&tum (sic) ; he saigde 
heom an bispeL 

5 Sum man hys ssed seow. J>a he ]>set 
seow sum feoll wr5 Jeanne weig 1 warS for- 
treden. J heofene fugeles hit frsetbn. 

6 And sum feoll ofer J?anne stan 1 hit 
for-scranc for-J?am-)?e hyt wseten nsefde. 

7 1 sum feol on pa )>ornas ; 1 pa J?ornes 
hit for-prysmeden. 

8 And sum feoll on gode eorpan. 1 
worhte hund-fealddne wsestme. pa clypede 
he 1 cwseS. Ge-here se pe earen hsebbe. 

9 ba axseden hine hys leorning-cnihtes 
hwset jJ bispel wsere. 



Various Readings. 

• 

49. begunnon ; aseton ; cwefcan. 50. ^am. 

Gap. viiL 1. ceatle ; predicende ; bodigende. 2. iraron 
ge-hcelde ; awirgdum gaatom ; un trumnysaum j seo mada- 
leniaoe maria ; ut-«odon. 3. ge-refan ; nuenega ; ape- 

dum. 4. menegeo ; |»am ceaatrom ; e&tum [as in H.] ; 
&flede; big-apeL 6. fK>ime; weart ; heofonee. 6. 

Jlnd; feol; Hennej waetan. 7. *ornaa [2nd time] ; 

for-ftryeemedon. a 4Snd; hund-fealdne ; earan. 9. 
axfloden; -cnihtaa; big-epeL 
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10 pa cwseS lie eow is geseald jfge witun 
godes rices geryne. 1 ofcrum on big-spellum. 
f hi geseonde ne geseon. 1 gehyrende ne 

ongyton ; 

11 Sofclice pis is ? bigspelL jf ssed ys 

godes -word. 

12 j>a Se synt wftS J>aene weg. jf synt J?a 
J?e geliyraS. sy^SSan ae deofol cymjy. 1 
©t-.bryt jJ word of hyra heortan jf hig )?urh 
|>one geleafan hale ne ge-wur£a8 ; 

13 Da £e synt ofer J&ne stan J>a f w6rd 
mid gefean onfofc. 1 )>a nabbaS wyrt- 
ruman forj>am pe hi hwilum gelyfe& 1 
awaciab on baare costnunge timan ; 

14 ©set seed be feoll on ba Somas j> synt 
ba Be gehyrab. 1 of carum 3 of welum 1 of 
lustum biss lifes synt for-brysmede. 3 
natme wsestm ne bringaft ; 

15 -p feoll on 3a godan eorSan. -p synt 
ba Se on godre 3 on selestre heortan ge- 
hyrende j* word healdaS 1 wsBstm on ge- 

bylde bringaS ; 

16 "VTe ofer-wrih$ nan man mid fsete 
XN his on-aelede leoht-feet. o£$e 

under bedd asett. ac ofer candel-steef asett. 

•p tSa in-gangendan leoht geseon ; 

17 SoSlice nis nan Sing digle jf ne sy 
geswutelod. ne behydd. p ne sy cub. "J 

open; 

18 WarniaS hu ge ge-hyran. bam bfS 
geseald $e haefS. 1 swa hwylc Bwa n»fS -p 
he wene p he hsebbe. him byS afyrred ; 



Various Readings. 

10. A.wjton. A.hig. II. A.bigspeL 12.A.8ynd 
A.>ona A.synd. A.om.*e. A.heora. B.O.W. A.g«- 
weorton. 13. A. aynd. A. J»ona A. hfe. B. 0. 

ooetunge. 0. timafc (tie). 14 A. »J»d. A. )>y»«. 

A. synd forJ»ijBmode. A. wenne. 15. B. 0. feoL 

A. synd. 16. A. placet myd fete after leoht-fiet 
A. om. under. A. wet. (twice). 7. A. as (twice). 



[Lunt 

10 Da cwa& he eow is ge-seald ^ ge 
witen godes rices ge-iyne. 1 ofcren on bi- 
spellen J>aet hyo ge-seonde ne ge-seagen 3 
ge-byrende ne on-geoton. 

11 SoSlice p\B is J»t biapelL past ssed 
is godes word. 

12 J?a J>e synd wi<5 J?anne weig. Jrat 
synde J>a J?e ge-hyred seo£$en se deofel 
kymS and aet-briht jf word of heora 
heortan J?set bio Jwrh pane ge-leafen hale 
ne ge-wur£a& 

13 pa j?e sinde ofer panne stan; pa pset 
word mid ge-fean on-fo& 1 pa nsebbed 
wertnimen for-pan-pe hyo hwilon ge-leafen 
and awakie'S on pare costnunge timen. 

14 pffit sse$ -f feoll on pa pornes paet 
synde pa pe ge-hered. 3 of caren 1 of welen 
7 of luston pyB lifes synde for-j^rysmede 1 
nsenne wsestme ne briogeS. 

15 pset feoll on pa goden eorSan. *p 
synde ^a pe on godere 1 on selestre heortan 
ge-herende jJ word healde? and wsestme 
on ge-]?ilde bringed. 

16 "VT^ ofer-wercS nan man mid fete 
-L-1 his on-selde leoht- faet; oSSe 

under beo$ aset ac ofer candel-stef asett. 
past >a ingangende ^set leoht ge-seon. 

17 SoSlice nis nan pmg swa dygele pmt 

ne seo ge-swatelod. ne be-hyS^ ; J>©t ne 
syo cuS. 1 open. 

18 WarniaS hu ge ge-hyren ; J?am beod 
ge-seald $e hsefeB. 1 swa h wile pe nsefeS 
j$ he wene f he hsebbe him beo$ afirred. 



Various Readings. 

10. witon; ofcnun ; bi-epeilum f ; geseode (ne) ; ge-eeon ; 
ne ge ou-gytou (nc). 12. syat; faerie; synt; ge-hjra* ; 
ai«->an; deofol cymK; set-b'rigt; hyra ; hy; (>onn© 
go-leafan. 13. tint; nabbaiS wrytruman (tw); |«m; 

hwilum geleafa* 3 awacift* ; timan. 14. b^ [/erf]; 

Jjomas; aint; ge-hjra*; carom; welum; |iiM; synt 
for-^neernedo ; bringa*. 16. -wryhS ; bedd aaett; 

-etef ; ingangendea. 17. B. omii# Bwa; dygle; syo; 

be-byddi ay. 1& ge-byran; by* ; hsoft; nseft; bis. 
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19 His modor 1 his gebroSru. him to 
comun 1 hi ne mihton hine for ]>»re menegu 
geneosian ; 

20 pa W8BS him gecySed. J>in modor 1 
J>ine gebroSru standaS her ute. wyllaS j>e 
geseon ; 

21 pa cwasS he to him. min modor and 
mine gebrotSru synt pa. «e gehyraS : do$ 
godes word ; 

22 C< oSlice anum dsege waes geworden 
rO Jja he on scyp eode 3 his leorning- 

cnihtas. |>a cwjbJj he to him ; XJtun seglian 
ofer J?isne mere. "J hig seglydan ba ; 

• 

23 pa hig reowun. J>a slep he ; Da com 
windi yst J hig/orhtodon ; 

24 pa genealaehton hig him to 1 cwsedon* 
hlaford. we forwurSaft ; Da aras he 1 Srea- 
de J?asne wind 3 J?aes wseteres hreohnesse ; 
Da geswac se wind 1 wearS mycel smylt- 
nes; 

25 Da cwsep se haelend hwar is eower 
geleafa. J?a adredon hig 1 wundredon 7 be- 
twux him cw&don ; Wenst p\x hwset is j>es. 
■JJ he be-byt ge windum ge sae. 3 hig him 
hyr-sumiaS ; 

26 pa reowon hig to gerasenorum rice. 
jJ is foran ongen galileam ; 

27 pa he to lande com, him agen am 
sum man. se hsefde deofol-seocnesse lange 
tide. 1 uses mid nanon reafe gescrydd. 1 
ne mihte on huse gewunian ac on byrgen- 



Various Readings. 

19. A. moder. A. gebrofcra. A. comon. A hig. A. 
for fraere msenigeo hyne. 20. A. moder. 21. A. 

moder. A. ajn<L 22. A. Uton. iu segledon ; B. 0. 

seglydun. 23. A. reowon. A, wyndig. A forhfcedon. 
24. A. om. to. A. for-weorfra*. A. Jkmw. A. hreohnyase. 

A. amyltaya. 25. A. be-iweox. C. ynumiaS. 26. B. 0. 
reow. A on-gean- 27- A. on-gean. A. deofel-wocnywa ; 

B. 0. deofol-seocnysae. A. nanum. A. geecryd. 



[LuKK.' 

19 Hys moder 1 his ge-bro3re him to 
comen, 1 hio ne mihte hine for J>are m*- 
aige ge-neoh-sian. 

20 pa waes him ge-cydeB. Din moder 1 
J>ine ge-brodre standeS her ute willed J>e 
ge-seon. 

21 pa cwaed he to heom. min moder 1 
mine ge-brodre synde Jm pe ge-hireS J 
doS godes word 

ft °^ ce anen daige waes ge-woriSen 
^ p& pe he on scyp eode. 3 his 

leorning-cnihtes ; pa cwsed he to heom. 

Vton seiglien ofer pisne mere. 1 hyo 

segledon pa. 

23 pa pe hyo reowan pa slep he. pa com 
windj east 3 hyo forteden. 

24 pa ge-nehlahten hyo him to 7 cwseSen 
hlaford we forwurSetS. Da aras he 3 
preadde pane wind. 1 pas waeteres reS- 
nysse. Da ge-ewac se wind 3 wasrS mycel 
smoltnysse. 

25 pa cwfflS se haelend hwser is eower 
ge-leafe. pa andreddon hio 3 wundredon. 
end be-twuxe heom cw»$en. Wenst bu 
hwset is pea paet he be-beot windon. 3 
sae ; 1 hy him hersumie& 

26 Da reowen hy to gerasenorum rice. 
•f is foren on-gean galileam. 

27 Da he to lande com; him agen am 
sum man se hsefde deofel-seocnysse lange 
tide. 3 nses mid nanen reafe ge-scrid. 3 
ne mihte on huse ge-wunian ac on byre- 
genen. 



Various .Readings. 

19. ge-broSra; coman; by; f>ara menige ge-neosian. 
20. ge-cy*ed ; ge-brotsre. 21. cwsefe ; modor ; broSi* 

synt ; ge-hyraS. 22. anum ; ge-worden ; R. omits |* 

-cuihtaa ; cwte« ; seglian ; seglydon. 23. windi yst 

forbtoden. 24. ge-neahlanton ; cwadon; forwurfcaft, 

fireade )«nne; wateres hrehnesae; wearfc; smiltnysae. 
25. balend; geleafa; adreddon; 3be-twox; eweeton; ge 
windum ge sa ; hyo ; hyrsumia*. 26. reowan hyo ; 

foran. 27. «ge [for agen] ; deofol- ; nanon ; geacrudd ; 
byrgenum. 
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28 pa he geseah J?«ne haelend he *- 
Btrehte hyne to-foran him. 1 cw©j> mycelre 
Btefne hrymende ; Hwset is me and pe. la 
haslend )?«s hehstan godes sunu ; Ic halsige 
pe y <5u ne Sreage me ; 

29 pa bead he pam ancbenan gaste jf he 
of Sam men ferde ; SoJ>lice lange tide he 
hyne gegrap. 1 he waes mid racenteagum 
gebunden 1 mid fot-copsum gehealden. 1 
toborstenum bendum he waes fram deofle on 
westen gelaedd ; 

30 Da ahsode se haelend hine. hwset is 
fun nama ; pa cwaeS he legio. jf is on fire 
gepeo&e eored. for-J>am pe manega deoflu on 
hyne eodan ; 

31 pa beedon hig hine *f he him ne bade 
jJ hi on grand ne bescuton ; , 

32 And j>ar , waes mycel heord swyna 
on pa,m munte laesiendra. J?a bsedon hy 
-f he lyfde him on J>a gan. J^a lyfde he 
him. 

33 pa eodon hig of pam men on J>a swy n. 
jba ferde seo heord myculum raese on Ssene 
mere 3 wearS J>ar adruncen ; 

34 pa Sa hyrdas jJ gesawon pa, flugon 
hig 1 cyddon on )>a ceastre 1 on tunum ; 

35 pa eodon hig ut jJ hig gesawon f Sar 
geworden waes. j?a comon hig to J?am haBl- 
ende. J?a fundon hig $&ne man J>e deofol 
of eode gesciyddne 1 halum mode aet his 
fotum. 1 hig adredon him ; 

36 Da cyddon him ]>a Se gesawon hu he 
wees hal geworden of Sam eorede ; 



Various Readings. 

2& A. |*ne. A. stemne. 29. A. gfrtod. 30. A. 
acsode. A.leio. A. eodon. 3L A. lbg(twice). B.0. 
beecaton. 32. A. toswigenda A. hig. 83. A 

myceJuin. A. frone. 35. A. |>ona A. B. geaaydne. 

A. ondredon. 36. A. eorode. 



[LUKJL 

28 pa he ge-seah Jeanne haelend he a- 
strehte hine to-foren him 3 c wseS. michelere 
stefhe hremende. Hwaet is me 3 j>e la hael- 
end f>as hehestan godes sune. Ic halsige 
pe psBt Jra ne $reage me. 

29 pa bed he J>am unchenen gaste. J?aet 
he of J>am men ferde. Sofclice lange tide 
he hine grap 3 he waes mid raketeagen ge- 
bunden 3 mid fot-eopsen ge-healden. 3 to- 
borstenen benden he waes fram deofle on 
westen ge-laedd. 

30 Da axoden se haelend hine hwaet is 
J?in nama Da cwaeS he legio ; J>aet is on 
tire ge-J>eode eored ; for-J?an-J>e manege 
deofle on hine eodon. 

31 Da baeden hyo hine J>aet he heom ne 
bude jJ hy on grand ne be-scuton, 

32 And J?aer waes mycel heord swine on 
pam munte Isesiendre. Da bseden hiojttet 
he lefde heom on J?am gan ; |>a lefde he 
heom. 

33 pa eoden hyo of J>am menn on fa 
swin. pa ferde se heord michelen raese 
on pane mere. 3 war <5 paer adruncen. 

34 pa pa heorden pset ge-seagen pa 
flugen hyo 3 kyddan on |>a ceastre 3 on pa 
tfinan. 

35 Da eoden hio ut j?aet hyo ge-seagen -p 
J?aer ge-wor^Sen waes. pa comen hyo to 
pam hffilende pa funden hyo panne man 
pe deofel of eode ge-scridne 3 halen mode 
set his fote. 3 hyo adredden heom. 

36 Da kyddan heom pa pe ge-seagen hu 
he waes hal ge-worden of pam heorde. 



Various Readings. 

28. Jionne hftlond ; aatrechte; to-foran; my col ere; hry- 
mendo; hehatan. 29. bead: unclaenum ; raoen-teagan ; 

fot-copsum; toboretenum bendum. 30. anode; nama; 
manega deofla. 32. JSnd: laesiendra; lyfde [Uttims 

<mly\ 33. men; mycel um rase; fcaene ; wear*; 

adruncan. 34 heordea; ge-sawen ; flugon; cyddan. 
35. ge-«awen ; ge-worden wees [in handwriting qf toribe 
qf HL1; halende ; ^onne; deofol; halum; fotom; adred- 
don. 36. cyddan ; ge-aeawe n hwn. 
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[ 37 pa bsed hine eall menego J?aes rices 

gerasenorum -p he fram him gewite. for]>am 

. hig iny celum ege gehaefte wserun. Da 

| wende he on scype agen 

[ 38 )?a bsed hyne se man *Se se deofol of 

I eode -f he mid him wunede ; pa for-let se 

I hselend hyne 1 cwaeS to him. 

I 39 wend to j>inum huse 1 cyS hu mycel 

J?e god gedon hffifiS ; Da ferde he into eall 
J>a ceastre. 1 cySde hu mycel se heelend 

him gedon haefde ; 
Duration 40 O^o^lice wses geworden ba se hsel- 
Hmpeate- K-7 end agen-com. seo menegeo 

^to jrMa hine on-feng. ealle hig gebidon his ; 
{£j^' 41 And J>a com an man J?ses nama wees 

wumoircTii iairus. se \rses bsere gesamnunge ealdor; 
a- Da feoll be to J>ses hselend es lot an 7 bsed 

hyne j> he ferde to hys huse. 

42 for-)?am he haafde ane dohtor. nean 
twelf wintre 1 seo forS-ferde ; J>a ge-byrede 
hyt J?a he ferde of Sam menegum he wses 

of-J>rungen ; 

43 Da w»s sum wif on blod-ryne twelf 
ger; Seo for-doelde on laecas eall j> heo 
ahte, 1 ne mihte peak of senegum beon 
ge-hselyd ; 

44 Da ge-nealaehte heo wiS-seflan J ast- 
hran hys reafes fnsed. Da set-stod eona )>ae8 
blodes ryne ; 

■ 45 pa cweeS se hselend. hwset is se Se 
me aet-hran ; Da hig ealle set-socon. fa 
cwseS petrus 1 j>a Se mid him wseron ; Eala 
hlaford. >as menegeo )>e $ringa$ 1 ge- 

'. swencaS. 1 }m segst hwa hwa set-bran me ; 
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-37 Da bsed hine eall syo manege J?as 
rice gerasenorum jJ he fram heom ge-wite. 
for Jam hyo micelen eige ge-haefte wseren. 
Da wende he on scype on-gen. 

38 Da baeS bine se man Se se deofel of 
eode pset he mid hym wunede. pa for-let 

se hselend hine 1 cwseS to hym. 

39 wend to J>inen huse. 1 kyd hu mycel 
god \>e ge-don hsefS. pa ferde he in to 
eall pa ceastre U kydde hu mycel se hselend 
him ge-don hsefde. 

40 QJoSlice wses ge-worSen pa se haal- 
hD end agen com seo manege hine 

onfeng. ealle hyo on-bidan hys. 

41 iEnd pa com an man pses name wses 
jairus; se waes pare ge-samnunge ealdor. 
pa feoll he to pses hselendes foten. 1 bsed 
hine faet he ferde to his huse ; 

42 for-pan he hsefde ane dohter neoh on 
twelf wintre 3 syo forS-ferde. Da ge-byrede 
hit. pa he ferde of pam manegen he wsss 
of-prungen. 

43 Da wses sum wif of blodrine twelf 
gear, syo for-dselde on lseces eall pset hyo 
ahte. 3 ne mihte hire peah of anygen beon 

ge-hseld. 

44 Da ge-nehlahte hyo wiS-seflen. 1 set- 
ran hys reafes fined (sic). Da set-stod sone 

Jjas blodes rine. 

45 Da cwseS se hselend. hwset ys se pe 
me setran. pa hyo ealle set-soken ; pa 
cwseS petrus 1 pa pe mid hym wseren. eale 
hlaford pas manigeo pe pringaS. 1 ge- 
swenced. 1 pu ssegst hwa set-ran me. 



Various Readings. 



37. A. eall seo meenigeo. A. ge-swencto [/or gehaefte} 
waeron. A. oc-ge&Q. 38. A. wunode. 39. A. 

hsefs gedon. 40. A. on-gean. A. meenigeo; C. 

menego. B. C. gebidon. 41. A. fotum ; bid B. C. 

fotun. 42. A. neah. A. msenegum. 43. A. gear, 

A. eal. A. J>eh- A. gehieled. 45. A. mamegeo; B. C. 
menego. A, B. C. to< hwa once only. • 



Various Headings. 

37- R- orn. syo ; nicnega frees rices ; by mycelum ege ; 
agen. 3a deofol ; haled {sic). 39. cy* ; fre god 

ge-don haft; cydde; halend. 40. ge-worden; mene- 

geo; on-bydon. 41. And; nama; >ara; halendes 

fotum. 42. hafde ; dohtor neh ; menegum ; of-druugen. 
43. on [for of]; Seo; hahte; anegum. 44. ge-neah- 

Iscchte; fitted; sonatas. 45. ewe*; halend j eet-hran ; 
set-Bocen; wseron; Eala; msenega; geawa;nce*; seegst; 
set-bran. 



; 46 pa cwasj) he sum me sot-bran, icwiste. 
jf masgen of me eode ; 

-47 Da jJ wif geseah -f hit him naas dyrne. 
heo com forht 1 astrehte hig to his fotum 1 

ge-swutulude befo ran eallum folce. for hwyl- 

cum ]>inge heo hit as t-hran. 1 hu heo wearS 
Bona h al ; 

48 pa cwae%> he to hyre; Dohtor Jin 
geleafa pe hale gedyde. ga nu on sybbe ; 

49 Him pa gy t specendum. J?a com sum 
man to psere gesamnunge ealdre 3 cwse'S to 
him. ne drece pu hyne ; 

60 pa se haelend <f word gehyrde he 
Iswarude paes msedenes feder; Ne on- 
draed pu Se. gelyf wotodlice. 1 heo bi¥> 

hal; 

51 And pa %e he to pam huse com. ne 
let he nanne mid him in-gan buton petrum 
1 Iohannem 1 iacobum. .3 J>aes maedenes 
feder. 1 hyre modor ; 

52 pa weopon hig ealle 1 heofodon hi ; 
Da cwasp he. ne wepe ge ; SoJ)lice nis >is 
mseden dead, ac heo slsepS ; 

53 Da taeldon hig hyne 1 wiston ? heo 

dead waBS ; 

54 Da nam he hyre hand 1 cw»$ ; Maed- 

en. pe ic secge aris ; 

65 pa gehwearf hyre gast agenJ heo 
sona aras. 1 he het hyre syllan etan ; 

56 Da wundredon hyre magas pa bead 
he pam f hi hit nanum men ne saedon f 
par geden waes ; 
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46 pa cwse<5 he sum me ast-ran. ic wiate 
past maing me of eode. 

47 Da p»t wif ge-seah ]wt hit him naes' 
derne; hyo com fortS. 3 astrehte hyo to' 

bis foten 1 ge-swutelede be-foren ealle folce. 
for hwilcen )>ingen hyo hine aet-hran. J hu 
hyo warS sone hall. 

48 Da cwffi? he to hire. Dohter pin ge- 
leafe pe hal ge-dyde. ga nu on abbe. 

49 Him pa gyt 6precenden pa com sum , 
man to pare ge-samnenge ealdre 1 c wseS to 
him ; ne drece pu hine. 

50 Da se haelend j?aet word ge-hyrde he 
andswerede pas maedenes fader. Ne on- 
dxd^S pu pe. ge-lef witodlice. J hyo beod 

hal. 

51 uEnd pa he to pan huse com ; ne let 
he nenne mid him in-gan buton petrum 
3 Iohannem 1 Iacobum. 7 pas msedenes ; 
feder 3 hire moder. 

52 Da weopen hyo ealle J heofodon hyo.'. 
Da cwaB$ he ne wepe ge. soSlice nis pis 
masden dead ac hyo slep& 

53 pa taelden hyo hine. 1 wiston paet 

hyo deaS wes. 

54 Da nam he hire hand 1 cwaB<5. MaBd- 

en |>e ic segge aris. 

55 Da ge-hwarp Lire gast agen 3 hyo 
sona aras. } he het hire syllan seten. 

56 Da wundreden hire mages. ba bed 
he fan J7set hyo hit nanen menn ne sssgdon. 
bset J>»r ge-don wses. 



Various Readings. 

47-A.geHnnitelode. A. hym {/or hit} 48. A. dohter. 
49. A. aprecendum. A. ge-Bomnunge. 50. A. *wa- 
rode. A B. 0. witodlice. 5L A. «a {for to} A. 

nmnne. Cbjr. A. moder. 62. B. Chi A. beo- 

fedonhig. 55. A. on-gean. 56. A. hig. A.B.C. 
gedon. 



Various Headings. , . 

■ 

45. aithian; maagn of ne. 47. dyrn» by; forht 

(tie) ; fotum ; ge-awutolode be-foran eallum ; Huge ; wert 
•on* baL 48. Dohtor. 49. geat aprecendum ; : 

gesammmge. 50. Hbs medenes fceder; on-dried ; ge-lif ; 
bi*. 61. End; )*»; modor. 52. cwe«; efoep*. 

68. tajldou ; he dead wa* 56. ge-hwearf ; heo ; etan. 
56. wundrodon; magaa; bead; J*m; nanum men. 
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^axmndag 

on p& re pen- 

tooostcnes 
WQC4H. Con- 
■uocatis ieruz 
daodedm dig- 
ctpuliB dedit 
Alia poteati- 
t«, A. 



CHAPTER IX. 

1 T> a clypode he to-gsedere his twelf 
M apostolas. 3 sealde him mihte. 

3 anweald ofer ealle deofol-seocnessa. *) -f 
adla hi ge-hseldon. 

2 3 he sende hig to bodianne godes rice. 
1 untrume geh&lan ; 

3 Da cwsep he to him. ne nyme ge nan 
ping on wege. ne gyrde. ne codd. ne 
hla£ ne feoh, ne ge ne ge («c) nabbon. 

twa tunecan. 

4 3 on swa hwylc hus swa ge ingaS 
wunia<5 par o3 ge ut-gan. 

5 3 swa hwylce swa eow ne on-foS. pon- 
ne ge of pare ceastre gaS asceacaft eower 
fota dust ofer hig on witnesse. 

6 Da ferdon hig purh pa burhga bodien- 
de 1 seghwar hselende ; 

7 pa gehyrde herodes se feor$an daeles 
rica ealle pa Sing pe be him wasrun gewor- 
dene ; Da twynude him forpam )>e sume 
saedon ~p iohannes of deatJe aras. 

8 sume saedon jJ helias aet-ywde ; Sume 
saedon eald witega aras ; 

9 Da ewsep herodes. iohannem ic be- 
heafdude hwast is }>es. be pam ic pile 
gehyre ; Da smeade he j> he hine gesawe ; 

10 pa cyddun him ?Sa apostolas swa hwaet 
swa hig dydon ; Da nam he hig 1 ferde on- 
sundron on weste stowe seo is be th said a ; 

11 Da Sa menego jJ wiston pafilidon hig 
him. pa onfeng he hig 3 spaec to him be 
godes rice. 3 pa he gehselde Se lacnunga 
be}>orftun ; 



Various Readings. 

Cap. ix. 1. A. deofel-seocoysBa. A. hig adla. A. bo- 
dmende [for to bodianne J. 3. A. B. 0. ne ge {once). C. 

nabban. 4. A inserts f qfter o*. 5- 0. bylce (sic). A- 
go-wytnysse. 6. A, burh, altered to burha. A. bodi- 

gende. 7. A. waeron. A. tweonodo. 8. A. B. C. 

If an eald [for s«doa eald]. 9. A. Iohannes. A. be- 
heafdode. A. J>*ea. io. A. C. cyddon. C. om. him. 

A. cn-sundrum. 11. A. msenigeo. A. fyligdon, A. 

sprsec. A. be- porfton. 



[Luke.; 

CHAPTER IX. 

1 T%a cleopede he to-gsedere his twelf 
Jr apostles ] sealde heom mihte. 3 

anweald ofer ealle deofel-seocnysse. 3 p aBt 
adle hyo ge-healden. 

2 3 he sen$ by to bodienne godes rice, 
1 un-trume geheelen. 

3 Da cwae<5 he to heom. ne nyme ge 
nan ping on weige. ne gyrde ne cod ne hlaf 
ne feoh ne ge nsebben twa tunecan. 



V 



4 1 on swa hwilce huse swa ge in gad 
wunied paer o£15e ge ut-gan. 

5 3 swa hwilce swa eow ne on-fod Jeanne 
ge of pare ceastre gad asaca*S eowre fota ; 

dust ofer hyo on witnysse. 

6 Da ferden hyo purh paburga bodiende. 
1 seghwaer haelende. 

7 Da ge-herde herodes se ferScn da?les 
rice ealle pa ping pe be him wseren ge- : 
worSene. Da tweonede him for-pan J?e 
sume ssegdon -f iohannes of deaSe aras 

8 sume saedon J? set helias atewde. sume* 
paet an eald witega aras. 

Da cwae<5 herodes. iohannem ich be-, 
heafdede hwaet is pes. be h warn ic pellic ge- 
hire. Da smaegde he paet he hine geseage. 

10 Da cyS'San hym {?a apostles swa hwset 
swa hyo dyden. pa nam he hyo 1 ferde 
on-sunder on weste. stowe syo is bethsaida. 

11 Da pa manige past wisten pa felgeden 
hyo hym; pa onfeng he hyo 1 spree to 
heom be godes rice. 1 pa he ge-hselde pa 
laecnunge be-porten. 



Various Readings. 

Cap. ix. 1. clypede; to-gadere; apostlaa; deofol-; 
adla; ge-balden. 2. sende hyo; bodianne; ge-halen. 

3. codd; nsebban. 4. hwylc bus; io-gaS wuniaJS J?ar. 

5. on-fo« )>onne ; gaS. 6. burfago bodigende. 7. 

gehyrde; ferfean; rica; waren ge-worden-; twynude; J^arn; 
saedon. 8. rety wde. 9. ic be-heafdode ; J>a»n {for 

hwam]; f>ylc; smeagde; ge-sawe. 10. cyddan; apo- 

stolas; dydoa ; on-sundriou ; »eo. 11. menigeo; 

wyston; fylidoa; spssc; pe [for >a before Uecuunge]; 
be-J^orfton. 
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Diiaoatl on 
▼odnMdttg 

on \>ktc pen- 

tooofltacea 

wu can to pnm 

jmbrene. 
Dimitte tar- 
b« ut euntoB 
intutell*. A. 



12 pa gewat se dasg for& 3 liig twelfe 

him gen calsch ton 1 ssedon him ; Laet pas 
menego j> hig farnn on )>as castelu 1 on pas 
tunas pe her abutan synt ; 3 him mete fin- 
don. for-J?am pe we synt her on westere 
stowe ; 

13 Da cwaeS he to him. sylle ge him 
etan ; Da cwaedon hig we nabba?5 buton fif 
hlafas 1 twegen fixas. buton we gan 1 us 
mete bicgon 1 eallum pissum werede ; 

14 par wseron neah fif pusenda wera; 
Da cwsep he to his leorning-cnihtun ; Do}) 
•JJ hig sitton. Jiurh gebeorscypas fiftegum. 

15 1 hig swa dydon 1 hi ealle saeton ; 

16 Da nam he )>a fif hlafas 1 pa twegen 

fixas. 7 on )7onc heofon beseah 1 bletsude 

hig 1 brsec. 1 daelde his leorning-cnihtum. 
*p hig asetton hig beforan J>am menegum ; 

17 pa seton hig ealle J wurdon gefyllede. 
1 man nam pa gebrotu pe J>ar belifon twelf 
cypan f ulle ; 

18 Da waes geworden pa se haelend wses 
ana hine gebiddende. hys leorning-cnihtas 
wseron mid him ; pa ahsode he hig hwcet 
secgS pis folc j> ic sy ; 

19 Da 3swarudon hig 1 cwaedon ; Iohan- 
nes baptistam. same heliam. sume j> sum 
witega of Sam eald um aras ; 

20 Da ssede he him hwset secge ge 'p ic 
ey ; pa andswarude petrus. Su eart crist 
godes sunu ; 

21 Da J>reade he hig 3 bead jf hig hit 
nanum men ne ssedon. 



Various Readings. 

12. A. msenjgeo* B. C. hi. A. faron. A. aynd (tvrice). 

A. westre; C. westene. 13. A. J>is. 14. A- cnyhtum. 

B. C. hi 15. A. R 0. hig [for hi} 16. A. B. C. 
heofen. A. be-eeh. A. bletsode. A. msenegum. 17. A. 
toefde (alt. to Uefede) wseron [for belifon]. 18. A. ac- 
sodc. A. aegS. A. sig. 19. A. B. C ^swaredoa. A. 
Iohannem. 20. A. sig. A. Jswarode. 



12 pa ge-wat se daig for*3. 3 hyo twelfe 
neh-lacte hym. 1 ss&den to hym. Last bas 

manige pset hyo faran on pas casteiles. ? 
on pas tunas pe her abuton sinde. 3 heom 
mete finden. for-pam we sinde her on 
westene stowe. 

13 pa cwae^ he to heom. sylle ge heom 
etan. Da cwaeSen hyo we nsebbeS buten 
fif hlafes. ] twegen fixsas. buton we gan 
1 us mete beggen 3 eallen Jjissen werede. 

14 pser waeren neh £f pusend were, pa 
cwseS he to hys leorning-cnihton. DoS 
pset hyo sitten purh ge-beorscypas fiftegum 

15 1 hyo swa dydon. 1 hyo ealle saeten. 

16 Da nam he pa fif hlafes. 1 pa twegen 
fixas. 1 on panne heofen be-seah 1 bletsode 
hyo 3 braec. 1 dselde his leorning-cnihten. 
pset hyo asetten hyo bc-foran pam manigeo. 

17 Da »ten hyo ealle. 1 wurfcen ge- 
fylde. 1 man nam J>a ge-brute pe paer waero 
1 fylde twelf kypan fulle. 

18 Da waes ge- worsen pa se hselend. wses 
ane bine ge-biddende. his leorning-cnihtes 
waeren mid him. Da axsode he hyo. hwaet 
sseg$ pis folc \>9dt ich syo. 

19 Da andsweredon hyo 1 cwae^en. Io- 
hannes baptistam. sume Heliam. sume 
Jjaet sum witege of pam ealden aras. 

20 Da saigde he heom. hwaet segge ge 
pset ich syo. pa andswerede petrus. pu ert 
crist godes sune. 

21 pa preadde he hyo 1 baed. paet hyo 
hit nanen men ne saigden. 



Various Readings. 

12. ge-neahl^chton ; saegdon; menega \ castella j synt; 
findon; Hint 13. baton; fixaB; biggan; eallum ^isram. 
14. >uaenda wcra; -cnihtan ; sitton. 15. Baeton. Ifi. 

fiflxas; >onne heofon ; -cnihtum; be-foram (tic); menigea 
17. eato (ne); wurdon ge-fyllede; ge-brota; belifon {for 

wasre]; R om. 1 fylde ; cypan. 18. ge-worden; 

-cuihtas wseron; aha ode ; seg^S; ic. 19. andswaredoa; 
cwseKon ; Iohann^s (sic) ; witegan ; caldum. 20. ssede ; 
ic sy j eart. 21, bead ; nanum ; j&egdon. 
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Bi qui* noli 

oenire poet 
mottbneget 
met spawn. 



22 for-pam pe hit gebyre<5 -p marines sunn 
fela pinga polige. 1 beo aworpen fram 
ealdrum 1 ealdor-mannum 1 fram bocerunu 
3 beon ofelegen. )?riddan dasge arisan j 

23 T}a cwseB he to eallum ; Gyf hwa 
-* wyle aeffcer me cuman. aet-sace 

hine sylfiie 3 nime his cwylminge 1 me fol- 

24 Se pe wyle hys sawle hale gedon. se 
hig for-spilj). witodlice se Se his sawle for 
me for-spilS he hi gehseleS ; 

25 Hwifit fremacS senegum men ]>eah he 
ealne middan-eard on seht begite. 3 hyne 
sylfhe for-spille ; And his for-w^rd wyrce ; 

26 Se 3e me Z mine spseca forsyhp J)aBne 
mannes sunu for-syhp. ponne he cym<5 on 
his maBgen-J>rymme 1 hys fader U halegra 
engla ; 

27 Ic secge eow soSlice. her synd suine 
standende J?a deade ne wurSap. aer hig 
godes rice geseon ; 

28 Da waes geworden aefter pam wordum 
nean eahta dagas. j> he nam petrum 1 Io- 
hannew. 1 lacobum. J eode on anne munt. 
*f he hyne gebaede ; 

29 pa he hine gebaad J>a waes hys ansyn 
opres hi wes. 1 his reaf hwit scinende ; 

30 pa spaecon twegen weras wiS hyne 

moyses 1 helias 

31 gesewene on msegen-prymme. 1 saed- 

on his gewitend-nesse pe he to gefyllende 
waes on hierusalem : 



Various Headings. 

22. A. fiela fcynga >olie. A. ealder-. A. beo ofalageu. 
3 }>ryddan daege aryae. 23. Rubric in B. ; not in A. 

A. folgie. 24. A. se hig ge-hsel$. 25. A- myddan-geard. 
26. A- apneca. A. >ono [for MeH6]> 27. B. C. aynt 

A. weorfcafc. 28. A. neah ehta. A. «mne. 30. 

A. apraecon, 31. A. gesawenc. A. ge-wytnesae; but 

B. C. gewitendneaae. A- to gefyllennej but B. C. to 
gcfyllende. 



22 for-paw-pe hit ge-byred past mannes 
sune fele pinge polxe. 1 beo aworpen fram 
ealdren mannen. 3 fram boker. 3 beon of- 
slagen. 1 Sridden daige arisan. 

23 X*a cwaeS he to eallen. Gyf hwa Si quia mit 
y wile setter me cuman ; at^ake JSSS^ 

hine sylfiie. 1 nime his cwelminge 1 me 1- ™ 8 ***™" 
folgie. 

24 Se pe wile his sawle hsele ge-don ; se 
hyo for-spilS. Witodlice se pe his sawle 
for me for-spilS. he hyo ge-hseleS. 

25 hwset fremed anig men peah he alne 
midden-eard on ehfce be-geote. 3 hine 
sylfhe for-spille. and his for-wurd werche. 

26 Se pe me 1 mine space for-sihB. J?an- 
ne mannes sune for-sihS pane He kemS on 
his magen-primnesse 1 his fader 1 halgra 
aengle. 

27 Ic segge eow sofclice he (sic) sende 
sume standende pe deade ne wur^SaS ser 
hyo godes rice ge-seon. 

28 Da waes ge-worSen aefter pam worden 
neoh ehte dagas. paet he nam petrum. 1 
Iohannem. 1 Iacobum. 3 eode on enne 
munt. jjaet he hine ge-baede. 

29 Da he hine ge-bsed J?a wass his 
ansiene ge-wor^en oSres hiowes. 1 his 
reaf hwit scynende. 

30 Da spoken twegen weres wi3 hine. 
moyses 3 helias. 

31 ge-sogene on magen-prmnesse. 1 
saeden his witendnysse pe he to ge-fellende 
waes on ierusalem. 



Various Headings. 

22. ge-byreK ; fela |>inga )?oIige ; ealdrum 3 ealdor- 
mannum ; bocerum ; of-sleagen : ^Sriddan dcegc. 23. 

Rubric as in H. eallum ; hmle [for wile]; aet-eseca 24. 
halfe ; for-apill« [2nd time\ 25. freme* anigum ; hebte 
begete ; iEiid [for and] ; forwird wirce. 26. t>onne ; 

^senile He [with capital, as in H.] cym* ; msegen-|>riinnyafi6 ; 
eangla. 27. her aint ; T?yrtaK, 28. wordum neah 

eahta. 29. anaync gc -worden; bywes; wit (*fc). 30. 

apaecen; weras. 31. gc-eewene; maegn-^rimnyase ; 

asedend (sic) ; ge-fyllende. 



32 Petrua 1 fa pe mid him waeron wur- 
don mid slaepe gehefegude ; And pa. hi on- 
waecnedun hi geaawun his msegen-frym. 3 
twegen weras f e mid him stodun ; 

33 And hi ^im fram eodun. petrua cwse$ 
to him ; Eala bebeodend. god ia jf we her 
beon 3 uton wyrcan freo eardung-atowa. 
ane pe. 3 ane moyae. 3 ane haelie. 3 he nyrte 
hwaet he cwaeft ; 

34 Da he pia spaec. $a wearS genip 3 
ofer-aceadude hig. 1 hi ondredou him gang- 
ende on -p genip ; 

35 Da com atefen of fam genipe and 
cwseS; pea ys min leofa aunu. gehyraS 

hyne ; 

36 Da aeo atern wsea gehyred pa wsea 
se hselend gemett ana. 3 hi auwodun 3 ne 
saedun nanum men on >am dagum nan J>ing 
paes ^5e hi ge-sawun. 

37 OSrum dsege him of f am munte far- 
endum him agen arn mycel menego. 

38 pa. clypode an wer of f aere menego 3 
cwaeS; Lareow ic halaie f e. ge-aeohminne 
aunu forf am he ia min anlica aunu. 

39 3 nu ae unclaena gaat hine aet-hrinS. 
3 he faerlice hrymS 3 for-nim3 hyne 3 
faemS. 3 hyne tyirS 3 slit. 

40 3 ic- bsed fine leorning-cnihtaa jJ tug 

hine ut-adrifon 1 hig ne mihton; 

41 pa cwseB ae haslend him to 3sware ; 
Eala ungeleafulle. 3 Jmure cueorea; Swa 
lange awa ic beo mid eow. 3 eow f ohe; Laxt 
hider pinne aunu ; 
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32 Petrua 3 fa pe mid him waeren wur$- 
en mid slape ge-hefegede. And fa hyo on- 
wakeden ; hyo ge-aeagen hia maing-f rim. 
3 twegen were8 pe mid hym atoden. 

33 And hyo hym fram eoden ; petrus 
cwaeS to him. Eala be-beodend; god ia 
f set we her beon. 3 uten wercan f reo eard- 
ung-atowen ane pe. 3 ane moy8e8e. 3 ane 
belie. 3 he ny8te hwset he cwae& 

34 pa he fis apse; pa, wart) ge-nip 3 
ofer-acadede hyo. 3 hyo on-draedden him 
gangende on f aet ge-nip. 

35 Da com atefh of f am ge-nip 3 cwaeS. 
pes. is min leofa aune ge-hered hine. 



36 Da 8eo atefen waes ge-hyrd. fa waea 
se haelend ge-met ane ; 3 hyo awegedon. 3 
ne aaeden nanen men on fam daige nan 
f ing. pas pe hyo ge-aaagen. 

37 OSren daige him of fan munte far- 
ende hym agen arn mycel manegeo. 

38 fa cleopede an wer of fare manigeo 
3 cwaeS. Lareow ic haelaige fe ge-aeoh 
minne aune. for-fan he ya min anliche 

aune. 

39 3 nu se un-claene ga8t hine aet-rind ; 3 

he fsBrlice hrimd. 3 for-nymd hine. 3fsem3. 
3 hine tyrS. 3 alit ; 

40 3 ic baed fine leorning-cnihtes fast hyo 
hine ut adrifen 3 hyo ne mihton. 

41 Da cwaeS ae haelend him to andswere. 
Eala un-ge-leafulle 3 p wore cneores. Swa 
lange awa ic beo mid eow. 3 eow p olie. 
laed hider finne 8une. 



Various Headings. 

32. A. ge-befegode. A, hig on-wjcn odon. big ge*W£ 
A . stodon. 33. A. hi* A eodon A heha 1J 

A. he cw. J>iB. A. ofer-«^«£ * h* 
stem. C. leafa. 36. A rtefon. A gem 

menego. A. hato.ge. A .« JJgJ^ ±. ^re. 
hi (Jirtt hme). *»• A - ""•J" 



1 

Farias BeadiTJ^s. 

32. wurdon; uhepe; Jind; on-wacenedon ; g«w*wen; 

uti™. i«TftjL 33. iBnd; eodou; ewe*; utan 

nwegen-J-nm; we raa. <*■>• > .^eudede; hi 

Sedo^ ' aT'gthyra*. 36. Wo f ge-hered ; 

haWdiett anaThi awuwodon; B»don nanum; dagum; 
hjendgemeK ana, far endum ; menegea 

iTcteoWej menege; halrige; minum; >am ; an-Bca. 
£ SB i hrym« j.fornym*. 40. -caihtaa 4* 

gndsware; t»wure; J-me. 



• 
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42 And f>a he hyne lasdde him to. se 
deofol hine for-nam 3 fordyde. Da nydde 
se haslend J>one unclronan gast ut. 3 gehsel- 
de. Jjgene cnapan 1 agef hine his feder ; 

43 pa wundredon hig ealle be godes 
maer<5e. 3 eallum wundriendum be pam 
J>ingum pe gewurdun, he cwseS to his 
leorni ng-cnihtum ; 

44 AsettaS J>as spaeca on eowrum heor- 
turn, hit ys towerd 1J mannes sunu si ge- 
seald on manna handa ; 

45 Da )>ohton hig jns word 1 hit waes 
bewrigen beforan him f hi hit ne on- 
geton. 1 hi ne dorston hine be j>am worde 
ahsian; 

46 SoSlice *f ge-J>anc eode on hig. hwylc 
hyra yldest waere; 

47 Da se htelend geseh hyra heortan 
gej?ancas he ge-sette pfene cnapan vrip 
hine 

48 1 cwa?J> to him; Se Se J>ysne cnapan 
on minum naman onfeh%. se me onfehK; 
And 6e pe me onfehS he onfehtS J>«ne pe 
me sende : Witudlice se Se is laest betwex 
eow ealle. se is mara ; "*•**»*- 

49 Da 3swarode iohannes. bebeodend 
we gesawon sumne on Jnnum naman deofol- 
seocnessa ut-drifende 7 we hine for-budon. 
for-J?am he mid us ne fylygS ; 

50 DacwaeS he. nefor-beode ge ; Se Se 
nis ongen eow se is for eow ; 

51 SoSlice waes geworden J>a his andfen- 
ga dagas wseron gefyllede. he ge-tiy- 
mede hys ansyne j> he ferde to hierusalem ; 



Various Headings. 

42. A. >one (twice). A. ageat 43. A. ge-wurdon. 
44. A- apraeca. A. toweanL A. rig. 45. A. hig. A 
on-geaton. C. am. 3 btfore hi. A. hig. A. acsian. 46. 
A. heora. 47. A. ge-seah heora. A. J>one. 4a 0. 
cfeh* {firtt time). A. J>one. A. Witodlic6. A. between. 
49. B. C. Jtwarnd* A. -aeocnyBsa. A. nt adryfende. 
CO. A. on-gean. 



[Ijuiul 

42 And he fa laedde hine him to ; se 
deofol hine nam 1 for-dyde. Da nsedde se 
hselend )>anne unclasne gast ut. 1 ge-hselde 
J>anne cnapan. 1 agef hine his feeder. 

43 Da wundredon hyo ealle be godes 
maertie. 1 eallen wundrenden be J>am ping- 
en ; pe ge-wurSen ware. He eweed to his 
leorning-cnibten. 

44 AsetteS pas sprsece on eowren heor- 
ten ; hit is to-ward past mannes sune syo 
ge-seald on mannes handen. 

45 pa pohten hyo pis word. 3 hit waes 
be-wrigen be-foren heom pset hyo hit ne on- 
geaton. 1 hyo ne dorsten hine be patn 
worde ahsian. 

46 SoSlice paet pane eode on hyo hwile 
heora yldest waere. 

47 pa se hzelend pis ge-hyrde he ge-seah 
here heortan ge-pances he ge-sette panne 
cnapen wiS hine ; 

48 3 cwaeS to heom. Se pe pisne cnape 
on minen naman on-feh$ ; he on-feh8 me. 
1 se pe on-feh^ me ; he on-fehS pane pe me 
sente. "Witodlice se pe is laest be-tweox 
eow ealle ; se is mara. 

49 pa andswerede Iohannes. be-beodend 
we ge-seage sumne on pinen naman deofel- 
seocnysse ut-drifende. 1 we hine for-buden ; 
for-pam he mid us ne fylgie$. 

50 Da cw®3 he ne for-beode ge. Se pe 
nis on-gean eow se is for55 mid eow. 

.51 SoSlicewaes ge-worSen pa hys anfengen 
dages waeren ge-wor$ene ge-fellede; he ge- 
tremede his ansiene "f he ferde to Jerusalem. 






Various Readings. 



42. J* he hine Icedde ; nydde ; J*mne {twice). 43. 

alle; marte; eallum wundriendum; fcyngum; ge-wurdon; 
R. am. ware ; -cnibtum. 44. eowrnrn heortum ; hia 

[for la] to-weard ; mannnm (tic; 2nd time). 46. froh- 
ton : be-foran him ; hi ; dorston. 46. hyra. 47. ha- 
lend: heora; ge-J>ancaa. 4a cnapan; minvm; >oene; 
senda 49. ge-sawon ; )>M\im j for-budon ; fylig«. 50. 
for [for forts mid} 61. ge-worden ; anfenga ; ge-worden 
ge-fyllede ; ge-trymede ; anayne. 
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52 Da sende he bodan beforan his ansyne. 
J?a eodon hig on J>a ceastre samaritanorum 
J?»t hi him gegearwodon. 

53 1 hig ne onfengon hine for|>am pe he 
wolde faran to hierusalem ; 

54 Da his leorning-cnihtas jJ. gesawon. 
iacobus. 3 Iohannes. j?acwsedonhig; Drih- 
ten. wyltu we secgaS jf fyr cume of heofone 
1 for-nime hig ; 

55 And hine bewende he hig J?reade. 

56 1 hig ferdon on o|>er castel ; 

57 Da hi ferdon on wege. sum him to 
cwaeS ; Ic fylige pe swa hwyder swa J>u 
feerst ; 

58 Da cwegJ? se hselend. foxas habbaS 
holu 3 heofones fuglas nest]? ; So$lice 
mannes sunu naefj? hwar he hys heafod 
ahylde ; 

59 Da cwsej? he to o$rum filig me ; Da 
cwse}? he drihten alyf me seryst bebyrigean 
minne feeder ; 

60 Da cwsej? se hselend. lset p& dead 
byrigan hyra deadan. ga 3u 3 boda godes 

rice; § 

61 Da cwseS oSer ic fylige pe drihten. 
ac lset me seryst hit cy]>an pam Se set ham 
synt; 



Various Headings. 

52. A. big {twice). 64. A. wylt |>il A- heofene. 56. 
A. 3 he hjne be-wende. 3 hig- B. C. bewend. 67. A. 
hig. 68. A. heofenes fdgolaa A. neat; but B. 0. 

neri*. 69. A west A. byrian; B.C. byrigean. 

60. A. deadan byrgeaa heora. 6L A-*reat A.*yni 



52 pa sente he boden be-foren his ansicne- 
J>a eoden hyo on ps. cestre Samaritanorum 
]>set hyo him ge-gearewedon. 

53 1 hyo ne on-fengen hine for-b ain be 
he wolde faran to ieruaalem. 

54 Da his leorning-cnihtes J>»t ge-herden. 
Iacobus. 1 Iohannes. jba cwaecSen hyo. 
Drihten wilt J?u jJ we seggen J>aet fer cume 
of heofene 1 for-nyme hyo. 

55 1 he be-wente hine 1 hyo j?reatede. 

56 1 hyo ferde on oSerne casteL 

57 pa hyo ferden on wei sume him to 
cwseSe. Ic felgie pe swa hwider swa pn 
ferst. 

58 Da cwse$ se hselend. foxas hsebbeS 
hole. 3 heofene fugeles nystas. softlice 
mannes suhe nsefS hwser he hys heafed 
ahylde. 

59 Da cwseS he to oSren felgieS me. 
Da cwseS he drihten alyf me aerest berien 
minne fader. 

60 pa cwseS se hselend. lset ps. deade 
berigen heora deaden, ga pn 1 bode godes 

rice. 

61 Da cwseS se oSer. ic felgie pe drihten. 
sec lset me arest hit ky$an ]?am pe set ham 
synden. 



Various Readings. 

52. sende; bodan beforan; ansyne; eodon; ceastre; 
ge-gearewedon. 54. -cnihtaa; geeawen [far g*-har- 

den] ; aecga* ; iyr ; heofone. 66. bewende ; (redde (ric). 
50. ferden ; ofcer. 57. M ferdon ; wege sum ; cwnS ; 

fylgige; fserst. 6a halend; holu; hefone; heafod. 

59. o&rvmfiylgfc; areet byrigean; Coder. 60. dead 

byriganhyora deadan. 6L R. om.»; fjrlige; arjrt; 
cyfcan; synt 



* 
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Diigodipel 
Koltotnes 

tportolw 



62 Da cwsej) se hrelend Mm to. nan 

maim }>e hys hand asett on hys sulh. } on- 

bsec besyhfc nys and-fenge godes rice ; 

CHAPTER X. 

1 /Lffter |>am se htelend gemearcude 
-^-*- J oSre twa 1 hnnd-seofentig and 
Dedgnimt sende hig twam beforan his ansyne on 
JJJJJj. ffilce ceastre. 3 stowe J?e he to cumenne 

pnU dnofl. A. wcgg 
Magmas 

Mniiuiiii 2 3 cwaeS to him her is mycel rip. 3 
to^nu dnofl feawa wyrhtan. bidda$ p^a ripes hlaford 
faante *p he sende wyrhtan to his ripe ; 
tew gam. g FaraS nu. nu ic eow sende swa swa 
lamb betwux wulfas ; 

4 Ne bere ge sacc. ne codd. ne gescy. 
ne nanne man be wege ne gretatt; 

6 On swa hwylc hus swa ge in-ga<5. 
cweSSaJ? ffiiyst. sib si Jiisse hiw-rseddenne; 

6 And gyf J>ar beofc sybbe beam, reste 
pax eower sib. gif hit elles sy. heo sy to 

eow gecyrred ; 
I 7 "WunigaJ? on (?am ylcan huse. J eta!6 3 

drincaS J?a pmg pe hig habba*S ; SoSlice se 
wyrhta is his xnede wyrSe ; Ne fere ge fram 
huse to huse. 

8 ac on swa hwylce ceastre swa ge in- 
gaS 3 hig eow onfoti etatJ -p eow toforan 

asetya 

9 3 ge-haelaS J?a un-truman pe on J>am 
huse synt. 3 secgaS him. godes rice to 
eow genealaecS. 



Various Headings. 

62. A. B. C man. A. rices. 

Oap.x. 1. A. gemearcoda A. -aeofentig. 1 A. 

wjrhtena. 3. A-betweox. 4. A-ge-scig. A.n«nno. 
6. A. Big. A. hyw-nedene; B. hiw-radene. .«■ A. 
gwybbe. A.syg. A. ayg. 7. A. Wnnia*; B. 0. 

Wunige»J>. 8. A. hwylcere. 9. A. «ynA 



Various Beading*. 

* 

62. him; nSh ; on-bsec. 

Cap. x. L BtAricaiin EL -soofontag ; sende; anayno'j 
ealce. 2. him; bidda*; wyrhta. S. Fara*; ie; 

wulfas. 4. aeoc; neenna " 6. hwylc; in-ga*; 

cwe*a*. 6. aibb [2tu* <u»4 7 - wunia*; etad(#fc); 
drinca*; habba* 3 on J*m iicaa huae (repeated at in H.) ; 
SoSlioe; wyrhta. 8. etaS; aforen. 9. gabalaft,- 

untnitnan; wpA; eom; eeow gwiealaac*. 



roam. 



[Luke. • 

62 Da cwffiS se hselend hyem to. nan 
man j?e his hand asett on his slulh (sic) 3 on 
his baech be-sih$. nis and-fenge godes rice. 

CHAPTER X. 

1 After )>an se hselend ge-mearcude D*ign*uit 
-£*. oSre twa and hund-seofentig. 3 € % aUm «£?* 

seute hyo twam 3 twam beforan his ansiene SjSlit n?* 
on »lce ceastre 3 stowe pe he to cumenne fei^^ 

WSBS. 

2 3 cwaeS to heom her is mice! rip 3. 
feawe wirhtan byddeS J?as ripes hlaford jJ 
he sende wirhten to his ripe. 

3 Fared nu ; nu ich eow sende swa swa 
lamb be-twux wulfes. 

4 Ne bere ge sech. ne cod. ne ne scy (sic). 
ne nenne man be weige ne grete& 

5 On swa hwilce huse swa ge in-gad ; 
cwefted arest. sib syo j?isse hiwraedene. 

6 And gyf past beoS sibbe bearn. reste 
psst eower sibbe. Gif hit elles syo. 1 hyo 
syo to eow ge-cerred ; 

7 wunie$ on j?am ylcan huse 1 etad 1 
drinkeB pa, ping pe hyo heebbe^ on pam 
ilken huse. Sodlice se werchte is his mede 
wurtSe. Ne fare ge fram huse to huse. 

8 ac on swa hwilce ceastre ge in-ga$ J 
hyo eow 1on-fW$. aeteS |>8et eow »t-foren 

aset is. 

9 3 ge-hsele$ pa, u[n]trumen pe on J>am 
huse sende. 1 seggaS heom ; godes rice to 
eow geneohlaeceS. 
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10 on 8wa hwylce ceastre swa ge ingaS. 
1 hig ne onfoS eow gaj? on hyra strata 1 
cweSa|> ; 

11 "J5 dust jJ of ebwre ceastre on urnm 
fotum clifode. we drigeaj? on eow. witaS 
J>eah j> godes rice genealaecS; 

12 Ic eow aecge jJ sodom-waron on J?am 
dsege bi<5 forgyfenlicre poune pasre ceas- 
tre; 

13 Wa J>e corozam. wa pe bethsaida. 
for]mm gif on tyro 1 on sidone gewordene 
wffiron pa, menegu pe on eow gedone synt. 
gefym hig on hseran 3 on axan hreowsunge 
dydon ; 

14 Deah-hwseJ>ere tiro 3 sydone on pam 
dsege byS forgyfenlicre J?onne eow ; 

15 And p\x cafarnaum oS beofon up- 
ahafen. Jrn byst op helle gesenced ; 

16 Me gebyr^S se Se eow gehyr& 1 me 
ofer-hogaj) se Se eow ofer-hogaS ; Se J>e me 
ofer-hoga& be ofer-hogaS )>aene pe me 
sende ; 

17 Da ge-cyrdon J>a twa ] hundseofantig 
mid gefean 3 cwgedon ; Drihten deofbl-seoc- 
nessa us synt on Jrinum naman under- 
j?eodde ; 

18 Da sasde he him. ic geseah satanan 
swa swa lig-raesc of heofone feallende. 

19 3 jul ic sealde eow an weald to treden- 
ne ofer nseddran. 1 snacan 1 ofer aelc feon- 
des maegen. 1 nan j?ing eow ne deraS ; 



Various Readings. 

10. B. C. ceetra A. beora. 1L A. dria*. 12. 
A. -warum. 13. A. corosainL A- nuenegu. A- synd. 
A. haran. 14 A- peah-hwse*re. A. cm. doge. A. 
forgifenlicere. 16. A. heofen. A. B. 0. beaenced. 

16. Al B. 0. Me. 17. A. -eeofentig. A. -nyssa. 

A. synd. 18. A. ligetnesct A. heofene. 



[Lutt 

10 on swa hwilce ceastre swa ge ingaS; 

1 hyo ne on-fo« eow ; ga$ on beore strate 
3 cwedeS. 

11 Daet dust J>8Bt of eowre ceastre on 
ureD foten clefede. we dreigeS on eow. 
witeS J?eah j5 godes rice neohlaece$. 

12 Icb eow segge pmt sodome-wasren on 
|>am dagen beoS for-geofendlicere J>anne 
)>are ceastre ge-ware. 

13 Wa pe corozaim wa pe bethsaida. 
for-j?am gyf on tire 1 on sidone ge-worBene 
waeren J?a manege pe on eow ge-done synde. 
ge-fern hyo on heren. 3 on escan reowsunge 
dydon. 

14 peah-hwae£ere tyre 3 sydone on J>am 
daige beoB for-geofendlicere panne eow. 

15 ^End )>u capharnaum o$ heofen up-, 
ahafen ; p\x beost oS helle be-senceB. 

16 Me ge-hyrS se pe eow ge-hert5. 1 me 
ofer-hugeS ; se pe eow ofer-hugeS. se pe 
me ofer-hugeS ; he ofer-hugeS ]?ane pe 
me sente. 

17 J>a ge-cyrde J>a twa 1 hund-sefentig 
mid ge-fean 3 cwseSen. Drihten deofel- 
seocnysse us synden on pinen namen under- 
J?eode. 

18 pa saide he heow. ic ge-seah satana 
swa swa legersesc of heofene fallend e. 

19 3 nu ich sealde eow anweald to tred- 
enne ofer naeddren 1 snaken 3 ofer aelc 
feondes maegen 1 nan J>ing eow ne dereS. 



Various Readings. 

• 

10. go* ; hyora ; cwrta*. 11. nnun fotum clyofede ; 
drygeaS; wita* ; nealec*. 12. waron; dagum bis 

for-gefenlicere. 13. tyro ge-wordene waren; menega 

(ric)\ synt; ge-fyrn; hnran; axan hreowsunge. 14. 

D«h-hwe*ere tyro ; by* for-gifenlke fronne. 15. heofon ; 
biat; be-««xoed. 16^ ge-hyrt (2nd time) ; ofer-hugaS 

(laitZ time*)\ fronne; g^sende. 17. gfr-cyrdon; -aeo- 
fentig; owse«on; deofol-; synt; ^inum namon under- 
beodde. 18. ugde; him; satanan; lygeneso; heofone. 
19. ic; anweld; nawiian; tnacan; elc; deorefc. 
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Diiacealon 

^Bre faowar- 
teoSiE Trucan 
ofarpente- 
wrtaa Beati 
ocnli qui ai- 
dant qOB 008 

uidfltu. A. 
Betti ocnli 
qui Qidfinmt 
qncoM ni- 
Mt.B. 



20 J>eah-hwaeSere ne blissige ge on p&m 
J>e eow synt gastas under-J?eodde ; Ge-blis- 
siaS ? eower naman synt on heofonum 
awritene ; 

21 On fjffire tide he on halgum gaste ge- 
blissode 3 cwaeS ; Ic andete >e fieder. drih- 
ten heofones 3 eorSan. for)>am J>e Su p&a 
Sing wisum 3 gleawuwi behyddeat 3 lyt- 
lingum awruge. for>am hit beforan pe swa 
gelicode ; 

22 Ealle Jung me synt frawi minum fader 
gesealde. 3 nan man nat hwylc is se sunn 
buton se fieder. ne hwylc si Se fasder buton 
se 'sunn. 3 se Se se sunu hit awreon 
wyle; 

2 ^ l5 a cwas t **e *° *" s leoniingcnihtum 
J bewend ; Eadige synt }>a eagan 
pe geseoS pa. Sing pe ge ge-seoS ; 

24 SoSlice ic eow secge j> manega wite- 
gan 3 cyningas woldon geseon jJ ge ge-seoj? 
3 hig hit ne gesawon. 3 woldon gehyran js 
ge gehyraj?. 3 hig hit ne gehyrdon ; 

25 Da aras sum %-glsew man. 3 fandode 
his 1 cwaeS ; Lareow. hwaet do ic jJ ic ece 
Iff hsebbe ; 

26 Da cwaej? he to him. hweet is gewrit- 
en on psere se. hu rsetst pn ; 

27 Da Dswarudc he. lufa drihten Jrinne 
god of ealre J>inre heortan. 3 of ealre Jrinre 
Bawle. 1 of eallum J?inum mihtum 1 of eal- 
lum j?inum maegene. 1 Jmme nehstan swa 
$e sylfhe ; 



[Lukk. 



si 



Various Reading*. 

20. A. aynd. A- aynd. A. heofenom. 21. A. an- 
dette. A. B. C. heofenea. 22. A. aynd A. ya (mth 
■y above; for ai). A. onwreon. 23. A. «yni 25. 
A. e-gleaw. 26. A. awryten. A. ra&ddeet. 27. A. 
^swarode. A. msegne. 



20 Dah-hwsaSere ne blissie ge on jnm 
pe eow sende gastes under-J>edde. Ge- 
blissieS jrot eower namen synden on heofene 
awritene. 

21 On J>are tide he on halgen gaste 
blissede J cw»S. Ich andette pe feeder, 
drihten heofenes 3 eorSan. for-J>an-)>e )>u 
|»as |»ing wisen 3 gleawen be-heddest. 3 lifc- 
lengen un-awruge. for-J»m hit be-foran pe 
swa gelicode. 

22 Ealle J?ingm e synde ftam mine fader 
ge-sealde. 3 namman nat hwilc is se sune 
buton se fader, ne hwilc sye se feeder 
buton se sune. 3 se pe se sune hit un- 
awreon wile. 

23 %ja. cwseS he to his leorning-cnihton Bea« oenii 
V be-wend. Eadig synS J>a eagenJE^S 

pe ge-seoS jja Jring Jje ge ge-seoS. ■* 

24 SoSlice ich eow segge j>set manige 
witegan 3 kynges wolden ge-seon Jjsat }>aBt 
ge ge-seoS. 3 hi hit ne ge-seagen. 3 
wolden ge-heren JwBt ge ge-hereS 3 hi hit 
ne ge-herdon. 

25 Da aras sum asgleow man 3 fandede 
his 3 cwseS. Lareow hwset do ic ptet ich 

eche lif haebbe. 

• - 

26 Da cwseS he to him. hwset is ge- 
writen on )>are lage. hu rastdst (sic) |?u. 

27 Da andswerede he. Lufe drihten 
j>inne god. on ealre J)inre heorte. 1 on 
aire >inre Bawle. 1 on eallen >inen mihte. 
] of eallen |?inen magene. 1 pine nehstan 
ewa swa pe sylfhe. 



\ 



Various Readings. 

20. -hweftere ; blissigo ; synt ; tinder- J>eodde ; Ge-blis- 
5iaS; naman synt ; heofone. 21. halgum; for-)>am-f>o ; 
wiaom; gleavrnm behyddaat; lytlingum. 22. ant; 

nan man; vj\ fader; un-awrean. 23. synt; egan. 

24. manega; cyngaa; R. Ita* f>aat once only; hyo; ge- 

lawon; gc-hyran; ge-hyra*; hyo; ge-hyrdoa. 26. 

ffi-gieair; io 6oe: habbe. 26. >8ere; » [for lag©]; 

netst 27. Lufa; tine; of [/or on; 3tfmei]; ealra 

^inne heortan; eallum ^inorn mihtum; eaJium >inum 
mjegene; aylfim. 
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[IjUKK. 




28 pa cwaeS ha rihte pu Iswarodest. 

do •}>. ponne leofast Jra ; 

29 Da cwaep he to p&m haelende. 1 wolde 
hine sylfne geriht-wisian ; And hwylc is 
min nehsta; 

30 Da cwsep se hselend hine upbeseonde; 
Sum man ferde fram hierusalem to hiericho 

1 becom on pa sceaSan. Jjahiric bcreafodou; 

3 tintregodon hine. 3 for-leton hine sam- 
cucene. 

31 pa gebyrode hit j5 sum sacerd ferde 
on pam ylcan wege 1 pa he jJ geseah he 

hine for-beh. 

32 3 eall-swa se diacon. pa. he wses wttS 
|?a stowe 1 jJ geseah he hyne eac for- 
beah; 

33 Da ferde sum samaritanisc man wtfS 
hine. |?a he hine geseah J?a wearft he mid 
mild-heortnesse ofer hine astyred 

34 Jja genealaehte he "i wraS his wunda 1 
on-aget ele 1 win. 1 hine on hys nyten 
sette 3 gelaedde on his laece-hus. 3 hine 
lacnude 

35 1 brohte oSrum daege twegen penegas 
3 sealde p&ni laece. 1 bus cw«$ ; Begym 
hys. 3 swa hwaet swa \>n mare to-gedest. 
bonne ic cume ic hit forgylde be ; 

36 Hwylc bara breora JjyncS be jf sy baes 
mseg. be on Sa sceaftan befeoll ; 

37 Da cwseS he. Se Se him mild-heort- 
nesse on dyde ; Da cwseb se haelend ga. "i 
do eall swa ; 



* 

Various Readings. 

28, B. C. fewarudest A. ljfiat 30. A. be*eafedon. 
A, om. 3 tyore tintregodon. 31. A. gebyreda A. for- 
beah ; B. C. forbieh. 32. A- eal-fiwa. A- deacon. A.om. 
eac 33. A. myldheortnyefle. 34. A. orgeat; 0. on- 
ag€n(«c). A- win 3 ele. A-asette. A.*elacnoda M.A. 
am.**. 36.A.J*** A.*. 37. A. myldheortnjBBe. 



28 Da cwffi$ he. rihte pu andsweredest. 
do pzzt, panne lefest pu. 

29 Da cwaeft he to pam haelende. 1 
wolde hine selfhe rihtwisian. And hwilc is 
min nehsta. 

30 Da cwasS se h»lend hine up be-seonde. 
Sum man ferde fram ierusalem to ierico. 1 
be-com on pam seaman. pa hine be-reafeden/ 
1 tintregedon hine 1 for-lseten hine sam- 
cweocne. 

81 pa ge-byrede hit. p»t sum sacerde 
ferde on pan ylken weige. 3 pa he ])aet ge- 
seah he hine for-beah. 

32 1 eall swa se diacone. pa he wsbs 
wi^S pa stowe. 3 pat ge-seah he hine eac 
for-beah. 

33 Da ferde sum samaritanisc man wit) 
hine. pa he hine ge-seah. pa warS he 
mid mild-heortnysse ofer hine astyred. 

34 Da ge-nehlahte he 3 wrad his wunden. 
3 pron geat ele 3 win. 3 hine on his neten 
sette. 3 ge-lsedde on his l&che-hus 3 hine 
hecnede. 

35 3 brohte oSren daige twegen paneges 
3 sealde pam lace 3 pus cwceS. Begeam 
his. 3 swa hwsBt swa pu mare to ge-dest ;. 
panne ich cume ich hit for-gelde pe. 

36 hwilc pare preora pined pe paat syo 
pses mteg pe on pa scaSSan be-feolL 

37 Da cw®$ he. se pe him mildheort- 
nysse on daede. Da cw»S se hselend ; ga 
3 do eal-swa. 



Varum Readings. 

28. Jrfmneleofeat 29. &&*'* -***- 30. balcnd; 

be-reofoden; for-leten; aam-cwecne. 31. aacerd; *am 

ylcan. 32. diacon. 33. wearts. 34. ge-nehtohte ; 

wra«; wunda; on-ageat; nyten; lace-. 36. o«n»i 

diege; paaeges; ic (twice); for-gylda 86. ^ra; 
UDet; aoea«aiL 37. dyde. 
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38 



ioquoddanl 
otftoOoa. A, 



Djiioeiiio 99 OoSlice hit wses geworden >a hig 
j£J£Sur& ^ ferdon. se ha&lend eode on sum 

JjS^ria. castel 3 sum wif on naman martha onfeng 

SSfi? byne on kyre ^ s - 

39 1 J>sere swustur wsos maria seo eac 

saet wiS J>ses hselendea fet 1 his word ge- 

hyrde ; 

40 Sojrfice martha geornlice him p enode ; 
pa stod heo 3 cw«]j. drihten. nis J?e nan 
cam j> xnin swustur let me aenlipie J?enian 
sege hyre jJ heo fylste me ; 

41 Da cwae}? se haelend. martha martha. 
geornfull ]>a eart ] embe fela )anga ge- 
drefed ; 

42 Ge-wisKce an Jring is nied-behefe. 
maria geces J?sene selestan dtel se hyre ne 
by$ afyrred ; 

CHAPTER XL 

1 QJoSlice wsbs geworden j?a he wsbs on 
K3 sumere stowe Line gebiddcnde. 

pa ))a he geswac him to cwseS an his 
leorning-cnihta ; Drihten. leer fis. ns ge- 
biddan. swa iohannes his leorning-caihtas 
lasrde; 

2 DacwaBj? he to him. cwe$a$ Jnifl- 
)>onne ge eow gebiddaS ; Ure feeder Jw Be 
on heofone eart. si J>in nama gehalgod t6- 
eume Jrin rice. gewurfce Sin willa on heo- 
fone 3 on eor|>an.. 

3 syle ns to-d»g urne d»g-hwamlkan 

hla£ 



38 QjoSlice hit wsbs ge-worden pa. hyo 
KJ ferden se hcelend eode .on sum 

casteL 1 sum wif on name martha on-feng 
bine on hire huse. 

39 3 pare swuster wsbs Marie seo eac 
ssBt wiS pus halendes fet 1 his word ge- 
hyrde. 

40 SoSGce martha geornlice him Jrenode. 
Da stod hyo 1 cwseS. drihten nis pe nan 
care J?aet min swuster lsst me anlepige 
periaxL sege hire paat hyo felste me. 

41 Da cwsB$ se hselend ; martha martha 
geornfull Jm ert 1 emb fele )>inge ge-<lref- 
ed. 

42 Ge-wislice an Jring is neod-be-hefe ; 
marie ge-cheas f>anne ssBlesten dael se hire 
ne b e oft afirred. 

CHAPTER XL 

.1 CJoSlice wsbs ge-worSen pa he wsbs 

bO on summer stowe hine be-biddende. 

)>a >a he ge-swac. him to cwseS an his 

leorning-cnihten. Drihten lser us. us to 

ge biddan- swa iohannes his leorning- 

cnihtes tarda. 

2 )>a cwseS he to heom. cweSed p us 
Jjanne ge eow ge-biddaB. Ure feeder J>u pe 
on heofene eart syo jrin name ge-haleged. 

r to-cume >in rice. ge-worBe Jan wille on 

heofene 7 on eorSe. 

3 syle us to-daig urne daig-hwamlicne 

hla£ 



Various Beading*. • 

3a A. ituerts eeo mes q/t&r wyt ». A. Bwnrter, 
40. A. eornlice. A.«wwter. A. asoJypige j B. 0. failjpie. 
4L A.geomfoL A.fela. 42. A. njd-behefe; Cnied- 
behefe or med-behefe (indistinct). A. g*wseaa- t*ne. 

Cap. xi a A. heofenum. A,alg. Age-weorta A. 
heofene. 



Various Readings. 

8a ferdon; halend; 'naman. S*. maria; hatendes. 

40. carv; awuator let; aenljpige; heofjlate. 41. ba- 
lend; eart; embe fela fringa. 42. nied-; maria g««hee 
)K>nne selestan dsel ; by S. 

Cap. xi. 1- sumere; on; leoning-<jnihtan (tic) j R om. 
to qfter na; ge-bidden; -cnihtana («c> 2. cweSa*; 
^onne; heofbn; ge-halgad; g^wurte; heofime; eortsan. 
3. dseg-hwamlican. 
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4 3 forgyf us ure gyltas. swa we forgy- 

fa$ selcum }>ara pe wiS us agylta<5. *) ne 

lasd J)u us on costunge. ac alys (is fram 

yfele; 

*piisoeaito 5 Da cwsej) he to him; * Hwylc eower 

S"SSd hsef? sumne freond. 1 gaej> to midre nihte 

SU& to Mw. 3 cwyS to him ; La freond l&n me 

KKuuaoiL jny hlafas. 

6 FoT-p&m min freond com of wege to 
me. 1 ic naebbe hwaet ic him to-foranlecge; 

7 And he poune him J)us Hswarige. ne 
beo p\x me gram nu min dura is belocen. 1 
mine cnihtas synt on reste mid me. ne 
mag ic arisan nu 1 syllan )>e ; 

8 Gyf he J)onne Jmrh-wunaS cnucigiende. 
ic eow secge gyf he [ne] arist 1 him sylS 
Jjonne forJ?am pe he his freond ys. J>eah- 
hw3ej)ere for hys onhrope he arist 1 &jV8 b»™ 
his neode ; 

9 And ic eow secge. biddaS. 1 eow 
by$ seald. seca& 1 ge findaS. cnuciaS. 
3 eow byS untyned. 

10 »lc J?ara pe bitt onfehSS. 1 se 55e secS 
• he fint. 3 cnuciendum byS untyned ; 

11 Hwylc eower bitt his fseder hlafes. 
segst p\x bjV6 he him stan. o&Se gif he 
byt fisces sylS he him nseddran for fisce. 

12 oSSe gyf he bit £eg. segst pn raecS 
he him scorpionem. -p is an wyrm-cynn. 

• 

13 Witodlice gyf he (sic) >on7ie J>e synt 
yfele cunnun syllan gode sylene eowrum 
bearnum swa mycele ma eower feder of heo- 
fone syYS godne gastbam pe hyne biddaS ; 



Various Readings. 

4. A. |>aera. A. B. C. agylt. A- costnmige. «- A. 

Hwylc with large blue H, with rubric btfore it. A.myd- 
dre. 7. A. Jswarie. A. cnyhtas, with the gloss i cnapa 
dime. A. syni 8. A- cnuciende. A. B. C. and Corp. 
all omit ne. A -hwaefcra C. syld. 9- A, ge-*eald. A. 
ontyned. 10. A.J>»ra. B. C. cnucigendum. A. ontyned. 
IL A. bftt(*0fa£ A.n*dran. 12. A.bytt A.wyrra- 
cyun, with the gloss . i . frrowend above. 13. A R 0. ge 
[/or he} A.syncL A. cannon. A. on beofenum. 



[Lcke; 

4 J for-gyf us ure geltes swa we for- 
gy&£ aelcen ]>are pe vn!6 us agylteS. 3 ne 
laed >u us on costnunge. ac alys us fram 
yfele. 

5 Da cwse^ he to heom. Hwilc eowre 
hafed sumne freond 1 gse$ to middre nihte 
to him. 1 cwaeS to hym. La freond lsen 
me J>reo hlafes. 

6 for J>an inin freond com of weige to me. 
3 ic nsebbe hwset ic him to-foran legge. 

7 jEnd he him J>aane Jjus andswerige. 
ne beo Jm me gram nu min dure is be-cosen. 
3 mine cnihtes synde on reste mid me ne 
maig ich arisan nu 3 sillen $e. 

8 Gyf he J>anne Jmrh-wuned cnokigende ; 
ic eow segge gyf he arist ] him sylleB ; 
)?anne for }>an pe he his freond is. }>eah- 
hw©Sere for hy6 on-rope he arist 1 &jY8 him 
his neode. 

9 And ich eow segge byddaS. 1 eow 
beo$ seald. secheS 7 ge findaS. cnokieS 
1 eow beo$ un-tynd. 

10 ^Elc pzxe pe bitt on-fehS. 1 se pe 
secS he fint. 3 cnokiende byS un-tyned. 

11 hwilc eower bit his fader hlafes. 
segest Jro seld he him stan. o<5$e gyf he 
bit fissces sylE he him naeddren for fissces. 

12 oSSe gyf he hym bytt aig. segst \>\x 
need he him scorpionem pa^t is an werm- 

kyn. 

13 "Witodlice gyf ge J?anne J>e synt yfele 
cunnan syllan gode sylene eowren bearnen ; 
swa micele ma eower fader of heofene sylS 
godne gast )?am J>e hine biddaS. 

Various Headings. 

4. gyltas ; eelcum >ara ; agyliaS. 5. hsefts ; ' frend ; 
gaS ; ewe* ; hlafas. 6. for- J>awz. 7. \>omm ; duru ; 
beco.scn (as in H.); cnihtas synt; maeg ic; sillan. 8. 
£ onue J^urh-wona* caucygende ; gif he arid t {as in IL) ; 
gyl* )>0Dne; -hwefcem 9. ic; by*; sec&*; cnucya*; nn- 
tyned. 10. f-ara; bidt; cnuciende. 11. fieder; segst; 
ayl*; fysoes; fisces. 12. R. om. hytn ; bitseg; nee*; 
wyrm-cyiL 13. H>nne; eowrum bearnum; heofona 
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Diigod-ipei 
gfrbyrtSoa 

nnnui-dftg 

inn an lenc- 

tene. Ent 

ientaeiciemi 

demonium. 

A. 



14 



Da waes se h&lend ut-adrifende 
sume deofol-seocnysse. 3 seo waes 

dumb ; And )>a he ut-draf J?a deofol-seoc- 

nesse }>a sprsec se dumba. 3 pa menego 
wundredon ; 

15 Sume cwsedon on bel-zebub deofla 
ealdre be ut-adrifS pa, deofol-seocnessa ; 

16 And sume his fandodon 1 gyrndon of 
heofone tacnys. of him ; 

17 Da he geseah hyxa geSancas he qwae?> ; 
iElc rice on hyt sylf to-daeled byft. towoi- 
pen 3 j> bus ofer jJ hus feal$ ; 

18 Gyf satanas is todaeled on bine sylfhe. 
hu stent his rice. for-)>am-J>e ge secgaS f 
ie on bel-zebub deofol-seocnessa ut-adrife ; 

19 Gif ic on bel-zebub deofla ut-drife. on 
hwam ut-adrifa?) eower beam, forpam hig 
beoS eowere deman ; 

20 Gewislice gif ic on godes fingre deofla 
ut-adrife, eallunga godes rice on eow be- 

cym*3; 

21 Donne se stranga gewaepnud his ca- 
fertun gehealt ponne beo$ on sibbe J?a 

Sing pe he ah ; 

22 Gyf ponne strengra ofer hine cym& 
} hine ofer-wintt. ealle his waepnu pe he 
on truwude he him afyrS. 3 to-daelj> his 
here-reaf ; 

23 Se pe nis mid me se is ongen me; 
And se pe ne gaderaS mid me. se hit to- 
stret ; 



14 v\ 



W2B8 se hselende ut-adrifende 
sume deofel-seocnysse. 3 seo wses 

dumb. And J>a he ut-adraf )>a deofel- 
seocnisse. ]>a sprssc se dumbe. 3 J>a manega 

wundreden. • 

15 Sume cwseSen on beelzebub deofle 
ealdre he ut-adraf pa. deofel-seocnysse. 

16 And sume his fandedon 3 geornden of 
heofene tacnys of him. 

17 Da he ge-seah heora Ranees he cw»8. 
^Elc rice on hit sylf to-dseled byS to-worpen. 
3 )>aet hus ofer |?gefc hus fald. 

18 Gif satanas is to-daeled on hine sylfhe 
hu stent his rice for-7San-j>e ge seggeS J>®t 
ich on beelzebub deofel-seocnysse ut-adrife. 

19 *Gyf ich on beelzebub deofle ut-adrife. 
on hwam ut-adrife^ eowre beam. for-San 
hyo beoS eowre dernan, 

20 Ge-wislice gyf ic on godes fingre 
deofle ut-adrife; ealle godes rice on eow 
be-kym& 

21 panne se strange ge-wsepned his <»- 
fertun ge-heali ]>onne beoS on sibbe pa 
ping pe he ah& 

22 Gyf panne strengre ofer hine cymtS. 
3 hine ofer-swtt> ; ealle his wsepne pe he on 
truwede he hym afyrft 3 to-daRS his here- 
reaf 

23 Se pe nis mid me. he is on-gen me. 
And se ne gadered mid me ; se hit to-stret 



Various Readings. 

14. A deofel- {twice}. A. menigeo. 15. A. deofd- 
wocnyaaa 16. C. is {/or hifl} A. fandedon. A.h«>- 
fene tacnes. 17. A. heora. A. inurU 3 W°r* to-woipen. 
A.fealle*. 18.Aatynt A. deofelaeocnywa. 19. A. 
deofla ut adijfe. A. B. C. eowre [/or eowere} ».A. 

ge-w*pneda (eh). **• *• ofeMW ** J * °' ***** 
A. ealL A. truwode. 23. A. on-gean. 



Various Readings. 

14. balend; deofol-; deofol-; dnmba; menega wundre- 
don. 16. cwaedon; bdzebab deofla ealdne; adrift; 
deofol-. 16. -find; fendodon; gyrndon; heofone. 
17. Bio; feals. 18. to-doled; aecga*; ic; beketab 
deofoU U. io;ntrdrife;eowraj by*. 20. eaUun(#fc); 
be^jjnA 21. Donne; ge-haltj hah {for ah*} 22. 
bonne. 23. ongean ; J5nd ae fce ne gaderaS. 
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24 Donne se un-claena gast gaeS of J?am 
men. he gaeft Jmrh un-waeterie stowa reste 
secende 1 nane ne gemet ponne cwyS he ; 
Ic gewende eft to milium huse pe ic of 
eode. 

25 1 Jjaenne he cym$. he hit gemet aem- 
tig mid besmum afeormod ; 

26 ponne gaeS he 1 nimS seofen oSre 
gastas wyraan ponne he 3 inga<l 3 far card- 
ial. J?onne synt pses marines endas wyrsan 
|>am aerrum ; 

27 So^lice waes geworden }?a he ftis saede. 
sum wif him to cwaej?; Eadig is se innoS 
J>e pe baer. 1 J?a hreost pe $u suce ; 

28 Da cwaeS he. eadige synt pa Be 
godes word ge-hyraS 3 jJ ge-healdap ; 

29 T~\a hyra manega to-gaedere comoa 
J-/ he cwaep to him ; Deos cneorys 

is manfull cneoiys. heo secB tacen. 3 hyre 
ne biS nan geseald buton Ionan tacen ; 

30 Swa swa iona waes tacen niniuetum. 
swa btf5 mannes sunu tacen J>isse cneorisse ; 

31 SuS-daeles cwen arist on dome mid 
pisse cneorysse mannum 3 genySeraS hig 
forpam pe heo com of eorfcan endum to ge- 
hyranne salomones wisdom ; And efhe pes 
is mara bonne Salomon ; 

32 Niniuetisce men arisap on dome mid 
pisse cneorysse 3 genySeriaS hig. for-j?ani 
pe hig daed-bote dydon. aet ionam bodun- 
ge. 1 pea is mara ponne iona ; 
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24 panne se un-claene gast gae£ of pam 
men ; he gaaS purh un-waaterie stowe Teste 
secende. 1 nane ne ge-mett. panne cwe<5 
he. Ic wende aeft to minen huse pe ich 
of eode. 

25 1 panne he kymS he hit ge-mett 
em tig mid besrae afermed. 

26 Jjanne gaeS he 1 nym$ seofan ofcre 
gasfces wirsan panne he. 1 in-gaeS 1 paer 
eardieft. panne synt pas mannes aendes 
werse panne pam earren. 

27 SoSlice waes ge-worSen pa he pis 
saigde ; sum wif him to cwaeS. Eadig is 
se innoS pe pe baer. J pa breost pe pu suke. 

28 pa cwaeS ha Eadige 6inde pa pe 
godes word ge-hereS 3 paet ge-healdeS. 

29 T^A hyra manega to-gadere coman 
f he cwaeS to heom. peos cneoris 

is manful cneoris ; he seed taken 1 hire ne 
beoS nan ge-seald buton Ionas taken. 

30 Swa swa iona waes taken Niniueten 
swa beoS mannes sune taken pise cneorisse. 

31 Sud-dale cwen arist on dome mid 
pise cneorisse mannen 1 ge-ny^ereS hyo 
for- San hyo com of eotfcan endum to ge- 
heren Salomones wisdom. iEnd e&e pes 
is mare panne Salomon. 

32 Niniuetisce men arised on dome mid 
pisse cneornissa 1 ge-ne-£eriaS hyo. for- 
pan pe hyo deadbote dyden. aet Ionan 
bodegunge. 1 pes is mare panne jona. 



■ 

Various Headings. 

24. A. un-waiterige. 25. A. jHmiw. 
C. aeofon. A. aynd. 28. A ajnd. 
32. A 3 ionan [for set ionam]. 



28. A.aeofen; 

29. A manful 



Various Readings. 

24. Donne; ge8; ga*J gemot; J>onne cwjfc; eftj 
minnm; ic. «. |*mne; cym*; ge-met; afeormod. 

26. Donne; )K)nne; eardia*; *>**; y«*; end* wirtnn 
tome ; earrnm. 27. ge-worden; ssegde; ance. 28. 
Badig sin«; ge-hjra*. 29. mienega; manM; sec« tacen; 
by* ; Ionan tacen. 30. tacen nininetnm ; bi*; tacen friiae. 
31. Su«-<Uelea ; J»ysae ; manntun ; ge-herenne ; porm e. 82. 
ari»«; cneorisse; ge-ni«eri»* ; Ionan bodnnge ; |*>nne. 
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Dyggodspfll 
gs- bynfc on 



ofer 

wteooftao. 
BopUtiaum 

Huatpnn. 

deret »pudse. 



33 Ne on-i-elj? nan man his leoht-fet 1 
sett on diglum. ne under bydene ac ofer 
candel-ste£ j> Sa J?e in-gaS leoht geseon ; 

34 Din eage is pines lichaman leohfc-fot ; 
Gif J>in eage bi$ hi uttor fconns biS eall jdn 
lichama beorht ; Gif hit bf& deorc. eall 
frin lichama by^S pyotre ; 

35 Warna jJ jJ leoht J?e Se on is. ne syn 
JTystra; 

36 Gyf p'm lichama eall bi$ beorht and 
imfp nanne daal Jjystra J>onne by$ he eall 
beorht. 1 pe on-lyht swa -f leoht-fet J>»s 
lig-rsesces ; 

37 pa bsed bine sum fariseisc man f he 
tieto mid him 1 he incodo J saet ; 

38 Da ongan se fariseisca on him smea- 
gan 3 cwet5an ; Hwi he ge-Jiwogen naere aer 

his gereorde ; 

39 Da cwaeS drihten to him nu ge farisei 
-f ate is calices 1 disces geclasnsiaS f eow 
innan is. j{ is full reaf-lace 3 unrihfc-wis- 
nesse; 

40 La dysegan hu ne worhte f jf inne is. 
se Se worhte f ute is. 

41 )?eah-hwfl6j?ere jJ to lafe is syllafc ©1- 
messan J?onne beo$ eow ealle ]>ing claene ; 

42 Ac wa eow fariseum ge J>e teoJriaB 
mintan 3 rudan. 1 ©Ice wyrte 3 ge for-bugaS 
dom 1 godes lufe ; pas J>ing eow gebyrede 
to donne. 1 pa ping ne for-l&tan ; 



Various Readings. 

37. A. phariseiac 38. A. phariseiaaL A.nneageaxu 
JLHwfe. A. ge+wagen. 89. A. phartaai. A.jnne 

[for innan] ^ reaflacea. A- qnrj ht w j au j Bae . 40. B. 
C worht [2nd timconly\ 4L A.ldinj«n- 42. A. 
phuiseom. 









[Luke. 

33 Ne on-ffil$ nan man his leoht-fett 
3 sett on diglen. ne under bedene. ac 
ofer candel-stef pmt pe ingaS leoht ge- 
seon. 

34 pin eage is pines lichames leoht-fet. 
Gif pin eage beo$ hluttor; Jeanne beoS eall 
pin lichame briht. Gif hit beo$ deorc; 
eall pin lichame beoS peostre. 

35 Wame paet f leoht pe pe on is ; ne 
syo peostra. 

36 Gif pin lichame eall beo% breoht; 1 
n*efd nzenne dsel peostre; panne beo$ he 
eall breoht 7 pe on-liht swa past leoht-fot 
pas lsegrsesces. 

37 Da bsed hine sum fariseisc man paet 
he sete mid him. 1 he in-eode 3 seett. 

38 Da on-gan se fariseisce on him, smea- 
gen 1 cwseSan. Hwi he ge-pwogen nsore 
ser his ge-reorde. 

39 Da cw»S drihten to him. nu ge 
farisei psat ute is calices 1 disces ge-ctensieS 
-p eow innan is. p»t is ful reaflake 1 uu- 
xihtwisnysse. 

40 La desige hu ne worhten (sic) f f 
inne is. se pe worhte pset ute is. 

41 |?eah-hwa$ere pet to lafe is sellaft 
aalmessan panne beo$ eow ealle ping clasne. 

42 Ac wa eow &riseum ge pe teo%ia3 
mintan 1 rudan 3 selce wiite. 1 ge for* 
bugeS dom ] godes lufe. pas ping eow ge- 
berede to donne. 1 pa ping ne for-lseten. 



Various Headings. 

S3, -fot; srt; digtamj -rtaf; R. in*mrt$ ]* Wore pe. 
S4 bjfs tatter jKaine by«; brwAt; by*; f>jBtra 85. 
gyn ^ystrk. «6- Bduma; n»ft; fryatm >oane tyS; 

|«aIjgwaoea *7.rte; E.om.2nrfl»; artk 38. 
&riaeisca; ameagan; ewetten. 39. phariiei; go-claen- 
B U« ; mflaoe. 40. djieg-nj worhte (ftwoa), 4L 
.bmB«ere; «j0a* ; l«aa 42. ge^jwde; to-taton. 
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43 Wa eow fitrifleum ge }>elufia3 J>a for- 
man heah-setl on ge-samnungum 1 greiinga 
on strsete ; 

44 Wa eow for-J>am J?e ge synt swylce J?a 
byrgena pe man innan ne sceawaS ; And 
pa men nyton pe him on-ufan gaS ; 

45 Da Dswarode him sum segleaw. la- 
reow teonan Jni wyrhcst us mid jrisse sage ; 

46 pa, cw»J> he; Wa eow segleawum 
for^am pe ge syma$ men mid pam byr- 
p en um [>e hig aberan ne magon. J ge ne 
ahrinaS J^a seamas mid eowrom anum 
fingre ; 

47 Wa eow ge }>e timbriaft witegena 
byrgena. eower fsederas hig of-slogon 

48 eallunga ge cy<5a& 1 ge ps.fia!8 eower 
federa weorcum. for^am hig ofelogon hig. 
"} ge timbriaS hira byrgena; 

49 FoTp&m cw3B<5 godes wisdom, ic sende 
to him witegan 1 apostolas. 1 hig of-sleaS 
hig. 3 ehtafc 

50 *f ealra witegena blod sy ge-soht pe 

wags ago tea of middan-gcardes fruman. fram 

J>isse cneorysse. 

51 fram abeles blode o? zachariam blod. 
se forwearS betux pam altare 1 j>am temple, 
ic eow secge. swa bitS ge-soht fram Jrisse 
cneorysse ; 

52 Wa eow segleawum for-J>am pe ge 
aetbrudun J?aes ingehydes caege. ge in ne 
eodun !l ge forbudon j?a pe in-eodun ; 



[L 



Various Readings. 
43. A.heh-. A-itratam. 44. A.«yn<L 45. B. 
fcwanide. A. wyrcst ; B. C. wyrhcat. A. om.ua. 47. 
A. Wa (with large blue capital). 48. A. heora. W. 
A. rig-. A- myddan-eSrdes. 51. A- betweox ; B. 0. be- 
twux. 52. A. aet-brudon. A. eodon (twice). A. wrongly 
insert* ne before forbudon. 



43 Wa eow fariseen ge J>e lufieS ]?a 
formen heahsetlen on ge-samnungen 3 gret- 
inge on straten. 

44 Wa eow for-f?an-f>e ge sende swilce 
J>a byrigenna J>e man innan ne sceawed. 5 
)» men nyten pe heom on ufen gad. 

45 Da andswerede him sum lage-gleaw. 

lareow teonan Jm wercst us mid )>isse sage. 

46 Da cwaeSS he Wa eow lagewisen for- 
J>an ge seme% menh mid J>am byrdenen pe 
hyo aberen ne magen. 7 ge ne sethrinaS 
J>a seames mid eowren anen fingren. 

47 Wa eow J>e timbrieS witegena byri- 
gena ; eowre faderes hyo of-slogen 

48 eallunge. ge kyfted 1 ge }>afie3 eowre 
fader weorces. for->am hyo slogen hyo. 1 
ge timbrie$ heore berigena. 

49 For-J>am cweS godes wisdom. Ic 
sende to heom witegen 3 j?a apostles ; 1 hyo 
of-skeS hyo 3 sehta$ 

50 Jjaet ealra witegene blod syo ge-soht; 
pe W88S agoten of midden-eardes fruman ; 
fram Jaase cneorisse 

51 fawn, abeles blode o% zacharias blod. 
se for-warS be-tweox J?am altare Z J?am 
temple. Ic eow segge swa beoS ge-soht 
fram Jrisse cneornysse. 

52 Wa eow lage-gleawe for^am-^e ge 
setbruden pa& inge-heades ceyge ge in ne 
ge-heodden. 1 ge for-budon J?a p e in-eoden. 



Various Readings. 

43. feroenm; lofiaS; forman; heah-sctl; geaamnu*- 
gum; atrete. 44. synt; byrgena; sceawafc; on-n&n 
ga*. 46. ea-gleaw; werhcat. 46. ea-glaswen [/or 

lagewisen]; men mid; byr>ennm; abeoren; magen; ahri- 
nag ; seamaa ; eowrom anum fingrum. 47. timbriafc ; 
eower fesderea. 4a eallunga; cyda*(«c); >afia«; fe- 
dera weorcon; fimbria* heora byrigenna. 49. cww*; 
eom witegan ; aportlaa ; of-atea* ; ehta*. J50. witegena ; 
iyj middan-eardaa. 61. tachariam; for-werfc be-twux; 
by* ; cneorysse. 52- w-gtewnro \Jbr lage-gleawe] ; for- 
ban)*; caege ; gefaeodum ; in-eodnm (*&).| 
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Da he bim J>is to cwa& J>a on- 
gunnun 3a farisei 1 j?a sgleawan 
hefilice him agen standan 3 his mu$ dyttan 
64 1 embe hine syrwan. secende sum 
|>ing of his muSe f hig hine wregdun. 

CHAPTER XII 

1 mycelum weredum him embe standen- 
dum -f hig hine tradun ; Da cw®<5 he to 
his leorning-cnihtum warniaS wttS farisea 
lare jJ is licetung ; 

2 SotSlice nis nan Jring ofer-heled J>e ne 

beo un-heled. ne be-hydd f ne sy witen. 

3 for)7am pe -f ge secgaS on ]>ystrum 
beoS on leohte Scede 1 baet ge on earum 
spracim on bedd-coftwn btf5 on hrofum 
bodud; 

4 Ic secge eow minum freondum ne beo 
ge bregyde fram }>am pe pone lichaman 
of-sleaS. 1 nabbaS syj>j?an hw»t hig ma 
don; 

5 Ic eow set-ywe hwaene ge on-dredon. 
adreda$ pone pe anweald hfflfS. seS'San 
he ofslyhS on helle asendan. pus ic eow 
secge adraedaS pone. 

6 ne becypaS hig fif spearwan to helf- 
linge. 3 an nis of pam ofer-gyten beforan 
gode. 

7 ac ealle eowres heafdes loccas synt 
getealde ; Ne adraede ge eow ge synt bete- 
ran manegum spearwum ; 
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Various Reading*. 

63. A. oogonium. A. hefiglice. A. ongean. 64. A. 

ymbe, A. syrwdon. A. wregdon. 

Gap. xiL L A. ymbe. A. trodon. RCwwiOgeaS. A. 
lioetung (alt. to liccetuug). 2. A. rig. 3. A- gearnm. 
A. spnecon ; B. C. aprsecum (tie). A. bed-. 4. A. beo* 
ge bregeda 6. A. B. C. ondrodon. A- ondneda*. A. 
•yttan. 6. A. ffilflinge. 7. A. syndL A. ondnede. 
A Bjn d. 
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T^A he heom Jris to cwa&. pa on- 
Y gunnen pa ferisej ] pa lage-wisan 

hefilice him agen standen 3 his mu« dettan. 
54 3 ymbe hine syrwan; sechende sum 

ping of his muSe p»t hyo hine wreidon 

CHAPTER XH. 

1 micelen wereden hym embe-standende. 
paet hyo hine tneden. Da cw»$ he to his 
leorning-cnihten warnieS eow wiS farisea 
lare pset is licetung. 

2 SoSlice nis nan ping ofer-heled ; pe ne 
beo$ un-heled ne be-hed ; pe ne Bye ge- 
wyten. 

3 For-pan-pe Jrat ge seggeS on peostren 
beofc on leohte saigde. 3 p»t ge on earen 
sprascon on bedd-cofum beoS on rofen 
boded. 

4 Ich segge eow minen freonden ne 
beo ge biygede fram pam pe panne licha- 
men of-sleaS. 1 nasbbeS sy$$an. hw»t 
hyo ma don 

5 Ic eow atewige hwane ge on-drseden. 
adredeS pane pe anweald heefS. seSSan 
he of-slehS; on helle n asenden; pus ich 
eow segge ; adredeS pane. 

6 ne be-cypaft hyo fif sparewen to hal- 
penige. 1 an nis of J>am ofer-gyten be-fore 
gode. 

7 ac ealle eowres heafdes loccas sende ge- 
tealde. Ne on-drade ge eow ge sende 
beteren pan manegen sparewen. 



Various Readings. 

53. him; cngunnnn ; farisei ; eaglewan {for 
Ban; dyttan. 64. embe; secende; wreigdon. 

Cap. xii. L mycelum weredam ; -standenden ; trsedun ; 
-cnihtom; warniaS. % beo im-heolod ; be-hydd; q. 

a Mgg**; h»tw» by«; uegde; earum spracon; by«; 
rofdm bodud. 4. Io; mioum freondrm; bregyde; 

fH3nne, & etywe hwaBae; adraedeft >onne; andweald; 
of-tlyh*; asendan; ic; adwede* fKOie. 6. aparewan; 
helflinge. 7- «ynt; ijnt beateran (tie) ; manegnm ipea- 
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indnoerent 
uotiuiinm- 
gogifl. A. 



8 SoSlice ic eow secge swa hwylc swa 
me andet beforan mannum. j?one mannes 
sunu andet beforan godes englum ; 

9 Se pe me wiS-ssecS beforan mannum. 
se by^S wi&sacen beforan godes englum. 

10 1 aelc pe aegS aenig word ag«sn mannes 
sunu pam biS for-gyfen; Dam pe wiSer- 
saca<5 ongen haligne gast. ne bi<5 J?am 
forgyfen ; 

Cusoeaion 11 ponne hig lseda$ eow on gesamnunga 
pmtecosteu. 1 to dugeSe-ealdrum. 1 to anwealdum. ne 
™ wtem beo ge embe-pencynde. hu o33e hwaet ge 
gpecon. o&5e 3swarian. 

12 halig gast eow laer<5 on paere tide J>a 
J>ing pe eow specan gebyraS ; 

13 Da cwsbS sum of {?am menegum; 
Lareow. sege minum breSer •}> he daele 
uncer aehta wi<5 me ; 

14 Da cwaeS he. la man. hwa sette 
me deman. o&Se daelend ofer ino ; 

15 pa cwaeS he. gymaS 1 warniaS. wi£ 
aelce gytsunge. for]?am pe nys nanes man- 
nes lif on gytsunge of J>am pe he ah ; 

16 Da saede he him sum big-spel ; Sumes 
weliges mannes aecer brohte forS gode 
waestmas. 

17 pa Sohte he on himsylfuro. 1 cw»S; 
Hwaet do ic forj>am ic naebbe hwyder ic 
mine waestmas gadrige ; 

18 Da cwsej? he pus ic do. ictowurpe 
mine berau 1 ic wyrce maran. 3 ic gaderige 
pj&er eall -f me ge-wexen ys. 1 mine god 



Various MeadiTigs. 

a A- Jdett A- andett, 10- A. ongean (twks), 

1L A. g*Hjamuunge. A, dugo*K A. ymbe-)*ncende. 
A. aprecon. A. B. Jswarion. 12. A- sprecan. 13. A. 
manegum. 14. A.yna 10, A.gimaS. A.om.}*fc- 
fore nya. 17- A. gaderige. J8. A. towoorpe. A- 
berewit A. gaderie. A. geweaxen. 



8 SoSlice ic eow segge swa hwilc swa me 
andeat be-foren mannen. panne mannes 
sune andeat be-foren godes aengles. 

9 Se pe me wiS-secS be-foren mannen. 
se beoS wtiS-saken be-foran godes aenglea 

10 3 aelc pe saigS ani word agen mannes 
sune. pam beoS for-gefen. pam pe wttSer- 
sake<5 on-gen halgen gast. ne beo'S pam 
for-gyfen. 

11 panne hyo lsedeS eow on ge-samnunge. 
7 to dugefte ealdren. 1 to anwealden ne 
beo ge ymbe-])encende hu oSSe hwaet ge 
spsecen o&Se andswerien. 

12 halig gast eow laer<5 on pare tide pa, 
J>ing J>e eow spsecan ge-byreS. 

13 pa. cwae$ sum of pam manigeo. Lareow 
sege mine brewer p»t he daele unker elite 

wiS me. 

14 Da cwseS he la man hwa sette me 
deman ; o B S a 6e dselend ofer hine (sic) 

15 pa cwae<5 he. gymeS 1 warnieS wit5 
aelce gitsunge. for-pan-j?e nis nanes mannes 
lyf on gytsunge of pam pe he ah. 

16 Da saede he heom sum bispeL Sumes 
weliges mannes acer brohte forS gode 
waestmes. 

17 J>a pohte he on him sylfen 1 cwae<5. 
hwaet do ic for-pan ich naebbe hwider ich 
mine wsestmes gaderie. 

18 Da cwae8 he pus ich do. ic to-werpe 
mine berne. 1 ich werche hyo mare J ic 
gaderie J>ider eall paet me wexen is. 1 mine 
god. 



Various Readings. 

a andett be-foran mannum. |>onne; andett be-form ; 
engles. 9. be-foran mannum ; -Bacon; englum. 10. 
seg& asnig; aunu; by*; -aacaS ongean halgne; by*. 
11. Donne; ge-aamnunga ; ealdrum; anwealdum; embe- 
bencyndej specen. 12. apecen. 13. menegu; Lserew; 
uncer »hte. 14 nine 16. gjma*; warnlaU ; -Jp«n-; 
maces. 16. eom; big-apd; wwtmaa. 17. on him 
qUomurepeattdinV,.; fort5amic;ic;w«estmaagaderiga 
ia ic; to-wyrpe; bernu; ic wjree maran [omittin g hjo] ; 
gaderige ; ge-wexen, 
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19 1 ic secge minre sawle eala sawel bu 
haefet mycele god. asette to manegum 
gearum. gerest pe. £t. 3 drinc 7 gewista ; 

20 Da cw»<5 god to. him ; La dysega 
on Jriflse nihte hig feccaS jrine sawle ftam 
pe. hwaes beoS J>a fcing J>e $u ge-gearwud- 
est; 

21 Swa is se So him sylfom strynS. 3 
nis welig mid gode ; 

22 pa cwaeB he to his leonring-cnihtum. 
forj>am ic eow secge ne beo ge ymbe-hydige 
eowre sawle hwaet'ge etan. ne eowrum licha- 
man hwast ge scrydun ; 

23 Seo saw ill ys ma j?onne se lichama. 3 
se lichama ma ponTie jJ reaf ; 

24 BesceawiaS j>a hrefhas -f hig ne sawafc. 
ne ne xipa%. nabbaS hig heddern ne bern. 
ac god hig fett. Jrses pe ma ge synt liyra 
selran; 

25 Hwylc eower mseg )?ehcende ican ane 
elne. to his anlicnesse. 

26 gyf ge f IsBsse ne magon. hwy synt 
ge be oSrum |>ingum ymbe-hydige ; 

27 Sceawia}? pa. lilian hu hi wexa& hi 
ne swincatS ne ne spinnatS ; So%lice ic eow 
secge f Salomon on eallum hys wuldre naes 
gesciydd. swa pissa, an ; 

28 Gyf god scrytt f hig. tSe ys to-d*eg 
on aecere. 1 to-morgen forscrincS; swa 
mycele ma god sciyt eow ge-hwades go- 

leaf an : 



Various Headings. 

19. A. gereete. 20. A. ge-gearwodest 22. A. B. C. 
aaydon. 23. A. Bawd. A. mare. A. lychama jb mare. 

24. B. 0. Besoewia*. A-beren. A.fet A-iyndheora. 

25. A. g^-ycML A. anlycnyasa 26. A. hwig iynd. 
27. A. hJg (twice). A. geacryd. 28- A. aayi A. to- 
tnergen. 



[LUKJ5> 

19 ] ich segge minre sawle. eale sawel 
J>u hafet mycele god. Asette to manegen 
gearen. ge-rest pe. mt 1 drinc 3 ge-wista. 

20 Da cw®<5 god to hym. La desige 
on Jiisse nihte hyo fecceS Jrine sawle fiam 
pe. hw&s beofc )>a ping, pe J>u garew- 
edest. 

21 Swa is se pe him sylfen strenj>e$ 1 
nis welig mid gode. . • 

22 pa cwse$ he to his leorning-cnihten. 
for-j>an ich eow segge. ne beo ge ymbe- 
hedige eowre sawle hwset ge etan. ne 
owren Hchaman hwaet ge scrydan. 

23 Seo sawle is mare panne se lichama 
J se lichame mare J?anne J?aet reaf. 

24 Be-sceawiaS J?a re&es psei hyo ne 
sawaS ne ne ripaS. naebbaS hyo heddern 
ne bern. ac god hyo fet J>as pe ma. ge 
aynde heore selre. 

25 hwilc eower mseg ]>encende echan 
ane elne to his anlichnysse. 

26 gyf ge J?set laesse ne magen hwy 
synde ge be oSren pingen ymbe-hedige. 

27 ScewieS |>a lilien hu hyo wexeS. 
hyo ne swinceS ne ne spinnaS. SoSlice ic 
eow segge ]>®t Salomon on eallen his wul- 
dre nses ge-scryd swa )>is Sn. 

28 Gif god scrytd j5 hey "pe is to-daig on 
secere 3 to-morgen for-scrinc<$. Swa mycele 
ma god scrit eow ge-hwsedes ge-leafen. 



Various Headings. 

19. ic; hafest; manegnwi georen; et 20. dydge; 
fecca*. 21. aflfrm atren*. 22. -cnihtuyn ; ic; eowren 

[/orowrenj 23. Jxmne ; lichama ; lichama ; {*>nne. 24. 
Bescewia«;raBlne8;t«B8;Bynt;hyora gyiwi (jrie; partly 
rswrittm in later hand). 25. ecan ; anlicnysse. 26. 
magon ; aint; o«nu» Jingmn ymbe-hydige. 27. SoowiaiJ; 
lilian; mxaS; swynca* ; Bpinna* ; allum; gMGraddj I^Bft. 
2a acritt; <ag\ArWr\i to^adg; g^le^it 
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29 And nelle ge seceati hwaet ge eton 
oS^e drincon. 1 ne beo ge up-ahafene 

80 ealle j?as J>ing feoda eecea$ ; Eower 
faeder wat jJ ge )>iaes bejrarfon ; 

31 peah-hwaej>ere seceaS godes rice 3 
ealle pas ping eow beoJ> ge-ihte ; 

32 Ne ondraed fra pe la lytle heord. for- 
|?am eowrum feeder gelicode eow rice syl- 
lan; 

33 SyllaJ) -jJ ge agon 3 sylla$ Eelmessan. 
wyrcaS seodas J>a $e ne for-ealdigea& un- 
geteorudne gold-hord on heofenum. Jryder 
Seof ne ge-neals&c& ne ne (sic) m<£5<3e 
ne ge-wem8; 

34 Dar eower gold-hord is. j>ar by$ 
eower heorte; 

35 Ol in eower lendenu begyrde 1 leoht- 
K3 fatu byrnende. 

36 1 beo gelice ]>am mannum ]>e hyra 
hlafordes abidaS hweenne he sy fram gy ft- 
um gecyrrecL jJ hig him sona ontynon 
ponne he cymS 1 cnucaS ; 

37 Eadige synt J>a J>eowas pe se hlaford 
waaccende gemet ponne hecymfc; SoSlice 
ic eow secge f he begyrt hine 1 de$ f hig 
sittaS. 1 gangende him }>enaS; 

38 And gif he cym$ on pmre aefteran 
waeccan. o$3e on >sere J>riddan 1 Jms 
gemet. eadige synt )>a J>eowas; 

39 WitaS jJ gif se hiredes ealdor wiste 
hwanne se J>eof cuman wolde. witodlice 
he wacude 1 ne gej^afude $ man his hus 
under-dulfe ; 



132 [Luke. 

29 .^End nelle sechan hwaat ge etan o$%e 
drincan. 1 ne beo ge up-ahafene. 

30 ealle )>as )>ing peode secheft. eower 
fader wat )>fflt ge })ises be-|mrfen. 

31 Deah-hw©$ere secheS godes rice 1 
ealle f>aa )>ing eow beo$ ge-icte. 

32 Ne on-dned ]>n peah litle heord. for 
j?an eowren hefenlic fader licode eow rice 
syllen. 

33 SyllaS J)»t ge agen 1 sylleS aelmessen. 
Wercefc seaSes ps, j?e ne for-ealdiged- un- 
ge-teorudne goldhord on heofene. )>tf5er 
beof ne ge-neohlace& ne mog^e ne ge- 

wemd. 

» 

34 Baer eower goldhord is Jjaer beo<5 
eower heorte. 

35 Qyen eower lendene be-gyrde 7 
K3 leohtfate bearnende. 

36 7 beoS ge-lice bam mannen be hyore 
hlaforde abided hwanne he syo fram gyftan 
ge-cherred J>set hyo him sona un-tyne 
banne he cym$ 1 cnokeS. 

37 Eadige synde ba beowes be se hlaford 
waciende ge-fint. banne he kymo\ So$- 
lice ic eow segge }»oet he be-gyrt hine. "3 
deft baet hyo sitteS 3 gangende heom benaS. 

38 J5nd gyf he kymft on bare aeftran 
waeccen. oSSe on bare bridden 1 bus ge- 
met. Eadig synde ba beowes. 

39 "Witett baet gyf se hyrdes hlaford wiste 
hwanne se beof cumen wolde. witodlice he 
wacode. 1 ge ne bafede (sic) bast man his 
has under-dulfe. 



Various Beadings. 

29. A. MOU. A. eton. A. dirncan. A. np-Jwfen. 
30. A. seca«. 3L A. seca*. A. ge-ybte ; B. 0. ge-icte. 
33. A. ebnysaan. A. B. 0. wynsea«. A. for-e«ldia«. A. 
noge-teorodne. A. B. O. have no otdy ones W°rt mo««e. 
36. A ge geJyce {/or gelice]. A. heora. A. hUfordas (»c). 
Ailg. 37. A. Eadie synd. 38. A. sjtA. 39. A. 
waoode. A. ge-t>afode. 



Various Readings. 

29 aeon, alt. to sacean; B. rapaoto bwet ge eton. 
30 l^odaieftoe*; be-|.urfon. 31. aeaca*. 32. ^e*l 

feSdeTTyilan. S3. BjHaS lelmeaaan. WyicaS aeodaa ; 
ItaMldigU; heofonnm; ge-nealascS; mo««e; ge-wenrt. 
sTtoii>«i red capital]; byrnende. 36. mannnm; 
hTOi*: abyda* bwaiane; gecyned; nntyno* M>*i 
S 37. Eadig lynt : H»"« J Jfe^^ C/bf ge^nt] 

S^^SSddw; B»dig "jntj |»eowEa. 39. Wita«; 
KSS; eSdor [>«• hfiord]; hwanne; ge ne Mod. 
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40 And beo ge waere forJ>am pe mannes 
sunu cymS J>sere tide J>e ge ne wenaS; 

41 pa cwaej? petrus .drihten. segst Jni 
}ris big-spell to us hwaej?er pe to eallum; 

42 Da cwsej? drihten. hwa wenst Jm f" 
8y getrywe 1 gleaw dihtnere. J>aene se 
hlaford geset ofer kys hired -f he him 
h wastes gemet on timan sylle ; 

43 Eadig is se |>eow pe his hlaford gemet 
J>us donde J?onne he cymS; 

44 SotSlice ic secge eow •}> he gesett hine 
ofer eail j> he ah ; 

45 Gyf ponne se J?eow cwy^S on hys 
heortan mm hlaford uferaj? hys cyme. 1 
agynS beatan J>a cnihtas 1 J?a )>inena. 1 
etan 1 drincan 1 beon ofer-druncen. 

46 ponne cjvap J?*bs J>eowan hlaford on 
pam dasge pe he ne wenS. 5 J?sere tide pe 
he nat. T to-dael|> hine 3 sett his dsel mid 
pam ungetreowum ; 

47 SoJ^lice J>aene J>eow pe his hlafordes 
willan wiste 3 ne dyde sefter his hlafordes 
willan. he bij? witnad manegum witum ; 

48 Done )>eow pe his willan nyste 1 peah 
dyde he bit witnad feawum witum; TElcum 
pe mycel geseald is. him man mycel to- 
secS. 1 aet f?am pe hig micel befestun hig 
mycel biddaS; 

49 Fyr ic sende on eorjjan 7 hwaet wylle 

ic buton f hit bserne; 

50 Ic hsebbe on fulluhte beon gefullod. 
1 wenege. hu beo ic ge]?read. o3 hyt sy 
gefyllyd. 



Various Readings. 

42. A. B. 0. ys [for ay]; A- >ona A-ge-aett 43. 

B. C. dondne. 44. A. ge-aette. 45. A. eta*. 3 dryncaS. 

3 beo* ofer-druncene. 47. A. J*>ne. 0. is [for his]- A. 

wytood. 4a A. by* j B. C. bi* [/or bit} A. wytnoi 

A. be-faeston. B. bL 49. A. byrna 60. A wene ge ; 

B. wSne ge. A. «g. A. gs-fylled; B. ge&Uyd (with 2nd 
y partly erased). 



[LlTKJB. 

40 Mnd beo$ ge waTe for-)>am-)>e man- 
nes sune kym$ J>are tyde pe ge ne wenaS. 

41 Da cw»S petrus drihten. segest }>u 
)>is bispell to us. hwaeKer to eallen. 

42 Da cwsetS drihten ; hwa wenst ]>u J?®t 
is ge-treowe 3 gleaw dihtnere ; J?ane se 
hlaford gesett ofer his hyrd pset he hym 
hweetes ge-mett on timen sylle. 

43 Eadig is se )>eow pe his hlaford ge- 
met pus doende. )>anrie he kytnS. 

44 SoSlice ic segge eow J?set he sett hine 
ofer eall J>aet he ah. 

45 Gyf )>anne se ]?eow cweS on his 
heorten min hlaford ufere$ his cyme; 1 
agind beaten ]?a cnihtes. 3 ]>a j>inene. 1 
etan 1 drincan. 1 beon ofer-druncan. 

46 panne kynrS pas peowe hlaford on 
pam daige pe he ne weritS. 3 pare tide pe 
he nat. 1 to-d^TS hine. 1 sett his dael 
mid pam un-ge-treowen. 

47 SoSlice pane peow pe his hlafordes 
wille wiste 1 ne dyde sefter his willen ; he 
beo$ witned manegen witen. 

48 pane peow pe his wille nyste. 1 
peah dyde he beo*5 witned feawen witen. 
iElcen pe mycel ge-seald is. him man 
mychel to-sec$. 3 et pam pe hyo mycel 
be-faesten hyo mychel byddeS. 

49 Fyr ich sende on eor'San 7 hwaet 
wille ich buton f hyt baerne. 

50 Ich haebbe on fulluhte beon ge-fullod. 
J wene ge hu byo ich ge-pread. o?ft>e hyt 
syo ge-fylcL 



Various Readings. 

40. waare; cym* *k **■*! *dl™»- &- g*-*!™*** 
J»8Bne; g6-Bet; heom; ge-met; tSmait 43. }K>nne; cym*. 
44. J>et; set; hah. 45. yoane; heonan ; ufera* ; agin* 
beatan; cnihtas; >inena; -druncen. 46. |K)iine cym«; 
M t- un-getrewen. 47. (rtene; wiUen [for wille] ; hia 
hlafordes wiUan ; b» ; manegum witum, 4a *one ; » 
r/or his]- by*; feawum witum; JSlcum; mycel (four 
timet); «t; beficstam (rich *jM**- «• te ( toto > 
M, Ic habbe ; beo ic ; o« hit ay gefylld. 
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51 foipara pe ic com sybbe on eorpan 
sendap. ne secge ic eow ac to-dal; 

52 Heonon-for<5 beoS fife on anom htise 
to-dselede. pry on twegen. J twegen on 
pry. 

.. 53 beo$ to-dselede; Faeder on sunu 3 
sunn on his feeder, modor on dohtor 1 
dob tor on hyre modor; Swegr on hyre 

. snore. 1 snoru on byre swegere ; 

54 7 be cwas); to p&rn folce. ponne ge 
ge-seoS J?a lyfte camende on west-dsele. sona 
ge cwe^aS storm cyin?> 1 bit swa byS; 

55 And ponne ge geseo^S sn$an blawan 
ge secga}? j5 is towerd 1 hit bytS; 

56 La liceteras cunnege afandian heo- 
fones ansyne *} eorpan. bumeta na afandige 

ge pas tide; 

57 Hwi ne demege of eow-sylfiim f riht 

is; 

58 Donne pu gaest on wege mid J>inum 

wifcer-winnan to hwylcum ealdre. do jJ Bu 
beo fraw him alysed. pelm he pe sylle 
pam deman. 1 se dema p*m bydele. 3 se 
bydel pe sende on cwertern ; 

59 Ic secge pe ne gaest pn panorie aer pu 
agylde j>one ytemystan feorB-ling; 

CHAPTER XIII. 
1 "V*ar waeron some on Jjsere fade of 
X galileum him cypende. J»ra blod 
pilatus mengde mid hyra oflrungum ; 



Various Beading*. 

52. iu heonen-fort. A. |>m> (W time). 63. A. om. 
Mb. A. moder on dehter 3 dohter on hyre moder. Swager. 
A-nregre. 65. A tfi-weard. 50. B. 0. afimdig-n. 
A. heofenes. A. hn meta ne afandio. 87. A. hwig. A. 
dome ge. 68. A. frj-lae*. A. cweartem. 69. A. J«nene ; 
0. J»anon. 

Cap.xiiLL AH» A.heon. 



51 "for-pan-pe ich com sibbe on eoi$e 
ssenden ; ne segge ich eow ac to-dseL 

52 heonen-for5 by£ fife on anen base 
to-daslede. preo on twegen. 1 twegen on 
preo. 

53 beo$ to-dffilede. Fader on sune. 1 
snne on his fader, moder on dohter. J 
dohter on hire moder. Sweger on hire 
snore. 1 snore on hire swegere. 

54 And be cwse'S to pam folce. panne 
ge ge-seoS pa lifte camende. on wsest-cbele. 
sone ge cweSeS storm kym& 3 hit swa 
beo& 

55 And panne ge ge-seo£ su$an blawen 
ge seggeS paBt pe (sic) is toward 1 hit beo& 

56 La liceteres cunne ge afandigen heo- 
fenes anedene 1 eorcSan. Hu msoto na afan- 
dige ge pss tide. 

57 hwi ne deme ge of eow sylfen paet 
ribt ys. 

58 panne %a gaest on weige mid pinen 
wiSer-winnen to hwilcen ealdre. do p®t 
pu beo frain him alised ; pe-laes he pe sylle 
bam deman. 1 se dema pam bydelen. J 
se bedel pe sende on cwarterne. 

59 Ic pe segge ne gaest pu panen »r pu 
agylde panne ytemestan ferSing. 

CHAPTER XIIL 
1 T% J&r waeren sume on J?are tide of 
¥ galileSn hym keSende. para blod 
pilates mengde mid hyre offrunge. 



Various Headings. 

61- ic; eortan randan; ic; to-daL 62. hcnon ; 
anumj frry [1* thn*\ 63. F»der; feder; modor[l#< 
tim*]; dohtor (toics) ; Swegr; mora [2nd tin*} 64. 
jHMjne; west-; eona; cwc«ft«; cjmt; bj*. 66. Jrtniie; 
bhwan; seggat; R.oro.1*; toward; bj«. 66. »&n- 
digean heofimea anajna 67. syUom; his [/or jij 
68. Donne; wege; >inum wteer-winnan; hw^cumj by- 
deluroj bjdd; cwartem. 69. i*nane; Jkwim; &rt- 

biog. 
Cap. xiiL L wwxm; gilfleam; <^>ende; pilatas; 

heom ofraugTOT. 
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2 pacwaeShehimlswarigende. wenege 
waeron |>a galileiscan synfulle to-foran eal- 
lum galileiscum. for-J>am J?e hig swylc 
jjoledon ; 

3 Ne secge ic na. ac ealle ge gelice 
forwurSaJ?. buton ge daed-bote don. 

4 swa J?a ehta-tyne. ofer )>a feoll se 
stypel on siloa 1 hig of-sloh ; Wenege -f big 
waeron scyldige ofer ealle menn \>e on hieru- 
salem wunedon ; 

5 Ne secge ic. ac swa ge forwurSaf. 
buton ge daed-bote don ; 

Disgod-tpel 6 Da eaede be bim J? is bigspel. sum man 
pataQexT haefde an fio-treow geplantod on bis win- 
^s^n^"* 6 gearde. J?a com be 3 sohte bis wastmas on 
fe J^ bftt bim ba ne funde he nanne ; 
nmflihidin«Ti 7 pa cwaeb he to bam hyrde nu synt breo 
n* fid habe- ger sySban ic com waestm secende on bissum 
a. ,dd * m * fic-treowe. 1 ic ne funde ; For-ceorf hine 
hwi of-bricS he f land ; 

8 Da cwseB he hlaford. lset hine gyt 
bis gear, oft ic hine bedelfe "i ic hine be- 
wurpe mid meoxe. 

9 3 witodlice he wsestmas bringS; Gif 
hit elles hwaet by$ ceorf hine syftSan ; 

10 Da waes he reste-dagum on hyra 
gesamnunge laerende. 

11 ba wees bar sum wif seo haefde un- 
trumnesse gast ehtatyne gear. 1 heo was 
abogen. ne heo eallunga ne mihte up- 
beseon ; 



Various Readings. 

2. A. fcwariende. A.B. wenege. A.«wjlic a A. 
na eac. A. for-weorba*. 4. A ajloS. A. men. 6. A. 
for-weortaS. A.ded-b6te. 6. B.O. hi [tie; for he} A. 
big-spelL 7. A >ynd. A. gear ; B. 0. gear. A. hwig. 

8. A. beweorpe. 10. A. heora, 1L A. untrumnyue. 



[LUKH. 
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2 pa cwaeS be beom andsweriende. wene 
ge waeren J>a galileiscan synfulle to-foran 

eallen galileiscan. for-J>an-J>e byo swylc 
j>oleden. 

3 Ne segge ic na. ac ealle ge gelice for- 
wurSeS. buton ge deadbote don ; 

4 swa p& ehte-tyna. ofer j?a feoll se 
stepel on syloa. 3 byo of-sloh. Wene ge 
{?set hyo waeren scyldige ofer ealle menn J?e 
on iemsalem wunedon. 

6 Ne segge ic ac swa ge for-wurSed. 
bute ge deadbote don. 

6 Da saede be beom Job bispell. Summan 
heefde an fic-treow ge-plantod on bis win- 
gearde. ))a com be 1 sohte bis waestmes 
on hy hi. j?a ne fand be nane. 

7 J>a cwaeS he to J>am hyrde nu synde 
J?reo gear seSSan icb com waestme secende on 
)>issen fic-treowe. 1 ic ne funde. For-scrif 
(sic) hine hwy ofer-stricS (sic) he J>aet land. 

8 Da cw®$ he. hlaford laet hine geat 
j>is gear oS Ic bine be-delfe. 1 ic hine be- 
weorpe mid dunge. 

9 1 witodlice he wsestmes bringe'S. Gif 
hit elles hwaet beofc. for-scrif hine sy$$an. 

10 Da waes he reste-dagen on hiore ge- 
samnunge ; laerende. 

11 ba waes faer sum wif seo hafde un- 
trumnysse gast ehtetyne gear. 1 hyo waes 
abogen ne hyo allunge ne mihte up be- 
seon. 



Various Headings. 

% andgwerigende; waeron; ealhun galilebcum. 3. 
forwurta*. buton; daed-bote. 4. ehtar; of-*logh; w». 
nm; men; hieroialein wnndon. 6. forwurta*. baton; 
daed-bote. 6. bigapell; wawtmaa; nwune. 7. iynt; 
gy€«an ic; wawtm; >i«ram; Por-cyrf; of-|>ric«. 8. 
meoxe \Jbr dunge]. ». wa»tm»8 briuga*; bi«; for- 
ceof (He)} iettaiL 10. ^tgum; hjora. 11. ehta- 
tynft;heo[2nrf«m#]je«lluiiga. . . 
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12 pa se hselend hig geseah he clypode 
hig to him. 1 s&de hyre; Wi£ >u eart 
for-lseten of J?inre untrumnesse. 

13 3 his hand hyre on sette. J?a waes heo 
sona up araered. . J heo god wuldrode ; 

14 Da ge-bealh se duguSe-ealdor hine 
forjjam pe se haelend on reste-dsege haelde 1 
ssede |>am menegum; Syx dagas synt on 
J?am gebyraS jJ man wyrce. cumab on bam 
1 beo£ gehselede. 3 na on reste-dsege ; 

15 Da ]swarude se haelend 1 cwaeS ; La 
Kcteras. ne un-tig^ eower selc on reste- 
dsege his oxan o&5e assan. firam J>aere 
hinne 1 lsst to waatere ; 

16 pas abrahames dohtor J?e satanas 
geband nu eahta-tyne gear, ne gebyrede 
hyre beon unbunden of J>issum bende on 
reste-daBge ; 

17 pa he pis s£de. J?a sceamode ealle 
his wtfSer-winnan. 1 eall folc geblissode on 
eallum p am $e wuldor-fullice fram him ge- 
wurdon ; 

18 SoSlice he cwaop. hwam is godes. 
rice gelic. 1 hwam wene ic -f hit beo ge- 
lic. 

19 hit ys gelic senepes come -f se man 
onfenc 1 seow on his wyrtun 1 hit weox 
1 wearS mycel treow. 1 heofenes fiihlas 
restun on his bogum ; 

20 And eft he cwaeS. hwam wene ic j? 
godes rice si gelic. 



Various Readings. 

12, A. untrumnysse. 13. A- trSrei 14. A. mieoe- 
gum. A, syni 15. A. aawaroda A B. C. Keetens 
[but Corp. licteras]. 16. A >>eoa. A. dohter. A ehta- 
tjno eSr. 19. A. onfeng. A- wyrWon. B. C. heofonea 
A. fugelas reston. 20. A. Big. 



12 Da se haslend hyo ge-seah he cleo- 
pede hyo to him. 1 saide hire. "Wif J>u 
ert for-lseten of |>inre untrumnysse. 

13 7 his hand hire on sette. J?a was 
hyo sona np arerd. 7 hyo god wuldrede. 

14 Da ge-bealh se duguSe ealder hine 
for-jjan pe se hselend on reste-daige helde 
7 saede )>am manigeo. Syx dages synde on 
J?am ge-bereS fast man wyrce. eumeS on 
J>am 7 beoS ge-hselde. 7 na on reste daige. 

15 pa andswerede se haelend 7 cwaeS. 
La liceteras ne un-tygS eower selc on reste- 
daige his oxen o<5$e assen fram J?are binne 
7 last to wsetere. 

4 

16 Das abrahames dohter pe satanas ge- 
band nu ehtetyna gear, ne beryde hire 
beon un-bundon of jjisen benden on reste- 
daige. 

17 Da he J? is saide j?a scamede callen 
his wtfSer-winnan. 7 eall folc ge-blissode 
on eallen )>an pe wunderfullice fram him 
ge-wurSon. 

18 SoSlice he cwse'S. hwam is godes 
rice gelic ; 7 hwam wene ic )>aet hit beo ge- 
lich. 

19 hit is gehc sepenes (sic) corne pe se 
man onfeng 7 seow on his wertun. 7 hit 
weox 7 war£ mycel treow 7 heofene fugeles 
resten on his bogen, 

20 jEnd eft he cwseS. hwam wene ic 
faet godes rice seo gehc. 



Various Headings. 

12. halend; clypode; s®de; eart for-laston. 13. 
anerd; heo; wuldrode H. ealdor; -d«ge haJde; 

meneguin; dagaasjnt; ge-byra*; cuma* ; -doge. 15. 
^s^o; oxan; assaiL 16. dohtor; ge-byrede; frymim 
bende ; -doge. 17. wegde ; Bcamode ealle ; eallum }*m; 
wuldorfiillice; ge-wurdon. ia his [for is]; ge-lic (twice). 
19. senepes; flfor^h wjrtun; wear*; heoftrae fogdas 
res ton; bogum. SO. "7°. 
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21 hit is gelic pam beorman pe jJ wif on- 
fengc. 1 be-hydde on pam melewe preo 
gemetu. o3 hit weartJ eall ahafen ; 

22 Da ferde he purh ceastra 1 castelu to 
hierusalem 1 par lserde 

23 Da cwaeS sum man to him drihten. 
feawa synt pe synt gehaelede j pa cw»p he 
to him. 

24 efstaS j5 ge gangen purh jf nearwe 
get forpam ic secge eow manega secaS ^ 
hig ingan 1 hi ne magon ; 

25 Donne se hiredes ealdor ingse^ 3 his 
dura beclyst ge standap paer lite 1 pa duru 
cnuciaS 1 cweSap. drihten atyn us ; ponne 
cwy$ he to eow ; Ne can ic eow- nat ic 
hwanon ge synt ; 

26 Donne ongynne ge cwepan we seton 1 
druncon beforan pe. 3 on urum stratum 
pu lserdest. 

27 ponne segS he eow- ne cann ic 
hwanon ge synt gewitaS fram me ealle 
unriht-wyrhtan. • 

28 par biS wop 1 topa gryst-lung; Dsenne 
ge geseop abraham. 1 isaao. 3 iacob. 1 
ealle witegan on godes rice. 3 ge beoS ut- 
adrifene 

29 1 hig cuma? fram east-daele 1 west- 
dsele. 3 norp-daele. 1 sitta^ on godes rioe. 

30 1 efhe synt yte-meste pa Se beoS 
fyrmyste. J synt fyrmyste pa Se beoS 
ytemeste ; 



Various Readings. 

21. A. onfeng. A- meluwe. 23. A. aynd 1* «yn<L 
2±A.gangon. A.geat B.C.hig. 25. A- us [ric; for 
Id eow]. A. hwanen. A, synd. 27. A- can. A. hwanen. 
A. synd. 28. )>onne. 30. A. synd ytemyate. A. B. 0. 
fcrmeete. A. aynd. A. B. C. fyrmeate. A-ytemyBta 



[IiUKl. ' 

21 hit ys gelic pam beonnan pe p»t wif 
onfeng 3 be-hedde on pam melewe preo 
ge-mitte. o$Se hit warS eall ahafen. 

22 Da ferde he purh ceastre 1 castella to 
ierusalem 1 paer laerde. . 

23 Da cw»3 sum man to him drihten 
feawe synde pe synde ge-h*lede. Da cwsbB 
he to heoru. 

24 efstaft pet ge gangen Jmrh pa nserewe 
gate for-pan ioh Begge eow manege aecaS 
pset hyo ingan 1 hyo ne magen. 

25 panne se hirdes ealdor ingaeS 3 his 
dure be-clyst. ge stande'g paer ute 3 pa 
dure cnokieS 1 cweSatS. Drihten atyn 
us. panne cwe^S he to eow. Ne can ich 
eow naht (sic) ich hwanen ge synde. 

26 panne on-ginnen ge cweSen. we aaten 
3 druncen be-foren pe 1 on uren strseten 
pu lserdest. 

27- panne sai<5 he eow ne can ic hwanen 
ge synde. ge-wite$ fram me ealle unriht- 
wyrhten. 

28 par beoS wop 1 to<5e gristbihung* *MS.gnst- 
panne ge ge-seoS abraham 1 ysaac. 3 iacob vUhbivAtun 
1 ealle witegen on godes rice. 3 ge beoS cbove * 

ut adrifene. 

29 1 hyo cumeB fram east-dale 1 west- 
dale. 3 suS-dsele. 1 sittaS on godes rice. 

30 3 efne synde ytemeste pa pe beoS 
fyrmeste 1 synde fyrmeste pa pe beoS 
ytemeste. 



Various Readings. 

21. be-hyde(*c); oS; wert. 22. castre; synt; gynt 
ge-halede ; eom. 24. f werwe gat ; for.|ram ic ; manega. 

25. Done; cnucyafc; Donne; ic; nat ic hwanon ; synt 

26. Donne on-ginne; »ton; druncon be-foran; urnm 
rtneton. 27. |*nne Beg«; cen; hwanon; synt ge- 
wita*; -wyrhtan. 2a |»ar by«; griaUung. Donne; 
witegan; geo (ric). 29. su«Hlalft .30. synt (twice); 
by« (2nd time). 
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31 On f>am daege him genealsehton sume 
farisei J him saedon ; Far 3 ga heonon for- 
j?am J?e herodes pe wyle ofslean ; 

32 And J>a cwaeS he to him. ga$ 7 
secgaS [jam foxe. deofol-seocnessa ic St- 
adrife. 1 ic hasla gefremme to-dseg 3 to- 
morhgen 3 }>riddan dasge ic beo for-numen ; " 

33 Deah-hwaeSere me gebyrej> to-cUeg 1 
to-morhgen. 1 pj aefteran daege gan. for- 
J>am >e ne gebyreS -p se witega for-wur3e 
butan hierusalem; 

34 Eala hierusalem hierusalem. Jra Se fa 
wifcegan of-slyhst. 1 haanst. fa Se to pe 
asende synt. hu oft ic wolde fine beam 
gegaderian swa se fugel deS his nesfc under 
his fi<5erum 1 Jbu noldest ; 

35 Nu bi<S eower hus eow for-ls3ten; 
SoSlice ic eow secge jJ ge me ne geseoft 
terpnm pe cume se ponne ge cweSaS. ge- 
bletsod sy se Se com on drihtnes naman ; 



"V 



CHAPTER XIV. 
a wees geworden J>a he eode on 



sumes farisea ealdres hus on 



2 <5a waes J?ar sum waeter-seoc man befo- 



Djigod-spel 
(jebyr»£ on 
^ere nygon* 

ofer p«iteeofi- reste-daege -f he hlaf seta 1 hig begymdon 

tea* Cum U2-- ' 

iatr&retkiua mne 

indomnm 

enioadam 

principifl ph*v ran him : 

tmorum. A. ^ - 

iutnmitittua 3 Da cwaej? se haelend to J?am ae.-gleawum 
cuiuSST 7 fariseum ; Ys hit aly fed f man on reste- 

principifl pha- _i 1 i 

weorwn tib- dagum heele ; 

bftto mandu- 

cwepinem. B. __ _ 



Fariotw Readings. 

32. deofel-eeocnysaa, A. hselo. A. to-morgeiL 33. A. 
to-mergen. A. ge byra*. A.for-weorte. 34- A- hynst 
A. B. C. sjncL 35. A. cm. se «i/fcr came. A. gyg. 



[LuKE. 

•31 On J?am daige him ge-neohlacten sume 
farisei 1 him saigdon. Far 3 ga heonon. 
for-)?am pe herodes pe vile of-dean. 

32 And J>a cwaeS he to heom. Ga$ 1 
seggeS |>am foxe. deofel-seocnysse ich ut 
adrife. 1 ic haele ge-fremme to-daig 1 to- 
morgen 1 Bridden daige ich beo for-numen. 

33 peah-hwaeftere me ge-bereS to-daig 
1 to-morgen. 1 pj asftere daige gan. for- 
J>an ne bereS f>ast se witega foiywurfce buton 
ierusalem. 

34 Eale ierusalem ierusalem. Jm pe J?a 
witegen of-sleahst. 1 haenst f>a pe to pe \ 
asent synden. hu ofte ic wolde piae beam ** 
ge-gaderian. swa se fiigel doS his nyst 

under his fy^eren 1 J>u noldest. 

35 Nu beoS eower hus eow for-laetan. 
SoSlice ic eow- segge j> ge me ne ge-seoS 
aer J^an pe cume se J>anne ge cweSed ge- 
bletsod syo se pe com on drihtnes namea 

5 

CHAPTER XIV. ! 

1 TT\a waes ge-wor8en ]?a he eode on[2^^^ 
JL/ sumes phariseas ealdres hus on mTimcnia ?- 

rseste-daige. >ast he hlaf aete. 3 hyo be- aacerdotum 
gymden June. auoare p^ 

2 }>a waes ]?aer sum waeter-seoc mann be- maaL 
foran hym. % 

3 Da cwse% se haelend to J>atn lage- 
gleawen, 1 iarisean. is hit alyfed ^et 
man on reste-dagen haele. 







Vwrious Readings* 

3L go-neahiacton ; ssegdon. 32. KggaK ; deofol-eeoc- 
nyssa ic; dridden . (fie) ; ic. 33. -hwe«ere; ge-byreis ; 

to-morhgen; saftenn dsege; byre* ; butan. 34 Eala; 
hierusalem {2nd tims); witegan ; asend aynd. hwu; de* ; 

* 

fySerum. 35. for-lffiton; seo« ; fam ; )K>nne; cwe8a* ; 

mam 

Cap. iiv. 1. Rubric a$inE..\ ge-worden; -dsege; ete; 
be-gymdoiL 2. man. 3. halend; ea-glewum; alefd 
-dagum. 
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4 Da suwudon hig. pa nam he hine 3 
gehaelde 3 for-let hyne ; 

5 pa cwseS he to him 3swariende. hwyl- 
ces eowres assa offiSe oxa befealb on anne 
pytt 3 ne tihb he hyne hrsedlice up on reste- 

daege; 

6 Da ne mihton hig agen bis him geand- 

wyrdan ; 

7 Da saede he sum big-spel be bam in- 

gelaSudan. gymende hu hig ba fyrmestan 
setl gecuron 3 bus cwaeS ; 

8 Donne pu byst to gyftum gelabod ne 
site bu on bam fyrmestan -setle. belaes we- 
nunga sum wur$-fulra [sig yngelaSod fram 
hym. 

9 3 bonne] cume se be Se in-gela|>ode 3 
secge Se rym bysum men setl 3 bu Saenne 
mid sceame nyme -p yte-meste setl; 

10 Ac bonne bu geclypod byst. ga 3 
site on bam ytemestan setle. -f se Se be in- 
gelaSude bsenne he cymS cwebe to be. la 
freond. site ufur. \>onne byS be -wurS- 
mynt be-foran mid-sittendum ; 

11 For- bam aelc be hine up-ahefS. biS 
genySerud. 3 se Se hine nySeraS se biS 

up-ahafen ; 

1 2 Da cwseS he to bam be hine inlaSode. 
bonn« bu dest wiste oSSe feorme ne clypa 
bu bine frynd ne bine gebroSru. ne Sine 
cuSan ne bine welegan nehheburas. be-laes 
hi Se agen laSiun. 3 bu hasbbe ed-lean ; 
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4 Da swegedon hyo. ba nam he hine 
3 hselde 3 for-let hine. 

5 Da cwieS he to heom andsweriende. 
Hwilces eowres asse oSSe oxa be-feald on 
aenne pyt. 3 ne teod he hine rsedlice up on 

reste daige. 

6 Da ne mihton hyo agen bis hym ge- 

andswerian. 

7 pa saigde he heom sum bispelL be 
bam inge-laSedon gymende hu hyo ba fyr- 
mestan setle ge-curan. 3 bus cwseS. 

8 panne bu beost to gyften ge-laSed. 
ne site bu on pa fyrmeste settle bi-laes 
wenunga sum wurSfulra cume. 



Various Readings. 

4. A. suwedon. 5. A. assan. A. tenne. & A. on- 
gean. 7. A. big-spell. A. inge-la*edon. C. gecnran. 
8. A. weors-fulra. {The toordt sig yngela*od fram hym. 
tonne occur in A. only.) 9. A. J-onw. A. ytemyaw. 
10. C. om. gl A. yteniyetan. A. ingelaSode. |*»n* *• 
ufer. A. weort-mynd. 11. A. ge-ny|>erod. 12. A. in- 
gelaSode. A. fry-Ices hig fre ongean la*ion. 



9 3 se pe inge-laSede segge be rem pisen 
menn settl. 3 bu banne mid scame nyme 
•f ytemesten settle. . . . 

10 Ac banne bu ge-clyped beost. ga 3 ! 
site on bam ytemesten settle, bset se pe 
inge-laSode banne he kymS cweSe to be. 
La freond ; site ufor. banne beoS be wurS- 
ment beforan mid-sittenden. 

11 For-ban selc be hine up-ahefS byS 
ge-nySered. 3 se be hine niSered se beoS 

up-ahafen. 

12 pa cwaeS he to bam be hine in laSede. 
panne bu dost wyste oSSe ferme. ne cleope 
bu bine freond ne bine broSre. ne bine 
cuSan. ne bine Wegen. nehhebures. be- 
lffis hyo be agen laSian 3 bu haebbe edlean. 



Various Readings. 



a.- k Mm* uaa; befeal«: teo*. . 7- 
JTtm in-gelaSn; g^uren. 8. Donne; 

J iiTatie Trym frysum men Mtl; ytemeste setle. 
ffSna . w' S 5«2ta eetle ; *e >e [/or »] inge- 
SS^S *>nneby* ; wurfcnynt; ^ittendu^ 
^For-U; bi* up-ahafrn. 11 Denne; clype; bro- 
ge'rui welegan nehhebonujeadlen. 
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13 Ac J?aenne jra ge-beor-scype do. clypa 
fjearfan 3 wanhale. 3 healte. 3 blinde. 

14 poune bist Jm eadig. fov-pam $e hi 
nabba^ hwanun hig bit pe forgyldon; 
So^lice bit by$ J>e forgolden on riht-wisra 

SBiiste; 

15 Da J?is gehyrde sum of |?am sittendum 

j>a cwaeS be. eadig is se *8e blaf ytt on 

godes rice ; 
DyigaUpei 16 Da saede be him. sum man worhte 

fL jnjd^n mycele feorme 3 manega gelaSode. 
J^nSoe. 17 fa sende be his feowan to pteve 
jh-jjg feorme timan f be seade pam gelaSedum 
*=»■«- «j> hig comun {ovpa,m p e ealle Jung gearwe 

wasron; 

18 pa ongunnon hig ealle hig beladian ; 
Se forma him ssede. ic bohte aenne tun. 
ic haebbe neode jf ic fare 3 bine geseo. ic 
bidde pe J Su me beladige ; 

19 Da cwsbJ? se oJ?er. ic bohte an getyme 
oxena. nu wille ic faran 1 fandian hyra nu 
bidde ic pe belada me ; 

20 Da cwaeS sum iclaedde wif ham. for- 
psm ic ne mseg cuman ; 

21 pa cyrde se j?eowa 1 cydde his hlafor- 
de jJ ; Da cwseS se blaford mid yrre to pwm 

• J?eowan; Ga hraj>e on j>a strata Ton wic 
J>isse ceastre 1 fearfan 3 wanhale. 5 blinde 
] healte laed hider in ; 



Various Readings. 

13. JL tomxe. 14 A- hig. A. hwanon. G for-goldon 
[for forgolden]. 15. B. 0. yt 17. A. comon. ia 
B. C. beladie. 19. A. ge-tymSe. SL A- raSa 



[LuK*. 

13 Ac J>anne J>u beorscype do ; cleope 
|>earfen 1 wanhaeften 1 healte 3 blinde. 

14 J>anne beost p\x eadig. for-)?an pe 
hyo naebbed hwanen hyo hit pe folgeldon 
(sic). SoSlice hit beoS pe for-golden on 
riht-wisra ariste. 

15 Da J)is ge-herde sum of pam sittenden. 
}>a cwae$ he. eadig is se pe hlaf set on 
godes riche. 

16 pa ssegde he heom sum man worhte 
mycele ferme 3 manega ge-laSode. 

17 J?a sente he his peowen to j?are ferme 
timan. Jraet he saide J>am ge-laSedon J>aet 
hyo coman. for-pan pe ealle j?ing gearewe 
w«ren. 

18 Da ongamnan (sic) hyo ealle hyo be- 
la$edian. Se forme hym saigde ic bohte 
aenne tun; ich haebbe neode Jwet ic fere 
1 hine ge-seo. ic bidde pe pset J>u me be- 
ladie. 

19 Da cwaeS se o$er. ich bohte an ge- 
teme oxana, nu wille ich faren 3 fandian 
hyre. nu bidde ic pe be-Jade me. 

20 Da cwaeS sum ich ladde wif ham. 
for-pam ic ne mseg cuman. 

21 Da cyrde se J?eowa 1 kydde his hla- 
forde )>a>t. Da cwaeS se hlaford mid yrre to 
bam beowan. Ga raSe on J>a straete. 1 on 
wic pissere cestere. 3 }>aerfan 1 wan-haeften. 
1 blinde. 3 healte. 1 laeS (sic) hider in. 



Various Readings. 

13. bonne ; dype bearfan ; wan-hafen. 14. >onne but ; 
uebbeft hwanun; forgyldon; bi*. 15. g^hirdo; et; 
rica 16- °° m J f«orme 17. aende; >eowan; feorme; 
saegde; ge-lafcedan; fortaro; totoil 18. ongunnan; 
b*-la*ian; wgde; ic(/or ich} 19. ic; ge-tjme; ic 
fcran. 20. iclaedde. 21. ejdde; }iue ceastre ; wan- 

bafcn. 
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DyBgodspcI 
seal to wnc- 
Ushennetis 

j toRancfus 
■gmtinus 

mawan. Si 
quifl uenit ad 



22 Da cwaeS se J?eowa. hlaford. hit ys 
gedon swa |?u bude. 1 nu gyt her is »mtig 
stow ; 

23 pa cwseS se hlaford )>a gyt to ]>am 
>eowan ; Ga geond J>as wegaa 1 hegas. 1 
njd hig j> hig gan in. f min hus si gefyl- 
led; 

24 SoSlice ic eow secge -p nan )>ara 
manna pe geclypode synt ne onbyrigeaS 
minre feorme ; 

25 ^< o<51ice mid him ferde mycel men- 
K3 ego. J?a cwasS he to him be- 

wend ; 

26 Gyf hwa to me cymS 3 ne hataS his 
™*i!! on o4B f»d er 3 moder 1 wif 1 beam 1 brobru 3 

pttrem scam / 

* nitre*, a. swustra; 1 J>aenne gyt his sawle ne mceg he 
beon min leorning-cniht ; 

27 1 se pe ne byrS hys cwylminge 1 
cymtS sefter me. ne magg he beon min 
leorning-cniht ; 

28 Hwylc eower wyle timbrian anne 
stypel. hu ne sytt he serest 3 telelS J?a and- 
fengas pe him behefe synt. hwaeSer he 
haebbe hine to full-fremmenne 

29 J>e-kes syS^an he j?aene grund-weall 
legS. 1 ne mseg hine full-fremman. ealle pe 
hit geseo'S agynnaS hine telan 

30 ] cwe<5an ; Hwset J?es man agan tim- 
brian 1 ne mihte hit ge-endian ; 






Various Readings. 

23. A- eond. A- sig. 24. A. J»aBia. A. sjnd A. on- 
bjriafc. 25. A. msenega 26. B. C. modor. A. Jxmn& 
28. A. senile. A. ful-frcmmanne. 29. A. Jfr-tee. A. 
►one. C. grud-weall (ric). A. agynnon; RGagynnan. 
30. A. ongan. 



[Litre. 

22 Da cwaeS se J>eowa. Hlaford hit is 

ge-don swa p\i bade. 3 nu gyt her is emtig 
stowe. 

23 Da cw»£ se hlaford gyt J>a to J?am 
J>eowan. Ga geond J>as wegas ] hegas 1 
nyd hyo jJ hyo gan in. f min hus syo ge- 
felled. 

24 Sofclice ic eow segge $ nan J?are 
manna pe ge-depede synde. ne on-byriad 
mire (sic) ferme. 

2 5 Ci o^lice mid him ferde micel menige. 
]>a cw. he to heom be-wend. 



S 1 



26 Gyf hwa to me cymS 1 ne hated hys 
fader } moder. 1 wif 3 hearn. D broSre 1 
swusfcrc. 3 )?anne geot his sawle ne maig 
he beon min leorning-cniht. 

27 3 se pe ne bered hys cwelmenge 1 
cymS efter me ne maig he beon min 
leorning-cniht. 

28 hwylc eower wile timbrian tenne 
stepel. hu ne sit he arest 1 telcS J>a and- 
fenges pe him be-hefe synde. hwselSer he 
haebbe hine to fulfremenne. 

29 J?e-hes si&San ho panne grand- wall 

leig& 1 ne maig hine fulfremman. ealle 
pe hit ge-seoS aginned hine taelen. 

30 1 cwetfen. hwset pes man agan tym- 
brian. 1 ne mihte hit ge-endian. 



Si quis 
ad me. J 
odit patrem 
Buum 3 m*. 
tram. 3 filk*. 1 
3 frafres. J 
Bororee. td- 
huc 3 
BUAm; non 
potest nunc 
esse disaipu- 
1m. 



- ■ 

Various Readings. 

22. bade; stow. 21 ge-fjUed. 24. ge-dypede 
synt ; on-byriafi minre feorme. 25. Rubric as in H. ; 

Hienego. 26. batafc ; modor; bro^ra; snatra; geat ; 

sawla; mteg. 27. byrt; cwelminge; softer; nueg. 

23. sjntj habbo; fdll-fremmenne. 29. fenne; leg* ; 

mssg; agynnan. 30. cweSan. 
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31 OSSe gyf hwylc cynincg wyle faran 3 
feohtan agen oSerne cyning hu ne sit he aer 
3 bencS hwaeSer he maege mid tyn J>usen- 
dum cuman agen J>one b e him agen cymS 

mid twentigum fmsendum. 

32 1 gif he bonne wi$ hine gefeohtan ne 
mseg. he sent asrynd-racan 1 bitt sibbe ; 

33 "Witodlice swa is tele of eow be ne 
wi$-sa?c3 eallum >ingum pe he ah. ne 
maeg be beon min leorning-cniht ; 

34 God ys sealt gif hit awyrS on pam be 
hit gesylt bi$. 

35 nis hyt nyt ne on eor>an ne on myxe- 
ne. ac hyt biS iit-aworpen; Gehyre se pe 
earan haebbe to ge-hyrenne ; 

CHAPTER XV. 

MdoJoL * BdQke hiwi genealaehtun manfulle 3 
to*anami- synfulle j5 hig hia word gehyrdon; 
mteeoiten. 2 Da murcnedon ba farisei 1 ba boceras 
jinquiiitM»d 3 cwsedon; Des onfehS synfulle 1 mid him 

unimpabli. ^a . 
am&peo. J M ' > 

SSm 3 P a 0W »f he > is *>ig-spel to bam ; 
«&£ri 4 Hwylc man is of eow be h»fi5 hund 
jatan pnbii- sceapa. 3 gif he for-lyst an of bam. hu ne 
torn. b. ior-iaet ne ponne mgon 1 nund-nigontig on 
bam westene. 7 gae$ to bam be for-wearS 

oS he bit fint. 

5 1 ponne he hit fint he hitt set on his 
exla geblissiende. 



Various Readings. 

31. COS*. A-cyniDg. A. oageao. A. sjtt C. hweeder. 
A. ongean. A. on-gean. 32. C. biS [/or wi*} A- serend- 
racan. 35. A. gehyraane. 

Cap. xy. 1. A. ge-nealsehton. B. 0. gehrroo. 6. A. 
hyt [2nd time ; but B. 0. hitt]. A. ge-bljasigenda 



[LuKK. 

31 OSSe gyf hwilc kyning wile faran 
5 feohten on-gean oSerne kyng. hu ne sit 
he asr 3 bencd hwaSer he mage mid teon 
busenden cumen agen bane be him agen 
kymS mid twentigen busenden. 

32 3 gyf he banne wi$ hine fihten ne 
maig ; he sent erendraken 3 bit sibbe. 

33 Witodlice swa ys ale of eow be ne 
wi$-s©c3 ealle bingen >e he ah ; ne maig 
he beon min leorning-cniht 

34 God is salt gif hit awurS on bam be 
hit ge-selt beo& 

35 nys hyt nyt. ne on eorSen ne on 
mixene. ac hit beofc ut-aworpen. Ge- 
here se Se earen haebbe. to ge-herene. 

• 

CHAPTER XV. 

1 SoSlice him ge-nehlahte manfulle 1 
synfulle. pset hyo his word ge-hyron. 

2 Da murcneden j>a farisei !) J>a bokeres 
3 cwseSen. pea on-fegS synfulle 3 mid 
heom ett. 

3 Ba cwaeS he Jus bispell to J>am. 

4 hwilc man is of eow |>e hafed hund 
scepa. 5 gif he leost an of bam ; hu ne 
for-lset he J>a nigen 7 hund-nigentig on J>am 
wsestene. 1 g»3 to J>an pe for-warS o3$e 
he hit fint. 

5 1 J>anne he hit fint. he hit sett on his 
eaxle ge-blissiende. 



Various Headings. 

31. hwjc(M)cjT^Bg; feohtan; cyning; >enc* hwefcer; 
fiOBendom cuman ; fanne ; cymS ; twentigum Jmsendum. 
32. fKtnne; mag; eradracazL 33. eallum )>ingum ; hah; 
mag; beo. 84. sealt. 35. eortan; by*; Ge-hyra; 
eanm habbe ; ge-herenna 

Cap. xr. 1. ge-neahlahton. 2. murcnedon; boceras; 
cwsefton; on-feh*; eomet 3. big-opelL 4. haft; 
aoeopa; Ijst ; for-let; nygon; -nigeontig; gatsj y$m; for- 
weart. 5. Kmno ; §et ; exla. 
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D^god-ipel 

pbjr»8 xm 

Mtawfdac 

en f*re ofcre 

oil Homo 

qoidimduofl 
filioi habnit 
idiiiiado- 
koatfor. A. 
Honoqoidim 
hibeUtdaoe 
filias & diet 
inniarpttri 
nopftterda 

mihlpttteM 

ntetmcuB 
que mo con- 



6 3 ponne he ham cymfc he to-somne 
clypaS hys ftynd 3 his nehheburas. 3 
cwy$; BlissiaS mid me for-J>am ic funde 
min seep j>e for-weart) ; 

7 Ic secge eow f swa by$ on heofone 
blis be anim synfullum )>e dsedbotedeE. 
ma ]>onne ofer nigon 3 nigontigum riht- 
wisra J>e dsad-bote ne be^Surfon ; 

8 OSSe hwile wif haBfS tyn scyllingas. 
gif heo forlyst anne scylling. hu ne on-aelS 
heo hyre leoht-fiet. 3 awent hyre bus 3 
8ec$ geornlice 08 heo hine fint ; 

9 1 }>onne heo hine fint heo clypaS hyre 
fiynd 3 nehhe-byiyna3 cwy& blyssia$ mid 
me torpam ic funde minne scylling )>e ic 
forleas; 

10 Ic secge eow swa bi$ blis beforan 
godes englum be anum synfullum pe dsed- 
bote deS; 

11 I |e cwsbB. so<51ice sum man haefde 
-LL twegen suna. 

12 )>a cwaeS se yldra to bis foder ; Faed- 
er. syle me minne dsel minre sahte pe me 
to ge-byref. J>a daslde he him his sehte; 

13 Da ceftcr fcawa dagum ealle his ping } 

gegaderude se gingra sunu. 3 ferde wraec- 
lice on feorlen rice. 3 for-spilde par his sehta 
lybbende on his gaelsan ; 

14 Da he hig haefde ealle amyrrede pa. 
wear<5 mycel hunger on pam rice 3 he weariS 
wsedla; 



Various Headings. 

& JLaoeap; but R C, seep. 7. A. blyoa. a A.amna 
A. oonJice. 9. A- nehbo-byrna. 10. A. bljffl. A. 
do*. 12. A. R C. jidra (as in tezfy A. dita [2** 
*w} 13. A ge-gaderode. A. \hbt for-apjlda 



6 3 panne he ham cym& he to-somne 
cleopeS hys freond. 3 his nehhe-bures. 3 
cwe& BlissiaS mid me for-J>am ich funde 
min seep J?e for-war& 

7 Ich segge eow -JJ swa beoS on heofene 
blisse be anen synfullen $e deadbote deB ; 
ma J?anne ofer nigen 3 nigentig rithwisere 
(sic) pe deadbote ne be-Jmrfon. 

8 QWSe hwile wif baefed tyen scillengea 
gyf hyo for-leost senne scilling. hu ne on- 
eY6 hyo hire leobt-fet. 3 awent hire hus 
3 secS geornlice o&5e hyo hine fint 

9 Mud Jeanne hyo hine fint; hyo cleopeS 
hire freond 3 nebhe-bures 3 cweS blissieS 
mid me. for-J>am ich funde minne scilling 
pe ich for-leas. 

10 Ich segge eow swa beoS blisse be- 
•foran godes lenglen be anen senfulle pe 

deadbote de<$. 

e cw&$ so£lice. Sam man Homo qoidim 
hsefde twege sunes. fiiioe. & dint 

12 J?a cwffi« se ylder to his feder. Fader S°pS£* 
syle me minne dael minre ehte. pe me to ^^S 8 " 1 
ge-byre& Da dselde he him his ehte. gffJF eoon ' 

13 Da aefter feawa dagen ealle his J>ing 
ge-gaderede se gingre sune. 3 ferde wr»c- 
lice on feor landen. 3 for-spilde )>®r bis 
ehte libbende on his gselsan. 

14 Da he hyo haefde ealle amerde. J>a 
warS mycel hunger on J>am rice. 3 he 
warS waedle. 









11 H 



Various Readings. 

6. Jamie; clypa*; -boras; fc; soeap; for-wearS, 

7, Ic; hefone; auom •jnfollum; jKjone; |ibi-iriaere, 
8 h^ft tyn icflliBgM : for-lyet anne ; -fot; georlice («c> 

9. i pome; djpaS; -boras; cwi« bliaaia* ; ic; mine; ic 

10. Ic; bjC blia; cnghm; anom ^nfollofn. 11. hafdej 
tanas. 12. jidra; P»der (2nd Urns); heom. 18, 
fewa; gegaderude; gingra mno; feorien rice. 14 
uncrede; wear«; weart wbdla. 
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15 pa ferde lie 3 folgude anum burh- 
sittendan men J>ses rices. Sa sende he hine 
to his tune f he heolde his swyn ; 

16 Da ge-wilnode he his wambe gefyDan 
of jfzm bien-coddun J?e $a swyn ©ton. 3 
him man ne sealde ; 

17 pa bejx>hte he hine 3 cwa&; Eala 
hu fela yrSlinga on mines feeder huse hlaf 
genohne habbaS 3 ic her on hungre for- 
wurtte; 

18 Ic arise. 3 ic fare to nrinum feeder. 
3 ic secge him; Eala feeder ic syngode on 
heofenas. 3 beforan }>e. 

19 nu ic neom wyr^e jf ic beo }>in 
sunu nemned. do me swa anne of J?inum 

yrtSlinguw; 

20 3 he aras J?a 3 com to his feeder. J 
)» gyt j?a he wsee feorr his feeder he hyne 
geseah 3 wearB mid mild-heortnesse astyr- 
od 3 agen hine arn 3 hine beclypte 3 cyste 
hine; 

21 Da cwaeS his sunu ; Feeder, ic syn- 
gude on heofon. 3 befoyan Se. nu ic ne 
eom wjrpe *f ic J?in sunu beo genemned ; 

22 Da cw£ej> se feeder to his )>eovrum; 
BringaS raSe )>»ne selestan gegyrelan 3 
BcrydaS hyne 3 sylla$ him bring on his 
hand. 3 gescy to his fotum. 

23 3 bringaS an feett styric 3 of-sleaS 3 
utun etan 3 gewist-fullian. 



[Leo. 



Various Readings. 

15. A. folgode. A. -ayttenduw*. 16. A. beaw>od- 
dom; B. bien-coddun ; C. biencoddan. 17. A. hyrlinga. 
A. for-weorfee. 1& B. 0. heofonas. 19. A. ne eom. 
A. ge-nemned. A. snna A- hyrlingwn. 20- A- fa 01 "- 
A. myd ; C. cm. mid. A. myldheortnjaae aatyred. A.on- 
gean. 21. A. syngode. A. heofen. C. neom. 22. A. 
f-one. A.gegyrian. 23. 0. tot Juuton. 



15 Da feide he 3 folgede anen buxh- 
sittenden men on j?are rice. J>a sende he 
hine to his tune J>set he heolde his swin. 

16 Da ge-wilnede he his wambe fellen 
of J>am bean-coddan J?e ]>a swin ceten. 3 
him man ne sealde. 

17 Da be-Jjohte he hine 3 cwseS. Eala 
hwu fela erdlinga on mines fe&der huse 

Hlaf ge-noh * h*ebbe$. 3 ich her on hungre • ms. *. 

for-wur$e. ^ nohne, a* 

to g e-noh. 

18 Ich arise 3 ich fere to minen feeder 
3 ich segge him. Eala fader ic synegede 
on heofenas. 3 be-foran J?e ; 

19 nu ich ne eom wui%e. jJ ic beo jrin 
sune ge-nemnecL do me swa ane of Junen 
yrcSlingen. 

20 3 he aras )>a 3 com to his fader. - 3 >a ' 
gyt p& he was feor his feeder he hine ge- 
seah. 3 warS mid mildheortnysse aatyred. 

3 agen hine earn 3 hine be-clypte 3 cyste 
hine. 

21 Da cwseS hys suna. Fader ic syne- 
gede on heofene 3 be-foran pe. nu ic ne 
eom wurSe p&t ic j>in sune beo ge-nemned. 

22 Da cwse$ se fader to his }>eowan. 
bringeS ra^Se J>anne 8»leste gegyrlan 3 
scridaS hine 3 sylleS hym ring on his hand. 
3 ge-scy to his foten. 

23 3 bringaS an fet styric 3 of-slea& 3 
uten aeten. 3 gewist-fulHan ; 



Various Readings. 

15. mom; -aittende; >aa ricea.. 16. ge-wilnode; 

fjllan; etan. 17. erftlinga; fader; genohne habbeSj 
ic. 18. Ic; ic; miiram; ic; fader; singode; heofonw; 
be-foren. 19. ic; suna; anne; Sinum yrtlingum. 

20. £eeder; weart ; R. omiti mid; am. 21. aonu; 

Fsederj syngode; heofen ; neom wyrte ; be. 22. Sadder; 
)*offum. Bring**; fane aeleatan; sylla* ; fotum, S3. 
bringeS ; nton eten. 
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4 

24 for-pam pes min sunu was dead 3 he 
ge-edcucude. he for-wearS 3 he is gemet ; 
Da ongunnon hig gewist-laecan 

25 SoSlice hys yldra sunu was on sacere 
3 he com. 3 J>a he bam huse genealaahte he 
ge-hyrde paane sweg 3 jj weryd. 

26 pa clypode he anne peow3 axode hine 
hwaat -f waare ; 

27 Da cwaeS he pin broSor com. 3 bin 
feder of-sloh an fet celf for-pam be he hyne 
halne on-feng; 

28 Da bealh he hine 3 nolde ingan ; pa 
eode his feder (it 3 ongan hine biddan ; 

29 Da cwaeb he his faeder 3swarigende ; 
Eme swa fela geara ic pe peowude 3 ic 
naefre pin bebod ne forgymde. 3 ne seald- 
est pu me naefre an ticcen jJ ic mid minum 
freondura gewist-fullude ; 

30 Ac sySSan pes bin sunu com. pe 
hys spede mid myltystrum amyrde. bu of- 
sloge himfettcelf; 

31 Da cwaap he sunu. pu eart symle 
mid me. 3 ealle mine }>ing synt "pine 

32 pe ge-byrede gewist-fullian 3 ge- 
blissian for-pam bes bin broSor waas dead 
3 he ge-edcucede he for-weart> 3 he is ge- 
met: 



Various Headings. 

24. C. wasd dead (sic). A. ge-cdcucode. 25. A. yldran 
(tie). A. fxme. A. wered. 26. A. *nne. A acsode. 
27. A. brofcer. A fsett cealt 2a A. ge-bealh. 29. 
A B. C. Jswariende. A faela. A. f>eowode. A ge-wysfr- 
fullode. 30. Aupeda. A. myltestrum. Afiett; B. 

0. ISt A. cealf. 31. A. sjnd. 32. A broSer. A 
ge-ed-cucedo. 



[Lttkil 

24 for-ban bes min sune waas dead. 3 
he ge-edcuSede (tie), he for-warS 3 he is 
gefunden. Da ongunnan hyo wistleacen. 

25 SoSlice his yldre sune waas on akere 
3 he com ham. 3 pa he b am huge ^ 

nehlahte he ge-herde panne sweig 3 bat 
wyrd. r 

26 Da cleopede he aanne peow 3 axode 
nine hwaet bast waare. 

27 Da cwaaS he bin broker is coma 3 
Jan fader of-sloh an fet chalf for-ban be he 
hine halne on-feng. 

28 pa balh he hine 3 nolde ingan. Da 
eode his fader ut 3 angan hine biddan. 

29 Da cwaaS he to his feder andsweriende. 
Erne swa fela geare ic pe peoweda. 3 ic 
naefre bin bebod ne forgymde ; 3 ne sealdest 
bu me naefre an tycehen. f ic mid minen 
freonden ge-wistfullode. 

30 Ac seoSSan bes bin sune com be his 
spede mid miltystren amerde ; pu of-sloge 
him an fet chalf. 

31 Da cwaeS he. sune bu ert symle mid 
me. 3 ealle mine ping synde pine. 

32 pe ge-byrede ge-wistfullien 3 ge- 
blissian for-J>an pes bin broker waes dead. 
3 he ge-edcuSede (sic), he for-wearS. 3 ys 
gefunden. 



Various Headings. 

24. ge-edcnciide ; for-wearS ; met [/or ge-fdnden]; 
wiat-lffican. 26. yldra sunu; secere; R. om. ham; 

geneahlsehte ; ge-hyrde ^onne; weryd. 27. com [/or 

income]; of-slog ; chealf. 28. feeder; bin. 29. R. 

r. 

om. to; feola geara; )>eowude; tyceen; minnm freon- 
dum ge-wist-f ulluda 30. syfcSon ; Bona ; myltystnim ; 
R. om.au; cealf. 31. eartjsjnt 32. gewiatfullian; 
for-Jom ; brofcor ; ge-ed-cucude ; 1 he ifl ge-met. 
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Dysgod-spel 
ge-b^ra* on 

wncuofer 
penteooetext. 

Homo qui dam 
erti dines qui 
habebit uiUi- 
co». A hie. A, 
Homo quidam 

eat diuee qui 

htbebat uilli. 
cum&hio 
diffimatus eft 
ipnt flluiri 
tjtuuti disfiipaa- 
let bona ip- 

fiUfi, B. 



CHAPTEE XVL 

1 I\a cwaeS he to his leonimg-cnihtum 
*-* Sum welig man wsbs h©fde sum- 

ne gerefan se weariS wiS hine for-wreged 
swylce he his god for-epilde. 

2 pa, clypode he hine 3 s&de him ; Hwi 
ge-hyre ic Jris be )>e. agyf J)ine scire ne 
miht Jju leneg tun-scire bewitan ; 

3 Da CW8BJ7 se gerefa on his gej>ance; 
Hw®t do ic for-)>am pe min hlaford mine 
gerefceire fram me nymS ; Ne m»g ic delf- 
an. me sceamaS -f ic waedlige. 

4 ic wat hw»t ic do jf hig me on hyra 
hus onfoti pomie ic be-sctred beo fram tun- 



scire 



5 Da }>a gafol-gyldan gegaderude wasrbn 
J» saede he pam forman. hu mycel scealt 
Jju minuffl hlaforde ;...-. 

6 Da ssede he hand sestra eles. Jja ssede 
he him. nim fine feSere 1 site hraBe 1 
writ iiftig ; 

7 Da sasde he o$rum ha mycel scealt Jm. 
pa. cwasp he hund mittena hwates ; Da 
cwseS he. nim June stafas 3 writ hund- 
eahtatig; 

8 Da herede se hlaford J>sere unriht-wis- 
nesse tungerefan. forj?am )>e he gleawlice 
dyde. forfam Be Bisse worulde beam. 
synd gleawran piaea leohtes bearnom on 
J>isse cneoresse ; 



Variant* Readings. 

Cap. xri 1. A. inserts ae before hafda 2. A. hmg. 

A. leng. 4.A. heora. 5. A. gegaderodo. 6. A 
inserts hym br/o r ehund A fjfcere, oftwierf to feSere. A 

raSe. a imi7ht-TrjsnjMa {The words For-fram J>e he 
gleawlice dede («e) have been supplied in A.inalate hand.) 

B. 0. sjnt A )>yaBea. A. 1 cneoryase. 



[Xotdb.) 
CHAPTER XVI. 

« cw»5S he to his leorning cnihten Htano «** 
Sum welig man wa». se haifde£b£^ 



for- 



«w*Hedj 



sumne ge-refe. se war* wiS hine 

wreiged swilce he is god foivspilde. . a 5£ & 

2 Da cleopede he hine 1 saide him. Hwi f*** 
here ich pis he pe. agyf pine scyre. ne 
miht pu leng tun-scyre be-witen. 

3 Da cwsed se ge-refe. * on his ge-panke. 
HwsBt do ic for-pan pe min hlafoid mine 
gerefecype fram me nymd. Ne maig ic 
delfen. me seamed p»t ic wadlie. 

4 Ich wat hwaBt ic do p»t hyo me on 
heore hus on-fon. panne ic be-scyred beo 
fram tun-scyre. 

5 J* Y* gafel-gyldo ge-gaderede w&ren ; 
pa saide he pam formen. hu michel scealt 
pu minen hlaforde. 

6 pa saide he hund sestres eles. pa 
saide he him. nym pine fe$ere 3 site ra^e ; 
1 writ fiftig. 

7 Da saide he oSren. hu mycel scelt 
pu. pa cwao&he. hund mittene hwates. 
Da cweeS he nym pine stafes 1 writ hund- 
ehtetig. 

8 Da herede se hlaford pare unrihtwis- 
nesse tun-ge-refen. for-pam pe he gleaw- . 
lice dede. For-pan pe pisse worulde beam 
synde gleawre pissere leohtes bearnen on 
pisse cneorny sse. 



Various Headings. 

* 

Cap. xtL 1- Rubric a* in H. -cnihtam; R. om. so 
(lit time) ; ge-raftfe; wear* ; his god for-spillde, 2. dj- 
pode; a»de; k; be-witou. 3. cweeK; ge-^uoe; ge- 
reaf-acyre; njm* ; nueg; delfan; scamefc; wsedlige. 
4. hwat; boon; ^onna 6. gafol-; wseron; uegde; 
forman; mycel; minum. 6. aegde; aede. 7. negda; 
ofcrom; scalt ; mittena wretea ; stafas; ^ahtitig. 8.un- 

rihtwianjwo; fsvwfta; dyde; »jnt; >iaae [/or Hbnto]; 
beunro; caeorjaw. 
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Syijphyntt 

on wodnea- 

noan 

of er pen W- 
coitflu Qui 
fidciii wt in 
mjnimo & 
suicm fidelia 
est Si ergo 
fciniquo 
mamrnoiie 
fidelesnon 

faiftii. A. 



9 3 ic secge eow. wyrcafc eow fiynd 
of Jrisse worolde-welan unriht-wisnesae -f 
hig onfon eow on ece eardung-st6we Jxnme 
ge ge-teoriaS ; 

10 C< e >e ys on lytlam getrywe. se ys 
K3 on maran getiywe 1 se J>e ys on 

lytlum unriht-wis se ys eao on maran un- 

rihtwis; 

11 Gif ge on unriht-wisum weoruld-welan 
naeron getiywe hwa betseMS eow -f eower 
ys; 

12 And gyf ge on fremedum natron • 
getiywe hwa sylj> eow -f eower ys; 

IS Ne mag nan j>eow twam hlafordum 
J>eowian. oftSe lie anne hataft 1 o$erne 
lufaS. o$Be he anum folgaB 3 ofcerae 
for-hogaS; And ge ne magon gode jjeowkn 
1 woruld-welan; 

14 Das Sing ealle p& farisei gehyrdon 
J» Be gifire waron. 1 hig hine teldon; 

15 pa cwseS he to him. ge synt pe eow 
sylfe beforan mannum geriht-wisiaj>. so$- 
Uce god can eowre heortan forJ>am pe be- 
foran gode ys ascuniendlic jf mannum heah 
ys; 

16 Seo ae. 1 witegan o<5 iohannem. 3 
of him is bo dud godes rice. 3 ealle on -p 
strang-nysse wyrcatS; 

17 EaSre is -Jf heofen 3 eortte gewiton 
jjonne an staef of ptere je. fealle ; 



[Ltnofc. 



se is eao on maren 



Various Readings. 

9. A. weorulde-. A. un-ryhtwyanjHse. 10. A. lytlnm 
■yingam ge-treowe. A. ge-tryowe. 11. A. omitt on. 13. 
A. senile. A. weoruld . 14 After *ing, B. hat lot t a 
leaf, down to leoming-cnihtuni in 9.1 qf Cap. xtl The 
mitring portion it tupplied in a late hand. 16. A 
«ynd, B. (>reow (mitwritten for \* eow). A. ucunod 

16. A. strannyua. 



9 And ic segge eow wyrceS eow fireond 
of l^sae werold-weolen nnrihtwisnesse. J783t 
hyo nn-fon eow on echen earding-stowen 
>onne ge ge-teoriaS. 

10 Qe pe is on litlen ge-treowe. se is 9* *&&» * 
K3 on mare ge-treowe. ^End se pe miZon&ut 

is on litlen unrihtwis. 
unriht-wis. 

11 Gyf ge on unrihtwisen weordwelan 
nseren ge-treowe. hwa be-tsecS eow J>set 
eower is. 

12 .JSnd gyf ge on fremden naeren ge- 
treowe. hwa syld eow Jwet eower is. 

13 Ne maig nan Jwow twam hlaforden 
}>ewian. o$$e he aenne hated. 3 oSerne 
lufeS. o3$e he anen folgeS 3 o'Ser for- 
hageS. 3 ge ne muge gode J>e wian 3 weorlde- 
welan. 

14 Das... 



Various Readings. 

9. Jind; wyrcaB; -weokn ; un-rilitwisnjBue ; earn; 
•■(owe. 10. Subrie at in H. littlatn; getrywe (2nd 
time); littlum. 11. -wiauro woraldwekn ; getreawe; 

be-tache. 12. fremdon nmron; syls. 18. mag; 

^ewyan; hatafc; lufa.« ; annm folga*; oSrom for-hng»fc. 
End ; mage ; weoruld-wekn. 14 Daa >ing {after which, 
without any break, followt nn-mihtlic, which tee in 0»p. 
xrii. 1. The word fcing hat been erated in H). 
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18 ^Elc man J>e his wif for-l©fc j J>er 

nimS se unriht-hsemS; 1 se fce j$ forlaefcene 

wif nim$ se unriht-hsemS; 

Diigodipei 19 QJum welig man w«es. } he wees 

^eofcerne ^ gesciydd mid purpuran 1 mid 

3JJJS 1 twine. ld«ghwamlicericlicegewist-fullude* 
jo^Hamo 20 And sum w»dla wa* on Daman 
in*, a- lazarus. se Iseg on his dura swyfce for- 
wundon. 

21 1 wilnode -$ he hine of his cramum 
gefylde pe of his beode feollun. J him nan 
man ne sealde. ac hundas comon 3 his 
wunda liccodon ; 

22 Da waes geworden «Jf se waedla foriS- 
ferde 3 hine englas baeron on habrahames 

■ greadan ; pa wearS se welega dead 1 w«b 

on helle bebyrged ; 

23 Da ah of he his eagan upp J>a he on 
p&m tintregum waes. 3 geseah feorran 
abraham 1 lazarum on his greadan ; 

24 Da hrymde he 1 cw»& eala feeder 
abraham gemilsa me. 3 send lazarum -p he 
dyppe his fingres liS on weetere. 1 mine 
tungan gehsele. forpam pe ic eom on pis 
lige cwylmed; 

25 Da cwseS abraham. eala sunu gej?enc 
jf )>u god onfenge on Jrinum life. 1 gelice 
lazarus on-feng yfeL nu ys J?es gefrefiyd 
3 p\x eart cwylmed; 

26 And on eallum {ussura betwux us 1 
eow is mycel dwolma getrymed. J>a £e 
willaS heonon to eow faran ne magon. ne 
fanun faran hidere; 



[LtTKK. 



Various Readings. 

18—26. Loit in B., and supplied in a lots hand. 19. 
A. weliman [/or welig man]. A. gescryd. A. gewystftil- 
lode. 20. A. wedla. A. B. C. fonrandoi 2L A. 
feollon; B. feollam (tie). B. omiU ne. A. liccedon. 
22. A. C. abrahames. 23. A. up. 24. A. ge-myltoa; C. 

g-emiltsa. 24. A- gehizle, altered to gec&le. 25. A- gefro- 

frod. 26. A- betweox. R eowe (mimrittm). A. heonen; 
0. heonan. A. p aiien. 
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[Luke. 



27 Da cwae<5 he feeder, ic bidde pe j5 Su 
sende hine to mines feeder huse. 

28 ic h»bbe fif gebrojnru jJ be ctf&e him 
jJ hig ne cumon on f>issa tintrega stowe; 

29 pa saede abraham him, hig habba$ 

moysen 1 witegan. hig hlyston him; 

30 Da cwseS he. nese feeder abraham. 
ac hig do<5 dsedbote gif hwylc of dea£e 
to him feeiB ; 

31 Da cw3e<5 he. gif hig ne gehyraj? 

moysen 1 J>a witegan. ne hig ne gelyfa$ 
peak hwylc of deafce arise ; 



Dysgod-ipd 

frigwl^g of er 

peaieooften, 
Iyflfl s 

at at son 
ueniint kau- 
dili. A. 
i.ata-8e& 
u* homini per 
qoMUDinnt, 
Ac. 



CHAPTER XVII. 

1 Da cwaeS he to his leorning-cnihtam 
un-mihtlic is j* gedrefednyssa ne coman. 
wa J>am )>e hig J^urh cuma& 

2 nyttre him waere jJ an cweorn-stan sy 
ge-cnytt abutan his swuran 1 si on saa be- 
worpen Sonne he gedrefe anne of Jrissum 
lytlingum; 

3 Warniafc eow. gyf J>in brofcor syngaS 
cidhim; 

4 And gif he on daeg seofon sijmn 
syngaS. J seofan sijran to pe on daeg 
gecyrred by& 1 cwyS; Hit me of-Jrinctf. 

foigyf hit him ; 

5 Da cw»<5on (sic) his apostolas drihten. 

ge-ic urne geleafan ; 

6 Da cwffij? drihten gif gehaefdon geleafan 
swa senepes corn, ge saedun Jrissun treowe 
sy $u awyrt-walud 1 aplantud on so. 3 hit 
hyrsumode eow; 



Various Readings. 

27— 31. ZMtinB. f andsuppliedinalaUhanel 28. 
A-heotn. 30. Chabralum. B. fiorte (muwnttm). 

Oap. xriL L The old text in B. Ugine again with un- 
mihtlic. A. comon. 2. 0.ac[f& ;/»"«]. A.§iggo- 
cnyt A.sweor«L A. aig [/or 4 A. gedwfde asm*. 
B. frywim. 4. A.aeofen; a seofon (lf< IfawX ^f*"* 
but B.O. sijmn (iff ««w> A- feofen sytan (2«rf ftM* 
A. ofJ>jng* A. me [/or him} 6. A. B. 0. cwwfca 
6. A. medon. A.|»y8«um;B.|'i8Bai; a^iBBom. A.«* 
A. -walod. A- aplantoi 



CHAPTER XVIL 



un-mihtlich ys faet ge-drsefednysse ne cun- 
nen. wa J>am pe hyo Jrarh carnal. 

2 nytie hym w»re )»t an cweornstan 
gyo ge-cniht on-buten his sweoren. 1 syo 
on s$e ge-worpen fanne he ge-drefe cenne 
of J>isen litlingen. 

3 Warnied eow gyf Jrin broker senegeft 
ky5 him. 

4 And gif he on ane daige seofe sy$en 
synege%. 1 seofen sySan to p e on daig ge- 
cyrred beo& 1 cwe$ hit me of-pinc%L for- 

gif hit hym. 

5 pa cwseSen his apostles, drihten ge- 
eac urne ge-leafen. 

6 Da cw©S drihten. gyf ge hafden ge- 
leafen swa micel swa an senepes corn* 1 
ge saeden Jrise treowe syo J>u awirt-walecL 
] aplanted on sae. 3 hit hersumede eow. 



Various Readings. 
Capu xriL L The Bopl M& begins again with un- 
mihtlic y» J«t ge-drofednyBae ne conuuu 2. ge-cnjrt 
aboton; nrana-j be^rotpen jK>nej HBum lytlingum. 3. 
Wain»(ffc); *jng««clijd. 4. JSnd; B.om.»ne; d&ig 
ieo&n?ytoi^n«P*; ieoton; bj«; cwa*. fi.apoftlaa 
p ^fai. & lufdon g^eafluij K o»^ wlort win 
ienepas; K ow. 7 J^rf ge ; wdoa tiwum; awyrt-wthd 
apkatoi 
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Dyigebyrtfc 
on ^ere bjx 

tooftin wac*n 

aftapente- 

cata. Dam 

irtfunain 

hunwlem 

trtonaUtper 

madiim. A. 
B.iiii- 
mmdmk 
'&&* {tie). 



7 Hwylc eower hcefj? eregendne |>eow; 
0$$e ecep lsesgendne J>am of pam eecere 

ge-hworfenum. he him Bona seg$ ga ] rite. 

8 1 ne seg)> him gearw ? ic ete 1 gyrt >e 
3 J?ena me J?a hwile. J;e ic €te 1 drince 3 
sylSSan J?u y tst 1 drincst ; 

9 Wenst Jra hsefS Be J>eowa senigne j>anc. 
for j?am £e he dyde jJ him beboden wses. ne 
wene ic ; 

10 Swa ys eow \xmne ge doS eall jf eow 
beboden ys. cwej>a$ unnytte )?eowas we 
synt we dydon jf we don sceolon; • 

11 T*\a he ferde to hierusalem. he eode 
J— * j?urh midde samarian 3 galileam ; 

12 1 J?a he eode on sum castel him agen 
urnon tyn hreofe weras. )>a stodon hig feor- 
ran 

13 1 hyra stefha up-ahofon 1 cwtedon; 
Hselend. bebeodend gemiltsa us ; 

14 Da he hig geseah |>a cwsep he ; Ga$ 
1 set-ywaS eow J?am sacerdum; pa hig 
feidun hig wurdon geclsensude ; 

15 Da hyra an geseah jJ he geclsensud 
was J>a cyrde he mid mycelre stefhe god 

nrarsiende. 

16 1 feoll to hys fotum. J him J?ancode 1 
)?es waes samaritanisc ; 

17 pa cws»Jj se hselend him Iswariende ; 
Hu ne synt tyn geclsensude hwser synt ]>a 
nigone. 

18 nsas gemett se Se agen-hwtfrfe. 3 

gode wuldor sealde. buton j>es selftemeda; 



Various Beading*. 

7. A- hergendne. 0. teagendene. 8. A. eerw* [for 
gevwj A.gynL 10. A. sjni A- B. 0. aoeoldon. 

12. C. )* {/or |* he} A. ongean. 18.A,heo». B.O. 
•tefne. 14. A. ferdon. A. gedaosoda 15. A. heora. 
A.g<w!m!flod. A. msertigende. 17. A- *jn& {twice). 

A. gedrasode. A. C. hwar. A. njgene. 18- A. ga- 
rnet A. ongean-. A. eall-fremeda. 



[Luke, 

7 Hwile eower hafd eriendne J>eow. oWSe 

aceap keagendne. J>am of p&m akere ge- 

hworfene he him sone saigS ga J site. 

8 1 ne saig(5 hym gearewe paet ich ete. 
7 gert J)e 3 pene me pa hwile )>e ic ete 3 
drinke. 1 seSSan ]m setat 3 drincst. 

9 wenst }>u haHS se j>eowe anig pane for- 
San J?e he dyde feet him be-boden wses j ne 
weneich. 

10 Swa is eow panne ge d63 eal Jwet 
eow beboden is. CweSed un-nytte peowes. 
we synde. we d y den pset we don scolden. 

- 11 T%a he ferde to ierusalem he eode J*?* ***!«» 
j purh midde samariam 3 galileam. tncoebtt H 

12 3 pa he eode on sum castel 3 him tbun * £u£' 
agen urnen teon reofie weres. pa stoden ML 
hio forren. 

13 3 heore stefiie up-ahofen. 3 cweeSea. 
hselend be-beodende ge-miltse us. 

14 pa he hyo ge-seah .pa cwseS he. Ga$ 
3 ateowiad eow pam sacerden. Da hyo 
ferden. hyo wurden ge-clsensede. 

15 Da Leore an ge-seah past he ge-clasnsed 
wses. pa cyrde he mid micelere stefiie god 
heriende. 

16 3 feoll to his foten. 3 him pancode. 
3 pes wses samaritanisc. 

17 pa cwsdS se hsBlend hym andsweriende. 
Hu ne synden teon ge-daensede. hwssr 
synden pa nigene. 

18 nsas ge-mett se Se agen-hwurfe. 3 
gode wulder sealde buten pes salfremede. 



Various Headings. 

7. h»tt eregendne; ecep; woere ge-hworfenum; eegft. 
a s**i gearwe; ic; girt; wfle; drince ; rf*S«n ; ytaL 
9. haaft; fortam; ic. 10. jKmne; eall; bebodon; 

C*eU*l >eowas j iynt; didoiL 11. Rubric; Cum [/or 
Doml 12. K om. 3 tyor* him; tjn reofe; hyofeomn. 
15. hjom; cwsedon; bebeodand ge-miltaa. 14. nteowia«; 
Mcerdum: fjrdon; wnrSen gwdemoda 15. heora; 
-e^enwd; meniende [for heriende} If. fotunt 17. 
S^^de;«nttjnge^d^^ 1& wuldor; 

butan. 
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19 Da cwa& he. aris 3 ga for]>am pe Sin 
geleafa pe halne gedyde ; 

££J^ 20 ?? absodon hine )>a farisei hwamne 
!■"*> Jj* godes rice come ; Da Iswartide he 1 cwse& 
ne cymS godes [rice] mid begymene 



21 ne hig ne cweSaJ? efne her hyt ye. 
oESe par. godes rice is betwynan eowj 

22 pa cwtt#5 he to his leorning-cnihtum. 
J?a dagas cumaS }?onne ge gewilniaS -f ge 
geseon anne dseg mannes sunu 1 ge ne 
geseoft. 

23 J hig secgafc eow her he is. 3 )>ar he 
is. ne farege ne ne fylia<5 ; 

24 Witodlice swa se lig-rsesc lyhtende 
scinS under heofone on J?a Sing pe under 
heofone synt. swa biS mannes sunu on his 
daege; 

26 JEryst him gebyreS f he fela Jnnga 
Jjolige. 3 beon fram )>isse cneorysse aworpen* 

26 1 swa on noes dagum waes geworden 
swa beoS mannes suna to-cyme. 

27 hig setun. 3 druncon. 3 wifodon. 1 
w«ron to gyftum gesealde. oS J>sene dseg 
J>e noe on erke* eode. 1 fiod com 7 ealle 
forspilde j 

28 Eall-swa wees geworden on loSes 
dagum hig aetun. 1 druncon. 1 bohton. 3 
sealdon. 1 plantedon. 1 timbrudon ; 

29 SoSlice on p*m dasge J>e loS eode 
of sodoma hyt rinde fyr 1 swefl of heofone. 
3 ealle forspilde ; 



[Luke. 



owr an 

tronrt* 



Various Readings. 

19. A. om. |* before *tn. 20. A. B. C. acsodon. 
A. Jawarode. A. B. C. retain rice, mhich the Corpus MS. 
©mifc. 22. A. anne. A. ?t*rheys3 )*rhej*(repeaied). 
A fare ge ; B. C. farege. A. B. 0. fyiigea*. 24.A.syn<L 
25. A. Jirest. A tela. 26. A. by*. 27. A. ©ton. 
A. wyfedon. A. f>one. A earce; E erhe, alt to eroe; 0. 
erke. 2a A seton. A. timbrcdoa; B. 0. timbrudun. 



19 Da cwsed he aris 3 ga. for-]?an ))in 
ge-leafe pe halne ge-dyde. 

20 T*a axoden hine fa farisej hwanneintemobatj 
X godes rice come. Da andswerede qnandoiSi 

he 7 cwsbS ne cymd godes rice mid be- wgmm ** 
gemene. 

21 ne hyo ne cwe£a& efhe her hit is. 
G&Se ptev ; godes rice is be-twenan eow. 

22 pa cw»$ he to his leorning-cnihten. 
Pa dages cumaeS J?anne ge ge-wilnieS p«t 
ge ge-seon senne daig mannes sunu. 3 ge 
ne seo%. 

23 1 hy seggeS eow her he ys. J p&x he 
is. ne fare ge ne ne felgieS. 

24 WitoSlice swa se leitres * lihtende ** »■* 
scind under heofene on }>a ping }>e under puncud, 
heofene synde. swa byS mannes sune on 

his daige. 

25 -<Erest him ge-by reS J>set he fela J>inge 
pqlie 7 beon fram Jrisse cneorisse awoipen. 

26 1 swa on noes dagen wses ge-worT5en. 
swa beoS mannes sune to-kyme. 

27 Hyo aeten 3 druncan 1 wifeden 3 waeren 

to gyft^ ge-sealde. o&Se pane daig j>e 
noe to earke eode ; 1 flod com 3 ealle for- 
spilde. 

28 Eall-swa wses ge-worSen on lothes 
dagen 1 hyo seten 3 druncan. 3 bohten t 
sealden. J planteden 3 tymbreden. 

29 SoSlice on pam daige pe loth eode of 
sodome hit rinde fyr 1 swefl of heofene. 3 
ealle for-spilde. 






Various Headings. 

19. cwaefc; geleafa. 20. (In rubric, d«i); azodon; 
Cjm*; begymene. 2L betwynan. 22. -cnihtam; 

dagas cuma* f>onne; ge-wOoialS; anne dog. 23. hyo 
aegged; fyligea*. 24 lyg-rasc ; acyn* ; heofone (twice); 
eynt 25. )*lige. 26. dagnn; ge-worden; by«; suna 
to-cyme. 27. eetun; wifoden; weron; gyfton; )>onne 
dseg; on «ke [/or to earke} 2a ge-worden ; dagon ; 
R. om. 3 ty'ore hyo leten ; druncon ; boh too ; sealdon ; 
plantodon; timbredon. 29. sodoma; heofoniim. 
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30 JEftcr Jjysum J>ingum biS on J,am 
daege }>e inannes sunu onwrigen bft> 

31 on Sam daege se Be biS on Jjecene 
1 his fatu on huse. ne slihfc he nyfter * he 
lug nime ; And se Se bi3 on ascere. ne 
went he on-baec ; 

32 BeoS gemyndige IoSes wifes. 

33 swa hwylc swa secS his sawle ge*don 
hale se hig for-spilJ> ; 3 swa hwylc swa hig 
forspil)? se hig gelif-faestaS ; 

34 SoSlice io eow secge on )>aere nihte 
beoS twegen on bedde an byS genumen 
3 oSer biS for-laeten ; 

35 Twa beoS setgaedere grindende. an 
biS genumen 1 oSer laefed ; 

36 Twegen beo<5 set aecere. an biS ge- 
numen 1 oSer biS lssfed ; 

37 pa cwaedon hig to him. hwardrihten; 
Da cwsej) he. swa hwar swa se licbama 
biS f>yder beoS earnas gegaderud ; - 

CHAPTER XVIII. 

1 T *\a ssede he hiwl sum big-spel -f hit 
-L' ys riht "f man symle gebidde 3 
Sn^Lnageteorige 
[hjomme^B. 2 1 J?us cwseS ; Sum dema w©s on 

sumere ceastre se ,god ne ondred ne nanne 
man ne onjtfacude ; 

3 Da wyes sum wudewe on psere ceastre. 
pa, com heo to him 1 cwaeS ; Wrec me wiS 
minne wtfSer-winnan : 



[Iuldex qoi- 
dtrferat [inl 
ciuitate qui 
[de)am hon 



Various Readings. 

34. B. C. twegya A, laefed [for bis for-teten} 35. 
A. ofcer by* laefed 36. A. on [for »tj 37. A. ge- 
goderod. 

Cap.xnii.1. A. big-apelL A.symble. fcAaumre. 
A. on)>racode. 3. C. om. aum. A wuduwe. 



[LCKB. 

30 jEfter )>isen Jungen by$ on J>am daige 
)>e mannes sune un-wrogen beo$. 

31 1 on J?am daige se pe by$ on fecene 
1 bis fate on huse. ne stihgS he niSer pmt 
he hyo nyme. 3 se J?e by$ on akere ; ne 
went he on-baec. 

32 BeoS ge-myndige lothes wifes. 

33 swa hwilc swa secS his sawle ge don 
hcele. he hyo for-spiTS. 1 swa hwilc swa 
hyo for-apiKS ; seo hyo ge-liffest. 

34 So$lice ic eow segge on fare nihte 
beoS twegen on bedde. an beoS ge-numen 
1 o}?er for-lseten. 

35 Twa byS set-gadere grindende. an 
beoS ge-numen 3 o$er lefed. 

36 Twegen by<5 set akere an byS ge- 
numen 1 o^Ser beoS lefed. 

37 Da cwseften hyo to hym. hw©r 
drihten. Da cwaeS he swa hwser swa se 
lichama byS pjdev beo$ earnes ge-gadered. 
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CHAPTER XVIIL 

A saigde he heom sum byspell J>»t Iude * qirfdim 



hit is ribt J?£et man symle ge- te qui deum 



bidden. 1 na ge-teorige. 

2 and pus cwaeS. Sume dema waes on 
sumer cestre. se god ne on-dredde ne nenne 
man ne on-j>racode. 

3 Da Wees sum wudewa on }?are cestre ; 

ba com hyo to him 3 cwaeS. Wrec me wi$ 
minne wtfSer-winne. 



erat m dull*. > 

timttit nee j 



hominem. 



- 
■i 

'i 






Various Headings. 

30. EfUr J»iaum ]>ingum; un-wiygen bi*. 31. R. out 
3 before on; atihS; necere. 33. se hyo g^lif-fawte*. 
34 bi« {tmce) ' r for-laton. 35. bfe (tunce); laefed- 36. 
b» {ihric$)\ acere; tofod. 37. hwar; bi* (fir bjt); 

# 

bao S (of in H. ) . 

Cap. xviiL 1. Rubric as in H. s«gde; bjg-apeH; ge- 
bidde 2. Sum; winere ceastre; on-dnedde; nanne 
3. ceaatre; -winnen. 
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4 Da nolde he langre tide, aefter pam 
)» cwsejj he. J?eah ic god ne ondraede. ne 
ic man ne onpracige 

5 peah. for|?am pe Seos wuduwe me is 
gram ic wrece hig. J>e-la33 heo set neahstan 
cume me behropende ; 

6 Da cwae'S drihten. gehyraS hwset se 
unrihtnwisa dema cwyS ; 

7 Soflice ne deS god his gecorenra wrace 
dypiendra to him dseges 1 luhtes. 3 he 
gejjyld on him hsefj? ; 

8 Ic eow secge *f he raj>e hyra wraoe 
deS ; Deah-hwaejjere wenst ]?u Sscnne man- 
nes sunu cym<5. geniet he geleafan on 
eorSan ; 

9 Da cwseS he to suinum ]>is big-spel 
pe on hig sylfe truwedon 1 oSre for-hogo- 
don ; 

?lSJ2J 10 Twegen men ferdun to sumum tern. 
^ nwn ^ n pie j> hig hig gebaedun an sundor-halga 1 
eMten. Duo oSer man-full ; 

«cderaatin H Da stod se fariseus 3 hine pus gebaed. 
&no P h^dneB g°d- J>e ic )>ancas do. for-J?am pe ic ne eom 
SSjJSrt sw y^ ce °% ve men - reaferas unriht-wise. un- 
*"**• B - riht-haemeras, oSSe eac swylce J>es man- 

fulla; ^ ■ 

12 Ic fseste tuwa on ucan. ic sylle 

teofmnga ealles J?»s pe ic haebbe ; 

18 Da stod se man-fulla feorran J nolde 

furftun his eagan ahebban tip. to pam 

heofone ac he beot his breast 1 cwsej) ; God 

heo pu milde me syn-fulluw; 



Various Readings. 

4. A. men. A. onfrracie. 6. A. \xh. A. wudewc 
A-fry-leea. A. nycatan, 7. A. clypigendra. 8-A.heora. 
A. J>onn*. 9. A. B. C, for-hogedon. 10. A. ferdon. 
A. gebffidoa A- sunder-. 11. C. neom [/or ne eom) 
12. A. wucan. 13. A. for}on. 



[Luke. 

4 pa nolde ne langere tide. JEfter j>am 
fa cw. he. 

5 peah ich god ne on-draede. ne ic man 
ne on-)>racige. J>eah for-J?an pe )>eos wu- 
dewe me is gram, ich wreke hyo. peAass 
hyo set nextan oume me behropende, 

6 pa cwaa<5 drihten. ge-hyreS hweet se 
unrihtwise deme owee$ («c). 

7 SoSlice ne deeS god his ge-corenra 
wraoe cleopiende.to bym daiges J nihtes ; 1. 
he <5eld on him haft*. 

8 Ich eow segge J>eet he ra$e heore wraece 
de%>. peah-hwroSere wenst J>u panne man- 
nes sune oym& ge-met he ge-leafen on 
eoriSan. 

9 Da cwro^S he to aumen £is by-spell, J>e 
on hyo selfe truweden. 1 o$rum for-hugo- 
don. 

10 finwegen men ferden to 3ume temple Doo homing 

± jj jJ hyo j hyo ge-b*den. an KSS« 

sunderhalge. 7 an manfull. 

11 Da stod se phariseus 1 hine pus go- 
bed god p e ich j>anoes do. for-fan ich 
ne em swilche odre men. reaferes unriht- 
wise. unriht-hametSes. o'SSe eac swyle pes 
manfulle. 

12 Ic faeste twige on wuoa, ic gife 
teondunge ealles pas pe ich heebbe. 

13 Da stod se manfulla feorran 7 nolde 
for-San his eagen ahebben up to )>am heo- 
fene. ac he beot his breost ] cw»?>. God 
beo pu milde me senfulle. 



orarenl 



Various Readings. 

4. langre. 5. >eh k; for-fram; weduwe; ic wrece. 
6. un-ritwiaa dema cwyfc. 7. de*; ge-corenenra (lie); 
clypiende; doegea; gMtf*; b*ft. 8. Ic; hyr»; >onno; 
ge-leafan. «. wmum ; bigapeU ; sylfe truwodea. 10. 
Rubric as in H. ; fwdon ; romtim ; aundor-halga j manfal- 
11. geb»d; ic; for-«an >e ic ne eom; o*re; reaferas; 
UDriht-hameras o«* J awyloo ; manfolla. 12. feate twuge; 
wucan; ic ayUe teo^nnga; )»«a; ic habbe. 13. eagan 
abjebben; heofone; bet; sinfiiUum. 




176 



14 S6j>lTce ic eow secge j5 |>es ferde ge- 
riht-wisud to his huse. for-Jjam J>e selc )>e 
hine iipp-ahefi5 btiS genytSerud. 3 se pe hine 
ny8era<5 by$ Gpp-ahafen ; 

15 Da brohton hig cild to him jf. he 
hig set-hrine ; pa his leorning-cnihtas hig 
gesawon hig ciddon hi7# ; 

16 Da clypode se haelend hig to him. 1 
cwae? ; LaetaS £a lytlingas to me cuman 
3 ne for-beode ge hig swyjcera yg godes rice ; 

17 SoSlice ic eow secge swa hwylc swa 
ne on-feh^S godes rice swa swa cild. ne 
gseS he on godes rice ; 

18 Da ahsode hyne sum ealdor. lareow. 
hwset do ic •f ic ece lif hsebbe ; 

19 pa cwaeS se hselend hwi segst \n me 
godne. nis nan man god buton god ana ; 

20 Canst pu J>a bebodu. ne of-slyh *Su. 
ne fyrena j?u. ne stel J?u. ne leoh Jm ; 
WurJ>a ^inne faeder 1 June modor ; 

21 Da cwseS he eall pis ic heold of minre 
geoguJ>e; 

22 Da cwseS se hselend an ping pe is 
wana. syle eall -p Su haefst. 1 syle eall 
•p pearfum. ponne haefst p\i gold-hord on 
heofone. 3 cum 3 folga me ; 

23 Da he pas word gehyrde he weai# 
ge-unret for-pam pe he waes switSe welig ; 

24 Da se haelend hine unrotne geseah 
he cwaeS ; Eala hu earfoSlice on godes rice 
ga$ pa Se feoh habba^, 



Various Readings. 

14. A. geryhtwyaod. A. up-aheft. A. genyfrerod. A- 

np-ahafen. 1& A. acsode. A- ealder. A. B. godne t«- 
terted before lareow, in very late hand. 19. A- bwig. 
20. A- ofeleh. A. weorta. A. moder. 21. A. geogoSe. 

22. A. heofene. 24. B. gode (wrongly)* 



[Luke. 1 

14 SoSlice ich eow segge Jjset pes ferde 
ge-rihtwised to his huse. for-pan pe selc 
pe hine up-ahefd beo$ ge-nySered. 1 se pe 
hine ny^ered byo^S up-ahafen. 

15 Da brohten hyo cyldre to hym p»t 
he hyo setrine. Da his leorning-cnihtes 
hyo ge-seagen hyo cydden heom. 

16 Da cleopede se hselend hyo to hym. 
3 cwseS. LaeteS pa litlinges to me cumen 
3 ne for-beode ge heo swylcere ys godes rice. 

17 So^lice ic eow segge swa hwilc swa 
ne on-fegS godes rice swa swa cyld. ne 
gse^5 he on godes rice. 

18 Da axode hine sum aldor. godne 
lareow hwset do ich past ich eche lyf hsebbe. 

19 Da cwseS se haelend hwi segest pu 
me godne. nis nan man god buten god ane. 

20 Canst pu pa be-bode ; ne of-sleh pu. 
ne fyrena pu. ne stell pu. ne leoh pu. 
wurlSe pinne fader 1 pine moder. 

21 Da owse$ he eal pis ic heold. of 
minre geogeSe. 

22 Da cwae$ se hselend an ping pe is 
wane. Byle eall ji pu hafet. 3 gyf eall ? 
pearfen. panne hafst ]>u gold-hord on heo- 
fene. 1 cum and folge me. 

23 Da he pas word ge-hyrde he war$ ge- 
un-rot. for-pam )?e he wses swtfSe welig. 

24 Da se hselend hine unrotne ge-seah 
he cwse& Eale hu earfodlice gseS on godes 
rice pa pe feoh h$ebbed. 



Various Readings. 

14. K ; ge-rilitwiwkl ; up-aboffc b;S ; njfrera* MS. 15. 
brohton ; cild ; athrine ; -cnihtaa ; ge-sawon ; ciddan him. 
16. halend; litfingas; hjo[/orheo], 17. on-feh*. 1* 
axsodej ealdor; E.oro.godne; hwat; ic; iceee; habbe. 
19. halend; Begst; buton. 20. Caenat; leah; fieder; 
m odor. 2L eal 22. halend; his [fur ia] wana ; ayle 
[for gyf] all het ^earfen. (vonne heefat; heofone. 23. 
w erK. 24. Kala; earfottice; babba*. 



- 
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EL" 



raosiecroto 

ftutmu. 

iiaaf. B. 



Caw sppro- 

iaut aMJMW 
ceeaiqaidui 

wdeb*t[Be- 
e«]man 



25 eaftelicor mseg se olfend gan purh 
are [sic] needle eage. jjonne Be welega on 

godes rice ; 

26 Da cwtedon )?a $e pis gehyrdon. ] hwa 
mffig hal beon ; 

27 Da saede he him. gode synt mihtelice 
Jja 'Sing pe mannum synt unmihtelice; 

28 pa cwssft petrus. ealle ping we for- 
leton 3 folgodon pe ; 

29 Da cwsep he. soplice ic eow secge. 
nis nan man pe his bus forlaet oSfte magas. 
o$%e bropru, oSSe wi£ oSSe beam, for 

godes rice. 

30 pe ne onfo mycele mare on pj see tide. 
3 ece lif on towerdre worulde ; 

31 *faa nam se hselend his leorning- 
X cnihtas 3 cwsefc to him. farap 

to hierusalem. 3 ealle ping beotf gefyllede 
be be mannes suna purh witegan awritene 

synt; 

32 He by$ feodum geseald 3 bi$ 
bysmrud 3 geswungen. 3 on-spaet, 

33 3 after pawi pe hig hine swingaS hig 
hine ofeleaS. 1 he priddan daege arist 

84 3 hig naht pass ongeton 1 him pis word 

W8D8 behydd ; 

35 pa he genealaehte hiericho. sum blind 
man saet wttS paene weg wsedligende. 

36 3 f>a he ge-hyrde pa menego ferende. 
he ahaude hwset jJ waere ; 



26 eSelicor maeg se olfend gan purh 
anre nedle eage. Jeanne se welige on godes 

riche. 

26 Da cwaeSen pa pe pis ge-hyrden. 3 
hwa mseg hal beon. 

27 pa saide he heom. Gode beoS mihti- 
lice pa ping pe mannen synde un-mihtilice. 

28 pa cw»$ petrus. Ealle ping we for- 

leten 3 folgedon pe. 

29 Da cwsb$ he. SoSlice ic eow segge 
nis nan mann pe his hus for-lset. o^Se 
mseges o$$e broSre. o$Se wi£ dSSe 

beam ; for godes rice. 

30 $e ne on-foS tnichele mare on pisse 
tide, 3 ece lyf on towearde worelde. 

31 T%a nam se heelend his leorning- J^g^ 
¥ onihtes. 3 cwaflS to heom. FareSioaBuoeww. 

to ierusalem. 3 ealle ping beo3 ge-tylde em »*«*. 
pe be mannes sune purh witegene awritene 

synde. 

32 He beo$ peoden geseald 3 byoS bis- 
mereS. 3 ge-swungen. 1 on-spsett 

33 3 after pam pe hyo hine swingeS 
hyo hine of-slead. 3 he Sridde daige arist 

34 3 hyo naht pas on-geatan. 3 heom 

W8B8 pis word be-hydd. 

35 X%A he neahlahte jerioo sum blmd.^wj* 
y man sart wi$ pane weig waed- .ericho. 

liende. 

36 3 pa he ge-hyrde pa manigeo fexende. 

he axode hw®t j* waere. 



Various Beading 8. 

» 

26. A- anre; but B. 0. are. 27. A. «ynd (twice). 
228. B. 0. fbrletun. A. folgedon. 28. A. cm. man. 
30. A. toweardre. 31. A. Bjud. 82. A. ge-bjamerod. 
33. B. Bwiga« (by error). 84. A. ongeaton. 86. A. 
Jxme. 36. A nuenigeo. A. acsode. 



Various Readings. 

25. arensdle; >onne; weoligej rice. 26. ge-hyrdon. 
27 a»gde; mannum rint. » |>int (nc); forioton; 
folgodon. 2J>.manjmaga.;bear(n 6 ). 80.micde; 
eeoe ; to-worde worulde. 81. Rvbrie a, in H. ; -cnlhta.; 
him. Farau; ge-fjDeoe; iriteganj *jnt 82. bi« 

feodum- btt blBinoredj on-«pett 88. «winga«; of- 

dMS; dridde.(«fc). *«• .•*«** " in ttj "*** 
hiertcbo- )K>nne; medligeude; menego. 
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37 Da saedon hig jJ J?»r ferde se nazaren- 
iscea h&lend ; 

38 pa hrymde lie 3 cwse^ ; Eala haslend 
dauides sunu gemiltsa me ; 

39 1 J>a Se fore-stopun hine ^readon jJ he 
suwude ; Dses pe ma he dypode. dauides 
sunu gemiltsa me ; 

40 Da stod se htelend 1 het hine leedan 
to him ; pa he ge-nealsehte he ahsude hine 

41 hwa?t wylt $u j* ic Se d6 ; Da cweS 
he. drihten. *f ic geseo ; 

42 Da cwaep se hselend beseoh pin ge-leafa 

pe ge-hselde ; 

43 And he sona geseah. 1 him folgode 
god wuldrigende 3 eall folc gode lof sealde 
pa hig f gesawon ; 

CHAPTER XIX 

1 Da eode he geond iericho. 

2 pa wees par sum man on naman za- 
cheus. se wses welig 

3 1 he wolde geseon hwylc se haelend 
wJere. pa ne mihte he for Ssere menegu. 
forpam pe he wsbs ly tel on waestmum. 

4 j>a am he beforan 1 stah up on Sn 
treow. sicomoruw "p he hine gesawe. for- 
pam pe he wolde panon faran ; 

5 pa he com to p»re stowe pa ge-seah se 
haelend hine 1 cwseS ; Zacheus efet to pmum 
huse for-pam pe ic wylle to-d©g on pinum 
huse wunian ; 

6 Da efete he 1 hine blipelice onfengc ; 



Various Readings. 

37. A. *ar ; B. C. |*r. A. nazarenisca. 39. A.-atopon. 
A.awigode. A. He |>aM *e ma cleopode. 40. A-ladan 
hyna A- acsoda 43. 0. wnldriende. C. sawon. 

Cap. Sis. L A- eond. 3. A. nuenegu. C. A. tn- 
nrU to hym qfler cwae*. 6. A. onfeng. 



37 pa saigden hyo paet paer ferde se na- 
zarenisce haelend. 

38 pa remde he 3 cwse& Eale hselend 
dauiSes sune ge-miltsce me. 

39 J pa pe fore-stopen hine predden p»t 
he swugede. pas pe maare he clypede. 
Dauides sune ge-miltse me. 

40 Da stod se hselend. 1 het hine laden 
to him. Da he nehlahte he axode hine. 

4i hwset wilt pu paet ic pe do. Da cw»$ 
he. Drihten jJ ich ge-seo. 

42 Da cw®$ se hsalend. ge-seoh. pin 
ge-leafe pe ge-haelde. 

43 1 he sone ge-seak 3 hym fylgde. god 
wuldriende. 1 eall folc god lof sealde. paet 
hyo j5 ge-seawen. 

CHAPTER XIX. 

1 Da eode he geond jerico. 

2 Da wses paer sum man on namen za- 
cheus. se wees welig. 

3 3 he wolde ge-seon hwilc se hselend 
wsere. pa ne mihte he for pare manige. 
for-pan pe he wses litel on wsestine. 

4 Da am he be-foren 1 stah up an treow 
sicomorum f he hine ge-seage. for-pan he 
wolde panen faren. - 

5 Da he com to pare stowe pa ge-seah 
se hselend hine 3 cw. Zacheus efstd to 
pinen huse. for-pan pe ic wille to-daig on 
pinen huse wunien. 

6 Da efetede he 3 hine bltiSelice on-feng. 



Various Readings. 

37. aaigdon; halend. 38. Bala haknd danides; ge- 
miltie (#&)■ 39. awngode; ma [for mare]; dypode ; 
ge-miltdso (tic): 40. halend j neh-lachte. 4L ic 
(twice). 42, balend; geJefa 48. aona; folgede 

wuldrigende; frlfw^h &****<*. 

Cap. xix. l. ierka 2. naman. 3. haleiid ware 
menigeo. for-Jaun. 4 be-foran; ge*awe; fiuan. 

6. e&t; J»inum; forjam; t<nlatf; tfnnm; wunlan. 6. 
e&te. 
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Dyigodipel 

kmI onKiieea 
graomu 




Homo 

notaliiabiitin 
ngionm Ion* 

pnquw*. A. 
Homo quidam 
nohfliBhibiit 

bnjpuquim 

udpeniibi 

uertl B. 



7 pa hig jj gesawon J>a murcnudun tig 
ealle. 1 cwaedon JS he to Bynfullum men 
gecyrde; 

8 Da stod zacheus 1 cw*B todrihtne; 
Nu ic sylle Searfum healfe mine ®hta. 3 
gif ic senigne bereafode io hit be feower- 
f ealdum agyfe ; 

9 Da cwa#S se haelend to him to-daeg 
)>isse hiw-neddene ys hael gew6rden for|>am 
he wees habrahames beam ; 

10 Mannes sunu com secean 1 hal don -p 
forwearS ; 

11 pa hig Jris gehyrdon fa ge-ichte he 
sum big-spell forfam pe he wsbs neh ierusa- 
lem. 1 forJ7am pe hig wendon jJ hradlice 
godes rice geswiitelud wake ; 

12 TTTitodlice he cwa£S. sum ®J>el- 

▼ » boren man ferde on fyrlen 
land j? he him rice onfenge 1 eft agen 
come; 

13 Da clypode he his tyn J?eowas 1 sealde 
tyn pund him. 3 cwseft to him; CeapiaJ? 
o$ j> ic cume ; 

14 Da hatedon hine his lcode 1 sendon 
arend-racan after him 1 cwsedon; We 
nyllaS jf J>es ofer us rude ; 

15 Da he agen com J f rice onfenge 
he het clypian his J>eowas pe he jJ feoh 
selde. jf he wiste hu mycel gehwyle ge- 
mangode ; , 

16 Da com se forma 3 cwaeS. hlaford* 
pis pund gestrynde tyn pund ; 




Various Beading* 

7. JL morcnodon. 9. A. hjw-isedene. A. inserts *e 
q/tsrfotlmm. A. B. C. abnhames. 10. A. B. 0. secan. 
ll.A.ge-yhte. A-big-epeL A. gwwatelod. 12.A.OD- 
gean. 14. A nella*. A. ricsie ofer ua. l&A-ongeaa 
A.on-feng. A hys feoh [/or f feoh} A. B. watfe; «* 
o/inC. A.nungode. 16. A |>jn [/&r frta} 



[Luke. 

7 pa hyo jf ge-seagen J>a murcneden hyo 
ealle 3 cwatten. j>»t he to synfol men ge- 
cyrde. 

8 Da stod zacheus 3 cwaeB to drihton. 
Nu ic selle }>earfen half mine ehte. 1 gef 
ich anigne be-reafode ic hyt be feower- 
fealden agyfe. 

9 Da cw. se hsalend to hym. to-daig 
Jrisse heow-raedene is hsele ge-worSen. for- 
J>am he waas abrahames beam. 

10 Mannes sune com secan. 3 halde jJ 
for-war<5. 

11 pa hyo J>is ge-hyrden >a ge-ehte he 
sumbispelL for-Jam >e he was neoh ieru- 
salem. 3 for-J>an pe hyo wenden Jj«t raed- 
lice godes rice ge-swuteled wsere. 

12 TTTitodlice he cwae& Sam sethel- Homo quaj 

» T boren man ferde on 
land. 3 he him rice on-fenge. 3 eft 
gean com. 

13 Da cleopede he hys teon feowaa 3 
sealde teon pund heom. 3 cw. to heom, 
CheapiaS ot5&et.ic cume. 

14 Da hatedon hine his leoden. 1 ssendeu 
arendraken aefter hym. 3 cwsefcen. We 
nelletS j>set J>es ofer us rude. 

15 Da he on-gen com 3 J5 rice on-feng; 
he hefc cleopian his feowas J>e he -f feoh 
sealde. j$ he wiste hu mycel ge seghwile 
ge-mangeden. 

16 Da com se forme 3 cwseS. Hlaford 
pin. pund strenede tyen pund. 



lerren „»eioiM» jo^3 
on- &**** «« 

w " pere sibi ng- 

nnm&reajrtj.^ 



Various Headings. 

7. ge-nwen; murcaodon; cw»8on; synfuHon («c)- 
a drihton {as in H.); sylle; gif ic tt&ignej -fealdoo. 
9. halend; hiw-nsdene; ge-worden. 10. haldon; for- 
weM*. 11. ge-hyrdon; go-ecbtej big-Bpell; neh; for- 

fam; hrtedlioe; ge-Birutelod ware. 12. Rubric at in 

H. ; »Sel-; ferlen ; 5 he (as in H.); come, 13. depode ; 
tyn (twice); earn (2fuf time) ; Cea^. 14. leode ; wen- 
don sarendracan. owefton; njIleK. 15- ftgen; djpian; 
mjoel ge-Jiwjlc ge-mkngode. 16. form* ; atrende tyn. 
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17 pa cwaeS se hlaford geblissa Jjul goda 

Jjeowa. forbam be Su wake on lyllum 

getry we. J?u byst and-weald hsebbende ofer 
tyn ceastra ; 

18 Da com oSer 3 cwseS. hlaford. Jrin 
pund gestrynde fif pund ; 

19 Da cwaeb he to bam. 3 beo Jju ofer fif 

ceastra; 

20 Da com ober 3 cwae& hlaford. her 
ys bin pund Jje ic haefde on swat-lm aled. 

21 ic $e adred forJ>am J?e $u eart stfiS 
man. Jju nimst -p $u ne settest. 3 )>u ripst 
y Bu ne seowe ; 

22 Da cwseS he to hint, of binum mu$e 
ic Se deme. la lyftra Jjeowa ; Du wistest 
"f ic eom stiS man. "p ic nime jJ ic ne sette 
3 ripe j! ic ne seow ; 

23 And hwi ne sealdest Jju min feoh to 
Iryre. 3 Jjonne ic come ic hit witodlice mid 
gestreone onfenge ; 

24 Da cwaeS he to Jjam J>e him abtitan 
stodon. nimaS j> pund fram him 3 syllaS 
Jjam Jje hsefS an pund ; 

25 Da cwaedon hig to him hlafor<|. he 
hsef$ tyn pund ; 

26 So<SUce ic secge eow f selcum haebben- 
dam biS geseald fram )>am Jje nsefS. ge 
f jJ he hsefS him by$ afyrred ; 

27 Deah-hwaejjere Jja mine fynd Jje noldon 
jJ ic ofer hig rixude. hedaS hider 3 of-sleaS 
hig beforan me. 



134 [Lukx. 

17 Jja cw. se Klaford. ge-blissa Jju gode 

Jjeowa. for-Jjan Jje Jju on litlen wsere ge- 
treowa )>u beost anweald hsebbende ofer 
teon cestren. 

18 Da com oSer 3 cw. hlaford Jjin pund 
strynde fif pund. 

19 pa cw. he to Jjan. 3 byo J>u ofer fif 
cestren. 

20 Da com o$er. ] cw. Hlaford her is 
Jjin pund Jje ioh bcefde on swat-lin aleigd. 

21 Ich Jje on-dredde for-Jjan J>e Jju ert 
sti/S man. Jju nymst Jjaet Jju ne settst 3 
Jju ripst baet bu ne seowe. 

22 Jja cw»$ he to him. of Jjinen muSe 
ich Jje deme la leftra jjeowa. Du wistest •f 
ich eom stiS man. -f ic nyme j* ich ne sette. 
3 ripe Jjaet ic ne seow. 

23 And hwi ne sealdest Jju min feoh to 
hyre. 3 Jjanne ic come ic hit witodlice mid 
ge-streone on-fenge. 

24 Da cw. he to Jjam Jje him abuten 
stoden. anymed J>»t pund fram him 3 
sylled Jjam Jje hsePS tin pund. 

25 Jja cwsSen hyo to him. hlaford he 

hsefd teon pund. 

26 SoSlice ich segge eow. Jjaat selchen 
haebbenden beo$ ge-seald. fram Jjan Jje 
naifS. ge i p he hsef $ hym beo« aryrred. 

27 peah-hw»3ere Jja mine feond J»e 
nolden -p ic ofer hyo rkede. ledeS hider 3 
of-slead hyo be-foren me. 



Various Readings. 

17. A.«iweald;B.andwald 23.A.hwfr. B.Coa- 

fencge. 24. A.B.O.aa(o#m««xt); hvttjni* written 

above, in later hand, in A. 26. A. omits 3rd f. 

27. A. |>eahhw8e*re. A. ricaode. 



Various Readings. 

17 lyttam; ge-toywe; byst; babbeode; tyn outre. 
1 & oder. W. J«n; *>«>; ceartre. 2a k; alegd 
21 ic; on^ratte; e«rt; aetteat 22. ic (four time,); 
itamsllto ;***«* 23. -2Bnd; Kmo. 24ateton 

«•>»«««* 25. cihettnhye; baftlja. * te; 
dcum habbeadam by*; >«m; baft j b*. . »• - hw »- 
dew; rixud.; todeJJ; efrfta*; beforan. 
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DjigebjraB 
faowwnoon 

ormddan 

Tjntni 3 on 
pilm-BiniiMi- 
dug. Cnm 

letfewflhiaro- 

loiimisA 

oeointtbeth- 
ftgfc A. 



28 } pjsam gecwedenum he ferde to 
hierusalem ; 

29 I\a he ge-neal»hte bethfege 1 be- 
-L' thania to pam munte J>e is 

genemned oliuetl he sende his twegen 
cnihtas 

30 3 cw»3; Fara}> on jJ castel J?e ongen 
inc ys. on pam gyt gemetaS assan folan 
getiged. on )>am nan man gyt ne saet. 
untigaS hyne. *) laedaS to me ; 

31 3 gif inc hwa ahaaS hwi gyt hyne 
untigea<5 secgaS him drihten heefS his 
neode ; 

32 Da ferdon pa. 35e asende wseron 1 fun- 
don swa he him ssede psene folan standan; 

33 Da hig hine untigdon }>a cw&don )>a 
hlafordas hwi untige ge ])aene folan ; 

34 Da cwsedon hig for-J?am pe drihten 
haefS his neode ; 

35 pa heddon hig hine to pam haelende. 
1 hyra reaf wnrpon ofer ps&ne folan. 1 J?sene 
hselend on-ufan setton. 

36 1 pa he for. hi strehton under hine 
hyra reaf on Jyam'wege. 

37 7 pa he ge-nealsehte to oliuetes mun- 
tes ny<5er-stige. f>a ongunnon ealle \>a 
menego geblissian. 3 mid mycelre stefhe 
god heredon be eallum pam mihtum J?e hig 
gesawun. 

38 1 cw&don ; Gebletsud sy se cyntng 

pe com on drihtnes naman. syb sy on 
heofenum. 3 wuldor on heahnessum ; 



Various Headings. 

28. A. fiyBram. 29. A. nemned. 30. A on-gean. 
A. nntyga* ; B. C. untigeaS. SI. A. acsa*. A. hwig. 
A. untageon. 0. secgea*. A. dryhfcn, gbned by ae 
hlaforcL 32. A. Jxme. 33. A. cw»don hja hlafordas. 
hwig. A. >one. 35. A heora. A. J»one (twice). 3& 
A. hig. A. heora. 37. A. maraegeo. A. geaawon. 
38. A. Gebletaod aig. A. ayg [/or ay} A. heahnyaaum. 



[Luke. 

28 3 Jusen ge-cweSen he ferde to ieru- 

salem. 

29 X\a he ge-neahlahte bethphage 1 
U bethanie to J>am munte pe is 

ge-nemned oliuetj. he ssande his twegen 
cnihtes 

30 1 cwa& FareS on jf castel pe on- 
gean inc ys on $am gyt mete$ assan folen 
ge-tege^S; on )^am nan man geot ne saet 
nntygeS hine 3 LedeS to me. 

31 1 gyf hwa eow axe% hwi gyt hine 
untegeS seggefc heom drihten hsefd his 
neode. 

32 Da ferden p& pe asende waeren 3 fun- 
den swa he heom saide ^ane folen standen. 

33 pa hyo hine unteigden. >a cws&en 
pa. hlafordes hwi un-teige ge j?anne fole. 

. 34 Da cw»$en hyo for-fan pe drihten 
haefS his neode.. 
. 35 Da lsedden hyo hine to pam hselende. 

3 heora reaf wurpen ofer Jeanne folan. 1 
J>ane hselend of-ufen setten. 

36 1 J?a he for ; hyo strehten under hine 
heore reaf on ]?am weige. 

37 3 J>a he ge-neahlahte to olinetes 

muntes nftSer-stige. J3a on-gunnen ealle 
pa. menigeo ge-blissian 1 mid mychelere 
ste&e god heredon be eallen j>am mihten 
pe hyo sffigen. 

38 1 cwaeSen. Ge-bletsod syp se kyng 
be com on drihten es name, syb sy on 
heofene 3 wuldor on heahnysse. 



Various Readings., 

28. lyaum. 29. ge-neahlrecte bethfage; be thania; 
olioeti; cnihtaa. 30. Fan*; folan ge-tjged; gyt 

3L axaofc ; un-tigea* aegga* ; haft. 32. ferde; moron ; 
ftindon; aaegde; folan. 33. nntygdon; cwafton; hla- 
fordas ; nn-tyge; |»ane. folan. 34. owseden; nyoda 
35. lceddon; halende; hjorm; wurponj \xmne [for J»anne]; 
)>flene \Jbr b&ne]; on-ufon aetton. 36. hy atrehton; 
heoi»; weyge. 37. ge-neahlaAfce ; menego; mjcdere; 
allumHmmyhton; aawen. 38. cw»*on; cyning; drih- 
tene {tie) naman; ajo; beofonnm; wnldon (fie); heah- 
nywunt 
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Dngodspal 
gebmS on 
^ktb endljf- 

Un vucan 
ofer ?enW- 
cwlfn. Cum 
*dpropinqua- 
ictitfufl Me* 
routimm 
mdans ciuit*- 
ton fleait 

L 



39 Da cwsedon sume of f am fariseum to 
him ; Lareow. cid f inum leorningcnihtum ; 

40 Da cwsef he to him. Ic eow secge 
f eah ]bas suwigen stanas elypiaS ; 

41 1 fa he ge-nealaehte 1 geseah fa ceas- 
tre. he weop ofer hig 

42 1 cwseS ; Eala. gif f u wistest 1 
witodlice on pysum f inum dsege f e Se 
to sybbe synt. nu hig synt fram finum 
eagum behydde. 

43 forf am fce fa dagas to $e cumaS. 1 
fine fynd fe betrymiaf . 1 behabbaS fe. 
1 geuyrwaS f e seghwanun. 

44 1 to eorfan afyllaS f e 3 J>ine beam f e 
on *5e synt. 1 hig ne kefaS on f e stan ofer 
stane. forf am f e $u ne on-cneowe fa tide 
f inre geneosunge ; 

45 Da ongan he of f am temple ut-drifan 
fa syllendan 1 £a bicgendan. 

46 1 him to cwaeS ; Hit ys awriten jf 
min bus ys gebed-hus. ge hit worhton to 
BceaSena scraefe. 

47 1 he waes daeg-hwamlice on f am temple 

laerende ; 

Q of lice farasacerda ealdrasl faboceras 

O 1 \>m folces ealdor-men smeadon hu 

hig bine fordon mihtoru 

48 1 hig ne fundon hwaet hi him to gylte 
dydon ; SoSlice eall folc waes abysgod f e 
be him gehyrde secgan ; 



39 Da cwseS sum of Jam farisei to him 
Lareow ky<5 finen leorning-.cnihten. 

40 fa cwseS he to heora. Ich eow segge 
f eah fas swugie$ stanes cleopieS. 

41 3 fa he ge-neahlacte 1 ge-seah fa 
ceastre. fa weop he ofer.hyo 

42 1 cw8e& Eale gyf f u wistest 1 wited- 
lice on fisen finen dagen. f e f e to sibbe 
synde. nu hyo synden fran finen eagen be- 
hydde. 

43 for-f an fa dages to f e cumeS. 1 fine 
feond f e be-trymieS. 1 be-haebbe$ f e. 1 
be-naerewia3 f e aighwanen. 

44 1 to eorSan afelled fe. 1 fine beam 
f e on [f e] synde. 1 hi ne lefeS on f e stan 
ofer stane. for-f an f e f u ne on-cneowe fa 
tide f inre ge-neosunge. 

45 Da on-gan he of f am temple ut-drifen 
fa syllende 1 fa biggende 

46 1 heom to cw#& Hit is awriten. jJ 
min hus is ge-bed-hus. ge hit worhten to 
scaVSena scraefen. 

47 Z he waes daighwamHce on fam temple 

laerende. 

SoSlice jjare sacerde ealdresl J>a bokeres 
J J>as folkes ealder-men. smsegdon 
hu hi hine for-don mihten. 
. 48 1 hyo ne funden hwaet hyo hym to 
gylte dyden. SoSHce eal folc waes abysgod 
baet be hym ge-hyrde seggen. 



Various Readings. 

40.A.-uwion. 42.A.8ynd(ft««). 48.A.cumaS 
tote A. *ghwanon. 44. A. afyll*. A.«pi 47. A. 
(.sera. 48. A. hig [for hi} 




Various Readings. 

t 

39. cwaSon «ume; phariflei; cj* )fawti ;«J ,ta "*- 
40. Tc- WA : wngiiui ; deopiafi. 41. ge-neahl«cte ; he 

wi a 8 44. a^lla*; on 1* lint; hyo; l»fe«. 

STSSta. 46. eon; worhton; «e«ona «fe 

« d«eghwamUce; M» —^» ^TL^^n' 
men meagdon hwu h 7 o ; mihton. 48. fan (m) ; eall , 
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CHAPTER XX 
c» Lfttruwi i j) a W8es anum dgge geworden pa he jJ 
Eftt^&k on pam temple l©rde 1 him bodude pa 

eo» pnacipei comun bara sacerda ealdras } ba boceras 

ttttrdotow & 
Mioitapopu- 

J^ute 2 ] to him cwaedon ; Sege us on hwylcum 
it* feu. B. anwa ld e wyrcst pu $as ping. o£Se hw»t 

ys se <5e pe pisne anwald sealde ; 

3 Da cw&p he him to Isware; 3 ic 
ahsige eow an word IswariaS me. 

4 waes iohannes fulluht of heofone. 
hwaeSer pe of mannum ; 

5 Da pohton hig betwux him 1 cwaedon ; 
Gyf we secgaS -p he sy of heofone. he cwyS 
to us hwi ne gelyfde ge him ; 

6 Gyf we secgaS ;p he sy of mannum. 
eall folc us haenS hi wiston gere 'f iohannes 
waes witega ; 

7 Da Iswaredon hig jJ hig nyston hwa- 
nun he waes ; 

8 Da cwasS se haelend him to ne ic eow 
ne secge on hwylcum anwalde ic pas ping 
wyrce ; 

^otuwi 9 He ongan pa Sis big-spel to |>am folce 
pmboiim cweSan ; Sum man plantude him wingeard 
pdiapUn- 1 hine gesette mid tilium. 5 he waes him 
iitmitft&m fe° r manegum tidum; 

ipiwla. B. 

10 Da on tide he sende hys peow to pam 
tiUum j> hig him sealdon of pass wingeardes 
waestme. pa swungon hig p aene 1 idelne 
hine for-leton ; 



CHAPTER XX. 



Various Readings. 

Cap. rx. 1. JL laerde on J»am temple A. comoa J»»ra. 
2. A- anwealde. A. anweald. 3. A. aerie. 4. A. 
heofene. 5. B. C. frohtun. A. betweox. A. omits from 
G^f to him. 6. A. sig. A. hig. A. geare. 7. A. 
hwanon. 8. A. anwealde. 9. A. plantode. 10. A. 
>one. 



1 T^a waes ane daige ge-worden. pa he c«m intranet 

V f folc on pam temple herde. 1 SJBfcL 

heom bodede. pa comen pare sacerde ealdres. SJ8*5f 

1 ba bokeres saoerdotum * 

O i x i« ** rt acniowspo. ■ 

* J to nun cwaeSen. Sege us on hwilcen p^ *>«•»«•*. 
anwealde wyrcst pu fas ping. oS3e hwaettatehattaoa. 
is se Se pisne anweald pe sealde. 

3 pa cwae$ he heom to andswere. 3 ich 
acsige eow an word, andswerietf me; 

4 waes iohannes fulluht of heofene hwae- 
Ser pe of manneiL 

5 Da pohten hyo be-tweox heom 7 cwee- 
Sen. Gyf we seggeS paet he syo of heofene. 
he cweS to lis hwi ne ge-lyfde ge hym. 

6 Gif we seggeS paet he syo of mannen 
eall folc us haen<5. hyo wis ten gere j$ Jo- 
hannes waes witege. 

7 pa andswereden hyo f hyo nesten 
hwanen he waes. 

8 Da cwaeS se haelend to heom. ne ic 
eow ne segge on hwilcen anwealde ich pas 
ping werche. 

9 He on-gan pa pis bispell to pam folke 
cwaeSen. 

um man plantede wingeard. 3 hine Homo quid** 
sette mid tilien. 3 he waes heom JjJjSX i* 
feor manegen tide. 

10 Da on oSre tide he sende his peow 
to pam tilian jJ hyo hym sealden of pas 
wingeardes waestme. pa swugedon (tic) hyo 
)>anne 1 ydelne hine for-leten. 



s 



cauit agrico- 

laa. 



Various Readings. 

• 

Gap. xx. 1. Rubric at in H.; acorn; ooman >ara 
aacerda ealdras; boceras. 2. cwwdon; bus; hwylcum 
anwalde; to I* [for ne to]; R. om. )* before aealda 
3. him ; andaware ; ic ; andsweriaS. 4u heofone hwetser; 
mannum. «. cw©*on ; heofone. 6. aecgefc ; ay ; man- 
num ; hi wiston gare ; Iohannea j witega. 7. andawan>- 
den ; nyaten. 8. halend heom to ; hwilcum ; ic; wyrce. 
9. big-apel ; folce cwe«an; rubric at in H.;. plantode him 
wingeanl; manegum. 10. ft orn. o«re; weastme; 

svungon; ^osne. 
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11 Da sende he oSerne J?eow J>a beoton 
hig Saene 1 mid teonum gewaecende hine 
forleton idelne ; 

12 pa sende he f^ridan. j?a wurpon hig 
ut bsane gewundudne ; 

13 Da cwaeS ]>aes wingeardes hlaford 
hwaet do ic. ic asende minne leofan 6unu 
wenunga hine hig for-wandia<5 ponne hig 
hine geseop ; 

14 Da hine j?a tilian gesawun hig J?ohton 
betwux him 1 cwsedon ; Her ys ee yrfe- 
weard. cumaj? uton hine ofslean -p seo seht 

ure ey ; 

15 3 hig hine of pam wingearde awurpon 
ofelegene; Hwaet deS pses wingeardes 

hlaford. 

16 he cymS- 1 for-spift> J?a tilian. } 
sj\p J?aene wingeard oSrum; Hig cwaedon 
)>a hig J>is gehyrdon -J ne gewur)>e ; 

17 Da beheold he hig 1 cwa3$ ; Hwaet 
is jJ awriten is. J>one stan pe Sa wyrhtan 
awurpon. pes is geworden on peeve hyrnan 

heafod; 

18 JEAc pe fy\p ofer j?aene stan by$ for- 
biy t. ofer J^aene pe he fyYS. he to-cwyst ; 

19 Da sohton )?ara sacerda ealdras 1 J>a 
boceras hyra handa on )?aere tide on hine 
wurpun. 1 hig adredon him jJ folc ; SoS- 
lice hi ongeton jJ he J?is big-spell to him 
cwaeS ; 



Various Readings. 

11. A. J>anc 12. A. >iyddan ; B. C. frriddan. A- *>one 
gewundodne. 13. A. wyn-eardes. 14- A. geaawon. 
A-betweox. A. Big. 15 .A. wyn-earde. A.ofdagene; 
B. ofclege (9k). A. wyn-eardes, 16. A. ffrone wyn- 

eard. A. ge-weorte. 17. G awrityn. A. heafde. 
18. A. )>one (2nd time only). 19. A. jaera- A. beora. 
A. warpan ; but B. C. wurpon. B. hi [for big]. A- on- 
dredon. A. hig on-geaton. A- big-apel 



[LUKE« 

11 Da sende he o<5erne peow. )>a byeton 
hyo hine and mid teonen ge- waecende hine 

for-leten ydelne. 

12 pa sende he J>ridden. J>a wurpen hyo 
ut J>sene ge-wundenne. 

13 Da cwseS J?as win-geardes hlaford 
hwaet do ich. ich asende minne leofne aune 
wenunge Line hyo for-wandiat5 j?anne hyo 
hine go-seo$. 

14 Da hine }>a tilian ge-seagen hyo 
)?ohten be-tweoxe heom. and cw«$en. Her 
ys se earfednyme; earned uton hine of-slean. 
j?aet syo ehte ure byo. 

15 1 hyo hine of J?am wingearde awurpen 
ut of-slsegen. Hwaet deS J»es wingeardes 
hlaford. 

16 He cymd 3 for-spilS )>a tilien 3 syld 
)?ane wingeard oSrum. Hyo cwae^en )>a 
hyo (?is ge-hyrden -p ne ge ne (sic) wurtSe. 

17 pa be-heold he hyo 3 cwaeS. Hwast 
is *C awriten ys. Jjane stan pe )>a werhtan 
awurpen* J>es is ge-wor^en on j?are hernen 

heafod. 

18 Elc pe fyld ofer J>ane stan byS for- 
berst ; ofer fane pe he fyld. he to-cwest. 

19 Da sohten J?are sacerda ealdresl J>a 
bokeres heora handa on J>a tide on hine 
wurpen. 3 hyo adredden heom jJ folc. 
SoSlice hyo on-gaeten $ he J?is bispel to 

heom cw»& 



Various Readings. 

11. beoton; from* [for hine]; teomwn. 12. frriden; 
wurpan; gewnndedne. 13. ic; leofe; wenunga; J>oim«. 
14. ge-aawen; betwux; jrfeweanL cumaS; eht; ij 
[for byo]. 15- awurpon of-fllege ; }v*. 16. cymS ; 
tilian; bj1« ]m»; cw«*on; ge-hyrdon; ne ge-wurSe. 
17 *me; wyrhtan awurpan ; geworden; hyrnaa 18. 
fjl*-, )»ne; for-btyt; >onne; lyl*; to^wyst 19. Bob- 
tan >ai*; boceias byra; wnrpon; adreden; on-geoton; 

eom. 
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20 TT\a sendun hig mid searwum >a *8e 

-m-J riht-wise leton jJ hig hine ge- 
scyldgudun 1 -p hig hine gesealdon psm eal- 

dron to dome 1 to J?ses deman anwalde to 
fordemanne ; 

21 Da ahsodon hig hine 3 cwaedon. la- 
reow. we witun jf J>u rihte sprycst 3 laerest 
1 for nanon men ne wandast. ac godes weg 
on soSfestHiease laerst. 

22 Ys hit riht -p man psm casere gafol 

sylle pe na ; 

23 pa cwaeS he to him J>a he hyra faoen 
onget ; H wi fandige mm ; 

24 Ywajj me anne peninc hwsea anlic- 
nesse heef p he. 3 ofer-gewrit ; Da cwsedon 
hig J>8BS caseres ; 

25 Da cwaeS he to him; Agyfafc J>am 
casere J>a Sing pe tSsw caseres synt 3 
gode J>a Sing J>e godes synt. 

26 Da ne mihton hig his word befon 
beforan pam folce. )>a suwudon hig wun- 
drigende be his Isware ; 

Dyigod-«p«l 27 Da genealffihton sume of saduceum. 
?£ Tte J>a ©tsacaS f>»s ©ristest (sic) 1 ahsodon hine 
2E5 28 7 cwsedon ; Lareow moyses lis wrat 

SJsft gtf hw8M bro * or b y* dead 5 wIf hsebbe : 3 

""***•• se bvS butan bearnum f his broSor nime 
nnMtuBm. Jug ^f ^ hys bro])or saed awecce ; 

29 Seofon gebroSru wseron 5 se forma 
nam wi£ 1 waes dead butan bearnum j 

80 Da nam o$er hig 3 wees dead butan 
bearne; 



20 



Various Readings. 
20. A. sendon. A. inierU hig qflsr )* **. A. geeoyl- 
d*odon ; but B. 0. ge^ldgndnn. A-Mwealdc. 21. A. 
acaodon. A-iryton. A.B.O.tent A-nanum. A.-ny»e. 
23.A.heora. A. hwig fimdio go myn. 84. A Bowia*. 
A-penig. A.- ny.se. 25. A. synd (tunes). 28. A; 
•uredon; B. 0. wwudun. A. wnndriendo. 27. A. 

«rjsU»; B. 0. »rirt<*. A.«*doa 2& A.bro«er(l.< 
time only). 29. G baton. A. betrnt. 



T%A. sendea hyo mid searwun ba be 

X hyo rithwise laeten -p hyo hine 

ge-scyldeden. 1 -J* hyo hine sealden ban eal- 

dren to dome 1 to bas deman anwealde to 

for-demsenne. 

21 Da axoden hyo hine 7 cwse^en. 
Lareow we wite jf J?u rihte specst. 1 laerst. 
1 for nanen men ne wandest. ac godes 
weig on soBfaestnysse laerst 

22 is hit riht ■f man bam caisere gafol 
sylle be na. 

23 Da cwsaft he to heom. ba he heore 
facen on-geat. Hwy fandige min. 

24 TewiaeS me eenne panig. liwas anlic- 
nysse hafd he ; 3 ofer-ge-writ Da cwaaSen 
hyo bas caiseres. 

25 Da cwaeS he to heom. AgyfeE bam 
caisere ba bing be bas caiseres sende. 1 
gode ba bing be godes synde. 

26 pa ne mihten hyo his word be-fon 
be-foran bam folce. ba swiigedon hyo wun- 
driende be his andswere. 

27 ba ge-nehlacten sume of bam saduce- 
gn. ba ©t-sacefc bas aeristes. 1 axoden hine 

28 1 cwseSen. Lareow moyses ut-wrat 
gyf hwas broker by$ dead 1 wif haebbe 
"J sye by$ buten bearne baet his broker 
nyme hys wif 1 his broker saed a-wecce. 

29 Seofen broSren waeren 1 se forme nam 
wif 1 wsbs dead buton bearne. 

30 Da nam se oSer hye ; sand wses dead 
buten bearne. 



Beading 1 



SO lewn ; geecyldgndan; ge»e»ldoii |«un ealdran; \*»; 
for-demawie. 2L by; owajdon; witon; Bprycat; duod; 
SndSTweyg. 22.c«en, 23. neonL 24. Twrt 
r/brTewia*]; pwnie. bw«; haB; cwa5don;M«ow«» 

«d«Se. 27. gwiehtocton; B. om. |*m; »du«»m 
lL»ca* • "fate* 28. hww bro«or; dea* («c); babbe 

baton bwmmn. 80. byo ; butoa tammm. 
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31 £)a nam se Jmdda hig. 7 swa ealle 
geofone. 3 nan sad ne laefdon 3 w»ron 

deade. 

32 pa ealra ytemest wsss jJ wif dead ; 

33 On J>am seryste hwylcea hyra wif 

bi|)-p; 

34 Da cwffljj se haelend to him. byBse 
worolde beam wifiaS 3 beo$ to giftum 
gesealde; 

35 Da Se synt \>asre worolde wyrSe. 3 
serystes of deaSom ne giftigeab hi ne wif 

ne lsedaS 

36 ne ofer jJ sweltan ne magon. hig 
synt soSlice englom gelice. 3 hig synt 
godea beam Jjonne hig synt aerystys beam. 



37 for-bam be soSlice deade arisaE. 3 
moyses aefc-ywde wi3 anne beig-beam swa 
he cw»3; Drihten abrahammes god, 3 
isaaceB god. 3 iacobes god. 

38 nys god deadra ac lybbendra. ealle 

hig him lybbaE ; 

39 Da 3swarudon him sume bara booera 

3cwa&don. lareow. wel bu cw&de. 

40 3 hig hine leng ne dorston »nig bing 

ahsian; .«-•.• 

41 pa cwaeS he to him ; Hwi secgaS hig 

. jJ crist sy dauides sonu. 

42 3 dauid cwy$ on bam sealme. dnnten 
aaede to minum drihtne site on mine swrt- 

• - 

ranhealfe. 



81 ba nam se bridde hy 3 waes dead 
baton bearne. 3 swa ealle seofene 3 nan* ' m 8 ■**• 
seed ne lefden 3 wssren deade buton. 

32 ba ealre ytemest wses -p wif dead. 

33 On bam aeriste hwilceu heores wif 
by*?. 

34 J)a cw®$ se haelend to heom bisse 
worolde beam wifie$ 3 by$ to gyfton ge- 
sealde. 

• 35 Sa 'Se synde bare werolde worSe. 3 
aeristes of deaSe ne gyftiaS hy * ne wif ne ^M8 *£• 

lsedeS. 

36 ne ofer jJ sweltan ne magen. 3 hyo 
synden soSlice senglen ge-lice 3 hyo synden 
godes beam. banne hyo synden aeristes 

beam. 

87 for-bam be BoSlice deade arise& 3 
moyses atewde wi$ aanne beig-beam swa 
he cwaefc Drihten abrahames god. 3 

ysaacs god. 3 iacobes god. 

38 nys god deadre ac libbendra ; ealle 

hyo him libbeS. 

39 Da andswerede him som bare bokere 

3 cwa&en. lareow ; wel Jra cwaeBe. 

40 3 hyo nine leng ne dorston aenig Jung 

axien. . 

41 Da cw. he to heom. Hwi seggefc 

hyo f crist sy daoffies sane. 

42 3 daoid cweS on bam sealme. Drihten 
aade to minen drihtne. site on minen 
swiSren healfe 









Various Readings. 

SLA-seofe*, 83. A. heom. 84. A. weord£ 
85 .A.^nd. A-weorolde. A.giftia«. ^'V * 

beZl A. B. C. .br**n~ 38. A^*> ** 
39. A5«w«edon. A.***. 40. A «*«. «• 
hwig. A rig. 42.A-om.ta 



Fanou* Headings. 

ti fcrrdd. hyo ; baton b-mum ; ■eofone ; mn i taHon. 
."^it- ^hriondjw^lde;^; 
-l^LfcilU 36.tworalde;«iite.;deadum;hyo; 

•? TUg-be-a (« * *); **~ 38, dejdr.; 
Ladon. 40.dorton(n C );««)to(« c )- «.««*, 
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43 oS j> ic asette fine fynd to fot-sceamole 
finra fota ; 

44 Dauid hine clypatS drihten 3 humeta 
ys be hys sunu ; 

45 Da ssede he hys leorning-cnihtum. 
eallum folce gehyrendum ; 

46 "WarniaS wiB fa boceras Sa f e wyllaS 
on gegyxluon gan. 1 lufia^ gretinga on 
straete. 1 fa yldstan setl on gesamnungum 
1 fa forman hlininga on gebeorscypum. 

47 fa forswelgaS wydywyna bus. hiw- 
gende lang gebed. fa onfoS maran geny- 
f erunge ; 

CHAPTER XXI. 

1 Da be bine beseah be ge-seb fa wele- 
gan hyra lac sendan on f one sceoppan. 

2 fa geseab he sume earme wydewan 
bringan twegen feor&lingaB ; 

3 Da cwseS he soft ic eow secge J fceos 
earme wudewe ealra msest brobte ; 

4 SoSes ealle fas brohton gode lac of 
hyra mycelan welan. f eos wudewe brohte 
of f am f e heo haefde ealle hyre andlyfene ; 

5 3 fa cwseS be to f am f e ssedon be f am 
temple. j» hit w&re geglenged mid godum 
stanum } godum gifum. 

6 pas fing f e ge geseoS fa dagas cumaS 
on f am ne brS stan hefed ofer stan. ]>e ne 
beo to-worpen ; 

7 pa ahsodon big hine la bebeodend 
hwaenne beoS fas fing. 3 hwylce tacna 
beo$ f onne fas fing gewurSaf ; 



Various Readings. 

43. A- foUceamele. 46. A. yldestan. A. hleonunga; 
R hlinunga ; C. hlininga {at in text). 47. A- irudewena. 
A. hiwigendo. A- ge-nyj>erunga. 

Cap. xxL 1. A. beseh. A. heora. 2. A. B. 0. 
wudewan. 4. A. heora. 7. A- acsedon. A. tacen. 
A geweor^afc. 



43 od jf ic asetfce fine feond to fot- 
scamele f inre fote. 

44 Dauid hine cleopeB drihten. ] hu 
mate is he his sune. 

45 pa saigde he his leorning-cnihten 
ealle folce ge-herende. 

46 "WarnieS eow wiS fa bokeres. fa f e 
willed on ge-gyrlan gan. 1 lufige gretunge 
on stnete. 7 fa yldest settl on ge-samnufn]- 
gan. 3 fa formen f eninge on ge-beorscipen. 

47 fa for-swelgeS wudewena* us hiw-*n» a np«at- 
gende lang ge-bed. fa on-foB mare gQ'ae h u^, aboH; 
nySerunge. 

CHAPTER XXI. 

1 pa he hine be-seah; he ge-seah fa 
welian heore lac Benden on fane sceoppan. 

2 Da ge-seah he sume earme wudewan 
bringen twegen ferftinges. 

3 pa cwaeS he soS ic eow segge feet f eos 
earme wudewe »lre msest brohte. 

4 Sodes ealle fas brohten gode lac of 
heore micelen welea. f eos wudewe brohte 
of f am f e hyo hafde ealle hire andlyfene. 

5 1 fa cwse$ he to f am f e saiden be f am 
temple -f hit waere ge-glenged mid goden 
stanen 1 goden gyfen. 

6 Das fing fe ge ge-aeott. fa dages 
cumeS on fan ne beoS stan lefed ofer 
stan ; f e ne beo to-worpen. 

7 pa axoden hyo hine. La be-beodend. 
hwanne beo$ fas fing. 1 hwilcne tacne 
beoS f anne fas fing ge-wur$e$. 



Various Headings. 

43. o«; >iB» fota 44. cljpa*. «• «**>; "«**- 
urn- se-hyrendum. 46. WanrfSj boceras; wyllaS; ge- 
Jom; lufia* gtetnnga; jldeatan .eel (He); gwjm- 
JJLp,,. forman hlininga; ge4>eorscjpum. 47. for- 
awelea* wydewena j ua (« %n H.> 

c£xxLL weleganhira;aendan;>one. S. Art- 

Ungal 3. «1» *• **»'* hyoxa myoolan weolan ; 
heo. 5 ssegdon; ware; godum rtanum; godum gyfam. 

6. eyma*; H«! W> lcfei 7 ' hWIMme; hWjl0e; 
(Kjnne; ge-wurta*. 
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8 Da cwaej? he warniaS j> ge ne syn be- 
swicene. manege cuma'S on minum naman. 
3 cweSaS ; Ic hit eom 3 tid geneabecS ; ne 
fere ge aefter him 

9 ne beo ge bregede Jjonne ge geseoS 
gefeoht and twy-raednessa ; Das J>ing ge- 
byrigeaS aeryst ac nys )>onne gyt ende ; 

10 Da cwaeS he to him }?eod arist agen 
J>eode 3 rice agen rice 

11 1 beoS mycele eorJ>an styrunga geond 
stowa. 3 cwealmas 3 hungor. 3 egsan of 
heofone 3 mycele tacna beoS. 

12 ac toforan eallum J>issum hig nima$ 
eow 3 ehtaS 3 sy&San eow on gesamnunga. 
3 on hyrdnyssa 3 lseda|> eow to cyningum 3 
to demum for minum naman. 

13 J>is eow gebyraS on gewitnesse ; 

14 Ne sceole ge on eowrum heortnm 
fore-smeagan hu ge 3swarian. 

15 ic sylle eow muB 3 wisdom. )>am 
ne magon ealle eower wiSer-winnau wiS- 
standan 3 wi'S-cweSan ; 

16 Ge beoS gesealde fram magum 3 ge- 
broSrum 3 cu$um 3 freondum. 3 hig eow 
to deaSe geswencaS. 

17 3 ge beoS eallum on hatunga. for 

minum naman. 

18 3 ne for-wyrt> a locc of eowrum 

heafde ; 

19 On eowrum gejjylde ge gehealdaS 

eowre sawla ; 

20 T%onne ge geseoS hierasalem mid 
Y here betrymede. witaS jf hyre 

oCffpen- toworpennes genealsec^. ^^^^ 

Various Readings. 

aA.Manigc 9. A. ge ge-bregede. A. twynedaya*. 
A. ge-byria* ©rest 10. A. ongeaa (twice). 1L ± 
mdcL A-hnnger. A-egesan. A.h*>fene. A.B.O.tacniL 
13.A.gebyn*. A. ge-wytnjBse. 14-A.scyle. ARC- 
-smeagean. A- Jiwarion; B. 0. Jswarigeaa. 18. A. 
in; but B. C. a <o# in text). Ink^^occugloeudbylxx. 
a 0. ietfode. 19. A. eawle. 20. A- toworpenj* 



Djipckpell 

(Won 

todnes djeg 

■>«W.XL 
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8 Da cwaeS he warnie$ eow jJ ge ne 
byon be-swikene. manege cumaS on minen 
namen 3 cwefced. Ic hit eom. 3 tid ge- 
nehl»ce& ne fare ge after heom. 

9 ne beo ge bregede J?anne ge ge-seo$ 
ge-feoht 3 twirednyssa, Das {ring ge-byria8 
©rest ac nys )>anne gyot ende. 

10 Da cwseS he to heom. peode arist 
agen )>eode. 3 rice agen rice. 

113 beo$ mycele eor$e steriunge. geond 
stowa; 3 cwalmes. 3 hunger 3 egsan on 
heofene 3 mychele tacne beo$. 

12 ac to-foren eallen J>isen hyo nyme<5 
eow 3 ehte$ 3 sy&San eow on ge-samnunga 
3 on hyrdnyssa. 3 ladeB eow to kyningen. 
3 to demon for minen namen. 

13 Jns eow ge-byrieS on ge-witnesse. 

14 Ne scule ge on eowren heorten for- 
smeagen hu ge andswerien ; 

15 ic selle eow mu$ 3 wisdom. J>am 
ne magen ealle eower wiSer-winnan wi<5- 
standen 3 wtt$-cwe$an. 

16 Ge beo$ ge-sealde fram magen !! 
ge-brofcren. 3 cu^en. 3 freonden. 3 hyo 
eow to dea$e ge-swenced. 

17. 3 ge byo$ eallen on hatigenga for 

minen name. 

18 3 ne for-wurB a locc of eowren h»f- 

de. 

19 On eowren ge-J>elde ge ge-healded 

eowre sawle. 

20 "faanne ge. ge-seoS ierusalem mid pom mdaitii 
X here be-tremed witeS jJ heore Umdjuj ^ 

to-worpnysse ge-neohlaecB. wrm 

Various Readingt. 
8. warnia* : aeon beo-airicene. man«g» ; minmn munon ; 

mTc&^cni 12. to-fono e*U«m friBstra; nyma«; 

SS • tedo« {tie) J cyningum ; demum ; minum — 
?8»W8 : gewitoyoe. 14. «oeole ; eowrum heortum 

^ST^ 16. maguro; ge-bro*rnm; ou«u»n; freon- 
wis^Undan- »»• m |* ,, ^,' ll ^; hating*; minum namen. 

friPSSTtMbST' irSowrum ge-tolde : 
ILS^itfiTM. Rubric at in H. ; Donne [wUk 
R??S&i ■ htenualenii be-trymede. wiU«; hyn. to- 
worpnea geneahlac*. 
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tank*. B* - 

Sidiscipuli* 
mis. Cu« 

ntainide- 

.juicircum- 
iuiiberer- 
dttA. Com 
tuiuitis. &c. 

a 



21 bonne Abo's on muntas ba Ee on iudea 
synt 1 nytSer ne astigaS ba Se on hyre mid- 
dele synt. 3 into hyre ne magon ba $e 

bar-ute synt 

22 forbam 3e J>is synt wrace dagas jJ 
ealle bing syn gefyllede be awritene synt ; 

23 Softlice wa eacnigendum wife "i feden- 

dum on bam dagum bonne bi$ mycel of- 
briccednys ofer eorSan. 1 yrre bisum folce. 

24 1 hig feallaS on swurdes ecge. 1 beoS 
hseftiingas on ealle beoda ; HieruBalem biS 
fram beodum fortreden 0$ masgSa tida synt 

gefyllede ; 

25 And beoS tacna on sunnan 1 on mo- 
nan 3 on steorrum 1 on eorSan. beoda for- 
briccednys. for gedrefednesse s»s sweges. 

Iy3a 

26 bifigendum mannum. for ege 7 an- 
bide be eallum ymbe-hwyrfle to-becuma'5 J 
Donne beo£ heofones myhta astyrede. 

27 } bonne hig geseoS mannes 6unu on 
lyfte cumende mid mycelum anwalde 1 
msegen-bryrome ; 

28 Donne bas bing agynnaS beseoS 1 
eowre heafdu up-ahebbab. forbam $e eower 
alysednes geNealaecS ; 

29 Da s»de he him sum big-spel. be- 
healdaS baene fic-beam 1 ealle trywu 

30 )>onne hig wsestni brincgaS. ge witun 

•V sumor ys gehende ; 

31 And bonne ge bas bing geseoS witafc 

j> godes rice is gehende ; 



21 banno fleod on muntes ba J?e on iudea 
synde. 1 niSer ne astigeft ]>& be on hire 
midlene synd. "J in-to here* hus ne mngen • h. w 

pa pe paer-ute synden. 

22 for-ban be bis synden wraece dages. jJ 
ealle bing seon ge-fylde. be awritene synde. 

23 Softlice wa eacnigenden wife Z feden- 
den on bam dagen banne beoS mychel of- 
bricodnys. ofer eor^en. "3 yrre bisen folce. 

24 1 hyo failed on sweordes egge. 1 beoS 
hseftlinges on eallen beodan. Ierusalem 
beo$ fram beoden for-treden oS msegba 
tide syen ge-fyllede. 

25 And beoS tacne on sunnen "i on 
monan 1 on steorren. 1 on eorSan beoda 
for-brecednyss. for ge-drefednysse. shjs swe- 

ges 3 yr£a (sic) 

26 byfigengan mannen for eige 1 an-bide 
ealle ba ymbbe-hrifte (sic) to be-cumaS. 
banne by$ heofenes mihte astirede. 

27 "i banne hyo ge-seoS mannes sune on 
lifte cumende mid michelen an-wealde 3 
msegen-lrimme. _ 

28 panne bas bing agmneS be-seofc 7 
eowre heafde up ahebbeS. for-bam be eower 
alysednesse ge-neahlseceS. 

29 Da saigde he heom sum byspelL be- 
healdeS banne fic-beam. 1 ealle treowa. 

30 banne hyo wcestme bringeS ge witeS 
f sumer is ge-hende. 

31 ^Ead bone ge bas bing ge-seoS witaS 
■J godes rice is ge-hende. 



Various Headings. 
21. A. heora mydlene synd. A. synd (twice)- 22- A. 
synd (<«»<*). 23. A. eacniendum. A. J.y»um. 24. 
C. fella*. A. sweordes. A. B. O. ay*. 25. A. ta«n.u. 
26. A. byfiendum. B. C. artyrude. 27. A. anwealde. 
28. A. onu *e. A. alyaednys. 29- A. fona A. 
treowa. 30. A. wytoa. 



Various Readings. 
21 ton fleo*; muntaa; «ynt; «tiga« : miadei e ^nt; 
fcii • iT ML his ; mageo ; synt 22. for-fam ; synt ; 
' L2- bth ^Med6 ; eynt 23. eacnigendum ; 

bonne. 
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Djigodipel 

frigMto? on 
Jataid- 

it to wncm 

tcsti. AB. 
Adleniite 
uobune 
grutatar 

urdiiuttra 

in crtpul* &■ 

ebrieUte fe 

emit, A. 



32 SoSlice ic eow secge jJ f eos cneo- 
re8 ne gewit serf am J?e ealle fas Sing ge- 

wurf on ; 

33 Heofen 1 eorSe gewitaf soSlice mine 

word ne gewitaft ; 

34 Warniaf eow f e-laes eower heortan 
gehefegude syn on ofer-fylle 1 on druncen- 
nesse 1 f ises lifes carum 1 on eow se faerlica 
dag be-cume 

35 swa swa grin; He be-cymf on ealle 
fa $e sittaS ofer eorSan ansyne ; 

36 "WaciaS on selcere tide 3 bida'S j* ge 
wuiSe syn. j> ge fas towerdan fing for- 
fleon. 1 standan beforan mannes suna ; 

37 SoSlice he waes on dag on f am tem- 
ple lserende. 1 on niht he eode 3 wunode 
on f am munte f e ys gecweden oliueti 

38 "i eall folc on morgen com to him. to 
faro temple j» hi hine gehyrdon ; 



32 SoSlice ich eow segge j< beos cneores 
ne ge-wit ser f am f e ealle fas ]>ing ge- 
■wurSon. 

33 Heofene 1 eorfe ge-witett; sofclice 

mine word ne ge-wita$. 

34 W«rnie$ eow bi-laes eower hearten 
ge-hefegede synd on ofer-fylle 1 on drunce- 
nease 1 Irises lifes carun 1 on eow syo se 
fserlice daig be-cume 

35 swa swa grin. He be-cymS on ealle 
)>a f e sitfceft ofer eorSan ansiene. 

36 wakieS on ulcere tide 1 biddaS -f ge 
wur$e syn. jJ ge fas to-wearde fing for- 
flean 1 standen be-foran mannes sune. 

37 SoSlice he wses on daig on f am temple 
herende. 1 on niht he eode 1 wunede on 
bam munte be ys cwe'Ben oliuetj. 

38 1 eall folc com on morgen to him to 
bam temple }>aet hyo hine ge-hyrdon. 



Dapurio 

fi»JUo OD 

wodnes dog 

pilin-wncai). 
A. B. Adpro- 
pfo{ubat 
mini dies 
lestu. A. 



CHAPTER XXII. 

1 XV so^lice geneahehte freols-d«g 
AJ azimorum se is gecweden eastre . 

2 t fara sacerda ealdras 1 fa boceras 
gmeadon hu hig hine forspildon ; [SoShce 
hig adredon him j> folc ;] 

3 Da eode satanas on iudam. se wses 
oore naman scarioth. an of f am twelfuro. 

4 fa ferde he 3 spaec mid fara sacerda 
ealdor-mannum 1 duguSe ealdruro hu he 
hine him gesealde ; 



CHAPTER XXII. 

1 "Uyk soSlice ge-neahlacte freols-daige 
y azimorum se ys ge-cwe$en eastre. 

2 "i fare sacerda ealdres 1 ba bokeres 
smiegdon hu hyo hine forspildon. SoSlice 
hyo adredden heom jJ folc. 

3 Da eode sathanas on iudam se was 
oSre name scariot an of bam twelfen. 

4 ba ferde he Z spraece mid fare sacerde 
ealdre mannen. 1 Sugede (sic) ealdren 
hu he hine heom sealde. 



Various Beddings. 

32. A. cneorya. A. geweorfan. S3, *• u. 
3. A. ^ A ge-hefegode. A^^> 
pyasea. 36. A. bydda*. A. weorte. A tow 

* C. om. 5 6<for« pan, A *"*** ^ 
„™ So*Uce » folc, *» ^ -«*- A^ * ^ 

Am BoSlice big ondredon bym f »» . 
A pasra. A dugoS& 



Various Headings. 
32 ic ; cnoreos (fie) ; alle. 33. g^wita« (to^). ^ 

• « 37 b© his ge-cwe*en oUaeU 
^ugede^inHO^drum^m^de. 
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5 And hig fagenydun 1 him weddedon 
feoh to syllenne. 

6 1 he behet 1 he sohte ha he eaSelicust 
' hine be-aeftan bsere men ego gesealde ; 

7 Da com se deeg azimorum on bam hi 
woldon hyra eastron gewyrcan 

8 "3 he sende petrum. "i iohannem Z cwaeE 
to him faraS 1 gearwiaS us jJ we ure eastron 

gewyrcon ; 

9 Da cwsedon hig hwar wylt tu jJ we 

gearwion 

10 1 he cwaeS to him ; Nu baenne ge on 
ba ceastre gaS eow agen ynrtS an man mid 
wseter-buce. filigeaS him on jJ hus be he 

in-gaeS. 

11 3 secgeaS bam hus-hlaforde ; "Ore la- 

reow be segS hwar ys cumena hus. bar ic 
mine eastron wyrce mid minon leorning- 

cnihtum ; 

12 An d he eow betaecS mycele healle 

gedaefte. gegearwiaE bara ; 

13 Da ferdun hig 1 gemettun swa he him 
ssede. . 3 hig gegearwudun eastrun ; 

14 And ba tima wees he sat 3 his twelfe 
apostolas mid him 

15 1 he ssede him; Of gewilnunge ic 
gewilnude etan mid eow bas eastron ler 

ic for&-fare ; 

16 Ic eow secge j> ic heonon-fortS ne ete. 
»r hyt sy on godes rice gefylled ; 



5 And hyo fagenedcm 1 hym weddeden 

feoh to syllene. 

6 1 he be-het. 7 he sohte hu he aeSelicest 
hine beften bare manigeo ge-sealde. 

7 Da com se daig azimorum on bam hyo 
wolden heore eastren ge-wyrcan 

8 "3 he sende petre 1 iohanne. 1 cwseS to 
heom. fared 1 gearewiaS us jf we ure 
eastren ge-wyrcen 

9 . Da cwfflSen hyo. hwrnr wilt bu b»t we 
gearewien. 

10 1 he cwseB to heom Nu banne ge 
on ba cestre ga$; eow an-gen edm$ an 
man mid wseter-buke. fylgieS hym on jf 

hus be he ingaS ; 

111 seggeS bam hus-hlaforde. vre lareow 
be seg& hwser ys cumena hus bar yc 
min eastren wyroe mid mjnen leorning- 
cnihten. 

12 1 he eow be-tsecS mycele healle ge- 
daefte ge-garewiad fara. 

13 Da ferden hyo 1 ge-metten swa he 
heom saigde. 1 hyo gearewedon eastren. 

14 Mad ba time waes he sett 1 his twelf 

apostles mid hym. 

15 1 he saigde heom Of ge-wilnenge ic 
ge-wilnede mid eow eeten bas eastren ser 

ich forS-fare. 

16 Ic eow segge beet ic heonen-forS ne 
eta. *r hyt syo on godes rice ge-fylled. 



Various Beadings. 

* 

5. A. fagnedon. A. .yllanne. * A. put. hyne <** 
hu he. A. eaSelicoet; B. a eaSetacnst. A. «» 
7. A. adzimornm. A big. A. heora. 8, A. eanna*. 
A. gewyrcan. 9. A. *n [/or ta]. A. f*«mi 
Cgearwian. 10. A. >onn«. A. ongean. A. JM 

wyrcemydttynn*. 13. A. ferdon. A. ghetto* A. 
ean^edon eastron. U A. twelf. 15- A. gewjlnode. 
16. A. tig. 



Various Beadings. 

5. .find; fegenydon ; weddedon ; syllenne. 6. 
locnrtjlKrfUn-.inenego. 7. hyra eastron. 8. pebnm; 

*., *!!■««• W 10. *enne; ceufce; agen 
yrn « ; -bnce.fyUge*. iLsegga*; hwar^cmme«^on : 
ZL loon^aihtan (He). ' IIH^-Nj- 
H.V. 18. ge-metton; segde; gearewndnn earfran, 

K tima; twelfe apc-tla, 15. s»de; gewibnnge; etan; 
e^tron ; ic forHkra. 16. Nt*; *—* ete. 
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17 And onfeng calice 1 )>ancas dyde 1 
cw©$ ; OnfoS 1 daelaS betwux eow. 

18 SoSlice ic eow secge jJ ic ne drince 
of J?ises win-geardes cynne aer godes rice 
came ; 

19 And he onfengc hlafe 3 }>ancude 1 him 
sealde. 7 cwaeS ; Bis is min lichama. se is 
for eow geseald do^S pis on min gemynd ; 

20 And swa eac Jwne caiic. sySSan he 
ge-eten haefde 1 cwaeB ; Des calic is niwe 
cySnys on minum blode se biS for eow 
agoten ; 

21 Deah-hwaeSere her is Jraes lsewan hand 
mid me on mysan. 

22 3 witodlice mannes Bunu g8B$ ffi[f]- 
ter J?am £e him fore-stihtud waes. |?eah- 
hwseSere wa ps,m men pe he Jrarh geseald 

mt 

23 And hi agunnon betwux him smear 
gan hwylc of him ^ to donne ware ; 

24 ] hi flitun betwux him hwylc hyra 
waere yldest ; 

25 pa saede he him cyningas wealdaS 
hyra J?eoda. 1 Sa Se anweald ofer hig 
habbaS synt frem-fulle genemned. 

26 ac ne beo ge na swa; Ac gewui^e 
he swa swa gingra se pe yldra ys betwux 
eow ; And se pe fore-stceppend ys beo he 

swylce he pen sy ; 

27 HwffiSer ys yldra J?e se p e SenaB pe 

se Se sitt. witudlice se Se sitt ; Ic eom on 
eowrum midlene swa swa se pe SenaS > 



Various Beadijigs. 

17. A. betweox. 18. A. wyn-earde* 19. A. onfeDg. 
A. francode. 20. A. tone. B. C. cy*neaj A-gecytaya, 
aft.*ocy*nya. 22. A. B. 0. letter. A.*tatoiL 23. 
A. hig. A.befcweox. 24. A- hig flyton betweox. A. 
beonu A- yldost 25. A. heonu A- syud. 26. A. 
geweorts. A- betwoox. A. fore-atappende. A- *g 
*m {/or & syi 27. A. syt {twice). A.i*odlice. 
A. omit* 2nd swa. 



[IiCKfc. 

17 ©nd on-feng calice. 1 |>ances dede 1 
cwatfS. On-foS 1 daled be-tweoxe eow. 

18 SoSlice ic eow segge *f ich ne drinke 
of Juses wingearde kynne »r godes rice 
cume. 

19 And he on-feng hlaf 1 jonoode 1 heom 
sealde 3 cwse& pis ys myn lichame se is for 
eow ge-seald. do<5 j>is on minen ge-mynde. 

20 JBnd swa eac J>anne calic; sj%$en 
he ge-eten hafde 3 cwsb<5. pes calic is niwe 
cy<5nis on minen blode se beoS for eow 
agoten. 

21 Dah-hwsedere her ys pes lsewen hand 
mid me on myssan. 

22 J witodlice manne (ric) sune g&$ 
aefter pam pe him for-stihteS was. Deah- 
hwae^ere wa pam men pe he purh ge- 
seald beo<5. . 

23 And hyo ongunnen be-tweox heom 
smsegen hwile of heom j> to donne waere. 

24 iEnd hyo fliten be-tweoxe heom hwile 
heore waere yldest 

25 Da saide he heom kyninges weald ed 
heore Seode. And pa pe anweald ofer hyo 
hsebbeS synde fremfulle ge-nemnede 

26 ac ne beo ge na swa. Ac ge-wur<5e 
he swa swa gingre se Be yldre ys be-tweox 
eow. And se forsteppend ys beo he swilce 
he pein syo. 

27 HwaeSer ys yldre se <5e SenaS pe se 
pe sytt witodlice se pe sit. Ic eom on 
eowren midlene swa swa se pe penaS. 



Various Readings. 

17. Jrtncas dyde ; dfdoS be-tweox. 18. ic ne drince ; 
wingeardes cjnna 19. JSnd; laf ; (>ancude ; min gemynd 
20. J*mne ; ay**am ; toefde ; minum. 21. Deah-hwse- 

Sere; J»sbs tewan; mysan. 22. mannes; for-stihted. 
23. ongnnnon be-twux ; smeagan. 24 betwux. 25. 
asegde; cynningas wealdcfi byora fceade ; babbaS synt 26. 
gingr*; yldra; betwux; JEnd; )*n 17. 27. Hwefcer j 
yldra; sitt[/orrft]; eowrum. 










. 



210 



[Tjtjkx 






28 Ge synt be mid me burh-wunedon on 
milium geswincum 

29 3 ic eow dihte swa min fader me rice 
dihte. 

30 -f ge eton 3 drincon ofer mine mysan 
on minum rice 3 ge Bittern ofer £iym-setl 
demende twelf maBg$a israhel ; 

31 Da cwsbS drihten. Simon Simon, 
nn satanas gyrnde j$ lie eow hridrude swa 

swa hwifite ; 

32 Ic gebaed for j>e jJ Sin geleafa ne ge- 
teorige ; And bu set sumum cyrre gewend 
Itryme bine gebroSra ; 

33 Da cwseS he drihten. ic eom gearu 
to farenne mid be. ge on cwertern ge 

on dea¥; 

34 Da cwaeb he. ic secge \>e petrus. 

ne cr»wj> se hana to-deeg aer pu me »t- 

seecst ; 

35 Da cwaeS he to him J>a ic eow 
sende butan seode 3 codde 3 ge-scy wees 
eow aenig ping wana ; Da cweedon hig nan 

fmg* 

36 Da cw®3 he. ac nu se )>e heefS seod 

gelice nime codd. 3 se $e nsefS sylle his 
tunecan 3 bicge him swurd; 

37 SoSlice ic eow secge ? gyt scyl beon 
gefyUed j> be me awriten is. 3 -p he mid 
rihtwisum geteald wses. witudlice j>a )>ing 
be be me synt habbaS ende; 

38 And hig cwaedon. drihten. her synt 
twa swurd 3 he cwaeS f ys ge-noh; 



28 Ge synden \>e mid me }>urh-wunedan 
on minen ge-swinchen. 

29 3 ic eow dihte swa min fader me rice 
dihte. 

30 -J) ge ffiten 3 drincan ofer mine mysan 
on minen rice 3 ge Bitten ofer prim-settel 

demende twelf maegfce israeL 

31 Da cwffiS drihten. symon symon nn 
sathanas gyrnde baet he eow riddrede swa 
swa hwfflte. 

32 Ic ge-bsed for be -f pin ge-leafe ne ge- 
teorige. JEnd pu aet sume eyre ge-wend 
3-tryme J>ine broSre. 

33 Da cweeS he drihten ic eom gaere 
to farene mid J>e ge on cwarterne ge on 

dea$. 

34 pa cwaefc he. Ic segge be petrus ; ne 
crsewS se coc to-daig aer j>n me aet-secst 

J>reowe. 

35 pa cwaeB he to heom. Da ich eow 

sende buton seode 3 codde. 3 ge-scy. waes 
eow anig Jring wane. Da cwaeSen hyo nan 

ting. 

36 Da cwsaS he. ac se be haefS seod 

gelice nyme codd. 3 se be n»fi5 sylle hys 
tunecan 3 begge hym sweord. 

37 SoSlice ich segge eow f gyot seel 
byon ge-fulled. f be me awriten ys. 3 -f 
he mid rihtwisan ge-teald waes. Witodhce 

ba bing be be me synd haebbeS aende. 

38 3 hyo cwattfen drihten her synde 
twa sword. 3 he cw. baet ys ge-noh. 



Various Beading*. 

Dime} A. sweord. 37. a. ■**»*- * as. A. 

to nmyhtwyium). A. witodlice. A. »jn<L ** 

gyni A-sweordL 



Fanou* Beddings. 

v 

*^t; minum g^ettom. 29. tete » *■ 

M; /«• •*-]* minran ^ miEea]i ■ aeU tond *' 
3L<a tan«. 32. g»4eori* 83. gare; frr»; cww- 
tone. 34. bju» [/or ooo]j «*««#* Jriwe. 88. fc»j 
^ 36.brege. 87,gyt ; rlh**u»; V* P* 
sacmaoojiiai;"" 11 
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39 And sefter gewunan he ut-eode on 

bame munt oliuarum j* ys ele-bergena. 3 

his leorning-cnihtas him fyligdon ; 

40 And pa he com to pare stowe he 
ssede him. ge-biddaS jJ ge on costnunge 
ne gan; 

41 And he wses fram him alocen swa 
my eel swa is anes stanes wyrp. 1 gebige- 
dum cneowum he hyne gebsed 

42 "i cwsbS; Faeder gif pu wylt. afyr 
Jjysne calic fram me peah-hwseSere ne ge- 
wurSe min willa ac pin; 

43 pa set-ywde him godes engel. of heo- 
fone 1 hyne gestrangode 

44 "i he W88S on gewinne 1 hine lange 
gebsed 3 his swat was swylce blodes dropan 
on eorftan yrnende. 

45 "3 pa he of gebede aras "J com to his 
leorning-cnihtum he hig fonde slaepende for 

unrotnesse. 

46 1 he sffide him. hwi slape ge. arisaS 
7 biddaS ge on costange ne gan ; 

47 Him pa pa gyt sprecendum pa com 
•p wered 1 him to-foran eode an of pam 
twelfiim se w»s genemned iudas 1 he ge- 
neakehte pam hselende f he hine cyste; 

48 Da cw»3 se haelend iudas. mannea 
sunu pu mid cosse sylat; ^ 

49 Da gesawon pa $e him abutan waron 
f psjr towerd wjies 1 cwaedon. drihten. slea 

we mid swiirde ; 



Various Readings. 

aa.A.gewmuu A.*mo. # ±»**lM-»* 
42. A. geweorte. «. A. heofano. 45. A. *uartr he 
<rfter com, above the K*e. A. nnrotaj-o. 46.A.hirig. 
A.co.ta«nge. 47. B. ,>e<*ndum. 49. 0. h»buta 
B.J*r. A-toweud. B. deawe {/or d» *•]• *•""* 



39 iEnd sefter ge-wanen he ut-geode on 
panne munt oliuarum. jf ys elebgerena 
{sic). 3 his leorning-cnihtes hym fy lgdon. 

40 5 pa he com to pare stowe he sasde 
heom. ge byddaS jf ge on costnenga ne 
gan. 

41 And he wees fram heom aloken swa 
mycel swa ys anes stanes werp. 3 ge-beig- 
den cneowen he hine ge-bae$. 

42 1 cwse?. Fader gyf pu wilt ; afyr 
pisne calic fram me peah-hwaeSere ne ge- 
wur<5e min wille ac pin. 

43 Da tywde (sic) him godes aangel of 
heofene 1 hine ge-strangode. 

44 3 he wsB8 on ge-winne. 1 hine lange 
ge-beed. 3 his swat wees swilce* blodes* 
dropen on eorSe eornende. 

45 3 pa he of ge-bede aras; 7 com to hya 
leorning-cnihten. he hyo fonde slaepende 
for sarignesse. 

46 3 he saide heom; hwi shepe ge; 
arisaS 3 biddaS baet ge on costnunge ne gan. 

47 Hym pa ba gyt swaeccenden (sic), pa 
com "p wered 3 him to-foren eode an of pam 
twelfen. se wses ge-nemned iudas. 1 he 
ge-neahlahte pam haelende jf he hine keete. 

48 Da cwaefc se haelend judaa mannea 

sune jm mid cosse sylst 

49 Da ge-seagen pa pe hym abuton 
waeren b«t basr toward waas 3 cwafcen. 
drihten sla we mid sweorde. 



t 




Various Reading*. 

,<««* tf to debexgena); ^auhtas; iyfigdoo. 40. *n; 
owinunge. 4L .find; *»oceB; 1«PJ P»*J8*» 

44. «rjio» (^)J miende. 46. -cnihta*; beo; » 

i!am . to-tan; twrifto.; ge-iieahtacte; ejrfe. 48. 
hakod . 49. ge«weii; •butanwwm; toweaid; cw»- 
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50 Da sloh hyra an J»ara sacerda ealdres 
Jjeow 1 hys awyftre eare of-acerf ; 

51 pa iBwarude se hgelend laetaS p\is; 
1 pa. he aet-hran hys eare he hyt gehaelde; 

52 Da cwseS se hgelend to J?am ealdor- 
mannum 1 to p&m witum 3 pass temples 

Manyfoii ealdrum; Ge ferdon swa Bwa to* anum 
1 sceattan mid swurdum 7 mid sahlum jf ge 

me gefengon; 

53 Da ic wsbs dseg-hwamlice on temple 
mid eow. ne apenedon ge eower handa 
on me. ac pis is eower tid 1 pystra an- 
weald; 

54 Da namon hig hine 1 lseddon to psera 
sacerda ealdres huse. 1 petrus fyligde feor- 
ran; 

55 And petrus wses mid him on mid- 
dan pam cafertune. par hig set pam fyre 

saeton; 

56 Da hine geseah sum pinen set leohte 
sittende 1 hine beheold. pa cwseS heo. 1 
pes wses mid him ; 

57 Da aet-soc he 1 cwseS. eala wif ne 

can ic hyne; 

58 And pa embe lytel hine ge-seah 
. oSer. rcwseS. pu eart of him; Da cwseB 

petrus eala mann ic ne eom ; 

59 1 pa aefter lytlum fcece swylce anre 
. tide, sum oSer seSde 1 cwaB; SoSlice pes 

wses mid him. witodlice he is galileisc; 



[Luke. 

50 pa sloh heore an pare sacerda ealdres 
J>eow 1 his swiBre eare of-akarC 

51 Da andswerede se heelend Iseted pus. 
7 pa he set-ran his eare he hit ge-hselde. 

52 pa cwsb<5 se hselend to pam ealdor- 
mannen 3 to p&m witon 1 to fas temples 
ealdren. Ge ferden to me swa swa to anen 
sceatten. mid sweorden. 1 mid sseglen. 
•f ge me ge-fengen. 

53 Da ich wses daighwam-lice mid eow 
on pam temple, ne apeneden ge eower 
handa on me. ac pis y s eower tid 1 peostre 
anweald. 

54 Da namen hyo hine 1 lsedden hyne to 
pare sacerde ealdres huse. 1 petrus felyg- 
ede feorran. 

55 And petrus wses mid heom on mid- 
dan J>am cafertune pser hyo set yarn fyre 
saeton. 

56 Da hine ge-seah sum pinen set leohte 
sittende } hine be-heold. pa cwse% hye. 1 
pea wses mid hym. 

57 Da set-soch he. 1 cw. eale wif ne 

can ich hine. 

58 T pa embe litel hine ge-seah oBer. 
1 cwse& pu ert of heom. Da cwsbS petrus. 

eale man ic ne eom. 

59 3 pa setter litlen faece swilce anre tide 
sum oSer saigde 1 cwsbS. SoSlice pes wsbs 
mid eom witodlice he ys galileisc 



Various Headings. 

60. A. heora. A. *«». A. ohoeut BL * *"*" 
rode. 52. 0. repeats to (as does the OorpuaMS.). A. 
sweordum. 68. B. anwald. 64. B. fn. 68. A 
yml* A.C.maa. 69. A. Be*de (asintext). R»..de 
(too Utters erased ; altered to BeBde in pencil). 



Various Headings. 

- 

50. hyon; |W wj*»l "•«»■* 8L *■**■" 

62. isiaaii -mtmami B. ««. to M*" fw templet; 
ealdrum; ferdon; *nw» «jeHmmj sweordu*; tigtam. 
63.105 daghww»Hoe;»H«ieaoii;>eaBtn. 64. Mmm; 
,*. ■aeerd.; fjiigde. 56. JlBd. 66. hyo; eom. 
fi7 . et*oc; e*; to 68. eafcnuan. 68.Httamfc»; 

* 

uede ; galOeii (nc). 



60 Da cwaeS petrus. eala man nat ic 
hwaet pu segst; And pa hig jf spraecon 
samninga se hana creow. 

61 pa drihten bewende hine 1 beseah to 
petre. Da gemunde petrus drihtnes wordes 
be lie cwae& j5 $u mm aet-saecst. briwa 
to-daeg aer se hana crawe; 

62 Da eode petrus ut 3 biterlice weop. 

63 3 J>a Se paene hselend heoldon hine 

bysmrodon 3 beotou. 

64 1 ofer-wrugon hys ansyne 1 burhsun 

hiB nebb. "3 ahsodon hyne. araed. hwylc 

ys. se Se pe sloh ; 

65 And manega oSre ping hig him to 

cwaedon dysigende; 

66 And ba 3a daeg was ba to-gaedere 
comun paes folces yldran 1 para sacerda 
ealder-menn 1 boceras 1 laeddon hine to 
hyra gemote 1 cwsdon; 

67 Sege us gif bu sy crist; Da cwseb he 
beah ic eow secge. ge mehe* gelyfab. ^ 

'£ff$' 68 beh ic eow ahsige ge ne IswariaS me 
»t croud ne ne forfcetaS ; 

69 Heonun-forS bi3 mannes sunu sit- 
tende on godes msegnes swybran healfe; 

70 Da cwaedon hig ealle. eart bu godes 
sunu; Da cwaeS he ge secgaS ? ic eom; ^ 

71 And hig cwaedon. hwi gyrne we 
gyt gewitnesse. sylfe we gehyrdon of hys 
mu£e; 



after m. 



216 [Luke. 

60 pa cwaeS petrus. eala matin nat ich 
hwaet pu Bsegest. And pa hyo past spraeken 
samnunga se coc creow. 

61 pa drihten be-wende hine 1 be-seah 
to petre. Da ge-munede petrus drihtnes 
wordeB pe he cwseS. p»t pu min aet-saecst 
prewa to-daig aer se coc crawe. 

62 Da eode petrus ut 1 biterlice weop. 

63 "i pa pe pane haelend heolden hine 

bismeredon 1 beoton. 

64 1 ofer-wrugen hys ansiene. 1 purscen 
his nebb. "3 axoden hine ared wlych (sic) ys 

se pe pe smat. 

65 And manega oSre ping hyo hym to 

cwseften. desigende. 

66 And pa pa daig wsss. pa to-gaedere 
comen pas folces aldren 1 pare sacerda 
ealdor-menn. 1 bokeras, "J laedden hine to 
heore ge-mote 1 cwaeSen. 

67 Sege us gyf pu syo crist. Da cwaeS 
he. peah ich eow segge ; ge me ne lyfaS. 

68 peah ich eow axsie ge ne andsweriaS 

me. ne ne for-laeteS. 

69 Eeonen-forS byoS mannes sune sit- 
tende on godes maegnes swiSre healfe. 

70 Da cwaeSen hyo ealle ert pu godes 
sune ; Da cwatf he. ge seggeS baeticheom. 

71 And hyo cwaeSen. hwi georoe we 
geot ge-witnysse. we sylfe ge-herden of 
his mu$e. 






Various Readings. 
60. A. B. aamnung* 6L B. 0. c«we. 63. A. *ne. 
A.bysmredon. 64. A. frurcson. A.«»edon. 65. A. 

4 fc*r* A- ealdor-men. 
dysgiende. 66. A. comon. A. *»"■> 

^heor. «.A.*.l.*O.I-- *-* 

»J.»* A.«»ige;B.ahde; 69. A.****,. A. 

nuegenes. 71. A. hwig. 



Various Readings. 
6 0.ic; M cg.t;n.r*con ; han,I>ro cl 6L»t- 
~*l briwa • tan* cnewe. 63. K*ne ; heoldon j byane- 

^ 65. c^o. d,.igende. 66. d*g ; ***. 
Sr 7ld«n; »c«de «ld»j bocara.; beor* 67. k»i 

ulfewege-hjrdoa. 
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[Lux*. • 



CHAPTER XXIIL 

1 Da aras eall hyra menegeo 1 laeddon 

hine to pilate 

2 1 agunnon hyne wregan 7 cwaedon; 
Disne we gemetton for-hwyrfende ure 
peode. 3 for-beodende jJ man pam casere 
gafol ne sealde. 1 segE jf he si crist 

cyning; 

3 Da ahsode pilatus hine eart J>u indea 

cining; Da 3swarude he pu hit segst ; 

4 pa cwaeb pilatus to pam ealdrum 1 
bam werede ne finde ic nanne intingan on 
J7ysum men ; 

5 Da hlyddon hig 1 cwaedon. he astyraft 
Jjis folc laerende burh ealle iudeamagyn- 
nende of [galilea oS hyder. 

6 Da pilatus gehyrde] galileam. he 
ahsude hwaeSer he waere galileisc man; 

7 1 ba he gecneow -p he waes of herodes 
anwalde. he hine agen-sende to herode. 
he waes on bam dagum on hierusalem; 

8 SoSlice herodes fagnude ba he Jane 
haelend geseah. mycelre tide he wilnode 

1 us. gesoh, hine geseon* forbam $e he ge-hyrde mycel 
* be him; J he hopode jJ he ge-sawe sum 
tacen be fram him gewurde ; 

9 pa ahsode he hine manegum wordum 
Z he naht ne Iswarude ; 

10 Da stodon para sacerda ealdraa hme 

an-raedlice wregende. 



CHAPTER XXIII. 



Various Readings. 

Cap. nftLi. heora. A. maenigeo; B. menego. 
2. A, ongunnon. A. cwe*an. A. for-hwyrfedne {tie). A 
rig. 3.A.ac80de. A. Jsworode (ric). 4 A-n*** 
A J-yasum. 6, 6. The omitted pasiage is found in 
AB.0. A.acaode. A mann. 7. A. anwealde. A 
ongeaiK 8. A. fehnode. A. fone. A. B. 0. g*eon. 
9. A acsode. A. Jawarode. 10. A *»ra. 



1 Da aras eall heora manigeo 1 laedden 
hine to pilate. 

2 1 agunnen hine wreigen 1 cwaeEen. 
Disne we ge-metton for-hwerfende ure 
peode. } for-beodende jJ man pam caysere 
gafol ne sealde. 1 saegS paet he syo crist 
kyning; 

3 Da axode pilatus him ert pu iudea 
cyng ; pa andswerede he. Jni hyt saegst. 

4 pa cw pilatus to j>ain ealdren ] pam 
werede. ne finde ich naenne intinge on 
pisen men. 

5 pa hlydden hyo "i cwae<5en. He astyred 
bis folc laerende purh ealle iudean aginnende 
of galileam cK hider. 

6 Da pilatus ge-hyrde galileam. he ax- 
ode hwader he waere galileisc man. 

7 "i ba he ge-cneow jf he waes of herodes 
anwealde. he hine agen-sende to herode. 
he wees on pam dagen on ierusalem. 

8 SoSlice herodes fagenede pa he )>anne 
haelend ge-seah. langere tide he wilnode 
hine ge-seon. for-ban pe he ge-herde 
mychel be him. 1 he hopede f he ge-seage 
sum taken be fram him ge-wur^e. 

9 pa axode he hine manege worden. 1 
he naht ne andswerede. 

10 Da stoden pare sacerda aldres hine 
anraedlice wreigende. 



Various Readings. 

Cap. xxiii. 1. hyramamega; ladden. «. mgumon; 
cwaaonjcaiaerejaegS^cyning. a line (/or him]; 
eart;iudacyning ; **arude. 4. ealdrum; ic nanne 

intiBgan; ***• "• **»' «"**' "^^ 
«lflea. 6. anode hwe*er; ware. 7. dagum. a 
Znode; >on»e; mycdere flange]; ge-hyrde micel ; 
opede 001 ge^ewe; tacen. 9. wordon. lO.^ara 
Moerdealdna, 



1 
J 

*' 

■*v 



:i; 



I. 
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11 J>a ofer-hogode herodes hine mid [hys] 
hyrede 1 bysmrode hine gescrydne hwitum 
reafe. 1 hyne agen-sende to pilate; 

12 And on pam dsege wurdun herodes 
1 pilatus geftynd. SoBlice hig wsBron eer 
gefynd him betwynan ; 

13 Da cwaeS pilatus to |>ara sacerda eal- 
drum 1 duguSe ealdrum 1 to J>am foloe. 

14 ge brohton me pisne man swylce he 
pis folc forhwyrfde. 1 nu ic beforan eow 
ahsiende. ic nanne intingan findan ne mag 
on pisum men of ]>am ]>e ge hine wregaS 

15 ne fufSun herodes; Ic hine sende 
agen to him 1 him naht j>8es-lices deatfe ge- 

don w«s. 

16 Ic hine gebetne forlaete; 

17 Niede he sceolde him forgyfan anne 
to hyra freols-daege. 

18 pa hrymde eall f folc set-gsedere 1 
cwsejj; Nim bisne': forgyf us barrabban 

19 se wees for sumere twynednesse 1 
man-slyhte on cwertem asend ; 

20 Eft spaec pilatus to him : wolde for- 

l»tan baene haelend; 

21 Da hrymdon hig 3 cw&don ahoS hme 

ahoS hine ; a „ 

22 Da cwa# he to him bnddan siSe. 
hwtet dyde pes yfeles. ne mette ic nan 
bing yfeles on pissum men f he si deapes 
scyldig. ic hine breage 1 forlaete; t 



11 Da ofer-hugede herodes hine mid hys 
hyrde 1 bisemerede hine ge-scridne mid 
hwiten reafe. "i hine agen-sente to pilaten. 

12 And on pam daige wurften herodes 
1 pilatus ge-freond. Soolice hyo wseren 
»r ge-feond heom be-tweonen. 

13 Da cwse$ pilatus to pare sacerda eal- 
dren. 1 SugeSe {sic) ealdren 1 to pam folke. 

14 Ge brohten me pisne man swilce he 
pis folc for-hwyrfde. 1 nu ich be-foren eow 
axiende. ich nsenne intinge finden ne maig 
on pisen men. of pan pe ge hine wreigeS. 

15 Ne for-pan herodes. ich hine asende 
agen to him. 1 him naht psea lices deade 
ge-donwses. 

16 ich hine ge-betne for-hete. 

17 Niede he scolde heom for-gefen wnne 
to heore freols-daige. 

18 pa grette eaU pat folc to-gadere. 
IcwseS. Nym pisne 1 for-gyf us barraban. 

19 sewfies for sumere twirednysse 1 man- 
slehte of cwarterne asend. 

20 Eft spraec pilatus to heom 1 wolde 
for-lffiten pane hselend. 

21 Da gretten hyo 3 cwaeSen. a-h6hine 

a-hohine. / 

22 Da cw*S he to heom Sridde syoe-. 
Hw®t dyde pes yfeles. ne afunde ic nan 
pingyfeleson pise men. p*t he syo deaSes 
scvldie. ic hine breage 1 for-bete. 



Various Headings. 

11. Ahya; B.his; omitted in Corpna M& Aher* 
[for hyredel A. ongean-. 12- A. ™**J* £ 

iieonan. 13. A. ►«* H A. — »f" ~ 

Aaciend* "^ZtT^xS* 
bendne, alt. to gebetne t» lots hand. «. 

19. A. twyrodpysse. A cweartern. * ^ ' 

tote). 22. A. B. gemetfce. B. 0. K«* 
yfeles after J>ing. A tfaum ; B. & **>«. A.* 



Farious Beading* 

11. byiede; biamerode; pfla* . » *** »■*■! 
gefrndCfc); gef>d;b*tweonon. ia >«; ealdrum; 
dogete eddrum; tt» "• brohton 5 "H»l * ** 
foran- aniende. ic aaane intfogan; meg; J-iaum; Jam; 
_«««. i5.Ic;.ende;.dea* e ;waea, 17. him for- 
abxu larjmdeC/or grette); «H5»dere. U.-» 

Mta 20- W™ &*• to h00m)! ** tatal >Wme ^ m ^ 
Tbrymden [/or gotten]. » grette [>*r afende] ; 

for-Ute- 



y. 



v: . 
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23 And hig astodon 3 mycelre steme 
baedon jJ he waere ahangen; 3 hyra sterna 

swiSredon. 

24 

25 1 he for-gef him baene be waes for 
man-3lyhte 1 sumere sace on cwerterne. 
bone hi baedon "i baene haelend he sealde to 

hyra willan ; 

26 And ba hig hine lsBddon hi gefengon 
sumne cyreniscne simonem. se com of J>an 
tone 1 ba rode him on-setton f he hi 

baere aefter bam haelende. 

27 him fylide mycel wered folces 3 wife 

ba hine heofun "3 weopun; 

28 pa cwaeb se haelend bewend eala doh- 
tra hierusalem. nelle ge ofer me wepan. 
ac wepafc ofer eow sylfe. 3 ofer eower 

beam. 

29 foriSam ba dagas cumaB on bam hig 
cwebaS. eadige synt ba untymyndan 1 in- 
nobas )>e ne cendun Z ba breost be ne 

sictun. 

30 bonne agynnaS hig cweSan to bam 
muntum feallaS ofer us. 3 to beorgum 

ofer-wreo^ us. 

31 forbam gif hig on grenum treowe baa 
bing doB hwaet doS hig on bam drigean; 

32 And mid him waeron gelsedde twegen 
manfulle jf hig waeron ofslegene; 



23 And hyo stoden 1 mycelere stefhe 
baeden jJ he waere a-hangen. 1 hire stefhe 
Bwetteredon. 

24 



25 J he for-gef heom bane be waes for 
manalihte Z stunere sake on cwarterne bane 
hyo baeden. 3 bane haelend he sealde to 
hire willan. 

26 And ba hyo hine laedden hyo ge- 
fengen aumne cyreniscan symonem ae com 
of bam tune. 1 ba rode him onsetten. j* 
he hyo bare sefter bam haelende. 

27 hym felgede mycel wered folces 3 
wife, ba hine heofen 1 weopen. 

28 }te cwaeB ae haelend be-wend. Eala 
dohter ierusalem; nelle ge ofer me wepen. 
ac wepeS ofer eow sylfe. J ofer eower 

beam. 

29 for-ban ba dages cumeS on bam hyo 
cweSeS. eadige synden ba un-temenden 3 
in-noSes be ne akenden. 1 ba breost be ne 

aucen. J 

30 banne aginueS hyo cweSen to bam 
munten failed ofer us. 1 to bergen ofer- 

wreod us. • . *_■ 

31 for-ban gyf hyo on grenen treowe bas 
bing do«. hwaet do* hyo on bam dreigen. 

32 And mid hym wseren ge-laedde twege 
nSre manfulle * hyo waeren of-slegene. 



Various Readies. 

23. A-stemne. A. hear. rtefh* 24 A.B.O.o«*. 
25. A. format A. M A. -urnm A. cwe^ 
A-big. A.)»ne. A. heora. S**'^"/^ 

A. heofedan. A. weopon, 28. A. eown>. 

.ycton. 30. A. ongynna*. 31. A. drigom. 

B. 0. tnwr* o*re <tfl*r twegen. 



T?arwu» Headings. 

n^^™'™'^''"***™' 25. for- 
^ „», mm; cw«terne ,*nne 0*1 Won. 

"T ; ^ heofon; weo^ »«-*****; 
29 d»g»; e*dig **S nntjinendon Mi 

*°T ™*an ftoftft J «*^ "^ S0 ' ,gi,mm * i 
eendon; «ycwn t«»«» J ■» ^^ 

^rtan-muntawfiJWjbw^ ; -««* « L «* 
d^n * Jfcd;w«on (***); twegen. 
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33 And ay&Jan hig comon on ba stowe 
be is genemned caluarie -f is heafod-pannan 
stow, bar hig hine hengon 7 anne sceaban 
on his swi^ran healfe 3 oSerne on his wyn- 

stran; 

34 Da cwseS se haelend. faeder. forgyf 
him forbam hig nyton hwset hig do$ ; So$- 
lice hig daeldon hys reaf 3 wurpun hl6tu. 

35 3 -f folc stod geanbidiende. 3 ba eal- 
dras hine taeldon mid him 3 cwsedon ; Obre 
he ge-haelde gehaele hine sylfhe gif he sig 
godes gecorena ; 

36 And ba cempan hine by[V]mredon 3 

him eced brohton 

37 3 bus cwaedon ; Gif bu si iudea cining 

gedo ]>e halne ; 

38 Da wses his ofer-gewrit ofer hine a- 
writen. greciscum stafiim 3 ebreiscum. ]>is 

is iudea cining; 

39 An of bam sceabum be mid him han- 
gode hine gremede 3 cwaBb ; Gif Jm crist 
eart gehael be sylme 3 unc ; 

40 Da 3swarude se oJ>er 3 hine breade 3 
cwaBb; Ne bu god ne ondraetst f 8u eart on 
bsere yican geny"5erunge. 

41 3 wyt witodlice be uncer fcrdaedum 
on-foS; SoSlice >es naht yfeles ne dyde 

42 3 he cwaeb to bam haelende; Drihten. 
gemun bu me bonne bu cymst on bin 
rice; 



33 3 sySSen hyo comen on bare stowe. 
be ys ge-nemned caluarie bset ys heafed- 
panne stow, baer hyo hine hengen. 3 aenne 
scaban on hys swydren healfe 3 o£er on hys 
wenstran. 

34 pa cw88$ se haelend fader for-gef heom 
for-ban hy nyten hwset hyo do& SotSlice 
hyo d aelden his reaf 3 wurpen hloten. 

35 3 -f folc stod ge-ambadiende. 3 ba 
ealdres hin e tselden mid heom 3 cwasSen. 
OSre he ge-haelde. hine sylfhe he ge-haale 
gyf he syo godes ge-corene. 

36 And |>a cempen hine bysmereden. sand 
hym seched brohten. 

37 3 bus cwa&en. Gyf bu syo iudea 
kyning ge-do be sylme halne. 

38 Da wses his ofer-ge-writ ofer hine 
awriten. grekiscen stafen 3 hebreiscen. 
bis is judea kyning. 

39 And (sic) of J>am sca'Sen |>e mid hym . 
hangede. hine gremede. 3 cw. Gyf bu 
crist sert ge-hffll be sylfhe 3 unc : 

40 Da andswerede se oSer 3 hine breadde 
3 cwaeS. Ne bu god ne on-drsedst. baet 
b u ert on bare ylcan ge-nySerunge. 

41 3 we her* witodlice be uncer ffir-d*den jjj* 
on-foS. SoSlice bes naht yfeles ne dyde. 

42 3 he cw»S to bam h«lende. Drihten 
ge-mune bu me. banne bu kymst on bm 

rice. 



Varum Readings. 

34 A.B.wurpon. 35. A. ge-anbydigende. B.tf, O.sy 
[form 36.A-B.byBmredon. 37. A. aig, 38. A. 
cyningc. 39. A. gremode. C. cm. eart. «. A. »wa- 

rode. 0. ondrawt. 41. 0. om. be. 



Various Readings- 

33. **»; comon; heatod-; heagon; *^r*» 
to 34 f^ for^ : byo nitanr-P" ^ 

35 ^bodieudo; oaldra.; t»ldoa; cwa*on; R^ 
! J^Twlfae; gecom* 36. Mai; cempan; bj* 

.noroden; eced brohton. 37. «-•■•*» ^ 
«l .ma*** atafam 3 ebreiscum; iudea cyning. 39. 
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43 Da cwsep Be h»lend to him ; To-d aeg 
bu bist mid me on paradiso ; 

44 pa wags nean seo syxte tid. 1 pystro 
wseron ofer ealle eorban o$ ba nigoban tide. 

45 "i sunne waes abystrod 1 J?ses temples 
wahryft wearS toslyten on middan ; 

46 Da cwaeS se haelend clypiende mycelre 
stefne; Feeder ic bebeode minne gast on 
pinre handa. 1 bus cwepende he forp- 

ferde ; 

47 pa se hundred-man geseah j5 bar ge- 

worden waes. he god wuldrode 1 cwaeS; 
Soblice bes man waes riht-wis. 

48 1 eall wered pe set bisse waefer-synne 
wseron 1 gesawon pa bing pe ge-wurdon. 
waeron agen gewende hyra breost beoton; 

49 Da stodon ealle hys cuban feorran. 1 
ba wif be him fyligdon fram galilea fas 

ting geseonde. 

50 1 ba an man on naman iosep. se waes 

gerefa god wer "i rihtwia 

51 pes ne ge-pwaerode hyra gebeahte 1 
hyra daedum fram arimathia iudea ceastre 
se sylfe ge-anbidude godes rice. 

52 pes geneahehte to pilate 1 bad p»s 

haelendes lichaman 

53 1 nySer-alede hyne 1 on scytan be- 
feold 1 lede hine on abeawene byrgene on 
baere naes ba gy t naenig aled ; 



43 pa cwse$ se heelend to hym. to-daig 
bu byst mid me on paradise. 

44 Da was neoh syo sixte tid. 1 beostre 
waeren ofer ealle eorftan. o<53an nigeben tide. 

45 3 sunne wses astyred 1 bas temples 
wahrift waerS to-sliten on midden. 

46 Da cw. se haelend clepiende mycele 
stefne. Fader ich be-beode minne gast on 
pinre haride. 1 bus cweSende he foriS- 

ferde. * 

47 Da se hundred-man ge-seah -f baer ge- 

worSen waes. he god wuldrede. 1 cwaeS. 
SoSlice bes man waes rihtwis. 

48 1 eall wered pe aet pisse waefernyssen 
waeren 3 ge-seagen pa bing pe ge-wori5en 
waeren. agen ge-wende heore. breost beoten. 

49 Da stoden ealle his cuSan feorren. 
J ba wif be hym felgden fram galilea pas 

ping ge-seonde. 

50 1 ba an man on namen ioseph se waes 
ge-refe. 1 god wer 1 rihtwis. 

51 bes ne ge-owaerede hyore ge-pohte 1 
hyra daeden fram arimathia iudeg cestre. 
se sylfe ge-ambadede godes riche. 

52 pes ge-neahlahte to pilate 1 bad pas 

haelendes lichamen. 

53 and nfter-aleigde hine. 3 on soetan 
he-feold. Heigdehineonaheawene^byre- 
gene on bare n*s na geot on amg aleigS. 



Various Readings. 

44. A. neah. 46. A. djpi«-*> * *** t "T 
48,A.wero<L B. ****** ft* * «^T """2 

A. ge-|>w*rede heor*. A.*heoi». A.!*-**** 



ForiotM Readings. 

^halenA 44. »eah J ft** w*ron I eaU , ni#*an. 
« v«h«i- went; middan. 48. halend; mycelere; 

dode- rice. » |»W**tos Uch * mUt 
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54 A™* £* WffiS 8e d^g parasceue jJ is 
-£*- gegearwunge. 3 8®ter-d»g on- 
ly hte; 

55 Da wif )>e him fyligdon J>e comon mid 
him of galilea hig gesawon )>a byrgene. 1 
hu his lichama aled w»s 

56 1 hig cyrdon. 1 gea[r]wodun wyrtge- 
mang 1 sealfa 1 on s»tem-d»g hig ge- 
stildon sefter bebode; 

. CHAPTER XXIV. 

1 On anum reste-daege swyj?e ser on 
daggered hig comun to pwre byrgene 1 
baeron mid him |?a wyrfc-gemang be hi ge- 
gearwodon. 

2 3 hig gemetton {?sene stan awyltne of 
fare byrgene; 

3 And J?a hi in to J?»re byrgene eodon. 
hig ne gemetton na pads hselendes licha- 
man; 

4 And J>a wses geworden J>a hig on 
mode afaeiyde waeron be )>yson )?a stodon 
twegen weras wiB hig on hwitum reafe. 

5 1 pa hig adredon 1 hyra andwlitan on 
eorfan hyldun hig cwaedon to him; Hwi 
sece ge lybbendne mid deadum. 

6 nis he her ac he aras. gej?enca¥> hu 
he spsec wi£ eow J>a gyt J?a he w»s on ga- 
lilea 



54 



Varum Readings. 

54. A- gwsarwunge. A. om. 3. A. aaeteraei d«g. 
56. Abyigyne; B.byigenw. 66. A- geanredon; B. 
gearwodon ; C gearwo .. . A. saetercUeg. 

Oap.xxiT. 1. A-daegred. Acomon. A. hig ge«arwe- 
don. ± A. hL A. )>one. A. awyledna a A. hig. 
A- byi*enne. 4 A- w*ron aferede be fpnm. * 
A. on-dredon. A. beora Jwlytan. A. byldon. A. hwig. 
6. A. spnec. A J* [far 2nd |»ftj 



And f>a 

-A3- is * 



[Luke. 

was se daig parasceue jf 

- gegarewunge 1 s»ter-daig on- 
lihte. 

55 Da wif J>e hym felgden. >e comen 
mid hym of galilea hyo ge-seagen J>a byri- 
genne 1 hu his lichame aligd wses. 

66 1 hyo chyrden 1 gerewedon wyrt-ge- 
mang ] sealfe. 1 on saetern-daig hyo ge- 
stylden ©fter be-bode. 

CEAPTER XXIV. 

1 On anan reste-daige swftSe »r on daig- 
rede hyo comen to |?are byregene 3 bseren 
mid heom )>a wertege-mang j>e hyo gerewe- 
don 

2 1 hyo f unden )>ane stan awyltne of J?are 
byregene. 

3 And J>a hyo in-to )>are byrigene eoden 
hyo ne gefunden na )?aes halendes licha- 
men. 

4 Mud J?a wage ge-worgen J>a hyo on 
mode afereden waeren be J?ysen. J?a stoden 
twegen weres wi3 hyo on hwiten reafe. 

5 ]j?a hyo adredden 3 heore andhwUten 
on eorSan heoldan hyo cwseSen to heom. 
Hwi sece ge Ubbendne mid deaden. 

6 nifl he her ac he aras. Be-J>enchefc 
(wc) hu he spaec wiS eow. J>a geot pe he 
was on galilea. 



Various Readings. 

54. Bud (with red capital K); sater-daeg. 65. frlig- 
don; comon; gwwwon; byrgenne; lic-hama alegd. 
56. hycyrion; gatewedan; aealfa; gestildon. 

Oap.xxiT. L dageredj byrigenne; wyrige-niaiig; ge- 
garewoden. % gtHiaotton [for fandon]; J«iie; byri- 
genne. 3. .*nd; birigenne eodon; gemetton [/or ge- 
fanden]; pv ludond^ licbaman. 4. Andj gewordon; 
aterede wwon; >y>on; tweigen wina; wytum. K 
.drtdon; hyo» sndwiytoa; byldon; cwartton; mideaden 
(tfc). 6. Go->«crt hwu; gyt >a {Jbr geot ^l 
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7 3 cw&$; Dffit marines sunu biS geseald 
on handa synfulra manna 3 beon ahangen 
3 jiy priddan dffige arisan. 

8 7 hig gemundon his worda 

9 3 hig gewendon fram paere byrgene 1 
cyddon ealL pis pam endlufenum 3 ealkm 

o$ram 

10 Soplice waes maria magdalene. 3 io- 
hanna. 7 maria iacobL 3 o*5re )>e mid him 
weeron ^a ecedon }>as ping |)am apostolum 

11 3 pas word wseron gepuhte beforaa 
him ewa woffunng 3 hig ne ge-lyfdon him} 

12 pa anis petrus 3 am to paere byrgyne. 
3 alutende he geseah pa lin-w»da sylfe 
alede. 3 he ferde wundiigende pass far ge~ 
worden waes. 

■pi*ji* 13 3 pa ferdon twegen <rf him on j>' caa- 

ahr^ tel f W8B8 on faece eyxtig furlanga fram 
ninriHi hierusalem on naman emaus. 

14 3 hig spaecon him betwynan be eallum 
pam pe par ge-wordene wceroa; 

15 And pa hig spelledon 3' mid him 
smeadon. se haalend genealaechte 1 ferde 

mid him ; 

16 SoSlice hyra eagan warun forhcefde 

| hig hine ne ge-cneowunu 

17 3 he cwseS to him hwaet synt pa 
spseca pe gyt reeceaS inc betwynan gang- 
ende. 3 eynt unrote; 



m, L 



- 

Fariotts Headings. 

7. 4/br Jrtiddan. C. hat lott a Uaf; U begim again 
with dag m ahjld in v. 29. ». A. hto IM H*"ijj 
A. endleofenum. II. A. B. woffhng. 12. A-Rbyrgene. 
14. A. qmecon. A. be-tweonan. lfi. A. &*««*«** 
16. A. heora. A. wseron. 17. A. ijni A. V»* 
A. reccsS. A. be-tweonan. A. ejnd. 



[Luu 

7 1 cwffiS. Beet mannes sane beo$ ge- 
seald on hande synfulle manne. 1 beon 
ahangen. 3 ba bridden daige arisan. 

8 1 hyo gemunda his worda. 

9 7 hyo ge-wenten fram bare byregene 
3 kydden eall bis Sam endlefenen 3 eallen 
ottren. 

10 So$lice wses maria magdalene. 3 Io- 
hanna 3 maria lacobi. 1 o$re be mid heom 
wseren. 3 ba saigdon bas bing bam ap ostlen 

11 1 bas word wseren ge-buhte be-foren 
heom swa woffung 3 hyo ne ge-lefden heom. 

12 Da aras petrus. 3 arn to bare byre- 
gene 3 alutede. he ge-seah ba linwsede 
sylfe aleigde. 3 he ferde wnndriende. bas 
baar ge-wor$en waes. 

13 And ba ferden twegen of heom on f 
castel beet waas on faece sixtig forlenga fram 
ierusalem. on naman emaus. 

14 3 hyo spaacen heom be-tweon'en be 
eallen ban be bar ge-wor^ene waaren. 

15 And ba hyo spelleden 3 mid heom 
smeagden. se haelend ge-nehlahte. 3 ferde 

mid heom. 

1 6 SoSlice heore eagen wseren for-haefde. 

■f hyo hine ne cneowen. 

17 3 he carta's to heom Hwaet syndon 
ba apaeee be gyt recce? me be-tweonen gang- 
ende 3 synden un-rote. 



Various Readings. 

7 W;lMuid«iynMw"« n »;* riddttld * ig - *■«- 
Baad »[«i«H.} 9. g^w«d«i 5 b,ri«»e; cjddim; 

endleofenum; dte «*■«■ 10 " ** ro,,; * ^; 

ge-l^dom^hjm. !«. byrkmne; alatende; M, 
Sgde. wnndrigende; ^wardea. 11 End; fadoa, 



>. 



18 Da Iswarude him an. J>»s nama wses 
cleofes 1 cwseS; Eart fu ana forwrecen on 

hierusalem. J nystest fu fa Jring fe on 
hyre gewordene synt on Sysum dagum; 

19 He saede fa. hwset synt fa fing; 
And big ssedon be fam nazareniscean 
haelende. se wees wer 1 witega mihtig. on 
space 1 on weorce be-foran gode 1 eallum 

folce. 

20 1 ha hine sealdun fa heah-sacerdas 
3 ure ealdrae on dea$es genyferunge 1 
ahengon hine. 

21 we hopedon jJ he to alysenne wsere 
israhel ; 1 nu is se tSridda da3g to dseg -p fis 
waes geworden. 

22 3 eac same wif of urum us bregdon. 
fa waeron «er leohte set paere byrgene. 

23 1 na his lichaman gemettun. hig 
cbmon 1 ssedun jJ hig gesawun engla ge- 
sihfce. J?a secgaS hine lybban. 

24 1 fa ferdun surae of urum to fare 
byTgyne 1 swa gemetton swa )>a wif s&don 
hine hig ne gesawon ; 

25 Da cwaeS se h»lend to him eala dy- 
segan 1 on heortan lsete to gelyfenne eallum 
fam f e witegan spa&con. 

26 hu ne gebyrede criste )>as )>ing f oli- 
gean. 1 swa on his wuldor gan; 

27 And he rehte him of moyse 1 of 
eallum haligum gewritum f e be him awri- 
tene waeron; 



232 [Lua 

18 Da andswerede hym an fas name waes 
cleophas. 1 cw. eart f u ane for-wrecen on 
ierusalem. 7 nystest fa fa fing fe on hire 
ge-wor$en synde on f issen dagen. 

19 He saide fa. hwset synde )>a fing. 
i£nd hyo saiden fa be fam nazarenisce 
hselende. se wses wer 1 witege mihtig. on 
sprsece 3 on weorce. be-foren gode 3 eallen 
folce. 

20 1 hu hine sealden fa heah-sacerdas. 1 
me ealdrea on deattes nySeninge 1 ahengen 
hine. 

21 We hopeden f he to alysende w»re 
israeL 3 nu is se Jnidde daig to-daig. J 
f is wees ge-woi£en. 

22 1 eac same wif of are us bregden, fa 
waeren ser leohte aet )>are byrgene. 

23 1 na his lichame ne ge-seagen. hyo 
comen 1 saiden fast hyo ge-seagen engle 
ge-sih$e. fa seggeS hine libban. 

24 3 J>a ferden sume of uren to fare by- 
regene. 3 swa ge-metton swa fa wif saiden. 

hine hyo ne seagen. 

25 pa cweS se hselend to heonL Eale 
desige on heortan. late to ge-lefene eallen 
fam f e fa witegan spraecen. 

26 hu ne byregede criBte >as Jring polien 
1 swa on his wuldor gan. 

27 JUnd he rehte heom of moyse 1 of 
eallen haligen ge-writen ]>e be him awritene 
wseren 



Various Beading*. 

18. A. 3«w«rode. A. B. cleophM. A «yn<L !»• ^ 
^nd. A. n«arenj8«n. A. sprwe. 20. A hu hig 
hine aealdoa («e). 21. A. om. to. A .ljiende. 22. 
A.hu. [/or .]. Abregdaa. 23. A gemetton^.). 
A «Bdon. A g-woo. 24. A om. K A. ***». 
AB.bjigene. A. gemetta* (« « •• 23). S^ge- 
ly (»ne. A^ntcon. 2* A. J-lLuu 27. Ahrfgun, 



Various Beading*- 

■ 

U^SLai g^^ton(/orWge^g^«gdoa; g^ 

T»-L. imbI. 24.ma»;biTigeaM;iiegdoB| 
ttW en engb, W«- Venne 







• 



. 



. t 
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28 1 hig genea[lae]hton J>am castele J>e 
hig to ferdun "J he dyde swylce he fyr faran 

•wolde 

29 "i hig nyddon hyne 1 cw«don. wiina 
mid unc forbam be hit sefen-Uecft 1 se dseg 
wses ahyld. 3 he in-eode jf he mid him 
wunude; 

30 1 ba he mid him saet he onfeng hlaf 
3 hine bletsude 1 braec 1 him raehte ; 

31 pa, 'wurdon hyra eagan geopenude 
1 hig gecneowon hine 3 he gewat fram 

him. 

32 And hig cwaedon him betwynan nses 

uncer heorte byrnende ba he on wege wiS 
unc spaec. 1 unc halige gewritu ontynde; 

33 And hig arison on baere ylcan tide "i 
wendon to hierusalem ^ gemetton endlufan 
gegaderude 1 ba Se mid him waeron. 

34 "i cwsedun j> drihten soSlice aras 1 si- 
mone aet-ywde ; 

35 And hig rehton ba bing fa $e on 
wege gewordene wseron. 1 hu hig hine on- 
cneowun on hlafes brice; 

oj.g«,by™* • 36 SoSlice fa hig bis spraecon se nselend 
£££ st6d on hyra midlene. 1 saede him. sib sy 
"StS* eow ic hit eom ne on-drffide ge eow; 

37 Da w&ron hig gedrefede 1 afierede 1 
hig wendon jJ hig gast gesawon; 

38 And he saede him hwi synt ge ge- 
drefede 1 gebancas on eowre heortan asti- 



D 

dpnlorwft 
raorun*. A. 



[LublkD 

28 1 hyo ge-nehlacte J>am castele )>e hyo 
to ferden. 1 he dyde swilce he ferrer faren 
wolde. 

29 1 hyo nedden hine 1 cwfflKen. pane 
(sic) mid uncc for-pan hit sefenlec$ 3 se 
daig waes a-helt. 1 he in eode -f he mid 
heom wunede. - .. 

30 1 j?a he mid heom sett he on-feng hlaf 
1 hine bletsede. 1 brsec 1 heom. rahte. 

31 Da wurSan heore eagen ge-openede. : 
T hyo ge-cneowen hine 1 he ge-wat fram 

heom. 

32 JSnd hyo cwse^en heom be-tweonen. 
Nses unker heorte beornende J>a he on weige 
wiS fine spsec. 1 unc halige write untynde. 

33 1 hyo arisen on J>are ylcan tide "i 
wenten to ierusalem 1 ge-metten endlefene 
gegaderede. 1 ]>a pe mid heom wseren. » 

34 ] cwseSSen f drihten so^lice aras 1 

symone atewede. 

35 1 hyo rehton J» )>ing. }>a >e on! 
weige ge-wor$ene *waeren. 3 hu hyo hine 
on-cneowen on hlafes breche. 

36 SocSlice ]>a hyo )>is spracen. se h®l- 
end stodheom on midden. 1 saide heom sib' 
syoeow. ichhitem* ne on-dr*de ge eow. Ma«j 

37 Da wseren hyo ge-drefede. 3 aferede 
1 hyo wenden jJ hyo gaat ge-seagen. 

38 And he saide heom hwi sinde ge ge- 
drefede. 1 glances on eowre heorten' 
astiged. 



•1 



Various Readings. 

* 

28. A. B. ge-neatehtoa j Corpns MS. geneafaton. A. 
ferdon. A.fyrr. 29. C. begin, again at d*g 5 '« •* 
A, „. 7. A. wunode. 30. B. 0. on-fencg. A. WetBode. 
31. A. heora. A. ge-opecode. 32. A. spra*. »^" 
om. on. A- endleofen gegaderode. 3*- *- 
35. A. C. oncneowon. 36. B. 0. »p*con. A. »«"* 
A Big. 37. A. hwig synd. 



Various Readings. 

28. w-neahton («c); ferdon; fyrrer faran- 29- ^one; 

ffn^aofor-t-am |« hit *fen-la<* (tic); da«; ahelt; 
™ m 2m^tt; bletaode. 31. ^rdon heora 
e0m * !^- n r 32. eombetweonan; oncer; byr- 

nende; »pr««, ■► ^^de. 8 5. gewordene waron; 

rr'* T£ ; £-** on byora nndlene , B^gde ; 
bnce. 36. by, wendon . g^eawen. 
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39 Geseoft mine handa 3 mine fet jJ ic 
sylf hit eom. grapiaft 3 geseoS jJ gast 
usefy fleesc 3 ban. swa ge ge-seoS me 
habban; 

40 And |?a he £is saade he aet-eowde 
hiwfet!! handa; 

41 Da cwse'S he to him |>a hig pa, gyt ne 
gelyfdon 1 for gefean wundredon ; H«ebbe 
ge her aenig Jung to etenne 

42 1 hig brohton him dael gebrseddes 
fisces 1 beo-bread 

43 And )>a he set beforan him he nam 
p& lafa 1 him sealde 

44 1 cwaeS to him ; pis synt |>a word J>e 
ic spaec to eow J>a ic waes Jja gyt mid eow 
for)>am )>e hit is neod -f beon ealle ))ing ge- 
fyllede Jje be me awritene synt on moyses 
a. "i on witegum 1 on seaimuwi be me ; 

45 Da atynde he him andgyt -f hig 
ongeton hilige gewritu. 

46 1 he cwaeS to him "f $us is awriten 3 
J?us gebyrede crist Jjolian. 1 )>y Sriddan 
daege of deatSum arisan 

- 47 1 beon bodud on his naman dsedbote 
] synna forgyfenesse on ealle ]>e6da. agyn- 
nendum fram hierusalem ; 
48 SoSlice ge synt ]>inga gewitan 
• 49 1 ic sende on eow mines feeder behat; 
Sitte ge on ceastre o$ ge syn ufene ge- 
scrydde ; 



[Lno. 

39 Ge seofc 1 mine handa 3 mine fet *i c 
self hyt em. 1 grapieS ] ge-seoS j g^ 
n»fi$ flaesc ne ban swa ge ge-seoS me 
hsebben. 

.40 And Jwt he >is s&ide he atewedeheom 
fet 1 handa. 

41 Da cw«£ he to heom. >a hyo >a 
gyt ne lefden 1 for blisse wundredon. Hcbbe 
ge her anig |>ing to setene 

42 1 hyo brohten him daai ge-braddes 
fisces 5 bei-brad 

43 1 he braecc. 1 pa set beforen heom. 
he nam }?a lafa 1 heom sealde. 

44 7 cwse$ to heom. pis synde J>a word 
J>e ich spasc to eow. ]>a ic wees )» geot mid 
eow. for-pan )>e hit ys neod j? beon ealle 
ping ge-felde. )>e be me awritene synde. on 
moyses lage. 1 on witegau 1 on salmen be me. 

45 Da atynde he heom andgyt pszi hyo 
on-getea halige ge-writen. 

46 1 he c w to heom f )>us is awriten T 
bus ge-byrede crist polian. 1 ]>e )>ridden 
daige of deafce arisen. 

47 1 beon bode? on his naman deadbote 
-} synne for-gefenesse. on ealle peode agin.' 
nende fram ierusalem. 

48 SoSlice ge synde |>inge ge-witen. 

49 3 ic sende on eow mines feder be-hat # 
Sitte ge on ceastre o*58e ge seon ufene ge- 
scredde. 



Various Readings. 

40. A.om.jA. A-iet-ywde. 4L A.o«.her. A.etanne. 
44.A.Bynd. A.tpnec. A. om.be me (M time); butB.C. 
repeat it, ai in text. A.syn<L 45. A.ont*nde. A. on- 
geatou. 46. A. crista. B. J-oligean. A. detfe. 47. A- 
bodod. A. ONgynnendom [with ffrem capital letter). 
48. A, synd. 49. A. oWe [for o* ge} 



Various Beading** 

„ tod; (*,-tffb«""! m»i "*> *»>"■ 

ail on-ffeaton: gewntT. 48. fOflgw, 

49. gowradde. 



; nH 
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60 SoSlice he gelaedde hig (it on betha- 
Diam 1 he bletsode hig his handnm tip- 
ahafenum. 

51 3 hit wses geworden )>a he bletsude 
hig. he ferde fram him 1 waes fered on heo- 
fen. 

52 1 hig gebiddende hig gehwurfon on 
hierusalem mid mycelum gefean. 

53 1 hig waeron symle on pam temple 
god hergende 7 hyne eac bletsigende. 

Amen. 



Various Readings. 

60. A- bktaada 51. B. repeals geworden. A. blet- 

sode. 62. A. om. mid. 63. A. herigcnde ; 0. heregende. 

Note, From ^a he (in v. 51} to the end is omitted in B. 
otcirjg to the loss qf a leaf, though supplied aftencardt on 
em inserted leaf, in a later hand. 



[Luk* 

50 So«Ucehege-lseddehyouton*betha. 
niaw 1 he bletsode hyo his hand trop*- 
hafen. rsr 

51 JSnd hit was ge-wor$en jwt he hyo 
ge-bletsode. he wente fram heom J he 
smat (sic) in-to heofene. 

52 j3End hyo jja hyo ge-biddende ge- 
cyrden into ierusalem mid muchelere blisae. 

53 3 w»ren efre in fare temple heriende 
1 bleteiende god. amen. 



K8.trtoB. 



Various Readings. 
60. bethaniia ; hand* up ah&fenam. 51. go-word 



Note. From |«t he (in v. 51) to the end u omitted in 
R. by the original scribe, but inserted by the scribe qf 
MS. H. without any variation qf spelling. 
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INCIPIT EUANGELIUM 



SECUNDUM IOHANNEM. 



In fbxncipio 
erat debbcot. 

KT CEBBUm 
EBAT WW 
DtfUM. & deuB 

erat nerbum. WOrd. 

Hoo erat is 

prinoipio 

apad deum. 

& Teliqua. A. 

Id pri q- 

cipio erat 

tict bum, 

Ac.B. 



CHAPTER I 

1 /~\N FRYMDB WMQ WOrd 1 J WOrd 

V-/ waes mid gode 1 god wass f 



2 j> waes on fruman mid gode 

3 ealle Jung waeron geworhte Surh hyne 
1 nan J>ing naes geworht butan him. 

4 j? wees lif pe on him geworht waes. 
3 -JJ Kf waes manna leoht 

5 7 jJ leoht lyht on Systrum. 3 fystro 
■J? ne genamon; 

6 Mann waes fram gode asend. faes nama 
wses iohannes. 

7 15es c6m to gewitnesse. -p he gewit- 
nesse cySde be Sara leohte. jJ ealle menn 
Jmrh hyne gelyfdon ; 

8 Naes he leoht ac -p he gewitnesse 
for£-baere be fain leohte; 

9 So? leoht waes. jJ onlyht aelcne cu- 
mendne man on plsue middan-eard. 

10 he waes on middan-earde. 3 middan- 
eard waes geworht Jmrh hine. 7 middan- 
eard hine ne ge-cneow; 



Various Headings. 
1. A. On fruman; B. Ok fbtoanj C. Ok anoinhb. 

p 

7. A. gewytnyste. A, B. C. men. 



CHAPTER L 

1 i^|N anginne aerest waes word. 3 
V^ jjaBt word waes mid gode. !! god 

waes j> word. 

2 J>©t waes on fruman mid gode. 

3 ealle J>yng wasren ge-worhte p urh hyne. 
3 nan J>yng naes ge-worht butan hym. 

4 feat waes lyf pe on hym ge-worht waas. 
1 *f lyf waes manne leoht. 

5 1 faet leoht lyhte on Jjeostrum. 1 feos- 
treo }>aet ne ge-namen. 

6 Man waes fram gode asend, faes name 
waes Iohannes. 

7 J?es com to ge-witnesse. faet he ge- 
wytnesse kySde be J>am leohte. )>aet ealle 
menn Jmrh hyne ge-lefdon. 

8 Naes he leoht. ac fast he wytnesse forS- 
bsere be fata leohte. 

9 SoS leoht waes. J>aet on-lyht aelcne 
cumendne man on p ysne middan-eard. 

. 10 hewaesonmidden-earde. 3mid[dan}- 
eard waes ge-worht Jmrh hyne. 1 middan- 
eard hyne ne ge-cneow. 



In principl 

erat uerbui 
Her origin* 
J»«t god-ap* 

pQ Iohanne 
■e godspelli 
ge- wra t on 
pathnios Jjd 
eiglande. 



Various Readings. 

• 

Rubhic. So in It; but with oigtlunde for eiglacdo, 
3. \>w% (twice). 4. him. & lihto. 7. gewitnyue; 
gewittnyuo cySde; men; gc-loofdon. & witnyaso fort- 
bare. 9, >iasue mid den -card. 10. middan-eard 
[where H. Ao* mid-curd]; bino (Itctc*). 



. . 



■ 



14 



[John. 



11 To his agenum he c6m. 1 Mg hyne 
ne under-fengon ; 

12 SoSlice swa hwylce swa hyne un- 
der-fengon. he sealde him anweald j> hi 
waaron godes beam )>am tSe gelyfoS ,Qn his 
naman. 

13 Sa ne synt acennede of bloduiiL ne 
of flaesces willan. ne of weres willan. ac 
hig synt of gode acennede ; 

14 And j> word wsbs flaesc geworden 3 
eardode on us 3 we gesawon hys wuldor 
swylce ancennedes wuldor. of faeder j> waes 
ful mid gyfe. 1 soSfaestnysse ; 

Sb'^ft 81 16 T ohannes c Jp gewitnesse be him 1 

clypaj? J)us cwe^ende. pes waes pe 
ic saade. Se ?5e to cumenne is sefter me. 
wae>s gewojden beforan me. forfcam he waes 

testimonium. £ r j, orme - Q . 

16 And of his gefyllednesse we palle 
onfengon gyfe for gyfe. 

17 for-J>ani pe ae waes geseald Jurh moy- 
.sen. 3 gyfti; 3 soJ?faestaes is geworden 
J?urh haelend crist. 

18 Ne geseah naefre nan mann god butan 
se acenneda sunu hit cytSde se is on his 
faeder bearme 

19 1 'f is Iohannes gewitnes; 

Da J?a iudeas sendon hyra sacerdas 1 
hyra diaconas fraw gerusalem to 1 
him -p hi axsodon hine 3 Jms cwaedon ; H waet 
eart jm. 

20 3 he cy$de 3 ne wi&soc 3 pus cwaaS ; 
Ne eom ic na crist ; 



wucon aer 
myddan 
wyntran on 
>one frige- 
dag. I«fus 
tei 
A. 



Dys gebyrafc 

on }>one 
aonnan-diBg 

i£r myddan 
wyntra. 

Misernnt 
iudei 

naoerdotes & 
leuites. A. 
Miserunt 
iudei 
Baoerdotes & 
leuit&s ab 
ierosolimiB ad 

iohamien 
dicentes ta 
qais ee. B. 



11 To hys agene he com. 3 hy hyne ne 
under-fengen. 

12 SoSliche swa hwylche swa hyne un- 
der-fengen. he sealde heom an-weaJd paet 
hyp weeren gpdes beam. J>am pe ge-lefe<5 
on hys namen. 

13 fa ne synd akende of blode ne of 
flaesces willen. ne of weres willen. Ac hyo 
synt of gode akennede. 

14 iEnd *p word waes flaesc ge-worden. 3 
eardede on ua 3 we ge-segen hys wulder 
swylche akennedes wuldor of feder jJ waes 
fill myd gyfe. 3 soSfaestnesse. 

15 Iohannes cyS ge-wytnesse be hym. 
3 clepeS J?us cweSende. pes waes se J?e ic of 
sasgde. Se pe to cumene ys. sefter me. pe 
waes ge-wor<Sen be-foren me. for-j?an he waes 
aer )?anne ic. 

16 JEnd of hys fyllendnysse we ealle 
we {sic) on-fengen gyfe for gyfe. 

17 for-J?an pe lage waes ge-seald J>urh 

moysen; 7 gyfe 3 sotSfaestnys ys ge-wor$en 
Jmrh haelend crist. 

18 Ne ge-seah naefre nan man god bute 
se akennede sune hyt kydde. pe ys on hys 
fader bearme. 

19 1 J>aet is Iohannes ge-wytnys. 



Various Readings. 

* 

12. A. hig. 13. A. «ynd (twice). 14. A. fall 

A. eoSfestnysse; B. 0. Bofcfseatne&se. 16. A. gefylled- J 
nysse. 17. A- he [for a, wrongly}. 1& A. goseh. 
A. B. C. man. A. bnton. A- anoenneda; C. anoenneda. 
A. cySe. 19. A. J» \mth large initial /for D* J*} 
A. heora (twice). A. bieruaalew; B. CI. ierusafcm. -4. 
hig. A. acaedonj B.O. axodpn. 



B 



Miiorunt 
iudei sacoi 

a pa. iudeas senden byre sacerdas 1 dotes ' *<"? 
heora diaconas fram Iernsalem toadioh&nn. 

dioentes. 



hym. ]?8et hyo axeden hym 1 J?us cw»^en. qX da es» 
hw»t sert J>u ; 

20 3 he cydde 1 ne wft>-soc 1 f?us cwseS. 

ne euro (dc) ic na crist. 



Various Headings. 

11. hyo hine. 12. hwylce; hine; wasron; his. 13. 
akende (at in II.; tut over an erasure); blodum; floeesces 
(over erafur«) willanjaocennede. 14. erdade;gesewen; 
jwyloe aoefinedes; mid; so^&utnycse. 16. gewitnyne; 
him; om.&i after; ge-worden. 16. hii; ge-onfengen 
ybr we .on-fengen]. 17. 6. [for lage]; is geworden. 
ia rana hit cydde; is; his feder. 19. gewitnys; 
Rubric. as in H.; byore [for hyre]; axodea ; eart 2a 

eom. 



, 



21 And hig axsodon hine 1 pus cwaedon. 
eart Su elias 1 he cwse$ ne eom ic hit ; Da 
cwaedon hi. eart $u witega. T he andwyrde 
1 cwaeS inc. 

22 Hig cwsedon to him hwset eart pu 
-f we andwyrde bringon pam Se us to pe 
sendon. hwaet segst pu be pe sylfum ; 

23 He cwaeS. ic eom clypiendes stefh 
on westene ; GerihtaS drihtnes weg swa se 
witega isaias cwaeS ; 

24 And pa pe paer asende waeron. pa 
waeron of sundor-halgon. 

25 1 hig axsodon hine "i cwsedon to him. 
hwi fullast pu. gif pu ne art [cryst]. ne 
lieligas ne witega ; 

26 Iohanoes him Iswarode. ic fullige 
on waetere. tomiddes eow stod pe ge ne 

cunnon. 

27 he is pe aefter me toweard is; Se wsss 
geworden be-foran me. ne eom ic wyrSe 
jj ic unbinde his sceo-pwang ; 

28 Das Sing waeron gewordene on be- 
thania begeondan iordanen^paer iohannes 

fullode; 

29 fXjpre daeg iohannes geseah pone 
\J haelend to him cumende 1 cwsetf ; 

ffiffi£. Her is godes lamb, her is se pe deS aweg 
middan-eardes synnae. 

30 pes is be «am ic saede aefter me cym?> 
wer pe me beforan geworden waes. for- 
$am J?e he waes aer Sonne ic. 

31 1 ic hyne nyste. ac ic com 1 fullode 
on waetere to Saem JJ he weere geswutelud 
on israhela fojce ; 



Dys gebyra* 
i m bone .viii 
dieg godes 



icnim 

uenientem ad 
rs & ait. 
Kcce agnu» 
il«"j. A. 



16 [John. 

21 .ffind hyo axoden hyne 1 Jms cwaeSon. 
Eart pu helyas ; 3 he cweeS. ne eom ic hy t. 
pa cwaeSen hyo. eart pu witega. 1 he an- 
swerede 3 cwaeS. nyc. 

22 Hyo cwaeSen to hym. hwaet eart pu; 
pset we andswere bringen. pam J?e us to pe 
senden. hwaet saegst pu be pe selfem ; 

23 He cweeS ic em clepiendes stefen on 
westene. Ge-rihteS drihtnes weig. swa se 
wytega ysaias cwaeft. 

24 Mnd pa pe paer a-sende waeren. pa 
waeren for (sic) sunder-halgan. 

25 aend hyo axoden hyne J cwaeSen to 
hym. hwi fullast pu ; gyf pu ne eart ne 

helyas ne wytega. 

26 Iohannes andswerede heom. Ic ful- 
lige 4n waetere. to-middes eow stod pe ge 

ne cunnen. • 

27 he ys pe setter me toward ys. Se wass 
ge-wor3en be-foran me. ne eom ic wurSe 
part ic un-binde hys sceo-pwang. 

28 Das pyng waeren ge-worSenne on 
bethania be-geonden Iordanen. paer io- 
hannes fullede. 

29 /"\pre daeg Iohannes ge-seah panne 
KJ haelend to hym cumende 1 cwaeS. 

Her ys godes lamb, her ys se pe de"5 a-weig 
midden-eardes synne. 

30 pes ys be pam pe ich saegede. iEfter 
me cymS wer pe be-foren me ge-worSen 
waes. for pam he wees aer panne ic. 

31 1 ic hine nyste. Ac ic com 1 fullode 
on waetere to pam paet he waere ge-swutelod 
on israele folke. 



Various Headings. 

jsst vi js-v^«- z »• °- >■* 

A. geawutetod. 



22. ucgat; 
24. End; ©!• 



Fan'oiw Beddings. 

21. bine; helias; hit; andawcrede; ntc 
eylfum. 23. weyg; witega iiaiaB. 

rjftrforl 26. hine; him; rert-.hehas; witega. 26. 
geone cannon. 27. ia; geworden be-foron; om; hia. 
28. bing; gewordenno; bar; fullode. 29. gMNh 

bonne; him; ia (twice); aweg; -ordea. 30. ia ; ic aegde; 
geworden. 31. nUte ; ge-awuteled ; ianelo folce. 
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[John. 



Dyi weal on 

■anoicwi Areas 

mnue-Bfan. 
BUbat Johan- 
nes ftexdis- 
cipalii eiufl 

dno. A.Rtabftt 

ioh&nnee & ex 
discipnlia eius 
dno & uidi t 
UiumB. 



32 And lohannes cyj^de gewitnesse cwe<5- 

ende f ic geseah ny^er-cumendne gast of 

heofenum swa swa culfran. 3 wunode ofer 
hine. 

33 1 ic hine ne cu$e ac se )?e me sende 
to fullianne on waetere. he cw»% to me 
ofer Ssene |>e <5u gesyhst nyBer-stigendne 
gast 1 ofer bine wuniendne jf is se Se 
fy llaS on balgum gaste. 

34 1 ic geseah 1 gewitnesse cySde f pes 
is godes sunu; 

35 |/lft oSre daeg stod iobannes 3 tweg- 



en of his leorning-cnihtum. 



36 3 be cwsbS j>a he geseah Jwne haelend 
gangende her is godes lamb; 

37 Da gehyrdon hyne twegen leorning- 
cnihtas sprecende 3 fylidon J>am hselende. 

38 j?a beseah se hselend 3 geseah hig him 
fyliende. 3 cwseS to him hwaet sece gyi; ; 
Hi cwcedon to him rabbi -p is gecweden 3 
gereht lareow. hwar eardast Su. 

39 he cwsej? to him cumaS 3 geseop; 
Hig comon 3 gesawon hwar he wunode 3 
mid him wunodon on Sam doege. hit waes 
ps. seo teoSe.tid; 

40 Andreas simones brojmr petrus waes 

ofer of J?am twam; pa gehyrdon set Iohan- 

ne 3 him fyligdon; 

41 Des gemette serost simonem his bro- 
Sor 3 cwseS to him. we gemetton messiam 
•f is gereht crist. 



Various Headings* 

32. A. -geseh. A. -cnmenda A- on [/or ot, wrongly} 
33. A. follienne. A. J*ne. A. -rtigendft. A. wuniende. 
A. B. 0. fall**. A. omits ffrsi* godes iunu. 36. 
A. »m 37. A. fyligdon. 38. A. wcge [/or tfoe, 
wrongly). A. hig. 89. A. wunedon. 40. A. 
bro«er. A. 0. petow; B. FeUe* tt A. B. «ro«t; 
C. illegible. A. timon. A. broSer. 



32 JEnd Iobannes cydde wy tnesse cwetS- 
ende. pmt ic ge-sah nyj>er-cumendne gast 
of hefene swa swa culfran. 3 wunede ofer 
hine. 

33 3 ic hyne ne cu$e. ac se pe me sende 
to fullianne on waetere he cwseS to me. Ofer 
j>ane pe J>u ge-sihst ntfSer-stigende gast 1 
ofer hyne wuniende J?set ys se pe fiillatS on 
balgum gas te. 

34 3 ic ge-seah 3 ge-wytnesse kydde -p 

pes is godes sune. 

35 ZC^ft o$re daee stod lohannes isubatio- 

• J-±~* twegen oft (sic) nys leonung-di«ripuiUcii 

„ ° duo A oidit 

Cnihtum. ietum. 

36 3 he cwsoS pa, he seah ]>onne halend 
gangende. her ys godes lamb. 

37 Da ge-byrden hyne twegen leorni[n]g- 
cnihtum sprekende 3 felgeden J>am hselende. 
" 38 Jut be-sah se halend 3 ge-seah hyo hy m 
felgiende. 3 cwseS to heom hwaet seche gyt. 
hyo cwse^Sen to hym. rabbi J?aet ys ge- 
cweden 3 ge-reaht larSeow. hwcer eardest j?u. 

39 he cwaeS to heom cumeS 3 ge-seoS. 
hyo comen 3 ge-seagen hwaer he wunede. 3 
mid hym wunedon on J>am dsege. hyt waes 
ba seo teofte ty d. 

40 Andreas symones broker petres waes 
o£er of ]>am twam. Da ge-herden set lo- 
hanne 3 hym fylgedon. 

41 Des ge-mette aerest symonem hys 
broker 3 ge-cwaeS to hym. we ge-metten 
messiam J?aet ys ge-reht crist. 



Various Readings. 

32. cyfctfe witnysso ; gc-soob; heofono. 33. watcre; 
Jjsene; hine; is; fullc*. 34. gewitujsso cuSdc. 35. 
Rubric at in fl. Eft; of his. 36. i§. 37. bine; 

leornig [as in H.]; •procondo; fjlioden. 38. bo-ioah; 
htelend; him fyliendo ; woo; cw»*on; U; ge-roht laroow. 
39. ge-uawen; him; daigo; hit; tid. 40. simonet; 

o«or; go-hyrdon; him. 41. his bro«or ; him. 






42 1 hig lseddon hine to J>am haslende; 
Da beheold se hselend hyne 1 cwsej>. bu 
eart simon ionan sunu p\x bist genemned 
Cephas, j5 is gereht petrus; 

43 On mergen he wolde faran on galilea. 
1 he gemette philippus. 3 se ha&lend cwseS 
to him fylig me. 

44 So)?lioe pHilippvs wass fram bethzaida 
andreas ceastre ] petres; 

45 philippus gemette nathanael 1 cwsej? 
to him. we gemetton ISone hselend iosepes 
sunu of nazareth. J>one wrat moyses 1 J>a 
witegan on SSsere .&. 

40 1 nathanahel cwaeS to him. mseg 
semg ping godes beon of nazareth ; Philip- 
pus owstfS to him. cum 1 geseoh ; 

47 Da geseah se halend nathanahel to 
him cumendne 1 cwaeS be him. her is isra- 
helisc wer on Qam nin nan facn; 

48 Da cwae<$ nathanahel to him hwanon 
cutest Su me. pa, Iswarode se hselend "i 
cwaeS to him; Ic geseah pe J?a p\x -wsere 
under J>am fic-treowe serSam pe philippus 
pe clypode ; 

49 Him 7swarode j>a nathanahel 1 ^us 
cwaeft rabbi. p\x eart godes sunu. ] p\x 
earfc israhela cing. 

50 J>a cwse? se haelend to him. f?u 
gesyhst mare panne j?is sy. forSam pe Su 
gely fdest ; Da ic cwae?S •$ ic gesawe pe under 
)?am fic-treowe. 
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42 1 hyo ledden hyne to J>am halende. 
pa be-heold se halend hyne 3 cwseS. Du 
eart symon iohannes sunu. pn beost ge- 
nemned cephas. pmb ys ge-reht petrus. 

43 On morgen he wolde faren on galilea. 
1 he ge-mette philippus. aend se halend 
cwseS to hym fylge me. 

44 SoSlicbe philippus waes fram beth- 
saida andreas ceastre 3 petres. 

45 Phylippus ge-mette nathanael 1 cwreS. 
to hym. we ge-metten Jjanne hcelend Iosepes 
sunu of nazareth. J?onne wrat moyses. 3 
p& witegan on j?are ea. 

46 send nathanael cwaeS to hym. mceg 
asnig J?ing godes beon of nazareth. Philip- 
pus cwse?> to hym ; cum osud ge-seoh. 

47 Dage-seah se haslend nathanael to 
hym cumende. 1 cwae<5 be hym. her ys 
israslisc wer. on J>am nys nan facn. 

48 pa cwaeS nathanael to hym. hwanon 
cuSest Su me. pa andsw[e]rede se halend 
eend cwseS to hym. Ic ge-seah pe )?a pxx 
wsere under J>ain fic-treowe. ser |>am pe 
philippus pe cleopede. 

49 Hym answerede pa nathanael send 
Jms cws<5. Babbi pu eart godes sune. send 
J?u eart israele kyng. 

50 Da cwae^ se hcelend to hym. pxx ge- 
sihst mare £oane p>is syo. for-Jjan pe pu ge- 
lyfdest. Da ic cw&$ poet ic ge-saewe pe 
under j?am fich-treowe. 



Various Headings. 
42. A. B. C. geheddon. 43. ■ B. C. morgen. 44. A. 

a 

bethsaida. B. C. ceBtre. 45. A. B. C. nathanahel 
47. A. geseh. B. C. nathanael. A. cumende. 4a A. 
hwanen. A. Jswarede. A. geseh. 49. A. cjning. 

50. A. sigL/br«j], 



Various Headings. 

42. keddon; hine; ionan; bist; is. 45. Philippus; 

him ; f»onne; ea [as in H.l. 46. him. 47. nathaun- 

« 
hel; him (twice); is; nia. 48. him; andswercdc; 

ge-seh ; cleopodo. 49. Him ; nathanael ; cyng. 50. 

him; ge-lifdest ; fic-treowe. 
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D.vs godspel 

bceal on 
eunnandjTg 
>ffiro ofcre 
wuoan ofer 
epiphania 
dominL 
Kcptiffl facta 
sunt in chana 

galileai. A. 

Nupcie facte 
sunt in chana 
galilee. £. 



51 1 he saede him; So$ ic.secge eow ge 
ge-seoS opene heofonas 1 godes englas up- 
stigende ; 3 ny^er-stigende ofer mannes 

Sunu: 

CHAPTER II 

1 /^\N J>am )>riddan d«ge wserori gyfta 
V^ gewordene on chanaa galileae. 1 

J?ses hselendes mod or wses J>ser; 

2 Soplice se hselend 1 his leorning-cnihtas 
wseron gelacSode to )>am gyfton. 

3 7 pa jf vnn geteorude. J?a cwseS pses 
hselendes modor to him hi nabba'S win ; 

4 pa cwaej? se hselend to hyre la wf£ 
hwast is me 1 pe. gyfc min tima ne com; 

5 Da cwseS J?ges hselendes modor to pam 
penum. doS swa hwset swa he eow secge; 

6 peer wseron soSlice aset six stsenene 
waster-fatu setter iudea geclsensunge. sel[c] 
was on twegra sestra gemete oSSe on 
preora. 

7 Da bead se haslend f hig pa fatu mid 
wastere gefyldoa 1 hig gefyldon j?a op 
J?one brerd. 

8 Da cwsep se hselend hladaj? nu J beraS 
J?sere drihte ealdre 1 hi namon. 

9 Da se drihte ealdor J>ses wines on- 
byrigde pe of pzm waetere geworden wses. 
he nyste hwanon hyt com. )>a penas sofc- 
lice wiston pe -p wseter hlodon ; Se drihte 
ealdor clypode J?one brydguman 

10 1 cwseS to him. ale man sylj> aerest 
god win. 3 ponne hig druncene beoS y 
pe wyrse bf6; Du geheolde f gode win 
0*5 pis. 



51 send he scegde heom. Soft ic eow 
se gg e S e g eseo ^ opene heofones. 1 godes 
engles up-stigende 3 niSer-stigende. ofer 

mannes sune. 



Various Readings. 

51. A-heofenas. B.C. manes. A. bum. 

Cap. iL LA. chaaafin. A. moder. A. frar. 
riftum. 3. A. geteorode. A moder. A. hig. 
JT, me. 5. A. moder. 0. A. BO. ftlo J Co*^ 
7. B.aU[/w2nrfhig]. & A- hig. &A.B.U 
onbyrgde. 



2. A. 

4. A. 



*0 



. CHAPTER II. 

N bam briddan daige waeren gyfte Nnptie in 

r r , 7 - \ ? tant m c 

ge ge-wordene (sic) on cnana piott. 



galilee. send pas halendes moder wses pser. 

2 Softlice se halend send hys leorning- 
cnihtes wseren ge-laftode to pam gyftan. 

3 1 pa pset win ge-trukede J>a cwoeS ]>as 
hselendes moder to hym hyo nabbeS win. 

4 pa cwseft se halend to hire, la wi£ 
hwset ys me J ]>e ; gyt min time ne com. 

5 Da cwseft J>as halendes moder to j>am 
penum ; doS swa hwset swa he eow segge. 

6 Dasr wseren soplice a-set syx stenene 
water-fate, sefter iudea ge-clensunge. selc 
wses on twere sestra ge-mette. oftSe on 

preora. 

7 Da bead se halend past hyo J>a fete 
mid watere ge-fyldon. 1 hyo ge-felden pa 
odS (sic) |?anne brerd, 

8 Da cwaeS se halend. hladeS nu. 1 be- 
raS )?are drihte ealdre 1 hy nainan. 

9 Da se drihte ealder )>ces wines on- 
byrgde. ■ Jje of J>am wsetere ge-wor^an 
wses ; he nyste hwanen hyt com. J>a j?enas 
so^lice wisten pe |?set water hlodon. Se 
drihte ealdor clipende (sic) jpanne bridgumen 

10 3 cwseS to hym ; selc man syYS »rest 
god win. J bonne hyo drunkene beo^S. (>set 
be wyrse beo& Du J?e ge-heolde j>set gode 
win oS pys. 



Various Headings. 

61. him. 

Cap. it 1. Rubric as in H. dridden (# ic) ; gyfta ge 
go-wordene (lie). 3. ge-teorugdo ; halcnde des (He) ; 
him; nabbed. 5. aecge. 6. elc; twegra. 7. go-(jldon; 

o«5 f>onne. 8. hi namon. 9. ealdor ; go-wordon ; 
hit ; hlodon ; }one. 10. drunceno ; J»ia. 



11 Dis wees jJ forme tacn f>e se hselend 
worhte on chanaa galiles 3 geswutelode his 
wuldor. 1 his leorning-cnihtas gelyfdon on 
hine; 

12 [iE]£ter Jjyson he 1 hys modor 1 his 
bftrefeos%an gebroSru 1 his leorning-cnihtas foron to 

wucanynuau , ^ ° 

i«ugtene on capnarnaum j wunedon ]?ar feawa daga ; 

mouan-d&g. 



Dys godspel 

ueby rafc on 



A. 

Trope erat 

pascha 

iudeonim. 



• From 3 be 
age at to 
awriten is 
(v. 17) it in a 
different hand 
over an 
erasure. 



13 A Nd hit wses neah iudea eastron 1. 
JLl. se hselend for to ierusalem 

14 1 gemette on }>am temple J>a ^e seal- 
don oxsan 1 sceap, ] culfran. 1 sittende 
myneteras. 

15 3 he worhte swipanof strengon. 1 hig 

ealle of Sam temple adraf ge sceap. ge 

oxsan, *] he ageat J>ara mynetera feoh ] 
towearp hyra mysan ; 

16 1 saede p&m pe Sa culfran cypton. 
doS J?as pmg heonon. ne wyrce ge. mines 
feder hus to mangung-huse; 

17 pa gemundon his leorning-cnihtas j> 
Se awriten is. fines huses anda me et; 

18 Da Iswaredon him J?a iudeas. ] cwse- 
don hwyle tacn set-ywst pu Gs forSam pe 
pu Sas Sing dest; 

19 Se hselend him Hswarude 1 cwseS. 
to-wurpaJ> p\s tempel 3 ic hit arsere binnan 
prim dagon ; 

20 Da iudeas cwaedon to him. J>is tem- 
pel was getimbrod on six 1 feowertigon 
wintron 3 a-rserst J>fi hit on |?rym dagon; 

21 SoSlice hebytcwasS be hys lichaman 
temple; 
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11 Dis wses J>aet forme taken pe se halend 
worhte on chana a-galilee 1 ge-sutelode his 
wuldor 3 hys leorning-cnihtes ge-lyfdon on 
hine. 

12 ZLpfter Jrisen he and hys moder 
-4JJJ ty S ge-broSra ] hys leorning- 
cnihtes foron to capharnaum 1 wuneden 
j?ser feawan dagen. 

13 jEnd hyt wass neah iudea eastron 5 
se halend for to ierusalem 

14 1 ge-mette on }>am temple J?a pe seal- 
dan oxan. 1 seep send culfran. 1 sittende 
meneteres. 

15 1 he worhte swipan of strengen 1 hyo 

ealle of }>atn temple adraf ge «ceap. ge 

oxan. 1 he ageat fare menetera feoh 1 to- 
warp heorse mysan. 

16 1 stcgde fam pe fa culfran cypton 
do^ fas fyng henon. ne wyrce ge mines 
feeder hus to mangun-huse. 

17 Da ge-mundon hys leorning-cnihtes 
f set Se awriten is. fines huses ande me ett. 

18 Da answeredon hym fa iudeas ] ewee- 
Ben. hwile taken ate west f u us for fam fe 
f u fas f ing dest. 

19 Se halend heom andswerede 1 cwseS. 
to-weorpeS f is tempel 1 ic hyt arere binnen 
f reom dagum. 

20 Da iudeas cwceSen to hym. f is tempel 
wses ge-tymbred on six 1 feortigon wintren. 
1 arerst f u hit on Srim dagum. 

21 SoSlice he hyt cwaeS be hys lichamen 
temple. 



Various Readings. 

11. A. chanSin. B. galiee {tic)\ 0. galiloe. 12. 
A. B. C. jEfter (with large initial). A. Waaum. A 
moder. C. foran. B. wenedond), alt. to wunedon ; C. 
wenedon. B. C. p*r. 13. A. hierusalem. 14. A. B. 0. 
oxan. 16. A.B.0.oxau. A. omite he tyfri -ageat. 
A. tonL A. beora. 16- A. hooacn; 0. heonoa. 

A. B. feeder; C. illegible. 1». A. '*™™\ *~ 

toweorpa*. A. dagum. 20. B. 0. tempL 

A.getimbred. A. feowertygum wyntnim. A. dagum. 



Various Headings. 

11. hia [for bye]. 12. his (tfirice); fcawa. 14. 

Boalden; myneterea. 16. mj-nctera; to-woarp beoro. 

16. ftiiig; wirce. 17. Ida. 18. bim; cwaeden ; 

tacen ; atewcat 19. hit arsero ; |>rini. 20. him. 21. 
hit; hia. 



26 



[JOHff. 



J>ye godnpel 

man sceal 
ricdan of ur 
♦-asttoii be 
J?a>re rode 3 eft 

ofer pente- 
costen on 
fione forman 
Haunan-tUeg. 
Eratbozuoex 

])hariBeis 
uicbodemas 
nomine. A. 

Ei at bomu ex 

phariseis 

[iiic]budcuius 

nomine 
princepa 
iudeon/Hi. B, 



22 Da he of deaSe aras J>a gemundon his 
leorning-cnihtas jJ he hit be him sylfum 
cw£. And hi gelyfdon halegum gewrite ] 
faere sprsece pe se halend spreec. 

23 Sa he wecs on ierusalem on eastron 
on freols-dsege manega gelyfdon on his 
naman. fa hi gesawon £a tacna fe he 
worhte; 

24 Se haelend. ne geswutelode hine 
sylfne him for-3$am he cu$e hi eaile 

25 3 for-fam him naes nan f earf j> senig 
man ssede gewitnesse be men. he wiste 
witodlice hwset wses on men; 

CHAPTER HI. 

1 Qjo'S-lice sum phariseisc man wees 
Iw genemned nichodemus. se wses 

iudea ealdor; 

2 Des com to him on niht. 1 cwseS to 
him. rabbi f is lareow. we witon f fu 
come fram gode. ne masg nan man fas tacn 
wyrcan pe $u wyrcst buton god beo mid 

him; 

3 Se hselend him Iswarude. '1 cwse& 
SoS ic fe secge buton hwa beo edniwan 
gecenned. ne maeg he geseon godes rice ; 

4 Da cwse'S nichodemus to him. hu mseg 
man beon eft acenned f onne he bV6 eald. 
cwyst 3u. mseg he eft cuman on his 
modor innoS. 1 beon eft acenned; 

5 Se hsfdend him Iswarude. 3 cwseS. 
Bop ic f e secge buton hwa beo ge-edcenned 
of wsetere 1 of haligum gaste. ne maBg he 
in-faran on godes rice; 



Various Reading*. 

22. B. C. sylfon. A. B. 0. cw«*. A. hig. A. halgum. 
B. C. space [for aprwee]. 23. A Jerusalem. A 
hig. 24. A. inierts na btfore hine. A hig. 

Cap. iiL 2, A tacen. 8. A Jawarode. 4. A 
moder. 5. A Jawarode. A halguro. 



22 Da he of dea£e aras ; fa ge-mundon 
hys leorning-cnihtes fset he hyt be hym 
selfum cwseS. Mnd hyo ge-lyfdon halegum 
write 1 fare sprsece f e se halend spraec. 

23 Da he wass on ierusalem on eastron 
on freols-daige. manege ge-lyfdon on hys 
naman. fa hyo ge-seawan £a tacne fe he 

worhtu (sic). 

24 Se halend ne ge-swutelode hyne sylfne 
heom. for-f am he cuf e hyo ealle. 

25 1 for-fara hym nses nan fearf f 
aning (sic) man ssede witnysse be men. he 
wiste witodlice hwset waes on men. 

CHAPTER III. 

1 O oSlice sum phariseisc man wses ge- JJJ^ 
O nemned Nichodemus se wses iudea Niohodcm 

nomine 

ealdor. pr^cep* 

2 fes com to hym on nyht. 3 cwseS to 
hym. Rabbi f set ys lareow. we witen f set 
f u come fram gode. ne mayg nan man fas 
taken wyrcan fe p u wyrcst buton god beo 
mid hym. 

3 Se halend hym andswerede 3 cwaeS. 
So$ ic fe segge buton hwa beo eadniwan 
ge-kenned ne mayg he ge-seon godes riche. 

4 pa cwaeS Nichodemus to hym. hwu 
mayg mar^ beon eft akenned p anne he beoS 
eald. Cwest f u. mag he eft cuman on hys 
moder innoSe 1 beon eft akenned. 

5 Se hselend hym andswerede 3 cwae& 
SoS ic p e segge buton hwa beo ge-edkenned 
of watere of halegen gaste ne maig he 
in-faren on godes riche. 



Various Readings. 

22. daofce ; hia ; -cnihtas ; hit; him aylfum ; go-lifdon; 
^ffire. 2a manega gelofdoa; hia; ge-uawen; worhto 
[indittincQ 24. hiup; cuSe. 26. him; aning [He; 

as in H.\ 

Cap. iii 1. Rubric as in H. 2. him; niht; ia; 
witon; maig; tacen. 3. ge-cennod; maig; rioe. 

4. nicodemus; him; maig; acenned J>oane; CwteSit ; 
m»g; hit; aoennod. 6. him; seegge; halguin; nueg; 
rice. 






. 
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6 Daet pe aceimed is of flaesce. "J5 is 
flaesc. 1 -p pe of gaste is acenned. j5 is 
gast; 

7 Ne wundra Jm forSam. J>e ic saede J>e. 
eow gebyra^ j5 ge beon acennede edniwan; 

8 Gast orelSaS far be wile. 1 pu gehyrst 
bis stefae 3 pu nast hwanon he cymp. ne 
hwyder he g&p. swa is selc pe acenned is 
of gaste ; 

9 Da Iswarode nichodemus 1 cwae& hu 
ruagon J?as plug fus geweorSan; 

10 Se hseleud Iswarode 1 cwseS to him; 
Du eart lareow israhela folce. 1 J>u nast 
p&s Sing. 

11 SoJ? ic J?e secge jJ we sprecaS f we 
witon. 1 we cySaS j> we gesawon. 3 ge 
ne under-fo? ure cy^Snesse; 

12 Gif ic eow eorplice J>ing ssede 1 ge ne 
gelyfaS. hu-nieta gelyfege. gif ic eow 
heofon-licag ping secge. 

13 ] nan man ne astihS to heofenum 
buton se £e nySer com of heofonum; 
Mannes sudu. se Se com of heofonum. 

14 1 swa swa moyses J>a naeddran up- 
ahof on pum westene. swa gebyraS f 
marines sunu beo up-a-hafen. 

15 -f nan J?ara ne for-wur3e pe on hyne 
gelyfS ac h»b[b]e *f ece lif ; 

Dyssceai 16 f^i od lufode middan-eard swa -J5 he 

JentSnes VJT sealde his ancennendan {sic) 

Kta* sunu. ? nan ne forwurSe j>e on hine ge- 
tSSt, i h^ ^ heebbe jf ece lif ; 



Various Readings. 

■ 
8. A. hwanen. 11. A. 3 * we [/or 3 we} A. cyS- 

iiysse. 12. B. eorlice. A heofeulice; B. heofonlice. 

13. Aheofenum(^ncd). "• B.C.n»dim 15. 

A fxera. A for-weorte. A.B. C. h*bbej Corp. h»be. 

16. A B. C. inconnedan. A for-weor«e. 



6 |?set pe akenned ys of flaesce feet is 
flsesc. 1 jjset pe of gaste ys akenned, p&t 
ys gast. 

7 Ne wundre pu for J>an pe ic segge pe. 
eow ge-bered )?set ge beon akende eadniwan. 

8 Gast or-eSaft J>sor he wile. 1 J?u ge- 
hyrst hys stefne. 1 )>u nast hwanen he 
cyni& ne hwyder he get), swa ys selc pe 
akenned is of gaste. 

9 Da andswerede Nichodemus 1 cwaeS. 
hu magen J?as j?ing Jms ge-wur<5on. . 

10 Se hselend answerede 1 cw*b$ to hyiu. 
Du eart lareow israele folke 3 pu nast fas 
)>ing. 

11 So$ ic pe segge J?aet we sprecaS j> we 
wite& 1 we ke'SeS |net we ge-sawon. 1 ge 
ne under-foS ure cySnisse. 

12 Gif ic eow eordlice Jung sjegde ") ge 
ne life& Hu-msete ge-lefe ge gif ic eow 
hefenlice p ing segge. 

13 1 nan man DastigS to heofene buten 
se pe nySer com of heofene. Mannes suuu 
se pe com of heofonum 

14 send swa swa moyses pa neddre up 
a-hof on pern westene. swa ge-bereS ptet 
mannes sunu beo up ahafen. 

15 fast nan fare ne for-\vur<5e l>e on hine 
gelef 5 ac habbe ftct eche lyf. 

16 f^i od lufede middan-eard swa ]>rat 
vX he sealde hys akennedan sune 

pset nan ne for-wurtSe pe on hine ge-lefS. 
Ac habbe j5 eche lyf. 



Various Headings. 

6. acenned is ; flsesce ; is acccnucd ; is. 7. scegdo ; 
ge-byre*; acende. 8. his; bwidcr; gteJS; is aela 
9. nicodemus. 10. baleud; hhn; folce. 11. sprcce* ; 
cu«e& 12- eortslice. 13. hofono; hcofone. 14. 
xiaedre; ge-byre«. IC. bcebbei ecce lit 16. lufode; 
his accennedan ; go-lyB; ceo lif. 
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Uenit ietus & 
di&cipuli ewe 
iu iudeani 
terrain. & ibi 
demorabatur 
cum tis & 
liaptizabat. A, 



Dys sceal on 
wodues dteg 
011 pare 

pryddau 
wuoan ofer 
eastrou. 
Facta est 

ijuor.tio ex 

discipulU 
iobannia com 
iudeis de 

pmificationc. 
A. 



17 Ne sende god his sunu on middan- 
earde jJ he de?nde middan-earde Ac j> mid- 
dan-eard sy ge-haeled burn hine. 

18 ne bib bam gedemed Se on hine 
gelyfS; Se Se ne gelyf[S] him bib ge- 
demed. for-baru be he ne gelyfde on Sone 
nainan bses acennendan (sic) godes sunn. 

19 -f is se dorn -p leoht com on middan- 
eard. 1 menu lufedon bystro swybor 'Sonne 
•p leoht ; Hyra weorc wseron yfele. 

20 selc Sara be yfele. deS hataS -p 
leoht 1 be ne cymb to leohte -p his weorc 
ne syn gerihtlaehte ; 

21 Witodlice se Se wyrcS soSfestnesse. 
cymj> to Sam leohte f his weorc syn ge- 
swutelude. for-Sam £e hig synt on gode 
gedone ; 

22 TT^her Jjyson com se haelend } his 
•£*-* leorning-cnihtas to iudea lande. 

1 wunode Saer mid him 1 fullode. 

23 "3 iobannes fullode on enon wiS salim. 
forSam be pasv waeron manega wcetrp. 1 
hi to-gsedere comun. 1 waeron gefullode ; 

24 Da gyt nses iohannes gedon on 

cweartern. 

25 ba smeadon iohannes leomi[n]g- 
cnihtas 1 ba iudeas be bsere clamsunge. 

26 1 comon to iohanne 3 cwsedon to him. 
rabbi. Se Se mid be wses begeondan ior- 
dane be Sam >u cySdest gewitnesse uu he 
fullab. 1 ealle hig cumab to him. 



17 Ne sende god hys sune on middan- 
earde jjaet he demde midden-earde. ac -p 
middan-eard sy ge-haled burh hyne. 

18 ne byS bain ge-demed J?e ou hym ge- 
lyfS. Se be ge ne lyfS {sic) hym. byS ge- 
demed. for-ban be he ue lyfde ou banne 
namen bas akennedan godes sunu. 

19 beet ys se dom beet leoht com on mid- 
dan-eard. 1 men lufeden beostre swiSor 
J>onne beet leoht. Heura were weeren yfele. 

20 iElc fare be yfele deS hateS beet 
leoht. 1 he ne cymS to leohte. bret hys 
were ne sin ge-rihtlsehte. 

21 WiteSlice se be wercheS soSfestnysse 
cymS to bain leohte. jJ hys were syn ge- 
swutolede. for-bam be hyo synt on gode 

ge-done. 

22 7T7*fter bisen com se halend 3 hys 
-^-*-- i leorning-cnihtas to Iudea lande 

3 wunedeu beer mid hym. D fullode. 

23 3 Iohannes fullode on ennon wiS 
salim for-bam pe baer weere manega waetere. 
3 hyo to-gadere comen D weeren ge-fullode. 

24 Da gyt nses Iohannes ge-don on 

cwartern. 

25 basmeagdon iohannes leorning-cnihtes 

"i ba iudeas be tare clsenaunge. 

2G 1 coman to Iohanne 3 cwseSen to 
hym. Rabbi ; se be mid be wees be-genden 
Iordane. be bam Jm kyddest ge-wytnesse. 
nu he fulleS 3 ealle cuineS to hym. 



Various Headings. 

17 A. middan-eard [Ut and 3rd time]. A. «g. B. C. 
P urg. 18. A.*enege]yfc; B. J* ge ne lyft («*) ; 

C. pe ne gelyft. A. B. 0. acenncdan. 19. A. B. C. 

men. A. Heora. 20. A P «n, A. <m. pe. 21. A. 
M *f*.tnya.e. B. C. cymd. A. ge.wutelode. A. .ynd. 
22. A. pyssom. A. wunede par. 23. A. par. A 

w*ten, A. Wg - A. comon. «. A. Da (^ red 
initial). A. B. C. leomlng- 26. A iordanen. 



Various Readings. 

17. his sunu. 18. him ; go no lyf* {sic) ; bim ; 

acennedan. 13. w. 20. Lata* ; bis woorc ; syn. 

21. Witodlice; wyrcc* so^fcestcnysso ; bia weorc ; foitan. 

22. hi* ; him. 23. woereu ; varcu. 24. cwcBiiern. 

26. smeagden; -cnihtas. 26. bitn; be-geondo; qddeat 
ge-mtoysse; hiin. 
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27 Iohannes Iwurde 3 cwce'S ne mieg 

mann nan )>ing u[n]der-fon buton hit beo 
[[hym] of heofonuwz geseald ; 

28 Ge sylfe me synd to gewitnesse. ^ ic 
ssede ne eom ic crist Ac ic eom asend 
beforan bine ; 

29 Se ^e bryde haeft) se is brydguraa. 
Se pe is J>aes brydguman freond 1 stent 1 
gekyrp hyne. mid gefean he geblissa$ for 
J?aes brydguman stefne. pes min gefea is 
gefylled. 

30 hit geburaS j* he weaxe. 1 ^ ic 



wanige. 



31 Se Se ufenan com se is ofer ealle. 
Se pe of eorSan is. se spryc)> be eorSan. 
Se pe of heofone com se is ofer ealle. 

32 1 he cyS j> he geseah 1 gehyrde. 1 
nan man ne under-feh)? his cySnesse. 

33 SoSlice se pe [hys] cySnesse under- 
fehjj. he getacnaS -p god is so^fsestnys; 

34 Se Se god sende sprycS godes word, 
ne sylj? god J?one gast be gemete; 

35 Fseder lufaS J?one sunu. 1 sealde 
ealle ping on his hand. 

36 Se pe gelyfS on sunu. se hsefS ece 
lif; Se pe pum suna is ungeleafsuro ne 
gesyty he lif. Ac godes yrre wunaS ofer 
hine ; 

CHAPTER IV. 
1 Da se hseiend wyste. f p* pharisei 
gehyrdon j5 he haefde ma leoming-cnihta 
bonne iohannes. 



Various Readings. 

27. A. C. awjrde ; B. andwyrde. A. man. A. B. C. 
uudcr-foD. A. inserts hym ; B. C. him. A hoofenum. 
28. B. C. neom Ifor ne ecru]. A. ieom [far ic eom]. 
30. A. B. C. gebyra*. A. wexe. A. wauie. 32, A. 
cySnyasa 83. A. inserts bye; B. 0. his. A. B. O. 
cySnysse. A. BoSfa^tbes. **• A. spyc*. 3d A. 
ungclcaffull. 



27 Iohanr.es audswerede 1 cwreS. ne may 
man nan ping under-fon bute hyt beo hym 

of hefonum ge-seald. 

28 Ge sylf me sind to ge-witnesse -f ic 
saede ne em ic crist. ac ic em asend be- 
foran hine. 

29 Se pe bryde hafS se ys brydguma. 
Se pe ys j?as brydguman freond. 3 stent D 
ge-hyrS hine. mid ge-fean he ge-blissaS 
for j?as brydguman stsofne. pes min ge-fea 

ys ge-fellecL 

30 hyt ge-beraS J?aet he weaxe. 3 J?set ic 
wanige. 

31 Se pe ufenan com se ys ofer ealle. 
Se pe of eorSan ys ; se [s]prec<5 be eorSan. 
Se \e of hefene com se ys ofer ealle. 

32 ] he cyS J?set he ge-seah 1 ge-hyrde 
1 nan man ne under-fegS hys cydnysse. 

33 SoSlice se pe hys ce^nysse. under- 
feh?. he tacneB J?aet god ys soSfestnysse. 

34 Se pe god sende sprycS. godes word, 
ne seld god j?anne gast be ge-mete. 

35 Fader lufeS J>onne sune. 1 sealde 
ealle jnng on hys hand. 

36 Se pe ge-lyfS on hys sunu. he hafS 
eche lyf. Se pe j?am sunu is un-ge-leafsum 
ne ge-sihS he lyf. ac godes yrre wuueS 
ofer hyne. 

CHAPTER IV. 

1 Da se hajlend wiste J fa pharisei ge- 
hyrden. J?set he haefdee {sic) ma leorning- 

cnihta jxmne Iohannes 



Various Readings. 

27. maig ; hit ; him ; hcofonuirt. 28. ge-witnyaso ; 

beforam [sic). 29. u {thrice) ; hync ; go-fyllo<L 30. 
hitge-byra*. 31. aprec* ; hoofouo ; ia. 32. -fell*. 
33. cuSnyaae; iB BOfcfieBtuyase. 34. aylS; }>onno. 

35. hie. 36. his; aohasft [for ho haft]; ecce lif; lif. 

Cap. it. 1. haloud wjrto ; gc-hyrduu ; hafdrc. 
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2 £eah se haelend ne fullode. Ac his 
leorning-cnihtas ; 

3 Da forlet he iudea land. 1 for eft on 
galilea. 

4 him gebyrode j5 he sceolde faran ]?urh 
samaria land. 

5 wifcodlice he com on samarian cestre 
}>e is genemned sichar. neah j?at» tune pe 
iacob sealde iosepe his suna 

6 J>ser wees iacobes wyl ; 



Q< e hselend saet set Sam wylle. ]>a he 

lO waes werig gegan. 1 hit waes mid : 



Dys sceal on 
frige-doeg ou 
t>sere .iii. 

lengteu daeg. 

wucan. Icnus o . ^ . «j. 

faUgatuBex 7 j>a com baer an wit 01 samana wolae 
Hi^ er " 1!™ waeter feccan ; Da cweeS se hselend to hyre. 

fatigfttiis ex , •. . 

iure (tic) syle me drincan; 

s 4'r a (ont C em. 8 His leoming-cnilitas ferdon fa to baere 

B - ceastre woldon him mete bicgan. 

9 ba cwasS jS Bamaritanisce wif to him; 
Hu-meta bitst bu set me drincan bonne Su 
eart iudeisc. 3 ic eom samaritanisc wif ne 
brucaS iudeas. 3 samaritanisce metes set- 

gaedere; 

10 Da 3swarode se haelend 3 cwaeS to 

hyre; Gif bu wistest godes gyfe. 3 hwat 
se is be cwiS to be syle me drincan. witod- 
lice bu bsede hine f he sealde be lifes 

11 Da cwa# f wif to him leof ne Su 
naefet nan bing mid to hladene. 3 bea pyt 
is deop. hwanon haefst bu lifes waeter 



[John. 

» 

* 

2 beah se hselend ne fullode. ac hys 
leorning-cnihtas. 

3 Da for-let he iudea land. 3 for eft on 

galilea 

4 hym ge-byrode beet he scolde faran 

burh samaria land. 

5 "Witelice he com on samarian cestre. 
be ys ge-nemne3 sichar. neah bam tune be 
Iacob sealde Iosepe hys sune. 

6 baer waes Iacobes wylle. 

s 



e haelend saet est bam welle. ba he £« * 
wees weri ge-gan. 3 hyt waes Di^S^ 

dayg. m fontcm - 

7 Da com bear an wif of samaria wolde 

water feccan. Da cwaeS se hselend to hyre ; 
gyf me drincan. 

8 Hys leorning-cnihtes ferdon ba to bare 

ceastre. woldon heom mete beggen. 

9 Da cwaeS baet samaritanisse wif to 
hym. Hu-mete bydst bu at me drinken. 
}>onne bu ert Iudeisc. 3 ic em samaritanisc 
wyf. Ne brucaS Iudeas 3 samaritanissce 

metes aet-gadere. 

10 Da answerede se halend 3 cwaeS to 
hyre. Gif bu wistes godes gyfe. 3 hwaet se 
ys be cwaeS to be sele me drinken. witod- 
lice bu bede hyne beet he sealde be lyfes 

waeter. 

11 pa cwaeS baet wif to hym. Leof ne 
bu nsefet nan bing mid to hladene. 3 bes 
pet ys deop. hwanen hafst bu lifes waeter. 



Various Readings. 

A. A-gebyrede.' .5. A. ceastre. 6. A. *yU. 

7 . A.>ar. a Cwoldan. II. A. hladenne ; B. 0. 
hladane. C. bsft {ne). 



Various Readings. 

2. hla. B. Witodlico; tage-nemnedi hia. 6, Rubric 
« »n H.; halend aet; wylle; werig; hit; daig. 7. on 
j/or an]; halend; Bjle[/or gyf]- 8- Hla; -coihtaa 

byggan. 9. him; bytat; eom; brace*. 10, fcj ijto 
drincan; beede; Bfea. 11. hfai ; naft («c) ; >eoa pyt 

hajft(«*e)j w»ter. 



- *n 



12 cwyst £u. j> jm si moerra ponne 6re 

faeder iacob; Se $e us )>isne pytt sealde 
1 he 3 his beam 3 his nytenu of 3am 
druncon. 

13 Da Iswarode se hselend 1 cwsej) to 
byre, selcne Sara j?yrst eft pe of Syson 
weetere dringS; 

14 Witodlice aalc [>ara J>e drincS of j?am 
wsetere pe ic him sylle [. - .] bi$ on him will 
forS-rsesendes wsetres on ece lif ; 

15 Da cwseS jf* wif to him. hlaford. 
syle me j> waster j> me ne }>yrste. ne ic 
ne Surfe her feccan ; 

16 Da cwse]? se hselend to hyre. ga 
clypa j?inne ceorl. ] cum hider ; 

17 Da Iwurde j> wif. 1 cwasB. naebbe 
ic nanne ceorl; Da cwseS se heelend to hyre. 
wel pu cwaede 'p J?u naefst ceorl. 

18 witodlice pa hsefst fif ceorlas. 3 se 
Se Su nu haefst nis Sin ceorl set J>am pa 
sasdest soS ; 

19 Da cwseS •}> wif to him. leof. j?aes 

me Singp ]>u eart witega. 

20 ure federas hig gebaedon on )?issere 
dune. 1 ge secgaS f on ierusalem sy seo 
stow, f man on gebidde ; 

21 Da cwaeS se baslend to hyre. la wif 
gelyf me. f seo tid cymS )?onne ge ne 
gebiddaj) feeder ne on J>isse dune ne on 
gerusalem; 



36 [John. 

12 cwest Su j> J?u mare sy )?onne 

ure fader iacob. Se pe us )>isne pyt sealde. 
1 he 1 hys beam. 3 hys nytanu of }>am 
druncan. 

13 Da answerede se hselend. 3 cw©S to 
hire. MLo |?are perst eft pe of pisse wietere 
drinkeS. 

14 Witodlice ©lc poxe pe drincS of J>am 
watere pe ic hym sylle ; [. . .] beoS on hym 
wyll forS-raesendes wseteres on ece lyf. 

15 pa cweeS J>set wif to him. Hlaford 
sele me Jjset waeter j?set me ne J>erste. ne ic 
ne jmrfe her water fecchan. 

16 pa cwseS se halend to hire. Ga 1 
clype pinne cheorl. 3 cum hider. 

17 pa hym answerede pus paet wif. 1 
cwasS. nabbe ic naenne cheorl. pa cwseS se 
halend to hyre. wel Jm cweSe paet pu nsest 
ceorl. 

18 witodlice pu hafst fif cheorles. End 
se pe pu nu hast nis pin ceorl. aat pam p\x 
segdest soS. 

19 Da cweeS paet wif to hym. Leof pas 
me fincS Jm ert witega ; 

20 'ure faderes hyo ge-beden on Jrisserc 
dune. 1 ge secgeS post on ierusalem syo 
stow pe paet man on ge-bydde. 

21 Da cwaeS se hselend to hire. La wif 
ge-lef me. paet seo tid cymS. J?onne ge ne 
biddeS pam fader ne on Jusse dune ne on 
ierusalem. 



Various Headings. 

12. A. aig. 13. B- and-awarude; C. fcwarade. 

A. Juera. C. dyrat (ne). A. Jyaaum. A. drinc* [but 

B. C. dringt]. " 1* A. Jaera. A. wyll. A. waaterea. 
17. A. Jawarode ; B. C. 3wyrde. A. oeenne. A. coorl 
jiasfat ; B. C. meft (tic) oeorl. 18. A. biefet, altered to 
hrefdest; B. C. lifle&t (Ut time). 19. A. Seme [for 
me]. A. >ync* ; B. 0ngS ; C. Sing (tic). 20. A. Jeru- 
salem. A. aig. 21. A. tfaaere. A. hiruaalem, alt. to 
hierusalom j C. ieruaalem. 



Various Readings. 

12. cwy fcat ; hia (twice) ; nytanu (as in H.). 13. and- 
werde; halend; J»yrat ; fryaae watore drince*. 14. dryncfc ; 
him (twice) ; woterea, 15. ayle ; |»yrato ; feccen. IC. 
ceorl. 17. him; biro; cwa&o; uebt 18. witodlic; 
hafct [Jbr hftat] ; acegdeat 19. him ; witoga. 20. gc- 
bsedon; ge-bidde. 21. halend; byro; froder. 



38 



22 Ge gebiddaS -p ge nytoiL we gebid- 
da]? j? we witon. forj>am pe hal is of 
iudeum. 

23 ac seo tid cymS 1 nu is ponne so|?e 
gebed-men gebiddaj) fasder on gaste. 3 on 
soSfaBstnesse. witodlice feeder secj> swylce 
pe hyne gebiddon. 

24 gast is god. 1 J>am pe hyne gebiddaj 
gebyraS <jf hig gebiddon, on gaste and on 
soBfaestnesse; 

25 Dset wif cw»J? to bim ic wat jJ mes- 
sias cymS pe is genemned crist. fonne be 
cymS he cyS ns ealle Sing; 

26 Se bselend cwaeS to hyre. ic bit eom. 
pe wiS pe sprece. 

27 1 J?s&r-rihte comon bis leorning-cnihtas. 
3 big wundredon j> be wij? jJ wif spraec 
J?eah hyra nan ne cwaeS, bwset segst (sic) 
p\i oSSe hwaet sprycst pa wiS big ; 

28 "Witodlice j5 wif for-let byre waeter- 
fet. 1 eode to j>aere byrig 3 cw»3 to J>am 
mannum; 

29 OumaS 1 geseoS j?one man pe me 
ssede. ealle [J?a] J?ing pe ic dyde. cweSe 

ge is be crist ; 

30 Da eodon bi ut of Sasre byrig J 
comon to bim. 

31 on gemang J?am bis leorning-cnihtas 

bine baedon. 1 J>us cwaedon lareow et. 

32 Da cwsbS he to him. ic haebbe J?one 
mete to etene J>e ge nyton ; 



Various Readings. 
22. A- om. )*. A. myd [for ofj 28. A. io*fiBBt- 

nyasa 24. A. aoSfestnyMe. 26. B. 0. ipece. 

27. A. frar-iybte. B-0. spsec. A. J*h heora. A.B.O. 
secst 29. A. B. 0. insert J* 80. A- big. 82. A. 
etanne. 



[John. 

22 Ge ge-biddeS )>set ge nyten. we ge- 
bidde<5 jjset we witon. for-J>am pe bale ys 
of iudeum. 

23 ac seo tid cymS; 1 nu ys. J?onne so£e 
ge-bedmen bidde<S J>onne fader on gaste. 5 
on 8odfaestnysse. Witodlice se fader secS 
swilce ; pe hyne ge-biddeS. 

24 gast ys god. 1 J?am pe hine biddetS. 
ge-byred past hyo ge-bidden on gaste. J on 
soSfestnysse. 

26 Dfflt wif cwseS to him. ic wat J>cet 
messias cymS J>set ys ge-nemned crist. 
J>onne he cym<5 he cy$ us ealle J>ing. 

26 Se hselend cwaeS to hyre. Ic hyt em. 
pe wiS pe sprece. 

27 3 Jjser-rihte comen hys leorning-cnihtas. 
1 hyo wundreden Jjset he wiS J?aet wif s[p]rec. 
)>eh ; hire nan ne cwae<5 j hwaet secst Jra. 
o&5e hwset sprecst j?u wiB hyo. 

28 Witodlice )>set wif for-let hire water- 
fet 3 eode to J?are berig. 1 cwae<5 to J>am 
mannen. 

29 Cumaed ) ge-seod ponne man pe me 
saegde ealle J?a |?ing J>e ic dede. cwe<5e ge is 
he crist. 

30 Da eoden hyo ut of ]>are berig 1 comen 
to hym. 

31 on ge-mang |>am his leorning-cnihtes 
hine bsedon. 1 Jms cwa&Sen. lareow et. 

32 J?a cwae$ he to heom. Ic bsebbe ponne 
mete to etene pe ge nytan. 



Various Readings. 

• 22. g&-bidda* {2nd time)} haJe is. 23. is; swylce; 
hyne. 24. godd; biddafc. ge-byre*; ge-byddon; ia. 

» 

26. hire; bit 27. his; sp»c; hyora. 28. birig; 
manmun. 29. CumeS ; ge-aeo* ; dyde. 30. byrig; 
comon; him. 31. -cnihtas. 32. habbo; nyton. 









• • 
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Corn. MS. 



orp. 
Hyi 



hat Hyne, 
altered to 
Hyne. 



• miiwritUn 

>*tfe. 



33 Da cwaedon his leoruing-cnihtas him 

betwynan hwseSer senig man him mete 
brohte ; 

34 Da cw»S &e hselend to him. min 
mete is j$ ic wyrce J?»s willan Se me sende. 
jJ ic full-fremme his weorc ; 

35 Hv ne* secge ge j> nu gyt synt feowur 
moirSas aar man ripan msege nu ic eow 
secge hebba^ upp eowre eagan 1 geseoS 
J)as eardas j> hig synt scire to ripene. 

36 1 Be Se ripS nimS mede 1 gadera]? 
wasstm on ecum life -p aet-gsedere geblission 
se pe ssbwJ). 1 se Se ripS. 

37 on Jjyson is witodlice soS word for- 
<5am o)?er is se Se eaewj? oj>er is se Se ripj>; 

38 Ic sende eow to ripene ^ f ge ne 
be-swuncon oSre swuncon 1 ge eodun on 
hyra geswinc ; 

39 Witodlice manige samaritanisce of 
Ssere ceastre gelyfdon on hyne for J?aes 
wifes wordon j?e be him cypde j5 he ssede 
me ealle pa, ping pe ic dyde ; 

40 Da >a* samaritaniscean comon to him 
hig gebsedon hine ^ he wunode Seera (sic). 
1 he wunode ]?»r twegen dagas. 

41 1 mycle ma gelyfdon for liis sps&ce. 

42 3 cwaedon to J?am wife, ne gelyfe we 
na for Sinre sprsece. we sylfe gehyrdon. 1 
we witon j> he is so}? middan-eardes haelynd ; 

43 SoSlice after twam dagon he ferde 
J>anone. 1 for to galilea; 



Various Readings. 

■ 

S3. A. be-tweonaa. 36. A. B. 0. hu. A. >jnd 

feower. A. ge-hebba* up. A. aynd scyre to rjpanne. 
3a A rypanne. A. eodon ; heora ge-awync. 89. A. 
0. manega; B. manege. A. wordum. 0. eydde. «. 
0. NfT[>br J*, « « Corp.] A. aauurftanUcan A 
wunede. A mitt *«a 3 he wunode. A. |*r . «. a. 
mycele. A spnece. 42. B. 0. aylue. A. baton* 



33 Da cwaeSen hys leorning-cnihtes heom 
be-twoxen hwae^er anig man Lym mete 
brohte. 

34 Da cweeS se hselend to heom. Min 
mete ys }>aet ic werche jjaswillen pe me 
sende. }?a3t ic ful-fremie me hyswerces. 

35 Hu ne segge ge fset nu gyt sint feor 
monSes ®r me ripen maegen. nu ic segge 
eow. ha&bbaS up eowre eagen. 3 ge-seS 
j?as eardes j> hyo synde scyre to ripene. 

36 1 se pe rip$ nemd mede. D gadereS 
wsestme on echen lyfe. p&t cet-gadere ge- 
blyssien se pe sawS 1 se J>e ripeS. 

37 on Jrison is witodlice soS word, for- 
p&m o$er is pe sawS. oJ>er ys se Se ripS. 

38 Ic sende eow to ripene. )?»t |>aet ge 
ne be-swuncen. oSre swuncon ] ge eoden on 
heora swenc 

39 Witodlice manige samaritanyssce of 
J>are cestre ge-lefdon on hyne. for J>as wifes 
worden. pe be hym kydde feet he segde me 
ealle p& ping \'-e ic dede. 

40 Da pa samaritanisscen cornea to hym. 
hyo ge-baeden hine p&b he wunede ]?aere. 
1 he wunede J?sere twegen dages. 

41 ] micele ma ge-lefden for hys spnece. 

42 ] cwaeSen to paxn wife, ne ge-lefe we 
na for fire sprsece. we sylfe ge-hirdon. 3 we 
witen <&et he ys soS middan-eardes hrclend. 

43 SoSlice sefter twam dagon he ferde 
J?anone. .1 for to galilea. 



Various Headings. 

33. cwseXon; -cnihtas; betwexen hwefcer senig; him. 
34. faalend ; is ; wires ; full- ; his weorcet. 35. II wu ; 
secge; foowor; man; eow segge. hebba*; eagan; «nt 
36. ulm« ; ecum life ; go-bliasien. 37. ripe*. 36. oSr 
(tic) i iwonc. 39. samaritaniBce ; ceastre ; kino ; tos ; 
him cydde ; sesgde ; dide. 40. samaritaniscon ; trim ; 

wnneda (tic) J>ane; >aro; 41. go-lifdoa; his. 42. 
c wa*en ; ge-lif o ; J>ire (over erature) ; iprace ; go-hyrdon ; 

is. 



■ 



. 



Dya godspel 

gebynvS of er 

jtenUeottenon 

\>mre an 3 
twentygogan 
wucan on 
eunnan-dzog. 
Erat qnidam 
regains oniiu 

filiun infirmn- 
batur. A. 
Krot qui - 
damregulut 
cuius tUiui 
innrmabatur 
[oapha]r- 
naum. B. 



44 Se haBlend sylf <rjrj?de gewitaesse jJ 
nan witega nsefS nanne wur^-scype on hys 
agenum earde. 

45 >a he com to galileam pa, under- 
fengon hi hine >a hi gesawon ealle j?a J>ing 
>e he worhte on ierusalem on freols-dsege. 
1 hi comun to >am freols-dasge 

46 1 he com eft to chanaa galilee. paer 
he worhte jJ win of waetere; 

Sum nnder-cyning w«ses. pses sunu wees 
gesyclod on capharnaum. 

47 J?a J>a se gehyrde f se hselend for 
firam iudea to galilea he com to him 1 b»d 
hine •}> he fore 1 geh»lde his sunu; SoSlice 
he laeg set forS-fore- 

48 Da cwsbJ) se haelend to him. buton 
ge tacna 1 fore-heacna geseon. ne gelyfe 

ge; 

49 Da cwaeS se under-cing to him. drih- 

ten. far ser min sunu swelte. 

50 3 se hselend cwaeS. Ga )>in sunu 
leofaB; Da eode he 1 gelyfde pare sprasce 
)>e se hselend him saede ; 

51 Da he for ]?a urnon his J?eowas on- 
gean hyne 1 saedon jJ his sunu leofode; 

52 Da axode he to hwylcon timan him 
bet wsere. 1 hi sflBdon-hiTOgyrstan-dseg to 
J>sere seofo)>an tide se fefor hine forlet; 

53 Da ongeat se feeder jJ hit wsbs on 
J>8ere tide Se se hselend cwseS fin sunu 
leofcS. 3 he gelyfde 1 eall his hiw-rseden ; 



42 [John. 

44 Se hselend self kydde ge-wytnesse beet 
nan witega nefS nenne wurSscipe on hys 

agenen earde. 

45 ba lie com to galileam. $a under- 
fengan hyo hine. ba hyo ge-soewan ealle 
$a bing be he worhte on ierusalem on freols- 
dsege. 1 hyo comen to ]>am freols-daege. 

46 1 he com eft to chanaa galilee. bser 
he worhte beet win of wsetere. 



Various Readings. 

44. A. gowytnynaa A. wytega. A. xiame weorftcype. 
45. A. hig {thrice). A. hieruaalem. A.comoa. 46. 0. 
repeat! to. A. chanaan galile*. a worhe [eie;/or worhte]. 
A.wjnof J-amwartere. A. ge-Wod. 49. A. -<*ning; 
0. -cyn* A. drjhten. «• B. 0. ongen. A. lyfoda. 
52. A.acsoda A. hwylcum tyman hym. A.hlg. B.O. 
gyraan <«fc). A. aeofe«an tyde. A. fefer. 58. B. 0. 
onget A.tyda A. eal hya hyw-neden (oft. to -nedden). 



um under-kyning waes. baes sunu wees E«jq< 
ge-8ieclod on capharnaum. sumu 



s. 

47 Da Sa se ge-hyrde baet se hselend for 
fram iudea to galilea he com to hym. 7 
bed hine baBt he fore »nd haelde hys sune. 
SoSlice he lseg set for$-fore. 

48 Da cwseS Be halend to hym. buton 
ge tacne 3 fore-bsecne ge-seon. ne ge-lyfe 

ge. 

49 Da cwaeS se under-cyning to hym; 

drihten far ser min sune swelte. 

50 1 se hselend cwse& Ga bin sune leofa.3. 
Da eode he. 3 ge-lefde Eare sprsece be se 
hselend hym ssegde. 

61 pa he for ; ba urnen hys beowes hym 
to-geanes 1 ssegdon bset hys sune leofede. 

52 Da axode he to hwilcan timan hym 
bet wsere. 1 hyo ssegdon hym. gystendaig 
to ba seofeSe tide ; se feofer hyne for-let. 

53 pa on-geat se feeder "Sset hyt waes on 
bare tide be se hselend cwceS ; bin sune 

leofa^S. 1 he ge-lefde 3 eall his heowrsedon. 



batur c 
nanm. 



Various Headings. 

44, halend; cySdc go-witnysso; witoga BtefS; b*W 

agenum. 45. under-fongon Id; go-aawen; hi comon. 
46. canaa; waters. Rubric at inli. -cynning; )>aa sane; 
gcsiclod. 47. bed; his. 48. him; tacna; -boacno; 
ge-lofe. 49. few. 50. halend (twice); him. 51. 
urnon his; him; his. 62. liwylcon; him (twice); gyr- 
tendaig (tic); seob«o; foofor. 63. fader; halend; 
leofeS. 
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54 Se halend worhte pis taken eft o^re 



54 Se haelend -worhte J?is tacen eft oJ?re 
sij>e pa he com fram iudea lande to galilea ; [ sySe J?a he com fram iudea lande to galiiea. 



Dys god-apel 

scoal on frige- 
degonfrare 
fonnan 
lengian 
wuc&n, Erat 
dies featufi 
iudeorum & 
a&cendit 
hieroBolimam 
ietus. A. Erat 
dies festua 
iudeorum & 
ascendit 
[icini e] hier o - 
aolimia. ctt 
atttem hiero- 
Bolimia 
[super] proba- 
tica piscina. 
B. 



CHAPTER V. 

1 7£^£ter J>yson waes iudea freols-daeg 
"^ 3 se haelend for to ierusalem; 

2 On gerusalem ys an mere se is ge- 
nemned on ebreisc betzaida; Se mere 
haefS fif porticas 

3 on pam porticon laeg mycel menigeo 
ge-adludra blindra. 1 healtra. 1 for-scrun- 
cenra 1 ge-anbidedon p&s waeteres sty- 
runge ; 

4 Drihtenes engel com to his timan on 
)>one mere 1 jJ waster waes astyred. 3 se pe 
raj?ust. com on pone mere eefter J>aes 
waeteres styrunge wear]? gehaeled fram swa 
hwylcere untrumnysse swa he on wses; 

5 Dser wses sum man eahta 3 J?rittig 
wintra on his untrumnysse. 

6 pBs se haelend geseah Jjysne licgean 1 
wiste jf he }>aer lange tide wees; Da cwae}> 
he to him wylt pn hal beon ; 

7 Da Iswarode se seoca him 1 cwaej?. 
diihten ic naebbe nanne man ^ me do on 
jpone mere ponne jJ waeter astyred bi& 
Sonne ic came ponne bij? oJ>er beforan me ; 

8 Da cwaeS se haelend to him aris nim 
pin bed 1 ga. 



Fa ww Readings. 

* 

64. A. syfce. A. om. lande. 

Cap.v. L A^yssum. A. bieroBalem. 2. A-hie- 
ruaalem. A.yB(ta*e*). A-bethaaida. S. A.portican. 
A. mamigeo. geadledra. blyndra. A ge-anbydedon. 4. 
A- Diyhtoee. A* tyman. A. rafcost; B. 0. brajmafc 5. 
A-ehta. A. Jryttig wyntra. 0. mtorumnesse. 6. A.B. 
C. Began. A. wyste. A lange hwyle * tide J»Sr w»s. 
7. A-fcwarede. A. dryhten. A.n»nne. A. by*. (<«**)• 
& Anymfrn. B. O.bedd. 



CHAPTER V. 

1 3p^fter pisen waes iudea freols-daigp» td «» 
-^ J— ' 3 se haelend for to ierusalem. oru» & t 

cenditia 

waeter-aol. iarotoliin 

2 On ierusalem ys an mere ; syo is ge- *«t «*» 
nemned. on hebreisc bethsaida. Se mere probata 

haefS fif portices. 

in-gangcs 

3 on )>am porticum laeg mycel meny- 
geo ge-adlugra blindra. 1 healtra aenS for- 
scruncenra 1 ge-anbidedon pses waeteres . 
steriunge. 

4 Drihtnes engel com to hys time on 
)>onne mere. 1 )>aet waeter waes astyred. and 
se pe rarest com on ponne mere setter pas 
wasteres steriunge waerd ge-haeld fram swa 
hwilcere utrumnysse (sic) swa he on waes. 

5 paer waes sum man eahte 1 j>rittig 
wintra on hys untrumnysse. 

6 pa se haelend ge-seah plane liggan 3 
wiste faet he t>»r lange tide waes. Da cwa^S 
he to hym. wilt J>u hal beon. 

7 Da andswerede se* seoke him 7 cwaeB. 
Drihten ic nsebbe nenne mann jJ me do on 
ponne mere ponne J?aet waeter astered bf8. 
Donne ic cume ]?onne bi'S o^re beforan me. 

8 pa cwae% se haelend. to him. Aris 
nym J?in bedd. 1 ga. 



Various Readings. 

• 

Gap. t. 1. Rubric as in H. -doeifc [/or -daig] ; halend. 
2. is; mere (glased -water-eol) as in E.; baft ; porticea 
(glosted infaresj as in TL 3. porticum (glosicd in* 

ganges) oi in E 4 bis; wear* ge-hald; hwylcere 
untrumnysse. 5. eahta; bis. 6. halend; liggen. 7. 
andswarbde; seoce; astlred. 
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Dys godspcl 

socal on 

t>ODI8B dlBg 

on J>a-re 
fcortan 
lenctea 

wucan. Dixit 

ictus tur bis 
iudeorum. 
Pater metis 
usque modo 
operator & 
ego operor. A. 



9 1 se man wses sod a hal 7 he nam his 
bed "i eode ; Hit wses reste-daeg on Sam 
daege; 

10 Da cwaedon fa iudeas to pam be bar 
gehseled waes. hit is reste-daeg nis Se 
alyfed ■}> pu pin bedd bere 

11 he IJswarude him 3 cwaeS ; Se Se me 
gehselde se cwseft to me. nim pin bedd 1 

ga; 

12 Da axsodon hi hine hwaet se man 

wsere pe pe saede nim pin bedd 3 ga. 

13 Se pe pser gehseled waes nyste hwa 
hit wses ; Se haelynd soplice beah fram 
paere gegaderunge. 

14 sefter pam se haelynd hine gemette 
od pam temple 1 cwaep to him. nu pu eart 
hal geworden. ne synga pu. pe-laes pe pe 
on sumon pingon wyrs getide ; 

15 Da for se man 1 cySde hit pam 
iudean jS hit wsere se haelend pe hyne 
haelde. 

16 forbam ba iudeas ehton pone hselend. 
forSam pe he dyde pas ping on reste- 

daege; . « 

17 Da Iswarode se haelend him "i cwseS. 

min faeder wyrcS ob pis nu g^i • 1 ic 

wyrce. 

18 baes be ma. pa iudeas sohton hine to 
of-sleanue. naes ua for-pam anum pe he 
baene reste-d*g bnec. Ac forbam be he 
craft jJ god wsere his feeder. 1 hine sylme 
dyde gode geKcne. 



9 1 se man wses soDa hal. 1 he nam hys 

labbatum. 

bed ; 1 eode. Hyt waes reste-daig ; on pam 

daige. 

10 Da cwaeSen pa iudeas to bam be beer 
ge-haeled waes. Hit ys reste-daig nys be 

alyfed p«t pu bin bed bere. 

11 He andswerede heom. 1 cwaeS. Se 
me hselde ; se cwseS to me. nym bin bed 

!J ga. 

12 Da axoden hyo hine. hwaet se man 

wsere. be segde nym bin bed 1 ga. 

13 Se pe paer ge-heeld waes. nyste hwa 
hyt waes. Se haelend soSlice ge-beah tram 

bare ge-gaderunge. 

14 iEfter pam se haelend hine ge-mette 
on pam temple. 7 cwaeS to hym. nu bu eart 
hal ge-worSen. ne senege bu. pe-laes be on 
sume pinge pe wyrs ge-tyde. 

15 Da for se man. 3 kydde hit bam 
iudeam ; bset hyt wsere se haelend be hine 
haelde. 

taldon. 

16 for-pam be ba iudeas ehton. bonne 
haelend. for-pam pe he dyde pas ping on 

reste-daige. 

17 Da andswerede se haelend heom; 3 

cwaeS. min fader wyrcS oS pys nu gyt ; 1 

ic weorce 

18 pas pe ma. Da iudeas sohton hine to 
of-elanne. naes na for pam anum pe he ponne 
reste-daig braec. Ac for pam be he cwoeS 
p'aet god wsere hys faeder. 1 hine selfne dyde 
gode ge-licne. 



Various Readings. 

B.C.h«lynd. A.W* A.om.nu. ">• A-f 
gelycne. 



■ Various Headings. 

9. reste-daig {glossed Babbatum), as in IL 10. go- 
halid; is. 11* ***. 12. waro; «Dgdo nim. 13. 
hit. 1*4- halond; him; ge-wordeu; Bingo; wire. 15. 
cydde; iudean; hit ware. 16. ehton (filossed taeldon); 
for-*an. 17. halond; feeder; tfs. 18. J*»; of- 
sloanno; ware his fader; sylba 
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19 Witodlice se hselend 3swarode1 cwaej? 
to him. so8 ic eow secge. ne maeg se sunu 
nan ping don buton jj he gesyhp his feeder 
don. Da Jang pe he wyrc)>. sesunuwyrcS 

gelice ; 

20 Se feeder lufaS pone sunu. 1 geswu- 
telaS him ealle J?a J>ing pe he wyrcj?. J 
maran weorc ponne fas syn he geswutelaS 
him -p ge wundrigeon; 

21 Swa se feeder awecS }>a deadan 1 ge- 
liffaast. swa eac se sunu geliffeest ]>a [Se] 
he wyle. 

22 ne se feeder ne demS nanum menn 
Ac he sealde selcne d6m J>am suna 

23 ^ ealle ar-wurjngeon J?one sunu. swa 
swa hig arwurjugeajj ]>one feeder ; Se Se ne 
arwurSaJ? J>one sunu. ne arwurj?a|> he J?one 
feeder pe hine sende ; 

24 [S]oS ic secge eow -f eape Tnin word 
gehyrS 3 bam gelyfS be me sende. Se haefb 

s audit a credit ece hi 3 ne cymj> ©t J>am dome. acfaarS 

miaith*b€t fram deaSe to life ; 

XL. a. 25 SoS ic secge eow jJ seo tid cym$ 1 nu 
is. J?onne fa deadan gehyraS godes suna 
stefne. 1 ]>a lybbaS ]?e hig gehyraB. 

26 swa se feeder h&fp lif on him sylfon 

swa he sealde p&m suna *p he hasfde lif on 
him syluon. 

27 3 sealde him anweald jJ he moste 

deman. for-^am )?e he is mannes sunu; 

28 Ne wundrigeon ge Sees j> seo tid 
cymS f ealle gehyratS his stefhe pe on byr- 
genum synt. 



[John. 



Amen amen 
dico uobu. 
Quia qui 
uerbum meum 



Various Headings. 

19. A- Wjtodlice. A- getfoe. 20. A. wundrioo. 
21. A. gelyflaeat A. onu swa eac so sunu geliffsest. A. 
B. C. insert fce, which Cp. omit*. 22. A. men. 23. 
A. arweortion. A. arwurtia* (Ut time). A. arwoorj** 
(Zrd lime). 24. A. So*; B. 0. So>; all with large 
initial. A. Ijf. A. lyfe. 25. A. tyd. 26. A. Ijt 
A. hym sylfum (twice). A. Ijt 28. A. wundrion. A. 
tyd. A. synd. 



19 Witodlice se hrelend andswerede. 1 
cwseS to heom. SoS ic eow segge ne maig 
se sunn nan J>ing don ; buten J>aet he sigS 
his fader don. Da ping pe he wircS ; se 
sunu wyrcS ge-liche. 

20 Se feeder lufeS J>onne sune; 3 ge- 
swuteled hym ealle J?a ping pe he werc& 
1 mare weorc Jjonne J?as syen he ge-swu- 
telad him ; Jjset ge wundrin on. 

21 Swa swa se feeder awec& J>a deden 1 
gelyffffist. swa eac se sune. ge-liffiest fa pe 
he wile. 

22 ne se fseder ne dem$ nanum men ; ac 
he sealde selcne dom p am sune. 

23 feet sealle arwurfigon fonne sune. swa 
swa hyo arwurSiaS J?onne feder. Se pe ne 
arwurSaS J>onne sunu. ne arwur&rtS he 
fonne feeder pe hyne sende. 

24 ^oS ic segge eow Jwt se pe min 
KJ word ge-hyrS 1 pam ge-lefS pe 

me sende ; Se hsefS ece ly£ 3 ne cymS «t 
]>am dome ; ac ferS fram deaSe to lyfe. 

25 SoS ic fiegge eow. J>aet seo tyd cymS 
1 nu is; J?onne £a deaden ge-hereS godes 
sunes stefne ; 1 J>a libbseS pe hyo ge-hered ; 

26 swa se faeder haef (sic) lyf on him 

selfe. swa he sealde J?am sune jJ he hafde 
lif on him selfe. 

27 1 sealde him anweald $ he moste 
demBn. for-J) am fe he ys mannes sune. 

28 Ne wundrien ge fas. )?aBt se tyd 
kymS. J?©t ealle ge-hiraS his stefene pe on 
byrgenum sint. 



Various Readings. 

19. mseg; aune; buton; sihtS; fteder; suae; gelice. 
20. fader; ge-svutelc& him; maran; 9711; g»-iwutela*; 
wnndrin on (as in 11.) 21. fader; ge-liifest (tunes); 
wyle. 23. ealle; anna; fader (Ut time); bine. 24. 
Uf; life. 25. tid; lybbaft; ge-here* (twice). 26. 
fader hsefts lif; sylfon; ijlfe. 27. for-^an; Lis [for ys]; 
sonn. 28. wundrigen; cjm%. 



■ 



Dy 3 bosoI on 
jjurs-dag on 

j>itre ofiro 
leocteu TO- 
can. Non 



29 3 }>a |>e god worhton fara$ on lifes 
aereste. 3 f>a J>e yfel dydon on domes sereste; 

30 "lVTe mseg ic nan J>ing don fram me 
-i- 1 sylfuni ic deme swa swa ic 

gehyre 1 min dom is ryht for$am ic ne 
me Sm Smn sece minne willan [ac Jjses] be me sende ; 
qnicqunm. a. 31 Qj f ic ge-witnesse be me cype. min 

gewitnes nis soB ; 

32 0)>er is se Se cyb gewitnesse be me. 
"} ic wat j5 seo cyftnes is soS be he cyb be 

me. 

33 ge sendon to iohanne 1 be cySde 

sobfaestnesse gewitnesse ; 

34 Ic ne onfo gewitnesse fram menn. 
ac pas ping ic secge j> ge syn bale ; 

35 He wees byrnende leoht-fset "J lyhten- 
de. ge woldon sume hwile geblis3ian on his 

leohte ; 

36 Ic haebbe maran gewitnesse bonne 
iohannes. witodlice fa webrc be feeder me 
sealde -p ic hig full-fremme. Da weorc be 
ic wyrce cybaS gewitnesse be me jf fajder 

me asende. 

37 3 se fajder pa me sende cyb gewit- 
nesse be me; Ne ge nsefre his stefhe ne 
gehyrdon. ne ge his hiw ne gesawon ; 

38 And ge nabba'S his word on eow 
wunigende. forbam ]>e ge ne gelyfaS >am 

Se he sende ; 

39 SmeageaS haUge gewritu forSam be 

ge wenaS -f ge habbon ece lif on >am. 3 
hig synt be gewitnesse cybab be me 



50 • [JOHM. 

29 1 $a Se god worhten fareS on lyfes 
seriste. 1 ba ]>e yfele dydon on domes arist. 

30 "Vfe maig ic nan ping don fram me 
J-N sylfum. ic deme swa swa ic ge- 

here. Z min dom is riht. for-$an ic ne sece 
mine willen ; ac bas be me sende. 

31 Gif ic ge-witnesse be me ky$e; min 

ge-witnesse nis soS. 

32 Ober is se be cy$ witnesse be me. 3 ic 
wat bat seo witnesse is soS be he cy$ be 

me. 

33 Ge senden to Iohanne. 3 he cydde 

sogfajste (sic) ge-witnesse. 

34 Ic ne on-fo gewytnesse fram men. ac 
J?as bing ic segge jJ ge syn hale. 

35 He wses byrnende leoht-fset. 3 lihten- 
de. ge wolden sume hwile ge-blissien on 

hys lihte. 

36 Ic hajbbe maran ge-witnesse bonne 
Iohannes. witodlice ba weorc be se fssder 
me sealde. beet ic hyo fulfremme. Da 
weorc be ic werce ky$a$ ge-witnesse be 
me. b»t se feeder me asende. 

37 JEnd se feeder be me sende cyS ge- 
witnesse be me. Ne ge naefre his stefne ne 
ge-herdon. ne ge hys heow ne ge-sawen. 

38 JEnd ge nabbed hys word on eow 
wuniende. for-bam ge ne lefeS >am be he 

sende. 

39 SmeagaS halige writen for-bam ge 

weneS J)a3t ge hsebben ece lyf on bam. 1 
hyo synt be ge-witnesse kySaS be me. 



Various Headings. 

29. A. lyfes »ryste. A. mp* 30. ^J. J. 
mynno wjllan. ac }>» «e me sende (Cp. B. O.M <mu ac 
wi.> 31 A. eewytnysse. A. ge-wytnys nys. 32. A. 
Jjbbs). 31. a. B° w 3'"v . B gokfeestnesse 

jrom * fceder to to me m t. 37. ^£ 39. A. 
Asynd. A. gevrytnysse. 



Farioua Readings. 
29. lifes; yfel. 30. mtegjwillan. 31. go-wituysso; 
cySe ; ge-wytnysse. 32. vitoysas ; syo wItayB*e. 33. 
go*f»stny»»e [for so*f«eato] ; go-witnysse. 34. ge- 
witnysse. 35. geblissigcn; bis. 36. habbe; ge- 
witnysse; fader; wyrc J»o ic wirce cjisa* gc-mtnysse. 
87. ge-wittnysse ; ge-hirdon. 38. nebbeiS; wunigende; 
lyfeS. 39. SmeaguS {jjlo$ud scrutemim); gc-writcn; 
liabbon ecce lif ; sint plotted toht, He); gc-witaysso 
cySaS. 



• '■ 
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40 ") ge nellaS cuman to me * ge habbon 
lif; 

41 Ne under-fo ic nane beorht-nesse »t 
man num. 

42 Ac ic gecneow eow -p ge nabbaj? 
godes lufe on eow; 

43 Ic com on mines feeder naman 1 ge 
me ne under-fengon. gyf oJ>or cymj> on his 
agenum naman hyne ge under-foS. 

44 hu mage ge gelyfan. J>e eow betweonan 
wuldor under-foS 1 ne seceaj? jJ wuldor pe 
is fram gode syluum. 

45 ne wene *ge -p ic eow wrege to faeder. 
Se is Jie eow wreg$. moyses on ]>one ge 
ge-hyhta8 ; 

46 Witodlice gif ge gelyfdon on moyse. 
ge gelyfdon eac me ; SoSlice he wrat be 
me. 

47 gif ge his stafum ne gelyfaS. hu ge- 
lyfe ge minum wordum ; 

CHAPTER VI. 

SSSfSi. 1 7f?fte r f>y 80n for se hselend ofer 
leuctenes sun- -tJ— J i, a galjleiscan 886. seo is tibe- 
nadis. 

2 3 him fylide mycel folc for-J>a7n pe hig 
gesawon f?a tacna pe he worhte on p&m pe 
waeron ge-untrumode ; 

3 "Witodlice se Hselend astah on anne 
munt 1 saet pax mid his leorning-cnihton. 

4 hit waes gehende eastron iudea freols- 
daege ; 



nuu-iliej;. A* 



Various Readings. 

42. A. om. Uteovt. 44. A.botwynaa. A.sooa& A. 
sylftun. 45. A. tnmtt na <i/fcr wene ge. Thsfirti e 
in ge fa/fer f>one) Ao* ton erased in B. A. B. C. omit 

on. 
Cap.vi. 1. A>jasum. B. C. galileiscean. A. tyberiadis. 

2. A. bym fyligde. A. nifenigeo [for folc]. A. B. C. hi. 

3. A. Wytodlice. A. myd hys leorningcnyhtuin. 



[Joux. 

40 3 ge nelled cumen to me past ge hseb- 
bon lyi 

'41 Ne under-fo ic nane hrehtnysse ©t 
mannum. 

42 ac ic ge-cneow eow J>*et ge nsebbed 
godes lufe on eow. 

43 Ic com on mines faeder naman. ] ge 
me ne underfengen. gyf o$er cymS on his 
agenen naman. hine ge under-foS. 

44 Hu mage ge ge-lyfan pe eow be- 
twenen wuldor. under-fo<5 3 ne seceS p&t 
wuldor pe ys fram gode sylfen. 

45 ne wene ge peeb ic eow wreige to fam 
feder. Se is pe eow wreigeS moyses on 
J>onne ge hihtaS. 

46 Witodlice gyf ge lefdon moysese {sic) 
ge ge-lefdan eac me. So<51ice he" wrat be 
me. 

47 Gif ge hys stefen ne ge-IyfaS ; hu ge- 
lefe ge minum wordum. 

CHAPTER VI. 

1 3D^fter J?isen for se haelend ofer 
-^- LJ |>a galileissan sae. seo ys tibe- 

raadis. 

2 1 hym felgde mycel folc. for }>am fe 
byo gesaewen J?a tacne pe he worhte. on 
J?am pe waaren ge-untrumede. 

3 "Witodlice se hselend. astah on enne 
mont 1 saet J>aer mid hys leorning-cnihten. 

4 hyt w«s ge-hende eastren. psxe Iu- 
deissce freols-daig. 



Various Readings. 

40. nell©*; lit 42. nabba*. 43. fader; gif; 

hagenen; hyne. 44. wuldor {jgloued gloriam) ; i9. 45. 
J?et; fader; hihtaft {^lotted sporatia). 46. gif ge ge- 
lefdon ; moysese (<u in II); ge-lefden. 47. his Btafcn ; 
ge-lyfefc. 

Cap. yL 1. |4ium; halend; galileucan. 2. fylgdo 
mioel ; ge-iawen ; tacna; waron. 3. halend; munt; 
his ; -cnihtan. 4. hit ; eostrun ; iadeaa frels-daig. * 
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Abut iesua 
trans mare 
galilea quod 
eat tiberiadia. 
A. 



* 



5 IT\ a se haelend his eagan up-ahof "J 
Jt-' geseah j> micel folc com to him. 

he cwaeS to philippe ; Hwser bicge we 

hlafas -p [3 as eton. 

6 "JJ he cwaeb his fandigende He wiste 
hwaet he don wolde ; 

7 Da Iwurde him philippus. Z cwae'S 
nabbaS hi genoh on twegera hundred pe- 
nega wurjje hlafes j5 selc sumne dael nyme ; 

8 Da Iwyrde him an his leorning-cnihta 
andreas simones brof ur petres ; 

9 Her is an cnapa fe haeff fif berene 
hlafas 3 twegen fixas. ac hwaet synt fa bing 
betwux swa manegum mannum ; 

10 Da cwse'S se hselend. doS -p fas men 
sitton. on f aere stowe waes mycel gers. 
Sser saeton fa swylce fif fusendo manna ; 

11 Se hselend nam ba hlafes 1 panc-wur'5- 
lice dyde 1 hig to-daelde fam sittendum 
} eall-swa of bam fixum swa mycel swa. hig 

woldon ; 

12 Da hig fulle waeron. fa cwaeS he to 
his leorning-cnihton. gaderiab fa brytsena 
f e far to lafe waeron -p hig ne losigeon. 

13 hig gegaderedon 1 fyldon twelf wyli- 
geon fulle f sera brytsena of bam f e fa lsefdon 
be of f am fif berenan hlafon seton. 

14 Da men cwaedon fa hig gesawon -f 
he j3 tacen worhte. jf J>es is soSlice witega 
f e on middan-geard cymf . 

15 Da se hselend wiste jf hig woldon 
cuman 1 hine gelaeccean 1 to cynge d6n. fa 
fleah he ana uppon fone munt ; 



5 Da se haelend hys eagen up ahof 1 ge- 
seah fast mycel folc com to hym ; he cwaeS 

to philippe. hwser bygge we hlafes j5 fas 

eten. 

6 fat he cwaeB hys fandiende. he wiste 

hwaet he don wolde. 

7 fa andswerede hym philippus "} cwae& 
nsebbeS hyo ge-noh on twegera hundred pa- 
nega wurSe hlafes fset aelc sumne dael nyme. 

8 Da andswerede him an hys leorning- 
cnihta andreas symones broker petp.es. 

9 Her ys an cnape f e hsefS fif berene 
hlafes. 3 twegen fixas. ac hwaet synt fa 
bing be-twux swa manegum mannum. 

10 Da cwaeS se haelend. do$ beet bas 
men sitton. on fare stowe waes mycel gaers. 
f £er saeton fa ; swylce fif f usend manne. 

11 Se hselend nam fa hlafes. 3 fane wurS- 
lice dyde. "i hyo to-daelde bam sittenden. 1 
eall-swa of f am fixum ; swa mycel swa hyo 
woldan. 

12 Da hyo fulla waeron ; fa cwaeS he to 
hys leorning-cnihten. gaderiaS fa britsene 
fe far to lafe waeren. fast hyo ne losigen. 

13 by ge-gaderedon 1 felden twelf wiligen 
fulle. baere brytsene of bam f e ba lefdon. 
f e of f am tif berenan hlafon seten. 

14 Da menn cwaeSon. fa hyo saewon f aet 
he fset tacen worhte ; f aet f es is soSliche 
witega be on midden-earS cyniS. 

15 Da Be haslend wyste f aet hyo wolden 
cuman Z hine laeccen. 1 to cynge don ; fa 
fleah he ane. uppon f onne munt. 



Various Readings. 
5. A.myceL A.pbylyppe. hwarbyege. A. etan. 6. 
ptadtaL A. wyste. 7. A .wyrda; B. O. U*P* 
I hig. A. twegra. A «te a A. -#*£ 
symones broSer. 9. A. fyxas. A. syna a. 

A-syttendum. A. fyxum. '* *•.*"'". LmAmi a 
. 1 £1 ii C. hL A. eaderodon. A. gefyldon. a. 

wyUan; B. 0. wyligean. A gebrytsena. 14 U. »» 
•r^tega. A^myddan^arda 15. A. wyste. Age- 
lseccan. A. cynbge ged6a A. up on. 



Various Readings. 
6. halend; eagan; ge-seoh. 6. Ids. 7. him; 
penega. 8. andwyrde ; his ; simones. 9. slnt 10. 
halend; gars; sasten; manna. 11. woldon. 12. his; 
britsena j waron ; losygeon. 13. fyldon ; J-are brytsena ; 
lefdon; eten. 14. men; sajwoen ; tseoen; so«lice; 
^ard. 15. halend wiste ; ana. 
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17 And fa hig eodon on scyp hi comon 

ofer p& bob to capharnaum. hit wear* b a 

pystre 1 se haelend ne com to him. 

^18 mycel wind bleow 1 hit waa hreoh 
sae; 

19 Witodlice \>& hig hffifdon gehrowen 
swylce twentig furlanga oSSe J?rifc% j> a 
gesawon hig >one haelend uppan >»re s» 
gan } ? he w#s gehende J>aro scype. : hi 
him ondredon. 

20 he cwartS J>a to him; Ic hit eom. ne 
ondraedaS eow ; 

21 Hig woldon hyne niman on j5 scyp 
3 sona p scyp waes set j>am lande J>e hig 

woldon to faran ; 

22 SoJ>lice oJ>re deeg seo menigeo ^e stod 
begeondan J?am mere, geseah -p ]>ser naas 
butan an scyp. J p se haelend ne eode 
on scyp mid his leorning-cnihtan. ac his 
leor[n]ing-cnihtas sylfe ana foron. 

23 oSre scypu comon fram tiberiade -wiS 
J>a stowe Jjar hig ]>one hlaf aeton drihtne 
)>anciende. 

24 Da seo menigeo geseah p se haelend 
J?ar naes ne his leorning-cnihtas. pa, eodon 
hig on scipu 3 coman to capharnaum sohton 
<5one haelend 

25 3 Jja hig gemetton hyne begeondon 
J?am mere hig cwaedon to him; Lareow 
hwaenne com J?u hider ; 



■ 

Various Headings. 

• - > • • • 

17. A. hig (ftcfcd). la A.wyncL 19. A.Wytod- 
lico. A. B. 0. go-rowen. A- frryttig. A. tiff bym. 2L 

A. nyman. A- to woldon feran. 22. A daege. A. 
msenegea A. be-eond&n. A. baton. A. leondng-cnyhtuo*; 

B. loorniDg-cuibton; C. leoraington {tic). B.O.sylue. 23. 
B. 0. comnn. A. fcberiade wy*. A. dxyhtaie. 24. A. 
auenigo. A. scypu. A. 0. comon; B. comon. B. 0. 
HenebseiyncL 26. A.hyg;B.C.hL A.be-eondan. A. come. 



16 



17 -cEnd J>a hyo eoden on scyp hyo com en 
ofer J?a sae. to capharnaum. hyfc w©r$ J» 
]?eostre. 1 89 haelend ne com to heom. 

18 mycel wind bleow. 3 hyt waes breoht 
(tie) sae. 

18 Witodlice >a hy hafden ge-rowen 
swilce twentig furlunge oSSe ]>rittig. J>a ge- 
saewon hyo J>onne haBlend uppen J?are sae 
gan. J ps^t he waes ge-hasnde pam scype. 3 
hyo lieom on-dredden. 

20 he cwaeB J?a to heom. Ic hyt eom. 
ne on-draedeS eow. 

21 Hyo wolden hine nemen on J>aat scyp. 
1 sone Saet scyp was on ]>am lande. p set 
hyo wolden to faren. 

22 SoSlice oSer daeg seo manigeo pe stod 
be-geondon J?am mere ge-seah J>aet pen naes 
buton an scyp. 3 J?aet se haelend self ne eode 
on scyp mid his leorning-cnihten. ac his 
leoming-cnihtes sylf ane foren. 

23 oSre scype coman fram tyberiade wiS 
pa, stowe J>*r hyo ponne hlaf aeten drihtan 
)>ankiende. 

24 Da seo manigeo ge-seah J>aet se haelend 
>aer naes. ne hys leorning-cnihtas; J>a eoden 
hyo on scype. 1 coman to capharnaum. soli ten 
J>onne haelend. 

25 3 J?a hyo ge-metten hyne be-geondon 
pa/m mere hyo cwaedon to hym. Lareow 
hwanen comen p\x hyder. 



Various Readings* 

* * 

17. And; hiyo (tic) eodon; hi comon; hit woarS; 
pyatre. 18. hrjh (altered to breoht). 19. hyo luefden; 
halend uppon ; ge-hendo; scipo; on-dnedden. 20. hit 

21. nimen; scip (tmce)\ }e hyo [for \>&t hyo]; feran. 

22. mmnigeo; sylf; -cnihtas; foron. 23. tiberiade; 
laf eten drihtan >anciendo. 24. holond; his; comen; 
halend. 25. gemetton hine ; c wceSen ; him ; hwenno 
come; hider. 



- ■ 
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D ys sccal on 
(riyedicg on 
J>tero foi-mau 
wucau after 
epiphauia 



26 Se haelend him Iswarude Z cwajS. 
Sob ic eow secge ne sece ge me forSam 
be ge tacnu gesawon. Ac for-bam be ge 
aeton of $am hlafon 1 synt fulle. 

27 "VTe* wyrceab aefter bam mete be 



for-wyr& Ac aefter bam be burh- 

wunaS on ece Hf. Sone mannes sunu eow 

Zinim. o V er- SY \u i, one „ ^ feeder getacnode ; 

cybnm qtu 28 Hig cwaedon to him. nwaet do we y 

peril. A. , 

• Mitwritten we wyrceon godes weorc 
7 e Xt la cZ 29 ba :iswarode se h®lend :) cwaeS to him. 
^S'nM? is godes weorc jJ ge gelyfan on Sone be 
he sende ; 

30 Da cwaedon hig hwaet dest bu to 
tacne f we geseon 1 gelyfon -f bu hit 

wyrce. 

31 ure faederas seton heofonlicne mete 
on westene swa hit awriten is. he sealde 
him etan hlaf of heofone ; 

32 Se haelend cwaeS to him. soS ic secge 
eow ne sealde moyses eow hlaf of heofonum. 
ac min feeder eow sylb soSne hlaf of heofo- 
num 

33 hit is godes hlaf be of heofone com 1 

svlb middan-earde lif ; 
* 34 Hig cwaedon to him. drihten. «yle us 

bysne hlaf. 

35 se haelend cwaeS to him ; Ic eom lifes 
hlaf ne hingraS bone be to me cymS 3 ne 
bvrst bone naefre $e on me gelyfS. 

36 ac ic eow saede y ge gesawon me 

") ne gelyfdon ; 



[John. 

26 Se haelend heom andswerede ; "i cwae& 
So$ ic segge eow ne seche ge me for-bam 
be ge tacnu ge-seawen. ac for-bam be ge 
aeten of bam hlafon 3 syndden fulle. 

27 "VTe wyrcheS aefter bam mete be 
IN for-wurtf ac after bam be burh- 

wuneS on eche lyf. bonne mannes sune eow 
sylS. bane god faeder getacneSe (sic). 

28 Hyo cwaeSen to hym. hwset do we. 
baet we werche godes weorc ; 

29 pa and-swerede se haelend 1 cwaeS to 
heom. Daet is godes weorc. baet ge ge-lefen 
on bonne be he sende. 

30 Da cwaeSen hyo. hwaet dest bu to 
tacken ; baet we ge-seon 1 ge-lefen. baet J>u 

hyt werche. 

31 ure faeder aeten heofenlice mete on 
westene. swa hyt awriten is. he sealde heom 
eten hlaf of hefene. 

32 Se haelend cwaeS to heom. So$ ic 
segge eow. ne sealde moyses eow hlaf of 
heofenum. Ac min faeder eow syld soSne 

hlaf of heofenum. 

33 hyt ys godes hlaf be of hefene com. 
send syttS midden-earde lyf. . 

S4 Hyo cwseSen to hym. Drihten syle 

us bisne hlaf. 

35 Se haelend cwaeS to heom. Ic eom 
lyfes hlaf. ne hyngreS be to me cym$. ] 
ne byrst ban naefre be on me ge-lyfd. 

36 Ac ic eow saede bjet ge ge-sawen me 
3 ne ge-lyfden. 



Various Headings. 

26. A. B. C. fcwarode. A. B. C .ecge eow. A. tacn* 
JL 8Tnd 27. A. wyrca*. A. lyf. 29. A. y«. 

7 1 31 A. heofemioe. A. hyt awryten ys. 

a n fi heofenum (2nd time). 33. A. hyt y»- A- 

££L SJL; B. ^FSr**-* 
A. lyf. 34. A, dryhten. 35. A. lyfc*. 



Yarious Readings. 

26. aalend; wee; ge-wwonj eton; synt (pith bohot 
above Ui. 27. wyrce* j for-wirt ; ece {glossed a. oter- 
nam) ; )»one [for >ane] ; getacnode. 28. cwaSen ; him ; 
wyrce. 29. and-iwarodo ; ge-lyefeu ; |>one [for J-onno]. 
•30 tacen ; hit wyrce. 31. ftederes eton heofonlice ; on 
wentene (slotted w descrto) j hit ; heofone. 32. halend ; 
wide ; heofonum {twice) ; «yl«. 33. hit ; heofone ; lif . 
34. cws3«on ; him. 35. em lifca ; hingra* |H)no [/«»• 
byngreK] ; |«)ne [/or J*n] j naefre ; geJift. 38, go-Ufdon. 
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&2EffL 37 Tj™ 1 f feder me ■$ °y m « t0 me 
ad me ueniet. _Li } J c ne wy rpe ut £one be to me 

cymS. 

38 forJ>am )>e ic ne com of heofonum j* 
ic minne willan do. ac pxs willan pe me 

sende ; 

39 Sset is p&s feeder willa %e me sende 
j5 ic nan fnng ne Sbrleose. of &m J?e he me 
sealde. ac awecce ^ on )>am ytemestan 
daege ; 

40 Dis is mines feeder willa J?e me sende 
j> aelc J?e ^5one snnu geayh)? 3 on hine gelyRS. 
haebbe ece Iff 1 ichine awecce on )>am yte- 
mestan ckege ; 

41 Da murcnodon J?a iudeas be him. 
forJ?am pe he cw«S ic -eora hlaf pe of heo- 
fonum com 

42 1 hig cwsedon ; Hu nis Jus se hoolend 

iosepes sunu. we cunnon his faeder J his 
modor. humeta segS pes ic com of heofo- 
num ; 

43 Se haslend him Iswarode 3 cwaefc to 
him. ne murcniaj? eow betwynan ; 

DysBceolon 44. TVT e ma3 g naa maiX cumaa *° me 

on hbk p*u- ll buton se f©der pe me sende 

S^Nemo hyne teo 3 ic hine arare on Sam ytemestan 

potest uenire _■ 

ad me. nisi u33ge \ m ^ 

pater qui 45 Q n ggg^ Ufa) witegena bocum is 

raiBit me »* x \ / « o 

traxerit eum. awriten. ealle eaSlsere beoB godes ; -due pe 
gehyrde set feeder 1 leornode. cymS to me ; 



37 Tjlall )>set se feeder me syllS cymS 
JLJ to me. 1 ic ne werpe ut pone pe 

to me cynriS ; 

38 for-pan ic ne com of heofene J>eet 
ic mine wylle do. ac J?as wille pe me 
sende. 

39 Daet is J>as fader wille pe me sende. 
pset ic nan ping ne forleose. of ]>am pe he 
me sealde. ac J?cct ic a-wecche |>at on fam 
ytemestan daige. 

40 pis ys mines feeder willan pe me sente. 
J?a3t selch pe )>onne sune ge-sihS. 1 on hine 
ge-lefd hsebbe eche lyf. 1 ic hyne a-wecche 
on j>am ytemestan daige. 

41 Da murcneden )>a iudeas be hym for- 
bam pe he cwsaft. ic eom hlaf pe of heofene 

com ; 

42 1 hyo cw*e3en. Hu nys J>is se haslend 
iosepes sune. we cunnon hys feder 3 hys 
moder. hu mete seg$ J?ea ic com of heofe- 
num; 

43 Se haelend heom andswerede. 1 cw*% 
to heom. ne murcniaS eow be-tweonan. 

44 "VTe maeg nan man cumen to me 
J-N buton se faeder pe me sende 

hyne tye 1 ic hine arere on J?am ytemestan 
daige. 

45 On J>ara witegena boken ys awritan. 
ealle eaSlare beo$ godes. .zElc pe ge-herde 
get J>am feeder 1 leornede. cymS to me. 



Various Readings. 

37. A. weorpe ; B. 0. wurpe. 38. A. heofenum. 
A. mynno wyllan. A. wyllan. 39. A ys. A. wylht 
40. A. ft* ys. A. wylla. A. hyne. A. lyf. A- hyne; 
C. om. hine, 41. A heofenum. 42. A. nys >ya 
C. s*lend [/or se hflelend]. A heofenum. 43. A. be- 
tweonaa 44. A. hyne (tefeft «. A.B. ****; C. 
fcera- A. wytegena. A yaawiyten. 



Various Headings. 

37. fader; wurpe; ^onne. 38. heofone; willo, 39. 
faeder; soldo; awecce. 40. is; tele; habbo ece Hf; awocca 
41. murcnedon; him; heofonum. 42. hig cwseton; 
nis; heofonum. 43. him [Ut time]; him, all. to heom 
[2nd time); bo-twenan. 44. cum an; buton; too; dagc, 
45. j»cc ra ; bocum is awriten ; Elc ; ge-hyrdo ; fader. 
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46 Ne ge-seah nan man faeder buton se 
$e is [of] gode se gesyhb feeder ; 

47 SoS ic secge eo.w se heef $ ece lif be 
on me gelyfS. 

48 ic eom lifes hlaf. 

49 ure faederas aeton heofunlicne mete on 

westene 1 hig synd deade ; 

. 50 Dis is se hlaf be of heofonum com. jJ 

ne swelte se 'Se of him ytt ; 

51 Ic eom lybbende hlaf f?e of heofonum 
com. swa hwa swa ytt of Syson hlafe. he 
leofaS on ec'nysse, 3 se hlaf be ic sylle is 
min flsesc for middan-eardes life ; 

52 pa iudeas fliton him betwynan 1 
cweedon. hu mag bes his flaesc us syllan to 

etene * , 1 -L'TV/T 

53 pa cwaeb se haelend to hiM. ; 
Dya sooai ^ ob j c sec ge eow nsebbe ge lif on eow 
SCSS? b buton ge eton mannes suna flaesc 1 

dtege. Nisi , . ■ 

manducaueri- his blod drillCOIl ; % 

ISSb. 54 Se h»f* ece Hf be ytt mm flaesc 1 
*• drincS min blod. 3 ic hme araere. on bam 

^^SofucTSn flaesc is mete'l min blod 

" Tse Se ytt min flaesc idrinc* min blod 
he wunaS on me. 1 ic on him. 

57 swa swa lybbende feeder me sende 1 

50 lybbe burh feeder 1 se Se me ytt he leofap 
purh me. 



[John. 

46 Ne ge-seah nan man feeder buton se 
be ys of gode. se ge-sihS ponne feeder. 

47 So$ ic segge eow se heef $ eche lyf be 

on me ge-lyfS ; 

48 ic eom lyfes hlaf. 

49 ure fsederes aeten heofonlicne mete on 
westene "i hyo senden deade. 

50 Dis is se hlaf be of heofene com. baet 
ne swelte se pe of hym et. 

51 Ic eom libbende hlaf. be of heofene 
com. swa hwa swa ytt. of bisum hlafe ; 
he leofeS on echnysse. 1 se hlaf be ic selle 
ys min flaesc. for middau-eardes life. 

52 "ka Iudeas fliton heom be-tweonon 
Y z cwa&en hu maig pes hys flaesc 

us syllen to etene. 

53 J>a cwae'S se haelend to heom. 
Qo$ ic segge eow neebbe ge lif on eow 
J^ btiton ge eten mannes sunes flaesc. 

1 his blod drinken. 

54 Se h«fS ece lyf pe et min flaesc 1 
drincS min blod 3 ic hine araere on bam 

itemestan daige. . 

55 SoSlice min flsesc ys mete ; 1 mm blod 

ys drenc. , 

56 Se pe et min flaesc 1 drincS mm blod ; 

he wunaS on me. "i ic on hym 

57 swa swa libbende fader me sende 1 ic 
libbe purh feeder 3 se pe me et ; he leofaS 
burh me. 



Various Readings. 

v k v R A B. C. of (which Cp. omiii). 

■ « Ri A. lit A. dryncan. 64. A. ut — 

myiL A. dryncfi mp- 



Farious Readings. 

« ece lit 4& em life*. 49. beofonliceuo ; synde 
(,W aunt). 60. heofonum; him. 61. heofone; 
m; eccnyase; aylle. 62. eom betwenon; anXm 
hwum*g;his. 63. halend; drincea, 64. ecce Hf; 
anoe ; ytemcata. 65. la [M 1" Jfl J "» «> onc W 
67. fedor (<»««) ; et j loofc*. 
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58 bis is se hlaf be of heofonum com. 
na swa swa ure fsederas aeton heofonlicne 
mete 1 deade waeron ; Se be ytt bysne blaf 
he leofaS on ecnysse ; 

59 Das bing lie ssede on gesamnunge ba 
he laerde on capharnaum ; 

60 Manega his leorni[n]g-cnihta cwsedon 
ba hig Bis gehyrdon; Heard is beos spnec 
hwa mseg hig gehyran ; 

61 Da wiste se hselend -f his leormng- 
cnihtas murcnedon betweox him sylfon be 
pison. -i he cwseS to him ? eow beswicS. 



62 gyfgegeseobmannessunuastigendne 

baer he aar wees 

63 gast is se 3e geliffiest flaesc ne frema'5 
nan bing. J» word J>e io eow saede synt 

ga eV Ac same ge ne gely&S ; Witodlice 
se hselend wiste set fruman. hwset ba gely- 
fedan wseron 3 hwa hine belsewon wolde. 

65 1 he cwaeS; Forbig ic eow s*de jf 
nan man ne inseg cuman to me baton mm 

feeder hit him sylle ; m 

66 SySSan manega his leorning-cmhtas 
(sic) cyrdon. onbsec 1 ne eodun mid him. 

67 »a cwaeb se hselynd to bam twelfum. 
cweSe ge wylle ge fram. me. 

68 ba 3wyrde him simon Petrus 1 
c**S ; Drihten to hwam ga we bu haefet 
eces lifes word 



[John. 

58 Dis ys se hlaf be of heofenum com. 
na swa swa ure fsederes aete heofenlicene 
mete 3 deade weeren. Se J?e et bysne hlaf. 
he leofeS on ecnysse. 

59 pas byng he saagde on ge-somnunge ba 
he laerde on capharnaum. 

60 Manega hys leorning-cnihte cwseSen 
fa hyo bis ge-hyrden. Heard ys beos spnece 
hwa mseg hyo ge-hyran. 

61 Da wiste se hselend b»t hys leorning- 
cnihtas murcnedon be-tweox heom selfum 
be byaon. 1 he cwseS to heom S»t eow be- 

switfS. .. 

62 gyf ge ge-aeoS mannes sune asti- 

gende bssr he ser wes. 

63 Gast ys se be liffest flsesc ne fremeS 
nan bing. ba word be ic eow sayde synde 

feV afsutne ge ne lefe*. Wite[d]lice se 
hselend wiste set fruman hwset ba ge-lef- 
enden waeren. 1 hwa hine be-leawien wolde 

65 1 he cwa#. For-bi ic eow Bsegde b»t 
nan man ne msag cuman to me buton mm 
fceder hyt hym sylle. _ 

66 SeSSan manega hys leorning-cmhta 
cyrden on-b&c 1 ne eoden mid hym. 

67 J>a cwseS se hselend to bam twelfen 
cwseSe ge ; wille ge fram me ; 

68 Da andswerede hym symon petrus 1 
cw»3. Drihton to hwam ga we. bu hafst 
echses lifes word. 



Various Readings. 

« A bTSTB. A. heofenum. A. «tan heofenlicne. A.yt 

58. A.J>y»y"- f' n c leorning . }f »M«rftt«nleomig 

59. A. »* 60. ****££ RC . 

U. 61. A. wy.te. ij^-J* fi3 

I,. A.ge-1^ i-W^s^ ^ bo 
A.Wytodlice. A i»J8te. A. P»m W ^ 

^endan; *ff^£gL *1~** 
B.C.-cnibta. A. eodonmydbym . W. 
68. A. -ymon. A. dryhfcn. A. U* 



Various Readings. 
68. i.; boofonum; fcderes leton heofonUcene ; yt J-une ; 
eccnysw. 6a >ing. 60. hi. ; cwa*on ; Hoard {gloued 
durua);«praoe. 61. halend; .yltum. 62. *a* 6S. 
Uffeet; «ede ainde; lit 64- Witodlice; halend; weron; 
betewianjcumenjhit 66. Syttan nuenoga hu, 67. 
ewrtet g» [added at *nd if «*■*]. 68. him dmon; 
Drihten; ecces. 



69 3 we gelyfaS 1 witon jJ pu earfc crist 
godes sunu ; 

70 Se haelend. him Iswarude 1 cweeft hu 
ne geceas ic eow twelfe J eower an is 
deofoL 

71 he hyt cwaep be iuda scariope pes 
hiae belsewde ]>a he waes an para twelfa 



CHAPTER VII. 



Dye sceal on 
tyvrea d«g on . 

\»cro fif tan 



1 Q[ypp&n for se haelend to galilea. he 
Kj nolde faran to iudea forpam pe ]>a 
SgJ£. iudeas hine sohton 1 woldon hyne ofelean 

in Uft a SaUmA 2 ^* w8es g e ^ eD ^ e iudea freols-daege ; 

3 His broSra cweedon to him. far heo- 

non 3 ga on iudea land, -p pine leorning- 
cnihtas geaeon pa weorc pe pu wyrcst ; 

4 Ne deS nan man nan ping on diglum. 
ac seep -p hit open sy ; Gif Su pas ping dest 
geswutela pe sylfhe middan-earde ; 

5 Witodlice ne his magas ne gelyfdon 
on hyne ; 

6 Da cwaep se hselend to him gyt ne 
com min tid. eower tid is symble gearu. , 

7 ne niseg middan-eard eow hatigean ac 
he hataS me forpam ic cype gewitnesse be 
him jJ his weorc synt yfele ; 

8 Fare ge to pison freols-dsege. ic ne 
fare to pison freols-daege forpam min tid nis 

gyt gefylled ; 

9 He wunede on galilea pa he pas ping 

seede; 
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69 3 we ge-lefed 1 witen paet pu ert crist 
godes sane. 

70 Se hselend hym andswerede 1 cw©& 
Hu ne cheas ic eow twelfe. 3 eower an ys 
deofeL 

71 he hyt cwseS be iuda scariothe ]>es 
hyne be-lawede pa he wros an pare twelfa. 

CHAPTEE VII. 

1 OJy&San for se hselend to galilea. he 
O bolde faren to iudea. for-pan pe pa 

iudeas hine sohten 1 woldan hine of-slean. 

2 hyt wses hende iudea freols-daige. 

3 Hys broSre cwseSen to hym. far heo- 
nan 1 ga on iudea land, pset pine leorning- 
cnihtas ge-seon pa were pe Bu wyrcst. 

4 Ne de*5 nan man nan ping on dihlum. 
ac secS piet hyt open sy. Gyf pu pas ping 
dest ge-swutele pe selfne middan-earde. 

5 "Witodlice ne hys magas ne ge-lyfdan 

on hyne. 

6 Da cwseS se hselend to heom. get ne 
com min tid. eower tid ys symle geare; 

7 ne mayg middan-eard eow hatian. Ac 
he hataeS me for-pan ic kySe ge-wituysse 
be hym -f hys weorc synt yfele. 

8 Fare ge to pisum freols-daige ic ne 
fare to pise freolsdayge for-pam min tid nys 
geot ge-fylled. 

9 he wunede on galilea pa he pas ping 

saigde. 



Various Headings. 

69. A. wyton. A. cryst 70. A. Sawaroda A ys. 
71. A. 3 he [for he} A. hyne. 

Cap. vil L C Sittan (with large tmhal). A. hyne 
(twice). 3. A HyB. A.C. bro*ro ; B. brojrra A Syne. A 
-enjhtas. A wore. 4. B. 0. mann. A dyglum; B. C. 
dihlum. A tig. ^onmyddan^e^rmiddim^]. 
5 . A wytodlice. 6. A. tyd (£*# A. B. 0. sym£ 
jLearu. 7. A myddan. A.E0.hatum £ gewyt- 
nesse. A. ** 8. A F«jn. A |jp« i (W **»); 
nnm&ndtims). A myntyd. AB.0. nyi. 9- A. 
wunode. A >jng. 



Various Headings. 

69. eart 70. halend hini ; II wq ; ceas ; is deoful. 
71. hit; hine; frara. 

Cap. Till, faran; woldon. 3. -cnihtes; wynx 
Gif; ge-awutela; sylfhe. 6. his; go-Iifden; hine. 
gyt ; garo. 7. midden- ; hata* ; cy*e ; him ; his. 
-dayge (<«*»); geat 9. sttgde. 



4. 

6. 
8. 



m^BS 



•>'- 



G8 



[John. 



10 Eft j?a bis gebro*5ru foron pa for 
he eac to Sara freols-dsege. nses na openlice 
[ac dygollice.] 

11 Da iudeas hyne sob ton on J?am freols- 
daege 3 cwsedon. hwar is he. 

12 1 my eel gehlyd wses on psere raenigeo 
be him. Sume cwaedon. he is god. oSre 
cwasdon. nese. ac he be-swicS )?is folc. 

13 peah - hwaepere ne spsec nan man 
openlice be him for |?©ra iudea ege; 

S y diSt-° n 14 "H a ^ W8SS m ^ ^S J" 8 ^ e0 ^ s " 
eneswucan \f dseges ba code Be hselend into 

on tyweB dreg. " : 

iamdiefesto pam temple j laerde. 

mediante. a. lg ^ ^ iudeafi wim dredon 1 cwasdon ; Hu- 

meta cana pes stafas J?onne he ne leoruode. 
16 Se haBlend him Iswarode 1 cwsej?. 
• Mitwruun mi[n]* lar nis na min. ac paes pe me sende. 

xniw.Cp.and ^ gyf j^ ^ h j s ^jjj^ don he 

gecwemS (sic) be f>9ere lare h wafer heo 
si of gode li weeper j?e ic be me sylfum spece ; 

18 Se pe be him sylfum spiycS sec}? his 
agen wuldor se pe seep j>aes wuldor p e hyne 
sende. se is sopfaest. 1 nis nan unrihtwisnys 

on him ; 

19 Hu ne sealde moyses eow .ae. 3 eower 
nan ne healt pa &. Hwi sece ge me to 

of-sleanne. 

20 pa Dswarode seo menigeo 1 cwaeft 
deofol pe sticaS on. hwa secS J?e to of- 
sleanne; 



10 Eft )>a hys broSre foren pa for he eac 
to pam freols-daige. nses na openliche ac 
digelice. 

11 Da iudeas hyne sohten on poxa freols- 
daige. 1 cwjeSen hwaer ys he. 

' 12 ] michel ge-hlyd wses on fare manigeo 
be hym. Sumen cwseSen he ys god. o^re 
cwseSen nese. ac he be-swycS )?set folc. 

13 peah-hwaaSere ne sprsec* nan man "MS. m 
openliche be hym for fare iudea eyge. 

14 ITia hyt waes mid daig pas freols- 
-IU daiges. pa eode se hselend in-to 

J>am temple 1 lserde. 

15 1 pa iudeas wundredon 1 cwae^en. Hu- 
mete can pes stafes fonne he ne leornede; 

16 Se hselend heom andswerede ] cwseS. 
mi lare nys na min. ac }>as pe me sende. 

17 gyf hwa wile dou hys willan. he ge- 
cnawS be pare lare hwaefcer he syo of gode. 
hwaeSer pe ic be me 6elfe spraece. 

18 Se pe be hym selfe spraecS. sec?> hys 
agene wulder. Se pe secS J?aes wuldor pe 
hyne sende. se ys sodfost. 1 nis nan un- 
rihfc-wisnesse on liym. 

19 Hu ne sealde moyses eow eae. 1 eower 
nan ne healt j?a eae. Hwi seche ge me to 
of-slaenne • 

20 pa. answerede syo manige send cwse$. 
Deofel pe stiked on; hwa secB pe to of- 
slsenne. 



Various Headings, 

10. A. B. C. broSru. A. ac dygollice ; B. 0. ac digel- 
lice; tchich Op. amita. "• A. ys. 12. A. m*nio. 
A.ys. A. be-swrcR l-js. 13. A. -hwartsre. 14 A.my<L 
15. A. can. 16. A. myn ; miwritttn mi »n Op. and 
B. A. ny*. A. mjv. 17. A. gi£ A by. nrjllan. 
A. B. C. gMDMt ; muvrittm gecwem* in Op. A. nig. 
18. A. yi A. nya, A. unT7htiry«°J«. W. A. hwig. 
20. A. nuenio. A rtyca*... 



Various Readings. 

10. foron; nes; openlice; digellice. 11. biuo; cwafcen. 
12. micel ge-lyd ; bim ; Sume cwseSon ; ii ; cwsison. 13. 
-hwefcere; Bpraeoj openlice; him. 14 hit; -dagos; 

halend. 15. hu-nuete. 16. nis. 17. wille ; UU; ay; 
hwefter; aylfe sprcce. 18. biw sylfe spree*; bis; ^fuldor 
(twice); bine; is; -nysse; bim. 19. bolt; .03. (2nd 
tints); soce; of-slanne. 20. seo manigoo; Deofol; 
sticeS ; of-alanae. 



-V- 



•■- • 






21 Da Iswarode se hselend 1 cwseS to 

him. an weorc ic worhte 1 ealle ge wun- 
drigeaj). 

22 forSy moyses eow sealde ymbsny- 
* 2E2f r f ara denysse* naes na for))i J?e heo of moyse sy 
denysse. ac of faederon. J on reste-daege ge ymb- 

sni^af? mann. 

23 f moyses .&. ne sy toworpen. 1 ge 
belgaf wiS me fbrSam ]>e ic gehaelde anne 
man. on reste-daege. 

24 ne deme ge be ansyne ac denial 
rihtne dom; 

25 Sume cwaedon j?a Se waeron of ieru- 
salera. ha nis Sis se Se hi seceaj? to of- 
sleande. 

26 1 nu he spycj> openlice 3 hfg ne cweSaf 
nan Sing to him; CweSe we. hwaej>er J?a 
ealdras ongyton *p J>is is crist. 

27 ac we witon. hwanon pes is; Donne 
crist cym)?. ponne nat nan mann hwanon 
he bij?; 

28 Se haelend clypode 3. laerde on J>am 
tewple. 1 cwaeS. Me ge cunnon 1 ge witon 
hwanon ic eom. 1 ic ne com fraw me 
sylfum. ac se is soS j>e me sende pone ge ne 
cunnon ; ' 

29 *Ic hyne can. 1 gif ic secge -f ic hine 



— Thit 



Ca? tf viVi. 55 m ne cunne. ic beo leas ] eow geKc.* Ic hyne 
can 1 ic eom of him 3 he me sende. 
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21 Da andswerede se hselend 3 cwaeS. to 
heom. an werch ic worhte. 3 ealle ge wun- 
driaS. 

22 for-py moyses eow sealde ymbsnySe- 
nysse naes na for-)>y pe he of moyse sy. ac 
of pam faderon ; 1 on reste-dayge ge ymb- 
snySeS man. 

23 J?aet moyses eae. ne sy to-worpen. 1 ge 
belgaS wiS me. for-pan pe ic ge-haelde enne 
man. on reste-dayge. 

24 ne deme ge be ansyene. ac demaS 
rihtne dom. 

25 Sume cwaeSen J?a J?e waeren of ieau- 
salem. hu nys pis se J?e hyo secheS to of- 
sleanne. 

26 1 nu he speed openlice. 3 hyo ne 
cweSeS nan ping to hym. CweSe we 
hwaeSer pa ealdres on-gyton -f pis ys crist. 

27 ac we witon hwanon he ys. Donne 
crist cymS panne nat nan man hwanen he 
beoS. 

28 Se haBlend cleopede 1 laerde on pam 
temple 1 cw«S. Me ge cunnen. 3 ge witen 
hwanen ic eom. 1 ic ne com fram me selfen. 
ac se ys soS pe me sende. ponne ge ne 
cunnen. 

29 *Ic hyne can. 1 gyf ic segge paet ich 
hine ne cunne. ic beo leas. 1 eow ge-lich.* 
Ich hyne can. 1 ich em of hym. 1 he me 
sende. 



Various Headings. 

• 

21. A. wundria*. 22. A. for)>yg (1st time) ; fortfg 
(2nd time). A. sig. A. -snySa*. ^ 23. A. «g. A 
wyfc 24 A. ryhtne. -25. A. on hierusalem (sic). 
Anysfrya. A- B. 0. Ug seca*. A. B. 0. ©Weanne (<w- 
rectly). 26. A. ongytan * *ys ys cryst 27. A. 
wyton. A.ya A. cryst A. man hwanen he by*. 28. 
A. wyton hwanen. A. ya. 29. A. hyne (thrice). A.B.C. 

hym. 



Various Headings. 

21. wyrc. 22. for-8i (twice); hoo; faderon; -doigc; 
23. At beginning qf verse is added, in later kand—gyt 
ymbenySenyue tache man on reatfe] daige ; £ ; for-Saui ; 
Anne mann; -dasgo. 25. cwafcen; woren; hwu nis; 
aecaS. 26. spec*; hio; him; is. 27. wyten; is; 
jjonne {for franne] ; hwanan ; by*. 28. clypodo ; cunnon ; 
h witon (sic) hwanon; sylfum; is; cunnon. 29. gif; 
Becge; io [for ich]; ge-licj Ic [fir Ich] Line; ic com; 
him. 
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30 hig hine sohton to ninianne 3 hyra 
nan hys ne aet-hran. forSam pe his tid ne 
com fa gyt; 

3 1 Manega of Saere menigeo gelyfdon on 
hine 3 cwaedon. Cwepe ge wyrctS crist ma 
tacna f onne he cyinS f onne f es de'S. 

32 pa pharisei gehyrdon fa menigeo 
• oy> sceai on f us murcnige[n]de be him ; * Da ealdras 3 
S^J(S° n «a pharisei sendon hyra f enas j5 hig wol- 

wucaninuan d on hine gefon; 

fcUwnmt 33 £) a cwseS se haelend gyt ic beo sume 

priucipes «V . . j* u ~.o 

pharisei min- hwile mid eow 3 10 ga to oam pe me 

istros. A. « 

seude ; 

34 Ge secaS me 3 ne findaf. 3 ge ne 
magon cuinan far ic eom. 

35 pa iudeas cwaedon betweonan him 
sylfum hwyder wyle pes faran -f we hine 
ne findon. cwyst f u wyle he faran on Seoda 
todraefednysse 3 hig laeran ; 

36 Hwaet is Seos spraec pe he sprycS 
ge seceaf me 3 ne findaf. 3 ge ne magon 

cuman par ic eom ; 

37 On fam reftemestan maeran freols- 
daage stod se haelend 3 clypode. cume to 
me se Se hine pyrste 3 drince; 

38 Se fe gelyfp on me swa -p ge-writ 
cwy$. lybbendes weetres flod flowaS of 

his innoSe. 

39 f he cwaeS be pam gaste fe pa 
sceoldon under-fon pe on hyne gelyfdon. 
fa gyt naes se gast geseald. forpam pe se 
hselend nses 3a gyt gewuldrud; 



[John. 

30 Hyo hyne 6ohten to nymene. 3 heore 
nan hys ne aet-hran. for-f am f e hys tyd ne 

com fa gyt. 

31 Manega of fare manigeo ge-lefden 
on hyne. 3 cwaeften. CweSe ge werco" crist 
ma tacna f onne he cymS f onne f es de£ ; 

32 Da phanisei ge-herden fa manigeo 
f us murcniende be hym. 

Da ealdres 3 fa farisei sendon heora 
f ehnas f aet hyo wolden hyne fon. 

33 Da cwaeS se haelend. gyt ic beo sume 
hwile mid eow. 3 ich ga to fam fe me 

sende. 

34 Ge seched me ; 3 ne findeS. 3 ge ne 

magon cuman far ic em. 

35 Da iudeas cwaeSen be-tweonen hem 
sylfum. hwiSer wile he faren. f ait we hine 
ne finden. CwseSst pu wile he faran on 
f eoda to-draefednysse 3 hyo leeron. 

36 Hwaet ys fies spraece fe he sprecft. 
Ge secheS me 3 ne findeS. 3 ge ne magon 

cumen faer ic eom. 

37 On fam after-mesten maeren freols- 
daege. stod se halend send clepede. cume to 
me se fe hine fyrste 7 drinke. 

38 Se fe ge-lyfd on me swa fast ge-writ 
cwseS. libbendes wateres flod flowed of hys 

innoSe. 

39 Dset he cwaeo" be fam gaste fe ):a 
scolden under-fon fe on hym ge-lyfden. 
Da get nes se gast ge-seald. for-fam f e se 
haelend noes fa gyt ge-wuldrod. 






Various Readings. 

30. A.hyae. A-ny^ne. Abeora. O.^Hig 

A. tyd. SL A. »«» e B°- tSSiA\% murcni " 
cryst 32... A. "^jS^^Z&iffA* in Cp, 

A. Da {-unth large blue *»*°V hwyla a. om. mid 
phari*eL A. heora. 83. A.^g ^ ^ 

Cume goto me pe hym. A.^rW 39 ^ R0# 

C. libbendes. A. wateres. a. /"" 

gewuldrod. 



Various Readings. 

30. hine ; his ; for-pan ; his tid. 31. hine ; cwte«on; 
wyrcS- tacne. 32. ge-hyrdon; murcnigende ; him; 

ealdras ; pharisei ; pohnas (« in H.) ; hine. 33. halend ; 
fcr/bricu]. 34. sece*; cume(«c); eom. 33. cwa*on 
betwenen heom; hwider; *es laran [/orhe&ren]; Cwe&t; 
hwile [/or wilej. 36. peos iprace; secetj earn. 37. 
ajfter-- -daige; clipede; drince. 38. ge-leK; cwrt; 
lybbendos weateres; flowa*; his. 39. him ge-lyfdon; 
otes (twice). 






Dys god-spel 
Hoeal on purea 

(,ic) dag on 

t>ere fif tau 
wuoon icoB.li 
lanctene. Cam 
aadiBsont 
quidam de 
turbs ser- 
mones its a 
dicebaiit. Hie 
est uere pro- 
phets. A. 



40 /~\f Ssere tide seo menigeo pwseS 
V_y jja heo gehyrde Sas his sprsece. 

$es is so$ witega 

41 sume cwsedon he is crist; Sume 
cwaedon cweSe ge cymb crist fram galilea. 

42 hu ne cy$ {sic) ■f ge-writ jS crist cymS 
of dauides cynne 3 of bethleem ceastre. bar 

bar dauid wbbs; 

43 Witodlice ungebwaernes wses geworden 

on baere menigeo for him; 

44 Sume hig woldon hine niman. ac 
hyra nan his nee eet-hran. 

45 ba benas comon to bam bisceopum 
"] to bam phariseon 1 hig cwsedon to him; 
For hwi ne brohton ge hine hider. 

46 pa Iwyrdon ba benas 3 cwaedon; 
Ne sprasc nsefre nan man swa bes man 

sprycj). 

47 pa cwsedoN ba pharisei to him. synt 

ge beswicene. 

48 cweSe ge gelyfde esnig baera ealdra 

o8$e bsera pharisea on hyne. 

49 ac beos menigeo pe ne cybe fa a*, hig 

synt awyrgede ; 

50 Da cwaeS nichodemus to him; be 
be com to him on nyht se wses hyra an. 

51 cwyst bu demS ure &. aeuine man 
baton hyne man ar gehyre 1 wite hwast 
he do; 
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40 /~\v bare tide syo manigeo cwseS J?a 
v-' hyo ge-hyrde bas. hys spraache ; 

pes is soft witega. 

41 sume cwasSen; he ys crist Sume 
cwaetSen cwefte ge cymS crist fram galilea. 

42 Hu ne cwaa'S beet ge-writ. b»t crist 
cym$. of dauiSes cynna. 3 of bethleem 
chestre baer baer dauid was. 

43 Witodlice ungewernes waes ge-worSen 
on bare manigeo for hym. 

44 Sume hy wolden hine nemen ac 

heora nan hys ne aet-hran. 

45 Da benas comen to bam biscopum. 
1 to bam fariseon. 1 hye cwseSen to heom. 
For hwi ne brohte ge hine hyder. 

46 pa andswereden ba benes "i cwaeSen. 
Ne spraec naefre nan man swa bes man 

spree's. 

47 pa cwaeSen ba farisei to heom. synt 

ge be-swikene. 

48 cweSe ge. ge-lyfde anyg bara ealdre 
o3$e bare pharisei on hyne ; 

49 ac beos manigeo be ne cu$e ba e» 
hyo synt awyrgede. 

50 Da cwaeS Nichodemus to heom. Se 
be com to hym on nyht. se waas heora an. 

51 Cwsest bu. demS ure eae. anigene man 
bute hyne man ser hyre ; 1 wite hwaet he 

do. 



Various Readings. 

40. A. tyde. A. mamio. A. spraca. 41. A. y« 
cryat A. cryat 42. A. B. cwy*. A. ge-wryt A. 
Zfc A. bethleaan. 43. A. Wytodlice unge^ya 
Zm*nio. ^ A-hyneny^ A.b.ra. A.E 
ne [/or n»]. «• A phariaenm. A. bw«. . JL hym. 

aprc*. <*. ft »pyr<* [/W* » * J* . ^ 

- ir A frriaea. 49, A. mmnio. A- U. ^« 

awycene. 48. A. .OM nJchode mus. A. 

cu«e [for cy*e} A. Bynd. W. A. nycn 
heora. 61. A. senigna A. wyta 



Various Readings. 

40. seo menigeo; his sprtecc. 41. cwa*on ; is; cwa*en 
cwySe. 42. Hwu; ewe* ; cynne ; beleem ccaatre (tie). 
43. nngewternee; ge-worden; menigooj Mm. 44. Li J 
nymen ; hyora ; hia. 45. phariacon ; hyo cwaten ; Udar. 
4G. ondaweredon ; penaa. 47. cwaSen ; phanaei ; be- 
swicena 48. eanig ; ealdra ; nine. 49. menigeo ; cS. 
60. him; him. 81. Cwiat; S. ©nine. 












52 Hig Jswaredon ] cwsedon to him. 
cwyst J)u. j* Jju si galileisc. smea ] geseoh 
f nan witega ne cym<5 fram galilea. 

53 1 hig cyrdon ealle ham; 
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52 Hyo andsweredon 3 cwaeSon to hym. 
cweSst puu j^ast p\x syo galileisc. smea 1 
ge-seoh J>eet nan wyfcega ne cymS fram 
galilea. 

53 ] hyo chyrdon eaUe ham. 



CHAPTER VIII. 

1 ^1 e haelend for on oliuetes dune. 

2 1 com eft on dseg-red to J>am temple. 



Djs god-spel 
ge-byr&S 

an urn dsge 
n?r myd-faat- 

ene. Perrexit 

temoiiaefcLA. 3 eall ■}> folc com to him. 1 he saetl lserde 

3 Da lseddon J?a pharisei 3 Sa boceras to. 
him an wif seo wses aparod on unriht- 
hsemede 1 setton hig to-middes hyra 

4 3 cwaedon to him; Lareow. J?is wif 
vnaa afundyn on unriht-on hsemede; 

5 Moyses us bebead on J?aere .as. j> we 
sceoldon }>us gerade mid stanum of-torfian. 
hwset cwyst p\x; 

6 Dis hig cwaedon his fandiende f hig 
hine wrehton. Se haelend abeah nyj>er 1 
wrat mid his fingre on p&re eor^an, 

7 J?a hig )>urh-wunedon hine axsiende 
)>a aras he upp 1 cwseS to him; Loca 
hwylc eower si synleas wurpe ©rest stan on 

hi 

8 1 he abeah eft 1 wrat on J>sere 



eor]>an; 

9 Da hig pla gehyrdon )>a eodon hig ut 
an aefter anum. 1 he gebad pax sy If 1 j? wif 
stod J?aer on xniddan; 



Various Readings. 

62. C. Oswarodon. A. syg. A. wytega. 

Cap. viii. 1. A. oliutes (ne). 3. A. wyf. A. nn-ryht-. 
A. to-iuyddes heora, 4. A. |*8wyf. A. afunden. A. 
un-iyhton hswnede; B. maiht on hajmede; unrUtm 
unriht onhamede in Op. 6. A. myd. 6. A J>y«. 
A. hys. A- byne. A. myd. 0. omiu tmf 7, 8. 7. 
A. hyne. A. acsiende; B. axiende. A up. A. hym 
A. tig. A. weorpe. A. B. hig. 9. A. »». A. ho^ylf 
ge-bad }>ar. A. wyf. A niyddan. 
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CHAPTER VIII. 
e hselend for on oliuetes dune. 



2 3 com eft on daigred to J?am temple. 
3 all f folc com to hym. 1 he stet J lserde 
hyo. 

3 Da lsedden j?a farisei 1 ps. bokeres to 
hym. an wyf syo waes apared on unriht- 
hameSe 1 setten hyo to middes heora. 

4 ] cwseSen to hym. Lareow pis wyf wses 
funden on unriktan hamecSe. 

5 Moyses us be-bead on J>are ese. ]>set we 
scolden Jms ge-rsede. mid stanen of-torfian. 
hwsBt cwae^st pu; 

6 Dys hyo cwoeSen hys fandiende J?«t 
hyo hyne awrehton. Se hoelend abeah nySer 
3 wrat mid hys fringre (sic) on J>are eorSan. 

7 pa hyo Jmrh-wunedon hyne axiende. 
%a aras he up 1 cwse$ to heom. Loch h wile 
eower syo synne-leas werpe araest stan on 
hyre. 

8 iEnd he abeah eft 1 wrat on J?are 
eorSan. 

9 Da hyo Jns ge-hyrdon ; )>a eoden hyo 
ut an jefter anan. 1 he ge-bad J>aor sylf. 
3 Jjset wyf stod fser on middes. 



Various Headings. 

62. him. cwitst; witega. S3, cyrdon. 

Cap. viii- 1. halend. 2. set 3. pharisei; bocheras 
him; wif; aparod; nn-riht-hamede. 4. cwsb^od; wif 
unrihteD. hatne^e. 5. &.; stanu&i; cwjet. 6. Dis 
his; abeag; his fingre; eorten. 7. -wuncden hine; 
Loo hwylc; synleas; irurpoarest; hya 9. after; wif. 



■ 
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10 Se hselend aras upp 1 cw»S to hyre. 
wif hwasr synd j?a $e pe wregdon ne for- 
demde pe nan man. 

11 1 heo cw®3 na drihten. 3 se haelend 
cwas& ne ic pe ne fordeme. do ga 1 ne 

synga |>u naefre ma; 

Stiff 12 E ft 8e hffilend "P" 80 J" - J** *° 

SS^f^ him ' cw ®& ic eom middan- 

wucan on 

8iet«rnea d«g. eardes leoht : Se be me fylib ne etd$ he na 

Ego sum lux , ' -^ f 

mundi. a. on )>ystro ac he hsera lifes leoht; 

13 Da pharisei cwaedon to him. pu cystp 

(sic) gewitnesse be Se sylfon. nis Sin gewit- 
nes so<5; 

14 Se haelend Jawarede. 1 cw»S to him ; 
Gif ic cy|7e gewitnesse be me sylfum min 
gewitnes is so}?. forJ?am pe ic wat hwanon 
ic com 1 hwyder ic ga. ge nyton hwanon ic 
com ne hwyder ic ga. 

15 ge demaS sefter flaesce. ic ne deme 

nanum men 

16 3 gif ic deme. min dom is soS; Tor- 
Sam pe ic ne eom ana. ac ic 3 se feder 

pe me sende ; 

17 And [on] eowre .«. is awriten -p 
twegra manna gewitnes is soS ; 

18 Ic eom pe cyj?e gewitnesse be me 
sylfum. 1 se fseder pe me seade cyj? ge- 
witnesse be me; 

19 Witodlice hig cwaedon to him hwar 
is Jjfn fseder ; Se haelend him Iswarude 3 
cwsbS. ne cunne ge me ne minne feder; 
Gyf ge me cu|?on wen is f ge cu)>on minne 
feder; 

Various Beadings. 

10. A. up. A. wyf . A. B. 0. hwar. B. C. aynt JL 
am. te. 11. A. drrhten. A. «8* "■ A A-°J 

(withlarge red initial), A. m A. fyhg*. A. Wes. 

cyst*. A. c^wytnysse. A. aylfam. nyi m &*£*% 

A. hwaaen (2nd time). R 3 War [/or ne hwydert 
15. B. 0. flcoe (tie). 16. A. mm A. yi. "• A. 

A. mynne. 



. 10 Se hffilend aras up 1 cwasS to hyre. 
wyf. hwser synt J?a j?e J?e for-wreidon. ne 
for-demde pe naman. 

11 3 hyo cw&S na drihtan. 1 se hselend 
cw»S ne ich pe ne for-deme. do ga ; send 
ne eynega J?u nsefre ma. 

12 /L/ift spnec se hselend J?as ping 
•*-*-^ to heom 1 cwseS. ich eom mid- 

daneardes leoht. Se me felgS ne geS he 
on jjeostra. ac he haefS lifes leoht. 

13 Da farisei cwsBSen to hym- ]>u cySst 
ge-wytnesse be pe sylfum. nys pin wytnisse 
soS. 

14 se hselend andswerede 1 cw£eS to 
heom. Gyf ich cySe wytnisse be me selfe. 
mine gewytnisse ys soS. for-J?an ich wat 
hwanon ich com. 1 hwider ich ga. ge niten 
hwanon ich com. ne hwider ich ga. 

15 ge demeS sefter flaesce. ich ne deme 
nane men. 

16 1 gyf ich deme ; min dom ys soS. 
For-J?an pe ich ne eom ane. ac ich ] se feder 

pe me sende. 

17 1 on eowre lage ys awriten feet tweire 

manne witnysse ys soS. 

18 Ich eom pe kySe wytnisse be me 
sylfe. 3 se feder pe me sente kyS ge-wit- 
nesse be me. 

19 WitoSlice hyo cwseSen to hym hwaer 
ys fin feder. Se haalend heom andswerede. 
3 cwseS. ne cunne ge me oe minne feder. 
Gyf ge me cuSen wen is p aet ge cuSen 
minne feder. 

Various Beadings. 

10. upp; hire. wif. 11. drihten; ic; synoge. 12. 

ic; R. imertt te after Se ; gseS; freostro. 13. pharisei 

ewjeSon; him; ge-witaysse; tilfum; nis; wituysso. 14. 

Gif ic; witnyue; tylfum. min go-witnyaso is ; ic; waoea 

[for Ut hwanon] ic ; wider; hwanon ic ; wider ic. 15. 

after; ic 16. gif ic; is; ic ne em ana; ic; feder. 

17. Kom. on; » hits [for logo ys] ; twoigro; wittnysse is. 

18. Io; 07*° vittnysse; ailfo; cyt go- witnysse. 19. 
him; is; ^der [/or 2nd feeder] ; Gif; cuSou mine. 
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Dys god-apel 
sce&l on 
mouun daeg 
on J«re oSre 
lencten wu- 
can. Ego 
uado 6c que - 



20 Das word he spsec set cep-sceamule 
3 nan man hyne ne nam. forfam j>e hys 
tid ne com J?a gyt. 

21 witodlice eft se haslend cwaej? to 

him; 

Ic fare 3 ge me seceaS. 1 ge swelta]> on 
eowre synne. ne mage ge cuman 

J?yder io fare ; 

22 Da cwsedon ba iudeas. cweSe ge. of- 

uado 6c que- _ « s^ 

ritis me & in glyhb lie hme sylfne forbam ne seg"o. ge 

peccato ueitro J * . f-,_ . 

uioriemini. a. ne magon cuman pyaer ic tare, 

23 Da cwseb he to him' ge synt ny]>ane. 
1 ic eom ufane. ge synt of bison middan- 
earde; Ic ne eom of ^issan middan-earde ; 

24 Ic eow ssede jf ge sweltaS on eowrum 
synnum gif ge ne gelyfaS f ic hit sy. ge 
swelta"5 on eowre synne ; 

25 Da cwasdon hi to him hwsat eart bu; 
Se hselend cwaeS to him. ic eom fruma be 
to eow sprece. 

26 ic hsebbe fela be eow to sprecenne 
3 to demenne ; Ac se be me sende is soSfesk 
1 ic sprece on middan-earde ba Jang l>e ic 

set him gehyrde. m^ia- 

27 1 hig ne under-geton jJ he tealde him 

god to feeder; 

28 Se haelend cw»3 to him bonn* ge 

mannes sunn upp ahebbab M gecnawe 
ge ? ic hit eom. 1 ic ne do nan bing of me 

fylfum. ac ic sprece bas J>ing swa feder me 
lserde. 



[Jons. 

gazofilatio 

20 Das word he sprsec set cepsceamole 
send nan man hyne ne nam. for-bam be hys 
tid ne com }>a gyt. 

21 Witodliche seft se luelend cwa>5 to 

Ich fsere 3 ge me secheS send ge swelteS 
on eowre senne. ne inuge ge cuman 

byder ich fare. 

22 Da cwseSen ba iudeas. cwseSe ge of- 
slehS he hyne sylfne. for-J>ani he saegS ; ge 
ne mugen cume bider ich fare ; 

23 Da cwaeS he to heom. ge synt nySene. 
send ic em ufene. ge synd of bisen midden- 
earde. ic ne em of bisen midden-earde. 

24 Ic eow saide •? ge swelted on eowre 
senne. gif ge ne lyfeS jJ ic hyt by ; ge 
swelted on eowre senne. 

25 pa cweSen hyo to hym. hwret a$rt }m ; 
Se hselend cwseS to heom. ich eom fruma. 

be to eow sprseke. 

26 ich hebbe feola be eow to sprekenna. 
1 to demenne. Ac se be me sende is sodfsest 
1 ich sprece on middan-earde ba bing be ich 
aet hym ge-hyrde. 

•27 »nd hy ne undergetan bset he tealde 

hym god to fseder. 

28 Se haalend cwseS to heom. Danne ge 
mannes sune upp a-hebbe3. banne ge-cnawe 
ee bset icb hyt eom. sand ich ne do nan J>ing 
of me sylfen. ac ich sprsece bas bing. swa 
min feeder me lserde 



Various Headings. 

20 A apr.ee A. ceap-soeamelej B.C. *P£«"** 

.. \ »«i 21 A. Wytodlice. A. hym. A. 

B. 0. hia. A. tyd. 21. A. J ^ 

A- myddan-earde ftrf* ^ ^ a. .precanne. A. 
M. A-higtohym. 26- *~ ""\ A . oy ddan-. 

*■*? r B Jae%8. A«P. A.bytA W 
A. -gcaton. A B. to" "" 




































Jfariou* Readings. 
20 hine; his. 21. Witodlico; balond; Ic {teitk large 
black initial) fare; secc*; synue; mago; cunuan (««) 
Jder io. 22. cwa*on ; cwo«e ; of-slyh* ; bine ; seg* ; 
Cn cumen Mte h 23. eom ufano ; .pt 5 H3 ; 
Zi • bUse middan^arde. 24. aajgdc ; twelteS ; eowrum 
Z; life* , hit -y ; ewelta* , synue. *£*** 
Srt j aprece. 26. ic habbe ; sprecenne ; 10IM ; ic 
fftmet) • him. 27. hi ;• uuder-geaton ; him j fader. Si. 
E; honne; up; *>nae ; ic hit; ic (tunce); .precc; 

r. om- win- 












• 






Dysscealon 

(mores daag on 
fcere forman 
lsngten 
vnoan. Si 
DOS manseri- 
tifl in me. A. 



29 1 se £e me sende is mid me. 1 he ne 
forlset me anne forjjam fe ic wyrce symble 
J>a Jung J?e him eynt gecweme. 

30 $a he £as Sing spree manegagelyfdon 
on him; 

31 1 \ Titodlice se hselend cwae^S to Jjam 

H iudeon j>e him gelyfdon. gif 
ge wunegeaS on minre spaece. so*51ice ge 
beoS mine leorning-cnihtas. 

32 1 ge oucnawaS so^festnysse. 3 so|>- 
faestnes eow alysfc; 

33 Da Iswarodon hi him 1 eweedon. we 
synt abrahames cynnes. 1 ne |>eowedon we 
nanum men nsefre. humeta cwyst j>u ge 
beoB frige ; 

34 Se haelend him Jswarade 1 cwseS so)> 
ic eow secge j? ©lc )>e synne wyrcS is fsere 
synne ]>eow; 

35 .Witodlice se J>eow ne wunaj? on huse 
on ecnesse; Se sunu wuna)> on ecnesse. 

36 gif se sunu eow alyst ge beoS soSlice 

frige. 

37 Ic wat f ge synt abrahames beam, 
ac ge seceaS me to of-sleanne forpam min 
spaec ne wunaj? on eow; 

38 Ic sprece jJ )>e ic mid feeder geseah. 
1 ge doS fa J)ing \>e ge mid eowrum feder 

gesawon ; 

39 Da Iswarodon hig 1 cwaedon to him. 
abraham is ure feder; Da cwseS se hselend 
to him. gif ge abrahames beam synt 
wyrceaS abrahames weorc. 
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29 J se J?e me sente ys mid me. 1 he ne 
for-laetme ane. for-j>an J?e ich werche symble 
J>a jring pe hym synde to ge-cweme. 

30 Da he fas J)ing sprsec; manega lyfdon 
on hyne. 

31 AlTytodlice se hcelend cwseS to fan 
V V Iudean. J>e hym ge-lyfden. Gif 

ge wuniaS on mine sprsece; soSlice ge 

beoS mine leoming-cnihtes. 

32 3 ge on-cnaweS sodfestnysse. 1 sod- 
festnysse eow alest. 

33 Da andswereden hyo hym 7 cwaeSen. 
we synt abrahames kynnes. 3 ne feowedon 
we nanen menn nsefre. hu-mete cwe^Ssb J> u 
ge beoS freoge. 

34 Se h©lend heom andswerede fifcnd 
cwsbS. SoS ich eow segge fast ©lch fe 
synne wercS. is fare synne J>eow. 

35 "Witodlice se f eow ne wunaS on huse 
on sechnysse. Se sune wunoS on sechnysse. 

36 Gif se sunu eow alest; ge by$ soSlice 

frie. 

37 Ich wat feet ge synt abrahames barn, 
ace ge sechad me to of-sleanne. for-f an mm 
sprsece ne wuneS on eow. 

38 Ich sprsece fset fe ich mid feder 
ge-seah. »nd ge do$ fa fing. fe ge mid 
eowren federen ge-sagen. 

39 Da andswerede hy; 3 cwa&en to 
hym. Abraham ys ure feder. Da cwaeS 
se hselend to heom, Gif ge abrahames beam 
synt. wercheS abrahames were. 



Various Readings. 

29. iuysmyd- A. wna A. B. 0. -ymle. B. 0. 

B. ST bine. 3L A. ludeum. A. 7**JjJ a «* 
A. xnyno. A. -cnybtes. 32. A. ■«*>*» » £ 

A. B. C. 3swarode. A. J*. 35. ± Wj SrTj7 

apnea 3* A. myd (^ * O^wun. 39. 
I fcwaredon byg. A- ys. A- tynd. wyrca*. 



Fariow Readings. 

29. Ic wyrce; Mm ; R. oro. to. 30. speec ; lyfden. 
31. Witodlice {uith large redYi); |*m ; Urn ge-lyfdon j 
wunega*; sprece; ^aiihtas. 33. and«weredon ; cwadon j 
cynnes ; J^eowdon; men faafre . bwu-mnta cwi*tt 34. 
©Ic; wyrdS. 36. wunets; ecnywe; sunuwuna*; ocnyue. 
36. wnej »Iyit;bfc; friga 37. Ic; beom.ac; secaS; 
spraoe; wum*. 38. Ioaprece; ic; ge-aeh ; eowrum 
foderom ge-iawen. 39. andsweredon hyo ; cwafcen ; 
him; &der; balend; •lat.wercefi; weoro. 









.." ■ 
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[John. 



Die god-spcl 

gcbyrofc on 

sunnau d*cg 

ou^re 

fiftan wucan s c 1UC > 

innau 

lenctene. 



40 nu ge seceaS me to of-sleanne fone I 
man pe eow saede soSfaestnesse pa pe ic 
gehyrde of gode ; Ne dyde abraham swa 

41 ge wyrceaS eowres faeder weorc; 
Hio cwaedon witodlice to him. ne synt we 
of forlire acennede. we habbaS anne god to 
faeder ; 

42 Witodlice se haelend cwaej? to him 
gif god waere eowre faeder. witodlice ge 
lufedon me. Ic com of gode ne comic na 
fram me sylfon ac he me sende; 

43 Hwi ne gecnawe ge mine spraece. 
[forJ?am pe ge ne magon gebyran mine 
spsece.] 

44 ge synt deofles beam. 1 ge wyllaj? 
wyrcean eowres feder willan. be waes fram 
frymfe man-slaga 'i he ne wunode on so^- 
faest-nesse forSam pe so^festnes nis on 
him; Doime he sprycS leasunga he sprycj? 
of him sylfum. fovp&m pe he is leas ] his 
fseder eac ; 

45 Witodlice ge ne gelyfaS me forj>a?n 

pe ic secge eow sodfaestnysse; • • 

46 TTwylc eower ascunaS me for synne 
XX gif ic so? secge. hwi ne gelyfe 



47 Se )>e is of gode gehyrS [godes] 
Qdsex'uobi* word. forbid ge ne gehyra'S. forp&m pe 

argu«* mo do °* , 

reccato. a. ge ne synt ot gode; 

48 Witodlice pa iudeas Iswaredon 1 
cwaedon to him; Hwi ne cwe}?e we wel 
| Su eart samaritanisc 1 eart wod. 



40 Nu ge seche$ me to of-sleanne. panne 
mann pe eow saegde sodfaestnysse; j?a j?eich 
ge-hyrde of gode. Ne dyde abraham swa. 

41 ge werched eower fader were, hyo 
cwaeSen witodlice to hym. Ne sende we 
of forleyre akennede. we haebbe'S enne god 
to fader, 

42 Wito^liche se haelend cwaeS to heom. 
Gif god waere eower faeder ; witodlice ge 
lufedon me. Ich com fram gode. ne com ich 
na fram me self e. Ac he me sende. 

43 Hwi ne cnawe ge mine sprsece. 
for-fan pe ge ne magen ge-heren mine 
spraece. 

44 Ge synd deofles barn. 3 ge willaS 
wyrchan eowres fader willen. he waes fram 
fremdj?e man-slage. send he ne wunede on 
sodfaestnysse. for-^am pe soSfestnysse nis 
on hym. Danne he sprrccS leasinge he 
sprsecd of hym sylfum. for-pan he ys leas 
] hys fader eac. 

45 Witodlice ge ne lefetS me for-J?am )>e 
ich segge eow sodfaestnysse. 

46 TTTwylch eower a-scuneS roe for 
■1 1. synne. Gif ich soS segge. hwy 

ne ge-lefe ge me. 

47 Se pe is of gode he her£ godes word. 
for-J>y ge ne ge-hyra% for-j?am pe ge ne 
synt of gode. 

48 Witodlice pa iudeas andsweredon 3 
cwsefton to hym. hwi ne cweSe we wel paet 
p\x eart samaritanysc ] eart wod. 



Various Readings. 

40. A. seca*. A. soSfasstnyase. 41. ^"g* £ 
wjtodlieo. A. ijni A. forlygerc. * *A- W,t^ C c. 
B eowr («*A erased o after it). • A. wytcdl.ee A. ^ 
43 A- hwig. A. myna B. G Umi for>am...sp*cc, 
%*L Cp.om*. ■ 44. A. synd. A. B, C.wymn. 
A. wyUan. A. sofcfaatuysso. A. ***** ■»* £ & 
A hi 45. A- wytodlice. A. soSfastnysse eow; B. 

o i *m-» «• \ **• "vrri 

initial), corrected to Hwyla A. hwig. 47. A. ja. 
few*, godes, *M* B, C. Cp. ^">y d - 
wytodUce. A. hym. hwig. A. eart )>u wod. 



Various Readings. 

• 

40. scceS; man; ic 41. wjrccS ; wcorc; c was en ; 
him; syut; for-lfegrc accouuedo; habba* anno. 42. 

Witodlice ; lufodou ; Ic ; ic ; sylfum. 43. sprace (1#* 
time). ' 44. bcarn ; wylla* wyrcau cawrcs {sic) feeder 
willan; fryinso nuuiBlcega; wuuodo (sic); sofcfcestnysso 
(twice) ; nys ; Donne; spree* lcasungc; spree* ; him.; is; 

Lis feder. 45. lyfe* ; ic. 46. Ilwylc {ictth large 

red H) ; ic ; hwi ; gelyfe. 46. sacuaritauisc 



48. A. 









. 






49 Se hselend Iswarude 1 cw8B% Ne eom 
ic wod ac ic arwur}>ige minne feder. 3 ge 
unarwurSedon me. 

50 witodlice ne sece ic min wuldor. se 
is. pe sec<5 3 demS; * 

51 So<51ice ic secge eow gif hwa mine 
sprsece gehealt ne gesyhp he deaS nsefre ; 

52 Da cwaedon J?a iudeas nu we witom 
j{ J>u eart wod. abraham w»s dead 5 Ja 
witegan. 3 Jra cwyst gif hwa mine sprsece 
gehealt ne bi£ he neefre dead ; 

53 Cwyst pu jf .|>u sy mserra }>onne ure 
feeder abraham. se wees dead 1 fa witegan 
waeran («c) deade. hwaet JrincS j>e f Jra sy ; 

54 Se hselend him lewarode. gif ic wul- 
drige me sylfne nis min wuldor naht. min 
feder is pe me wuldraS. be J>am ge cwe3a> 

jJ he sy ure god 

55 1 ge ne cufcon hine ; Ic hyne cann. 
3 gif ic secge *f ic hine ne cunne. ic beo leas 
1 eow gelic. ac ic hyne cann 3 ic healde his 

sprsece ; 

56 Abraham eower feeder geblissode f 
he gesawe minnae (sic) dseg 3 he geseah 3 

geblissode ; 

57 Da iudeas cwsedon to him. gyt Jra ne 
eart fiftig wintre 1 gesawe Jra abraham j 

58 Se hselend cwsriS to him. ic w©s 
ser J?am pe abraham wses ; 

59 hig namon stanas to J>am J hig 
woldon hyne torfian. Se hselend Hine he- 
dilegode 1 eode of Sam temple. 
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.49 Se hselend andswerede 5 cwae<5. ne 
eom ich wod ac ich arwurSige minne 
feder. 1 ge un-arwur^oden me. 

50 Witodlice ne sece ich minne wuldor. 
se is pe sec$ J dem& 

51 SoSlice ich segge eow. gyf hwa mine 

sprsece ge-healt. ne ge-segS he deaS nsefire. 

52 Da cwseSen fa iudeas. nu we witon ; 

J>set p\x cert wod. Abraham wses dead. 3 ]>a 
wytegan. 3 Jra cwidst gyf hwa mine sprsece 
hyrS 3 healt ; ne byS he nsefre dead. 

53 Cwydst Jra fsefc Jra syo mare J>onne 
ure fader abraham. se wses dead. 3 J?a wyte- 
gan wsere deade. hwset J>inc£ pe j^set p u syo. 

54 Se hselend heom andswerede. gyf ic 
wuldrie me selfe nys min wuldor naht. min 
fader ys pe pe me wuldra$. be J?am ge 
cwe^SeS jf he syo eowre g6d. 

55 D ge ne cu$an hine. Ic hine can. 3 gyf 
ic segge J?set ich hine ne cunne. ic beo leas 
3 eow ge-lich. ac ic hine can. 3 ic healde hys 

sprsece. 

56 Abraham eowre fseder ge-blyssede -f 

he gesawe minne daig. 3 he hine ge-seah 3 
ge-blyssode. 

57 Da iudeas cwsefton to hym. gyt Jra ne 
ert fiftig wintre 3 ge-sawe )ra abraham. 

58 Se hselend cwse$ ; to heom. Ic wses 
ser J>onne pe abraham wsere. 

59 Hyo naman stanas to >am J>aet hyo 
wolden hyne torfian. Se hselend hyne be- 
dilegode send geode ut of J?am temple. 



Various Beadings. 

49. A. B. 0. fcwarode. A. arweorfige mynne. A. 
imarweortodon;B.iinanfurtodon;aunarwmtod^ 50. 

A-wytodlice. A. mpu A. ys. «. A- So*. A.myne. 
52. A. wyton. A. wytegan. A my** A bj*. 63. 
A.dg. A. wytegan, A. B. 0. wmijon. A. rig. * 
A. nya mya A. mjn. A. js. A. ilg. «. A. can. 
68. A. geblywode. A. mynne ;.B.O. mtene. A^ ge- 
blyssode. 6a A. »r [for »r)am *} A-B.O.ww* 
59. A. hyne woldon. A. bedyglode. 



Various Readings. 

49. ic {twice) ; on-arwurtoden [as in ILJ. 60. ic min. 
51. io; go-syh*. 62. cwiefcon; eart; cwifcatgit 63. 
Cwefcst; feder; warea. 54. wuldrigej syife nis; 

feder U; cwefca*; god. 65. cuison; can; io {/or ich]; 
go-lio ; cann ; his. 67. him; eart 69. namenstanee; 
hhie(twics)i 3 eode. 






- 
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[Jonx. 



Dys god-spel 
gebyrafc on 
values dffig 

uu m yd - 
tebteiies 
wncau. 
Freteriena 
ictus uidit 
homiaem 
cecum a nati- 
uitfite. A. 



CHAPTER IX. 

« 

1 T"\a se haelend for J>a geseah he aune 
-L' man pe waes blind geboren. 

2 ] his leorning-cnihtas hine axodon 1 
cwsedon; Lareow. hwaet syngode J5es. o&5e 
his magas -p he wsere blind geboren ; 

3 Se haelend Istfarude 1 cwseS. ne syn- 
gode he ne his magas. ac "p godes weorc 
wsere geswutelod on him ; 

4 Me gebyraS to wyrceanne p2es weorc 
pe me sende j>a hwlle \>e hit dseg is niht 
cym)> ponne nan man wyrcan ne mseg ; 

5 Ic eom middan-eardes leoht |>a hwile 
be ic on middan-earde eom. 

C Da he ]>as ping saede. |>a spsette he on 
J?a eorj?an 1 worhte fenn of his spatle. 1 
smyrede mid pam fenne ofer his eagan 

7 3 cwseS to him ; Ga 1 }>weah J>e on 
syloes mere he for 1 J?woh hine 1 com 
geseonde ; 

8 Wifcodlice his neah-geburas 3 }>a )>e 
hine gesawon J>a he wsedla wjbs cwsedon 
hu nis )>is se Se sset 3 wsedlode. 

9 Sume cwsedon he hyt is; Sume cw&don 
nese. ac is him gellc ; He cwsej? soSlice. 
ic hit eom ; 

10 Da cwsedon hig to him. hu waeron 

)>ine eagan geopenede. 



Various Readings. 

Cap.ix.1. A. geaeh. A. *nne. A. blynd. % A. 
■cnyhtas acsedon hyne. A- blynd. »• A. *warodo. 
A. wow. 4. A. wyrcanne. A. hwyle * byt. A. y* 
nyht. 5. A. myddan- (toto). A. hwyle. 6. A. 

». A. -yi 7. J. ►«<, a A. «* £ 

D ys J>ya. 9. A. ya <<«**). A. gelye- A- hyt w. 
A. J>yne. A. geopenode. 



CHAPTER IX. 

1 T^Va se haelend for; J)a ge-seah he 
JL/ aenne man. pe waes blind ge-boren. 

2 3 hys leorning-cnihtes hyne axoden and 
cwse^en. Lareow. hwaet synegede pes. 0*&&e 
his mages J?aet he were blind ge-boren. 

3 Se haelend andswerede ; 1 cwse& ne 
synegede he ne hys magas. ac J>«t godes 
weorc wsere ge-swutolod on hym. 

4 Me ge-bere^ to wercen p&s weorc pe 
me sende pa hwile pe hyt daig ys. nyht 
cymS J?onne nan man wyrcan ne mayg. 

5 Ic eom middan-eardes leoht. fa hwile 
pe ic on middan-earde eom. 

6 Da he J?as ping ssegde. )>a spette he on 
$a eorSen 1 worhte fenn of hys spatle send 
smerede mid pa, fenne ofer hys eagen. 

7 1 cwaeS to hym. Ga 1 fweag pe on 
syloes mere, he for 1 j>weah hyne 1 com 

ge-sond. 

8 Witodlice hys . neah-ge-buras 1 j?a pe 
hyne ge-seagen J?a he weadle wses; cwseSen. 
hu nys j?is se. pe saet 1 wcedlede. 

9 Sume cwaeSen he hyt ys. Sume cwaeSen 
nese ; ac ys him ge-lich. he cwseS soSlice ic 

hyt eom. 

10 Da cwae'Sen hyo to hym, Hwu wseron 

jrine eagen ge-openedo. (sic) 



Various Headings. 

Cap, lx. 2. hie ; -cnihtas hino axodon ; cwasfcon ; 
gyngode; mere blynd. 3. syngode; bis; ge-swutfod 

[at in H.]. *■ ge-bjre*; wyrcan" t*» 'J" 5 ! hit ! 
maig. 6. apattle; amirede; ^am [forp]-, bu eagan. 
7. him ; |.weah ; hine ; ge-eeondo. 8. hia ; hino ge- 

aawen;w»alcwaeden(»fc);Di8. 9. hit is; cwaj«on 
{2nd time) j is ; ge-lic ; hit 10. ow*«on ; him ; wteren ; 
eagan; ge-openedo [at in H.J 
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11 he 3swarode 1 cwaeS; Se man pe is 
genemned haslend worhte fenn 1 smyrede 
mine eagan. 1 cwaetS to me ; Ga to syloes 
mere 1 }>weah pe. Tic eode. 1 J?woh me 1 

geseah ; 

12 Da cwaedon hig to him. hwar is he. 

J>a cwaeS he. ic nat ; 

13 Hig heddon to pz,m phariseon J>one 
pe- J>ar blind wses. 

14 hit waes reste-djeg )>a se haelend worhte 
'f fenn. 1 his eagan untynde ; 

15 Eft J^a pharisei hyne axsedon hu he 
gesawe. he cwaeS to him he dyde fenn ofer 
mine aeagan 1 ic J?woh 1 ic geseo ; 

16 Sume ]>a pharisei cwaedon nis °6gs 
man of gode pe reste-daeg ne healt ; Sume 
cwsedon hu maeg synful mann fas tacn 
wyrcean. 3 hig fliton him betweonan ; 

17 Hig cwsedon eft to )>am blindan. 
hwaet segsfc p\i be psm pe fine eagan un- 
tynde. he cwaeS he is witega; 

18 Ne gelyfdon J?a iudeas be him. j> he 
blind wasre 1 gesawe mp&m pe hig clypodon 
his magas pe gesawon 

19 3 axodon hig. 1 cwsedon; Is Sis 
eower sunu pe ge secgatS j> blind waere 
acenned. hu-meta gesyhj? he nu ; 

20 Hys magas hi™ Dswaredon 1 cwsedon 
we witon -p |?es [is] ure sunu 3 j5 he waes 
bli[n]d acenned. 



Various Readings. 

11. A. ys. A. fen. A. myne. B. 0. silofa. A. frweh. 
12. A. ys. 13. A. fariseon. A. blynd. 14 A* 

hyt C. om. wa*. A. fea 15. A. feriseL A.acsedon; 

B. C. axedon. A. fen. A, B. C. eagan. 16. A. nys. 

C. mann. A. byli A- man. A- tacen wyrcaa A. byg 
flyton hym betwynan. 17. A. Uyndan. A. Syne. A. 
yswytega. 18. A. blynd A. clypedonhys. 19. 
A. acsedon. A. >ya. A. blynd. 20. A. *ytoa. A. 
ys; B. C. is; Cp. omit*. A. blynd; B. 0. blind; Op. 
blid. 
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11 He andswerede 1 cwaeS. Se mann pe 
ys genemned haelend worhte fen. 3 smerede 
mine eagen. 1 cwseS to me. ga to syloes 
mere send J>weah pe. 3 ic eode 3 J?woh me. 
3 ge-seah. 

12 Da cwaeSon hy to hym. hwaer ys he. 
J>a cwaetf he ; ic nat. 

13 Hyo laeddon to j>am farisean J?onne 
pe J?ser blind was. 

14 Hyt was reste-daig ; J?a se haelend 
worhte paet fenn. 1 hys eagen un-tynde. 

15 Eft pa farisei hyne axoden. hu he ge- 
sawe. he cwseS to heom. He dyde fenn ofer 
mine eagen. 3 ic J>woh. 3 ic ge-syo. 

16 Sume j?a farisei cwseSen. nis J)es mann 
of gode ; J>e reste-daig ne healt. Sume 
cwreSon. hwu maig syn-ful mann }?aes taken 
wercann. 3 hyo fliten heom be-tweon. 

17 Hyo cwaeSen eft; to J?am blindan. 
Hwaet segst J>u be Jam pe pine eagen un- 
tynde. he cwae'S. he ys wytega. 

18 Ne ge-lyfde J?a iudeas be hym. p&b 
he blind waere 3 ge-sawe ; aer J?ani pe hy 
clypedon hys maeges. pe ge-eaewen 

19 aend axodon hyo. 3 cwseSon. Is J>is 
eower sune pe ge segged J>set blind waere 
akenned. hu-maete ge-sehS he nu. 

20 Hys magas heom andsweredon 3 
cwaeSen. we witen J?aet pes ys ure sunu. 
3 )>aet he waes blind akenned. 



Various Readings. 

11. andawere (He) ; man ; sniyrcdo ; eagan ; frweh ; frwab- 
12. him. 13. kedden; pliariseon. 14. bis eagan. 15. 
pharisei ; eaxedon ; eagan ; ge-aea 16. pharisoi cwa&on ; 
{>eas [for pes] l hu maeg ; tacen worcoun ; flyton. 17. 

eagan ; is. 18. sW* (fie) ; go-sffiwo ; clipodon hia 
mages; ge-sawen. 19. cwaedon; coworsunu; segga*; 
acenned; ge-syh*. 20. cwaSon ; is ; acenned. 



21 we nyton hu-mete he nu gesyh)? ne 
hwa his eagan untynde ; AhxsiaS hine 
sylfne. yllde he hsefS. sprece for hine 
sylfne ; 

22 His magas spsecon J?as ]?ing forJ?am 
be hig ondredon ];a iudeas; Da gedihton 
}?a iudeas gif hwa crist andette ^ he wsere 
butan hyra geferraedene. 

23 forjjam cwaedon his magas. he hsefj? 
ylde axiaS hine sylfne ; 

24 Da clypodon hig eft f>one mann pe 
ser blind wses. 3 cwsedon to him; Sege gode 
wuldor. we witon j5 he is synful. 

25 1 he cwobS gif he synful is. -JJ ic nat. 
an f»ing ic wat ^ ic wees blind. ] jJ ic nu 
geseo ; 

26 Da cwa?don hig to him hwaet dyde he 
pe. hu ontynde he pine eagan. 

27 he Iswarode him 3 cwaeS. iceows&de 
&r 1 ge gchyrdon. hwi wylle ge hyt eft 
o-ebyran. cwe^e ge wylle ge beon hisleorn- 
ing-cnihtas; 

28 pa wyrigdon hig hine 1 cwsedon. si 
Jm his leorning-cniht we synt moyses leorn- 
ing-cnihtas. 

29 we witon f god spasc wij? moyses. 

ny te we hwanon pes is ; 

30 Se man Iswarode 1 cwa# to him. f 
is wundorlic jj ge nyton hwanon he is 1 he 
untynde mine eagan. 
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21 we nyten hu-miBte he nu ge-syhS. 
ne hwa hys eagen.un-tynde. AxiaS hyne 
sylfne. ylde he hflefS spreke for hyne 
sylfne. 

22 Hys mages spraeken pas J?ing for-}?am 
pe hyo on-dreddan pa, iudeas. Da ge-dihton 
|?a iudeas gyf hwa crist andette j?cet he 
wsere buton heore ferredene. 

23 For-J>am ewee^nhys mages, he hafiS 
ylde axio? hyne sylfe. 

24 Da cleopedon hyo eft Jeanne mann pe 
ger blind wees. 1 cwceSon to hym. Seige 
godes wuldor we wyten Jjcet he ys synful 

25 1 he cwa^S gyf he synfull ys }>u3t ich 
nat. an J>ing ic wat. J?£et ich blind woes. 1 

j?aet ic nu ge-syo. 

26 Da cwseien hyo to hym ; hwact dyde 
be pe. hu untende he J>ine eagen. 

27 He andswerede heom 1 cwasS. Ich 
,saigde eow *r. 1 gyt segge. 1 ge ge-hyrdon. 

hwy wille ge hit eft ge-heran. cwe'Se ge. 
wille ge beon hys leorning-cnihtas ; 

28 Da wseregeden hye hyne 1 cwreSen. 
Syo J>u hys leorning-cniht. we sende moyses 
leorning-cnihtas. 

29 We witon Jwet god s[p]r*c wi$ moy- 
sese. nyton we hwanon pes ys. 

30 Se mann andswerede 1 cwasS to heom. 
J^aet is wunder-licli fat ge nyton hwanon he 
ys. ] he untynde mine eagen. 



Various Readings. 

■ 

21. A. hu-mcta. A. Acsia*; B. C. Ahxia*. A. ylde; 

B. C. ylddc 22. A. spr*con. A. M- *■ ^ ht0 ^ 
A. heora ge-fer-mddene. 23. A. acsia*. 24. A. 
clypedon. A. B. C. man. A. blynd A. ^ * J 
J B.synfuJl. A. ys. A. *» "V'CbO 

C. ^swarude. A. hwig. A. -cyhtas (««). * * » 
wyrgdon. A. Big. A. spd. A. -cnyhtas. » £ 
5a A. epnec wy* »oysen. A. tap. ** 
sT B. C. man,. A. ys (to** A. hwanen. A myne. 



Various Readings. 

SI. nyton ; eagan j hine j sprcco ; hino. 22. magas 
■paeon ; on-dweddon. 23. cwatfon his magas; axia* 
hine sylfne. 24. clypodon ; )»onno man ; him. 8§ge 

C ode:*yton;is. 25. gif; synful is; ic [/or ich] ; go- 
„o 26. cwa*on j un-tende (alt. to un-tyndo) ; eagan.. 
27 eom [/or heom]; Ic smgde; R. <m». go kr*N hit; 
Z 28. ^yrgedon hyo ; By ; his ; sint. 29. spnec; 
moyses ; njten ; is. 30. *undor-lic ; nyton ; is ; eagan. 



31 we witon so|)lice jf god ne gehyrj) 

synfulle. ac gif hwa is gode gecoren ] his 
willan wyrc& )?one he gehyrS ; 

32 Ne gehyrde we naefre on worulde jf 
senig ontynde ptes eagan pe wasre blind 
geboren. 

33 ne mihte J?es nan p'wg don gif he 
nsere of gode ; 

34 hig Iswaredon 3 cwsedon to him. eall 
J?u eart on synnum geboren 1 }>u lserst us. 
1 hig drifon hine ut ; 

35 Da se haelend gehyrde f hig hyne 
drifon (it. ]?a cwseS he to him J>a he hine 
gemitte gelyfet Jm on godes sunu. 

36 he Iswarude 1 cwsbS. hwylc is drihten 

jj ic on hine gelyfe ; 

37 And se hselend cw©S to him. ]ra hine 
gesawe. 1 se Se wr5 j?e sprycS se hit is ; 

38 Da cwsej) he drihten. ic gelyfe. Z he 
feoll nyj?er 3 ge-ea^medde hyne. 

39 1 se haelend cwaeS to him; Ic com on 
J>ysne middan-eard to demenne jJ J>a sceolon 
geseon. J?e ne geseoS. 3 beon blinde ]>a ]>e 

geseoS ; 

40 Da j* gehyrdon J?a pharisei pe mid 
him wseron j Da cwaedon hig to hym J Gwyst 
p\x synt we blinde. 

41 } se hselend cwiefc to him. gif ge 
blinde wseron nsefde ge nane synne; Nu 
ge secgaS. f f ge geseon. JJ is eowre 

synn ; 
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31 we witon soSlice J?ast god ne ge-herS 
synfulle. Ac gyf hwa ys gode ge-coren 3 
hys willan wercS. J>ane he ge-herS. 

32 Ne horde we naefre on worlde ]?set 
anyg un-tynde fas eagen j?e ware blind 
ge-boren. 

33 Ne myhte he pas }>ing don gyf he 

neere of gode. 

34 Hyo andsweredon aend cwseSen to 
hym. Eall J>a ert on sinnen ge-boren. 1 
pu laerst tis. 1 hyo drifen hyne ut. 

35 Da se hselend ge-hyrde \>mb hyo hine 
drifen ut. pa cwaeS he to hym. pa. he hine 
ge-mette. Ge-lefst J>u on godes sunu. 

36 He andswerede 1 cwaeS. Hwilc is 
drihten f ich on hine ge-lyfe. 

37 And se haelend cwte^ to hym. pu hyne 
seage send se \>o wiS \>e spraec se hyt ys. 

38 pa cwaeS he. drihten ic ge-lefe. 1 he 
fell nySer. 1 ge-eadmedede hine. 

39 3 se hselend cweeS. to hym. Ic com 
on J>isne midden-earde to demenne. p«t pa, 
sculon ge-seon ; pe ne seoft 3 beon blinde 

£a pe ge-seoS. 

40 Da J?et ge-hyrdon J?a farisei pe mid 
hym waeron. Da cwseSen hyo to hym. 
CwseSst Jm synt we blinde. 

41 se hselend cw»S to heom. gyf ge 
blinde waeron nafde ge nane sinne. Nu ge 
seggeS pset pset ge ge-seon. pset ys eowre 
synn. 



Various Readings* 

31. A. wyton. A. ya A. wyllw. 82. A. Wyni 
S3. Amyhte. A. Wag- 34. A.irjtoa. 36. jl 
diyta. A-gwnytte. 36. A. *wa»de. A. ya 37. 
A wy* A. hyt ya » i diyhtea * JL 
myddan-. A. demand A. blynde. 40. A. *yd 
hym. A. synd. A. blynde. 4L A. blynd* A 

mefdon. A.#D*r*«. A. y. eower «yn. 



Various Readings. 

81 yrjUm ; fa ; his ; wjrc*'; I*"" 16 f g®-hyr*. 82. 
wnddeiWiigJOgM^)- * cwa*on;him;eart; 
.tnnum j hine. 86. him ; Ge-lyfat 36. end [/or J]; 
hwylc } io; ge-life. 87- hino gwcawo ; >prec«; hit fa. 
88. feolL 89. him. 40. J*t; phariael } him (towa) ; 
lint. 4L nmnci aegg^s. 
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qui non 
intratper 

kostiu™ in 
uuile ouinm. 
Cp. 

Dys sc«al 
ontywca 
dmg on pare 
pentecostenea 
wo win. Amen 
Anwndico 
nobis. Qui 
□on intrat ycr 
hostium in 
uuile. A.. 



Ego sum 
puBtor bonas. 
Cp. 

Dye sceal on 

Kannan dag 

foowartyne 
nyht uppon 
eastron. Ego 
boa pastor 
bonus. A. 
Ego sum 
pastor bonoa . 
bonus pastor 
aoimamsnam 
dat pro ooibtu 
suis. B. 



CHAPTER X. 

1 QJoJ? ic secge eow se )>e ne g»S set 
K3 fcam gete into sceapa falde. ac 

styhj? elles ofer he is j?eof 1 sceaSa ; 

2 Se J?e in-gae|> set )?am geate. he is 

sceapa hyrde 

3 J?sene se geat-weard bet in. 1 pa' sceap 
gehyraS his stefne- 1 he nem'S his agene 
sceap be naman [1] laet hig ut. 

4 1 ponne he his agene sceap laet ut he 
g»B beforan him. 1 J>a sceap him fyligeaS 
forpam pe hig gecnawaS his stefne ; 

5 Ne fyiigea)? hig uncupum ac fleoS fram 
him. forSam |>e hig ne gccneowun uncuSra 

C Dis bigspell se haelend him saede. hig 
nystou hwast he sprasc to him ; 

7 Eft se hselend cwaeS to him ; Sop ic 
eow secge. ic eom sceapa geat. 

8 ealle \>& pe comun waeron peofas 5 
sceapan. ac pa sceap hig ne gehyrdon. • 

9 ic eom geat swa hwylc swa purh me 
g*& byp hal. 1 gaeS in! ut 1 fint laie. • 

10 peof ne cymS baton ? he stele 1 deal 
1 fordo ; Ic com to pam f hig habbon hf 1 

habbon genoh ; , 

11 Tc eom god hyrde. god hyrde sylp 
1 his lif for his sceapon ; 



Various Readings. 
Cp.x.1. l.f* A. ««V» -1«} A-^ 

La .. c. »p ««»•»)• a «r» «■ '-*»•;• 

A. yn; B. C. inn. A fynt. 1L A. «i. 



CHAPTER X. 

1 Qo$ ic segge eow se pe ne gaffi »t 
IO j?am gate in-to scepene falde ; ac 

stihS elles ofer ; he ys }>eof 1 scceSe. 

2 Se pe in-gae3 set pam gate he ys scepe. 

heorde. 

3 Donne se gate- word laet in. "i pa seep 
ge-hera3 hys stefne D he nemneS hys agene 
seep be namen 1 laet hyo ut. 

4 ^End ]?onne he hys agene seep last ut. 
he gfflft be-foran heom. 1 pa seep hym felg- 
iaS. for-pan pe hyo ge-cnaweS hys stefne. 

5 Ne felgyaS byo un-cupan ac hyo fleoS 
fram hym. for-pan pe hyo ne ge-cneowan 

un-cupera stefne. 

6 pys bi-spell se hcolend heom scegde. 
hyo nysten hwset he spraoc to heom. 

7 Eft se haolend cwaft to heom. So8 ich 
eow segge ic eom scepe geat. 

8 ealle pa pe elles hwu buton purh me 
cuman. wreran peofes 1 sca&en. 3 pa seep 
hyo ne gehyrdon. 

• 9 Ic eom geat swa hwile swa purh me 
gffiS. byed hal. 7 ga& inn ] ut. 1 fint laese. 

10 peof ne cymS buton past he stele 1 
slea "i for-do. Ic com to pam past hyo hasb- 
ben lyf 1 heebben ge-noh. 

11 Teh eom god heorde. god heorde 
1 syrS hys lyf; for hys scepen. 



Egosui 

S as tor 1 
onus ] 

dat pru 

euib. I 



Various Headings. 

Cap.x.1. gaste ; fealde ; «tjh*. 8. is scoape hyrde. 

3. gateweard ; sceap j his ; hagen [for agene] sceap. 

4. his; soeap (<»««)? fjfcjrf; ^i *& «• WO*? 
un-cuj«n ; B. om. hyo ttfler ac ; him ; ge-cnooiran [as in 
H.]uncu|.iii*('fc). «• DUjspac 7. halond; ic 
(times); em scepa. 8. buten ; cumen ; sc«*an ; sceap. 
9. bj»;frt;fj»t. 10 - Dcf ; Bite ; habbcu Ut 11. 
Rubric as in H. ; his (twies) ; sceapon. 
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DyoBoojJ on 
wodnes d»g 
inaoQ \>mre 

fif tan lenoten 
wucan 3 to 
cyriG-halgTin- 
gum. Facta 
aunt enoonia 
in hierosoli- 
xnis & hiempa 
erat A. 



12 Se h^ra se pe nis hyrde. 1 se pe nah 
]>a sceap. J>onne he pone wulf gesyhp panne 
flyh <5 he 1 forlset )>a sceap. 3 se wulf ninrtS 
1 todrif \j$] £a sceap ; 

13 Se hyra flybj? forpain fe he bi$ a- 
hyrod. 1 him ne gebyraS to J?am sceapum ; 

14 Ic eom god hyrde 3 ic gecnawe mine 
sceap 1 hig gecnawaS me ; 

15 Swa min feder can me. ic can minne 

feeder. 

16 1 ic hsebbe oSre sceap J?a ne synt of 

Sisse heorde. 1 hit gebyraS jf ic lsede >sege 
3 hig gehyraS mine stefhe 3 hyt hyp an 
heord 3 an hyrde 

17 for|?am feder me lufaS. for>a*n pe ic 
sylle mine sawle 3 hig eft nime ; 

18 Ne nim£ hig nan man set me. ac laete 
hig fram me sylfum ; Ic haebbe an weald mine 
sawle to alsetane 3 ic hcebbe anweald hig eft 
to nimanne. J>is bebod ic nam set minum 

feeder; 

19 Eft waes ungeSwaernes geworden be- 

twyx )>am iudeum for J>ysum spraecunL 

20 manega hyra cwaedon. deQfol is on 
him 3 he cw©S (sic) hwi hlyste ge him ; 

21 Sume cwaedon ne synt na |>is wodes 
mannes word, cwyst pn. m»g wod man 
blindra manna eagan ontynan ; 

22 Tja wseron templ-halgunga on ieru- 
X salem 3 hit wses winter 

23 3 se haelend eode on pam temple on 
salomones portice ; 



98 [John. 

12 Se hyra. se J?e nys heorda 3 se pe nah 
J?a seep. |?onne he £onne wulf ge-syhS J>onne 
flyWS he, 3 for-laet J>a seep. 3 se wulf nemS 
3 to-drsef$ p& seep 

13 se hyra flyhS for-J>am pe he by$ a- 
hyrod. 3 hym ne ge-byraB to J>am scepum. 

14 Ic eom god heorde. 3 ich ge-cnawe 
mine seep. 3 hyb ge-cnaweS me. 

15 Swa min feder cann me. ich cann 
minne feder. 

16 3 ic hsebbe o)>er seep J?a ne synt of 
|>issere heorda 3 hyt ge-byra^ )>»t ich lsede 
pa hyder and hyo ge-hera% mine stefhe. 3 
hyt beoS an hyrS. 3 an heorde. 

17 For-J?an pe se fader me lufa& for- 
J?an pe ich selle mine sawle. 3 hyo eft nyme. 

18 Ne nymS hyo nan man set me. set 
laet hyo fram me sylfe. Ic hsebbe an- weald 
mine sawle to alsetene. 3 ic hsebbe an-weald 
hyo eft to nymene. pis bebod ic nam set 
minen fader. 

19 Eft wses ungej>wsemes ge-worSen be- 
twex J>am iudeum for J>isse sprsece. 

20 Manega heora cwae^en. Deofel ys 
on hym; 3 he wet. hwy hlyste ge hym. 

21 SumecwseSen. Ne synd J?is na wodes 
mannes word; Cwaedst ]ra mayg wod mann 
blinde manne eagen alihten. send un-tynan. 

22 T*a wseron tempel-halgunga on ieru- 
j salem send hyt wses winter. 

23 3 se haelend eode on J?am temple on 
ealomones portice. 



- Various Headings. 

(sic). 13. . B. 0. «W"t fa "• ^nanSTAnd 
scribbled in the margin cf A. M i a 9*V *°*!g ^ „„<L 

A. J* [for r*p\}*' % "Smenno. 1*. B. 0. 
A. aluetanne. A. nymanne , Jfc ¥™^ ^ . yjmm. 

hierusalem. A. wynter. 



Various Readings. 

ig. nil hyrda; aceap; bone; sceap; nym«; sceap. 
i« fl *hrt- -ban; him': ee-byre«; Boeapunu 14. 

hSS- St; k! Wder; gehereK; hit b^U; Ljrd Lfr 

«ffii • alntenne j hio ; nimene ; minum feder. 19. 
SSStonSStt 20. Manege j cw»8on. Deofol («) 

Cwyditjmaig; man blindrw; eagan. 21 hit 83. 
balend. 
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24 Da bestodoii fa iudeas hyne utan ] 
cwsedon to him. hu lange gaelst Jm tire li£ 
Sege us openlice hwse)>er J>u crist sy ; 

25 Se haslend him Iswarode 1 cw»J>. ic 
spece to eow 3 ge ne gelyfaS. J>a weorc J?e 
ic wyrce on mines feder naman. £a cyj>aj> 
gewitnesse be me. 

26 ac ge ne gelyfaS. forfam pe ge [ne] 
synt of minum sceapum ; 

27 mine sceap gehyraj? mine ste&e. 1 ic 
gecnawe hig. 1 hig folgiaS me. 

28 3 ic him sylle ece lif 1 hig ne forwui^aj) 

naefre 3 ne niinS hig nan man of mim e 

handa 

29 j> J>e min fseder me sealde is maerre 
J>onne aenig oSer Sing. J ne maeg hit nan 
man niman of mines fseder handa. 

30 ic 1 feeder synt an ; 

31 Da iudeas namon stanas j> hig woldon 
hyne torfian ; 

32 Se hselend him Iswarode J cwee& 
manega gode weorc ic eow set-eowde be 
minum fseder for hwylcum £sere weorca 
wylle ge me hsenan. 

33 J?a iudeas him Iswaredon 1 cwaedon. 
ne hsene we t5e for godum weorce ac for 
Jjinre bysmor-spsece 3 fbrj?am pe pu eart 
man 1 wyrcst pe to gode ; 

34 Se hselend [him] 3swarode 1 cwaaS 
hu nys hit awriten on eowre se. jf ic ssede 
ge synt godas. 



Various Readings. 

24. A. ly£ 0. hw® [/or hwaBer]. A. rig. 86. A. 
aprece. A. gewytnysae. 26. A. B. C. in$ert ne, 
ioJdch Cp. omUt. A. eynd. 28. A. ly£ A. for-weorM- 
A. nym*. B. mann. 29. B. 0. mann. A. nyman. 
SO. A. aynd fin. 82. A. manege. B. 0. g6de. A. 

aet-ywde. A. Hera. S3. A. byamer-aprax*. 34. A, 
imerti hym, and B. 0. him; which Cp. omit*- A. awry- 
ten. A. aynd. 
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24 Bahe-stoden|>aiudeus(sic)hineutan 
1 cwsedon to hym. hu lange gselst bu ure 
lyf. Sege us openlice hwaeSer Jm crist syo. ■ 

25 Se haelend heom andswerede 1 cwsetS. 
Ich speke to eow 1 ge ne lefeS ; j?a weorc' 
J>e ich werche on mines feeder naman pa 
kedeS witnysse be me. 

26 ac ge ne ge-lefa%. for-fam pe ge ne 
synt of minum scepan. 

27 mine seep here's mine stefne. 3 ic ge- 
cnawe hyo. 1 hyo folgiaS me. 

28 1 ich heom sylle eche ly£ ] hyo ne 
for-wur<5a$ nsefre. 1 ne nemd hyo nan mann 
of minre hande. 

29 J>set |>e min feeder me sealde; ys mare 
J?onne anyg o|?er J>ing. 1 ne mayg hyt nan 
mann of mines feeder hande nimsen. 

30 Ich 1 se fader synd an. 

SI Da iudeas namen stanes J>set hyo 
wolden hyne torfian. 

32 Se heelend heom andswerede and 
cws3& Manega gode weorc ich eow at- 
eowede be minen feeder, for hwilcen J>are 
weorken wille ge me stcenen. 

33 pa iudeas hym andswereden ; 1 cwse$- 
en. Ne hene we pe for goden weorkan. 
ac for jrinre bismere-spraeche. 1 for-J>an p e 
Jju ert man. 1 wercst c$e to gode. 

34 Se hselend heom andswerede 1 cwseB. 

* 

HU nis hit awritan on owre lage. J?set ich 
saede ge synd godes. 



Various Readings. 

24. iudeas; lit 2t. Ic ipoco; ic woorc*; cyfcas. 
26. gelyfa*; sceapaa. 27. sceap. 28. ic oom; 
eccelif ; fonrarte*; nymtt. 29. tamarre; oaaig; maig 
bit; man; handa niuien. 30. Ic; synt 31. woldon. 
32. him andswarode; ic; atowede; minum; hwilcuwi ; 
weorcum. 33. him andswercdon; weoroon; bysmor- 
Bpweco; -J-a»; eart man; wyrcat 34. awritoa ; eowre 
6[/browrolage]; ic; vjnt 






'- 



102 



[John. 



35 gif he pa tealde godas pe godes spsec 
to waes geworden ] jJ balige gewrit ne mseg 
beon awend 

36 pe feder gehalgode 1 sende on mid- 
dan-eard. ge secgaS *jJ pu bysmor spycst 
for J?am ic saede ic eom godes sunu ; 

37 Gif ic ne wyrce mines feder weorc. 
ne gelyfaft me ; 

38 Gif ic wyrce mines faeder weorc 1 gif 
ge me nella^S gelyfan. gelyfalS pam weorcum. 
jj ge oncnawun 1 gelyfon *f feder ys on me 
1 ic on feeder ; 

39 Hig smeadon witodlice embe jJ big 
woldon hine gefon 1 be eode ut fram 

bim ; 

40 3 be for eft ofer iordanen to paere 
stowe pe iobannes waes. 1 aerest on fdllode 
1 be wunode par. 

41 1 manega. comon to bim Z cweedon. 
witodlice ne worbte iobannes nan tacn. 
ealle pa ping pe iobannes saede be pyson 
waeron soSe 

42 1 manega gelyfdon on hynb. 

CHAPTER XL 

■ 

SKfon * TTTitodlice sum seoc man waes ge- 
mydfastenea f V nemned lazarus of bethania of 

S» lan- marian ceastre 1 of marthawi his swustra. 

ps lazarus. % ^ ^ gg£) marIa ^ gmyrede drihten 

mid J^sere sealfe 1 drigde. his fet mid hyre 
loccon ; Lazarus hyre broSor wees ge-yfled. 
3 his swustra sendon to him 1 cwsedon 
drihten. nu is seoc se $e bu lufast 



Various Readings. 

cum. B. 0. Ladzarua. A. brocer. a- b j 

ge-yflod. 3. A. drjhten. - 



35 gyfbe pa tealde godes pe godes spraece 
to w»s ge-worfcan. 3 p«t balyg writ ne 
mayg beon awent. 

86 pe se feeder ge-halegode 3 sende on mid- 
dan-eard. ge seggeS past pu bismer sprecst. 
for-pan ich saide. icb eom godes sunu. 

37 Gyf icb ne weorce mines feeder weorc. 
ne lefe ge me. 

38 Gyf icb wercbe mines fader were ; 3 
gyf ge me neUeS ge-lefan ; ge-lefa$ pam 
weorkan. paet ge on-cnawen 1 ge-lefan. feet 
se fader ys on me. 1 icb on feeder. 

39 Hyo smeagdon witodlicbe embe pset 
byo woldan bine ge-fon 1 be eode ut fram 
beom. 

40 Mnd for be eft ofer iordanem to pare 
stowe pe iobannes wass. 3 arest on fullode. 
1 be wnnede peer. 

41 1 manega coman to hym. 1 cweeSen. 
ge witodlice ne worbte iohannes nan takan. 
ealle pa ping pe iohannes saide. be pisen 

weBre soSe. 

42 1 manega ge-lefdan on byne. 

CHAPTER XI. 

1 "TTTytodlice sum seoc man wees ge- 

YV nemned lazarus of bethania of 
marian ceastre 3 of martham hys swustra, 

2 hyt wses syo maria pe smerede drihten ; 
mid bare sealfe. 1 dreide hys fet mid hyre 
lockan. Lazarus hyre broker wees ge-yfeled. 

3 hys swustron ssende to hym; 3 cwaeSen. 
drihten nu ys seoc se be jm lufaest 



Various Headings. 

35 codas (Iff tinu) ; ■]»*» ; geworden ; halig ; m«g ; 
Jend.^6. ge-halgode; biamor; for-fcun to aegde ic. 
57 Gif ici wyw; fider; lie/* t » G* >« werce; 

S££ ufil fiSei L i ic. 39. Bmeagden witodlice ; 
JSSmu 40. And he for ; iordanen ; asreat. 41. comon ; 
S%rat.n; tacenj aagde; J»y»on wieren. 42. 

^jfSkZS*- 2. bit: wo; drigde hi. ; 
hhT&SnTbrrtor; ge-yfled. 3. b» .wutre wndon ; 

hl m ;owe«on;i8;l ufeBt ' 
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4 Da Be hselend jf gehyrde. fa cwseS he 
to him ; Nye j>eos untrumnys na for deafte. 
ac for godes wuldre ■f godes sunu si ge- 
wuldrod b-urh. hyne ; 

5 SoSlice se hselend lufode martham. 1 
hyre swustor mariam 1 lazarum hyra bro- 
$or; 

6 "Witodlice he wses twegen dagas on 
Ssere sylfan stowe ba he gehyrde j5 he seoc 
wsbs j 

7 ZL^fter bisson he cwseS to his leorn- 
-f J-J ing-cnihton uton faran eft to 

iudea lande. 

8 his leorning-cnihtas cwsedon to him. 
lareow. nu ba iudeas sohton Se •}> hig wol- 
don be haenan. 1 wylt bu eft faran Syder ; 

9 Se hselend him 3swarode 3 cwseS. hu 
ne synt twelf tida bses dseges. gif hwa gse$ 
on daeg ne aet-spy[r]n ! 5 he forbam he gesyhb 
byses middan-eardes leoht ; 

10 Gif he gseS on niht he set-spyrn$ for- 
bam be leoht nis on hyre ; 

11 Das Sing he cwseS 3 sySSan he cwseS 
to him. lazarus ure freond stepS. ac ic wylle 
gan "] awreccan (sic) hyne of slsepe ; 

12 His leorning-cnihtas cwsedon. drihten 
gif he elaepS. he byb hal ; 

13 Se hselend hit cwseS be his deabe. hi 
wendon soSlice -p he hyt ssede he swefnes 

slsepe ; 

14 Da cwaeS se hselend openlice to him. 

Ladzarus ys dead. 



4 Da se hsBlend bast ge-hyrde J>a cwsetf 
he to heom. Nis J?eos untrumnysse na for 
deaSe; ac for godes wuldre. Jjset godes 
sunu syo ge-wuldrod burh hyne. 

5 SoSlice se hselend lufede martham. 1 
hyre swuster mariam 3 lazarum heora 
broker. 

6 WitoSlice he wses twegan dages on 
fare sylfan stowe. pa, he herds jJ he seoc 
wses. 

7 iEfter bisum he cwseS to hys leorning- 
cnihten. uten faren eft to Iudea lande. 

8 hys leorning-cnihtes cwseSen; to him. 
Lareow nu ba iudeas sohten be bset hyo 
woldan pe henen. 1 wilt p u eft faren bider. 

9 Se hselend heom andswerede. 3 cwse& 
Hu ne synd twelf tida pas dayges. gyf hwa 
gseft on dayge ne set-sprincS he. For-ban 
he ge-seoB bises middan-eardes leoht. 

10 Gyf he ga$ on niht heo tet-spriocS 
for-J>an pe leoht nys on hyre. 

11 Das bing he cwseS. 1 seoSSan he 
cwseS to heom. Lazarus ure freond slsepd. 
ac ich wille gan 1 a-wenchen hyne of slsepe. 

12 Hys leorning-cnihtas cwaeSon. Drih- 
tan {sic) gyf he slsepS he byeS haL 

13 Se hselend hyt cwseS be hys deaSe. 
hyo wenden ge-wislice bset he hyt ssegde 

be swefnes slsepe. 

14 Da cwseS se hselend openlice to heom. 

Lazarus ys dead. 



Various Beadings. 

4. A. rig. 5. A. marian. A. heora bro*er. 6. A 
Wytodlice. 7. A. ftasum; B. G tfaon. A. -cnyntum. 
9. A. md. A. tyda. A. B. 0. »t-Bpyrn* ; Corp. at- 
apyn*; ue 1. 10. 10. A. njht A. inter* * beflrs 
leoht A.B.O.nya. 11. C. frend. A awreccan (« 
fctatf); B.O. Swreccan (tie). 12. A. dryhten. U. 
bi*. 18. A.hfe. 0. bit K A. I«wui. 



Various Beadings. 



Larew ; abbton ; wolden ; bsenen j wylt ; reran. 9. not ; 
baa degea. gif; a***) dafe : »Hpym«; for:|«un; go- 
.loh* Vyaee miden-. 10. Gif ; he.|/or heo] ast-epyrn* j 

tem • hire. 11. ■y««a n ; **& ' lc "J^i aweccan 
vZrlwadmi rightlv\ 12. Hia j Dryhten; elap* ; 
trt. is. halendhitjhiajhifc 14. halend. 
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15 1 ic eom bltye for eowrum J?ingon 1J 
ge gdyfon forJ>am ic naes J?ara ac uton gan 
to him ; 

16 Da cweetS thomas to hys geferan. uton 
gan 1 sweltan mid him ; 

17 Da for se haelend J gemette y he waes 
for^-faren 1 for feower dagon hebyrged ; 

18 Bethania ys gehende ierusalem ofer 
fyftyne furlang ; 

19 Manega para iudea comon to martham 
1 to marian j> hig woldon hi frefrian for 
hyra bro^Sor jringon ; 

20 Da martha gehyrde jJ se haelend c6m. 
fa am heo ongean hyne. 1 maria sset set 
ham; 

21 Da cwasS martha to pam hselende; 
Drihten. gif p\x wsere her naere min bro^or 
dead. 

22 1 ec ic wat nu J>a -f god pe syl<5 swa 
hwset swa t5u hyne bitst ; 

23 Da cwseS se haelend to hyre J?in broSor 
arist; 

24 1 martha cwsej? to him. ic wat f he 
arist on pa,m ytemestan dsege ; 

25 1 se haslend cwseS to hyre. ic eom 
ffityst 3 lif se Se ge-IyfS on me )>eah he 

dead sy he leofaS. 

26 3 ne swylt nan J>ara pe leofaS 3 ge- 
lyfS on me ; Gelyfgt J>u J?yses. 

27 heo cwseS to him. witodlice drihten 
ic gelyfe f J?u eart crist godes sunn pe on 
middan-eard come ; 



Various Readings. 

15. A. bly*e. A. J>yngum. B. 0. getffon. 16. A. 
geferom; B. 0. geforon. 17. B. 0. f6r. B. gemette. 

A. dagum. 18. A. hierusalem. 19. A. Mara. A. 
marthan. A. hig (twice). A. heora. A. Jyngon. 20. 

B. 0. ongen. 21. A- Drybten. A. mjn. B. died (tic). 
22. A. eac A. bydat 23. A- aryst 2^ A. iij*. 

A. ytemystan. 25. A. ly£ A-0. *h; B. Seh, A. 
aig. A. lyfr*. 26. B. nSn. A. >»ra. A. >yssea. 
27. A. wjtodlice di7hten. A. myddan.. 0. -eart a. 

B, 0. come. 



[John. 

15 3 ich eom blftS3 for eower fringen; 
pak ge; ge-lefan. for->am ic nses naht faer ; 
ac uton gan to hym. 

16 Da cwaeS thomas to hys ge-feran. 
uton gan 7 sweltan mid hym. 

17 Da for se haelend lge-fand;Jj3et he wflep 
for<5-faren. 1 for feower dagen be-bereged. 

18 Bethania ys ge-hende ierusalem ofer 
fyftena furlenga. 

19 Manega J?are iudea comen to martham 
3 to marian. p&t hyo woldan hyo frefrian 
for heora broker J>ingan. 

20 Da martha ge-hyrde j?set se haelend 
com ; J?a arn hyo on-gean hym. 3 maria 
sset set ham. 

21 Da cwseS martha to j>am hselende. 
Drihten gyf J?u wsere her ; nsere min broker 
dead. 

22 Z eac ich wat nuSe. J?set god pe sylS 
swa hwset swa Jm hyne bydst. 

23 Da cwse$ se hselend to hire. j>in broker 
arist. 

24 jEnd martha cwseS to hym. Ic wat 
J?aet he arist on fan utemesten daige. 

25 1 se haelend cwsoS to hyre. ic eom 
arist 1 lyf. se pe ge-lyfS on me ; pah he 
dead syo he leofa <5. 

26 3 ne swelt nan J>are pe leofaS send 
ge-lefS ; on me. Ge-lyfst p\i ]>ises ; 

27 hyo cwseS to hym. Witodlice drihten 
ich ge-lefe ; J>aet jm ert crist ; godes sune. 
be on midden-eard come. 



Various Readings, 

16. io | ge-Iefen; na J*re. 16. tomaa; ge-feren 

uton ; awelton. 17. ge-mette [far ge-fcnd] ; dagum 
be-byr*gecL 18. is; fiftyne furlunga. 19. marthan; 
hywolden; hyorabroSor. 20. hino. 21. halonde; 
bro*or. 22. ic; bytat 23. broSor. 24. ]>tm 
ntemeatan dayg& 26. aerist; ge-liR; t*h. 26. awylt; 
leofe*; ge-lyft. 27. heo; ic; eart; aunu; middan- 
earde. 
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[John. 



28 1 pa heo 3as ping ssede. heo eode 1 
dypode diglice marian byre swustor pus 
cwepende. her is ure lareow 1 clypaS pe ; 

29 Da heo j> gehyrde heo aras raSe 3 com 
Whim. 

30 pa gyt ne com se hselend binnan pa 
ceastre ac wees ^a gyt on Ssere stowe bar 
martha him ongean com ; 

31 pa iudeas pe wseron mid hyre on huse 
] hi frefrodon pa hig gesawon j> maria aras 
1 mid ofste ut-eodon hig fyligdon hyre Bus 
cwepende; Heo gae^ to his byrgenne jJ heo 
wepe para ; 

32 Da maria com par se hsele[n]d wees ] 
heo hine geseah heo feoll to his fotum 1 
cwsb^S to him ; Drihten. gif 3u wsere her 
nsere min broSor dead ; 

83 Da se hselend geseah jJ heo weop 3 f 
pa iudeas weopon J?e mid hyre comon. he 
geomrode on hys gaste 3 gedrefde hyne 
sylfne 

34 J cwseS hwar lede ge hine ; Hig cwsodon 
to him- drihten ga 1 geseoh. 

35 *) se hselend weop 

36 3 pa iudeas cwsedon loca nu hu he 
hyne lufode ; 

37 Sume hi cwsedon. ne mihte "Sea pe 
ontynde blindes eagan. don eac jJ pes n^re 

dead ; 

38 Eft seheelend geomrode on him sylfinn 

] com to psere byrgenne hit wses an scrsef 1 
pax wses an stan on-uppan geled ; 



Various Beddings. 

2a A. dygollice. A. ewuater. B. 0. Mr. 30. A. 
bjnnui. A. |>8er. B. C. ongen. SI. A- big frefredon. 

A. ut-eode; B. C. Qt^ode (rightly). A. byrgene. 32. 
A.B.O. helend; Op. heeled. A.RO. geseh. A. "jhton. 

B. 0. died (tie). 33. B. 0. geaeh. 31 B. Q lede. 
B.QcwfidoiL A. omits to him. B.O. g& 36. B.U 
Ka. 37. A. hig. A. myhte. A. blyndes wannei 
eigia B.C. died. 8& B.C. fllfcn. ^ byigene. 
B. C. £n {/or an]. A. onuppan. 



28 3 pa he |>as ping saigde. hyo geode 
digelice J cleopede marie hyre swuator pus 
cwseftende. her ys ure lareow 1 clepeS pe. 

29 Da hyo pset ge-hyrde hyo aras ra$e. 
3 com to hym. 

SO >a geot ne com se hselend binnan 
pam ceastre. ac waes pa get on )>are stowe 
pe martha him on-gean com. 

31 Da iudeas pe wseron mid hyre on 
huse. ] hye frefredon pa hy ge-ssegen pSBt 
marie aras 1 mid efste ut-eode. hyo felgedon 
hyre pus cwffiSende. hyo gaS to hys beri- 
enne p set hyo wepe psere. 

32 pa maria com pser se hselend wses. 3 
hyo hine ge-seah ; hyo fell to hys foten. 1 
cwaeS to hym. Drihten gyf pu wsere her ; 
nsere min broker dead. 

33 pa se hselend ge-seah pset hyo weop. 
1 pset fa iudeas weopen pe mid hire comen. 
be geomerode on hys gaste 3 ge-drefde 
hine selfhe. 

34 sendcwseS. hwser leigde ge hine. Hyo 

cwaeSon to hym. drihten ga 1 ge-seoh. 

35 1 se hselend weop. 

36 1 pa iudeas cwse^en. locu nu hu he 

hine lufede. 

37 Sume hyo cwse^en. Ne myhte pes pe 
untynde blindes eagen. don eac pset pes 

nsere dead. 

38 JEft se hselend geomerode on hym 
sylfon. 1 com to pare berienne. hyt wses an 
scrse£ 3 peer wsbs an stan on-uppan ge-leid. 



Various Readings. 

* 

28. s»de j eode ; clipodo mariam ; cwedende ; cleopeK. 
80. geat (Uoiee). 31. hi [/or bye] ; hyo [for hy] ge- 
sffiwen; maria; filgeden; cwrtende; ga*; byrigenne; 
>are. 82. feoll; fotum j bro*or. 88. halead ge-aeh ; 
comon; alme. 84. cwm*eo. 86. looe; lufodo. 
37. cwarton ; nn-tunde ; oagan. 38. halond geomorodo ; 
byrienne; I»ar. 
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Dyssceal 
twamdagun 

ar palm-sun - 
atndege. 
CollegerurU 
pontitices & 
phariwi con- 
ciliam. A. 



39 And se haelend cwaeS doS aweg J>one 
Btan ; Da cwaeS martha to him J>ses swustor 
pe J>ar dead waes ; Drihten hu he stingS 
(sic) he wees for feowur dagon dead ; 

40 Se haelend cwaeS to hjre. ne ssede 
ic Se f jm gesyhst godes wuldor gif Su 
gelyfst. 

41 |>a dydon hig aweg J?one stan ; Se 
haelend ahof upp his eagan 3 cwaeS. faader 
ic do pe }?ancas forJ?am pu gehyrdest [me] ; 

42 Ic wat j> Jju me symle gehyrst ac ic 
cwasS for j?am folce pe her ymbutan stent 
j> hig gelyfon jJ Jra me asendest ; 

43 Da he Sas )?ing saede. he clypode my- 
celre stefne. Lazarus ga ut 

44 1 sona stop forS Be Se dead wses ge- 
bunden handan 3 fotan 3 hys nebb waes mid 
swat-line gebunden ; Da cwaeS se haelend 
to him unbindaS hine 3 laetaS gan. 

45 manega j?ara iudea pe comon to mariaii 
3 gesawon Sa J?ing pe he dyde gdyfdon on 
hine ; 

46 Hi sume foron to pim phariseon 3 

seedon him J>a Sing pe be hselsND dyde j 

47 TTTitodlice J>a bisceopas 1 J?a phari- 

T t sei gaderydon gemot 3 cwaedun ; 
Hweet do we. forpam pes man wyrcS my- 
cel tacn. 

48 gif we hine forlaataj? ealle gelyfaS on 
hine ; 3 romane cumaS 3 nimaS ure land 3 
urne ]?eod-scipe ; 



Various Readings. 

39. B. C. J>sene. A. swuater. B. 0. died (twice). A. 
dryhten. A. BtyncS ; B. C. «tinc*. A. feower dagum. 
40. C. helend. A. inserts hu before ne wede. 41. 
B. C. J-ame. B. C. a-h6f. 0. fipp; A omits tlu vord 
here, and inserts up after eaffui. B. fider. A. B. O. 
inurt me ; Op. <m. 42. B. <3. her. 0. M. 44 
B. 0. died. A. handuro 3 fotam ; B. 0. haadon 3 feton. 
A. neb. A. -lyne. A unbynda* hyne. «. A. f»ra. 
46. A hig. • 47. A. Wytodlice. B.O. biscopaa. A 
gaderodon. A. cwadon. A. mycele tacna. 48. a. 
forlieta*. A nyma*. B. 0. firne. A B. 0. -scjpe. 



• ■ 

[JOHK. 

t 

39 ^End se haelend cwseS doS aweig 
ponixe stan. Da cwteS martha to hym. J?as 
swustor pe >ser dead waes. Drihten nu he 
stmcS he waes feower dagen dead. 

40 Se haelend cwaeS to hyre. ne seide 
ich pe J?aet pu ge-sihst godes wuldor gyf ]?u 
ge-lyfst ; 

41 pa dedon hyo aweig J?onne stan. Se 
hselend a-hof up hys eagen. 3 cwaeS. fader 
ic do pe >ankes. for-]>an >u ge-herdast me. 

42 Ic wat paet J?u me symle ge-hyrst ac 
ic cwaeS for J?am folke. pe here on-buton 
stent. peet hyo ge-lefan; J)aet Jm me sendest 

43 Da he |?as ping saigde ; he cleopecle 
michelre stefne. Lazarus cum ut. 

44 3 sone stop forS se Se dead wses. ge- 
bundan handan 3 fotan. 3 hys neb wses mid 
swatline ge-bundan. Da cwaeS se haelend to 
heom ; un-bindeS hyne 3 laeteS hine gan. 

45 Manega pare iudea pe coman to marian 
3 ge-ssegen p& ping pe he dyde ge-lefdon on 
hyne. 

46 Hyo sume foren to )?am fariseon. 3 
sagdon heom J>a plug pe se hselend dyde. 

47 "ilTytodlice J»a biscoppes 3 ]>a farisei 
. Y T ge-gadereden ge-mot. 3 cwseSen. 

Hwset do we for-|?an pe J»es mann wercS 
mycel taken. 

48 Gyf we hyne for-laeteS J>us ealle ge- 
lyfaS on hine. ^End romane cymd 3 nemeS 
ure land. 3 ure >eodscype. 



Various Readings. 

39. halend; dagon died 40. scegdo ic; ge-lofct 
41. diden; ^ane; aof [tic; for a-hof]; eagan; ^ancaa; 
ge-hjrdaat 42. go-liorat ; folce ; on-butan ; go-liofon- 
43. aagde; mycelere; ga[/orcum]. 44. died; ge- 
bundon; fotum. 46. comen; gesawon; ge-liefdon. 
46. foron; phariaeon. end aaigdon. 47. biacopaa; 
pbariseijcwirtonj manwyxtrfS; tiecen. 48. forlate«; 
ge-lyfe* ; And ; cum* (alt to cumeft) ; nime*. 
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49 Hyra an waes genemned caiphas se 
wees *5a on gere bisceop 1 cwseS to him. ge 

ny ton nan )>ing 

50 ne ne gepenceaS jJ ua ys betere jJ an 
man swelte for folce 1 eall J?eod no for- 

wurSe ; 

51 Ne cwse>8 he j* of him sylfum. ac J>a 
he waes j> ger bisceop he witgode j> ee hse- 
lend sceolde sweltan for Ssere peode. 

52 1 na synderlice for j?»re fceode ac -p 
he wolde gesomnian togsedere godes beam 
pe todrifene waeron. 

53 Of |>am daege hig J?ohton j> hi woldon 

hyne ofslean 

54 pa ne for se hselend na openlice ge- 
mang Sam iudeon. ac for on j$ land wrS 
^ westen on pa burh pe ys ge-nemned 
effrem. 1 wunode peer myd his leorning- 

cnihton ; 

55 Iudea eastron wseron gehende 1 mar 
nega foron of 15am lande to ierusalem «r 
bam eastron f hig woldon hig sylfe gehalg- 



fan. 



56 hig sohton pone hselend 3 spraecon him 
betwynan fcer hig stodon on Sam temple 
1 pus cwcedon ; Hw©t wene ge. ? he ne 
cume to freols-dsege. 

57 J>a bisceopas 1 pa pharisei hffifdon be- 
boden gif hwa wiste hwar he waere f he 
hy t cydde f hig mihton hine niman ; 



Various Readings. 

49. A-heora. A. eare {/or gere} ±J*W*** 
bUcop. 60. A. gojxmca*. A- forwoorSe. «^ 

deom. A. )*r. A. -cnybtum. « a. 

B. 0. hL 66. B. a )«** A. ^ W. A *J»»£ 

X'(A*r) to hafdan} A. wy-* A. mjMon bjn* 
A. B. C. nyman. 



49 Heora an wses ge-nemned cayphas. 
se waes j?a on geare byscop. 3 cwsefc to heom. 

Ge nyton nan ping. 

50 ne ge-cnawa8 ne ne ge-J?ence%. ptet 
us ys betere J>aet an man swelte. for folce. 
1 eall peod ne for-wurSe. 

51 Ne cwae<5 he J?eet of hym sylfe. Ac pa, 
he waes pmt gear bischop ; he witegode J>aet 
pe se haelend scolde swelten for f)are peode. 

52 3 na synderlice for pare j?eode. ac J>aet 
he wolde somnian to-g£edere godes folc 3 
godes beam pe to-drifene wseren. 

53 Of p am dayge hyo pohten foet hyo 

wolden hine of-slean. 

54 Da ne for se haelend na openliche on- 
mang )>am iudeam. ac for on J>aet land wtfS 
j?aet waestan. on pa burh pe ys ge-nemned 
effrem. 3 wunede pser mid his leorning- 
cnihtan. 

55 Iudea eastre wasron ge-hende. 3 ma- 
nega foron of pam lande to ierusalem aer 
J>am eastran. )>eet hyo wolden bye selfe ge- 

halegian. 

56 hyo sohtan panne haelend 1 spraece 
heom be-tweonan |>aer hye stoden on pam 
temple ; ] |?us cw©3en. hwaet wene we faet 
he ne cume to freols-daige. 

57 pa biscopes 1 p& pharisei hafden be- 
boden gyf hwa wiste hwaer he ware |>aet he 
hyt kydde. peet hyo mihtan hine nymen- 



Varivus Headings* 

49. caiphas; biscop. 60. no repeated loth time*; is. 
61. himsylfom; biscop; wytegode; halond. 62. sonian 
(rich waron. 63. daigo; fronton; hL 64.. openliojj 
iiidoan; weatoo; burg; ia. 66. oanego; bjajlfege- 
halgfen. 66. aohton ^onno; apraoan eom bofcwinan; 
byo; cw«*on; ge [for wo]; -daaga 67. biacopaa; 
hafdon; hwiwL/&rw»ro]; hitcjdde; hy mihton. 
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Dys godspel 
ioe»lon 
xoou&n-dsg 
innui taare 

ptiin-wucan. 

Ante sex dies 

ji a sell 6. A. 



CHAPTER XII. 
iQe halend com syx dagon ar bam 
f^ eastron to bethania bar lazarus 
was dead be se halend awrelite ; 

2 Hig wrohton him bar beor-scipe. 3 
marSa benode ; Ladzarus was an bata be 

mid him sat. 

3 maria nam an pnnd deorwyrSre sealfe 
mid bam wyrt-gemange be hig nardus hataS 
1 smyrede Sas halendes fet 3 dngde mid 
hyre loccon. 3 •f hus was gefylled of Sare 

sealfe swacce ; . , 

4 fa cwaS an his leorning-cmhta mdas 

scarioS be hine belawde ; 

5 Hwi ne sealde heo bas sealfe wib brim 
hundred penegon ? man mihte syllan bearf- 

° n 6 Ne cwa* he na f forbig £ him ge- 
byrode to bam J>earfon. ac forbade * 
wee J> eof 3 hafde serin 3 bar ba «mg be 

"? STtU S e halend. W big f £ 
healde |>a of bane dag j* man me be- 

by 8 g Ge habba* symle fearfan mid eow. ac 
ge nabbaS me symle ; , 

g % Micel menio bara indea |^ ^ * 
^s ta 3 hig comon na* «J *£ 

blendes biogon syndorhce ac J £££» 
geseonladzarumbeheawehteofdeaSe, 



CHAPTER XII. 



1 Qe halend com syx dagen ar bam 
K5 eastren to bethania. bar lazarus 

wsesdead. be se halend a-wehte. 

2 Hyo wrohten hym bar ge-beorscipe. # ^ 
3 martha benede *. Lazarus waes an pare ; n ^«,t. to 

be mid heom saet. 

3 Maria nam an pund deorewurSre sealte 

mid bam wyrt ge-mengB be nardus hataS. 
and smerede bas halendes fet. 3 dreigde 
mid hire locken. 3 jf hus waes ge-fylled of 

bare sealfe swetnysse. 

4 pacwaS anhysleorning-cmhte. ludas 

scarioth be hyne be-leawde. 

5 Hwy ne sealde hyo bas sealfe for brem 
hundred panega bat man mihta daelen 

*"? Ne cwa* he na bat for-3yg be hym 
ge-byrede to bam barfan. ac for-ban be he 
Ls beof j 3 hafde serin; 3 bar ba bing , 

be man sende. , 

F 7 Da cwaS se halend. Lcet hyo jf hyo 

bealde bat oS bane dayg ; be man me 
be 8 g Ge habbeS symle ba bearfan mid eow ; 

ac ae niebbeS me symle. 

9 Mychel menio >are iudea. ge-cneowen 
tot be was bar. 3 hyo comen. nas na for 
L halendes bmgan sunderhche ac bat 
[yo woldan ge-seon lazarum ; be he awehte 
of deatfe. 



Cap. xii 1- A. 
(<w in text; $sev 
gebcorscip«- A. 
4. B. 0. to. B 
B.C. welfe. A. 
6. A- gebyrede- 

A. o« (/or of; 
9. A- nueaige 
lazarum* ,A* B. 



Various Reading* 

k 84 "*- 3 " 7 i Sfk:B.aHwt 

wy« ^rjm. B. C nm^ . wleni 

A.Kwto.A.""^ B 7 c be-byrige. 



• Farious Headings. 
n ■• i hnland ■ iix dagon ; oaatron ; died ; awrobto 

m W^S'^Voft/or Mo*l3 MPS »► 

Sif^s Ti2 » * *«*' h y comoa: 

^l,ndo.'^n. .undordice^); wolden. 



10 Dara sacerda ealdras pohton jJ liig 

woldon lazarum ofslean 

11 forpam pe manega foron fram pam 
iudeon for his pingon 3 gelyfdon on p one 
hselend ; 

12 On mergen mycel menio pe com to 
pam freols-dsege. pa hig gehyrdon jJ se 
haelend com to ierusalem . . . 

13 hi namon palm-try wa twigu 3 eodon 
ut ongean hine 3 clypedon ; Si israhela 
cing hal 3 gebletsod pe cota on drihtaes 
namaa ; 

14 3 se heelend. gemette anne assan 3 rad 
on-uppan pam swa hit awriten ys. 

15 ne ondraed pu siones dohtor nu fin 
cing cymp uppan assan folan sittende ; 

16 Ne undergeton hys leoming-cnihtas 
pas ping serest. ac pa 60' hselend wees ge- 
wuldrod. pa gemundon hig f pas : ping, 
waeron awritene be him. 3 pas ping hig 
dydon him ; . \ : , , 

17 .Seo menio pe. wses mid him,J>a .he 
ladzarum clypode of Ssere byrgene 3 hine 
r awehte of deaSe cySde gewitnesse. 

18 3 forSi him com seo menio ongean 
forSam pe hi gehyrdon -p he worhte f 

tacn. 

19 Da pharisei cwaedon bet[w]uxhim 

sylfon. we g6seo3 jJ we nan ping ne 
fremiaS. nu wyle eall middan-eard after 
him; 
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■ 

10 pa sacerdas aldres pohtan ]>aet hyo 

woldan lazarum of-slean. 

11 for-pan pe manega foren fram paw 
iudeam for hys pingaa 3 ge-lyfdan on panne 
haelend. 

12 On morgan mycel menio pe coman to 
paw freols-daige. pa hyo ge-hirdan p»t se 
haelend com to ierusalem. 

13 hyo naman palmtreowene twiggan 3 
geoden ut to-geanes hym ; 3 cleopedan. Syo 
israele kyng hal 3 ge-bledsed ; pe com on 
drihtenes name. 

14 Mn& se haelend ge-mette eenne assan 
3 rad on-uppan pam. swa hit awritan ys. 

15 ne bn-drsed pu pe syones dohter; nu 
pin cyng kym$ uppon assen folan sittende. 

16 Ne under-geaten hye leorning-cnihtes 
pas ping arest. Ac pa se halend wses ge- 
wuldred, pa ge-munden hyo pcet pas ping 
waeren ge-writena be him. 3 pas ping hio 

dydon him. . . . 

. 17 Syo, menio pe wees mid him. pa he 
lazarum clypede of pare berigenne. 3 hine 
awehte of deaSe cydde ge-wy tnisse. 

18 3 for-fy him com syo menio on-gean. 
for-bam pe hyo ge-herdon peel he \vorhte 

bat taccen. • 

19 Da farisfci cwae'Sen be-tweox- heom 

sylfum. we ge-syeS J)»t we nan ping ne 
fremiaS. nu wile eall midden-eard gan osfter, 

hym. 



Various Readings. 

10. A. Hem. C. ^ [/or ^hte^Bj^w^iC. 
ladzarum. U. A. manege. -A. ; ludeum. B. 0. gg 

i°\- B - iff" i3 12 a m *7&&Xtt 

JO. cyng. A^syttende. «v ■** "■""J ATmtenigeo. 

A- hym sylfum. B..tontfj ftffr.'. *.."» • 
geard 



4 • 

Various Readings. 

10 sacerdee aldras |>ohten ; wolden. 11. |>uigon; 
•ee-lyVdon. ■ 12- morgen ' mlcol J ctfmea; ge-byrdeu; 
halend ; ierulem (tie). 13. nanien palmtrewa twigga ; 
eodon- to-geauhine; dipedou; iarahele cyug; geblotaod: 
drihto« nwnan. : 14. Aend ; anne ; -uppon ; airrifcen is. I 
15 atone, dohtor; cjnn*; aaaan. 16. -cnihtaaj ge- 
wuidrod} ge-mundon; ge-writene; hyo. ■ 17. Syo; 
byrigenne. 18. ge-hyrdonj tecen. 19. phanaei 
owssSon betwux eom; ge*eo« ; wUle. 
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DyBsce&l on 
tywaa dteg on 
b ere palm - 
wucftn. Nisi 
gramun 
truaiCTitL A. 



20 Sume $sege wasron haeSene pe foron 
f hig woldon hi gebiddan on £am freols- 
daege; 

21 Da genealsehton to philippe se was 
of j>aere galileiscean bethsaida 1 hi baedon 
hine 3 cwasdon leof we wyllaS geseon )>one 
heelend ; 

22 Da eode philippus 3 saede hit andree. 
1 eft andreas 1 philippus hit saedon pam 
hselende; 

23 Se haelend him Iswarode 1 cwae& 
seo tid cymS j> mannes sunu byS geswu- 
telod : 

24 CJoSlice ic secge eow j5 hw&tene 
kJ corn wunaS ana buton hyt fealle 

on eorfan 1 aj dead ; Gif hit [byS] dead 
hit bringS mycelne wsestm ; 

25 Se )>e lufaS his sawle forspilj) hig. 3 
se ]?e Lata]? his sawle on |?ison middan-earde 
gehylt hi on eceon life ; 

26 Gif hwa J?enige me fylige me. 3 min 
pen bV6 psev J?ser ic eom ; Gif me hwa)>ena<5 
min faeder hine wur*5a$ ; 

27 Nu min sawl ys gedrefed 3 hwset secge 
ic ; fader, gehsel me of fcisse tide, ac for 

Sam ic com on J>as tid ; 

- 28 Faeder gewuldraj?innenaman; Da com 

stefn of heofone Jms cweSende. 1 ic gewul- 
drode 1 eft ic gewuldrige ; 

29 Seo menio pe )>aer stod 1 f gehyrde 
saedon f hyt Jmnrode. sume stedon j5 engel 
spaece wi?5 hyne ; 



Various Readings. 

20. A. >e[/or>ffige]; *^xiy.l2- A. hig: gebyddan. 
21. A. inurU hig tyore to. A. pbylyppe. A. beUaida. 
A. hyg. B. C. le6L B. 0. yma* 22. A. B. 0. hyt 

A. andree. A- om. J philippus. A. hytseede. 23. 
A- tyd. 24. A. B. 0. hweetene. A- rig. A. Gyf hyt 
by* ; B. C. and Op. omit by*. A. byt bryng*. 25. 

B. 0. sfinle {twice). A for-spyl*. 0. fcisson. A. -gearde. 
A- big. A.Sconlyfe.. 26. A.by**arJ«. ±**°*£ 

**. 27. A- myn eaweL A. *ys«e tyda A. tjd. 

28. A. Jynne. A. heofenum. 29. A. menigo. A 
*ar. A. sprsece wy*. 



[John. 

20 Sume p&mge waren hae^ene pe foren 
J>aet hyo wolden hyo ge-byddan on J>am 
freols-daige. 

21 Da hyo neahlahten to philippe se 
wa»s of pare galileissan bethsaida. J hyo 
beden hine 1 cweeSen leof we willed J>onne 
haelend ge-seon. 

22 Da eode philippus. 1 seegde hyt andrea 
(sic). 1 aeft andreas 3 phill[ipp]us hit soegde 
J?am haelende. 

23 Se haelend heom andswerede. 1 cwseS. 
Syo tyd cym$. )>flet mannes eune byS ge- 
swuteled. 

24 CI o^lice ic segge eow Jiaet hwaetene 
K3 corn "wunaS ane bute hit falle on 

eor<5an 1 syo dead. Gyf hit dead byS hyt 
bring^S mycele weestme. 

25 Se pe lufaS hys sawle for-spyld hyo. 
1 se >ehate$ hys sawle on J?isen middan- 
earde. ge-halt hyo on aeche life. 

26 Gyf hwa penige me fylgie me. 3 my 
)>eing beoS J?aer ; J?ser ic eom. Gyf hwa me 
)>ena$ min faeder hine lufaS. 1 wur^5a^S. 

27 Nu min sawle is ge-drefe& 3 hwaet 
segge ic ; feder ge-hald me of Jrisse tide, ac 
for-]>an ic com on |?as tid. 

28 Fader ge-wuldre June namen. Da com 
ste&e of hefene pus cwe"Sende. -ZEnd ic ge- 
wuldrede 7 eft ic wuldrie. 

29 Syo menio pe |>aer stod. 1 J>aet ge- 
hyrden saegden >aet hyt J?unrede. 3 sume 
saegden J>aet cengel spraac wi^S hyne. 



Various Headings. 

SO. >semge waren (He) hafiono; foron; woldon; ge- 
biddon. 21* B. <wu hyo j ge-neah-lahton ; galileiscan 
beteaida ; b®don ; cw«*on ; ponue. 22. hit andream ; 
eft; philippttB; scegdon. 23. tid; »unu bi*. 24. 
butan;feaU«# mycelne. 26. taule for*pyll* ; hata« 
hlB iade; Hwe; ge-healt; eooe. 2C min )*gn by«. 
27. gedrefed; «cgg«; f®der ge-haeL 28. Feder 
ge-wuldiu; heofone; End; ge-woldrode; wnldrige. 29. 
ge-hyrde lagden; bit J»unrode; R. ton. 7 tq/bre tune; 
spree. 



120 



FJOHN'. 



30 Se hselend him Iswarode 1 cwse$. ne 
com }>eos stef [en] for ininon j?ingon ac for 
eowrum ]?ingon ; 

31 Nu ys middan-eardes dom nu hy*6 
Syses middan-eardes ealdor Gt-aworpen. 

32 1 gif ic beo upp-ahafen fram eorfcan. 

ic teo ealle Jring to me sylfon ; , - 

33 Daet he saede 1 tacnode hwylcum 
dea^e he wolde sweltan ; . 

34 Seo menio him Iswarode 1 cwae¥>, we 
gehyrdon on. J>ore (sic) .&. jJ crist bftS on 
ecnysse. 1 humeta segest }>u hit gebyratf 
j5 mannes sunu beo upp-ahafen. hwset yB 
j?es mannes sunu. 

35 J>a cwaeS Be hselend; Nu gyt ys lytel 
leoht on eow. gaj? |>a hwile J>e ge leoht 
habbaS. j* J>ystro eow ne befon ; Se J>e 

gaeS on Jjystro he nat hwyder he gaaS.; 

• 

36 J* hwile. J?e ge leoht habhon gelyfaS 
on leoht jJ ge syn leohtes beam ; Das Jring 
se hselend him ssede. 3. eode 1 bediglode 

hine fram him ; 

37 Da he swa mycele tacn dyde beforan 

him, hi ne gelyfdon on hyne. 

38 f Saes witegan word ysaias w©re ge- 
fylled \>e he cw»B ; Drihten. hwa gelyfde 
J>*s \>e we gehyrdon. j hwam wses drihtnes 
strencS geswutelod. 

39 for£i hi ne mihton gelyfan forfam 

ydatas cwae}> eft 



30 Se hselend heom andswerede 1 cwse& 

Ne com J?yos stefne for minan )>ingen ; ac 

for eowrum J>ingen. 

31 Nu ys middan-eardes dom. nu beod 
Juses middan-eardes ealdor ut aworpen. 

82 i gyf ic byo up ahafan fram eorSan. 
ic teo. ealle J>yng to me sylfum. 

33 Dfiet he ssegde 1 tacnede hwylcen deaSe 
he woldan sweltan. 

34 Syo menio hym andswerede "J owteo, 
"We ge-hyrdan on bare lage. J>«et crist byotS 
on ecnysse. 1 hu-msete ssegst \>u ; hyt ge- 
byraE -f mannes sunu beo up ahafen. Hwcet 
ys }>es mannes sunu. 

35 Da cwfflS se hselend. Nu geot ys litel 
leoht on eow. gaS ba hwile be ge leoht 
hffibbaS; bset J>eostwe (sic) eow ne be-fon: 
Se be ga$ on beostran. he nat hwiSer he 

36 Da hwile be ge leoht haebbeS ge-lefalS 
on leoht bast ge seon leohtes beam. Das 
J>ing se hselend heom ssegde. 1 eode 1 be- 
dyglede hine fram heom. . 

37 Da he swa michele tacne dyde be- 
foran heom. hyo ne ge-lefden on hine. 

38 bset bas witegena word ysaias wtere 
ge-fella$ be he cwseS. Drihten hwa ge-lefde 
bses fe we ge-hyrden! 1 hwam wees drihtenes 
strengbe ge-swuteled. 

39 for-by hy ne mihton ge-lyefan for-bam 

ysaias cwsb'S eft. 



Various Headings. 

**«>[)* Mfftibo]. A. bw»der. M A-^e. 
A. ^j^^jn^iamiUi^my fp ^ ig tg A 
A. hig. 38. A isaiaa 39. a..w fb .-m 

myhton. A. isaiau. 



Various Readings. 



by*. 

34. 



30. him indiwerde; H» rtefne; mine. 31. 
32. 'beo; >mg. 33. tacnode hwylcnmj wolde. 
\JrSm- i»r/»rl«g»]; by*; Becgat; hit ge-byre*; 

££' 36. habbange-lyfe*; .yn; Bade. 37. mycele; 
■um™ 38. !>«• ; J««y» ™"» ge-fylled ; go-hfde ; 
^l^i^S* 39. hi» y («c);ge. 

lyefen, : : 
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40 he ablende hyra eagam 1 ahyrde hyra 
heortan jS hi ne geseon mid hyra aagon 1 
mid hyra heortan ne ougyton. "3 syn ge- 
cyrrede "J ic hig gehtele ; 

41 Ysaias saede Sas j>ing pa he geseah 
hys wuldor 3 sprsec be him. 

42 3 beah manega of Sam ealdron gelyf- 
don on hyne ; Ac hi hit ne cyddon for baera 
pharisea bingon be-laes hig ma[n] ut-adrife 
of hyra gesomnunge ; 

43 Hi lufodon manna wuldor swiSor 

bonne godes wuldor. 

44 Se hselend clypode 1 cwseS to him ; 

Se be gelyfS on me ne gelyf b he na 
on me. ac on bsene pe me sende. 

45 J se Se me gesyhb gesyhS bsene be 

me sende ; 

46 Ic com to leohte on middan-eard- 3 

nan Sara be gelyfS on me ne wunaS on 

bystron. 

47 1 gif hwa gehyrS mine word 1 ne 
gehylt. ne deme ic hine ; Ne com ic mid* 
dan-eard to demanne ac j* ic gehsele mid- 

dan-eard ; 

48 Se be me for-higS 1 mine word ne 
under-fehS. he h»f b hwa him deme ; Seo 
sp&c be ic spsc seo him demS on bam 
ytemestan daege 

49 forbam be ic ne spece of me sylfon ac 
se fseder be me sende he me behead hwst 
ic cwebe 1 hwset ic spece. 



40 he ablende here eagen. 1 u-herte 
heora heorta. beet hyo ne syon mid heora 
eagen. 1 mid heorta ne on-geten 1 syon ge- 
cyrde. 1 ic ge-hcele. 

41 Ysaias ssegde bas bing. ba he ge-seah 
hys wuldor 1 sprsec be hym. 

42 1 beh manega of bam ealdron ge-lefdon 
on hine. Ac hyo hyt ne kyddan for bare 
iarisea bingon. be-lses hyo me ut adrifan of 
heora samnunge. 

43 Hyo lufedon manne wuldor ; swiSere 

banne godes wuldor. 

44 Se hselend cleopede. 1 cwscS to heoin. 

Se be lefS on me. ne ge-lef S he na* on 
me ; ac on bonne be me sente. 

45 3 se be me ge-syhS ; he ge-sihS panne 

be me sente. 

46 Ich com to leohten on midden-eard. "J 
nan bare be ge-lefd on me ne wuniaS on 

peostran. 

47 Jgnd gyf hwa ge-herS mine word 3 
ne ge-healt ; ne deme ic hine. Ne com ich 
middan-eard to demenne. ac pat ic hsele 

middan-eard. 

48 Se Se me for-higS. 1 mine word ne 
underfehS. he hsefS hwa him deme. Syo 
spsece be ic spaec sye him demS on pam 
ytemestan daige. 

49 for-bam ic ne sprece of me sylfan. Ac 
se fader be me sente. he me be-bead. hwoet 
ic cweSe 3 hwset ic spreke. 



Various. Headings. 



40. A. heora </o»r *** 1- * "?£$ 
fc-— ™«r A. om.»e. A ongitan. A hyg, f *»• 



[for aeagonj. a. i™. «« — —- . x ^ 

& hi [/.r m ^JJjf^ftw Tft 

hyt A. eySdon. A frta ^^ J*/* ii 

B.O. ma (a* in Corp.). A "t**** A '™ JL ^ a 
A.mglofedo. A^or ^ Bd^ ^ 

f m ydLeard " (W Ml «f*2T5 O^TS 



Pariotw JZecwZin^s. 

40 heora eagan; aherde; eagan ; mid hoora heortan; 
nn^tan VWg^cyrdde. 4L aprec. 42. eldraa 

Kb J .J»i««re J*»ae. 44. clypode. 45. g* 

« JjX k; bale. 48. haft; Be; bo [/or aye]. 
J SK'ftSri aende; E. r*«* ton* *> cweie J ; 
iprece. 






. 
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Dy* ge-byra$ 

tin t»unres 
rcr eestron 
Ante diem 
festum 
nweke, A. 



50 1 ic wat f his bebod ys ece llf. J?a 
J>ing pe ic sprece. ic sprece swa feder me 

S-£DE ; 

CHAPTER XIII. 

jj* 1 TEpr J>am esterfreols-dsege se haelend 
-Z-Li wiste f bis tid com jj be wol- 
de gewitan of J?yson middan-earde to bis 
fseder pa, be lufode bis leorning-cnihtas pe 
waeron on middan-earde an (sic) ende he 
hig lufode ; 

2 ] fa dribtnes )>enung wass gemacud ba 
for se deofol on iudas beortan scariothes 
•p be bine telaswde ; 

3 He wiste •$ feder sealde ealle J?ing on 
bis handa 1 *p be com of gode 3 cymS to 
gode. 

4 he aras frara bis j>enunge 3 lede his 
reaf 7 nam linen braegel ] begyrde hyne. 

5 ajfter pa,m he dyde waiter on fset 1 
Jnvoh his leorning-cnihta fet ] drigde big 
mid J?aere lin-wsede pe be wses mid begyrd ; 

C Da com he to simone petre. 1 petrus 
cwsecS to him ; Drihten scealt p\x Swean 
mine fet. 

7 se hselend !Jswarode 1 cwae^ to him. Jm 
nast nu -f ic do ac ]>\x wast sySSan; 

8 Petrus cwseS to him. ne J>wyhst Jm 
naefre mine fet ; Se hselend him Iswarode 3 
cw&p. gif ic pe ne Jnvea nasfst.Jm nanne 
dael myd me ; 

9 Da cwffiS simon petrus to him ; Drih- 
ten. ne Jnveh jm na mine fet ane. ac ec 
min heafod 1 mine handa ; 



Various Beading*. 

50. A- ly£ A. )>as J»yng. 

Cap. xiii 1. A. easter-. A. wy*te. A. tyd. A. 
gewitan. A. frysum. A. -coyhtaa. 2. A. diyhtnea. 
A. ge-macod. B. 0. f5r. 3. A. \>y*g- * B - a 
leda A. lynen hnegL 6. C. hwoh (nc). A diygde. 
A. byg; 0. hi. 6. B. 0. f& 7. B. 0. ntL B. C. 
d6. 8. A. frwebst; C. frwyhs (re). A. nieane. fc 
A. symou; B. C. sim6n. A. cac; B. 0. &. 



[John. 

50 And ic wat pset Lys bebod ys echo 
lyf. pa, ping pe ic sprece ; ic speke swa se 
fader me saigde. 

CHAPTER XIII 

1 TC^r >ani easter freols-daige. se bsel- 
" LJ end wiste jJ hys tid com. J>aet 

he wolde ge-witan of Jassum middan-earde 
to hys fader, pa. be lufede his leorning- 
cnihtas pe waron on middan-earde. on cende 
he hyo lufede. 

2 j3ind J?a. drihtnes J?ening waes ge- 
macod. pa. for se deofol on iudases heorta 
scariothes. J>aet be hyne be-laewde. 

3 he wiste J?sct se foeder sealde calle bincr 
on hys handa. 1 -p be com of gode. 3 cyuiS 
to gode. 

4 he aras fram hys pegnunge. 3 legde 
hys reaf. ] nam linen rail 1 be-gertc bine. 

5 .ZEfter )?ara he dede waster on fset. ] 
Jnvog his leorning-cnihte let. ] dreide hyo 
mid fare lin-wsede pe he waes miS be-gert. 

6 Da com be to symone petre. 1 petrus 
cwseS tohym. Drihten scelt j?u J?wean mine 
fet; 

7 Se haelend andswerede 1 cwce& tohym. 
Jm nast nu. 'f ic do. ac p\x wast se&San. 

8 Petrus cwrcS to bym. ne jnvehst Jm 
noefre mine fet. Se hselend bym audswerede. 
1 cwaetS. Gyf ic pe ne Jnvea niefst Jm ncenne 
dal mid me. 

9 Dacwse^ symon petrus to bym. Drihten 
ne )?weag Jm ane mine fet; ac eac nun heafod 
send mine bande. 



Various Headings, 

50. JSnd; bebodd; ecelif; spoco; fieder; srogdo. • 
Cap. xiii 1. iester; -daegej lufodo; wareu ; Iufoda 

2. iadaa heortan. S. fuder. 4. negel; begyrde. 

5, dyde water ; fet ; J»w°h I dnhcie ; mido bogyrL 7. 

ejMsaiL & J>wyh8t ; naune doeL 9. J»wcb. 
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10 Da cwaeS se hslend to him. Se J>e 
clsBne byj> ne beSearf buton [fl man his 
fet j?wea ac ys eall cl&ne ; 3 ge synt sume 
claene naes na ealle. 

11 he wiste witodlice hwa hyne sceolde 
belaewan, forJ>am he cwsetS. ne synt ge ealle 
cloene ; 

12 Sy&San he haefde hyra fet aJ>wogene. 
he nam his reaf 1 J>a he sast he cwaetS eft to 
him. wite ge hwset ic eow dyde ; 

13 Ge clypia£ me lareow 3 drihten. 3 wel 
ge cweSaJ?. swa ic eom sojdice. 

14 Gif ic J?woh eowre let. [ic pe eom 
eower lareow. 1 eower hlaford. ge sceolon 
Jnvean eower aelc o^res fet ;] 

• 15 ic eow sealde bysene jJ g.e don swa ic 
eow dyde ; 

16 SoJ?lice ic eow secge nys se $eowa 
fur£ra ponne his hlaford. ne serenddraca nys 
masrra ponne se pe hyne sende. 

17 Gif ge J>as J?ing witod (sic) ge beoS 
eadige. gif ge hig do$ ; 

18 Ne secge ic be eow eallon. ic wat 
hwylce ic geceas ac jf ^ halige gewrit sy 
gefylled pe cwyj? ; Se pe ytt hlaf myd me 

ahef J? hys h6 ongean me. 

19 nu ic eow secge zexpam pe hyt ge- 
wurj?e -p ge gelyfon ponne hyt geworden 

bV& -p ic hit eom ; 

20 SoS ic eow secge se 3e under-fehS 
£aene pe ic sende. under-fehj> me. Se pe 
under-fehj? me under-feh)> Saene Se me 
sende ; 



Various Readings. 

10. B. C. be-tferf. A. C. insert f, tokich Corp. and B. 
omit. B.C. fet A. synd. 11. A. wyafce wytodlice. 

A. synd. 12. A. heora fet. B. 0. rie£ A. wyte. 

13. A. dryhten. 14. The clause ic.oSres fet u tn 
Portly. 15. A. bysne. B.C. d6n. 16. A. se hlaford 
[for his hlaford} A. aerendraca. 17. A. fcroff. A. 
wyton; B.C. witod. 18. A. gewiyt sig. Q. om.& 

cwy|». A. 1 heft {sic). A. ho. B. G ongen. 19. A. 
ge-weorte. A. by*. A. hyt 20. A. >on* (2nd ***»)< 



10 pa cwseS se hselend to hym. Se pe 
clasne byS. ne be-J>erf hym buton J?»t man 
hys fet Jjwea. ac ys al claene. ^End ge send 
sume claene. nses na ealle. 

11 He wiste witodlice hwa hine scolde 
be-towen, for-J>an he cwceS ne sende ge 
ealle clame. 

12 Sy&5an he hafde heore fet a-J?wogene. 
he nam his reaf. 1 J?a he set he cwceS eft 
to heom. Wite ge hwaet ic eow dyde. 

13 Ge clepiad me lareow. 1 drihtan. 3 
wel ge cweSatS. swa ic eom soSHce. 

14 Gyf ic ]?weoh eower fet. 



15 ic eow sealde bisne poet ge don swa 
ic eow dyde. 

16 SoSlice ic eow segge. nis se j>eowa 
fur*5ra £anne hys hlaford. ne se arendrake 
nis mare p anne se pe hine sende. 

17 Gyf ge J?as ping witalS ge beoS eadige. 
gyfgehyodoS. • 

18 Ne segge ic be eow eallen. ic wat 
hwilce ic ge-cheas. Ac J>aet J)£et halig ge- 
writ seo ge-feld pe cweS. Se pe set hlaf mid 
me a-hef5 hys ho on-gean me. 

19 nu ic eow Begge aer-))am pe hit ge- 
wuriSe. )>aet ge ge-lyfan )?onne hyt ge-worS- 
an beo& j^aet ic hyt eom. 

20 SotS ic eow segge. se pe under- fell <$ 
pme pe ic sende. he under-feh]> me. Se 
be under-fehtS me ; under-feh$ )>ane pe me 
sende. 



Various Readings. 

10. eal; End; synd. 11. bolawen ; jynd. 12. 
Wito(tfc). 13. clepie*; larcw; drihten. 14. |»woh# 
15. bisene. 16. froune his; arendraca nys mterro 
jK>noe. 17. Gif; Trito*; MS; git 18. allon; go- 
cess; halige; ayoge-lyldj Let [for at]; his h6. 19. 
-ban; gelyfon; ge-worden by*. 20. undercegS (1st 
time; but afterwards underfehfc, as in text); >o«no [for 
yum tmce\ 
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[John. 



21 Da 86 haelend J?as J^ing saede he -wees 
gedrefed on gaste 1 cy^de 1 cws& So3 ic 
eow secge j> eower an me belaewS ; 

22 Da leorning-cnihtas beheoldhyra ©1c 
oSerne 1 him twynode be hwam he hit 
saede; 

23 An J?aera leorni[n]g-cnihta hlinode on 
j?ses haelendes bearme j?sene se hselend lu- 
fode ; 

24 Symon petrus bicnode to J>yson 1 cwsbS 
to him j Hwaet is se Se he hyt big segS. 

25 Witodlice )>a he hlinode ofer $aes 
haelendes breostum he cwaeS to him; Drih- 
ten hwaet ys he. 

26 Se haelend him Iswarode 1 cwaeS. He 
ys se Se ic raece bedyppedne hlaf ; 1 J?a >a 
he bedypte fane hlaf he sealde hyne iudas 

scariothe ; 

27 3 |>a iefter pam bitan satanas eode on 
hyne ; Da cwaeS se haelend to him. do raSe 

j5 J)u don wylt 

28 nyste nan J>ara sittendra to hwam he 

*f seeds; 

29 Sume wendon for)>am iudas hafde 
serin j> se haelend hit cwaede be him. bige 
}>a plug pe us pearf sy to j?am freols-dsege 
o$3e j> he sealde sum J>ing j>earfendum 

mannum ; 

30 Da he nam J>aene bitan. he eode ut 

J>ar-rihte hit waes niht 

31 )>a he ut eode. 1 se haelend cwaeS. nu 
. ys mannes sunu geswutelod. 1 god ys ge- 

swutelod on him ; 



21 Dja se haelend Jms Jung saagde. he waes 

gedrefed on gaste. 3 cydde 3 cwae& SoS ic 
eow segge. Jjaet eower an me be-loewS. 

22 Da leorning-cnihtas be-heoldan heora 
aelc oSrenne. D heom tweonede be hwam he 
hyt saegde. 

23 An bare leorning-cnihta lenede* •MS.iitarft, 

on pas haelendes bar me J?ane se hmlena $u v.w». 
lufede. 

24 Simon petrus bicnode to ]>ysen 1 cwse$ 
to him, Hwaet is se pe he hit by saegS. 

25 Witodlice ]?a he hlenede ofer ]>as 
haelendes breosten he cwaeB to him. Drih- 
ten hwaet is he. 

26 se haelend hym andswerede 1 c\rse$. 
He is se pe ic raeche be-dyppedne hlaf. And 
])d. J>a he dypte )>anne hlaf he sealde hine 
Iudase scariothe. 

27 1 ]>a aefter j?am bite sathanas eode on 
hyne. Da cwaeS se haelend to hym. do 
rafe J?cet \>u don wylt ; 

28 nyste nan J?are sittendre to hwam he 
f saygde. 

29 Sume wendon for-J>an iudas hafde 
serin j>aet se haelend hit cwaede be hym. 
bege £a ping pe us j?arf syo to J?am freols- 
dai^e odSet j* he sealde sum ping >earfenden 

mannen. 

• 30 Da he nam fane bite, he eode ut J>aer- 

rihte. hit jvaes niht 

31 ba he ut eode. 1 se haelend cw. nu ys 
mannes sunu ge-swuteled. 1 god is ge- 
swuteled on him. 



Various Readings. 

A. bycBOde. A t-ywan. A. 0. yt. A. byg. » 
wytodjee. A. hlynode. A. breoston. ^^ffc 
26. A t*ne. A hyne aedde. 27. A tgan- a 
0. d6. ^ 28. A. Bvttendra. 29. ^ "ffiP- ^^ 

©oda 






Foriotw Readings. 

21. cy*dej ewer («fc). 22. bo-heold; oScrno; 

twenede. 23. )*ra; hlinode; haloudo* bearmo* 

tonne; halondlufode. 24. J>y«on ; byg ieg*. 23. 

hinode: bwoitumj yi 26. y.j mecbo; be-dypto 

^u, 27. saUnasj r**e. 28. «agde. 29. 

^an- hafde j bige; l-carf; o«at; |*arfenduro manum. 
STJww 81- balend cwid« ; geawutolod (2nJ tfnw 

onfy). 



; 



j)«god-apel 

gebyrtSon 
byge-deg on 
^rtfeortan 

mean of er 
tutron. Pi- 
Uoli adhuc 
modicmn 
oobiicnm 
sum. A* 



Dyi god-spel 
gebyrafc to 

ucobi. Non 
tarbeturoor 

ueurum. A. 

Non tnrbetur 
corueifrum 

nequ/ f ortai- 
det.B. 



32 Gif god ys geswutolod on him 3 god 
geswutelaS hine on hym sylfum ; 

33 T a beam nu gyt ic eom gehwade 
J-i tid mid eow. ge me seceaS 1 

swa ic J?am iudeon seede ge ne magon faran 
J>yder \>e ic fere ; 3 nu ic eow secge 

34 ic eow sylle niwe bebod. f ge lufion 
eow betwynan swa ic eow lufode ; 

35 Be >am oncnawa^ ealle menn f ge 
synt mine leorning-cnibtas. gif ge habba'S 

lufe eow betwynan ; ■ 

36 Simon petrus cwsbS to him drihten. 
hwyder gsest )>\i ; Se hselend him 3swarode 
3 cwaeB. ne miht J>u me fylian j?yder ic 
nu fare. J?u fcerst eft sefter me ; 

37 Petrus cwaeS to him. hwi ne mffig 
ic J?e nu fylian. ic sylle min lif for Se ; 

38 Se hselend him lawarode 3 cwseS. 
Sin lif p\i sylst for me ; SoS ic J>e secge. 
ne craewS se cocc aer 3u wttS-ssecst me 
J>riwa 

CHAPTER XIV. 

1 3 he cwaeS to his leorning-cnihton ; 

Ne sy eower heorte gedrefed ge ge- 
lyfaSongocL 3gely&Sonme; 

2 On mines feeder Huse synt manega 
eardung-stowa ne ssede ic eow. hyt ys 
lytles wana -f ic fare 3 wylle eow eardung- 

stowe gearwian ; 

3 3 gif ic fare 3 eow eardung-stowe ge- 
gearwige ; Eft ic cume 3 nime eow to me 
sylfon jJ ge syn Jjser ic eom ; 



130 [Jons. 

32 Gif god is ge-swuteleS on him 1 god 
ge-swutelaB hine on him selfon. 

83 T a beam nu gyt ic eom ge-hwrode 
J-J tid mid eow. ge me seche& 3 swa 
ic bam iudeam ssegde. ge ne magen faren 
bider be ic fare. iEnd nu ic eow segge. 

34 ic eow selle nywe be-bod. J>aet ge 
lufian eow be-tweonan. swa ic eow lufode. 

35 Be ]>am eow ge-cnaweS ealle men. 
J)set ge synde mine leorning-cnihtas. gyf 
ge hsebbatS lufe eow be-tweonan. 

36 Simon petrus cwasS to him. drihten 
hwider gsest bu. Se hselend him andswer- 
ede 1 cw»$. ne miht )>u me felgan bider ic 
nu fare. bu faerst aeffc sefter me. 

37 Petrus cweeS to hym. hwi ne mseg 
ic be nu felgian ; ic sylle min lyf for be. 

38 Se haelend hym andswerede 1 cwaeS. 
Jjin lyf bu sylst for me. So$ ic be segge. 
ne crcewS se coc. ser bu wiSsecst me J>reowa. 



CHAPTER XIV: 

1 1 he cw»3 to hys leoming-cnihtan. 

Ne syo eower heorte ge-drefeS. ge ge- Non tnrbetnr 
^ „ , i e v> oor outturn 

lefaft on god. 3 ge-lelefc on me. ntvte u>nm- 

2 On mines fader huse synde manega det - 
earding-stowe. Ne saegde ic eow. hit ys 
litles wane baet ic fare. 1 wille eow eardung- 
stowe gerewian: 

3 1 gyf ic fare. 1 eow ea[r]dung-stowe 

ge-gearwige ; eft ic cume. 1 neme eow to 
me selfen. beet ge seon hwaer ic eom. 



Various Beddings. 

32. B. C. nylfoa 33. A. tyd myd. A. M«S. A. 
iuLm. A. £r «ar [/or W der *> 34 . A. JJ-. 
35. A. men. A. synd myne. SC A-**** £ 
myht. 37. A. hwig. A. filian. A. myn ljt 88. 

A. t»rn lyf. A. wys-usecat. Aj>ryw«- 

SL S. 1. A. -cnyhtum. A. Big. *1 A. inyne* 
As£d A. ge-gearwian. 8. B.geannge. A.nyme. 
A. sylfum. A. |>ar. 



syllo 



* 

Various Beadings. 

33. ge-Bwatolod; sylfon. 33. socoSj ; ton. 34.# 
Ue niwe; lofien; bo-tweuon. 35. go [/or cow] on- 
cnawed; synt; hobbaS; bo-twonon. 3G. myht; fyhan 
. y dor;eft 37. fylgyaa 38. <™*'™*™f rf 
Cm xir. 1. RuMc at in H. ; godrofod ; go4eTo8 [for 

re-lii*]; g«J«fe d V* e 6 - 1 ^ * 1 2 " f0!d0r; 8jnt; 
Sdung-} «8do; g*'"^"- 8. eordung-; gcgoaK>- 
wigo ; nymo ; ■ylfon ; \m [for hwmr) 
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[John. 



4 3 ge witon hwyder. ic fare 1 ge cuimon 
Jjaene weg. 

5 Thomas cwseS to him. Drihten. we 
nyton hwyder pu ferst ]' hu mage we >sene 
weg cunnan ; 

6 Se haelend cweeft to him. ic eom weg 
3 soSfeestnys 1 lif. ne oymj? nan to feder 
butan Jjurh me ; 

7 Gif ge cuSon me. witodlice ge cuSqn 
minne faeder 1 heonon-fortS ge hyne ge- 

cnawaS "3 ge hine gesawon ; 

8 Philippus cwaeS to him. Drihten. »t- 
y w ua J?one feeder. ") we habbajj genoh. 

9 Se hselend cwseS to him. philippus 
swa lange tid ic wees mid eow 3 ge ne 
gecneowun me ; Se >e me gesyhS. gesyhft 
minne feeder ; Humeta cwyst ])u set-yw us 
pluue faeder 

10 ne gelyf[s]t })U -p ic eom on feder 1 
faeder ys on me ; Da word J>e ic to eow 
sprece. ne sprece ic hi of me sylfon ; Se 
feder J?e wunaS on me. he wyrcS >a weorc. 

11 ne gelyfe ge jJ ic eom On feder J 
feder ys on me. gelyfaS for J>am weorcon ; 

12 So$ ic eow secge. se $e gelyf S on me 
he wyrcS }>a weorc J>e ic wyrce j he wyrcS 
maran Jjonne >aege synt forJ?am fe ic fere 

to feder. 

13 3 ic do swa hwast swa ge biddaS on 
minon naman f feder si gewuldrod on 

suna 

14 gif ge hwset me biddaj? on minum 

naman j$ ic do ; 



Various Readings. 



4. A. wyton. A. K>ne. 5. A. dryhten. A^nagon. 
A. »K,ne. 6. A. lyt A. B. 0. buton. 7. f*£®~ 
* A. Phylippua. A. dryhten. B. 0. * ■"£>«; 

9. A. Phylippua. A. tji. A. myd. A.B.O. g^neo^ 

10. A.B.O.ge-lyfet;Corp.gelyft. V*™d. 1* 

A. bydda*. A. mynum. A. «fc. X4 A. bydda* 0. 



4 3 ge witon h wider ic fare. 1 ge cunnan 
panne weig. 
6 Tomas cwseS to him. Hlaford we 

■ 

.nyten hwider )>u ferst. J hu muge we 
Jjanne wei cunnan ; 

6 Se halend cwaeS to him. Ic eom weig. 
1 soSfeestnysse. 3 lyf. Ne cymtS nan to 
Jmm feder buton J?urh me. 

7 Gyf ge cu>an me. witofclice ge cuSen 
minne fader. 1 henen forS ge hine ge- 
cnaweS. 1 ge hine soewen. 

8 Philippus cw to him. Drihtan atew 
us pane feder. 5 we haebbeft ge-noh. 

9 Se h»lend cwaeS to him. Philippus 
swa lange tid ic wees mid eow 1 ge ne cneow- 
an me. Se pe me ge-sihS ; ge-sihS minne 
feder. Hu-msete cwaeSst J?u. atew us )>inne 

feder. 

10 he ge-lefst pu p&t ic eom on feder. 
1 fader is on me; f>a word pe ic to eow 
spraeke; ne sprece ic hy of me sylfe. Se 
feder pe wune$ on me ; he werc'S )>a were. 

11 Ne ge-lefe ge j?set ic eom on feder. 
3 feder is on me. ge-lefS for }>am weorcan. 

12 So$ ic eow segge. se pe ge-lyf3 on 
me. he wercS >a weorcS (sic) pe ic werce. 
1 he wercfc maran fanne pa synd. for-J?am 
pe ic fere to J?am feder. 

13 1 ic do swa hwset swa ge byddaS on 
minen namen. J>aet se feder syo ge-wuldrod 
on J>am sunu. 

14 Gif ge hweet me biddaS on minan 

naman j* ic do. 



doic 



Various Readings. 

4. cannon jKmne. «. Drihten [for Hkford] ; ferst ,; 
jnage; j«,nne weig. 6. h«lond j 80«e»tayB. f. 
Zon : witodlioe ; cu*on mine fador ; henon. a driht- 
en- wt-yw: two. »• gecnoowea; mine; cwy&tj 
«frw- fcdor. 10. fader (W time); »prece (twice); 
hto-'iylfom; fieder; wyrc*; weorc. 11. ge-lyfo*; 

Weorcon. 12. *y«*i weorc 5 woorcoj wyr< 1 J ,K)Im8 
^ ffi ge aint j fere. 13. minum namon; fiieder; ge- 

woidred. 



D y 3 sceal on 

' peutecoeteaea 

msBse jefen. 

A. Sidiligitis 
me mandate 
measeruata. 
A.B. [<fc]ego 
rogabo patrem 
[&] alium pa- 
Taclitum 
dubit. B. 



Dys god-spel 

sceal on 

pentecostenea 

masse -de g. 
A. Si quia 
diligic me ser- 
moneai meum 

seruabit.A..B. 



15 /^1 if ge me lufiaS. healdaS mine 
VJJ beboda 

16 1 ic bidde faeder 1 lie sylj? eow o'Serne 
frefriend j> beo aefre mid eow ; 

17 SoSfaestnysse gast pe Ses middan- 
eard ne mseg under-fon ; He ne cann hyne 
forSam pe he ne gesyh> hyne ; Ge hyne 
cunnon forJ?am he wunaS mid eow. 3 bttS 

on eow ; 

18 Ne laete ic eow steopcild. ic cume to 
eow; 

19 nu gyt ys an lytel fyrst 1 middan- 
eard me ne gesyhp ; Ge me geseoS forJ?am 

ic lybbe 1 ge lybbaS ; 

20 On J?am dsege ge ge-cnawa)> j> ic eom 

on minum faeder 1 ge synt on me 1 ic eom 

on eow ; 

21 Se ]>e harfS mine bebodu 1 ge-hylt 
J?a. he ys pe me lufaS ; Min feeder lufaS 
pane pe me lufaS 1 ic lufige hyne 1 geswu- 
telige him me sylfne ; 

22 Iudas cwseS to him nees na se scar 
rioth. drihten hwaet ys geworden jJ J>u wylt 
pe sylfhe ge-swuteligan us naes middan- 

earde ; 

23 Se hselend Iswarode 3 cw»S to him ; 

G if hwa me lufeS he hylt mine spraece. 
3 min feder lufaS hine 1 we cumaS 
to him 3 we wyrceaS eardung-stowa mid 
him; ' 



134 [Jouk. 

15 /^yf ge me lufiafc; healdod min 
V^ be-bode 

16 3 ic bidde faeder. 3 he syYS eow 
o^erne frefiend J?aet beo aefre mid eow. 

17 SoSfaestnysse gast pe pes midden- 
eard ne maig under-fon. He ne can hine 
for-pan pe he ne gesihS hine. Ge hine 
cunnen for-J>an pe he wuneS mid eow. 3 beoS 
on eow. 

18 Ne laote ic eow stepchild, ic cume 
to eow. 

19 Nu gyt is an litel fyrst. 3 midden- 
eard me ne ge-sih%. Ge me seoS. for- 

}>am ic libbe. 3 ge libbaS. 

20 On J>am daige ge ge-cnaweS Jjaefic 
eom on minen feeder 3 ge synd on me 3 ic 

on eow. 

21 Se pe hafS mine be-bode 3 hlyst pa.. 
he ys pe me lufaS. Min feder lufed J?ane 
pe me lufaS. 3 ic lufige hyne 3 ge-swute- 
lige him me selfe. 

22 Iudas cwaeS to hym. ntes na se 
scarioth. Drihtan hwset is ge-wor$an ]>aet 
J>u wilt pe selfhe ge-swutelian us. 3 na 

midden-earde. 

23 Se halend andswerede. 3 cwae<5 to him. 
f\yf hwa me lufad. he healt mine 
VX spraece. 3 min feder lufaS hine. 

-j we cumeS to hym. 3 we weorceS earding- 
stowe mid him. 



Various Readings. 

15. A. B. C. beboda. 16. A. bydde. A *yd. 
17. A. can. A. inserts So after forfam A. myd. A. by*. 
IS. A. stooped. 19. C. bidde, alt. to lidde [for lybbe]. 
20. A. mynum ; B. G minon. A. synd. 21. A healt ; 
B. C. hylt 22. A. diyhtea A. ge-swutelian. C. 
-eard. 23. A. inserts hym after halend. A. healt A. 
wyrcaS. 



Si dUigitis 
me mandate 
xneaseruafce. 
3 ego rogabo 

patrem & 
oJiuiu paiacl 
turn dabo 
nobis. 



Si qais dilifc 
me bcnnane 
meam ser- 
uabit. 



Various Headings. 

15. Rubric at in R; henldo*. 17. ma*; ce»; 
wuna «. 18. steopcild. 19. ys; BJ'8. 20. winum; 
synt ; R inurU eom before on eow. 21. hlist; lufe* 

[/or lufed] pernio J M* V* luWt l J 8jlfce - 22> 
Drihten (He); ge-wordon ; sylfne goswutoligan ; na» [for 
3 ni]. 23. Rubric « w H.J lufa* ; sprace ; Me* ; 

eardung-. 



24 Se Se me ne lufaS ne hylt he mine 
spreece. Z nis hyt min spreec j?e ge ge- 
hyrdon. ac Sees feeder fe me sende ; 

25 Das Jjing ic eow seede ]?a ic mid eow 

wunode ; 

26 Se haliga frofre gast \>e feeder sent 
on minum naman eow leerS ealle j>ing. 3 
he leerS eow ealle J>a Jring )>e ic eow secge ; 

27 Ic laefe eow sibbe. ic sylle eow mine 
sibbe. Ne sylle ic eow sibbe swa middan- 
eard sj\\> ; Ne sy eower heorte gedrefed 
ne ne forhtige [ge]. 

28 Ge gehyrdon j> ic eow seede. ic 
ga 1 ic cume to eow ; Witodlice gif ge 
me lufedon ge geblissodon. for-}>am pc ic 
fare to feeder forJ> am feeder ys mara Jjonne 

ic; 

29 1 nu ic eow seede eerSam pe hit ge- 

wurSe jJ ge gelyfon jjonne hit geworden 

bi8; 

30 Ne sprece ic nu na fela wr$ eow ; 
. Dyses middan-eardes ealdor cymS 1 he 

neefS nan Sing on me ; 

31 Ac jS middan-eard oncnawe j> ic lufige 
feeder. 1 ic do swa feeder me bebead j ArisaS 

uton gan heonon ; 

CHAPTER XV. 

Dyagoa-spei i [He eom so$ wln-eard. 1 min feder 

ge-byraSto ~>c x'V 

Miicte uitaiis ys eoro-tuia ; . 

SS& 2 He de3 adc twig aweg on me e 

SSL bleeda ne byr* , 1 he «-^^£ * 
■ *•* bteda byrj> ji hyt bere bheda Se swiSor. 



136 [ JoHN - 

24 Se pe me ne lufaS. ne healt mine 
spreece. 1 nis hit min spnece J?ast ge ge- 
hyrdon. ac J>as feeder pe me sende. 

25 pas ping ic eow seegde J?a ich mid 

eow wunede. 

26 Se halge frofre gast >e se feeder sent 
on minan naman eow leerS ealle ping. 3 
he leerS eow ealle J?a J>ing. pe ic eow segge. 

27 Ic leefe eow sibbe. ic sylle eow mine 
sibbe. Ne sylle ic eow sibbe swa middan- 
ear$ syl$. Ne seo eower heorte ge-drefed. 

ne ne fortige ge. 

28 Ge ge-hyrdan jjaet ic eow seegde. 
ic ga. 1 ic cume to eow. Witodlice gif ge 
me lufedon ge ge-blissedon. for-J>an pe ic 
fare to j>am feeder. for-J>an se feeder is 

mare Jjanne ic 

29 Mnd ich eow seegde. eer-fam pe hit 
wurSe. j>«et ge ge-lyfon fanne hit ge- 

worSan by& 

30 Ne spreece ic nu ma fela wr<5 eow. 
Dises middan-eardes ealdor cym$ 3 he 

neefS nan J>ing on me. 

31 Ac feet se midden-eard on-cnawe 
bat ic lufie banne feder. 3 ic do swa se 
fader mebe-bead. ArisaSuten gan heonon. 



tsl 



CHAPTER XV. 

1 Tc eom so* wingear*. 1 min feeder Ego „» 
X yseordtiha. ^^ 

2 he de$ eelc twig aweig on me. pe 



blaede ne byrS. 1 he fermaS ale bare pe 
blade berS. J»t hyt bere blade, be ewiSor. 



Various Readies. ■ • 

» A. By * V^^-SW-- 

((Ariev). A. syg. A. B. C. xnteri ge. 

Cap. xv. 1. A. B. Ic (^ W^^y^ 
-tylia. 2. B.aMadiO«n«)iAM**» 
in later hand {thrice). A. bsra. A.6wy*or. 



- 

Pariottf Readings. 

* 

<u helt • wMrdon. 25. ic ; wunode. 26. minum 
JneJ . « midden-eard ; ^;feortige. 28. gehyrdon< 
^ a lufodon; h>nne. 29. JEui nu io; «ede; ge- 
""i Tl »; tonne; ge-worden. 30. Bproce; 
r^oV ma]T'nSden!. sf middan- ; lufigo ^onne ; 

*%. xv. 1. -R^rtc « in H.j win-geord; eorttUia. 
2. feonna* 5 )•«*■ 






3 Nu ge synt clsene for psere spraece pe 
ic to eow sprsec. 

4 wunia'S on me 3 ic on eow ; Swa twig 
ne maeg blaeda beran him-sylf. buton hit 
wunige on win-earde. swa gene magon eac 
buton ge wunion on me ; 

5 Ic eom win-eard 1 ge synt twigu ; Se 
Se wunaS on me 1 ic on him. se byr5 
mycle blseda. forSam ge ne magon nan 
$ing don butan me ; 

6 Gif hwa ne wuna*S on me. he by$ 
aworpen ut swa twig 1 for-druwa^; 1 
big gaderiaS pa 1 doS on fyr. 3 hig for- 
btrnad ; 



7 /^i yf ge wunia<5 on me 1 mine word 
VJ wuniaS on eow. 



biddaS swa 



Dy r god-Bpel 

eoeal on wod- 
nea-dffg of er 

ITlr^r bwget swa ge wyllon 1 hyt byS eower; 
SmeTi^ 8 ^ n Sam ys min feeder geswutelod f 
uobii manse- gr e beron mvcle bbeda 1 beon mine leorn- 

nntA. Si p m * 

manfieritis in ing-CnihtaS ; 

9 1 ic lufode eow swa feeder lufode me. 

wuniaS on minre lufe ; 

10 Gif ge mine bebodu gehealdaS gQ 
wuniaS on minre lufe; Swa ic geheold 
mines feder bebodu. 1 ic wunige on hys 

lufe. 

11 Das ping ic eow saede f min gefea 
sy on eow 1 eower gefea sy gefulled. 

12 TPWisysminbebod. fgelufioneow 



mea in nobis 

manaerint. 

quodcunfuc 

petieritis fie t 
uobii. B. 



Dys gobyrafc 
to ^era apos- 
tola tnaiB&e- 
dagon. Hoc 
est preceptum 
meom. A. Hoc 
ett preceptum 
[meurn] ut 
diligatis 
inupcem] 
sicnt dileii 



gemsenelice swa ic eow lufode ; 
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3 Nu ge synd clsene for fare spraece pe 

ic to eow spraec. 

4 wuniaS on me ] ic on eow. Swa swa 
twig ne m»g blede beran hyt self buton 
hyt wunige on wingearde. swa ge ne 
magen eac buton ge wunigan on me. 

6 Ic eom wingeard 1 ge synd twigan. 
Se pe wuna<5 on me, 3 ic on him ; se ber$ 
mycele blasde. for-pan ge ne magon nan 
ping 'don buton me. 

6 Gyf hwa ne wunaS on me. he bye$ 
ge-worpen ut swa twig. 1 for-druwa& 1 he 
ge-gaderia3 pa. 3 do3 on fer J hyo for- 
berna<S. 

7 i~j-yf ge wunia'S on me. 3 mine word 
vJT wuniaS on eow. biddaS swa 

hwaet swa ge willed. 1 hyt beod eower. 

8 On pam ys min feeder ge-swutelod. 
past ge beran mychele blade. 1 beon mine 

leorning-cuihtas . 

9 1 ic lufede eow swa fader lufede me. 

wunieS.on mine lufe. 

' 10 Gyf ge. mine be-bode ge-healdeS. ge 
wuniaS on minre lufe. Swa ic ge-heold 
mines faeder beboda. ] ic wuniga on his 

lufa. 

11 paa ping ic eow saegde. paet min ge- 
fea is on eow. 3 eower ge-fea syo ge-fyllaed. 

IJr e ow gemenlice- swa ic eow lufede. 



Si xnanseritii 
in me & nerba 
mea in nobis 
manaerint. 
qnodcnmqtu 
petieritis fiet 
nobis. 



Hoeeatpre- 

ccptnm meum 
ut diligaUa 

inaioem sicut 
dilexi uofl. 



Various Headings. 

3. A. aywL 4. A. B. C. bled* A. bjt A. wyn- 
A. ea 5. A. wyn. A. synd twygu, A. mycele. 

A. B. C. bleda. 7. A. bydda*. B. C. eowor. 8. A. 
mycele. A. B. C. bleda. A. -cnyhtaa. 10. A. Gyl 
Awunie. 11. A. syg (ft*")- A. B. C. ge&Ued. 12. 
A. Dya ys myiu 



Various Headings. 

• 

8. >ynt 4. bl»deberenbim«nfihitwimiajmagsM| 
buUBj wuniaa. 8. «ynttwiggaj want*; byrt; butan. 
6. Gif; imae« ; by« ; hy [fir he] ; fyr; for-byroa*. 7. 
Rubric at in H.; Gif; wUle* ; bit beo«. 8. mycele. 
9 lufode; fiader; wuniga*. 10. Gif; beboda ge- 
h«ddo«.; mine; wunige. 11. »y [/«* W; t+W*- 
12. Rubric at in H.; lu6gen ; genwmilice (tic); lufode. 
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18 NeefS nan man maran lufe bonne Seos 

ys. -p hwa sylle his lif for his freondttm ; 

14 Ge synfc mine fiynd gif ge do$ ba 

bing be ic eow bebeode j 

15 Ne telle ic eow to Seowan. for>am 
se Seowa nat hwaet se Uaforfd] de$j Ic 
tealde eow to freondum. forJ?am ic cySde 
eow ealle J?a bing be ic gehyrde set minum 
feader; 

16 Ne gecure ge me ac ic geceas eow j 
1 ic sette eow -p ge gan 1 hfoeda beron 

" • ] eowre blseda geheston. -f feeder sylle 
eow swa hwaet swa ge biddaft oh minum 

naman; 

j fcysgebyrft* 17 IT^* 8 P^g i° eOW beode Jj8St g6 ltt- 

SiK^ST" "U fion eow gemamelice ; 

SS Su. 18 Gif middan-eard eow hataS witaS jf 

at diiigati> he i^tede me eer eow j 

inuioem. A. •*••••» • i 

19 Gif ge of middan-earde waaron. mid- 
dan-eard lufode jJ his waas ; Forbam be 
ge ne synt of middan-earde. ac ic eow 

geceas of middan-earde. for<Si middan-eard 

. eow bata3 ; 

20 GemunaSminre spraace be ic eow saade. 

Nis se Eeowa maatra bonne his hlaford ;. Gif 
hi me ahton (sic), hi wyllaS ehtan eower ; 
Gif hi mine spraace heoldon hi healda'S 

eac eowre ; 

21 Ac ealle J>as bing M do$ eow for 
minum naman. forbaro hi ne cunnon baane 
be me sende ; " 



Various Eeadings. 

.yndmyne. A.«yng. O-bebode. »■**&**£ 

A. B.O. bleda 04 time). A. bled.; B..O. *M£ 
time). . A. bydda* 18. A. . ■£■* %?£>* 

forbebi («fc> A bone. 



19 NafeB nan man mare lufe banne beos 
is bset hwa sylle hys lyf for hys freondan. 
. 14 Ge synd mine freond gyf ge do$ bas 
bing be ic eow be-beode. 

15 Ne telle ic eow to beowan. for-ban 
se beowa nat hwaat se hlaford detf. Ic 
tealde eow to freonden for-bau ic kyd'de 
eow ealle ba bing be ic ge-hyrde aat minen 

feeder. 

16 Ne ge-chure ge me ac ic ge-cheas 
eow. 7 ic ge*sette eow beat ge blaaden 
baaren 1 eowra blseda ge-leesten. beet se 
fsedeT sylle eow swa hwaat swa ge bidda$ 
on minan naman. 

X7 T\as bing ic eow beode; beet geHeomonc 

"■* W i n 1*- nobis nt c 

XJ lufion eow ge-roasnhee, gttuinnii 

18 Gyf midden-eard eow hateS witaS 
bset he hatede me aar eow. 

19 Gyf ge on midden-eardan waaren. 
middan-eard lufede bast hys waaa. For-ban 
be ge ne synd of middan-earde. ac ic eow 
ge-cheas of middan-earde.. for-bi middan- 
eard eow hate& 

20 Ge-muniaS mine spraace be ic eow 
saagde. nis be J>eowa mare banne hys hla- 
ford. Gyf hy me hehton. hye willaS heh- 
ton eowre. Gyf hyo mine spraace heoldan. 
hyo heakleB eac eowre. - 

21 Ac ealle bas. bing hyo doS eow for 
minan namen. for hyo ne cunnan banne 

be sonde me. 



. 









Various Readings. 

IS.. Kifift; rama; tonne; nil lif J hh fteondum. 
14. wnt : J* l/or b»l «■ H»we; fwondum; eyddaj 

Zed); «tte [/or genwfcte]; ge gtt J HA beuani 
JS;: xnb«»»/ W. &**> «*»=•; luflgen; ge- 
2£Sb»7 M. Gif; hifarit. W. of middwwerden 
S^Tbi.; ^t 5 midden^exd^.^); baW.^ *>• 

«,»;Gif; heoldon; hoolde«. SL minum; benne. 
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Dye gebyrafc 
oDtoonan 
dcg of er as - ^ 
causio dontini. 
Cumautem 
uenerit para- 
clitna. A. 
...neritpara- 
clitw [nejrita 
to qnero ego 
...*patro. B. 



22 Gif ic ne come 3 to him ne sprsece 
nasfdon hig nane synne ; Nu hi nabbaS 
nane lade be hyra synne ; 

23 Se pe me hataS hata?> minne fader ; 

24 Gif ic nane weorc ne worhte on him 
\>e nan o^er ne worhte naafdon hi nane 
synne ; Nu hi gesawon 7 hi hatedon seg$er 
ge me ge minne faeder ; 

25 Ac j> seo spraec sy gefylled J>e on 
hyra .&. awriten ys j> hi hatedon me buton 
gewyrhton ; 

26 TTionne se frefriend cymS J?e ic eow 
JL-J sende fram faader soSfestnysse 

gast )>e cym^ fram feeder, he cf6 gewitnesse 

be me. 

27 3 ge cy^aS gewitnesse for^am ge 
wasron fram fruman mid me ; 

CHAPTER XVI. 

1 Das Sing ic eow ssede f ge ne swicion. 

2 hi do$ eow of gesomnungum ; Ac seo 
tid cymS f aelc be eow of-slyh$ wenb f 
he benige gode. 

3 1 bas Sing hig do8 forbam be hi ne 

cubon minne faeder ne me ; 

4 Ac bas bing ic eow saede f ge gemunon 
bonne -hyra tid cymS f ic hit eow Erode; 
Ne s»de ic eow bas Sing ®t fruman forbam 
be ic waes mid eow ; 



22 Gyf ic ne come Z to heom ne spraece. 

nafden hyo nane synna Nu hy nabbeS 
nane lade be heora synna. 

23 Se be me hateS. hate's minne fader. 

24 Gyf ic nane weorc ne worhte on hym 
be nan ober ne wrohte. nsefdan hyo nane 
synne. Nu hyo ge-saewon ] hyo t hateden 
me 1 minne fader. 

25 Ac b»t syo spraece syo ge-fyllad (sic) 
be on heora lage ys awritan b»t hyo hatedan 
me buton ge-werhtan. ... 

26 TTVonne se frefriend cymS be ic Om^mi 
M-* eow sende fram faeder so'Sfaest- «piritus n« 

niase east be cymB fram feeder, he kyS (««) ego mi 

ge-witnysse be me. 

27 1 ge cySad witnesse for-bam ge 

wseren fram frumen mid me. 



. CHAPTER -XVI. 

1 bas bing ic eow saegde baet ge ne 

erwikien. 

2 hyo do's eow ut of ge-samnengen. 
Ac syo tid kymS baet aelc be eow of-slechB. 
wen$ baet he begnige gode. 

3 1 bas bing hyo dq$ for-ban be hyo 
ne cuben minne fader ne me. 

4 Ac bas bing ic eow saegde beet ge ge- 
munion banne heora tid kym$. >ast ic hyt 
eow saegde. Ne saegde ic eow bas bing 
set fruman. for-ban be ich waes mid eow. 



Various Readings. 

22. A. Gyf. A. big MO; ^^\ ~ 
heora 23. I mynne. *^*& £m 
25. A. sig. A. hyre. A. awryten. ^J*T 27. 
ge-wyrhtoL 26. A. frofrigend. A-gewytae^ 

A. gewytnyase. A. myd. ^ 3, 

Cap. xii. 1. A. awycion. * *• ** f" bJora ^ 
A. pyng byg. A. hig. A. mynne. 4 A. Heora ^ 

A.B.C.byt AC.myd. 



Fariotw Readings. 

SB. nafden; hi; heora 23. . tattf (W *» en^ 
J! feder. 24. name; wrohte; him; ntfden; ge- 

SSk" ea f/or lagel hto awriten; hio hatedon; ge- 
KAtot' 26^^ « »•» H„ vnth reading quam; 
^fram% ^er (2nd tin»)i ^ Bew.ttny«e. 
27 orta* wittnyase ; wieron. 

itaf«L I- -wycion. 2. ge^amnnngoU; cym«; of- 
•^•^..c««o7nunef»dor. 4. .ge-mnnion fronne; 

oymSjhitjfor-Jam;^' 
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Nil ic fare to $am J?e me sende 1 
eower nan ne ahsaS me hwyder 



Dyi godspel 
eceal on bud- 

nan dseg on 

E5ST ic fare ; 

SSSiSf* 6 A c for > am J» ic ^P»o *b J»ng ^ eow 
misit me. a. unrotnyss gefylde eowre heortan ; 

7 Ac ic [eow] secge soSfeestnysse. eow 
fremaS jJ ic fere ; Gif ic ne fare, ne cym$ se 

frefriend to eow ; "Witodlice gif ic fare, ic 
hyne sende to eow, 

8 1 ponne he cym$ he J>ywj> ]?ysne mid- 
dan-eard be synne. 1 be rihtwisnysse 3 be 
dome ; 

9 Be synne forjjam hi ne gelyfdon on 
me. 

10 be rihtwisnysse forfaro ic fare to feeder 
1 ge me.ne geseo^S ; 

11 Be dome, for J?am fyses middan-eardes 
ealdur ys gedemed ; 

12 Gyt ic hsebbe eow fela to secgenne ac 
ge hyt ne magun nu acuman j 

13 Donwe fsere sojjfeestnysse gast cymS. 
he leer's eow ealle soj>fe3stnysse ; Ne sprycS 
he of him sylfon. ac he sprycS J?a pwg pe 
he gehyrS. 1 cy3 eow $a ]>ing pe towearde 

synt. 

14 he me geswutelaS for-fam he nimS 

of minum 3 cy$ eow ; 

15 Ealle p& )>ing pe min feeder hiefS synt 
mine, forpig ic cweeS jJ henimS of minum 
"j cyjj eow ; 
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5 "Vpi ic fare to }>am J>e me sende. 
-L i ] eower nan ne acseS me hwider 

ic fare. 

6 Ac for-Jjam pe ic sprsec J?as ping to 
eow. un-rotnysse ge-fylde eowre heorte. 

7 ac io segge sodfeestnysse. Eow fremed 
Jjfiet ic fare. Gyf ic ne fare ne kym$ se 
frofriende to eow. "WitoBlice gyf ic fare, 
ich hine sonde to eow, 

8 "i jjonne he cymS he J>ir$ (sic) Jnssne 
middan-eard. be synne. 1 be rihtwysnesse. 
1 be dome. 

9 Be synne; for->am hyo ne ge-lyfden 

on me. 

10 Be rihtwysnesse ; for-pam ic fare to 

psm feeder. 3 ge me ne ge-seo^S. 

11 Be dome ; for-J>am J»ises middan- 
eardes ealdor ys ge-demed. 

12 Gyt ic habbe eow fele to seggene. 
Ac ge hyt ne magen nu acumen. 

13 panne J>are soSfeestnysse gast kymS. 
he IserS eow ealle sodfeestnysse. Ne sprecS 
he of hym sylfan. Ac he spraecS >a J>ing 
pe he ge-hyri5. send ky3 eow p& ping pe 

toweard synd. 

14 he me ge-swuteloS. fbr-J>am he nemtS 

of minum "i ky$ eow. 

15 ealle p& ping pe min feeder hsefS 
synd mine. . for-jji ic cwaE. Jjset he nym$ 
of minum 3 keS eow. 



Various Readings. 

5. B..ennde. B.C. nan. A. tort. 6. A. ft* 

A. unrotoya. 7. A. insert, eow, ««cA E Q.mi Corp. 
omit. A. Gyt A. wytodlice. 8. A. *!**"» J- 
ryhtwyanyeae. 9. A. hyg. 10. A. **"»"V-» 
11. A. myddan-. A. ealdor. 11. A. tola. A .**P£* 
A. ge ne magou hyt 13. A. .o^toes* (W *m* 
A.qlfiM. B,0.towerde. A/synd. 14 B.C.m*. A. 
nym*. A. mynnm. 16. A «yng. A myn. A. syna 
myne. A. nym*. A. mynum. 



Various Readings. 

6. |an («c); acsa*. 6-iprac; ge-ralde. 7. frem- 
e«; Gif; oym*; gif; ic a »rt (Kc); rihtwianysae. 
9. gelifdon. la -nyaie. 11. fc. 12- Git; miegen. 

13. cym* ; alle Botfaitnyaae*. him sylfen; end ojr* ; iynt 

14. ge*wntele8; nimtj oy*. W. naftainde; cj*. 
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16 



Nu ymbe alytel ge me ne geseo$. 
3 eft embe lytel ge me geseoJ> 
dW forJ>am J?e ic fare to faeder ; 



Djsgodfipel 
cebyraS o(or 
mtrootwa 
nan on 

raaDSii di . 

Modicnw& 17 £) a cwaedon his leorning-cnihtas Mm 
biui me. a. betwynan. hwaet ys -f he us seg& ymbe 
nonuXbitis lytel' ge me ne geseoS. 3 eft embe lytel 7 
Z i Sat' ge me geseo'S 3 f ic fare to faeder ; 
pntb].B. iQ gQg CW2e( ioii witodlice hwaet ys jJ 

lie cwyb embe lytel we nytan hwaet lie 
spiyc$ ; 

19 Se hselend wiste •$ hi woldon hyne 
ahsian. 1 he cwaeS to him. be [jam ge smea- 
gea$ betwynan eow forbam ic saede. embe 
lytel ge me ne geseoS. 1 eft embe lytel ge 
me geseoS ; 

20 So$ ic eow secge jf ge heofiaS 1 we- 
pa'S; Middan-eard geblissaS. 1 ge beoS 
unrote. ac eower unrotnys by$ gewend to 

gefean ; 

21 Daenne wif cen$. heo haefS unrot- 
Dysse forbam J>e hyre tid com. bonne heo 
cen$ cnapan ne geman heo baere hefinysse 
for gefean forbam mann by3 acenned on 

middan-eard. 

22 1 witodlice ge habbaS nu unrotnysse ; 
Eft ic eow geseo : eower heorte geblissaS. 
3 nan man ne nimb eowerne gefean firam 

eow; 

23 3 on pam daege ge ne biddaS me nanes 

binGEs; 
oys godspei rj oS ic eow secge gif ge hwast biddaS 
Sjgj&T P minne feeder on minum naman he 

S.whytsylpeow; 

unoidico „ ■ 

oobti. Si quid 

Prtieritis. A. _ ... 

Various Headings. 

16. A.anlyteL A. ymbe (twice). 17. AB.0.cwie- 
don. A. -cnyhtas bym. A. ymbe (twice). 18. A. wy- 
todlice. A. ymbe. 0. lyten (tie). A. nyton. 19. A. 
wyata A. big. A. acsyan. A. betweonan. A. ymbe 
(twice). 20. BO.heofa*. A. Myd<Un^ geblyssa*. 
B. C. unrotnyaa, A. gefean. 21. A wyf. AFtJ* A- 
hefignyase. A. man. A. myddan-. *\"%®£ 
A.geblyBsa«. B.C. mann. A. nym«. 23. A. byddrt. 
A. Jynges ; B. 0. bincgea. A. bydda* mynne. A mynum. 



16 "\T U embe an lytel ge me ne ge- Modicum* 

\ ^ n , t, i dob uidobito 

•*- I seoS. 1 eft embe litel ge me me. & itonu 
ge-seot5. for-pam pe ich fare to pam faeder. SdeMUi ma 

17 Da cwaeSen hys leorning-cnihtas heom ^^° "* 
be-tweonan. Hwaet is paet he us segtS. ymbe 

litel 3 ge me ne ge-seo& 1 eft embe litel 3 
ge me ge-seoS. 1 ic fare to bam faeder. 

18 hyo cwaeS witoSlice hweBt is baet he 
cwa3<5. Embe lytel ; we niten hwait he 
sprecS. 

19 Se haelend wiste baet hyo wolden hine 
acsion. ] he cwasS to .heom. be pam ge 
smeageS be-tweonan eow. for-pam ic soegde. 
ymbe lytel ge me ne ge-seoo\ 1 eft embe 

lytel ge me ge-seo& 

20 SoS ic eow segge paet ge heofaS 1 
wepaS. Middan-eard ge-blissaS. "J ge beod 
un-rote. ac eower unrotnysse by$ ge-went 
to ge-fean. 

21 panne wif kenned, hyo haef 3 unrot- 
nysse. for-ban be hire tid com. panne hye 
kend cnapen. ne ge-man hye bare hefinysse 
for ge-fean. for-ban man beo$ a-kenned on 
middan-eard. 

22 3 witodlice ge hcebbeS nu unrotnysse. 
Eft ic eow ge-syo. "J eower heorte ge- 
blissaS. 3 nan man ne nymS eowerne ge; 
fean fram eow. 

23 1 on ban dayge ne byddaS me nanes 

binges. 

So$ ic eow segge gyf ge hwoet biddaB 
mine feeder on minan naman he hyt 
sylS eow. 



Various Readings. 

16. Rubric mtnE; lytel (twice); for-fran ; ic. 17. 
c wssdon ; botwenan ; ya ; lytel (twice) ; 3 •* ia 18. cwa^ 
*eo witodlice; cwe«; nyten. 19. wyrto; acaian; be- 
twinanjlitel(WW»n«). 20. beo*. 21. Donucj cen«. 
heo baft ; fo^bam j bonne hyo con* cnapan ; boo ; hefi- 
niee- for-bam; by« acennod. 22. habbo*; ge-«oo. 
23. bmdaigejbidda«jbbcgea;imuunj. 
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24 Oj? }>is ne beetle ge nan J?ing on mi- 
num naman ; Bidda%. 1 ge underfo'S *J> eower 
gefea sy full ; 

25 Bashing ic eow ssede on big-spellum. 
Seo tid cym^. }>senne ic eow ne sprece 
on big-spellum ac ic cylSe eow openlice be 
minum feeder ; 

26 On Sam dsege ge bidda^S on minum 
naman. 1 ic eow ne secge forpam ic bidde 
minne feder be eow ; 

27 Witodlice se faeder eow lufa? for]jam 
J>e ge lufedon me 1 gelyfdon j> ic com of 
gode. 

28 ic for fram faeder. 1 com on mid- 
dan-eard ; Eft ic for-lsete middan-eard 1 
fare to faeder ; 

29 His leorning-cnihtas cwsedon to him. 
nu *5u spry est openlice. 1 'ne segst nan 

big-spell ; 

30 Nu we witon -p Jm wast ealle Sing. 
1 J>e nis nan pearf *f aenig j?e axie ; On 
Syson we gelyfaS f >u come of gode ; 

31 Se hselend him Iswarode. 3 cwae<5 ; 
Nu ge gelyfaS. 

32 nu com tid D cymS f ge tofaron 
©g-hwylc to his agenon 1 for-laeton me anne 
] ic ne eom ana forJ>am min fader is mid 

me; 

33 Das J>ing ic eow sasde f ge habbon 
sibbe on me ; Ge habbaS he6ge byrSene 
on middan-earde. ac getruwiaS. ic for- 
swiSde middan-eard ; 



Various Readings. 

24. A., nan f.yag. A. mynum. A. *f^J-J** 
8,g. 25. A. J-yng. A. byg-. A. tyd. A K»ne. A 

bydde mynne. 27. wytodbce. 28. A. m™* 
{Lice). 29. A.-cnyhtaa. 30. A wyto* A ^yng. 
A. ny8 . B.C.tfert A. acsige. AJ-ysum. 32. £com 
tyd. A. hys agenum. A. anne. A ys myd. «■ 
fti* A 8 ybbe. A byrfrona. A myddau- N A " 
ofer-Bwy*e; B. C. ofer-svriSde. 



4 

24 o% )>is ne b&de ge nan J?ing on minan 
naman. BiddaS 1 ge under-fo^ J?oet eower 
ge-fea syo fuL • 

25 Das fing ic eow saigde on bispellan. 
Syo tid cym£ )>anne ic eow ne spnece on 
bispellan. ac ic ke$e eow openlice ; be 
minan fader. 

26 On )>am daige ge biddaS on minan 
name?i 3 ic eow ne segge for-pam ic bidde 
mine faeder be eow. 

27 "Witodlice se faeder eow lufe%. for- 
J>am pe ge lufedon me. 1 gelyfdon ; J?aet 
ic com of gode. 

28 Ic for fram J>am faeder. 1 com on 
middan-eard. Eft ic forkote midden-eard. 
3 fare wel sone to }>am faeder. 

29 Hys leorningcnihtas cwa&en to hym. 
Nu pu sprecst openlice. 1 ne segst nan by- 
spell. 

30 Nu we witen J?aet J?u wast ealle }>ing. 
3 be nis nan ]>aerf J>set anig pe axie. On 
)>isen we ge-lefa3 ; faet p\i come of gode. 

31 Se hselend heom andswerede. 1 cwseft. 
Nu ge ge-lyfe& 

32 nu com mi tyd. 1 cymS p aet ge to- 
fseren. ajghwile to hys agenen. 1 for-lieten 
me ane. 3 ic ne eom ane for-J>am fceder ys 

mid me. 

33. pas J>ing ic eow sasgde. ]?&t ge hab- 
ben sibbe on me. Ge h«bba3 hefige ber- 
dene on middan-earde. ac ge-twuwiaS (sic). 
ich ofer-swi$Sen (sic) midden-eard. 



Various Readings. 

24. minum. 25. sffigde; byspcllum; spreco; by- 
BpeUum: cy*e; minum. 18. bydda*; minum naman. 
27 lufodon. 28. middan- (twics). 29. His; -cmhtes; 
big-spell 30. witon; tfsen; ge-lyfe«. 31. gclere*. 
32. com tid; to-foren; his agennm; is. 33. sngde; 
habban; babba*; birdeno; midden-; gotruvia* ic 
ofer-swi*de middan-eard. 
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Dys godspel 
RebynS on 
vodDesdffig on 
frerc gaug- 
vucon to btw 
aigilian. Bab- 
lewtiaieius 

ucuiis in 
celum dixit. 

L 



• Cp. MS. 

1 ealle \>'we 
nynt mine.* 



CHAPTER XVII. 

i Das bing se haelend spraec. 3 ahof 
upp his eagan to heofenum 3 cwaeS ; Faeder 
tid ys cumen geswutela pinne sunu jJ J>in 
sunu geswutelige pe. 

2 1 swa bu him sealdest anweald selces 
mannes -p he sylle- ece lif eallum bam be pu 
him sealdest ; 

3 Bis ys soSlice ece lif j> hi oncnawon 
•f bu eart an so)) god. 3 se $e J?u sendest 

haelynde crist ; 

4 Ic pe geswutelode ofer eorban ; ic ge- 
endode f weorc -p bu me sealdest to 

donne ; 

5 3 ru Su fa?der gebeorhta me raid be 

sylfon Ssere beorhtnysse be ic hsefde myd 
pe cerSam J?e middan-eard weere ; 

6 Ic geswutolode binne naman bam 
mannon be 3u me sealdest of middan-earde ; 
Hig wseron pine 3 bu hy sealdest me. 3 hi 
geheoldon pine spro3ce ; 

7 Nu hi gecneowon jJ ealle fa ping be Jm 

me sealdest synd of 3e. 

8 forbam ic sealde him ba word Se $u 
sealdest me ; 3 hig under-fengon 3 oncneow- 
on soSlice ? ic eom of be. 3 hig gelyfdon 

•tf bu me sendest ; 

9 Ic bidde for hig. ne bidde ic for mid- 
dan-earde. ac for pa be $u me sealdest. for- 
bam hi synt bine. 

10 1 ealle mine synt bine* \ bine synt 
mine. 3 ic eom geswutelod on him ; 



CHAPTER XVII. 

1 pas ping se haelend spraec 3 a-hof up 
hys eagen to heofene send cwseS. Fader 
tid ys cuman ge-swutele bine sunu beet bin 
sune ge-swutelige be. 

2 3 swa pu hym sealdest anweald. ajlches 
mannes paet he sylle eche lyf. ealle pan be 

pu hym sealdest. 

3 Bis ys soSliche eche lyf baet hyo on- 
cnawen. paet bu ert an so3 god. 3 se be pu 
sendest hselend crist. 

4 Ic pe ge-swutelode ofer eorSan. Ic ge- 
endede baet weorc pe bu me sealdest to 

donne. 

5 JEnd nu bu fteder ge-brohte me mid 

pe sylfen. bare brihtnysse be ic haefde mid 
pe cer ban be midden-eard waere. 

6 Ic ge-swutelode binne naman pam 
mannan be pu me sealdest of middan-earde. 
Hyo waeran bine. 3 bu hyo sealdest me. 3 
hyo ge-heoldan bine sprsece. 

7 Nu hyo ge-cneowen pset ealle ba ping 
be bu me sealdest synd of pe. 

8 for-pam ic sealde heom ba word pe pu 
sealdest me ; 3 hy underfengen. 3 on-cneow- 
an soSlice baet ic eom of be. 3 hye ge- 
lefdon baet )> u me sentest. 

9 Ic bidde for hyo ne bidde ic for middan- 
earde. ac for pa be bu me sealdest for-ban 
hyo synde bine. 

10 3 ealle bine synde mine. Mine synde 
bine. 3 ic eom ge-swutelod on heom. 



Various Readings. ■ 

Cap.xvii. 1. A. Behind ^ ^fclSl! 
mth'large red 6 and rubnc- B. 0. got * , f# 

A. tod. 2. A. ece. A. lyf; LV-icmt. *■ B.C. 
Ab/g:C.hy. C. BenndeBt. A, ■Efig**'* a. nyddu-. 

geawStolode. 5. A. W^f* *l££ £. xnanmim. 
A. were. 6. A. geawutelode £yw£ B 

A. myddan.. A. hig (£"«* * \ % M fjfc. 2nd 
cnewon. 8. A. me. I L0. '™g2T ££ ddai-gearde. 

higl. 0. lyfdon. ^^ b ft7i £]? fine J* ™ ne 
A^igByndt-yne. 10, O^f^f aJ jne .yni iuyne. 
(wongly); A. ealle mine spdj-yne. — « 



Various Readings. 

Caaxril 1. heofenum J ; Fader; to «m«a} go*waj. 

d^ 2. him ; »tces ; ecce ; eallum »»i h.m. 3. «. 

,. „iif. «ftrt- halend. 4. go-«mitolodo. 5. ge- 

SSSi TX ?' * 5«*K middcu - ; "i 

Sn aeldeBt 8. hyo (tunce); oa-cuoowen ; em j «end- 
2 's- seldestjBiude. 10. em. 




152 



[John- 



Dyagodspei 
gfeittton 

wodntt-disg 

feor^in wucan 
ofereutron. 
Ewpicieos 
ictus diBcipu- 
10C8O06 dixit. 
Pitwwncte 
Kiueofiin 
nomine tuo. 
A. 



11 1 nu ic ne com on middan-earde. 1 hi 
synt on middan-earde 1 ic cume to de. 

On Ssere tide se haelend heheold hid 
leorning-cnihtas 1 cwae<5 ; Haliga 
faeder heald on $inum naman jf p\i me 
sealdest j5 hi syn an. swa wyt synt 

12 J>a ic wses mid him ic heold hi on 
jjinum nainan. ic heold )>a |>e Jm me 
sealdest. 1 ne for-wearS hyra nan buton 
forspillydnysse beam, j> j> halige gewrit sy 

ge-fylled ; 

13 Nu ic cume to pe 1 Sas Jung ic sprece 
on middan-earde j> hi habbon minne gefean 
gefyllydne on him sylfon ; 

14 Ic sealde him |?ine sprsece. 3 niiddan- 
eard hi hsefde on hatunge. forj>am hi ne 
synt of middan-earde. swa ic eac ne eom of 
middan-earde j 

15 Ne bidde ic j> p\i hi nyme of middan- 
earde. ac JJ >u hi gehealde of yfele ; 

10 Ne synt hi of middan-earde swa ic 
ne eom of middan-earde ; 

17 Ge-halga him sojrfsestnysse. jmispnec 

ys soSfsestnyss ; 

18 Swa pu me sendesb on middan-eard. 
ic sende hi on middan-eard. 

19 "i for hig ic halgige me sylfhe f hig 
syn eac gehalgode on softfestnysse ; 

20 Witodlice ne gebidde ic for hi ane 
ac eac for Sa pe gyt sceolon gelyfan. jmrh 
hyra word on me. 



Various Readings. 

11. A. coin. A. myddan-. A. hig synd. A. myddan-. 
A. tyde. A. -cnyhtaa. A. halega. A. hig. A. iyn(L 
12. A. hig. A. for-weort heora, A. for-apyllednysse. 
A. go-wiyt sig. 13. A. myddan-. A. hig. A-gefylledna 
A. hym sylfum. 14. A. myddan- {thrice). A. Kg. A. 
hatunga A. hig ne eynd. neom. 15. A. bydde. A. 
hig. A. myddan-. A. hig. A. fram [M of} 16. A. 
ayud hig. A. myddan- {tore*). B. C. neom. 17. A. 
hym ; B. hii (sic), A. soSfaestnye. 18. A. myddan- 
(twice). A. hig. 19. A. halgie. B. 0. tf u Sc 20. A. 
wytodlice. A.gebydde. A. hig ana B. 0. Sc. A. heora. 



11 1 nu ic ne eom on middan-eard. 1 hye 
synd on middan-earde 1 ich cume to pe. 

On fare tide se hselend be-heold hys 
leorning-cnihtes. 1 cwaeS. Halig 
feder heald on Jnnen naman. J>set p\i me 
sealdest j?*Bt hyo syn an ; swa wit synde. 

12 pa ic wses mid heom ic heold hyo 
on finan namen. ic heold fa pe J>u me 
sealdest. 1 ne for-warS here nan buton for- 
spillednysse beam, fset Jwt halige writ 
syo ge-fylled. 

13 Nu ic cume to pe 1 fas fing ic spnece 
on midden-earde. fset hyo habben mine 
fean. ge-fellende (sic) on heom sylfan. 

14 Ic sealde heom fine spraece. 1 mid- 
dan-eard hyo hafS on hatienge for-f an hyo 
ne synde of middan-earde. swa eac ic nem 
of middan-earde. 

15 Ne bidde ic J>aet Jni hyo neme of mid- 
dan-earde. ac pset f u hyo healde of yfele. 

16 Ne synde hyo of middan-earde swa 
ic ne eom of middan-earde. 

17 Ge-halege hyo on soSfaestnysse. fin 
sprsece is sodfestnysse. 

18 Swa f u me sentest on middan-earde. 
Ic sende hyo on middan-eard. 

19 3 for hyo ic halegie me sylfhe, fast 
hye eac syen ge-halegede on sodfsestnysse. 

20 Witodlice ne ge-bidde ic for hyo ane. 
ac eac for fa f e gyt sculon ge-lefan f urh 
heore word on me. 



Various Readings. 

11. midden-earde; hyo Bind; midden-; ic; balend; 
Us;^jnihtafl; Haliga; tfnam; «n; synt 12. |>inum 
nunan ; seldeit ; -wear* hyora. 13. apreco ; go-fyllcudo 
(tie)} eom soolfon, 14. seldo eom; apaice; hmft; 
hatunge ; n»m. 15. nyme;heolda 16. Bint; neom. 
17. Gehalgahy; soBCastniflse; so*ficatuyase. ia sond- 
est. 19. halgige; sylfene; hyo; syn gehalgode; soft- 
feat-. SO. ec; scolcu go-leofon; heora. 



* 

* 



21 j> ealle syn an- swa J?u feeder eart 
on me. 3 ic eom on $e j5 hig syn eac an 
on unc j> middan-eard gclyfe jJ j?u me 
sendest ; 

22 1 ic sealde him J?a beorlitnysse }>e 
£u me sealdest ^ hi syn an swa wyt syn 

an ; 

23 Ic eom on him 3 ]ni eart on me •)> hi 
syn ge-endode on an. -f middan-eard on- 
cnawe j5 )?u me sendest 3 lufodest [hig. swa 
Jju me lufodest] 

24 Feeder, ic wylle f J?a J>e ]m me sealdest 
syn mid me )>ar ic eom. jJ hig geseon mine 
beorht-nysse pe Jm me sealdest forj?am 
J?u lufodest me. ser middan-eard gesett 

wses ; 

25 La rihtrwisa fieder middan-eard )>e 

ne gecneow. witodlice ic 3e gecneow 1 hi 
oncneowon j5 Jm me sendyst. 

26 3 ic him cy$de Sinne naman 1 gyt 
wylle cypan -f seo lufu Se J>u me lufodest 
sy on him 3 ic eom on him. 
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21 pset ealle syn an. swa Jm feeder, ert 
on me. 1 ic eom on ]>e. p&t hyo syn eac an 
on unc, pset midden-eard ge-lefe ]?$et jm 
me sendest. 

22 Mnd ic sealde heom >a brihtnysse )>e 
|>u me sealdest J?set hy sien an ; swa wit 
synd an. 

23 Ich eom oh heom. 3 ]>\x ert on me. 
)>aet hye syen endod on an. J?set midden- 
eard on-cnawe J?set j?u me sgendest. 1 
lufedest hye swa ]?u me lufedest. 

24 Fader ic wille }>aet J?a J?e Jra me seald- 
est syen mid me J>aer ich eom. J>aet hye 
ge-syen mine brihtnysse )>e jm me sealdest. 
for-)?an J>u lufedest me; ser midden-eard 

ge-set wsere. 

25 La rihtwise fteder middan-eard \>e ne 

ge-cneow. witodlice ich pe ge-cneow ] hyo 
on-cneowen Jjaet )>u me sendest. 

26 1 ich heom kydde J>inne nama. ] gyt 
wille ky})an. J>aet syo lufe pe Jm me lufedest 
syo on heom ; send ich eom on heom. 



i' 



!| 



Dos passio 
ge-byrefc od 
laoga friga- 
dcg. Egres- 
bob est UIU8 
trans torreu - 
tern cedron 
ubi erat ortus . 
A. [Eg]rc6iu 
{tic) est iettist 
cumdiscipulia 
[Buifl] trans 
torrentem 
uolron [ubi] 
erat ortus. B. 



CHAPTER XVIIL 
l*Ua se hffilend J>as J>ing cwa* fa 
V eode he ofer 3a burnan cedron 
Sser w*s an wyrtuQ. in-to J>am he eode 
1 his leorning-cnihtas ; . 

2 Witodlice iudas be hyne belaewde wiste 
ba stowe forbam be se h*lend oft-r*dhce 
com Syder mid his leoming-cmhton. 



CHAPTER XVIIL 

1 TV se hselend bas bing cwa# ; ba ertos^ 
T. / eode he ofer }>a burnan cedron. oipuHa bu 

b©r was an wirtun. In-to bam he eode. 3 tcB? cedrc 
hys leorning-cnihtas mid hym. ortus . 

2 Witodlice Iudas be nine be-leawde 
wiste J>a stowe. for-bam }>e se hselend ofte 
reduce com bider mid hys leorning-cnihtan. 



Various Beading'. 

soundest. A. B. O. nig. bw» p b. 0. hL A. 

ermyddan- A geset A.B. O-J^ A . B yddan-. 
B. C. Li A. ryhtwysa. ^"J* ^ . leotat 
A. Wytodlice. A. big. B.C. oncnewon. A. 



Fario«w Readings. 

ei «Jle ea 22. And; hyo «in; syut 23. Ic; 
Jt byoBin; hyo. 24. Feder; syn; ic; hyogo-seon; 
^'Le ; lufXt ; we. 25. ic; hy. 20. Ic eom 
'Tde F inei»man, cy*an; lufu; lufodest; .c. 

Sp. xriii. 1. Bvbric « in H.; P ar ; wirtun (c« t» H.>, 
tiajhun. 2- -cnihton. 
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3 pa under-feng iudas jJ folc 1 }>a peguas 
set J>am bisceopum. 1 set Sam phariseon. 
1 com J?yder mid leoht-fatum, 3 mid blasum. 
1 mid waepnum ; 

4 Witodlice se haelend Viste ealle >a 
J?ing J?e him towearde wasron ; He eode 
Sa for$ 3 cwseS to him. hwaene sece ge ; 

5 Hig 3swaredon him 3 cwsedon Sone 
nazareniscean haelend ; Se haelend cwseS. 
ic hit eom. soSlice iudas pe hine belsewde 
stod mid him. 

6 Sa he openlice sccdc ic hit eom ; 
Da eodon hig underbaec 1 feollon on Sa 
eorJ?an ; 

7 Eft he hi axode. hwaene sece ge. 

hi cwa*don. J>one nazareniscean haslend ; 

8 Se haelend him Uswarode. ic sasde 
eow -f ic hit eom ; Gif ge witodlice me 
seceaS. laetaS J>as faran 

9 -p seo sprasc waere gefylled Je he cwsb$. 
-p ic naune J>sera ne for-spille pe Su me 
sealdest ; 

10 Witodlice simon Petrus ateah his 
swurd. 1 sloh Sees bisceopes J?eowan. 3 acerf 
him of -f swySre eare. )>£es j?eowan nama 
waes malchus ; 

11 Da cwaeS se haelend to petre do pin 
swurd on scseaSe. pone calic pe min faeder 
me sealde ne drince ic hine ; 

12 Da3t folc 3 se ealdor 1 psera iudea 
Secrnas namon Saene haelend 1 bundon 
hine. 



Various Readings. 

3. A. B. C. bysceopum. A- myd {thricQ. 4. A. 
Wytodlice. A. sece ge ; B. s&e ge; Coip. and 0. secege- 
5. A. naxarenisca. A. my<L 6. A. hyt. 7. A lug 
;uaode. A. hig. A. naiareniscan. 8. A. hyt A. ujt 
A. wytodMce. A. seca*. 9. B. 0. spa*. A. namne, 
A.for.spyUa 10. A. Wytodlice symon. A-sweorA A. 
bygceopet A. acearf hym. 1L A. \>jn sweord. A on 

Ira sc«*e; B. C. on sca*e. A dijnce. 12- A. put 



3 j>a underfeng Iudas j* folc 3 J>a )>egnas 
aet J>am biscoppen 3 aet J>an farisean. 3 
comen jnder mid heora leoht-faten. ] mid 
heora blesen. 3 mid waepnem. 

4 Witodlice se haelend wiste ealle J>a 
J>ing pe him toward waeren. He eode J?a 
for? ] cwselS to heom. hwane seche ge. 

5 Hye andsweredem (sic) hym 1 cwffiSen ; 
J?ane nazareiscan haelend. Se haelend cws&S 
ich hyt com. SoSlice Iudas pe hine be- 
laewde stod mid heom. 

6 pa he openliche saigde. ich hyt eom ; 
J>a eoden hye under-baech 1 feollan on p& 
eorSan. . 

7 JEfb he hye axode hwane seche ge. 
hyo cwaeSen. ]>ane nazareisce haelend. 

8 Se haelend heom andswerede ; ich 
saigde eow jjset ich hyt eom. Gy f ge witod- 
liche me sechaS. laeteS J>as faren. 

9 J>aet syo spraece waere ge-felled ]>e he 
cwaeS. J?set ich nanne j?are ne for-spille pe 
pu me sealdest. 

- 10 Witodliche symon petrus ateoh hys 
swurd ] sloh )?as biscopes j?eowan. 1 acharf 
hym of }>cet swttSere eare. Das J>eowes name 

waes malcus. 

11 J?a cw©$ se haelend to petre. Do pin 
sweord on scaeSe. Jeanne calc pe min feeder 
me sealde ne drinke ich hine. 

12 Daet folc. 1 se ealdor 1 fare iudea 
beignas. namen >anne haelend 3 bunden 
bine. 



Various Headings. 

a biscopum; J>am phariaean; com; hore («c) looht- 
fetum; beoro bleosum; waepnum. 4. wystc; toweard 
weeron; hweeueaeca 5. hyo anawaredon him ; otmdon. 
bone: halend (lrt tints) \ ic bit; bolcawdo, 6. wede ic 
Wf -bac; eorMan. % Eft; hw»ue socc; cwafcon. 
bone nazariscan. 8. com ; ic wedo ; ic hit ; witodlice ; 
Ze*i faran. 9. gefylled; ic. 10. Witodlice 
rimon: atcah; slog; acerf him; awySro; k»o («4 
11. scUo. J^nne calic ; drince ic 12. |>egnas. nromen 
^onne J bundon. 
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13 1 laeddon hine 'great to annan. se 
wass caiphas sweor. 1 se caiphas was Sibs 
geares bisceop ; 

14 Witodlice kaiphas dihte Sam iudeon. 
3 cwjbS -f hyt waere betere ji an manswulte 
for folc ; 

15 Simon petrus fylide bam hselende 1 
oSer leorning-cniht ; Se oSer leorning- 
cniht wies Sam bisceope cu& 3 he eode 
inn mid bam haslende on Sres bisoeopes 
cauer-tun ; 

16 Petrus stod aet Ssere dura bjer-ute. 
ba eode se leorning-cniht fit be wses Saes 
bisceopes cu^a 3 owaeS to Saere dure-binene. 

3 l&dde petrum inn ; 

17 Da cwseft seo duru-'Sinen to petre. 
cwyst (5u. eart Su of Syses leorning- 
cnihtum ; Da cwseft he. nice ne eom ic j 

18 Da Jjeowas 3 <5a begnas stodon ast 
Sam gledon 3 wyrmdon hig forbam bit 
was ceald ; "Witodlice petrus stod mid him 
3 wyrmde hyne ; 

19 Se bisceop axode |?one haelend embe 
his leoming-cnihtas 1 embe his lare ; 

20 Da 7swarode se haelend 1 cwseS; 
Ic sprece openlice to middan-earde 1 ic 
laerde symble on gesomnunge. 1 on temple 
far ealle iudeas togaedere comon. 1 ic ne 
spsec nan bing digelice. 

21 Hwi axast $u me. axa ]>& be gehyr- 
don hwset ic to him sprlece. hi witon fa 
Sing be ic him ssede ; . 



Various Readings.. 

13. Aeerest. A. earea ; B. geres ; C, gerea. 14. A. 
wjtodlice caiphaa dybte. A- iudeup. A. betere were. 
B. an. C. mann. A folce. 15,. A Symon. A.J¥«- 
B. 0. htelynde. A- -cnyht {twice). A. in. A, B. G , mjd. 
B. C. bselend. A. cafer-tun ; B. 0, cauer-tan. 16. A 
-ute; B. 0. -fit A -cnybt A. dura puna A_yn, 
17. A. ^ynen. A. -cnybtum. A nj-cc. "^JJJa 
odlice. 19. A. acsode. B.C. \>m*. A y#e(ton«>X 

20. A. sprece {alt. to sprsec). A myddan-. A- 0., ige. 
A. ge-aamnunge. A. J>»r. A. B. 0. .prtec. A dygto 

21. A. hwig aL«t A.ac8a;B.C.axa. AB P r*ce.lug 

wyton. 



[John. 

13 3 laedden hine ©rest to annan se wees 
caiphas sweor. 1 se caiphas wses fas geares 
biscop. 

14 Witodlice caiphas dihte f am iudeam 
3 cwaeS fset hyt wsere betere fset an man 
swulte for folc. 

15 Symon petrus felgede fam hselende. 
] se o3er leorning-cniht. Se of er leorning- 
cniht w£ca ])am biscope cu$. send he eode 
in mid fam hselende on fas biscopes 
wirtun. 

16 Pebms stod set fare dure f aer-ute. Da 
eode se leorning-cniht ut. f e wses fas 
biscopes cuSe. 1 cwseS to fare dure-f inene. 
3 lsedde petere in. 

17 Da cwaeS sye dure-finan. to petere. 
cwse<5st f u. ert ]>u of f ises leorning-cnihtan. 
Da cwaeS he nich neeora ich. 

18 Da feowas ] fa feignas stodan set 
fam gledan 1 wermdan hye. for-fan hit 
wses cheald. "Witodlice petrus 6tod mid 
heom 1 wermde hine. 

19 Se biscop axode f am hselende embe 
hys leorning-cnihtas send embe his lare. 

20 Da andswerede se hsclend send cwseft 
Ich spreke openlice to middan-earde. 3 ic 
lsere symble on ge-somnunge 1 on temple 
J>ser ealle Iudeas to-gsedere comen. 1 ich ne 
sprsec nan ping digelice. 

21 Hwy axost p\x me, axoe. fa fe ge- 
heordan hwset ich to heom sproece. hyo 
witon fa f ing f e ich heom soegde. 



Vaiious Readings. 

14. ware. 15. Simon; fllicdoj R. em. ee; inn; 
halendej >SB8; cauer-tun [/or wirtun]. 16. J>aer«; )wi; 
petrum inn. 17. wo duru-finen ; potro; eweat; eart; 
^mihtum ; nice. la >^nas atoden ; gledon ; wcratfon 
hyo; ceald; eom. 19. halcndo; Lie (twice). 20. 
holend; Icaprece; midden-; aymle; togadero comon; ic. 
21. Hwij axoe[o* in HL] j gehyrdon; ic; aprace; ic. 



22 Da he pis cw»S. pa sloh an Saera 
pena pe Sar stodon Saene haelend mid his 
Iianda 1 cwaeS ; )swarast Su swa &m 
bisceope ; 

23 Se haelend 3swarode him 3 cwaeS; 
Gif ic yfele' spraece cyS gewittnysse be 
yfele. gif ic wel spraece hwi beatst pu 



me ; 



24 Da sende annas hine to pam bisceope 
gebundene 

25 1 symon petrus stod "J wyrmde hyne ; 

Da cwaedon hi to him. cwyst pu. eart pu 
of Ms leorningrcnihton ; He wi$-s6c 1 

cwaeB ic ne eom ; 

26 Da cwseS an Sa?s bisceopes peowena 
hys cuSa paes eare sloh petrus 6f ; Hu ne 
geseah ic Se on Sam wyrtune mid hym ; 

27 petrus pa eft wiS-soc. Z sona se cocc 

creow ; 

28 Da gelaeddon hi pone hselend to cai- 
phan on j> domern. hit waes pa morgen. 1 
hig sylue ne eodon into Sam domerne j> 
hyg naeron besmitene. ac j> hi aeton hyra 

eastron ; 

29 pa eode pilatus ut to him 7 cwaeS. 
hwylce wrohte, bringe ge ongean pysne 

man. 

30 hig ^swaredon 1 cwasdon to him; 
Gif he neere yfeldeede. ne sealde -we hine 
Se; 



160 [John. 

22 Da he pis cwaeS. pa sloh an pare 
peigna pe paer stoden pane haelend mid his 
hand 3 cwaeS. .iEndswerest pu swa pam 
hiscoppe. 

23 Se haelend andswerede hym and 
cwaeS. Gyf ich efele spraeke; kyS ge- 
witnysse be yfele. Gyf ich wel spreke; hwi 
best (sic) pu me. 

24 Da sente annas hine to pam biscoppe 
ge-bunden. 

25 1 symon peter stod send wermde 

hyne. Da cwaeSen hyo to hym. cwySst pu. 
eart pu of hys leorning-cnihton. he wiS-soc 
] cwaeS. ich ne eom. 

26 pa cwaeS an paBS biscopes peowena. 
hys cuSa pas eare sloh peter of. Hu ne 
seah ic pe on pam wirtune mid hym, 

27 Peter pa eft widsoc. 1 sona se coc 

creow. 

28 Da laedden hyo panne haelend to 

chaifan on paet dom-ern. Hyt waes pa mor- 
gan, send hyo selfe ne eoden in-to pam 
3om-erne. paBt hyo naeren be-smitene. ac 
ppet hyo aeten heora eastran. 

29 Da eode pilatus ut to heom. and 
cwaeS. hwilce worhte bringe ge on-gean 

pisne man. 

30 .Hyo andswereden 1 cwaeSen to hym. 

Gif be naere yfel-daede ; ne sealde we hine 
pe. 



Various Beamings- 

22. Afregna. A }>one. A biscope. «3- Agewyt- 
noase. B.O.WL A. hwig. 24. B. G. Sanaa, A. 
gebudenne (ne). 25. A. hig. A-coybtam. 26. A 
ge*ch, A. wyrt-tune. 27. A, wy5-soc; B. C wi«-a6c. 
28. A big B. 0. Jaene. A. carpban. A mergen. A, 
big aylfe; B.O.hiaylue. A big; B. 0. bj. A beamy- 
teoe. A. big. A beora, 29. B. C. Gt. A brynge. 
B.C.ODgen. B.0.mann. 30. A were. 



Various Headings. 

22. *ena; atodon J-suxe; haada; Andawereat; biscope. 
23. bim; Gif ic yfele apnece. cy*; Gif io well aprece; 
betat 24* biscope ge-bundende {tic). 25. aimon 
petrus; wyrmd* bine; cwwKon; him; ic 26. )>m* 
(twice); petroa; wyrtune. 27. Petroa; wftsoc. 2a 
leddan; Jumna; caiphan; bit; morgen; hi; nasron; 
eton beore eaatron. 29. hwylce. 80. andswerodon; 
cw»*on; him. 
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31 pa cwaeS pilatus to him; NimaS 
hine 3 demaS him be eowre .ae. Da cwae- 
don pa. iudeas to him. us nis na alyfed •$ 
we senine mann ofslean 

32 j5 paes haelendes spreec were gefylled 
pe he cwaeS J?a he geswutelode hwylcon 
deaSe he swulte ; 

33 Da eode pilatus eft into pam dom- 
erne. 1 clypode Saene haelend 1 cwaeS to 
him ; Eart Su iudea cining ; 

34 Da Iswarode se haelend him ] cwa? ; 
Cwyst pu jns of Se sylfum. hwaeSer Se 
hyt pe oSre saedon ; 

35 Pilatus him Iswarode 1 cwaeS ; Cwyst 
pu. eora ic iudeisc. pin peod 1 pine bis- 
ceopas Se sealdon me. hwaet dydest Su ; 

36 Da cwaeS se haelend. min rice nys 
of Syson middan-earde gif min rice waere 
of Syson middan-earde; "Witodlice mine 
Jjegnas fuhton -p ic naere geseald iudeon ; 
Nis min rice of Syson middan-earde ; 

37 Da cwoeS pilatus to him ; Eart Su 
•witodlice cyning ; Se haelend him Oswarode 
"J cwaeS; Du hit segst j> ic eom cyng; 
On Sam ic eom geboren 1 to Jjam ic com 
on raiddan-eard. -p ic cySe sojrfaestnysse ; 
^Elc paera pe ys on soSfaestnysse gehyrS 

mine stefne ; 

38 Da cwaaS pilatus to him. hwoat ys 
soSfaestnyss ; 1 fa he Sis cwaeS pa eode 
he eft ut to pam iudeon 1 cwaeS to him ; 
Ne funde ic nanne gylt on Syson menn. • 



31 Da cwaeS pilatus to heom. Nimed 
hine. 1 deraeS hine. be eowre lage. Da 
cwteSen pa Iudeas to hym. us nys alyfed 
paet we anigene man of-slean. 

32 past pas haelendes spraeche waere ge- 
fylled. j>e he cwaeS pa he ge-swutelede 
hwilcen deaSe he swulte. 

33 Da eode pilatws eft in-to pam domerne 
aend clypede panne haelend to hym; 1 cwaeS 
to hym. Ert pu iudea kyning ; 

34 Da andswerede se haelend hym and 
cwaeS. Cwydst pu pis of pe sylfan. hwaeSer 
pe hyt pe oSre saegden. 

35 Pilate hym andswerede. 3 cwceS. 
CwiSst pu eom ich iudeisc. pin peod 3 pine 
biscoppes pe sealden me. hwaet dydest pu ; 

36 Da cwjeS se haelend. min riche nis of 
pissen middan-earde. Gyf min riche waere of 
pissen midden-earde. witodlice mine peignas 
fuhton paet ich naere ge-seald pam iudean. 
Nis min riche of pissen middan-earde. 

37 pa cwaeS pilatus to hym. Ert pu 
witodlice kining ; Se haelend hym andswe- 
rede and cwaeS. Du hyt saigst paet ich eom 
kining. On pam ich em ge-boren. 1 to pam 
ich com on middan-eard. paet ich kySe 
soSfsestnysse. Mhh. pare pe is on soS- 
faestnysse ge-herS mine stefne. 

38 pa cwjeS pilatus to hym. Hwcct ys 
eoSfaestnysse ; And pa he pis cwaeS ; pa 
eode he eft ut to pam iudean 1 cwaeS to 
heom. Ne funde ich nenne gelt on pison men. 



Various Readings. 

31. A. B. C. om, na. A. anigne man. 32. B. C. 
gcswutolode. 33. »*>ne. 35. A. J>yn. A. J>yne. 36. 
A. myu ryce. A. »>yas«m. A. Lit ware [/or mfc nta 
w«4 A. Hsum. A. myne; B. C. ntoe. ^ M-J 
A. Nys mj-n ryce. 37. A. »mm. A. cyuymj [/or <ml 

written above. 38. A. soisteatnya. B. C. fit. A, mdeum. 
A. uaenne. A. f-ysum men. 



Various Readings. 

m 

3 1 Nime* ; ea [for lage] ; him ; alyfd ; amigne. 32. 
apaece; hwylcon. 33. J-onne halcnd; him (Ut tin®; 
leart (tic); cyning. 34. him; Cwyst; aylfen; hit; 
gegdou 35. Cwyat ;ic; biacopes; aeldon. 36. nee 
Mrice)', I»U» (thrice); Hgnaa; ic 37. him. Eart; 
cyning; him; hit aegatj ic em cyning; ic eom; ic; ic 
CT *o • -file ; gc-hyrt. 3a ia ; ic noenno gylt ; menn. 
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39 hit ye eowor gewuna •}> ic forgyfe eow 

anne mann on eastron. wylle ge jJ ic 
forgyfe eow iudea cyning ; 

40 Hig clypodon ealle 3 cwaedon. na 
Sysne. ac barrabban. witodlice barrabbas 
wses )>eof ; 

CHAPTER XIX. 

1 Da nam pilatus pone haelend 3 swang 

hyne 

2 3 pa penas wundon pyrnenne cyne* 
helm. 3 asetton hyne on his heafod 3 
scryddon hyne mid purpuran reafe 

3 3 hi comon to hym. 3 cwaedon ; Hal 
beo 8u iudea cyning 3 hi plsetton hyne 
mid hyra handum ; 

4 Da eode pilatus eft ut 3 cwaeS ; Nu 
ic hyne lsede hider (it to eow •$ ge ongyton 
■f ic ne funde nanne gylt on him ; 

5 pa eode se haelend ut 3 baer pyrnenne 
cyne-helm 3 purpuren reaf 3 ssede him. her 

is mann. 

6 witodlice pa pa bisceopas. 3 $a pegnas 
hine gesawon. 3a clypodon hig 3 cwaedon ; 
Hoh hyne hoh hyne ; Da cwaeft pilatus 
to him. Nime ge hine 3 ho& Ic ne funde 

nanne gylt on him 

7 pa iudeas him 3swaredon 3 cwaedon; 
We habbaS .ae. 3 be ure .&. he sceal 
sweltan forpain pe he cwaeS f he waare 

godes sunu ; 

8 pa pilatus gehyrde pas sprace. pa on- 

dred he him pees pe swiSor 



39 Hit ys eower ge-wune. .paet ich for- 
gefe eow enne mann on eastren. wille ge 
paet ich eow for-gyfe nu iudea kyning. 

40 Hye cleopeden ealle; 3 cwaeSen. 
naht pisne. ac barraban. witodliche barra- 
bas W83S peo£ 

CHAPTER XIX 

1 Da nam pilatus panne hselend and 
swang hine. 

2 3 pa peignas wunden bernenne kene- 
helm 3 asetten hine on hys heafod. and 
screddan hine mid purperan reafe. 

3 and hyo coman to hym 3 cwaeften. Hal 
byo pu iudea kyning. 3 hyo plaetton hine 
mid hyre handan. 

4 Da eode pilatus eft ut; and cwaeo\ Nu 
ich hine laede hyder ut to eow. paet ge on- 
gytan paet ich ne finde naenne gelt on hym. 

5 j)a eode se haelend ut. 3 baer pernenne 
kenehelm. 3 purpre reaf 3 saegde heom. 

Her ys man. 

6 "Witodlice pa pa biscoppes 3 pa beignes 
hine ge-seagen; pa, cleopedan hyo and 
cwaeSen. Hoh hine hog hine. Da cwaeS 
pilatus to heom Ninie ge hine and ho$. ic 
ne finde nenne gelt on hym. 

7 Da iudeas hym andswereden. 3 cwaeS- 
en. "We habbed lage. and be ure lage he 
seel swelten. for-pan pe he cweS. peet he 
waere godes sune. 

8 Da pilatus ge-hyrde pas spraece. pa on- 
dredde he him ; pas pe swftre. 



Various Readings. 

39. A. eower. A.amneman. 40. A.dypedon. A. 
0. cwiedon. A. ni A. barraban; B. C. barrabfia. A. 

B. C. barrabaa. 

Cap.xix. 2. A. *eguaa, B. C. -hielm. C. om. mid. 
3. A. hig (twice). A..beora. 4. A.ongiton. A.namne 
gilt 5. A. )»jrnene. A. C. purpuran. A. man. 
A. nsenne. A. twyfcor. 



6. 



Various Readings. 

89. ic for-gyfe; «enne; Ic; cyning. 40. Hy clypo- 
don ; na J>ysne j witodlice. # 

Cap xix. 1. J*>nne. 2. Kgnas; J>yrnenne cync-; 
his; icryddon byne; purpuran. 3. oonien; cwselson; 
beo • khdng; beore handum. 4. Ic byne; hider; ongy- 
ton,- ic; gylt; him. 6. fryrnene cyne-; purpure ref; 
aagde heon (tie). G. biscopcfl ; fcegnas ; gesawon ; cloo- 
podon; cwse*on; hoh (twice); gylt; bun. 7. him 
andiweredon ; cwarton ; habbe* ea. 3 be ure as ; swolton ; 
.j,am. 8. on-draedde. 
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9 ] eode eft into >am domerne 1 cwsbS 
to Sam haelende ; Hwanon eart Su. witod- 
lice se haelend bim ne sealde nane Isware ; 

10 pa cwae£ pilatus to him. hwi ne 
sprycst £u w\p me ; Nast Jm j? ic lisebbe 
mihte pe to bonne. 1 ic bsebbe mihte pe to 
Forlaetene ; 

11 Se haelend him Iswarode ; Naafst 
J?u nane mihte ongean me buton hyt w&re 
pe ufen geseald. forpam se haeftS maran 
synne se "Se me }>e sealde ; 

12 1 sy^San sohte pilatus hu he hyne 
forlete ; Da iudeas clypodon. 3 cwasdon ; 
Gif )>u hine forlsetst ne eart Su J>jes caseres 
freond ; .iElc J?aera J?e hyne to cynge de& 
ys Jws caseres wiSer-saca ; 

13 Da pilatus |>as sprsece gehyrde. J?a 
lsedde he ufc J?one haelend. 3 saet SBt-foran 
j?am dom-setle on Sasre stowe J?e is ge- 
nemned lithostrat6s. 1 on ebreisc gabbatha ; 

14 Hit wees j?a eastra gegearcung-dseg 
1 hyt wses seo syxte tid Sa cwaeS he to 
Sam iudeon. her ys eower cyning. 

15 Hi clypodon ealle 3 cwaedon. nim 
hyne nim hyne. 1 hoh ; Da cwaeS pilatus. 
sceal ic hon eowerne cyning. him Iswaredon 
J>a bisceopas 1 cwaedon. Nasbbe we nanne 
cyning buton kasere ; 

16 Da sealde he hyne hym to ahonne; 
Da namon hy J>one haelend 3 tugon hine 
fit 



Various Readings. 

9. A. hwanen. 10. B. palatu* (tie). A. hwig. A. B. 
for-tetenne; 0. forlietende. 11. A. mefdest B. 0. 
ongen. 12. A. cleopodon. A. Gy£ A. 0. hyne. A. 

for-keteat. B. C. kaserea {twice). A. eyninge. 13. B. Gt 

A. lythostratos. A. gabatha; B. C.gabbatht 14. A. 
eastron 3 ge-earcung-. A. tydj B. C. tfd. A. iudeum. 

B. C. eowor. 16. A. hig clypodon. A. nym (twic*). 

A. C. hoh. C. Id A. uterine. A. casere. 16. A. hig. 

B. 0. Sane hselynd. 



[John. 

9 1 eode eft in-to }?am domerne 3 cwjcS 
to }>am haelende. Hwanen ert pu ; Witod- 
lice se haelend ne sealde nane andswere. 

10 Da cwaeS pilatus to hym. Hwi ne 
spracst \>vl wiS me. Nast pa J?aet ich habbe 
myhte J)e to honne. 3 ich bsebbe mihte pe 
to for-laetenne. 

11 Se haelend hym andswerede. Nafdest 
j?u nane mihte on-geanes me bute hit waere 
pe ufan ge-seald. for-fan se hsef$ mare 
sinne se pe me pe sealde. 

12 -ZEnd se<5$e sohte pilatus hu he hine 
for-laete. Da iudeas clypedon 1 cwaeSen. 
Gyf J>u hine for-laetst ; ne ert- Jm j>as cais- 
eres freond. iElc pare pe hine to kininge 
deS ys pas caiseres wi^ersace. 

13 pa pilatas )?as spraece ge-hyrde ; J?a 
lsedde he ut poune haelend. 1 saet set-foran 
J>am dom-setle. on pare stowe pe ys ge-nem- 
ned licostratos j?set is on hebreisc gabatha. 

14 Hit wses J)a eastre gear-cung daig. 1 
hit waes J>a sixte tid. Da cwaeS he to J?am 
iudean. Her is eower kining. 

15 Hyo cleopeden ealle 1 cwee^enj nym 
hine nym hine ; 1 hoh. pa cwseB pilatus. 
seel ich hon eowerne kyning ; Hym and- 
swereden J>a biscoppes 3 cwseSen. Nebbe we 
nenne kining buton caisere. 

16 Da sealde he hine heom to a -honne. 
Da namen hyo J?anne hselend. 1 tugen hine 
ut. 



Various Headings, 

9. eart; halend; andsware. 10. him; aprecst; ic 

habbe (twice). 11. Kuefdest; ceenej buton ; ware; 
.fam; maran Bjnne. 12. And ai^Se; hwu; for-leto ; 
clipedon; Gif; cart; kayaeres^ l»ara; cyninge; bea kaia- 
eree. li halend; -Bettle; ia; iiooetratoe (as in H.X 
14. eastra; R. om. )?a before flixte; cyning. 15. cleo- 
pedon; eweton ; nim (twice) ; sceal ic; cyning; andswe- 
redon; biacopaij cwse*on; cynino buten kaysere. 1<L 

namon; ^onne halend; tugon. 
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17 3 baeron his rode mid him on J>a 
stowe pe ys genemned heafodpannan st6w. 
3 on ebreisc golgotha 

18 baer hi hyne ahengon. 3 twegen o$re 
mid him on twa healfa 1 baene haelend on 
middan; 

19 witodlice pilatus wrat ofer-gewrit. 
3 sette ofer his r6de beer wses ongewriten. 
bis ys se nazareniscea hselend iudea cyning ; 

20 Manega Ssera iudea rseddon jriss ge- 
writ forJ>am be beo stow wses gehende bsere 
ceastre baer se liaslend wees ahangen ; Hit 
wses awriten ebreisceon stafon 3 grecisceon. 
3 leden stafon ; 

21 Da cwaedon ba bisceopas to pilate; 
Ne writ Su iudea cyng ac "f he cwaede ic 

eora iudea cyning ; 

22 Da cwaeS pilatus. ic wrat j* ic wrat ; 

23 Da ba cempan hine ahengon hi namon 
his reaf 3 worhton feower daelas eelcon 
cempan anne dsel 3 tunecan ; Seo tunece 
wses unasiwod 3 wees eall awefen ; 

24 Da cwsedon hi him betweonan. ne 
slite we hy ac uton hleotan hwylces ures 
heo sy. "f jJ halige gewrit sy gefylled be 
bus cwyb. hi tordaeldon. him mine rea£ 
3 ofer mine Teaf hi wurpon hlott ; Witod- 
Uce pus dydon pa cempan ; 

25 Da stodon wi3 pa r6de paes hselendes 
modor 3 his modor swustor maria cleophe 
1 maria magdalenisce ; 



Various Beadings. 

17. A. baron, alt. to be rilf bar. ia A. hyg. A. 
ofcremenmyd. A. J>one. 19. A on ge-wryten. A.na- 
zarenisca. 20. A. J>ya gewryt A. awryten ebreiacum 
stafum 3 credacum. A. atafum, 21. A. wi7t; 0. writ 
A cyning (tunc*). 22. A. Ic wrat * , ait. to J*t f Ic 
wrat 23. A. C. hyne. A. hig. B. 0. bya, A. anne. 
A nn-aaeowod. B. 0. aweuen. 2*. A. hig bym; B. hi 
him ; C. hy hym. B. 0. betwynau. A. alyte we big. A 
B. C. ure. A aig [for »y ; twice} A hig (*«*«)• A. blot 
25. A moder (twice). A. awuater. 



17 1 baer en hys rode mid hym on ba 
stowe pe ys ge-nemned heafodpanen stow 
3 on hebreisc golgotha. 

18 paer hye hine a-hengen. 3 twegen oEre 
mid hym on twam healfe. 3 banne hselend 
on middan. 

19 Witodlice pilatus. wrat ofer-ge-writ. 
3 sette ofer hys rode, paer waes on ge-writen. 
bis is se nazarenisca haelend iudea kyng. 

20 Manege bare iudea raetten bis ge-writ. 
for-pam be peo stow waes ge-hende bare 
chestre beer se hselend waes a-hangen. Hyt 
wses awriten hebreiscen stafen. 3 greciscon. 

send lseden stafen. 

21 Da cw»$en pa biscoppes to pilate. 
Ne writ pu iudea kyng. ac Jjaet he sasgde 
ich em iudea kyning. 

22 Da cwseS pilatus ; ich wrat paet ich 

wrat 

23 pa ha cempen hine a-hengen hye 
nam&n his reaf 3 worhtan feower dceles 
seiche kempe senne dsel. 3 tunekan. Sye 
tuneka wses un-a-siwed. 3 wses al awefen. 

24 Da cwse'Sen hye heom be-tweonan ; 
ne slite we hyo. ac uten hleoten. hwilces 
eowres.hye syo. pset pset halige ge-writ. 
sye ge-felleS. pe bus cwseS. hyo to-dseldon 
eom mine reaf 3 ofer mine reaf hye wurpen 
hlote. Witodlice bus didan ba cempan. 

25 Da stoden wift )>a rode, pas haciendas 
moder. 3 his moder swuster maria cleophe 
3 marie magdalene. 



Various Readings. 

17. baron his ; him ; ia ; -panen (of in H.). 18. hyo ; 
ahengon; him; holfe; Jrfmne. 19. Ms; y«; lialend; 
cyning. 20. Manega; radden; J»are ceaatre; lialend; 
Hit- hobreiaceon; gredaceon; leden. 21. biscopaa; 
cyning; io eom; cyning. 22. ic (twice). 23. corn- 
pan- ahengan hyo naman ; weorhten; dee cempe; tune- 
Jan •' Beo tnneca ; unaeiwod ; eal aweuen, 24. hyo com 
betwenen; alyte; uton hlooton; urea hyo ay; halig; ayo 
ee-fyUed; ewe* ; to-dalden; hy wurpon ; f>as [alt. to >va] 
diden. 25. halendea; modor {2nd time); magdaloncac. 
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26 Da se hselend geseah his modor 3 
bsene leorning-cniht standende be he lufode 
ba cwaeb he to his meder ; "Wif her ys bin 

sunu. 

27 eft he cwseS to bam leorning-cnihte 

Her ys bin modor ; 3 of baere tide se leorn- 
ing-cniht hi nam to him ; 

28 JSfter Syson ba se hselend wisfce •}> 
ealle Sing wseron ge-endode j$ -f> halige ge- 
writ wsere gefylled. ba cwseS he me byrst. 

29 Da stod an faet full ecedes hi be- 
wundon ane springan (sic) mid ysopo seo 
wses full ecedes. 3 setton to his muSe. 

30 ba se hselend onfeng bses ecedes. $a 
cwaeS he. hyt ys ge-endod. 3 he ahylde 
his heafod 3 agef his gast ; 

31 Da iudeas bsedon pilatum j> man for- 
braece hyra sceancan, and lete hi nySer 
for-bam be hit wass gegearcung-dseg. f 
ba lichaman ne wunodon on rgde o[n] reste- 
dsege j Se dasg wses msere reste-daeg j 

32 Da comon ba oempan 3 brsecon serest 
Sses sceancan be mid him ahangen wses. 

33 ba hi to bam hselende comon 3 ge- 
sawon -p he dead wses ne brsecon hi na his 

sceancan ; 

34 Ac an bsere cempena .ge-openode his 

sidan mid spere 3 hrasdlice J?ar fleow blod 

ut 3 waiter 

35 3 se$e hit geseah cy$de gewitnesse, 1 
his gewitnes is so$. 3 Ue wat ? be so$ 

ssede f ge gelyfon ; 



26 pa se hselend ge-seah his moder. 3 
bane leorning-cniht standende be he lufede. 
ba cwseS he to his moder. Wif her is bin 

sane. 

27 Eft he cwseS to bam leorning-cnihte. 

her is bin moder. iEnd of bare tid ; se 
leorning-cniht hye nam to hym. 

28 iEfter bison ba se hselend wiste bast 
ealle bing wseren ge-endode. bset bset halige 
writ wasre ge-fylled. pa cwseS he me byrst. 

29 Da stod an fet full aisiles. hye be- 
wunden ane spunge mid ysope 3 syo wses 
ful aisiles 3 setten to his mu$e. 

30 ba se hselend ge-feng bas aisiles ba 
cwaeS he. hyt ys ge-endeS. 3 he a-helte his 
heafod. 3 a-gef his gast. 

31 pa iudeas bseden pilate bset man for- 
braca heora scanken 3 laeten hy niSer. for- 
ban be hyt wses gearcing-daig. bset ba licha- 
man ne wunedon on rode on reste-daige. se 
daig wses msere reste-daig. 

32 Da coman ba kempan 3 brseken serest 
bas scanken be mid him a-hangen waeren. 

3,3 Da hye to bam hselende comen 3 ge- 
seagen bset he dead wses ; ne brecanhye na 

his scanken. 

34 Ac an bare kempena ge-openede his 

side mid spere. 3 rsedliche baer fleow ut blod 

3 wseter. 

85 3 se pe hit ge-seah ; cydde witnesse. 

} hys ge-witnisse ys so*. 3 he wat pset he 

soS s?egde. 3 bset ge ge-lefen. 



Various Reading*-. 



26. B. C. geseb bya A. moder. A. frone. 27. 
►yn moder. A.tyde. ^•W"**"**'"* 
margin-' here lacketh * leafe ' ; it begtru ^lT(dl 

A, spyngan: B. spingan. 30. A. agew- 
hJSS£ A. A- A. ge^arcung- A wunedon. A £ 
on (ivfci} 82. A myd hym hangedon. 3* A wg 

(|JU 3*- B. In. A, E >***■ **°^wi Js 
ydan. 35. A gewytneeae. A ge-wytnys ys ; & gewitnys. 



Various Readings. 

28. halend ge*eh is; froane; lufode; his (ric/^ris). 
« hTO-him. 28. halend ; w*roa. 29. ecodos [/or 
.hdMl- by; «ene; ysopo; seo; ecedes; setton. 30. 
e^el ;hit y y. ge-endTd; ahylde. 31. pilatum; ma* 

iSL; uchomanau (m); H «n. se *«...mt» 
ffw S «*. «T H. *« -*W -J dey w*s msere 
rJftoldag. 32. comen ; cmmpan ; bnscen ^arest £■ 

Bcanc*n. 34. )>ara cempena; syden; rasdljce; water. 
35. gyo-seah (tic); witnysse ; bis gewttnjuo is ; go-lyfen. 






36 Das bing waeron gewordene f j> ge- 
■writ wsere gefylled. ne for-brsece ge nan 

ban on him. 

37 big geseoS on hwaene big onfaestno- 

38 Witodlice iosep fram arimathea baed 
pilatus -J) He moste niman )>ses baelendes 
licbaman. for-bam be be waes baes baelendes 
leorning-cnibt. bis be dyde dearnunga for 
baere iudea ege. 1 pilatus him lyfde j Da 
com he 1 nam baes haelendes lichaman 

39 1 nichodemus com Syder se >e serest 
com to |)am bselende on niht ] brohte wyrt- 
gemang 3 alewan swylce hund-teonti boxa 

40 big namon baes haelendes licbaman 
-) bewundon bine mid linenum cla'Se^ mid 
wyrt^gemangum swa iudea >[e]aw £s to 

bebyrgenne ; 

41 "Witodbce bar waes wyrtun on fcaere 

stowe bar se haelend abangen waes. 1 on 
bam wyrtune waes niwe byrgen. on baere 
ha gyt nan mann naes aled. 

42 SoSlice j>ar hig ledon bone haslend 
for-bam ba-ra iudea gearcung waes wi5 J>a 
byrgene. 

CHAPTER XX. 
Dyssceion 1 XTTitodlice on anon reste-daege seo 
?S£\ftr W magdalenisce maria com on 

=J& mergen aer hit leobt waere to j^re byrgenne 
tie ^ U 1 beo geseab f se stan aweg anumen waes 
[ma]gdaienffl f ram u# TG byrgynne. 

uenit mane ' " ° 

[cum a]dkuc 

wuebre esaent ' 

dit ri.pi]den» M *-rtJ«w»W4»«Wff* al ^ 

Hubtatnm. 37 , A. 3 eft o*er gewrit ■*«« («*^ fe ^ 

B. tytov hig. A. *»"" BIH ~ UW 7 '* .,._ x^ be/ore ioaep. 

W. 38. A. «fUr ^m (» W* JfgJ^ (<|0&iJ> 

wyrt-tune (for wyrtune). A. oywo. *• b 
42. B. lSdon. A. wy«. B.n,orgea 

Cap. xx. 1 A.ann«. AJ»». * R ^ 

A. byrgene. B. geaeh. A. wa» aw«* 
wics. A. byrgene. 
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36 Das bing waeren ge-worSan beet baet 
gewrit waere ge-fylled. ne for-breke ge nan 

ban on hym. 

37 hyo ge-s»wen on bwane byo on-fsnst- 

neden. 

38 "Witodlice Ioseph of arimathia boed 
pilaten baet he moste nyman bas baelendes 
licbaman. for-ban be be waes bas baelendes 
leorningcniht. bis he dyde dearnunge ; for 
bare iudea eige. 1 pilatus hym lefde. Da 
com he 1 nam >as haelendes lichaman. 

39 1 nichodemus com Jnder. se be aerest 
com to bam haelende on niht. 1 brohte wyrt- 
gemang 1 a-loen swylche bund-twentig boxa. 

40 hyo naman >as haalendas licbaman. 
-} be-wunden bine mid linene claSe mid 
wyrt^ge-mangun swa iudea baew is. to be- 

berigenne. 

41 Witodlice beer wees wurtun on bare 
stowe beer se haelend a-hangen waes. 1 on 
ban wertune wees nywe beregen on bare ba 
gyt ; nan man nces a-leig$. 

42 SoShce baer hyo legdon bonne haelend. 
for bare iudea gearcunge waes wi$ bam byrg- 
enne. 



CHAPTER XX. 

1 -CTTy todliche on anan reste-dayge syo Una«aUb 

YV maedalenisce Marie com on i ull o uoni 
morgen «r byt leobt wsere to pare bcrigen- adll t 
np i hvo ge-seah beet se stan woos aweig^^ 

atJ. i "J 6 I tnm Au 

anumen fram bare beregeune. 



turn, it u 
lapiiloin i 

In tn in u n 
luviiU'. 



Various Readings. 



36 Da» ; gowordou ; gefilled j for-broco; Win. 37. 

Sn« ; tolondea ; byne ; efart* J -mangnm ; >caw «. 
Xd ; J-am wyrtune , byrigon ; mann ; ulegd. 4* ha- 

lia L xx 1. iZuirfc « in H.; Witodlice {with large 
Jfw);ili» -yo: hit; ware; byrienne; scab; aweg 
auuman ; byrigonua 
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Die ooDsrEL 

OEBIRJlJS on 

INMAff pJZRE 

EASTER OCAS. 

Maria stabat. 
A. 



2 Da am heo 3 com to simone petre 1 to 
pam oSron leorni[n]g-cnihte pe se hselend 
lufode; 1 heo cwae'g to him. hi namon 
drihten of byrgene 1 we nyton hwar hi 
hyne ledon ; 

3 Petrus eode ut 3 se o^er leorning-cniht 
3 comun to psere byrgene ; 

4 "Witodlice hig twegen uraon set-gaed- 
ere 1 se oSer leorning-cniht for-arn petrus 
forne 1 com raSor to Saere byrgenne; 

5 1 pa he ny cSer-abeah he geseah pa lin- 
wseda licgan ; 3 ne eode peah in ; 

6 Witodlice simon petrus com aefW him 
] eode into Saere byrgene ; 3 he geseah lin- 
wasda liogean. 

7 1 | swat-lin pe waes uppan his heafde. 
ne lseg hyt na mid pam linwsedon ac onsun^ 
dron gefealden on ante stowe ; 

8 Da eode eac in se leorning-cniht pe 

aerest com to *5aere byrgene 3 geseah 1 
gelyfde; 

9 Witodlice pa, gyt hi He cirSon hali 
gewrit f hit gebyrede jJ he sceolde fram 
dea^e arisan ; 

10 Da foron eft pa leorning- cnihtas to 
pam o'Sron. 

11 TTTitodlice maria stod par-ute ast 

VV Saere byrgyne 1 weop; 3 pa 
heo weop heo abeah nySer 1 beseah innan 
pa byrgene 



Various Readings. 

2. A. oSrum. A- B. leorning-. A- hig (twice). A. ledon. 
3. A. comon. 4. A. for-arn. A. byrgene ; B. byrgyne. 
6. B. abieb. B. geaeh. A. B. |*h. 6- B. c6m. B. geseh. 
A. B. licgan. 7. A.-w«dum. 8. B.&. A. B. geseh. 
9. A. big. A. halig; B. hali (at in text). A. gewiyfc 
[Here B. reaUy ends; the reel it in a hand tfths Wh 
century, and it net collated.] A. arysan. 10. A. 
-cnyhtaa A. oSrum. 11. A.-nta A. byrgene (twice). 



2 Da am hye 3 com to symone petre. 
1 to pam o^Sre leorning-cnihton. pe se 
hselend lufede. Mnd hye cwaed to heom. 
hyo namen drihten of berigenne. 3 we 
nyton hw*er hye hine leigdon. 

3 Petrus eode ut. ] se o8er leorning- 
cniht. 3 com in-to pare berigenne. 

4 Witodlice hye twegen urnen set-gadere. 
1 se o$er leorning-cniht for-arn petre fore; 
1 com ra'Ser to pare berigenne. 

5 And pa he ni^er-abehg he seah pa 
linwsede liggen. J ne eode peah in. 

6 "Witodliche simon petrus com icfter 
hym and eode in-to pare beregenne. 1 he 
ge-seah linwaed liggen. 

7 1 pset swat-lin pe waes up-on his heafde. 
ne ley hyt na mid pam linweedon ac on- 
sundron fram pam o*5ren ge-fealden on are 
stowe. 

8 pa eode eac in se leorningcniht pe 
aerest com to pare berienne 3 ge-seah 1 ge- 
lefde. 

9 Witodlice pa geot hye ne cupan haly 
go-writ pset hyt berede paet he scolde fram 
deape arisan. 

10 pa foran eft pa leorningenihtes to 
pam oftrum. 

11 TTTytocSliche Maria stod pasr-ute Maku t 

T T aet pare berienne send weop* turn fori 
^End pa hye wiop ; hye abeag niSer 1 be- plornns - 
seah innan pa berienne 



Various Readings. 

2. heo ; -cnihten ; lufode ; hyo c wee 5 ; byrigen ; niton ; 

hyo j legdon. 3. byrigenne. 4. hyo; leningeniht 
(tic); petrua; ra*or; byrienne. 5 t End; Aegh; 
licgan; f>eb. 6. him; byrigenne; ge-sck lin-wtedc. 
7. leig hit; oSrum. 8. arest; J>am byrigenne. 9. 
geat hi; halige writ; byride. 11. Rubric at in H.; 
Witodlice (with large green W); frar- ; byrienne; hyo weop. 
hyoabieh; byrienne. 
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12 3 geseah twegen englas sittan mid 
hwiton reafe. anne set psm heafdon 1 <ri5erne 
set J?am fotum. J>ser Sses hselendes lie aled 
wses; 

13 Hi cwsedon to hyre. wif hwi wepst 
Jm. p& cwse'S heo to hym. for)>am hi 
namon minne drihten. 1 ic nat hwar hi 
hine ledon ; 

14 Da heo J?as )>ing ssede J?a bewende 
heo hi on-baec 3 geseah hwar se hselend 
stod 3 heo Dyste -f hyt se hselend wses; 

15 Da cwaeS se hselend to hyre; Wif 
hwi wepst Su. hwaene secst Jro. heo wende 
•p hit se wyrt-weard waere 1 cwseS to hiwi ; 
Leof gif )>u hine name sege me hwar |?u 
hine ledest ] ic hine nime ; 

16 Da cwaelS se hselend to hyre. maria 
heo bewende hi 1 cwseS to him ; Babboni 
j5 ys gecweden lareow; 

17 Da cwaeS se hselend to hyre. ne set- 
hrin ]>\i min. nu gyt ic ne astah to minon 
feder ; Gang to minon. bro)?ron 1 sege him. 
ic astige to minon fseder and to eowron 
fseder. 3 to minon gode 1 to eowron gode ; 

18 Da com seo magdalenisce maria 3 
cySde J>am leoming-cnihton 1 cwseS ; Ic 
geseah drihten 3 J>as jnng he me ssede ; 

Diipd-Hpei 19 JTka hit wses seuen on anon J?sera 
CftSS U reste-daga 1 3a dure w*ron 

2&o? belocene Bar fa leorning-cnihtas wseron 
gegaderode for Ssera iudea ege ; Se hselend 
com 1 stod to-middes hyra 1 cwseS to him ; 
Si sibb mid eow. 



A. 



Various Readings. 

Collations all from A. 12. Bjttan myd bwytum 5 «me; 
heafdum; lie. 13. big; wif bwig; big; mjnne; big 
hyna 14. hig; wees se bartend. 15. wjf bwig; 
hyt;hym; hyne(Mnc«);nyme. 16. big; hym. 17. 
«t-hiyn; myn; git; mjnum (twice); A.bro«n^j utom 
(twice); eowrum. 18. -cnyhtum ; >pg. 19- &yt; *»■ ; 
dura; |>ar; -cnyhtas; com; to-myddes heora; hym. Big 
sybb myd. 



12 1 ge-seah twegen sengles sittan mid 
hwiton reafe. enne aet )>am heafde. 1 oSerae 
set )>am fotum. )?ser )?as hselendes lich aleyd 

W83S. 

13 Hye cwseSen to hire wif hwi wepst 
Jra. Da cwseS hye to heom, for-£an hye 
namen minne drihtan. .1 ich nat hwser hye 

hine leyden. 

14 Da hye J>as ping saydon fa be- 
wente hye hi on-bsec J ge-seah hwaer se 
hselend stod. and hye neste }>aet hyt se • 
hselend wses. 

15 pa cwaeS se hselend to hire. Wif 
hwi wepst Jm. hwane secst Jm. Hyo wende 
J?aet hyt se wyrt-ward wsere ; 3 cwseS to 
hym. Leof gyef Jra hine name, sege me 
hwser bu hine leydest. 1 ich hine nime. 

16 pa cwseS se hselend to hire. Makia. 
Hye be-wente hyo. 1 cweeS to hym. Eaboni. 
bset is ge-cwe^en lareow. 

17 Da cwseS se hselend to hire ne set-rm 
bu min. nu geat ich ne astah to mine faeder. 
Gang to mine brotSren 1 sege heom. Ich 
astige to minen faeder. 1 to eower faeder. 
1 to minan gode ; 1 to eower gode. 

18 Da com sye magdalenisce Maria. 1 
kydde pam leorning-cnihtan. ] cwceS. Ich 
ge-seah drihtan. 1 pas ping he me sayde. 

19 T*a hyt wses sefen. on an pare reste- cum 
j daye. 1 )>a duren weeren be-lokene ^°a 

jj^er pa leorning-cnihtes wseren ge-gaderede. £™ 
for pare iudean eyge. Se hselend com ] JJJ^ 
stod to-middes heora. 3 cwseS to heom. °ongi 
Sye sibbe mid eow. 



Various Readings. 

12. eagles Bitten ; witon ; anne ; heafdon ; haiendea lie 
alegi 13. Hy; hyre; weopst; hyo ; -J»am hyo; mine 
driBten; ic; hyo; legden. 14. hyo; Beegdo; be-wento 
(at in H.) hy hy ; balcnd ; hyo nyete ; hit, 16. bwmne ; 
iweard ; him ; gif ; legdest ; ia 16. halend ; mama (as 
in H); Hyo be-wendo; him. Rabboni; Jseroow. 17. 
halend: ic; Ic; minum fader; minun ($ic) gode; eowre. 
18 8YO madeleuisce maria; cydde; Ic pe-wg dribton; 
g©da 19- B- '«" diicipuh in rubric; hit; auen; 
btra; -dage; dure w©ron; gegadorode; }>a; cige; lioore; 
Byo sib. 



178 



[John. 



us 






»Atf 



■I 



3°*i 



i«p d * 






20 3 pa he f cwa<5 he set-ywde him 
his handa 1 his sidan ; Da leorning- 
cnihtas wseron blipe J?a hi h»fdon drihten 
gesewen ; 

21 He cw8B$ eft to him. si sib mid 
eow. swa swa feeder me sende ic sende 
eow; 

22 Da he jJ cw»$. pa bleow he on 
hi 3 cwaeS to him. under-foS haline gast 

23 paera synna pe ge forgyfeS hig beo$ 
him fbrgyuene. 5 para pe ge healdaS. hig 

beo'J? gehealdene ; 

24 Witodlice thomas an of pam twelfon 
pe ys gecweden didimus ;J> ys gelicust on 
ure gepeode. he naes mid him pa se he- 
lend com ; 

25 Da cwaedon $a o$re leorning-cnihtas 
to him. we gesawon drihten; Da cwseS 
he to him. ne gelyfe ic buton ic geseo paera 
naegela fsestnunge on his handa 3 io do 
minne finger on "Steve nsegela stede 3 do 
mine hand to his sidan ; 

26 3 eft «fter eahta dagon his leorning- 
cnihtas waeron inne 3 pomas mid him ; Se 
hselend com belocenum duron 3 stod to- 
middes him 3 cwse& sy eow sib ; 

. 27 SySSan he saede pome" do Sinne 
finger hider 3 geseoh mine handa. 1 mm 
pine hand 3 do on mine sidan 3 ne beo pu 
ungejVJaffull [ac geleafful] ; 

28 Domas 3swarode 3 cw»8 to him ; J>u 
[earfj min god 3 min drihten ; 



nnn* 



q uaodo aonit 
ieiiu. 



20 3 J>a he •f cwaaS ; he ateowede heom 
hys handen. 3 hys sydan. pa leorning-cnihtes 
weeren bliEe; pa hye hafden drihten ge- 
sogen. 

21 He cwseS eft to heom. sye sibbe mid 
eow. swa swa se fader me sente j ich sende 
eow. 

22 pa he jJ cw®3 ; pa bleow he on hyo. 
3 cwaeS to heom. under-foS halgne gast 

28 para synna pe ge for-gyfe^. hye beo$ 
heom for-gefena. 3 pare pe ge healdeB hyo 
beo$ ge-healdenne. 

24 "YTTytodHche thomas an of pam 

YY twelfen pe ys ge-cweSen didi- jg*^ 
mas. jJ is ge-Hcust on ure peo$e. he naes «jj£™^* 
mid heom pa se haelend com. . i 

25 pa cwaeSen pa o$re leorning-cnihtes 
to hym. we seagen drihten. pa cwaeS he to 
heom. Ne ge-lefe ich. bute ich ge-syo fare 
naegle fsestnunge on hys handan. 3 ich do 
minne finger on pare naygelene stede. 3 ic 
do mine hand in-to his siden. 

26 Mil eft pa- efter ehte dagen hys 
leorning-cnihtes wteren inne. 3 thomas mid 
heom. Se htelend com be-lokennm durum. 3 
stod to-middes heom. 3 cwaeS. sye eow sibbe. 

27 SySSen he sayde to thomaee. Do 
pine finger hyder. 3 ge-seoh mine handae. 3 
nim pine hand 3 do on mine siden. 3 ne beo 
jm un-ge-leafiuL ac ge-leaffiil. 

28 Thomas andswerede 3 cwaeS to him. 
pu ert min god. pu ert min drihten. 



Various Readings. 
20. A him bya. A. hya sydan. A. -onybtaa, JjJJJJ. 

Ahig. Vd^htSgesawS/ 21. ^^f.fhSt 

A sende {twice). 22. A hi* A. baUge, tt naune 
23. 0.hL V C. ok him. A. for^e. A gra. «*|; 

m A-ge-lycost. A.mydhym. J^Jr^rVffnwr. 
hym. lUta. A- hym. ^"^^ATdagS 
C. Hera. A. atyde. A. hya. 26. . A. C. «»»;•*• »"*W 
O.Vlagun. AZ-cnyht"* A. jm > £ thomaa ^ A. com 
A; durum. A. tiMnyddes hym. A-afe-A.*** 
Athome. A.J»ynne. A. hyder A.mpe. A^mm» 
A. myne sydal A uu-ge-leafful ; f-^'yi 
ugSBni 7 A. a ac ge-leaf-ful ; «££<$>• J*J* * 
<Teart: JrtuA Op. om. A myn (to**). A. *!«■• 



Iso. arfywde ; y« handa ; hla sidan; waren j by hefdon; 
«wwen. - 21. ieoalb;federiiende.ia 28. hyo 
Mi forgyieae; Kara; highi«. 24 Bubrict.inTL', 

VMaxotiviihlargegrHnTVibl J»J t^^i hftUmU 
SB. him; i»wen;io.bntonicge*»;nagela; handa; ic; 

^gelewj cm.torfic; to[/orin-to]. 26. Bnd; »fter 
Some; hider; hande; be; ge-lcamdl *.***«* 
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29 Se hselend cwse$ to him. bu gelyf- 

dest forbam bu me gesawe. J>a synt eadige 
Jje ne ge-sawon 1 gelyfdon ; 

30 "Witodlice manega crtSre tacen se 
hselend worhte on his leorning-cnihta ge- 
syhjje J>e ne synt an Jjysse bee awritene ; 

31 Witodlice pas )?ing synt awritene 
f ge gelyfon jJ se hselend ys crist godes 
sunu ; ] jl ge habbaS ece lif fonne ge 
gelyfaj> on his naman i 

CHAPTER XXI. 

ciigodspei 1 Eft sefter j?an se hselend hine geswu- 
£i£b£ telode Jms set ftaere tiberiadiscan see ; 
i£L 2 Simon petrus 3 thomas Se ys ge- 
Ml ? il9Sta J it cweden gelicost. -wseron set-gaedere. "J natha- 
nael se w»s of chana galilsBae. 3 zebedeus 
suna 3 <ri5re twegen j?eera leorning-cnihta ; 

3 Da cwseS simon petrus to him. ic 
■wylle gan on fixaS ; pa cwsedon hi to him 
1 we wyllaS gan mid pe. "3 hi eodoh ut 3 
eodon on scip 1 ne fengon nan Jung on 

J>aere nihte ; 

4 Witodlice on serne mergen se hselend 
stod on j>am strande. ne gecneowon ]?eah 
$a leorning-cnihtas -p hit se hselend wses ; 

5 Da cwseS se hselend to him. Cnapan. 
cweSe ge hsebbe ge sufol ; Hig ]swarodon 
him 1 c wsedon. nese ; 

6 He cwseS to him. lsetaS -f nett on 
J>a swiSran healfe J>aes rewettes 3 ge ge- 
metaS j Hig leton witodlice 1 ne mihton 
hit ateon for Ssera fixa msenigu ; 



Various Readings. 

29. A. hym. A.«ynd. 30. A. Wjtodliee. &»»«; 
A. -cayhta. A. aynS on. A. awxytene. 31. AjJJ"* 
lice. I J>yng .yid awrjtena A. aj»t A. babbon ece 

4. A. Wytodlice. 0. *twade. 0. Jdfc ^ 

-ccynu*. 6. A- habbe. 0. *««*»■ A JLiT 
•wrtran. aHL A.wytodUc6;0.witoUioe. A.»ybton 

hyt A. nwenigeo; C. menigeu. 



Gap 
lada 2. 

A -cnyhta. 
A. nyhte. 
-cnyhtaa. 



sic. 



29 Se hsBlend cwae8 to hym. ]>u ge-lyf- 
dest for-J>an }>u me ge-seage. pa ssenden 
eadige. J?e ne seagen ] ge-lyfdon. 

30 'Witodlice manege o$re tacne se hse- 
lend worhte on hys leorning-cnihta ge-sih (5e. 
pe ne sendden on Jussere bocc awritan. 

31 WitoSliche J)as ping synden awritan 
f ge ge-lyfen. f se hselend is crist godes 
sunu. 1 J>set ge hsebbe <5 eche lyf ; panne ge 
lyfaS on hys naman. 

CHAPTER XXL 

1 TJ^ft sefter J?an se hselend hine swuto- iianife 
-i-^ lode jms set pare tiberiadissan sa3. maret 

2 Simon petrus U thomas pe ys ge-ewse^en JE^Sa 
ge-licust. wseren set-gaedere. 1 nathanael se Bh 
w^es of chana galilee. 1 zebedeus sunu. 1 
oSre twega fare leorning-cnihta. 

3 Da cwarS simon petrus to heom ic 
wille gan on fisso^. Da cwaeSen hye to 
hym. 3 we willed gan miS pe. 3 hye geoden 
ut 1 geoden on scip. 3 ne fengen nan ping 

on pare nihte. 

4 Witodlice on serne morgen se hcelend 
stod on J>am strande. ne ge-cneowen peh 
ba leorning-cnihtes ]?8Bt hit se hselend wses. 

5 Da cwseS se hselend to heom. Cnapen 
cweSe ge hsebbe ge sufeL Hye andswer- 
eden hym. 3 cwseSen nsese. 

6 He cwseS to heom. legged J?set net on 
Jjam swiSeran healfe. psBS reowettes 1 ge 
ge-mete^S. Hyo leten witodlice. 3 ne 
mihten liyt ateon for pa fisxe manige. 



Various Seadings. 

29. him; ge-liefdeet; ge^ewe; lyndon; uewqp. SO. 
Mi; synd; booj smtten. 81. Witodlice syndden 

ftwriten; ge-lefen;halend; ecce lit Jkhuw ; Wb. 

Oftp.xxl L 5t*rfc oi in H.;ER (wUh large redlS); 
tfbrtfcdiecaii. 2. Symonj ge^nrrten ge-lioost a 
him- to*; hyo; wffla«; hyo; 6od6u(tofw);nihte6(«cX 
5 hkbbejwfol Hyo andiiwerodon him; nese. 6. lega*; 
nytt; swi*nm ; Hy ; hit; fixe mienigo. 
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7 Witodlice se leorning-cniht pe se h»l- 
end lufode cwseft to petre. hit ys drihten ; 
Da petras gehyide jf hit drihten wses. pa 
dyde he on his tunecan 3 be-gyrde hine ; 

Witodlice he wses aer nacod 3 scet innan 

sae; 

8 Da oSre leoming-cnihtas reowon par- 

to. hi waeron unfeor fram lande. swylce 
hit wsere twa hund elna 3 tugon hyra fisc- 

nett; 

9 Da hig on land eodun hi gesawon lic- 
gan gleda 3 fisc pser on fyr 3 hlaf ; 

10 Da cweeS se hselend to him. bringaS 
ba fixas pe ge nu ge-fengon ; 

11 Simon petnis eode upp 3 teh his nett 
on land micelra fixa fall psera wses hund- 
teontig 3 Sreo 3 fiftig ; 3 $a hyra swa fsela 
wses. naes j> net tobrocen ; 

12 Da cwseS se hselend to him. ga$ 
hider 3 etaS ; And nan psera pe >ar sset 
ne dorste hine axian hwset he wsere. hi 
wiston j> hit wses drihten ; 

13 3 se hselend com 3 nam hlaf 3 eac fisc 
3 sealde him ; 

14 On Syson waes se hselend priwa ge- 
swutelud his leorning-cnihton pa he aras of 

deaSe ; 
'Diigod^peu 15 Da hi seton *pa cwseS se hselend to 
StSc sTmSne petre ; Sim6n iohannis lufast $u me. 
£,£* swftor p»nne 3as ; He cwseS to him. gea 
ftfe drihten pu wast jf ic be lufige he cwseS to 
* ,U,,A - him. heald mine lamb ; 



7 "Witodlice se leoming-cniht pe se hsel- 
end lufede ; cwseS to petere. hyt ys driht- 
en. Da peter ge-hyrde bset hyt drihten 
wses ; pa dyde he on ; his tunica "3 be-gyrde 
hine. Witodlice he wses ser nakod. 1 sceat 

inan pa sse. 

8 Da opre leorningcnihtas reowen pser- 
to ; hye wseren nn-feor tram lande. swylch 
hyt wsere twa mind elnan. 3 tugen heora 

fisc-net. 

9 pa hy on land eoden hyo seagen liggen 
gleden. 3 fix pser on fsere 3 hlaf 

10 pa cwseS se haelend to heom. bringeS 
pa fixas be ge nu ge-fengen. 

11 Symon petrus geode upp 3 teah hys 
nett to lande mid-culre fixa full. pser wes 
hund-teontig3 preo 3 fiftig. ^nd j>a heora 
swa fela wses ; uses pset nyt to-broken. 

12 pa cwsbS se hselend to heom. ga3 
hider 3 seteft 3 nan bare be pser sset ne 
durste hine axien hwset he wsere. hye 
wisten j> hit wses drihtan. 

18 3 se hselend com 3 nam hlaf 3 eac fixe 

3 sealde heom. 

14 On bissan wses se hselend preowa ge- 
swutoled hys leorning-cnihtan pa he aras 

ofdeaSe. 

15 Da hye seten pa cwseft se hselend to 

symone petre. 

Symon Iohannis lufest pu me swubra 
panne bas. He cwseS to him. gea. 
drihten pu wast pset ic pe lufie. He cwseS 
to him. heald mine lamb. 






: 



3 







Various Headings. 

7. A. Wytodlice. A. -cnyht A. 4$**<&£& ^ 
hy* tunecan on. A. Wytodlice. A. j^^ * A A Md Jr 
I -enjhtaa. A. Her-. A. big. £**>*:. ^ VX" 
hig. A. J*r ofer [/or frier on frrj 10- ^ br > ' 



A. hig. A. DA cw! (with large Uus D, J****™™* f 
ofn.Af»8wiisor«)«aine»»p.l6. A. swySorbonM. ^ 

drjhten. A. lamb. 



Dixit ienu 
synum p©tro. 

Simon diligii 

me pins hi»- 



Various Headings. 
7 halend lufode; petre. hit iaj petrua; hit} tunice; 
naaod, 8. hyo; swjlo bit; elna; hyora. 9. byo^ 

rd cube (« in H.); faraway i ***** 12. balend; 
Z*. eta«: axian: hyo; drihton [no). 13. eom. 

?f 'biSen SUTiSiw hi. ; da*e. IS. hyo; 

!Lir«wJ« *• H.,fctf«ftA rimoni/br symon ; Simon 
P'^T^ S); lufiut; .wu«ra (« in H.); fronne, 

lufige. 
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16 He cwsB$ eft to him ; Simon iohannis 

lufast $u me. he cw»$ to him gea drihten 
pu wast "p ic $e lufige j Da cw®3 he to 
him heald mine lamb ; 

17 He cwfflS priddan siSe to him. sim6n 
iohannis lufast $u me. Da wses petrus 
sarig. forpam pe he cwseS priddan stiSe to 
him lufast pu me ; And he cw®$ to him 
drihten pu wast ealle ping, pu wast jJ ic 
pe lufige ; Da cw®$ he to him heald mine 

sceap; 

18 So$ ic secge pe. pa pu gingra ware, 
pu gyrdest be 3 eodest pser pu woldyst. 
Witodlice ponne pu ealdast pu strecst pine 
handa 1 o$er pe gyrt. 1 last pyder pe pu 

nelt ; 

19 Daet he ssede witodlice : tacnude hwyl- 

con deaSe Ee wolde god geswuteligan ; 

Dy» B oa-spei And ba he j> saede pa cweeS he to him 

sancte iohan- tyllg me ; 

SSSE? 20 Da petrus hine bewende fa geseah 
he ? se leorning-cniht him fylide pe se 
haelend Mode, se pe hlinode on gebeorscype 
ofer his breost 1 cw»8; Drihten. hwaet ys 

se Se beleewS ; 

21 Witodlice pa petrus ]>ysne geseah. 
ba cwffiS he to Jam hselende. Drihten. 

hwset sceal pes ; . 

22 Da cwaeB se h»lend to him. ic wylle 
f he wunige Bus o3 ic cume. cwa# (stc; 
over erasure) to pe. fylig Bu me ; 



d«g. Dixit 
ierus petro. 
uequere me 
A. 



16 He cwseB to him eft. Symon Io- 
hannis lufast pu me ; he cw»$ to hym 
gea drihtan bu wast past ich be lufie. Da 
cw»S he to him. heald mine lamb. 

17 He cwa& pridde si$e to him. Sy- 
mon Iohannis lufest pu me. Da wa» pe- 
trus sarig. for-pan be he ssegde bridde sfte 
to him lufest pu me. -^3nd he cwas'S. 
Drihten bu wast ealle bing ; bu wast bast 
ic be lufie. pa cwaj<5 he to hym heald 

mine seep. 

18 BO'S ic segge be. pa pu gingre wa;re 
pu gertest J>e. 1 eodest pasr bu woldest 
witodliche bonne bu ealdest bu strecst bine 
hande. 1 ober be gyrt. 1 last pider pe bu 

nelt. 

19 pset he sayde witodliche 1 tacnede 
hwilche dede he wolde god swutelien. ^nd 
pa he bait sayde pa cwaeS he to hym felge 

me. 

20 Da peter hine be-wente ; ba ge-sean 

he pset se leorning-cniht hym felgede. be se 
hslend lufede. se pe hlenede on ge-beor- 
scipes ofer hys breoste. 1 cwseS. Drihten 
hwaBt ys se. pe pe be-leweS. 

21 Witodliche pa petrus pisne ge-seah. 
pa cwa& he to pam hwlende. Drihten 

hwset seel bes. 

22 Da cwaeS se haelend to hym ; ich 
■wille -f he wunige bus o$Se ich cume. hwset 
to be ; felge pu me 



Various Beddings. 
16. A. dryhteu. 17. A. Kl* ** ***> 

lice; C. witodlice. A.tacnode. ^^"TTL^ 

A. «nyht hym «|k A. blynoda . i. *J™£ 
AWytodKoe. C. ge-eb. i. *jM* tt SOeL 
A. 0. hw»t to *e. 



■ 

Fanotw Readings. 

18. him(<An<H); drihten; ic; lunge. 17. timon; 
c^^wgdeljItadjlafigejhiinjMoap. Mjj* 
ert-witodUco; ealdwt; handa. 19. MJgdo witodlice; 
hwucede«e;Bnd; M egde;owe«;himfilge. 20. petrui; 
him filgede; halend lnfode; lenode; hte; U; betewrt. 
2L Witodlice. 22- halendj him; ic; ic; ftrlge. 




23 Witodlice" Seos sprsec com ut ge- 
mang brojjrum -J> se leorning-cniht ne swylt. 
3 ne cwaeS se haelend to him ne swylt he. 
ac $us ic wylle j> he wunige o$ ic cume 
cwaeS (sic ; over erasure) to J»e ; 

24 pis ys se leorning-cniht ]>e cyS»ge- 
witnysse be ]>yson 1 wrat 3as jnng ; And 
[we] witon j> hys gewrit ys soS ; 

25 Witodlice o$re manega J>ing synt 
j?e se heelend worhte gif 3a ealle awritene 
wfflron. ic wene ne mihte J?es middan-eard 
ealle J?a bee befon. Amen. 



186 [ Jom 

23 "Witodliche J?eos spreececom ut ge-on- 
mang }>ain broBren Jjset se leorning-cniht 
ne swelt. 1 ne cwseS se haelend to hym ne 
swelt he. ac pus ich wille J>eet wunie o3$o 
ich cume. hwset to \>e ; 

24 Dis is se leorning-cniht )>e cy$ ge- 
witnesse be fisen. 3 wrat J>as Jung. 1 we 
witen ]>aet his witnesse is so3. 

25 Witodlice o$re manega Jnng sendde 
j;e se haelend worhte. gyf J>a ealle [ge-write- 
ne.be heom sylfe wseren. ac syo werld be- 
clyppen ne mihten fa writeres ]>e hit writen 
scolden on bokeN.] 



Various Readings. 

23. A. Wytodlicc. C. spree. A. -cnyht. C. f>e [for 
2nd fl A. wunie. A. 0. hw«t to *e. 24. A. -cnyht. 

A. ge-wytnesse. A. J-yssam A. C. insert we. A wyton. 
A. ge-wytnes ; C. gewitnys [for gewrit]. 25. A )>yng 

synd. A. awrytene. A mybte. A. myddan-. After 
Amen C. adds — wulfri me wrat. 



Various Readings. 

23 Witodlice ; .uprecc ; bro*ron ; him ; ic ; M he 
wunige c* ic ; w»t {tic). 24. ye ; ge-witnysso ; J>y 8 ou ; 
witon-; witnysse. 25. tilng {sic) synt; gif; wr.teuc. 

[The rest of the verse {including writene) u written by 
the scribe of the Hatton MS., and accordingly presents 
no variation of spelling.] 



